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கணினி, தகவல் ததொழில்நுட்பமும் பணிக்கு முந்திய பயிற்சி 
ஆசிொியர்களும் - ஒரு பொர்வவ 

சீதொ லட்சுமி 
ததசியக் கல்விக் கழகம், சிங்கப்பூர் 

 
ஆய்வுச்சுருக்கம் 

கணினி, தகவல் ததொழில்நுட்பம் என்பது இன்று அவனவரும் அறிந்த ஒரு துவற. சுமொர் 

பதிவனந்து ஆண்டுகளுக்கு முன்பு இருந்த உலக நிலவரத்துடன் ஒப்பிடும்தபொது இன்று பிறந்த 
குழந்வதயும் இத்துவற பற்றி ஏததனும் அறிந்திருக்கும் என்ற நிவல நிலவுகிறது. இத்தகு குழந்வதகள் 
பள்ளி வரும்தபொது இருபத்ததொரொம் நூற்றொண்டு மொணவர்களொக இருப்பர். இவர்களுக்கு இருபத்ததொரொம் 
நூற்றொண்டுக்கொன உயிர்வொழ்வுத்திறன்கவள எவ்வொறு கற்றுத்தருவது? அவதக் கற்றுத்தரக்கூடிய 

ஆசிொியர் எப்படிப்பட்டவரொக இருக்கதவண்டும்? தமொழி அறிவுடன் தொய்தமொழி சொர்ந்த பண்பொட்டுக் 

கூறுகவளயும் சமூக ஒழுங்குகவளயும் இனம் சொர்ந்த தனிப்பண்புகவளயும் 
தவலவமத்துவப்பண்புகவளயும் நிவலத்தன்வமவயயும் தமிழ் பயிலும் மொணவர்களுக்கு ஊட்டதவண்டிய 
தமிழொசிொியர்கள் எப்படிப்பட்டவர்களொக அவமயதவண்டும்? தவறுமதன உள்ளடக்க                                     

அறிவு, தமொழி அறிவு ஆகியனவற்றுடன் மட்டும் அவர்கள் இருந்தொல் தபொதுமொ? கணினி, தகவல் 

ததொழில்நுட்பத்வத இயக்கத்ததொிந்தொல் மட்டும் தபொதுமொ? அல்லது தமக்குத் ததவவயொன கூறுகவளக் 

கணினி, தகவல் ததொழில்நுட்பத்தின் வழிதய ததடிப்பயன்படுத்தத் ததொிந்தொல் மட்டும் தபொதுமொ? 

தம்வமவிடத் தம் மொணவர்கவள முன்னிறுத்தி அவர்களுக்கொன எதிர்கொல வொழ்வவச் 
சமொளிக்கும்வவகயில் கணினித் தகவல் ததொழில்நுட்பத்வதத் தம் ஆசிொியவியலில் புகுத்திப் பொடத்வத 
வழங்கதவண்டும். இங்கு இக்கட்டுவர பணிக்கு முந்திய பயிற்சி ஆசிொியருக்குக் கணினி, தகவல் 

ததொழில்நுட்பம் குறித்த அறிவு ஏன் ததவவ (Chai மற்றும் பலர், 2010; Lee மற்றும் பலர், 2007; Hu & Fyfe, 

2010) என்று ஆரொய்வதுடன் ததசியக்கல்விக்கழகத்தில் தமிழொசிொியர் பயிற்சி தபறுதவொர் இதுவவர 

தபற்ற கணினி, தகவல் ததொழில்நுட்பம் சொர்ந்த பயிற்சிவய மறு ஆய்வு தசய்கிறது. 

முக்கியச்தசொற்கள்: உயிர்வொழ்வுத்திறன்கள், தமொழி ஆசிொியர், பணிக்கு முந்திய பயிற்சி ஆசிொியர், 

உள்ளடக்க அறிவு, ஆசிொியவியல் அறிவு மற்றும் ததொழில்நுட்ப அறிவு 

 
முன்னுவர 

ஆசிொியர் என்பவர் குறித்துக் கொலங்கொலமொகப் பல வவரயவறகவள 
இலக்கியவொதிகளும் சமூகத்தவலவர்களும் கல்வியொளர்களும் குறிப்பிட்டுள்ளனர். ஆசு + 
இொியர் என்ற தசொல்லவமப்பில் தவறுகவளக் கவளபவர், குற்றங்கவள நீக்குபவர், குவறகவளப் 

தபொக்குபவர் என்று ஆசிொியர் என்பதற்குப் பலரும் விளக்கங்கவளத் தந்தனர். இன்று ஆசிொியர் 
என்ற தசொல் கற்பிப்பவர் என்ற தபொருளில் ஆங்கிலத்தில் அவமந்திருந்தொலும் கற்பதற்கு 
வழிகொட்டுபவர் அல்லது கற்பதற்கொன வசதிவயச் தசய்துதரும் வசதியொளர் (Facilitator) என்ற 

கருத்தில் தபொருள் தகொள்வதத தபொருத்தமொக இருக்கும் என்பது எனது கருத்து. இதற்கு என்ன 
கொரணம் என்றொல் கற்பவத அன்றும் இன்றும் குழந்வத முதல் தபொிதயொர்வவர அவனவரும் 
நிகழ்த்திக்தகொண்டிருந்தொலும் முவறசொர்ந்த சூழலில் கற்பது என்பது தவறு; முவறசொரொச் 

 

 

சூழலில் கற்பது என்பது தவறு. இங்கு ஒவ்தவொர் உயிொினமும் கற்கிறது. எப்படி என்று நமக்குச் 
சொியொகத் ததொியொவிட்டொலும் அந்தச்தசயல் அனிச்வசயொகதவொ அதற்குத் ததொிந்ததொ 
நவடதபறுகிறது.  எனதவ கற்றல் என்பது என்றும் நடந்தொலும், அதற்கு வழிகொட்டுவது மிகவும் 

பயன்மிக்கது. இங்கு இன்வறய ஆசிொியர் ஒவ்தவொருவரும் தம் மொணவர்தம் கற்றலில் 
குறிப்பிடத்தக்க பங்வக வகிக்கதவண்டும் என்பதுடன் மொணவர்தம் வொழ்வில் தபரும் 
தொக்கத்வத ஏற்படுத்ததவண்டும் என்றும் எதிர்பொர்க்கப்படுகிறொர். 
 
சிங்கப்பூொில் தமிழொசிொியர் 

தற்தபொவதய நிவலயில் சிங்கப்பூவர அடிப்பவடயொகக்தகொண்டு இக்கட்டுவர இங்கு 
அவமகிறது. 1965இல் விடுதவல தபற்ற சிங்கப்பூர் தனி நொடொகத் தனது நிர்வொகத்வத நடத்தத் 

ததொடங்கியது. நொடு விடுதவல தபற்றிருந்தொலும் சமூகத்தில் பல்லின  மக்கள், அவர்கவள 

ஒருங்கிவணத்துப் பல்லினப்பண்பொட்டுடன் கூடிய நொடொக நொட்வட வடிவவமத்து உயர்த்துதல், 

எல்லொருக்கும் தவவல, உணவு, வொழ்க்வகத்ததவவகள் என்று தன்னிவறவில் கவனம் 

தசலுத்துதல், சிறிய நொட்வட உலக அளவில் உயர்த்துதல், தனது குடிமக்களுக்குப் தபொருளியல் 

ொீதியில் வொழ்வியல் உயர்வவ வழங்குதல், உலக அளவில் சிங்கப்பூர்க்கல்வி முவறக்கு நீடித்த 

மதிப்வப வழங்குதல் தபொன்ற பல திட்டச்தசயல்பொடுகளில் நொடு அதிகக் கவனம் தசலுத்தியது. 
அதன் விவளவொகப் பல கல்விக்தகொள்வககள் நொட்டில் இடம்தபற்றன. அவவ யொவும் கல்வி 
வழிதய எவ்வொறு நொட்டின் அறிவுசொர் தபொருளியவல தமம்படுத்துதல், மக்களின் 

வொழ்க்வகத்தரத்வத உயர்த்துதல், பின்ததொடர்ந்து கட்டிக்கொத்தல், நொட்டின் தபொருளியல் 

தபொட்டித்தன்வமவய நன்கு கட்டிக்கொத்தபடி ததொடர்ந்து உயர்த்துதல் என அவமந்தன. 
அவ்வவகயில் கல்வியில் ‘தமொழி’ குறிப்பிடத்தக்க பங்கு வகித்தது. இருதமொழிக்கல்வி (Bilingual 

Education) என்பது ஒருதமொழிப் பள்ளிகவளக் தகொண்டிருந்த சிங்கப்பூவர ஒன்றிவணத்ததிலும் 

மொணவர்கவள ஒருங்கிவணத்தலிலும் மக்கவள ஒருங்கிவணத்தலிலும் தபரும்பங்வக வகித்தது; 

இன்றுவவர வகித்து வருகிறது. இன்று மக்கள் அவனவரும் குறிப்பிட்ட ஒரு தமொழியில் 
ஒருவதரொடு ஒருவர் ததொடர்புதகொள்ள வழிகிவடத்திருப்பது இருதமொழிக்கல்விக்தகொள்வகயின் 
நவடமுவறப்படுத்தலொல்தொன் எனலொம்.  
 

சிங்கப்பூொில் கல்வித்துவறயில் ஆங்கிலம் முதல்தமொழியொக அவமய, தொய்தமொழிப் 

பொடங்களொக சீனம் (மொண்டொின்), மலொய், தமிழ் ஆகிய தமொழிப்பொடங்கள் அவமந்துள்ளன. 

சீன, மலொய், இந்திய மொணவர்கள் குறிப்பொகத் தமிழ் மொணவர்கள் ஆகிதயொர் முவறதய 

தங்களது மூதொவதயர் தமொழியொன சீன, மலொய், தமிழ் தமொழிவயக் கற்கின்றனர். இந்திய 

தமொழிகளில் குறிப்பிட்ட சில தமொழிகளும் தமிழரல்லொப்பிற இந்திய மொணவர்களுக்குத் 
தொய்தமொழிப்பொடங்களொகக் கற்பிக்கப்படுகின்றன. இப்பொடங்கள் இரண்டொம் தமொழிப் 
பொடநிவலயில் அவமந்திருக்கும். தமிழ்ப் பொடம் கற்கும் தமிழ் மொணவர்களின் வொழ்வில் 
தமிழொசிொியர்கள் அம்மொணவர்கவள அவர்களது எதிர்கொலத்துக்குத் தயொர்ப்படுத்தும் 
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கணினி, தகவல் ததொழில்நுட்பமும் பணிக்கு முந்திய பயிற்சி 
ஆசிொியர்களும் - ஒரு பொர்வவ 

சீதொ லட்சுமி 
ததசியக் கல்விக் கழகம், சிங்கப்பூர் 

 
ஆய்வுச்சுருக்கம் 

கணினி, தகவல் ததொழில்நுட்பம் என்பது இன்று அவனவரும் அறிந்த ஒரு துவற. சுமொர் 

பதிவனந்து ஆண்டுகளுக்கு முன்பு இருந்த உலக நிலவரத்துடன் ஒப்பிடும்தபொது இன்று பிறந்த 
குழந்வதயும் இத்துவற பற்றி ஏததனும் அறிந்திருக்கும் என்ற நிவல நிலவுகிறது. இத்தகு குழந்வதகள் 
பள்ளி வரும்தபொது இருபத்ததொரொம் நூற்றொண்டு மொணவர்களொக இருப்பர். இவர்களுக்கு இருபத்ததொரொம் 
நூற்றொண்டுக்கொன உயிர்வொழ்வுத்திறன்கவள எவ்வொறு கற்றுத்தருவது? அவதக் கற்றுத்தரக்கூடிய 

ஆசிொியர் எப்படிப்பட்டவரொக இருக்கதவண்டும்? தமொழி அறிவுடன் தொய்தமொழி சொர்ந்த பண்பொட்டுக் 

கூறுகவளயும் சமூக ஒழுங்குகவளயும் இனம் சொர்ந்த தனிப்பண்புகவளயும் 
தவலவமத்துவப்பண்புகவளயும் நிவலத்தன்வமவயயும் தமிழ் பயிலும் மொணவர்களுக்கு ஊட்டதவண்டிய 
தமிழொசிொியர்கள் எப்படிப்பட்டவர்களொக அவமயதவண்டும்? தவறுமதன உள்ளடக்க                                     

அறிவு, தமொழி அறிவு ஆகியனவற்றுடன் மட்டும் அவர்கள் இருந்தொல் தபொதுமொ? கணினி, தகவல் 

ததொழில்நுட்பத்வத இயக்கத்ததொிந்தொல் மட்டும் தபொதுமொ? அல்லது தமக்குத் ததவவயொன கூறுகவளக் 

கணினி, தகவல் ததொழில்நுட்பத்தின் வழிதய ததடிப்பயன்படுத்தத் ததொிந்தொல் மட்டும் தபொதுமொ? 

தம்வமவிடத் தம் மொணவர்கவள முன்னிறுத்தி அவர்களுக்கொன எதிர்கொல வொழ்வவச் 
சமொளிக்கும்வவகயில் கணினித் தகவல் ததொழில்நுட்பத்வதத் தம் ஆசிொியவியலில் புகுத்திப் பொடத்வத 
வழங்கதவண்டும். இங்கு இக்கட்டுவர பணிக்கு முந்திய பயிற்சி ஆசிொியருக்குக் கணினி, தகவல் 

ததொழில்நுட்பம் குறித்த அறிவு ஏன் ததவவ (Chai மற்றும் பலர், 2010; Lee மற்றும் பலர், 2007; Hu & Fyfe, 

2010) என்று ஆரொய்வதுடன் ததசியக்கல்விக்கழகத்தில் தமிழொசிொியர் பயிற்சி தபறுதவொர் இதுவவர 

தபற்ற கணினி, தகவல் ததொழில்நுட்பம் சொர்ந்த பயிற்சிவய மறு ஆய்வு தசய்கிறது. 

முக்கியச்தசொற்கள்: உயிர்வொழ்வுத்திறன்கள், தமொழி ஆசிொியர், பணிக்கு முந்திய பயிற்சி ஆசிொியர், 

உள்ளடக்க அறிவு, ஆசிொியவியல் அறிவு மற்றும் ததொழில்நுட்ப அறிவு 

 
முன்னுவர 

ஆசிொியர் என்பவர் குறித்துக் கொலங்கொலமொகப் பல வவரயவறகவள 
இலக்கியவொதிகளும் சமூகத்தவலவர்களும் கல்வியொளர்களும் குறிப்பிட்டுள்ளனர். ஆசு + 
இொியர் என்ற தசொல்லவமப்பில் தவறுகவளக் கவளபவர், குற்றங்கவள நீக்குபவர், குவறகவளப் 

தபொக்குபவர் என்று ஆசிொியர் என்பதற்குப் பலரும் விளக்கங்கவளத் தந்தனர். இன்று ஆசிொியர் 
என்ற தசொல் கற்பிப்பவர் என்ற தபொருளில் ஆங்கிலத்தில் அவமந்திருந்தொலும் கற்பதற்கு 
வழிகொட்டுபவர் அல்லது கற்பதற்கொன வசதிவயச் தசய்துதரும் வசதியொளர் (Facilitator) என்ற 

கருத்தில் தபொருள் தகொள்வதத தபொருத்தமொக இருக்கும் என்பது எனது கருத்து. இதற்கு என்ன 
கொரணம் என்றொல் கற்பவத அன்றும் இன்றும் குழந்வத முதல் தபொிதயொர்வவர அவனவரும் 
நிகழ்த்திக்தகொண்டிருந்தொலும் முவறசொர்ந்த சூழலில் கற்பது என்பது தவறு; முவறசொரொச் 

 

 

சூழலில் கற்பது என்பது தவறு. இங்கு ஒவ்தவொர் உயிொினமும் கற்கிறது. எப்படி என்று நமக்குச் 
சொியொகத் ததொியொவிட்டொலும் அந்தச்தசயல் அனிச்வசயொகதவொ அதற்குத் ததொிந்ததொ 
நவடதபறுகிறது.  எனதவ கற்றல் என்பது என்றும் நடந்தொலும், அதற்கு வழிகொட்டுவது மிகவும் 

பயன்மிக்கது. இங்கு இன்வறய ஆசிொியர் ஒவ்தவொருவரும் தம் மொணவர்தம் கற்றலில் 
குறிப்பிடத்தக்க பங்வக வகிக்கதவண்டும் என்பதுடன் மொணவர்தம் வொழ்வில் தபரும் 
தொக்கத்வத ஏற்படுத்ததவண்டும் என்றும் எதிர்பொர்க்கப்படுகிறொர். 
 
சிங்கப்பூொில் தமிழொசிொியர் 

தற்தபொவதய நிவலயில் சிங்கப்பூவர அடிப்பவடயொகக்தகொண்டு இக்கட்டுவர இங்கு 
அவமகிறது. 1965இல் விடுதவல தபற்ற சிங்கப்பூர் தனி நொடொகத் தனது நிர்வொகத்வத நடத்தத் 

ததொடங்கியது. நொடு விடுதவல தபற்றிருந்தொலும் சமூகத்தில் பல்லின  மக்கள், அவர்கவள 

ஒருங்கிவணத்துப் பல்லினப்பண்பொட்டுடன் கூடிய நொடொக நொட்வட வடிவவமத்து உயர்த்துதல், 

எல்லொருக்கும் தவவல, உணவு, வொழ்க்வகத்ததவவகள் என்று தன்னிவறவில் கவனம் 

தசலுத்துதல், சிறிய நொட்வட உலக அளவில் உயர்த்துதல், தனது குடிமக்களுக்குப் தபொருளியல் 

ொீதியில் வொழ்வியல் உயர்வவ வழங்குதல், உலக அளவில் சிங்கப்பூர்க்கல்வி முவறக்கு நீடித்த 

மதிப்வப வழங்குதல் தபொன்ற பல திட்டச்தசயல்பொடுகளில் நொடு அதிகக் கவனம் தசலுத்தியது. 
அதன் விவளவொகப் பல கல்விக்தகொள்வககள் நொட்டில் இடம்தபற்றன. அவவ யொவும் கல்வி 
வழிதய எவ்வொறு நொட்டின் அறிவுசொர் தபொருளியவல தமம்படுத்துதல், மக்களின் 

வொழ்க்வகத்தரத்வத உயர்த்துதல், பின்ததொடர்ந்து கட்டிக்கொத்தல், நொட்டின் தபொருளியல் 

தபொட்டித்தன்வமவய நன்கு கட்டிக்கொத்தபடி ததொடர்ந்து உயர்த்துதல் என அவமந்தன. 
அவ்வவகயில் கல்வியில் ‘தமொழி’ குறிப்பிடத்தக்க பங்கு வகித்தது. இருதமொழிக்கல்வி (Bilingual 

Education) என்பது ஒருதமொழிப் பள்ளிகவளக் தகொண்டிருந்த சிங்கப்பூவர ஒன்றிவணத்ததிலும் 

மொணவர்கவள ஒருங்கிவணத்தலிலும் மக்கவள ஒருங்கிவணத்தலிலும் தபரும்பங்வக வகித்தது; 

இன்றுவவர வகித்து வருகிறது. இன்று மக்கள் அவனவரும் குறிப்பிட்ட ஒரு தமொழியில் 
ஒருவதரொடு ஒருவர் ததொடர்புதகொள்ள வழிகிவடத்திருப்பது இருதமொழிக்கல்விக்தகொள்வகயின் 
நவடமுவறப்படுத்தலொல்தொன் எனலொம்.  
 

சிங்கப்பூொில் கல்வித்துவறயில் ஆங்கிலம் முதல்தமொழியொக அவமய, தொய்தமொழிப் 

பொடங்களொக சீனம் (மொண்டொின்), மலொய், தமிழ் ஆகிய தமொழிப்பொடங்கள் அவமந்துள்ளன. 

சீன, மலொய், இந்திய மொணவர்கள் குறிப்பொகத் தமிழ் மொணவர்கள் ஆகிதயொர் முவறதய 

தங்களது மூதொவதயர் தமொழியொன சீன, மலொய், தமிழ் தமொழிவயக் கற்கின்றனர். இந்திய 

தமொழிகளில் குறிப்பிட்ட சில தமொழிகளும் தமிழரல்லொப்பிற இந்திய மொணவர்களுக்குத் 
தொய்தமொழிப்பொடங்களொகக் கற்பிக்கப்படுகின்றன. இப்பொடங்கள் இரண்டொம் தமொழிப் 
பொடநிவலயில் அவமந்திருக்கும். தமிழ்ப் பொடம் கற்கும் தமிழ் மொணவர்களின் வொழ்வில் 
தமிழொசிொியர்கள் அம்மொணவர்கவள அவர்களது எதிர்கொலத்துக்குத் தயொர்ப்படுத்தும் 
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வவகயிலும் அவர்களது எதிர்கொல முதலொளிகள் விரும்பும் திறன்கவள அவர்கள் 
தபற்றிருக்கதவண்டும் என்ற நிவலயிலும், அவற்வறயும் தமிழ்ப்பண்பொட்வடயும் 

பொரம்பொியத்வதயும் கற்றுத்தருபவர்களொகவும் ஆக்கப்பூர்வமொன தொக்கத்வத (Positive impact) 

ஏற்படுத்தக்கூடியவர்களொகவும் இருக்கதவண்டும் என்று எதிர்பொர்க்கப்படுகிறொர்கள். அந்த 
எதிர்பொர்ப்பில் அவர்களது தநரடித் தொக்கத்துடன் தகவல் ததொழில்நுட்ப வழியிலொன தொக்கமும் 
குறிப்பிடத்தக்க இடம் தபறதவண்டும் என்பதும் எதிர்பொர்க்கப்படுகிறது. 

 

தமிழ் மொணவர்கள் எனும்தபொது தபரும்பொலொனவர்கள் சிங்கப்பூொில் பிறந்துவளர்ந்த 
தபற்தறொருக்குப் பிறந்தவர்கள். இவர்கள், இரண்டொம்/மூன்றொம்/நொன்கொம் தவலமுவறயினரொக 

இருக்கின்றனர். அயல்நொடுகளிலிருந்து சிங்கப்பூருக்குப் பணி நிமித்தம் குடிதபயர்ந்த 
தபற்தறொர்தம் குழந்வதகளும் தமிழ் படிக்கின்றனர். இங்கு பயிலும் மொணவர்கள் இல்லங்களில் 
தமிவழ மட்டும் தபசுபவர்களொகவும் தமிவழ அதிகமொகவும் ஆங்கிலத்வதச் சற்றுக் 
குவறவொகவும் பயன்படுத்துபவர்களொகவும் ஆங்கிலத்வத மட்டும் தபசுபவர்களொகவும் 
இருக்கின்றனர். சிலர் ஆங்கிலம், தமிழ் மற்றும் தவறு ஒரு தமொழிவயப் தபசுபவர்களொகவும் 

அவமகின்றனர். 

இந்நிவலயில் தமிழ் மொணவர்களின் தமிழ்ப்புழக்கமும் தமிழ்ச்சமூகத்தின் 
தமிழ்ப்புழக்கமும் குவறந்துவருவதொக ஆய்வுகள் ததொிவிக்கின்றன (MOE, 2000:1, 2000.2, 

2011, Ramiah, 1990, 1991, 1996, 2000, 2001, Saravanan 2001, 2004,  Schiffman, 1999, 2002,  

SINDA 1996, Parasuraman, 1999,  Muthiah 2004, Mani &Gopinathan, 2014, Gopinathan 2014 

cf Seetha Lakshmi, 2014). இந்நிவலயில், 2005ஆம் ஆண்டில் தமிழ் தமொழிப் பொடத்திட்டம் 

மற்றும் ஆசிொியவியல் குறித்த மறுஆய்வுக் குழுவின் அறிக்வகயின் பொிந்துவரயின்படி(கல்வி 
அவமச்சு, 2005), தரமொன தபச்சுத்தமிழின் புழக்கம் வகுப்பவறகளில் அதிக அளவில் 

இடம்தபறத்ததொடங்கியது. பொடத்திட்டம், பொடக்கருவிகள் ஆகியன உருவொக்கப்பட்டுப் 

தபச்சுத்தமிழின் புழக்கம் அதிகொிக்க வழிகள் அவமந்தன. தற்தபொது தபச்சுத்தமிழின் 
தொக்கத்வதத் தமிழ் வகுப்புகளிலும்  சமூகத்திலும் ஓரளவுக்குஉணர முடிகிறது (Seetha Lakshmi, 

2012). தொய்தமொழி ஆசிொியர்கள் அவர்கள் பணியொகக் தகொண்டிருக்கும் தமொழியின் கொவலர்கள். 

இவர்களொல் தொன் சிங்கப்பூொில் தமொழி வளர்ந்து வருகிறது என்று சமூகம் திடமொக நம்புகிறது. 
இந்நிவலயில் புதிதொகத் தமிழொசிொியர் பணிவய ஏற்கவிருக்கும் இந்த ஆசிொியர்கள்  தம் 
மொணவர்களின் இன்வறய வொழ்வுக்கும் எதிர்கொல வொழ்வுக்கும் ததவவயொன இருபதொம் 
நூற்றொண்டு உயிர்வொழ்வுத்திறன்கவளயும் தமிழ்ப்பண்பொடு சொர்ந்த நொகொிகத்வதயும் 
ஒழுக்கப்பண்புகவளயம் மொணவர்களின் உள்ளம் தகொள்ளுமொறு கற்பிக்கதவண்டும். தமலும் 
இவர்கள் தமிழகத்தின் வொழ்வில் முவறவய அவ்வொதற இங்கு பிரதிபலிக்கொது சிங்கப்பூர் எனும் 
வளர்ந்த உலக நொடடில் தமிழ்ப் பண்பொட்வடப்  பின்பற்றி எப்படி முன்தனறலொம் என்று 
எடுத்துக்கூறுவவதச்சமூகம் விரும்புகிறது. தமிழ்ச்சமூகத்தின் முன்தனற்றம் தமிழொசிொியர்களின் 
வகயில் என்பவத இந்த ஆசிொியர்கள் மனத்தில் தகொள்ளதவண்டும் என்றும் சமூகம் 
எதிர்பொர்க்கிறது. 

 

 

ஆசிொியர் பயிற்சி 
திட்டமிட்டுத் தீட்டப்பட்டுத் ததொடர்ந்து நவடமுவறப்படுத்தப்பட்ட 

கல்விக்தகொள்வககள் சிங்கப்பூொின் மக்கவள வளர்த்தன. இன்று இருபத்ததொரொம் நூற்றொண்டுத் 
திறன்கவள ஒவ்தவொருவரும் தவளிப்படுத்ததவண்டும் என்று எதிர்பொர்க்கும் உலகமய உலகில் 
நொம் வொழ்கிதறொம். நமது மொணவர்களும் அவ்வொறு முன்தனற அவர்களுக்குக் கற்பிக்கும் 
ஆசிொியர் இன்றியவமயொதவர். அவருக்கு வழங்கப்படும் பயிற்சி அதனினும் இன்றியவமயொதது. 
அவ்வவகயில் ஆசிொியர் பயிற்சியில் தசரும் ஒருவருக்குச் சிறந்த பயிற்சிகள் 
வழங்கப்படதவண்டும் என்று எதிர்பொர்க்கப்படுவது ஏன் என்று பொர்ப்தபொம். 
 

ஆசிொியர் கல்வி என்பது மதிப்பு மிக்கது. ஒரு நொட்டின் அத்தவனக் குடிமக்களும் 
ஆசிொியர்தம் வககள் வழிதயதொன் அறிவு தபற்று தவளிதயறுகிறொர்கள். மற்ற எந்த 
தவவலவயயும்விட அதிக மதிப்பும் தபொறுப்பும் மிக்கது இந்தப் பணி. எனதவ, ஒவ்தவொர் 

ஆசிொியரும் தமக்கு என ஒரு கற்றல் கற்பித்தல் தத்துவத்வதக் தகொண்டிருக்கதவண்டும். அவவர 
அவரொகதவ நன்கு வழி நடத்தும் வவகயில் அவர், சிறந்த விழுமங்கவளக் 

தகொண்டிருக்கதவண்டும். “நொன் ஏன் இந்தப் பணிக்கு வந்ததன்? எனக்கு இந்தப் பணி 

தபொருத்தமொ என்று நொன் எப்படி உறுதிப்படுத்துவது” சொி, அவ்வொறு உறுதிப்படுத்தியபின், நொன் 

ததொடர்ந்து தசயல்படுத்துகிதறனொ என்னுவடய மொணவர்கவள நொன் அவர்களது வொழ்வில் 
உயர்த்துகிதறனொ? அவர்களுக்குள் உள்ள திறவமகவள அவடயொளம் கொண நொன் தனிப்பட்ட 

முயற்சிகவள எடுக்கிதறனொ? அல்லது தரப்பட்ட பொடத்வதப் புத்தகத்துடன் எனக்குத் தரப்பட்ட 

கருவிகளின் உதவிதயொடு நடத்தி முடித்துவிட்டு வொழ்வில் முன்தனறுகிதறனொ என்று 
ததொடர்ந்து சிந்திக்க வவப்பது ஆசிொியர் பணி. 
 

ஆசிொியர் பணியில் உள்ளொர்ந்த பணிகள் (Intensive roles) என்று தநொக்கும்தபொது இங்கு 

ஒரு பட்டியவலத் தந்துள்ளொர் ஆசிொியர் (David T Hansen, 2008: 5).  அது வருமொறு:  வளமொன 

வொழ்க்வகக்குத் தயொர்தசய்தல் கல்வித்துவறயில் கல்வி கற்றல் மனிதவள தமம்பொடு சமூக நீதி, 

பல்லினப்பண்பொட்டியத்துடன் இவணந்து வொழ்தல், சனநொயகக்கல்வி ஆகியன.   
 

தமற்கூறப்பட்ட கூறுகவளச் சொதித்துச்தசயல்படுத்துவது தபற்தறொொின் கடவம என்று 
ஒருவர் எண்ணலொம். “இல்லம்” என்பது ஒருவவகயொன கல்வி நிவலயம். அதததநரம் பள்ளி 
என்பது தவறு ஒருவவகயொன கல்வி நிவலயம். இரண்டும் தனித்துவமொன தன்வமகவளக் 
தகொண்டவவ, எனினும் பள்ளியில் இடம்தபறும் கல்வியொனது முவறசொர்ந்த நிவலயில் 
அவனவருக்கும் ஒதரவவகயில் கிவடப்பதொக அவமகிறது. 
 

திறவமமிக்க பயிற்சி ஆசிொியர்கள் தமது கற்பித்தலில் ததொழில்நுட்பத்வதப் 
பயன்படுத்துவொர்கள் (தேமண்ட்.Hammond,2008). கற்றல் கற்பித்தலில் முக்கிய 

இடம்தபறுவது ஆசிொியவரப் பயிற்றுவிப்பதுதொன். அதுவும் பணிக்கு முந்திய பயிற்சி 
ஆசிொியர்கவள அதொவது மொணவ ஆசிொியர்கவளப் பயிற்றுவிப்பது கல்வித்துவறயில் 
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ஆசிொியர் பயிற்சி 
திட்டமிட்டுத் தீட்டப்பட்டுத் ததொடர்ந்து நவடமுவறப்படுத்தப்பட்ட 

கல்விக்தகொள்வககள் சிங்கப்பூொின் மக்கவள வளர்த்தன. இன்று இருபத்ததொரொம் நூற்றொண்டுத் 
திறன்கவள ஒவ்தவொருவரும் தவளிப்படுத்ததவண்டும் என்று எதிர்பொர்க்கும் உலகமய உலகில் 
நொம் வொழ்கிதறொம். நமது மொணவர்களும் அவ்வொறு முன்தனற அவர்களுக்குக் கற்பிக்கும் 
ஆசிொியர் இன்றியவமயொதவர். அவருக்கு வழங்கப்படும் பயிற்சி அதனினும் இன்றியவமயொதது. 
அவ்வவகயில் ஆசிொியர் பயிற்சியில் தசரும் ஒருவருக்குச் சிறந்த பயிற்சிகள் 
வழங்கப்படதவண்டும் என்று எதிர்பொர்க்கப்படுவது ஏன் என்று பொர்ப்தபொம். 
 

ஆசிொியர் கல்வி என்பது மதிப்பு மிக்கது. ஒரு நொட்டின் அத்தவனக் குடிமக்களும் 
ஆசிொியர்தம் வககள் வழிதயதொன் அறிவு தபற்று தவளிதயறுகிறொர்கள். மற்ற எந்த 
தவவலவயயும்விட அதிக மதிப்பும் தபொறுப்பும் மிக்கது இந்தப் பணி. எனதவ, ஒவ்தவொர் 

ஆசிொியரும் தமக்கு என ஒரு கற்றல் கற்பித்தல் தத்துவத்வதக் தகொண்டிருக்கதவண்டும். அவவர 
அவரொகதவ நன்கு வழி நடத்தும் வவகயில் அவர், சிறந்த விழுமங்கவளக் 

தகொண்டிருக்கதவண்டும். “நொன் ஏன் இந்தப் பணிக்கு வந்ததன்? எனக்கு இந்தப் பணி 

தபொருத்தமொ என்று நொன் எப்படி உறுதிப்படுத்துவது” சொி, அவ்வொறு உறுதிப்படுத்தியபின், நொன் 

ததொடர்ந்து தசயல்படுத்துகிதறனொ என்னுவடய மொணவர்கவள நொன் அவர்களது வொழ்வில் 
உயர்த்துகிதறனொ? அவர்களுக்குள் உள்ள திறவமகவள அவடயொளம் கொண நொன் தனிப்பட்ட 

முயற்சிகவள எடுக்கிதறனொ? அல்லது தரப்பட்ட பொடத்வதப் புத்தகத்துடன் எனக்குத் தரப்பட்ட 

கருவிகளின் உதவிதயொடு நடத்தி முடித்துவிட்டு வொழ்வில் முன்தனறுகிதறனொ என்று 
ததொடர்ந்து சிந்திக்க வவப்பது ஆசிொியர் பணி. 
 

ஆசிொியர் பணியில் உள்ளொர்ந்த பணிகள் (Intensive roles) என்று தநொக்கும்தபொது இங்கு 

ஒரு பட்டியவலத் தந்துள்ளொர் ஆசிொியர் (David T Hansen, 2008: 5).  அது வருமொறு:  வளமொன 

வொழ்க்வகக்குத் தயொர்தசய்தல் கல்வித்துவறயில் கல்வி கற்றல் மனிதவள தமம்பொடு சமூக நீதி, 

பல்லினப்பண்பொட்டியத்துடன் இவணந்து வொழ்தல், சனநொயகக்கல்வி ஆகியன.   
 

தமற்கூறப்பட்ட கூறுகவளச் சொதித்துச்தசயல்படுத்துவது தபற்தறொொின் கடவம என்று 
ஒருவர் எண்ணலொம். “இல்லம்” என்பது ஒருவவகயொன கல்வி நிவலயம். அதததநரம் பள்ளி 
என்பது தவறு ஒருவவகயொன கல்வி நிவலயம். இரண்டும் தனித்துவமொன தன்வமகவளக் 
தகொண்டவவ, எனினும் பள்ளியில் இடம்தபறும் கல்வியொனது முவறசொர்ந்த நிவலயில் 
அவனவருக்கும் ஒதரவவகயில் கிவடப்பதொக அவமகிறது. 
 

திறவமமிக்க பயிற்சி ஆசிொியர்கள் தமது கற்பித்தலில் ததொழில்நுட்பத்வதப் 
பயன்படுத்துவொர்கள் (தேமண்ட்.Hammond,2008). கற்றல் கற்பித்தலில் முக்கிய 

இடம்தபறுவது ஆசிொியவரப் பயிற்றுவிப்பதுதொன். அதுவும் பணிக்கு முந்திய பயிற்சி 
ஆசிொியர்கவள அதொவது மொணவ ஆசிொியர்கவளப் பயிற்றுவிப்பது கல்வித்துவறயில் 
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இன்றியவமயொத ஒரு கூறொகும். ஒரு நொட்டின் பொடத்திட்டம் எத்துவணச் சிறப்பொக 
வடிவவமக்கப்பட்டொலும் அதற்கு இறுதியில் உயிர்தகொடுப்பவர்கள் இருவர்தொம். அவர்கள் 
பொடத்வதக் கற்பிக்கும் ஆசிொியர்கள், பொடத்வதப் படிக்கும் மொணவர்கள். ஒரு பொடத்திட்டத்தில் 

பொடப்தபொருள், கற்கும் மொணவர், சமூகம்,  ஆகிய மூன்றுகூறுகள் இன்றியவமயொதவவ 

என்கிறொர்கள் தகொலின் மொர்ஷ், வில்லிஸ் (Marsh & Willis (2007)). இம்மூன்றில் மிகவும் 

இன்றியவமயொதகூறும் நடுநொயகமொக உள்ள கூறும் எது என்றொல் அதுதொன் மொணவர். ஆக 
இம்மொணவரும் அவருக்குக் கற்பிக்கும் ஆசிொியரும் மிக முக்கியமொனவர்கள். எனதவ எதிர்கொலத் 
தவலமுவறயின் பிரதிநிதியொக உள்ள மொணவருக்குக் கற்பிக்கும் ஆசிொியவர அவடயொளம் 
கொண்பதும் ததர்வு தசய்வதும் சிறந்த பயிற்சியளிப்பதும் உொிய ஊக்குவிப்வப வழங்கி அவவர 
உயர்த்துவதும் ஆசிொியர் கல்வியுடன் இவணந்த படிநிவலகள் ஆகும். அவ்வவகயில், ஆசிொியர் 

பயிற்சியில் இடப்படும் முதலீடு ஒரு நொட்டின் எதிர்கொலப்தபொருளியல் வளப்பத்வதயும் சமூக 
முன்தனற்றத்வதயும் உறுதிப்படுத்தும் தன்வமயது. தகவல் ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்தும் 
ஆசிொியர்கள் சுய சீர்வமயிலும் திறன் தமம்பொட்டிலும் முன்னணியில் இருப்பவர்களொகக் 
கருதப்படுகின்றனர். தமலும் ஆய்வுகளின்படி பணிக்கு முந்திய ஆசிொியர் பயிற்சியில் தகவல் 
ததொழில்நுட்பப் பயன்பொடு தபொதிய அளவில் இடம்தபறவில்வல என்று குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 
தகவல் ததொழில்நுட்பம் மொணவர்கள் வளமொர்ந்த அறிவவயும் விழுமங்கவளயும் பிற 
கல்வியியல் வளங்கவளப் தபற்று உயர இன்றியவமயொதது (Zongyi Deng & S. Gopinathan, 

2001) என்பது ஈண்டுக் குறிப்பிடத்தக்கது. 

கற்றல் கற்பித்தல் பயிற்சியில் தகவல் ததொழில்நுட்பம் என்பது ஒரு பொடமொக  
இருப்பவதயும் சுட்டிய ஆய்வொளர்கள், தவறுமதன ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்துகிதறொம் 

என்பதற்கொகப் பயன்படுத்தொமல் அவதப்பொட உள்ளடக்கம், ஆசிொியவியல் ஆகியனவற்றுடன் 

இவணத்துக் கற்பிக்கும்தபொது அங்தக ததொழில்நுட்பம் சிறந்த தொக்கத்வத ஏற்படுத்தும் என்று 
ஆய்வொளர்கள் கூறுகின்றனர். எந்த ஓர் ஆசிொியரும் தொம் கற்பிக்கவிருக்கும் பொடத்தின் 
உள்ளடக்கம் பற்றி அறிந்திருப்பதுடன் அதவன எவ்வொறு மொணவர்கள் மனம் 
தகொள்ளும்வவகயில் கற்பிப்பது என்ற ஆசிொியவியல் குறிததுத் ததொிந்திருப்பதுடன் 
ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்தி உள்ளடக்கத்வதயும் ஆசிொியவியவலயும் இவணத்து 
எவ்வொறு கற்பிப்பது (TPCK- Technological Pedagogical Content Knowledge (Mishra                                                 

& Koehler, 2006 cf Chai et al., 2010)) - பின்னிவணப்வபப் பொர்க்கவும் என்றும் 

அறிந்துவவத்திருக்கதவண்டும். இதவன மொணவ ஆசிொியர்கள் பயிற்சியில் இருக்கும்தபொது 
கற்பிப்பது பயன்மிக்கதொக இருக்கும். 

 
சிங்கப்பூொில் ததசியக் கல்விக்கழகத்தில் தகவல் ததொழில்நுட்பத்வத ஒருங்கிவணத்து 

நடத்தும்வவகயில் எதிர்கொல வகுப்பவறகள் (Classroom of the Future - COTF) என்ற 
கருத்தவமவு (Concept) தற்தபொது தசயல்வடிவம்தபற்றுள்ளது. பல்தவறு அரசு, அரசுசொர் 
நிறுவனங்கள் இவணந்து உருவொக்கியுள்ள இந்தக் கருத்தவமவு வகுப்பவற, என்ற முவனப்பு 

 

 

2005இல் ததொடங்கியது. இதன் முக்கிய தநொக்கமொக, ததசியக்கல்விக்கழகம், பள்ளிகள், பிற 
கல்வி நிறுவனங்கள் ஆகியன ததொழில்நுட்பத்தினொல் ஆககூடிய சொதகமொன கூறுகவளயும் 
பயன்கவளயும்  அனுபவிக்கும் வவகயில் வசதி தசய்து தருவதொக அவமந்துள்ளது. மொணவர்கள் 
ஒருங்கிவணந்து கற்கவும் கருத்தொய்வுச்சிந்தவன (Critical Thinking), பிரச்சிவனக்குத்தீர்வு 
கொணுதல், தரவு முன்னுவரப்புத்திறன்கள் (Data Inference Skills), தகவல்  
ததொழில்நுட்பத்திறன்கள் ஆகியனவற்வறச் தசயல்படுத்திப் பொர்க்கும் வவகயிலொன இம்முவற 
சிங்கப்பூொின் தகவல் ததொழில்நுட்ப தமம்பொட்வடயும் அதன் ஆய்வு தமம்பொட்டுத் (R & D) 
திறவமயின் சிறப்வபயும் எடுத்துக்கொட்டும்  வவகயில் அவமந்துள்ளது. 
 
முவறசொர்ந்த ஆசிொியர் பயிற்சி 

ஆசிொியர் ஒருவருக்கு முவறசொர்ந்த பயிற்சி ஏன்? பொடப்தபொருள் ததொிந்தொல் மட்டும் 

தபொதொதொ என்று தபசப்பட்ட கொலம் ஒன்று உண்டு. ஆசிொியர் ஒருவருக்கு உொிய பயிற்சி ததவவ. 
இவத இன்று ஒப்பந்த அடிப்பவடயில் சிறிது கொலம் பணிபுொியும் ஒருவர் பின் ஆசிொியர் 
பயிற்சிக்கு வரும்தபொது அங்தக முவறயொகப் பயிற்சிவயப்தபறுகிறொர். அப்தபொது அவருக்கு 
அவரது ஒப்பந்தக்கொல ஆசிொியர் பணி குறித்த கற்பித்தல், எதிதரொளிப்புகள் ஆகியன 

அவ்வப்தபொது மனத்தில் ததொன்றுவதுண்டு. எனதவ பயிற்சிக்கு முன்பும் பயிற்சிக்குப் பின்பும் 
என்று அவரொல் நன்கு புொிந்துதகொண்டு வொழ்வில் முன்தனற இயலும். சொி, ஆசிொியர் என்பவர் 

பயிற்சி தபற்றொல் மட்டும் தபொதொது. தமது வொடிக்வகயொளர்களிடம் அவர்  அவர்களுக்கு  
வொழ்வில் நம்பிக்வக அதிகொிக்கும் வவகயில், ஆசிொியர் மொணவர்களுடன் 

இவடவிவனயொடதவண்டும். அது, வகுப்பில் அவனவரும் விரும்பிப பங்தகற்கும்வவகயில் 

இடம்தபறதவண்டும். மொணவர்களின் வொழ்வியல் வளர்ச்சிக்கும் முன்னறிவவப் பகிர்வதற்கும் 
நிவனவுப்தபட்டகத்வத (Activating their schemas) இயக்குவதற்கும் புதிய தசய்திகவள 

அறிவதற்கும் மொணவர்களின் அறிவு தமம்பொட்டிற்கும்  உதவும். அதுமட்டுமின்றி, மொணவர்கள் 

தங்களுக்குள் இவடவிவனயொடதவண்டும். அது அவர்களது அவடயொளத்வத (Identity) 

தமல்லக் கட்டவமக்க வழிதசய்யும் (Leah P Macfadyen, 2009: 93). மொணவர்கள் ததொடர்ந்து 

நன்கு கற்க எல்லொவவகயிலும் அவர்களுக்கு வொய்ப்புகள் வழங்கதவண்டும். இதனொல் நீடித்த 
கற்றலும் சிறந்த ததொடர்பும் கிவடக்கும். தமலும் இவணயம் வழிதய அவர்கள் கற்கும்தபொது 
அங்தக பண்பொடு, சமூகம், அறிவுக்கட்டவமத்தல் தபொன்றன இடம்தபற வொய்ப்புகள் அதிகம் 

அவமயும் Derry 1999; McMahon, 1997 cf. Macfadyen, 2009). இங்கு ஆசிொியர் 

மொணவர்களுக்குக் கற்பிப்பதற்கு ஏதுவொக அவருக்கும் சில வசதிகவளச் தசய்துதருவது 
பள்ளியின் கடவமயொகிறது. அவ்வவகயில், ஆசிொியர்கள் எனும்தபொது அவர்களுக்கு தவண்டிய 

ஊக்குவிப்வப வழங்குதல் (Fullan, 1991) அவர்களிவடதய ஆக்கப்பூர்வமொன தமம்பொட்வடக் 

தகொண்டுவரும். ஆசிொியர் கல்வித்துவறயில் இன்றியவமயொதவர் என்பதுடன் அவர் தம் பணி 
கற்பித்தலுடன் நின்றுவிடுவதில்வல. எனதவ அவருக்கு ஊக்குவிப்பு வழங்குவது 
ததவவயொகிறது. 
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2005இல் ததொடங்கியது. இதன் முக்கிய தநொக்கமொக, ததசியக்கல்விக்கழகம், பள்ளிகள், பிற 
கல்வி நிறுவனங்கள் ஆகியன ததொழில்நுட்பத்தினொல் ஆககூடிய சொதகமொன கூறுகவளயும் 
பயன்கவளயும்  அனுபவிக்கும் வவகயில் வசதி தசய்து தருவதொக அவமந்துள்ளது. மொணவர்கள் 
ஒருங்கிவணந்து கற்கவும் கருத்தொய்வுச்சிந்தவன (Critical Thinking), பிரச்சிவனக்குத்தீர்வு 
கொணுதல், தரவு முன்னுவரப்புத்திறன்கள் (Data Inference Skills), தகவல்  
ததொழில்நுட்பத்திறன்கள் ஆகியனவற்வறச் தசயல்படுத்திப் பொர்க்கும் வவகயிலொன இம்முவற 
சிங்கப்பூொின் தகவல் ததொழில்நுட்ப தமம்பொட்வடயும் அதன் ஆய்வு தமம்பொட்டுத் (R & D) 
திறவமயின் சிறப்வபயும் எடுத்துக்கொட்டும்  வவகயில் அவமந்துள்ளது. 
 
முவறசொர்ந்த ஆசிொியர் பயிற்சி 

ஆசிொியர் ஒருவருக்கு முவறசொர்ந்த பயிற்சி ஏன்? பொடப்தபொருள் ததொிந்தொல் மட்டும் 

தபொதொதொ என்று தபசப்பட்ட கொலம் ஒன்று உண்டு. ஆசிொியர் ஒருவருக்கு உொிய பயிற்சி ததவவ. 
இவத இன்று ஒப்பந்த அடிப்பவடயில் சிறிது கொலம் பணிபுொியும் ஒருவர் பின் ஆசிொியர் 
பயிற்சிக்கு வரும்தபொது அங்தக முவறயொகப் பயிற்சிவயப்தபறுகிறொர். அப்தபொது அவருக்கு 
அவரது ஒப்பந்தக்கொல ஆசிொியர் பணி குறித்த கற்பித்தல், எதிதரொளிப்புகள் ஆகியன 

அவ்வப்தபொது மனத்தில் ததொன்றுவதுண்டு. எனதவ பயிற்சிக்கு முன்பும் பயிற்சிக்குப் பின்பும் 
என்று அவரொல் நன்கு புொிந்துதகொண்டு வொழ்வில் முன்தனற இயலும். சொி, ஆசிொியர் என்பவர் 

பயிற்சி தபற்றொல் மட்டும் தபொதொது. தமது வொடிக்வகயொளர்களிடம் அவர்  அவர்களுக்கு  
வொழ்வில் நம்பிக்வக அதிகொிக்கும் வவகயில், ஆசிொியர் மொணவர்களுடன் 

இவடவிவனயொடதவண்டும். அது, வகுப்பில் அவனவரும் விரும்பிப பங்தகற்கும்வவகயில் 

இடம்தபறதவண்டும். மொணவர்களின் வொழ்வியல் வளர்ச்சிக்கும் முன்னறிவவப் பகிர்வதற்கும் 
நிவனவுப்தபட்டகத்வத (Activating their schemas) இயக்குவதற்கும் புதிய தசய்திகவள 

அறிவதற்கும் மொணவர்களின் அறிவு தமம்பொட்டிற்கும்  உதவும். அதுமட்டுமின்றி, மொணவர்கள் 

தங்களுக்குள் இவடவிவனயொடதவண்டும். அது அவர்களது அவடயொளத்வத (Identity) 

தமல்லக் கட்டவமக்க வழிதசய்யும் (Leah P Macfadyen, 2009: 93). மொணவர்கள் ததொடர்ந்து 

நன்கு கற்க எல்லொவவகயிலும் அவர்களுக்கு வொய்ப்புகள் வழங்கதவண்டும். இதனொல் நீடித்த 
கற்றலும் சிறந்த ததொடர்பும் கிவடக்கும். தமலும் இவணயம் வழிதய அவர்கள் கற்கும்தபொது 
அங்தக பண்பொடு, சமூகம், அறிவுக்கட்டவமத்தல் தபொன்றன இடம்தபற வொய்ப்புகள் அதிகம் 

அவமயும் Derry 1999; McMahon, 1997 cf. Macfadyen, 2009). இங்கு ஆசிொியர் 

மொணவர்களுக்குக் கற்பிப்பதற்கு ஏதுவொக அவருக்கும் சில வசதிகவளச் தசய்துதருவது 
பள்ளியின் கடவமயொகிறது. அவ்வவகயில், ஆசிொியர்கள் எனும்தபொது அவர்களுக்கு தவண்டிய 

ஊக்குவிப்வப வழங்குதல் (Fullan, 1991) அவர்களிவடதய ஆக்கப்பூர்வமொன தமம்பொட்வடக் 

தகொண்டுவரும். ஆசிொியர் கல்வித்துவறயில் இன்றியவமயொதவர் என்பதுடன் அவர் தம் பணி 
கற்பித்தலுடன் நின்றுவிடுவதில்வல. எனதவ அவருக்கு ஊக்குவிப்பு வழங்குவது 
ததவவயொகிறது. 
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ஓர் ஆசிொியர் ததொடர்ந்து படிக்கும்தபொதும், பிறருடன் இவணந்து, தசயல்படும்தபொதும் 

கடப்பொட்டுடன் தீர்க்கமொகச் தசயல்படும்தபொதும் அங்தக மொணவொிவடதய கற்றல் நிகழ்கிறது. 
இங்கு ததசியக் கல்விக் கழகத்தில் (NIE) பணிக்கு முந்திய மொணவ ஆசிொியர் தமது பயிற்சிவய 

முடித்துச்தசல்லும்தபொது தபற்றிருக்கதவண்டிய தகுதிகள் யொவவ என்பவதயும் V3SK எனும் 

மூன்று வவக விழுமங்கள், திறன்கள், அறிவு ஆகியன யொவவ என்பவதயும் அதன் TE21(NIE, 

2009) என்ற நூல் பின்வருமொறு பட்டியலிட்டுள்ளது (பின்னிவணப்புகவளப் பொர்க்கவும்). அவவ 

ஒரு முழுவமயொன ஆசிொியவர உருவொக்கும் தன்வமயுடன் திட்டமிட்டு 
வடிவவமக்கப்பட்டுள்ளன. அவற்வற ஒவ்தவொரு பொடத்திலும் விொிவுவரயளர்கள் பயன்படுத்திக் 
கற்பிக்கின்றனர் அல்லது வசதி தசய்து தருகின்றனர். அவ்வவகயில் TPCK அணுகுமுவறயும் 

தமிழொசிொியர் பயிற்சி தபறுதவொர்க்குக் கற்பிக்கப்பட்டு வருகிறது. தமிழொசிொியர்களொகப் பயிற்சி 
தபறுபவர்கள் தமது பொடங்கவளத் தமிழில் மட்டுமின்றி ஆங்கிலத்தின் வழிதயயும் கற்கின்றனர். 
இதனொல் அவர்கள் தகவல் ததொழில்நுட்பத்வத நொட்டுக்கல்வி வரலொறு, கல்வித்ததொழில்நுட்பம், 

உளவியல் சொர்ந்த பொடங்கள், கற்றல் அணுகுமுவறகள் ஆகியனவற்றுக்கும் 

பயன்படுத்துகின்றனர் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. ஆசிொியர்கள் என்பவர்கள் பண்பொட்டுத் 
ததொழிலொளர்கள் (Paulo Freire, 2008 in  Marilyn Cochran-Smith, 2008), ஆசிொியர்களின் 

தகொள்திறன் (Capacity) தமம்பொடு என்பது சனநொயகத்தில் கல்விக்கொன தநொக்கு (Gillette and 

Schultz, 2008 in Marilyn Cochran-Smith, 2008) என்று கருத்துகளும் குரல்களும் 

இடம்தபற்றொலும் திறன்தபற்ற ஆசிொியர்கள் குணத்வதயும் தபற்று அவமவது அொிது. தமலும் 
அவர்கள் விருப்பத்துடன் கற்றல் துவறயில் வந்து அங்தக உள்ள சவொல்கவளச் சந்தித்துத் 
தொக்குப்பிடித்து ததொடர்ந்து முன்தனறுவது அதனினும் அொிது. இவவ மட்டுமல்ல சொியொன 
ஆசிொியர்கவள அவடயொளம் கொண்பதும் அொிது. தமலும் தமது கல்வித்திறவனயும் தகுதிவயயும் 
உயர்த்திக்தகொண்டு தமது மொணவர்களின் உள்ளொர்ந்த திறன்கவளயும் தகுதிகவளயும் 
அவடயொளம் கண்டு  அவர்கவள உயர்த்துவவதத் தம் நம்பிக்வகயொகக் தகொண்டு கற்பிக்கும் 
ஆசிொியர்கள் கிவடப்பது தபருஞ்சவொல் என்றொலும் ததடிக்கண்டுபிடித்துப் பட்வட தீட்டுவது 
அவசியம். இன்று உலகில் முதல் நிவலயில் ஃபின்லொந்து கல்வித்துவற இருப்பதற்கு அதன் 
சிறந்த ஆசிொியர் ததர்வும் ஆசிொியர் பயிற்சியும் முக்கியக்கொரணங்கள் எனலொம். அவ்வவகயில். 
அவர்கள் துணிச்சலுடன் கற்பிப்பது இன்றியவமயொதது. இவ்வொறு திறம்தபற்ற ஆசிொியொிடம் 
வகுப்பில் தநரடியொகக் கற்றல் என்பது  ஒருவவக என்றொல் இன்று இவணயம்வழிதய கற்றல் 
என்பது மொணவர்களுக்கு பலவவகயொன இவடவிவனயொடல் அனுபவங்கவளயும் பிறருடன் 
இவணந்து பழகும் அனுபவங்கவளயும் பல்லின மொணவர்களுடன் இவணந்து பழகும் 
வொய்ப்புகவளயும் தர தவண்டும். சமூகக்கட்டவமப்வப (Social Network) உருவொக்க 

இவணயவழிக் கற்றல் வழிதசய்யும். வழக்கமொக மொணவர்கள் அபொயத்வத 
எதிர்தகொள்பவர்களொகவும் சிக்கலொன சவொல்கவள சந்திக்கத் தம்வமப் 
தயொர்ப்படுத்திக்தகொள்ளொதவர்களொகவும் இருப்பொர்கள். அவர்களது வொழ்வில் தபற்தறொர் தரும் 
சுகமொன அனுபவங்கள் அவர்கவள மிகவும் தசொகுசுவொழ்வில் வொழ வழிதசய்யும். ஆனொல் 

 

 

இவணயவழிக் கற்றல்அவ்வவகயில் மொணவர்கவளத் தீரமிக்கவர்களொக ஆக்கும் ஒரு 
வொய்ப்வப வழங்கும் தன்வமயது. 
 

இன்று பண்பொடு ததொடர்பொன தகவல் ததொழில்நுட்ப வசதிகள் இருவவகயொன 
தநொக்கங்களில் தசயல்பட்டு வருகின்றன. ஒன்று தமக்கு தவண்டிய நுகர்தவொவர ஈர்ப்பது. 
மற்தறொன்று பண்பொடுகவள, பழக்கவழக்கங்கவள, வொழ்வியல் ததொடர்பொன கூறுகவளக் 

கற்பிப்பது என்பதொகும் (Jay Lemke & Casper van Helden. 2009). ஆக ஒரு கல்லில் இரண்டு 

மொங்கொய் என்ற நிவலயில் தகவல் ததொழில்நுட்பச் சொதனங்களில் புகழ்தபற்ற / பிரபலமொன 
பண்பொட்வட (Popular culture) வளர்ப்பதில் அவவ கவனம் தசலுத்தி வருகின்றன. ஆக. தகவல் 

ததொழில்நுட்பத்தின் ஊடொகப் பண்பொட்வடயும் அறிய வழிதசய்யலொம். அதததநரம் தகவல் 
ததொழில்நுட்பம் என்பது தவறுமதன அவசயொதிருக்கும் ஓர்எடுத்துக்கொட்டொக இல்லொது 
அவசயும் தன்வமயுவடய, உயிருள்ள ஓர்எடுத்துக்கொட்டொக அவமகிறது.  

 

இன்று இவணயவழிப்பண்பொடு (Culture through internet or Internet culture) 

எனும்தபொது பண்பொட்வடயும் பலவவக அவடயொளங்கவளயும் பற்றி மொணவர்களுக்குக் 
கற்றுத்தரதவண்டிய நிவல உள்ளது (Jay Lemke & Casper van Helden. 2009). இதனொல் 

தற்தபொதுள்ள ஒன்வற மட்டும் கற்பிக்கொது கொலத்திற்குக்கொலம் பண்பொடும் அவடயொளமும் 
எவ்வொறு மொறுபடுகின்றன, அவற்றின் உள்ளொர்ந்த ஆழம், விளக்கம் ஆகியன எவ்வொறு 

இருக்கும் எனஎடுத்துக்கூறி உணரவவக்கலொம். இவணயவழிக் கற்றலில் புகழ்தபற்ற 
பண்பொட்டின்வழிக் கிவடக்கும் பண்பொட்டு மூலதனம்(Cultural Capital) பயன்மிககது இது 

மொணவர்களின் அவடயொளங்கவள அவர்களொகதவ உருவொக்க வழிவகுக்கும் வளங்களொகும். 
இன்று பள்ளிகளில் இவணயவழிக்கற்றல், பிரபலப்பண்பொடு (Popular Culture) ஆகியன 

அதிகமொகப் பயன்படுத்தப்படுவதற்கொன வொயில்கள் அல்லது வழிகள் இல்வல. இவ்வொறு 
மொணவர்களுக்கொன வழிகள் இங்கு அவடக்கப்படும்தபொது மொணவர்களின் எதிர்கொலத்வத 
உருவொக்கக்கூடிய கற்றல் – அவர்களது எதிர்கொலத்வத வளப்படுத்தும் கற்றல் - நிகழ 

இடமில்வல. மொறொக வகுப்பிற்கு தவளிதய கற்கும் கல்வி ஈடுபொடு மிக்கதொகவும் ததொடர்ந்து 
நிவலத்து நிற்கக்கூடியதொகவும் மொணவர்கவள அவர்களுக்குப் புொியவவக்கும் 
தன்வமயுவடயதொகவும் அவமகின்றது. இது கவனத்திற்குொியது. இத்தவகய கற்றல் அவர்களது 
நீண்டகொல வளர்ச்சிக்கொன அடித்தளமொகிறது. பள்ளிகளில் கற்கும் உள்ளடக்கதமொ 
மொதங்களில், வருடங்களில் மறந்துவிடப்படுகிறது என்பவதயும் பள்ளிக்கல்வியில் பயன்மிக்க 

தகவல் ததொழில் நுட்பம் சீர்வம மிக்கதொக இல்வல என்பவதயும் ஆய்வொளர்  சூசகமொகச் 
சுட்டிக்கொட்டுகிறொர். 
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இவணயவழிக் கற்றல்அவ்வவகயில் மொணவர்கவளத் தீரமிக்கவர்களொக ஆக்கும் ஒரு 
வொய்ப்வப வழங்கும் தன்வமயது. 
 

இன்று பண்பொடு ததொடர்பொன தகவல் ததொழில்நுட்ப வசதிகள் இருவவகயொன 
தநொக்கங்களில் தசயல்பட்டு வருகின்றன. ஒன்று தமக்கு தவண்டிய நுகர்தவொவர ஈர்ப்பது. 
மற்தறொன்று பண்பொடுகவள, பழக்கவழக்கங்கவள, வொழ்வியல் ததொடர்பொன கூறுகவளக் 

கற்பிப்பது என்பதொகும் (Jay Lemke & Casper van Helden. 2009). ஆக ஒரு கல்லில் இரண்டு 

மொங்கொய் என்ற நிவலயில் தகவல் ததொழில்நுட்பச் சொதனங்களில் புகழ்தபற்ற / பிரபலமொன 
பண்பொட்வட (Popular culture) வளர்ப்பதில் அவவ கவனம் தசலுத்தி வருகின்றன. ஆக. தகவல் 

ததொழில்நுட்பத்தின் ஊடொகப் பண்பொட்வடயும் அறிய வழிதசய்யலொம். அதததநரம் தகவல் 
ததொழில்நுட்பம் என்பது தவறுமதன அவசயொதிருக்கும் ஓர்எடுத்துக்கொட்டொக இல்லொது 
அவசயும் தன்வமயுவடய, உயிருள்ள ஓர்எடுத்துக்கொட்டொக அவமகிறது.  

 

இன்று இவணயவழிப்பண்பொடு (Culture through internet or Internet culture) 

எனும்தபொது பண்பொட்வடயும் பலவவக அவடயொளங்கவளயும் பற்றி மொணவர்களுக்குக் 
கற்றுத்தரதவண்டிய நிவல உள்ளது (Jay Lemke & Casper van Helden. 2009). இதனொல் 

தற்தபொதுள்ள ஒன்வற மட்டும் கற்பிக்கொது கொலத்திற்குக்கொலம் பண்பொடும் அவடயொளமும் 
எவ்வொறு மொறுபடுகின்றன, அவற்றின் உள்ளொர்ந்த ஆழம், விளக்கம் ஆகியன எவ்வொறு 

இருக்கும் எனஎடுத்துக்கூறி உணரவவக்கலொம். இவணயவழிக் கற்றலில் புகழ்தபற்ற 
பண்பொட்டின்வழிக் கிவடக்கும் பண்பொட்டு மூலதனம்(Cultural Capital) பயன்மிககது இது 

மொணவர்களின் அவடயொளங்கவள அவர்களொகதவ உருவொக்க வழிவகுக்கும் வளங்களொகும். 
இன்று பள்ளிகளில் இவணயவழிக்கற்றல், பிரபலப்பண்பொடு (Popular Culture) ஆகியன 

அதிகமொகப் பயன்படுத்தப்படுவதற்கொன வொயில்கள் அல்லது வழிகள் இல்வல. இவ்வொறு 
மொணவர்களுக்கொன வழிகள் இங்கு அவடக்கப்படும்தபொது மொணவர்களின் எதிர்கொலத்வத 
உருவொக்கக்கூடிய கற்றல் – அவர்களது எதிர்கொலத்வத வளப்படுத்தும் கற்றல் - நிகழ 

இடமில்வல. மொறொக வகுப்பிற்கு தவளிதய கற்கும் கல்வி ஈடுபொடு மிக்கதொகவும் ததொடர்ந்து 
நிவலத்து நிற்கக்கூடியதொகவும் மொணவர்கவள அவர்களுக்குப் புொியவவக்கும் 
தன்வமயுவடயதொகவும் அவமகின்றது. இது கவனத்திற்குொியது. இத்தவகய கற்றல் அவர்களது 
நீண்டகொல வளர்ச்சிக்கொன அடித்தளமொகிறது. பள்ளிகளில் கற்கும் உள்ளடக்கதமொ 
மொதங்களில், வருடங்களில் மறந்துவிடப்படுகிறது என்பவதயும் பள்ளிக்கல்வியில் பயன்மிக்க 

தகவல் ததொழில் நுட்பம் சீர்வம மிக்கதொக இல்வல என்பவதயும் ஆய்வொளர்  சூசகமொகச் 
சுட்டிக்கொட்டுகிறொர். 
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தமிழ்வகுப்பில் தகவல் ததொழில்நுட்பம் 
தமதல இதுவவர ஆசிொியர், பணிக்கு முந்திய ஆசிொியருக்கொன பயிற்சி, தகவல் 

ததொழில்நுட்பத்துடன் கூடிய கல்வி ஆகியவற்வறப் பொர்த்ததொம். பள்ளி சொர்ந்த வகுப்பவறத் 
தரவுகவளப் பகுப்பொயும்தபொது பள்ளி ஆசிொியர்கள், மொணவர்கள் ஆகிதயொர் எவ்வொறு 

இவணயத்வதயும் தகவல் ததொழில்நுட்பத்வதயும் பயன்படுத்துகிறொர்கள், அவற்றின் தொக்கம் 

எவ்வொறு அவமந்துள்ளன என்று பொர்க்கலொம். 
 

சிங்கப்பூொில் ததொடக்கநிவல முதலொம், இரண்டொம் வகுப்புகள் ததொடர்பொன ‘பலபொட 

ஆய்வுத்திட்டம்’(Interdisciplinary project) ஒன்றின் (CIEPSS ஆய்வுத்திட்டம் -Silver et al.,2012) 

தமிழ் தமொழி வகுப்பில் ஆசிொியர்கள் பயன்படுத்தும் கருவிகள் குறித்துப்பொர்க்கும்தபொது 
பின்வரும் அட்டவவண புதிய பல தசய்திகவளத் தருகிறது. 
 
அட்டவவண 1: தமிழ் வகுப்பவறயில் ஆசிொியர்கள் பயன்படுத்தும் கருவிகள் 

(Dominant tools used by teachers) 

 எண்ணிக்வக விழுக்கொடு (%) 

ஒன்றுமில்வல 308 46 
ஒளியூடுருவிக்கருவி 127 19 
பிற 123 18 
ஒளியூடுருவித்தொள்/ உள்ளவத 
உருப்தபருக்கிக்கொட்டும் படக்கருவி 

51 8 

தவண்பலவக 61 9 
கற்றல் வமயம் 0 0 

தமொத்தம் 670 100% 

 
இன்று தமொழித்துவறயிலும் சமூக தமொழியியல் துவறயிலும் புதியவவகயிலொன 

சிந்தித்தல், சமூகதமொழியியல் துவறயில் பனுவல்கள், பலவவக உவரகள், உவரக்தகொவவகள், 

பலவவகயொன பவடப்புப்பொணிகள் அல்லது  பலவவகப் பொணிகள் இவணந்த பவடப்பு முவற 
ஆகியன நவடமுவறயில் இடம்தபறத் ததொடங்கிவிட்டன.  குந்தர் கிதரஸ் (Gunther Kress) 

கண்டறிந்து அறிமுகப்படுத்திய பலவவக மொதிொிகளில் அவமந்த பவடப்பு (Multimodal or 

multimodalities) என்பதுடன் பல்வவக எழுத்தறிவுகள் Multiliteracies) இன்று 

எல்லொத்துவறகளிலும் அதிகமொக இடம்தபறத்ததொடங்கிவிட்டன. வகுப்பவறயில் 
ஆசிொியர்கள்பலவவகயொன கருவிகவளப் பயன்படுத்துகின்றனர். எனினும் ஆதிக்கமிக்கதொக 
‘பவர் பொயிண்ட்’ அவமந்துள்ளது. இங்கு இடம்தபற்றுள்ள அட்டவவண 1இன்படி,ஆசிொியர் 

ஒளியூடுருவிக்கருவி, உள்ளவத உருப்தபருக்கிக்கொட்டும் படக்கருவி(Visualiser), தவண்பலவக, 

கற்றல் வமயம் ஆகியவற்வறயும் தவறு சிலவற்வறயும் பயன்படுத்தியிருக்கிறொர். அவ்வவகயில் 

 

 

கணினிப் பயன்பொடு என்பது இங்கு இல்வல. உள்ளவத உருப்தபருக்கிக்கொட்டும் படக்கருவி 
ஓரளவுக்குப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. அப்படிதயன்றொல் இது ஆசிொியொின் தகவல் 
ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்தொத ஒரு நிவலவயக் கொட்டுகிறதொ? அல்லது தகவல் 

ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்த இயலொதபடி அவரது பொடம் அவமந்துள்ளதொ? (சில சமயம் 

அவ்வொறு அவமயலொம். ஏதனனில் தபொிய புத்தகத்வதப் பயன்படுத்தும்தபொது புத்தகமும் அது 
சொர்ந்த நீண்ட தகொலும்தொன் முக்கியமொக அவமயும்) ஒரு நிவலவயக் கொட்டுகிறதொ என்று 
ஆரொய தவண்டும். 
 

அட்டவவண 2: தமிழொசிொியர் பயன்படுத்திய கற்பித்தல் பொடக்கருவிகள் 
(Dominant materials used by teachers) 

 எண்ணிக்வக விழுக்கொடு (%) 

ஒன்றுமில்வல 246 37 
பிற 113 17 
பவர் பொயிண்ட்/ இவணயம் 101 15 
பொடநூல்/நடவடிக்வகநூல்/ பயிற்சிநூல் 81 12 

வகுப்பு உருவொக்கிய 
தபொருள்கள்/தயொொிப்புகள் 

86 13 

பொடம் கற்க உதவும் திடப்தபொருள்கள் 31 5 

பயிற்சித்தொள்கள் 11 2 
கவலதவவல  1 0 
தமொத்தம் 670 100% 

 
ஆசிொியர்கள் அதிகமொகப் பயன்படுததும் பொடக்கருவிகள் என்று 

தநொக்கும்தபொது(அட்டவவண 2) ஆசிொியர்தம் கற்பித்தலில் அதிக ஆதிக்கம் தசலுத்தும் 

பொடக்கருவிகள் எனும்தபொது சுமொர் 246 முவறகள் அவர் ஏதும் பயன்படுத்தொது இருந்ததும் 

தகவல் ததொழில்நுட்பம் எனும்தபொது பவர்பொயிணட், இவணயம் ஆகியவற்வறப் 

பயன்படுத்தியதும் இங்கு ததொியவருகிறது. பவர் பொயிண்ட் என்பது இன்று அவனவரும் 
உருவொக்கத்ததொிந்த கணினி ததொடர்பொன ஒரு தசயல்பொடு. இவணயம் என்பது இன்று 
சிங்கப்பூொில் தபரும்பொலும் எல்லொ வகுப்பவறகளிலும் அவமந்திருக்கும் அல்லது கிவடக்கும் 
என்ற ஒரு வசதிவயப் தபற்றுள்ளது. இந்நிவலயில் ஆசிொியர் அவற்வறயும் குவறவொகதவ 
பயன்படுத்தியுள்ளொர் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. அவர் மொணவர்கள் உருவொக்கிய கருவிகள், 

திடப்தபொருள்கள், பயிற்சித்தொள்கள், கவலதவவல, பொடநூல், பயிற்சிநூல், தபொன்றவற்வறயும் 

பயன்படுத்தியுள்ளொர் என்றொலும் கணினிவய அதிகம் பயன்படுத்தவில்வல என்று 
குறிப்பிடலொம்.  
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கணினிப் பயன்பொடு என்பது இங்கு இல்வல. உள்ளவத உருப்தபருக்கிக்கொட்டும் படக்கருவி 
ஓரளவுக்குப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. அப்படிதயன்றொல் இது ஆசிொியொின் தகவல் 
ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்தொத ஒரு நிவலவயக் கொட்டுகிறதொ? அல்லது தகவல் 

ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்த இயலொதபடி அவரது பொடம் அவமந்துள்ளதொ? (சில சமயம் 

அவ்வொறு அவமயலொம். ஏதனனில் தபொிய புத்தகத்வதப் பயன்படுத்தும்தபொது புத்தகமும் அது 
சொர்ந்த நீண்ட தகொலும்தொன் முக்கியமொக அவமயும்) ஒரு நிவலவயக் கொட்டுகிறதொ என்று 
ஆரொய தவண்டும். 
 

அட்டவவண 2: தமிழொசிொியர் பயன்படுத்திய கற்பித்தல் பொடக்கருவிகள் 
(Dominant materials used by teachers) 

 எண்ணிக்வக விழுக்கொடு (%) 

ஒன்றுமில்வல 246 37 
பிற 113 17 
பவர் பொயிண்ட்/ இவணயம் 101 15 
பொடநூல்/நடவடிக்வகநூல்/ பயிற்சிநூல் 81 12 

வகுப்பு உருவொக்கிய 
தபொருள்கள்/தயொொிப்புகள் 

86 13 

பொடம் கற்க உதவும் திடப்தபொருள்கள் 31 5 

பயிற்சித்தொள்கள் 11 2 
கவலதவவல  1 0 
தமொத்தம் 670 100% 

 
ஆசிொியர்கள் அதிகமொகப் பயன்படுததும் பொடக்கருவிகள் என்று 

தநொக்கும்தபொது(அட்டவவண 2) ஆசிொியர்தம் கற்பித்தலில் அதிக ஆதிக்கம் தசலுத்தும் 

பொடக்கருவிகள் எனும்தபொது சுமொர் 246 முவறகள் அவர் ஏதும் பயன்படுத்தொது இருந்ததும் 

தகவல் ததொழில்நுட்பம் எனும்தபொது பவர்பொயிணட், இவணயம் ஆகியவற்வறப் 

பயன்படுத்தியதும் இங்கு ததொியவருகிறது. பவர் பொயிண்ட் என்பது இன்று அவனவரும் 
உருவொக்கத்ததொிந்த கணினி ததொடர்பொன ஒரு தசயல்பொடு. இவணயம் என்பது இன்று 
சிங்கப்பூொில் தபரும்பொலும் எல்லொ வகுப்பவறகளிலும் அவமந்திருக்கும் அல்லது கிவடக்கும் 
என்ற ஒரு வசதிவயப் தபற்றுள்ளது. இந்நிவலயில் ஆசிொியர் அவற்வறயும் குவறவொகதவ 
பயன்படுத்தியுள்ளொர் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. அவர் மொணவர்கள் உருவொக்கிய கருவிகள், 

திடப்தபொருள்கள், பயிற்சித்தொள்கள், கவலதவவல, பொடநூல், பயிற்சிநூல், தபொன்றவற்வறயும் 

பயன்படுத்தியுள்ளொர் என்றொலும் கணினிவய அதிகம் பயன்படுத்தவில்வல என்று 
குறிப்பிடலொம்.  
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அட்டவவண 3: மொணவர்கள் பயன்படுத்தும் கருவிகள் 
(Dominant Tools used by Students) 

 எண்ணிக்வக விழுக்கொடு(%) 

ஒன்றுமில்வல 597 89 
பிற 38 6 
தவண்பலவக 20 3 
ஒளியூடுருவித்தொள்/ உள்ளவத 
உருப்தபருக்கிக்கொட்டும் 
படக்கருவி 

10 1 

ஒளியூடுருவிக்கருவி 5 1 
கற்றல் வமயம் 0 0 

தமொத்தம் 670 100% 

 
தமிழ் வகுப்பில் மொணவர்கள் பயன்படுத்தும் கருவிகள் எனும்தபொது அவர்கள் 

தபரும்பொலும் எதுவும் பயன்படுத்தவில்வல என்பது அதிகமொக நிகழ, தவண்பலவகவய 
ஓரளவுக்குப் பயன்படுத்துகின்றனர். அது குறித்த விவரங்கள் அட்டவவண 3 இல் 
தரப்பட்டுள்ளன. இந்த 1,2,3 அட்டவவணகளுக்குப் பின்னொல் அவற்வற வொசிப்பதில் நொம் 
அதிகக்கவனம் தசலுத்ததவண்டும் என்பதுடன் கருத்தொய்வுச் சிந்தவனவயப் பயன்படுத்தித் 
ததசியக் கல்விக் கழகத்தில் மொணவ ஆசிொியர்கள் தகவல் ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்திப் 
பொடங்கவளத் தயொொிப்பது, கற்றவல நிகழ்த்துவது, ஆய்வுகவள தமற்தகொள்வது, தம் 
பவடப்புகவளப் பவடப்பது என்பன ததொடர்பொக ஆகப்புதிய ததொழில்நுட்பங்கள்வவர 
அவனத்வதயும் கற்றுக்தகொள்கின்றனர். தபொதுவொகச் சந்வதயில் அல்லது இவணயச்சந்வதயில் 
கிவடக்கும் இலவச தமன்தபொருள்கவள (Open Tools) அவர்கள் பயன்படுத்திப் பொடங்கள் 
உருவொக்குவதில் திறவம மிக்கவர்களொக விளங்குகின்றனர். இதற்கு அவர்கள் தங்களது 
ததொடக்க, உயர்நிவலப் பள்ளிகளில் பயிலும்தபொது தபற்ற தகவல் ததொழில்நுட்பம் குறித்த 
அனுபவம் ஒரு கொரணமொக அவமகிறது. இந்நிவலயில் அங்கு பயிலும் தமிழ் தமொழி, 
பண்பொட்டுத்துவற மொணவர்கள் தபொதுவொக வமக்தரொஸொஃப்ட் ததொடர்பொன தசயல்பொடுகளில் 
திறம்தபற்று விளங்குவதுடன் இலவச தமன்தபொருள்கவளப் பயன்படுத்திப் பவடப்புகவளப் 
பவடப்பதிலும் பொடங்கவள உருவொக்குவதிலும் நன்கு தசயல்படுகிறொர்கள். அவ்வவகயில் 
இதுவவர பின்வரும் தகவல் ததொழில்நுட்பச் தசயற்பொடுகள் குறித்த பொடங்கள் அல்லது தகவல் 
ததொழில்நுட்பத்துடன் கூடிய பொடங்கள் விொிவுவரயொளர்களொல் சுயமொகவும் மின்கற்றலுக்கொன 
வமய அதிகொொிகளின் (Centre for e- Learning-CeL) வழிகொட்டுதலுடனும் 
பவடக்கப்பட்டுள்ளன. அவற்றில் சில வருமொறு: 
 

தபொஸ்ட்ரஸ்- மொணவர்கள் தொங்கள் விரும்பும் ஒரு தவலப்பில் சிறிய படக்கவத தபொல ஒன்வற 

உருவொக்கி அதில் திவரக்கொட்சி, அவசயும் - அவசயொப்படம், சின்னங்கள், பலவவக 

வண்ணங்கள், வகவவரபடங்கள், வசவககள்,  ஒலி, ஒளிக்கூறுகள் ஆகியவற்வற இவணத்துத் 

தம் பவடப்வபக் தகொண்டுதசல்வர். வொய்தமொழியொகப் பவடப்வபப் தபற்றிப் தபசுவதுடன் 

 

 

கொட்சிவழியொகவும் அறிவு தமம்பொட்டு தநொக்கிலும் பவடப்புகளில் பலரும் பங்தகற்கும் 
வவகயின் இப்பவடப்வப அவமத்திருப்பர். ததொடக்கநிவல வகுப்புகளில் பயிலும் 
மொணவர்களுக்கு இத்தகு பொடங்கள் அவர்கள் தசன்று வந்த இடங்கவளப் பற்றிக் 
குறிப்பிடுவதுடன் மற்றவர்களும் அதொவது அப்பவடப்வபப் பொர்வவயிடுபவர்களும் 
உடனடியொகத் தம் கருத்துகவள ஒலியொகதவொ, படமொகதவொ, சின்னமொகதவொ, எழுத்தொகதவொ 

பதித்துத் ததொடர்ந்து பவடப்வபப்  பொர்வவயிடும் வவகயில் வடிவவமக்கப்பட்டிருக்கும்.  
 

வொய்ஸ் த்தரட்: இம்தமன்தபொருள் ஒலிவழிதய மொணவர்கள் தம் திறவமகவள தவளிப்படுத்த 
வொய்ப்பளிக்கும் தமன்தபொருளொகும். இங்கு, தம் பவடப்புகவள ஒலிக்குறிப்புகளொகவம் 

ஒலிச்சித்திரங்களொகவும் குறிப்பிட்ட தவலப்பு தநொக்கிய பவடப்புகளொகவும் மொணவர்கள் 
பவடத்து, வொதனொலி அறிவிப்பொளர்களொக அவமய இந்த தமன்தபொருள் உதவுகிறது. இதவன 

ததசியக் கல்விக் கழகத்தமிழ்த்துவற தனது முதுகவலக்கல்வியியல் வகுப்பில் தசயல்படுத்திப் 
பணிக்கு முந்திய ஆசிொியர்களுக்கு எடுத்துக்கூறி அறிமுகப்படுத்தியது. தரமொன தபச்சுத்தமிவழ 
மொணவர்களுக்குப் பொடத்திட்டத்தில் அறிமுகப்படுத்திச் சிங்கப்பூொில் மொணவ ஆசிொியர்களும் 
திறம்பட்ட தபச்சுத்திறன்கவள தமம்படுத்திக்தகொள்ள இந்தத் தகவல் ததொழில்நுட்பம் 
உதவுகிறது. இத்தகு கருவிகள்  தகவவலத்ததடிக் கற்க வழிதசய்வதுடன் தொம் தபற்ற 
தசய்திகவளத் தமது வயததொத்த சக மொணவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்ள வழி தசய்கிறது. 
இவ்வவகயில் ஒருவர் மற்றவவர ஊக்குவிப்பதுடன் பிறொிடமிருந்து கற்றல் சொர்ந்த அறிவவயும் 
தபற்றுக்தகொள்ள வழி கிவடக்கிறது. தமலும் இங்கு கற்பவர் எந்த ஒன்வறயும் அது  எவ்வொறு 
பயனளித்தது அல்லது எவ்வொறு சவொலொக அவமந்தது என்பவத உொிய 
எடுத்துக்கொட்டுகளுடனும் கொரணகொொியங்களுடலும் விளக்குவதற்கும் மொணவ ஆசிொியர்கள் 
அறிந்துதகொள்வதற்கும் இக்கருவிகள் வழிதசய்கின்றன.  
 

முகநூல்: முகநூல் என்று கூறும்தபொது அவதப் பயன்படுத்தித் தமிழ்ப்பொரம்பொியம், பண்பொட 

ஆகியவற்வறப் பற்றி மொணவ ஆசிொியர்கள் அறிய வழிவகுத்ததொம். இதன் வொயிலொக 
மொணவர்களின் வொழ்க்வகக்கொன சில பொடங்கள், தமொழிவயப்பயன்படுத்தி எவ்வொறு பிறருடன் 

ததொடர்புதகொள்ளுதல், தமொழிவய எவ்வொறு தபசுதல் எனப் பலவற்வற அறிந்துதகொள்ள 

வழிகிவடத்தது. முகநூல் என்பது தவறும் மகிழ்ச்சிக்களம் மட்டுமல்ல அறிவுப்பூர்வமொன 
தசய்திகவள ஒருவொிடத்தில் கட்டவமக்கப் தபொிதும் உதவுகின்றன என்பவத எடுத்துக்கொட்டும் 
வவகயில் மொணவ ஆசிொியர்கள் ஒவ்தவொருவரும் ஒவ்தவொரு புலம் தபயர்ந்த தமிழர்தம் 
அவடயொளத்வதக் தகொண்டு தம்முள் தமிழில் தபசினர். உலக அளவில் தமிழ்ப்பண்பொடு 
எவ்வொறு அவமந்துள்ளது, எத்தவகய தொக்கங்கவள அது தகொண்டுள்ளது, அவத எவ்வொறு 

ததொடர்ந்து கட்டிக்கொப்பது என்ற உணர்வவத் தமிழ் மொணவ ஆசிொியர்கள் தபற வழிதசய்ததொம். 
இது தவற்றிகரமொன ஒரு பவடப்பொக அவமந்தது.  

இன்று சிங்கப்பூர் தபொன்ற முதல் உலக நொடுகள் இயற்வக வளத்திவன விடத் தமது 
மனித வளத்திவனயும் அதன் மூவள வளத்திவனயும் அதிகம் நம்பியிருக்கின்றன. அவ்வவகயில் 
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கொட்சிவழியொகவும் அறிவு தமம்பொட்டு தநொக்கிலும் பவடப்புகளில் பலரும் பங்தகற்கும் 
வவகயின் இப்பவடப்வப அவமத்திருப்பர். ததொடக்கநிவல வகுப்புகளில் பயிலும் 
மொணவர்களுக்கு இத்தகு பொடங்கள் அவர்கள் தசன்று வந்த இடங்கவளப் பற்றிக் 
குறிப்பிடுவதுடன் மற்றவர்களும் அதொவது அப்பவடப்வபப் பொர்வவயிடுபவர்களும் 
உடனடியொகத் தம் கருத்துகவள ஒலியொகதவொ, படமொகதவொ, சின்னமொகதவொ, எழுத்தொகதவொ 

பதித்துத் ததொடர்ந்து பவடப்வபப்  பொர்வவயிடும் வவகயில் வடிவவமக்கப்பட்டிருக்கும்.  
 

வொய்ஸ் த்தரட்: இம்தமன்தபொருள் ஒலிவழிதய மொணவர்கள் தம் திறவமகவள தவளிப்படுத்த 
வொய்ப்பளிக்கும் தமன்தபொருளொகும். இங்கு, தம் பவடப்புகவள ஒலிக்குறிப்புகளொகவம் 

ஒலிச்சித்திரங்களொகவும் குறிப்பிட்ட தவலப்பு தநொக்கிய பவடப்புகளொகவும் மொணவர்கள் 
பவடத்து, வொதனொலி அறிவிப்பொளர்களொக அவமய இந்த தமன்தபொருள் உதவுகிறது. இதவன 

ததசியக் கல்விக் கழகத்தமிழ்த்துவற தனது முதுகவலக்கல்வியியல் வகுப்பில் தசயல்படுத்திப் 
பணிக்கு முந்திய ஆசிொியர்களுக்கு எடுத்துக்கூறி அறிமுகப்படுத்தியது. தரமொன தபச்சுத்தமிவழ 
மொணவர்களுக்குப் பொடத்திட்டத்தில் அறிமுகப்படுத்திச் சிங்கப்பூொில் மொணவ ஆசிொியர்களும் 
திறம்பட்ட தபச்சுத்திறன்கவள தமம்படுத்திக்தகொள்ள இந்தத் தகவல் ததொழில்நுட்பம் 
உதவுகிறது. இத்தகு கருவிகள்  தகவவலத்ததடிக் கற்க வழிதசய்வதுடன் தொம் தபற்ற 
தசய்திகவளத் தமது வயததொத்த சக மொணவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்ள வழி தசய்கிறது. 
இவ்வவகயில் ஒருவர் மற்றவவர ஊக்குவிப்பதுடன் பிறொிடமிருந்து கற்றல் சொர்ந்த அறிவவயும் 
தபற்றுக்தகொள்ள வழி கிவடக்கிறது. தமலும் இங்கு கற்பவர் எந்த ஒன்வறயும் அது  எவ்வொறு 
பயனளித்தது அல்லது எவ்வொறு சவொலொக அவமந்தது என்பவத உொிய 
எடுத்துக்கொட்டுகளுடனும் கொரணகொொியங்களுடலும் விளக்குவதற்கும் மொணவ ஆசிொியர்கள் 
அறிந்துதகொள்வதற்கும் இக்கருவிகள் வழிதசய்கின்றன.  
 

முகநூல்: முகநூல் என்று கூறும்தபொது அவதப் பயன்படுத்தித் தமிழ்ப்பொரம்பொியம், பண்பொட 

ஆகியவற்வறப் பற்றி மொணவ ஆசிொியர்கள் அறிய வழிவகுத்ததொம். இதன் வொயிலொக 
மொணவர்களின் வொழ்க்வகக்கொன சில பொடங்கள், தமொழிவயப்பயன்படுத்தி எவ்வொறு பிறருடன் 

ததொடர்புதகொள்ளுதல், தமொழிவய எவ்வொறு தபசுதல் எனப் பலவற்வற அறிந்துதகொள்ள 

வழிகிவடத்தது. முகநூல் என்பது தவறும் மகிழ்ச்சிக்களம் மட்டுமல்ல அறிவுப்பூர்வமொன 
தசய்திகவள ஒருவொிடத்தில் கட்டவமக்கப் தபொிதும் உதவுகின்றன என்பவத எடுத்துக்கொட்டும் 
வவகயில் மொணவ ஆசிொியர்கள் ஒவ்தவொருவரும் ஒவ்தவொரு புலம் தபயர்ந்த தமிழர்தம் 
அவடயொளத்வதக் தகொண்டு தம்முள் தமிழில் தபசினர். உலக அளவில் தமிழ்ப்பண்பொடு 
எவ்வொறு அவமந்துள்ளது, எத்தவகய தொக்கங்கவள அது தகொண்டுள்ளது, அவத எவ்வொறு 

ததொடர்ந்து கட்டிக்கொப்பது என்ற உணர்வவத் தமிழ் மொணவ ஆசிொியர்கள் தபற வழிதசய்ததொம். 
இது தவற்றிகரமொன ஒரு பவடப்பொக அவமந்தது.  

இன்று சிங்கப்பூர் தபொன்ற முதல் உலக நொடுகள் இயற்வக வளத்திவன விடத் தமது 
மனித வளத்திவனயும் அதன் மூவள வளத்திவனயும் அதிகம் நம்பியிருக்கின்றன. அவ்வவகயில் 
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அறிவு சொர்ந்த தபொருளியவலக் தகொண்டிருக்கும் இந்நொடுகள் தகவல் ததொழில்நுட்பத்வதக் 
தகொண்டு உள்கட்டவமப்பு, ஒன்றுக்குள் ஒன்று இவணக்கும் தன்வம (Interconnectivity) 

தகொண்டிருத்தல், உள்ளூர், பன்தமொழிப்பயன்பொடு, உள்ளூர் உள்ளடக்கத்வதப் (Local content) 

பயன்படுத்துதல், பரந்த அளவில் மக்கவளச்தசன்றவடதல், உலகத்ததொடு ஒட்ட ஒழுகல், 

தசயல்படுத்தும் வவகயில் தொக்குப்பிடிக்கும் தன்வம ஆகியவற்வறக் வகவரப்தபற 
(Acquisition) வவப்பதுடன் கல்வித்துவறயில் ததொடர்ந்து தம் மக்கவள 

தமம்படுத்திவருகின்றன. இதனொல் கட்டுமொனத் ததொழில் முதல் பல வவககளில் அவமந்த 
ததொழில்கள், குறிப்பொக மனித உடல் உவழப்வபக்தகொண்டு தசயல்படும் ததொழில்கள்கூடத் 

தமது தவலவம அலுவலகங்கவளச்  சிங்கப்பூொில் அவமக்க விரும்புகின்றன.  
அவ்விருப்பத்தற்குக் கொரணம், இங்கு பரவலொக இடம்தபற்றுள்ள தவடயற்ற தகவல் 

ததொழில்நுட்ப வசதியும் பொதுகொப்பும் அறிவுசொர் தபொருளியலும்தொம் என்றொல் மிவகயில்வல.  
சிங்கப்பூொின் கல்வி அவமச்சொனது, 1997 முதல் 2002, 2002 முதல் 2007,2009 முதல் 2014 என்ற 

கொலக்கட்டங்களில் மூன்று தகவல் ததொழில்நுட்ப முதன்வமத்திட்டங்கவள (IT Master Plans 1-

3, MOE) அறிமுகப்படுத்தியது. உொிய கட்டவமப்பு வசதிகவளயும், வளங்கவளயும் 

பயிற்சிகவளயும் வடிவவமத்தல், 1, 30விழுக்கொடு பொடங்கள் தகவல் ததொழில்நுட்பத்தின் 

வழிதய அவமதல், மொணவர்களின் தகவல் ததொழில்நுட்பத் திறன்கவள தமம்படுத்துதல், 

ஆசிொியர்களின் திறன் தமம்பொட்வட உறுதி தசய்தல், தகவல் கருவியொக இல்லொது புதிய 

அணுகுமுவறகளில் கற்பிப்பதற்குத் தகவல் ததொழில்நுட்பம் உதவதவண்டும் என்று 
ஆசிொியர்களுக்கு உணர்த்தப்பட்டது. இன்வறய மொணவர்களுக்குத் தகவல் 
ததொழில்நுட்பத்துடன் கூடிய பொடங்கவளக் கருத்தொய்வு ‘தநொக்கில் ஆரொய்ந்து பல ஆய்வுகளின் 

வழிதய வகுப்பவறகளில் மொற்றங்கள் ததவவ என்று குறிப்பிடுகிறொர் ஆலன் லூக். 
Luke(2003).தமலும், தகவல் ததொழில்நுட்ப முதன்வமத்திட்டங்களொல் நொட்டின் 

ஆய்வுக்கட்டவமப்வப தமம்படுத்துதல், உற்பத்திக்கு வழி வகுக்கும் அறிவியல் துவறகளில் 

தமம்பொடு கொணவும் வழிவவககள் அவமந்தன (தகொபிநொதன், 2014). தகவல் ததொழில்நுட்ப 

முதன்வமத்திட்டங்கவளத் ததொடர்ந்து மிச்சிகன் திட்டதவவலவய நவடமுவறப்படுத்துதல் 
(Implementation of Michigan Project Work), கலிஃதபொர்னியொக் கணிதவியல் சீர்திருத்தம் 

(Mathematical Reform at California) ஆகியன தகவல் ததொழில்நுட்பத்தின் வழிதய 

ஆசிொியவியலில் அவமயக்கூடிய மொற்றங்கவளப் பற்றிப் தபசுகின்றன. இவ்விரு திட்டங்களும் 
மொணவர்களின் அறிவு முன்தனற்றத்தில் முக்கியப்பங்கு வகிப்பதுடன் ஆசிொியர்களிடம் 
சிந்தவன மொற்றத்துக்கும் வகுப்பவறயில் பொடத்துக்கு உயிர் தகொடுப்பது பற்றியும் விொிவொகச் 
சிந்திப்பது இயல்பொன ஒன்றொகிவிட்டது. முன்பு தமனொடுகளில் மட்டும் ததன்பட்ட தகவல் 
ததொழில்நுட்ப ஆசிொியவியல் சிங்கப்பூொில் நன்கு கொல் பதிந்துவிட்டது. இன்று 
வகத்ததொவலதபசி வழிதய பொடம் கற்பதும் பொடங்கவளப பற்றி விவொதிப்பதும் குழுவொகப் 
பவடப்புகவளப் பல நொடுகளிலிருந்து பவடப்பதும் சொதொரண நிகழ்வுகளொகிவிட்டன.  

 

 

 

இன்வறய இவளயர்கள் ஆங்கிலத்தில் கூறுவதுதபொல digital immigrants அல்ல. 

அவரகள் digital natives(Phillip Towndrow, 2014). அதொவது அவர்கள் தகவல் 

ததொழில்நுட்பத்தில் பிறந்து தவழ்ந்து மூச்சுவிட்டு வளர்ந்து வந்தவர்கள். அவர்களுக்கு 
அவர்கவளப் தபொன்றவர்கள்தொம் தகவல் ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்தி பொடத்வதச் 
சுவவயொகக் கற்றுத்தரமுடியும். எனதவ தற்தபொவதய இவளயர்கள் தமிழொசிொியரகளொக 
இருக்கும் பட்சத்தில் அவர்களுக்கு உொிய ததொழில்நுட்ப அறிவவ வழங்கித் தமிழ்ப்பொடங்கவளச் 
சுவவயொக நடத்த வழி தசய்யலொம்.  அவத தநொக்கி நவடதபொடுவதன் தமொழிவயத் ததொடர்ந்து 
வொழும் தமொழியொக வவத்திருப்பதும் அவசியமொனது. அவ்வவகயில் ததசியக் கல்விக கழகத்தில் 
தமிழொசிொியர் பணிக்குப் பயிற்சி தபறும் மொணவர்களுக்கு வருமொண்டில் கூடுதல் பயிற்சி 
வழங்கப்படுவது இடம்தபறும். அதத தநரம் அப்பயிற்சிசொர்ந்த மதிப்பீட்டு விளக்கக்குறிப்புகள் 
(Rubrics) ஆழமொக அவமவது பயன் தரும் தன்வமயது. 
 

மின்னஞ்சல், இவணயம் 2.0, முகநூல் (சீதொ லட்சுமி, 2011), மல்ட்டி மீடியொ பில்டர் 

(சிவகுமொரன், 2015), ட்விட்டர், வீடிதயொ மொநொடு (Video conferencing), விம்பொ வலவ் (சீதொ 

லட்சுமி, மஜொல் பிரதிமொ, 2010 ), ஃதபொட்தடொ ஸ்தடொொி எனும் புவகப்படக்கவத, ஃப்லிப்ட் 

வகுப்பவற (Flipped Classroom) எனும் வகுப்பவறவயத் தவலகீழொகப் புரட்டிப்தபொடும் 

ஆசிொியவியல் உத்திகள் தபொன்றன தகவல் ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்திக் கற்றல் 
கற்பபததலில் புதிய பொிமொணங்ளுடன் ஈடுபட மொணவ ஆசிொியர்களுக்குத் ததொடரந்து தீனி 
தபொட்டு வருகிறது. துடிப்புமிக்க இவளயர்களுக்கு இக்கருவிகள் புதுவமயொகவும் 
புரட்சியொகவும் இருப்பதுடன்  வகுப்பவறயில் மொணவர்கவள முன்னிவலப்படுத்தி அவர்களது 
அறிவவ வளர்க்கும் வவகயில் அவர்களது வொழ்வியல் அனுபவங்கவள அவர்கள் பகிரும் 
வவகயில் நீடித்த இவடவிவனயொடல், சிறந்த மதிப்பு, வொடிக்வகயொளர்கவளத் தவலதமல் 

வவத்துத்தொங்கும் மனப்பொங்கு, தசய்யும் ததொழிலின் மீது சீொிய நம்பிக்வக, ‘என்வன விட்டொல் 

இந்த மொணவனுக்கும்/மொணவிக்கும் தவறு யொர் தசொல்லித்தரப்தபொகிறொர்கள்?’ என்று 

ஒவ்தவொரு குழந்வதக்கும் உொியுவமயுடன் பொசத்துடன் கற்றுத்தரும் தபொக்கு ஆகிய  அவனத்தும் 
தகவல் ததொழில்நுட்பம் மதிப்பு மிக்கன என்றொலும் அனுபவமிக்க ஆசிொியர் என்ற மனிதரும் 
விஞ்ஞொன உலகின் விந்வதயொகத் திகழும் தகவல் ததொழில்நுட்பமும் வகதகொர்த்து 
நவடதபொடுவதன் வழிதய சிங்கப்பூர்த் தமிழ்க்கல்வி உலகமொனது உலகத் தமிழ்க் கல்வி 
உலகத்திற்கு, குறிப்பொகத் தமிவழத் தொய்தமொழியொக - பொரம்பொிய தமொழியொக- இரண்டொம் 

தமொழியொகக் கற்பதிலும் கற்பிப்பதிலும் ஒரு வழிகொட்டியொகத் ததொடர்ந்து திகழ்ந்து வருகிறது; 

வரும். 
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புரட்சியொகவும் இருப்பதுடன்  வகுப்பவறயில் மொணவர்கவள முன்னிவலப்படுத்தி அவர்களது 
அறிவவ வளர்க்கும் வவகயில் அவர்களது வொழ்வியல் அனுபவங்கவள அவர்கள் பகிரும் 
வவகயில் நீடித்த இவடவிவனயொடல், சிறந்த மதிப்பு, வொடிக்வகயொளர்கவளத் தவலதமல் 

வவத்துத்தொங்கும் மனப்பொங்கு, தசய்யும் ததொழிலின் மீது சீொிய நம்பிக்வக, ‘என்வன விட்டொல் 

இந்த மொணவனுக்கும்/மொணவிக்கும் தவறு யொர் தசொல்லித்தரப்தபொகிறொர்கள்?’ என்று 

ஒவ்தவொரு குழந்வதக்கும் உொியுவமயுடன் பொசத்துடன் கற்றுத்தரும் தபொக்கு ஆகிய  அவனத்தும் 
தகவல் ததொழில்நுட்பம் மதிப்பு மிக்கன என்றொலும் அனுபவமிக்க ஆசிொியர் என்ற மனிதரும் 
விஞ்ஞொன உலகின் விந்வதயொகத் திகழும் தகவல் ததொழில்நுட்பமும் வகதகொர்த்து 
நவடதபொடுவதன் வழிதய சிங்கப்பூர்த் தமிழ்க்கல்வி உலகமொனது உலகத் தமிழ்க் கல்வி 
உலகத்திற்கு, குறிப்பொகத் தமிவழத் தொய்தமொழியொக - பொரம்பொிய தமொழியொக- இரண்டொம் 

தமொழியொகக் கற்பதிலும் கற்பிப்பதிலும் ஒரு வழிகொட்டியொகத் ததொடர்ந்து திகழ்ந்து வருகிறது; 

வரும். 
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21-ஆம்நூற்றொண்டில்ஆசிொிய மொணவர்களுக்கொன தமிழ் தமொழி கற்றல் 

கற்பித்தலில் திறன்தபசி வழிபுதிய பொிணொமங்கள் 

புஷ்பவள்ளிஅ.தரங்கசொமி 
சிறப்புக்கல்விஆசிொியர்கல்விக்கழகம், தகொலொலம்பூர் 

malarkodi_69@yahoo.com 
 

கருத்துவர 
இன்வறய 21-ஆம் நூற்றொண்டில், Y தவலமுவற மொணவர்களிவடதய தகவல் 

ததொடர்பு ததொழில்நுட்பம் அடிப்பவடயிலொன கற்றல் கற்பித்ததல அதிக வரதவற்வபப் தபற்று 
வருகின்றது. இதன் அடிப்பவடயில், மதலசிய ஆசிொியர் கல்விக் கழகங்களில் பயிலும் ஆசிொிய 
மொணவர்களிவடதய தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் திறன் தபசி வழி ஏற்பட்டுள்ள புதிய 
பொிணொமங்கவள ஆரொய்வதத இவ்வொய்வின் முக்கிய தநொக்கமொகும். ‘Flipped classroom’ 

எனப்படும் அதிர்மொற்றவகுப்பவறயின் அமலொக்கத்தின் மூலம் தமிழ் தமொழி கற்றல் 
கற்பித்தலில் திறன் தபசிகளிலுள்ள பல தசயலிகவளத் திறம்பட பயன்படுத்தி ஆசிொிய 
மொணவர்களின் தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தவலச்தசம்வமபடுத்த இது ஒரு வொய்ப்பொக 
அவமயும். இப்புதிய பொிணொமங்களின் மூலம் ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய சுயகற்றவலயும் 
உயர்நிவலச் சிந்தவனகவளயும் எவ்வொறு தமம்படுத்தலொம் என்பதும் விொிவொக ஆரொயப்படும். 

இக்குறிக்தகொவள அவடவதற்கு கல்வியொளர்களின் கருத்துக்களும் முந்வதய ஆய்வுகளின் 
முடிவுகளும் முக்கிய கருவிகளொக பயன்படுத்தப்படும். ஒவ்தவொரு நொளும் தமொழி கற்றல் 

கற்பித்தல் முவறகளும் மொணவர்களின் குறிக்தகொள்களும் மொற்றம் அவடந்து தகொண்தட 
வருவவத நொம் அவனவரும் அறிதவொம். இம்மொற்றங்களுக்கு ஈடுதகொடுக்கும் வண்ணம் 

ஆசிொியர் கல்விக் கழக விொிவுவரயொளர்கள் திறன்தபசிகவள எவ்வவககளில் தங்கள் கற்றல் 
கற்பித்தல் முவறகளுக்கு பயன்படுத்திக்தகொண்டு ஆசிொிய மொணவர்களின் திறவமகவள 
தமம்படுத்தலொம் என்பதற்கொன பொிந்துவரயொகொவும் இந்த ஆய்வு முடிவு அவமகிறது. 

ஏதனனில், 21ஆம் நூற்றொண்டின் கல்வியுலகில் பீடுநவட தபொட்டுக்தகொண்டிருக்கும் 

கல்வியொளர்களொகிய நொம், இன்வறய ஆசிொியமொணவர்கவள நொவளய தவலமுவறயினருக்கு 
வழிகொட்டும் விதமொகத்தயொர்படுத்த மிகவும் கடவம பட்டிருக்கிதறொம்.  
 
கருச்தசொற்கள்: தமிழ் தமொழி, கற்றல் கற்பித்தல், ஆசிொிய மொணவர்கள், திறன்தபசி, தசயலி, 

அதிர்மொற்றவகுப்பவற. 
 

  

 

 

0.1  முன்னுவர 

இன்வறய 21-ஆம் நூற்றொண்டில் துொித வளர்ச்சி கண்டு வரும் தகவல் ததொடர்பு 

ததொழில்நுட்பமொனது மொந்தர்களின் குறிப்பொக Y தவலமுவறயினொின் ததொடர்பு தகொள்ளும்  

விதம்; பழகும்விதம்; தவவல தசய்யும் விதம் என எல்லொவற்றிலும் ஊடுருவி அவர்களது 
வொழ்க்வக முவறவய முழுவமயொய் மொற்றி அவமத்துள்ளவதக்கண்கூடொகக் கொணலொம். 
அதனொதலதய, தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பத்திறன்கவளயும் அது பற்றிய அறிவிவனயும் Y 
தவலமுவறயினர் தபற்றிருக்க தவண்டியது கொலத்தின் கட்டொயமொக உள்ளது. அவ்வவகயில், 
ஒவ்தவொரு Y தவலமுவறயினரும் கணினி, மடிக்கணினி, திறன்கடிவக (smartwatch),  ஐதபடு-

தட்வட(ipad), iPhone தபொன்ற ஏதொவததொரு தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பச் சொதனங்கவளப் 

பயன்படுத்துவதும் சர்வ சொதொரணமொகியுள்ளது. இவ்வொிவசயில், திறன்தபசிகளின் பயன்பொடும் 
ஆக்கிரமிப்பும் மவலப்வபத் தருவதொய் உள்ளன. ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய 
திறன்தபசிகளின் முக்கியத்துவத்வத அறிந்த கல்வியொளர்கள், அதவனப் பல புதுவமயொன 
பயிற்றியல் அணுகுமுவறகள் மூலம் தங்களது கற்றல் கற்பித்தலில் பயன்படுத்தத் ததொடங்கினர்; 
அது ததொடர்பொன ஆய்வுகவளயும் தமற்தகொண்டு வருகின்றனர். திறன்தபசி 
வழிதமற்தகொள்ளப்படும் பலவவகயொன கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வககள் 
கல்விமொன்கவளயும் ஆசிொிய மொணவர்கவளயும் ஈர்த்துவருகின்றன என்பதில் சிறிதும் 
ஐயமில்வல. அவ்வவகயில், கற்றல் கற்பித்தல் அரங்கில் புதிதொக அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ள 
திறன்தபசியொனது, தகொலொலம்பூொிலுள்ள சிறப்புக்கல்வி ஆசிொியர் கல்விக் கழகத்தில் பயிலும் 
அணியநிவல ஆசிொிய மொணவர்களுக்கொன தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் ஏற்படுத்தியுள்ள 
புதிய பொிணொமங்கவள இக்கட்டுவர அலசி ஆரொய்கிறது. 

0.2  இன்வறய ஆசிொியமொணவர்களிவடதய திறன்தபசியின் பயன்பொடு  

திறன்தபசிகவள சிறிது தநரமும் பிொிந்திரொத Y தவலமுவற ஆசிொியமொணவர்கள் 

தபரும்பொலும் முக்கியமொன தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பங்களொன மின்னஞ்சல் பொிமொறுதல், 
சமூக வவலப்பின்னல்களில் அளவலொவுதல், தநர்வவலயில் இவசவயச் தசவிமடுத்தல், 
வீடிதயொக்கள் பொர்த்தல், இவணய தளத்தில் தகவல்கவளத்ததடுதல் தபொன்றவற்வறப் 
பயன்படுத்துகின்றனர். ஆனொலும், கல்வி ததொடர்பொன பிறதகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்ப 
கருவிகள் அதிகளவில் பயன்படுத்தப்படவில்வல (Wenli Chen, Carolyn Lim & Ashley Tan, 

2010). தமலும், ஆசிொியமொணவர்களின் தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் திறன்தபசிகளின் 

பயன்பொட்வட உற்று தநொக்கினொல் மிகவும் குறுகிய அளவிதலதய உள்ளவத அறிய முடிகிறது. 
Keith Barrs (2011) ஆய்வின்படி, ஆசிொியமொணவர்கள் திறன்தபசிவய வவத்திருந்தொலும், அவவ 

தமொழி கற்றல் கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்தப்படுகிறது என்று கூறுவதற்கில்வல. ஆயினும், 
திறன்தபசிகவள புவகப்படக்கருவிவயக் தகொண்டு தவண்பலவகயில் ஆசிொியர் எழுதியிருக்கும் 
வீட்டுப்பொடங்கள் அல்லது கட்டவளகவளப் படம் பிடித்தல்; குரல்பதிவுக்கருவியின் 
துவணயுடன் விொிவுவரகவளப் பதிவு தசய்தல்; BBC, CNN, Discovery, Time and MTV ஆகிய 

ஆங்கில தமொழிக்கொன தசய்திச்தசயலிகளின் வழி தசய்திகவளச் தசவிமடுத்தல் தபொன்ற தவறு 
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0.1  முன்னுவர 

இன்வறய 21-ஆம் நூற்றொண்டில் துொித வளர்ச்சி கண்டு வரும் தகவல் ததொடர்பு 

ததொழில்நுட்பமொனது மொந்தர்களின் குறிப்பொக Y தவலமுவறயினொின் ததொடர்பு தகொள்ளும்  

விதம்; பழகும்விதம்; தவவல தசய்யும் விதம் என எல்லொவற்றிலும் ஊடுருவி அவர்களது 
வொழ்க்வக முவறவய முழுவமயொய் மொற்றி அவமத்துள்ளவதக்கண்கூடொகக் கொணலொம். 
அதனொதலதய, தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பத்திறன்கவளயும் அது பற்றிய அறிவிவனயும் Y 
தவலமுவறயினர் தபற்றிருக்க தவண்டியது கொலத்தின் கட்டொயமொக உள்ளது. அவ்வவகயில், 
ஒவ்தவொரு Y தவலமுவறயினரும் கணினி, மடிக்கணினி, திறன்கடிவக (smartwatch),  ஐதபடு-

தட்வட(ipad), iPhone தபொன்ற ஏதொவததொரு தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பச் சொதனங்கவளப் 

பயன்படுத்துவதும் சர்வ சொதொரணமொகியுள்ளது. இவ்வொிவசயில், திறன்தபசிகளின் பயன்பொடும் 
ஆக்கிரமிப்பும் மவலப்வபத் தருவதொய் உள்ளன. ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய 
திறன்தபசிகளின் முக்கியத்துவத்வத அறிந்த கல்வியொளர்கள், அதவனப் பல புதுவமயொன 
பயிற்றியல் அணுகுமுவறகள் மூலம் தங்களது கற்றல் கற்பித்தலில் பயன்படுத்தத் ததொடங்கினர்; 
அது ததொடர்பொன ஆய்வுகவளயும் தமற்தகொண்டு வருகின்றனர். திறன்தபசி 
வழிதமற்தகொள்ளப்படும் பலவவகயொன கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வககள் 
கல்விமொன்கவளயும் ஆசிொிய மொணவர்கவளயும் ஈர்த்துவருகின்றன என்பதில் சிறிதும் 
ஐயமில்வல. அவ்வவகயில், கற்றல் கற்பித்தல் அரங்கில் புதிதொக அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ள 
திறன்தபசியொனது, தகொலொலம்பூொிலுள்ள சிறப்புக்கல்வி ஆசிொியர் கல்விக் கழகத்தில் பயிலும் 
அணியநிவல ஆசிொிய மொணவர்களுக்கொன தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் ஏற்படுத்தியுள்ள 
புதிய பொிணொமங்கவள இக்கட்டுவர அலசி ஆரொய்கிறது. 

0.2  இன்வறய ஆசிொியமொணவர்களிவடதய திறன்தபசியின் பயன்பொடு  

திறன்தபசிகவள சிறிது தநரமும் பிொிந்திரொத Y தவலமுவற ஆசிொியமொணவர்கள் 

தபரும்பொலும் முக்கியமொன தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பங்களொன மின்னஞ்சல் பொிமொறுதல், 
சமூக வவலப்பின்னல்களில் அளவலொவுதல், தநர்வவலயில் இவசவயச் தசவிமடுத்தல், 
வீடிதயொக்கள் பொர்த்தல், இவணய தளத்தில் தகவல்கவளத்ததடுதல் தபொன்றவற்வறப் 
பயன்படுத்துகின்றனர். ஆனொலும், கல்வி ததொடர்பொன பிறதகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்ப 
கருவிகள் அதிகளவில் பயன்படுத்தப்படவில்வல (Wenli Chen, Carolyn Lim & Ashley Tan, 

2010). தமலும், ஆசிொியமொணவர்களின் தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் திறன்தபசிகளின் 

பயன்பொட்வட உற்று தநொக்கினொல் மிகவும் குறுகிய அளவிதலதய உள்ளவத அறிய முடிகிறது. 
Keith Barrs (2011) ஆய்வின்படி, ஆசிொியமொணவர்கள் திறன்தபசிவய வவத்திருந்தொலும், அவவ 

தமொழி கற்றல் கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்தப்படுகிறது என்று கூறுவதற்கில்வல. ஆயினும், 
திறன்தபசிகவள புவகப்படக்கருவிவயக் தகொண்டு தவண்பலவகயில் ஆசிொியர் எழுதியிருக்கும் 
வீட்டுப்பொடங்கள் அல்லது கட்டவளகவளப் படம் பிடித்தல்; குரல்பதிவுக்கருவியின் 
துவணயுடன் விொிவுவரகவளப் பதிவு தசய்தல்; BBC, CNN, Discovery, Time and MTV ஆகிய 

ஆங்கில தமொழிக்கொன தசய்திச்தசயலிகளின் வழி தசய்திகவளச் தசவிமடுத்தல் தபொன்ற தவறு 
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சில தநொக்கங்களுக்குப் பயன்படுத்துவவதக்கொணமுடிகிறது. ஆனொல், 21-ஆம் நூற்றொண்டு 

கற்றல் கற்பித்தலில் மின்னியல் அறிவு, கற்பவனதயொடு கூடிய பவடப்பொக்கச் சிந்தவன, 
பயன்முவனப்புமிக்க கருத்துப்பொிமொற்றம், அதிகஉற்பத்தித்திறன் ஆகிய நொன்கு பரப்புகள் 
அதிகம் வலியுறுத்தப்படுகின்றன. தமலும், கல்வியொளர்களும் மொணவர்களும் எந்தநரத்திலும் 
எவ்விடத்திலும் கல்வி கற்கவும் தவவல தசய்யவும் விவழகின்றனர் என The 2011 Horrizon 

அறிக்வக பகருகின்றது. இந்தநொக்கங்கவள அவடவதற்கு, ஆசிொியமொணவர்களிவடதய அதிகம் 
பிரசித்தி தபற்றுள்ள திறன்தபசிகள் சிறந்த ததர்வொகவும் கற்றல் கற்பித்தலுக்கு மிகப் 
தபொருத்தமொன கருவியொகவும் அவமந்துள்ளன என நிறுபிக்கப்பட்டுள்ளது (Matthew Kearney& 
DamianMaher, 2013). ஆகதவ, திறன்தபசிகளில் உள்ள ஏற்புவடய தபொருத்தமொன 

தசயலிகவள அவடயொளங்கண்டு நிவறவொன தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலுக்குப் எவ்வொறு 
பயன்படுத்தலொம் என ஆரொய்வதத இக்கட்டுவரயின் தநொக்கமொகும். 

0.3  தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் திறன்தபசியின்வழிபுதிய அணுகுமுவறகள் 

இன்வறய Y தவலமுவற ஆசிொியமொணவர்கள் அன்வறய ஆசிொியர்கவள விட முற்றிலும் 

மொறுபட்டவர்கள். 1990–ஆம் ஆண்டு தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பயுகத்திதலதய பிறந்து 

வளர்ந்த இவ்வொசிொிய மொணவர்கள், ததொடர்ச்சியொக மின்னணு தவகத்தில் வளர்ந்து பலப்பல 
துொித மொற்றங்கள் கண்டு வரும் தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்ப யுகத்தில் பிறந்த 
மொணவர்களுக்குப் பொடம் தபொதிப்பதில்மிகுந்த சவொவல எதிர்தநொக்கியுள்ளனர். 
இச்சவொல்கவள எதிர்தநொக்கும் விதமொகவும் புதிய தவலமுவற மொணவர்கவள எதிர்தகொள்ளும் 
விதமொகவும் ஆசிொிய மொணவர்கவளத்தயொர் படுத்துவதும் புதிய பயிற்றியல் அணுகுமுவறகவள 
அறிமுகப்படுத்துவதும் விொிவுவரயொளர்களின் கடவமயொகும் (Wenli Chen, Carolyn Lim & 

Ashley Tan, 2010). அதன் அடிப்பவடயில், “திறன்தபசி வழிவொரம் ஒரு தசயலி” என ஒரு 

ஆய்வுத்திட்டம் அணியநிவல இளங்கவலபட்டப்படிப்பில் பருவம் இரண்டில் தமிழ் 
தமொழிவயப்பொடமொக எடுக்கும் மொணவர்களுக்கு அறிமுகப்படுத்தப்பட்டது. இத்திட்டத்தின் 
வழி, ஒவ்தவொரு வொரமும் தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் பயனளிக்கும் திறன்தபசியிலுள்ள 
தசயலிகள் வகுப்பவற பொடமொகதவொ வீட்டுப்பொடமொகதவொ தரப்படுகின்றன. 

  

 

 

3.1  WhatsApp, WeChat, Telegram 

பன்முகத்தன்வமயும் உடனடிக் கருத்துப் பொிமொற்றக் களமொவும் திகழும் WhatsApp, 
WeChat, Telegram ஆகிய தசயலிகள் ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய அதிகம் புழக்கத்தில் 
உள்ளவவ. ஆனொல், இச்தசயலிகள் தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலுக்குப் பரவலொகப் 
பயன்படுத்தப்படவில்வல. எனதவ, முதல் வொரத்தில், 
இச்தசயலிகவளப்பயன்படுத்திஅதிர்மொற்றவகுப்பவற 1  (flipped classroom) 

அமலொக்கத்தின்மூலம்தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தல் தமற்தகொள்ளமொணவர்களுக்குப்பயிற்சி 
அளிக்கப்பட்டது. 

 

WhatsApp தசயலியில் விொிவுவரயொளரும் அணியநிவல ஆசிொியமொணவர்களும் 
ததொடர்பு தகொண்டு பங்தகற்கும் வவகயில் “ததொடர்பொடல்“ என்னும் ஒரு குழு 
ததொடங்கப்பட்டது. தமிழில் தட்டச்சு தசய்வதற்கு ஏதுவொக திறன்தபசியில் “தசல்லினம்” தசயலி 
பதிவிறக்கம் தசய்யப்பட்டு ஆசிொியமொணவர்களுக்குத் தட்டச்சு பயிற்சி வழங்கப்பட்டது. 
சுயமொகப் பதிவு தசய்யப்பட்ட வீடிதயொ; இவணயப் பக்கங்களிலுள்ள கொதணொளி அல்லது 
மறுநொள் பொடத்தவலப்பு அது ததொடர்பொன links எனத்தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தல் 

ததொடர்பொன பலவவக தகவல்கள் விொிவுவரயொளரொல் முதல் நொதள பதிதவற்றம் 
தசய்யப்பட்டது. ஆசிொியமொணவர்கள், தத்தம் அவடவு நிவலகளுக்தகற்பவும்; 

தசொந்ததவகத்திற்தகற்பவும் எந்தநரத்திலும் எவ்விடத்திலும் எத்தவனமுவற தவண்டுமொனொலும் 
விொிவுவரயொளர் பதிதவற்றிய வீடிதயொக்கவளயும் தகவல்கவளயும் திறன்தபசி 
வொயிலொகப்கொணவும்; தசவிமடுக்கவும் தசய்தனர். பின்னர், சக ஆசிொியமொணவர்களுடனும் 

விொிவுவரயொளருடனும் தகொடுக்கப்பட்டவீடிதயொ அல்லது தவலப்பு பற்றிய கலந்துவரயொடல் 
WhatsApp-இல் நவடதபற்றது. கலந்துவரயொடல்  தவிர, ஆசிொிய மொணவர்கள், சுயமொகதவ 

தகொடுக்கப்பட்ட தவலப்பு ததொடர்பொன தமல் விபரங்கவளத் திறன்தபசி வழி 
இவணயதளங்களில் ததடினர். அத்தவலப்பு ததொடர்பொன கருத்துருவொக்கம் மறுநொள் 
வகுப்பவறயில் விொிவுவரயொளொின் துவணயுடன் நவடதபறும்.  இந்த WhatsApp வழி 

நவடதபறும் கற்றல் கற்பித்தல் முவறயொனது, ஆசிொியமொணவர்கள் சுயவழிக் கற்றலில் 
(கற்றலுக்குத் தொதம தபொறுப்தபற்றல்; சுய கற்றவல நிர்வகித்தல், கண்கொணித்தல்; 
வகுப்பவறக்கு அப்பொல் விொிவொன கற்றல்) ஈடுபடுவவத உறுதி தசய்கிறது (EDUCAUSE, 

2012). ஆசிொியமொணவர்கள் தொம் படித்த பொடங்கவளச்சுயமொக விமர்சனம் தசய்யவும்; 

அப்பொடம் ததொடர்பொன தமல் விவரங்கவளச்தசகொிக்கவும் வழிவகுக்கிறது. தமலும், ஆசிொிய 

                                                           
1அதிர்மொற்றவகுப்பவறயொனது, மரபுமுவறவகுப்பவறயில் தமற்தகொள்ளப்படும் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வககவளத் தவலகீழொக 
மொற்றுகிறது; கற்றல் கற்பித்தல்ததொடர்பொனகட்டவளகவள வகுப்பிற்கு தவளியிலிருந்துஇவணயம் வொயிலொக வழங்குகிறது; 
வீட்டுப்பொடங்ககவளவீட்டில் தசய்வவதத்தவிர்த்துவகுப்பவறயிதலதயதசய்வதற்கொனவொய்ப்வபஏற்படுத்தித்தருகிறது. 
சுருங்கக்கூறின், வகுப்பவறயில்நவடதபறும்கற்றல் கற்பித்தல்நடவடிக்வககள்முன்கூட்டிதயவீட்டிலும்; 
வீட்டில்தசய்யப்படும்வீட்டுப்பொடங்கள்பின்னர்வகுப்பவறயிலும்தவலகீழொகநவடதபறுகிறது. புஷ்பவள்ளிஅ.தரங்கசொமி. 
2015.அதிர்மொற்றவகுப்பவற: தமிழில்ஓர்அறிமுகம் 
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3.1  WhatsApp, WeChat, Telegram 

பன்முகத்தன்வமயும் உடனடிக் கருத்துப் பொிமொற்றக் களமொவும் திகழும் WhatsApp, 
WeChat, Telegram ஆகிய தசயலிகள் ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய அதிகம் புழக்கத்தில் 
உள்ளவவ. ஆனொல், இச்தசயலிகள் தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலுக்குப் பரவலொகப் 
பயன்படுத்தப்படவில்வல. எனதவ, முதல் வொரத்தில், 
இச்தசயலிகவளப்பயன்படுத்திஅதிர்மொற்றவகுப்பவற 1  (flipped classroom) 

அமலொக்கத்தின்மூலம்தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தல் தமற்தகொள்ளமொணவர்களுக்குப்பயிற்சி 
அளிக்கப்பட்டது. 

 

WhatsApp தசயலியில் விொிவுவரயொளரும் அணியநிவல ஆசிொியமொணவர்களும் 
ததொடர்பு தகொண்டு பங்தகற்கும் வவகயில் “ததொடர்பொடல்“ என்னும் ஒரு குழு 
ததொடங்கப்பட்டது. தமிழில் தட்டச்சு தசய்வதற்கு ஏதுவொக திறன்தபசியில் “தசல்லினம்” தசயலி 
பதிவிறக்கம் தசய்யப்பட்டு ஆசிொியமொணவர்களுக்குத் தட்டச்சு பயிற்சி வழங்கப்பட்டது. 
சுயமொகப் பதிவு தசய்யப்பட்ட வீடிதயொ; இவணயப் பக்கங்களிலுள்ள கொதணொளி அல்லது 
மறுநொள் பொடத்தவலப்பு அது ததொடர்பொன links எனத்தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தல் 

ததொடர்பொன பலவவக தகவல்கள் விொிவுவரயொளரொல் முதல் நொதள பதிதவற்றம் 
தசய்யப்பட்டது. ஆசிொியமொணவர்கள், தத்தம் அவடவு நிவலகளுக்தகற்பவும்; 

தசொந்ததவகத்திற்தகற்பவும் எந்தநரத்திலும் எவ்விடத்திலும் எத்தவனமுவற தவண்டுமொனொலும் 
விொிவுவரயொளர் பதிதவற்றிய வீடிதயொக்கவளயும் தகவல்கவளயும் திறன்தபசி 
வொயிலொகப்கொணவும்; தசவிமடுக்கவும் தசய்தனர். பின்னர், சக ஆசிொியமொணவர்களுடனும் 

விொிவுவரயொளருடனும் தகொடுக்கப்பட்டவீடிதயொ அல்லது தவலப்பு பற்றிய கலந்துவரயொடல் 
WhatsApp-இல் நவடதபற்றது. கலந்துவரயொடல்  தவிர, ஆசிொிய மொணவர்கள், சுயமொகதவ 

தகொடுக்கப்பட்ட தவலப்பு ததொடர்பொன தமல் விபரங்கவளத் திறன்தபசி வழி 
இவணயதளங்களில் ததடினர். அத்தவலப்பு ததொடர்பொன கருத்துருவொக்கம் மறுநொள் 
வகுப்பவறயில் விொிவுவரயொளொின் துவணயுடன் நவடதபறும்.  இந்த WhatsApp வழி 

நவடதபறும் கற்றல் கற்பித்தல் முவறயொனது, ஆசிொியமொணவர்கள் சுயவழிக் கற்றலில் 
(கற்றலுக்குத் தொதம தபொறுப்தபற்றல்; சுய கற்றவல நிர்வகித்தல், கண்கொணித்தல்; 
வகுப்பவறக்கு அப்பொல் விொிவொன கற்றல்) ஈடுபடுவவத உறுதி தசய்கிறது (EDUCAUSE, 

2012). ஆசிொியமொணவர்கள் தொம் படித்த பொடங்கவளச்சுயமொக விமர்சனம் தசய்யவும்; 

அப்பொடம் ததொடர்பொன தமல் விவரங்கவளச்தசகொிக்கவும் வழிவகுக்கிறது. தமலும், ஆசிொிய 

                                                           
1அதிர்மொற்றவகுப்பவறயொனது, மரபுமுவறவகுப்பவறயில் தமற்தகொள்ளப்படும் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வககவளத் தவலகீழொக 
மொற்றுகிறது; கற்றல் கற்பித்தல்ததொடர்பொனகட்டவளகவள வகுப்பிற்கு தவளியிலிருந்துஇவணயம் வொயிலொக வழங்குகிறது; 
வீட்டுப்பொடங்ககவளவீட்டில் தசய்வவதத்தவிர்த்துவகுப்பவறயிதலதயதசய்வதற்கொனவொய்ப்வபஏற்படுத்தித்தருகிறது. 
சுருங்கக்கூறின், வகுப்பவறயில்நவடதபறும்கற்றல் கற்பித்தல்நடவடிக்வககள்முன்கூட்டிதயவீட்டிலும்; 
வீட்டில்தசய்யப்படும்வீட்டுப்பொடங்கள்பின்னர்வகுப்பவறயிலும்தவலகீழொகநவடதபறுகிறது. புஷ்பவள்ளிஅ.தரங்கசொமி. 
2015.அதிர்மொற்றவகுப்பவற: தமிழில்ஓர்அறிமுகம் 
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மொணவர்கள் தம் சகநண்பர்களுடன் தீவிரமொகக்கற்றல் கற்பித்தலில் ஈடுபடுவவதயும் 
கொணமுடிகின்றது (Jon Bergmann, Jerry Overmyer& Brett Wilie, 2014). திருத்தம் தசய்யப்பட்ட 

Bloom's Taxonomy (Anderson LW &Krathwohl D, 2001) முவறப்படி, ஆசிொிய 

மொணவர்களிவடதய கற்றல் திறனும்; உயர்நிவல சிந்தவன திறன்களும்(பயன்படுத்துதல், 

பகுத்தொய்தல், மதிப்பீடு, ஆக்கநிவல) தமம்படுத்தப்படுகின்றன. பொடம் ததொடர்பொன 

வீடிதயொக்கள்; வொசிப்புபனுவல்கள் முன் கூட்டிதய தயொொிக்கப்பட்டு WhatsApp-இல் 

பதிதவற்றப்பட்டிருப்பதொல், வகுப்பவறயில் நவடதபறும் கற்றல் கற்பித்தல் 

நடவடிக்வககளுக்கு மொணவர்கவள முன் கூட்டிதய தயொர் நிவலபடுத்துகிறது; திறன்மிக்க 
மொணவர்கள் கல்விகற்பதில் விவரவொக முன்தனறிச்தசல்லவொய்ப்பளிக்கிறது. இதனொல், 

விொிவுவரயொளர் வகுப்பவறயில் பொடங்கவள விளக்குவதற்தகன அதிக தநரம் 
விவரயமொவவதத்தவிர்க்கமுடிகிறது (Kathleen Fulton, 2012). வகுப்பவறயில் கற்றல் 

கற்பித்தலுக்தகன ஒதுக்கப்பட்ட கொலவவரயவற முழுவமயும் மொணவர்களின் கற்றல் 
நடவடிக்வககளுக்கும்; ஆசிொியர் – மொணவர் - சகமொணவர்களுக்கிவடயிலொன 

கலந்துவரயொடலுக்கும்  மட்டுதம முழுவமயொகப் பயன்படுத்தப்படுகிறது (EDUCAUSE, 2012). 

ஆகதவ, WhatsApp தசயலி தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் புதிய பொிணொமத்வத 

வழங்கியுள்ளது என்பது திண்ணதம. 

3.2 Idea-Sketch அல்லதுSketch Notes 

விொிவுவரயொளர் தம் ஆசிொிய மொணவர்கவளப்தபரும்பொலொன தநரங்களில் பவடப்புகள் 
தசய்யப் பணிப்பது இயலபொன ஒன்தற. அத்தவகய தநரங்களில், அணிய நிவல ஆசிொிய 
மொணவர்கள் தபருமளவில் மொதஜொங் தொள் அல்லது power point slides பயன்படுத்தும் 

அணுகுமுவறகவளதய வகயொண்டனர். கல்வி ததொழில்நுட்ப யுகத்தில் இது மிகவும் 
பழவமயொன அணுமுவறயொகக் கருதப்படுகிறது. இதவன ஆங்கிலத்தில்,“one step forward for 

the technology, two steps back for the pedagogy” எனக் குறிப்பிடுவர். இதவன நிகர்த்தி 

தசய்யும் விதமொக ஆசிொிய மொணவர்கள் பவடப்புகவள தசய்வதற்குப் புதிய 
அணுகுமுவறகவளக்வகயொளும் படி பணிக்கப்பட்டனர். இதன் விவளவொக, இரண்டொவது 
வொரத்தில், திறன்தபசியிலுள்ள Idea-Sketch அல்லது Sketch Notes எனப்படும் தசயலி 

அறிமுகப்படுத்தப்பட்டது. Idea-Sketch/Sketch Notes, ஆசிொிய மொணவர்கள் கருத்துக்கவள 

உடனுக்குடன் எழுதிவவத்துக் தகொள்ளவும்; கருத்துக்கவள வவர படங்களொகத்ததொகுத்துத் 
தரவும் தபொிதும் உதவியது. இச்தசயலியின் கட்டம் கட்டமொகக்கொட்சியளிக்கும் பின்னனி 
ஆசிொிய மொணவர்கள் துல்லியமொக அளவிடவும்; விரல்கவளக் தகொண்தட வவரயவும் துவண 
புொிந்தது. தமலும், ஆசிொியமொணவர்கள் சுயமொகவும் இவணந்தும் கூட்டொகவும் கற்றவல 
நிகழ்த்தித் தொம் புொிந்து தகொண்டவதக் தகொண்டு புத்தறிவிவன தமம்படுத்திக்தகொள்ளவும்; 
கிவடத்த தகவல்கவளத் தங்களுக்கு விருப்பமொன முவறயில் பவடப்பதற்கும் வொய்ப்பளிக்கும் 

 

 

தபொருத்தமொன தசயலியொகவும் திகழ்ந்தது. ஆகதவ,மொணவர்கவள வமயமொகக் தகொண்ட 
கற்றல் கற்பித்தவல நிகழ்த்துவதற்கு இச்தசயலி மிகவும் துவண புொிந்தது. அவ்வவகயில், 
இச்தசயலி, அணியநிவல ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் புதிய 
பொிணொமத்வத வழங்கியது என்பது நிச்சயதம. 

3.3 E-book Maker& E-book Reader 

தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் ஒவ்தவொரு ஆசிொிய மொணவர்களும் பயிற்றுத் 
துவணப்தபொருள்கவளத்தயொொிப்பது கட்டொயமொக்கப்பட்டுள்ளது. எனதவ, மூன்றொவது 
வொரத்தில், Y தவலமுவற மொணவர்கவளக் கவரும் வண்ணம் மின்புத்தகங்கள் தயொொிப்பதற்குத் 
திறன்தபசியில் E-book Maker, E-book Reader என்னும் தசயலிகள் அணிய நிவல ஆசிொிய 

மொணவர்களுக்கு அறிமுகப்படுத்தப்பட்டன. E-book Maker எனப்படுவது மின்புத்தகம் 

தயொொிப்பதற்கொக அண்ட்ரொய்டு (Android) இயங்கு தளங்களில் கொணப்படும் ஒரு தசயலியொகும். 

இச்தசயலியின் துவணயுடன் ஆசிொியமொணவர்கள் உவரகள், படங்கள், வீடிதயொக்கள் 
அடங்கிய மின்புத்தகங்கவள மிகச் சுலபமொகத் தயொொித்து விடலொம். தொங்கள் தயொொித்த 
மின்புத்தகங்கவளத்தமக்கும் தம் நண்பர்களுக்கும் மின்னஞ்சல் மூலமொகவும் அனுப்பி 
வவக்கலொம். அண்ட்ரொய்டு இயங்கு தளங்கள் தவிர, இந்த மின்புத்தகங்கவளக் PC eBook 

Reader (FireFoxePub Reader & Adobe Digital Edition) வழி கணினியிலும்; iBooks வழி iPhone 

& iPad-லும் கூடதிறந்து படிக்க முடியும். Matthew Kearney& DamianMaher (2013) 

தமற்தகொண்ட ஆய்வின் அடிப்பவடயில் அணிய நிவல ஆசிொிய மொணவர்களுக்குப் மின்புத்தகம் 
தயொொிப்பது ததொடர்பொன பயிற்றுப்பணி வழங்கப்பட்டது. அதொவது, தொங்கள் வொழும் 
சுற்றுச்சூழல்களில் கொணப்படும் தபொருட்கள் அல்லது கொட்சிகவளப் படம் பிடித்து மின்புத்தகம் 
தயொொிக்கப் பணிக்கப்பட்டனர். இப்பயிற்றுப்பணியின் முடிவொக, A ஆசிொிய மொணவி, 
தகொலொலம்பூர் பட்டணத்தில் ததன்பட்ட geometrical வடிவங்கவளத்தன் திறன்தபசியில் 

புவகப்படதமடுத்து “வடிவங்கள்” தவலப்பிலொன மின்புத்தகத்வதத்தயொொித்து வழங்கினொர்; B 
ஆசிொிய மொணவி “நிறங்கள்” தவலப்பில் மின்புத்தகம்தயொொித்தொர். ஆனொல், C மொணவி, 
ஆத்திச்சூடி, தகொன்வற தவந்தன் தசய்யுள்கள் அடங்கிய மின்கவதப்புத்தகம் ஒன்றிவன 
வடிவவமத்தொர். ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய உயர்நிவல சிந்தவன திறன்கவளயும்; 
புத்தொக்கத்திறன்கவளயும்; பவடப்பிலக்கிய ஆற்றவலயும் தவளிக்தகொணரும் இந்த அொிய 
முயற்சி மிகவும் தபொற்றுதலுக்குொியது. எனதவ, E-book Maker தசயலியும் அணிய நிவல 

ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் புதிய பொிணொமத்வத 
வழங்கியுள்ளது என்பது உறுதிதய. 

3.4 Selliyal, Tamil Books Library &Free Tamil Books 

தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்ப யுகத்தின் தொக்கத்தினொல் இக்கொல ஆசிொிய 
மொணவர்களிவடதய வொசிக்கும் பழக்கம் மிகவும் குவறந்து, ததர்வுக்கொக மட்டுதம படிக்கும் 
பழக்கம் அதிகொித்துவிட்டது. இதனொல், தபொது அறிவில் மிகவும் பின்தங்கிய நிவலயில் 
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தபொருத்தமொன தசயலியொகவும் திகழ்ந்தது. ஆகதவ,மொணவர்கவள வமயமொகக் தகொண்ட 
கற்றல் கற்பித்தவல நிகழ்த்துவதற்கு இச்தசயலி மிகவும் துவண புொிந்தது. அவ்வவகயில், 
இச்தசயலி, அணியநிவல ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் புதிய 
பொிணொமத்வத வழங்கியது என்பது நிச்சயதம. 

3.3 E-book Maker& E-book Reader 

தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் ஒவ்தவொரு ஆசிொிய மொணவர்களும் பயிற்றுத் 
துவணப்தபொருள்கவளத்தயொொிப்பது கட்டொயமொக்கப்பட்டுள்ளது. எனதவ, மூன்றொவது 
வொரத்தில், Y தவலமுவற மொணவர்கவளக் கவரும் வண்ணம் மின்புத்தகங்கள் தயொொிப்பதற்குத் 
திறன்தபசியில் E-book Maker, E-book Reader என்னும் தசயலிகள் அணிய நிவல ஆசிொிய 

மொணவர்களுக்கு அறிமுகப்படுத்தப்பட்டன. E-book Maker எனப்படுவது மின்புத்தகம் 

தயொொிப்பதற்கொக அண்ட்ரொய்டு (Android) இயங்கு தளங்களில் கொணப்படும் ஒரு தசயலியொகும். 

இச்தசயலியின் துவணயுடன் ஆசிொியமொணவர்கள் உவரகள், படங்கள், வீடிதயொக்கள் 
அடங்கிய மின்புத்தகங்கவள மிகச் சுலபமொகத் தயொொித்து விடலொம். தொங்கள் தயொொித்த 
மின்புத்தகங்கவளத்தமக்கும் தம் நண்பர்களுக்கும் மின்னஞ்சல் மூலமொகவும் அனுப்பி 
வவக்கலொம். அண்ட்ரொய்டு இயங்கு தளங்கள் தவிர, இந்த மின்புத்தகங்கவளக் PC eBook 

Reader (FireFoxePub Reader & Adobe Digital Edition) வழி கணினியிலும்; iBooks வழி iPhone 

& iPad-லும் கூடதிறந்து படிக்க முடியும். Matthew Kearney& DamianMaher (2013) 

தமற்தகொண்ட ஆய்வின் அடிப்பவடயில் அணிய நிவல ஆசிொிய மொணவர்களுக்குப் மின்புத்தகம் 
தயொொிப்பது ததொடர்பொன பயிற்றுப்பணி வழங்கப்பட்டது. அதொவது, தொங்கள் வொழும் 
சுற்றுச்சூழல்களில் கொணப்படும் தபொருட்கள் அல்லது கொட்சிகவளப் படம் பிடித்து மின்புத்தகம் 
தயொொிக்கப் பணிக்கப்பட்டனர். இப்பயிற்றுப்பணியின் முடிவொக, A ஆசிொிய மொணவி, 
தகொலொலம்பூர் பட்டணத்தில் ததன்பட்ட geometrical வடிவங்கவளத்தன் திறன்தபசியில் 

புவகப்படதமடுத்து “வடிவங்கள்” தவலப்பிலொன மின்புத்தகத்வதத்தயொொித்து வழங்கினொர்; B 
ஆசிொிய மொணவி “நிறங்கள்” தவலப்பில் மின்புத்தகம்தயொொித்தொர். ஆனொல், C மொணவி, 
ஆத்திச்சூடி, தகொன்வற தவந்தன் தசய்யுள்கள் அடங்கிய மின்கவதப்புத்தகம் ஒன்றிவன 
வடிவவமத்தொர். ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய உயர்நிவல சிந்தவன திறன்கவளயும்; 
புத்தொக்கத்திறன்கவளயும்; பவடப்பிலக்கிய ஆற்றவலயும் தவளிக்தகொணரும் இந்த அொிய 
முயற்சி மிகவும் தபொற்றுதலுக்குொியது. எனதவ, E-book Maker தசயலியும் அணிய நிவல 

ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் புதிய பொிணொமத்வத 
வழங்கியுள்ளது என்பது உறுதிதய. 

3.4 Selliyal, Tamil Books Library &Free Tamil Books 

தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்ப யுகத்தின் தொக்கத்தினொல் இக்கொல ஆசிொிய 
மொணவர்களிவடதய வொசிக்கும் பழக்கம் மிகவும் குவறந்து, ததர்வுக்கொக மட்டுதம படிக்கும் 
பழக்கம் அதிகொித்துவிட்டது. இதனொல், தபொது அறிவில் மிகவும் பின்தங்கிய நிவலயில் 
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உள்ளனர்; புத்தக நிவலயங்களுக்குச்தசன்று புத்தகம் வொங்கும் பழக்கமும் இவர்களிவடதய 
தவகுவொகக்குவறந்துவிட்டது. இந்நிவலயில், Pegrum,M., Howitt, C. &Striepe, M. (2013) 

ஆய்வின்படி, iPad-வய ஆசிொிய மொணவர்கள் வொசிப்வப வளப்படுத்தலுற்கும் அறிவு 
விொிவொக்கத்திற்கும் அதிகம் பயன்படுத்தியுள்ளனர் என அறிய முடிகிறது. ஆகதவ, ஆசிொிய 
மொணவர்களிவடதய வொசிக்கும் பழக்கத்வத வலியுறுத்தும் வவகயில், நொன்கொவது வொரத்தில் 
திறன்தபசியில் வொசிப்பு ததொடர்பொன Selliyal, Tamil Books Library, Free Tamil Books ஆகிய 

மூன்று தசயலிகள் ஒருங்தக அறிமுகப்படுத்தப்பட்டு பதிவிறக்கம் தசய்யப்பட்டன. தமலும், Free 

Tamil Books தசயலியில் ஆசிொிய மொணவர்கள் சுயமொக எழுதிய நூல்கவளப்பதிதவற்றம் 

தசய்யலொம் என்ற கூடுதல் தகவலும் தரப்பட்டது. 
ஆசிொிய மொணவர்கள் Selliyal தசயலிவழிஅண்வமயச் தசய்திகள், நொடு, உலகம், இந்தியொ, 

ததொழில்நுட்பம், வணிகம், கவலயுலகம், வொழ்நலம் ததொடர்பொன தசய்திகவளத் தங்கள் 
திறன்தபசியில் வொசித்து இன்புற்றவத விொிவுவரயொளொிடம் பகிர்ந்து தகொண்டனர். தமலும், 
Tamil Books Library, Free Tamil Books தசயலிகள் மூலம் ஓய்வு தநரங்களில் தமிழ் 

புத்தகங்கவள வொசிக்க விவழந்தவத வகுப்பவறயில் ஆர்வமுடன் கூறினர். இதன் 
ததொடர்ச்சியொக, ஆசிொிய மொணவர்களுக்குத் தொம் வொசித்தநூல் பற்றிய விமர்சனம் தசய்யுமொறு 
பணிக்கப்பட்டது; நல்ல பலனும் கிவடத்தது. இம்மொணவர்கள் நூல் விமர்சனங்கவள 
“ததொடர்பொடல்” WhatsApp குழுவில் பகிர்ந்து தகொண்டதுடன், பிற மொணவர்கவளயும் 
அந்நூல்கவள வொசிக்க தூண்டுதகொலொக விளங்கினர். இதன் வழி, வொசிப்பு ததொடர்பொன 
இச்தசயலிகள், ஆசிொிய மொணவர்களிவடதய சுயகற்றவலயும்; ஆக்கச்சிந்தவன, 
ஆய்வுச்சிந்தவன ஆகிய உயர்நிவல சிந்தவன திறன்கவளயும் விவதக்கிறது என்பதில் 
ஐயமில்வல. எனதவ, திறன்தபசி ஆசிொிய மொணவர்களின் தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் 
புதிய பொிணொமங்கவள தகொண்டு வருதமன்பது உண்வமதய. 

 

 

0.4  முடிவுவர 
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அதற்கு ஈடுதகொடுக்கும் வவகயிலும் தமிழ்தமொழி கற்றல் கற்பித்தவல தமம்படுத்தும் 
வவகயிலும் திறன்தபசிகள் கண்ணுக்குத்ததொியொத அளவிற்கு ஒருங்கிவணந்த 
ததொழில்நுட்பச்தசயலிகவள வழங்குகின்றன. இவவ, தமம்படுத்தப்பட்ட iOS (Apple), Android 

(Google), Symbian (Nokia) ஆகிய எல்லொ இயங்கு தளங்களிலும் சிறப்பொகச் தசயல்படுகின்றன. 

திறன்தபசி வழியிலொன தமிழ் தமொழி கற்றல் கற்பித்தல் தசயல்பொடுகள் அறிவொர்ந்த ஆசிொிய 
மொணவர்கவள உருவொகக்கூடிய திறம் தபற்றவவ; அவர்களின் பவடப்பொற்றல் திறன்கவள 
தமம்படுத்தக் கூடியவவ; அவர்களிவடதய சுயகற்றவலயும் உயர்நிவலச் சிந்தவனகவளயும் 
தமம்படுத்தக்கூடிய வல்லவம தபற்றவவ. எனதவ, திறன்தபசிகள் தமிழ் தமொழி கற்றல் 
கற்பித்தலில் புதிய பொிணொமங்கவள வழங்குகின்றன என்ற உண்வமவய யொரும் 
மறுப்பதற்கில்வல. 
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மின்னூல் வழி மூன்றொம் ஆண்டு மொணவர்களிவடதய வொசிப்புத் திறவன 
தமம்படுத்துதல் – ஓர் ஆய்வு 

சிவகுமொொி த/தப சொமியப்பன் 
விொிவுவரயொளர் 

ஆசிொியர் கல்விக் கழகம் 
ரொஜொ தமதலவொர் வளொகம் 

சிரம்பொன், தநகிொி தசம்பிலொன் 

மதலசியொ 
 

ஆய்வின் சொரம் 

கல்வித் துவறயில் கணினியின் வளர்ச்சி கல்வியொளர்கவள 
பிரமிக்கவவக்கின்றது. கணினிவழி தமொழி கற்பித்தல் கல்வித்துவறயில் பல 
பொிமொணங்கவளத் தொண்டிவிட்டது. கணினி மற்றும் தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பத் 
துவற சொர்ந்த பல்லூடகத் துவணக்கருவிகளின் வருவக கல்வியுலகில் விதவகமொன 
கற்றல் கற்பித்தல் சூழல்களுக்கு இட்டுச்தசன்றுள்ளது. கல்வி என்றொல் முதன்வமப் 
தபொறுப்புவடயவர்கள் ஆசிொியர்கள். தமிழ்தமொழி கற்பித்தலிலும் துவற சொர்ந்த 
ததொழில்நுட்ப மொற்றங்களுக்கும் அவர்கதள தபொறுப்புவடயர்கள் ஆவர். ஏதனனில், 

ததொழில்நுட்பம் நொளுக்கு நொள் புத்தொக்கச் சிந்தவனயின் அடிப்பவடயில் 
வளர்ச்சியவடந்து வருகிறது. ததொழில்நுட்ப மொற்றங்களுக்கு ஆசிொியர்கள் குறிப்பொக 
தமிழ்பள்ளி அசிொியர்கள் ஈடுபொடு கொட்ட ஆரம்பித்துள்ளனர். தமிழ்தமொழி ஆசிொியர்கள் 
மொணவர்களுக்கு தசொற்களஞ்சியத்வதயும் சிந்தவனயொற்றவலயும் வளர்க்க வழி 
வகுக்கும் வொசிப்புத்திறவன இளவமயிதலதய வளர்த்து விட தவண்டும். இதன் வழி, 

தொய்தமொழியொகிய தமிழ்தமொழி உயிர்ப்பு தமொழியொக, அவனத்து உள்ளங்களிலும் 

அழியொ தமொழியொக நிவலத்திருக்க வழியுண்டு. ஆகதவ, இளம் மொணவர்களிவடதய 

வொசிப்பு பழக்கத்வத தமம்படச் தசய்வது தமிழொசிொியர்கள்  ஒவ்தவொருவொின் 
குறிக்தகொளொகவும் தநொக்கமொகவும் அவமவது தமிழ்தமொழி சிறந்ததொங்க வழி வகுக்கும். 
மொணவர்களும் வொழ்க்வகயில் சிறந்து விளங்க தூண்டுதகொளொக அவமயும். 

ஆகதவ கல்வித் துவறயில் விவரவொகத் தகவவலப் பகிர்ந்திட உதவும் 
ஊடகங்களில் கணினியும், வவலயமும் முக்கியப் பங்வக வகிக்கின்றன. மொணவர்களின் 

அவடவு நிவலக்தகற்றவொறும், தரத்திற்தகற்றவொறும், மனமகிழ்வு ஊட்டும் வவகயில் 

மின்னூல் வழி, தமொழித்திறன்களில்  முக்கியக் கூறொக விளங்கும் வொசிப்புத்திறன் கற்றல் 

கற்பித்தலில் முவறதய நவடதபற்றொல் மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறன்  முவறயொக 
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மின்னூல் வழி மூன்றொம் ஆண்டு மொணவர்களிவடதய வொசிப்புத் திறவன 
தமம்படுத்துதல் – ஓர் ஆய்வு 

சிவகுமொொி த/தப சொமியப்பன் 
விொிவுவரயொளர் 

ஆசிொியர் கல்விக் கழகம் 
ரொஜொ தமதலவொர் வளொகம் 

சிரம்பொன், தநகிொி தசம்பிலொன் 

மதலசியொ 
 

ஆய்வின் சொரம் 

கல்வித் துவறயில் கணினியின் வளர்ச்சி கல்வியொளர்கவள 
பிரமிக்கவவக்கின்றது. கணினிவழி தமொழி கற்பித்தல் கல்வித்துவறயில் பல 
பொிமொணங்கவளத் தொண்டிவிட்டது. கணினி மற்றும் தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பத் 
துவற சொர்ந்த பல்லூடகத் துவணக்கருவிகளின் வருவக கல்வியுலகில் விதவகமொன 
கற்றல் கற்பித்தல் சூழல்களுக்கு இட்டுச்தசன்றுள்ளது. கல்வி என்றொல் முதன்வமப் 
தபொறுப்புவடயவர்கள் ஆசிொியர்கள். தமிழ்தமொழி கற்பித்தலிலும் துவற சொர்ந்த 
ததொழில்நுட்ப மொற்றங்களுக்கும் அவர்கதள தபொறுப்புவடயர்கள் ஆவர். ஏதனனில், 

ததொழில்நுட்பம் நொளுக்கு நொள் புத்தொக்கச் சிந்தவனயின் அடிப்பவடயில் 
வளர்ச்சியவடந்து வருகிறது. ததொழில்நுட்ப மொற்றங்களுக்கு ஆசிொியர்கள் குறிப்பொக 
தமிழ்பள்ளி அசிொியர்கள் ஈடுபொடு கொட்ட ஆரம்பித்துள்ளனர். தமிழ்தமொழி ஆசிொியர்கள் 
மொணவர்களுக்கு தசொற்களஞ்சியத்வதயும் சிந்தவனயொற்றவலயும் வளர்க்க வழி 
வகுக்கும் வொசிப்புத்திறவன இளவமயிதலதய வளர்த்து விட தவண்டும். இதன் வழி, 

தொய்தமொழியொகிய தமிழ்தமொழி உயிர்ப்பு தமொழியொக, அவனத்து உள்ளங்களிலும் 

அழியொ தமொழியொக நிவலத்திருக்க வழியுண்டு. ஆகதவ, இளம் மொணவர்களிவடதய 

வொசிப்பு பழக்கத்வத தமம்படச் தசய்வது தமிழொசிொியர்கள்  ஒவ்தவொருவொின் 
குறிக்தகொளொகவும் தநொக்கமொகவும் அவமவது தமிழ்தமொழி சிறந்ததொங்க வழி வகுக்கும். 
மொணவர்களும் வொழ்க்வகயில் சிறந்து விளங்க தூண்டுதகொளொக அவமயும். 

ஆகதவ கல்வித் துவறயில் விவரவொகத் தகவவலப் பகிர்ந்திட உதவும் 
ஊடகங்களில் கணினியும், வவலயமும் முக்கியப் பங்வக வகிக்கின்றன. மொணவர்களின் 

அவடவு நிவலக்தகற்றவொறும், தரத்திற்தகற்றவொறும், மனமகிழ்வு ஊட்டும் வவகயில் 

மின்னூல் வழி, தமொழித்திறன்களில்  முக்கியக் கூறொக விளங்கும் வொசிப்புத்திறன் கற்றல் 

கற்பித்தலில் முவறதய நவடதபற்றொல் மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறன்  முவறயொக 
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வளப்படுத்தி தவற்றி கொணலொம் என்பதத இந்த ஆய்வின் முடிவு. மின்னூல் என்பது 
கணினி மூலமொகவும் வகயடக்க சொதனங்கள் மூலமொகவும் வொசிக்க இயன்ற மின்னணு 
வடிவிலொன பதிப்பு ஆகும். மின்னூலொனது முப்பொிமொண (3D) அவமப்பு முவறவய 

தகொண்டிருக்கும். ஆவகயொல், இம்மின்னூவலக் தகொண்டு புத்தக வடிவில் கவரும் 

வவகயில், மொணவர்கவள ஈர்க்கும் வவகயில் தரமொன கற்றல் கற்பித்தல் வொசிப்புக் 

களஞ்சியங்கவல நிரந்தரமொன ஆவணக் தகொப்வபப் (PDF) பயன்படுத்தித் 

தயொொிக்கலொம். பல்தவறு வர்ணங்கவளயும் வடிவங்கவளயும் உபதயொகப்படுத்தி 
மின்னூல் தசய்வதன் மூலம் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயின்தபொது மொனவர்களின் 
ஆர்வத்வதயும் ஈர்க்கமுடிகிறது. இம்மின்னூல் சுயமொகத் திருப்பக்கூடியத் தன்வமக் 
தகொண்டது. படங்கள், பல்லூடகக் கொட்சி, இவச அத்துடன் நிரந்தரமொன 

ஆவணங்கவள (PDF) இந்நூலில் இவணத்துக் தகொள்ளலொம். தமலும், மொணவர்களின் 

தரத்திற்கு ஏற்றவொறு மின்னூல் அளவவ மொற்றியவமத்துக் தகொள்ளலொம். 

keywords:  மின்னூல், வொசிப்பு, பல்லூடக தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சி 

முன்னுவர 

கல்வித் துவறயில் விவரவொகத் தகவவலப் பகிர்ந்திட உதவும் ஊடகங்களில் 
கணினியும், வவலயமும் முக்கியப் பங்வக வகிக்கின்றன. மொணவர்களின் அவடவு 

நிவலக்தகற்றவொறும், தரத்திற்தகற்றவொறும், மனமகிழ்வு ஊட்டும் வவகயில் மின்னூல் 

வழி, தமொழித்திறன்களில்  முக்கியக் கூறொக விளங்கும் வொசிப்புத்திறன் கற்றல் 

கற்பித்தலில் முவறதய நவடதபற்றொல் மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறன்  முவறயொக 
வளப்படுத்தி தவற்றி கொணலொம். 

மின்னூல்  

மின்னூல் என்பது கணினி மூலமொகவும் வகயடக்க சொதனங்கள் மூலமொகவும் 
வொசிக்க இயன்ற மின்னணு வடிவிலொன பதிப்பு ஆகும். மின்னூலொனது முப்பொிமொண 
(3D) அவமப்பு முவறவய தகொண்டிருக்கும். ஆவகயொல், இம்மின்னூவலக் தகொண்டு 

புத்தக வடிவில் கவரும் வவகயில், மொணவர்கவள ஈர்க்கும் வவகயில் தரமொன கற்றல் 

கற்பித்தல் வொசிப்புக் களஞ்சியங்கவள நிரந்தரமொன ஆவணக் தகொப்வபப் (PDF) 

பயன்படுத்தித் தயொொிக்கலொம். பல்தவறு வர்ணங்கவளயும் வடிவங்கவளயும் 
உபதயொகப்படுத்தி மின்னூல் தசய்வதன் மூலம் கற்றல் கற்பித்தல் 
நடவடிக்வகயின்தபொது மொனவர்களின் ஆர்வத்வதயும் ஈர்க்கமுடிகிறது. இம்மின்னூல் 
சுயமொகத் திருப்பக்கூடியத் தன்வமக் தகொண்டது. படங்கள், பல்லூடகக் கொட்சி, இவச 

 

 

அத்துடன் நிரந்தரமொன ஆவணங்கவள (PDF) இந்நூலில் இவணத்துக் தகொள்ளலொம். 

தமலும், மொணவர்களின் தரத்திற்கு ஏற்றவொறு மின்னூல் அளவவ மொற்றியவமத்துக் 

தகொள்ளலொம். 

கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயின்தபொது மின்னூவல பயன்படுத்துவதொல், 

மொணவர்கள் ஆர்வத்துடனும் மகிழ்ச்சியுடனும் ஈடுபடுவவத கொணமுடிந்தது. கவதகள், 

நொடகங்கள், பொடல்கள் ஆகியவற்வற மின்னுலொக வடிவவமக்கப்பட்டு மொணவர்களின் 

வொசிப்புத்திறவன தமம்படுத்துவதத இந்த ஆய்வின் தநொக்கமொகும். இம்மின்னூல் 
சுயக்கற்றலுக்கு வழிவகுக்குவததொடு தநரத்வதயும் நன்முவறயில் பயன்படுத்த 
உதவுகிறது. இந்நவீன தளம், தமிழ்பள்ளி ஆசிொியர்கள் தங்களின் ததொழில்நுட்ப 

அறிவிவன தமன்தமலும் வளப்படுத்த தபருந்துவண புொிகிறது. 

1.1 பின்னனி 

தமிழ் பள்ளிகளில் முதலொம் ஆண்டு முதல் ஆறொம் ஆண்டு வவர தமிழ் தமொழி ஒரு 
பொடமொகக் கற்றுக்தகொடுக்கப்படுகிறது. இருப்பினும் குறிப்பிடத்தக்க 
எண்ணிக்வகயிலொன மொணவர்கள் வொசிக்கும் ஆற்றவல தபற்றிரொத நிவலயில் 
இருப்பவதக் கொணமுடிகிறது. ஐந்து, ஆறொம் ஆண்டில் பயிலும் மொணவர்களும் 

சரளமொக வொசிக்கும் நிவலயிவன அவடயொத சூழ்நிவலவயக் கொணமுடிகிறது. இதற்கு 
கொரணம் சொதொரணத் தொளில் அச்சிட்ட கவர்ச்சியற்ற புத்தகங்கவளப் புரட்டச் தசய்வது, 

மொணவர்களிவடதய சலிப்புத்தன்வமவயயும், ஆர்வமின்வமவயயும் ஏற்படுத்துகிறது.  

கடந்த கொலங்களில் பள்ளி படிப்பும் புத்தகப் படிப்புதம அறிவவப் தபறும் 
ஊடகங்களொக இருந்தன. ஆனொல் இன்வறய ததொழில்நுட்ப வசதி ஒரு குழந்வதக்குக் 
குறுகிய கொலத்தில் அறிவுச் தசல்வங்கவள தவண்டிய அளவு தபற்றுக் தகொள்ள 
வொய்ப்வப ஏற்படுத்தித் தந்திருக்கிறது. இந்த வொய்ப்புகளும் வசதிகளும் நொளுக்கு நொள் 
நுண்வமயுற்றும் விொிவவடந்தும் வருகின்றன. 

தகவல் யுகத்திற்தகற்ற கற்றல் கற்பித்தல் முவற, தபொதிய அளவு இன்வறய 

கற்றல் முவறகளில் உருவொக தவண்டும். இதனொல் மொணவர் ஆர்வத்துடனும் 
மகிழ்ச்சியுடனும் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயில் ஈடுபடுவர். ஏதனனில் இன்வறய 
மொணவர்கள் கண்வணக் கவரும் கொட்சிகளுடனும், ஒலி, ஒளி கவர்ச்சிகளுடனும் 

இன்பகரமொன முவறயில் மிக எளிதொகக் கற்கும் சூழவலத் தங்கள் வொழ்க்வகயில் கண்டு 
வருகின்றனர். தமிழ் மொணவர்களின் கற்றலில் ஏற்படும் இச்தசொர்வவ நொம் கவளய 
முயலவில்வலதயனில் அது பலவவகயொன எதிர்மவற விவளவுகவளக் தகொண்டு 
வரக்கூடும். 
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அத்துடன் நிரந்தரமொன ஆவணங்கவள (PDF) இந்நூலில் இவணத்துக் தகொள்ளலொம். 

தமலும், மொணவர்களின் தரத்திற்கு ஏற்றவொறு மின்னூல் அளவவ மொற்றியவமத்துக் 

தகொள்ளலொம். 

கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயின்தபொது மின்னூவல பயன்படுத்துவதொல், 

மொணவர்கள் ஆர்வத்துடனும் மகிழ்ச்சியுடனும் ஈடுபடுவவத கொணமுடிந்தது. கவதகள், 

நொடகங்கள், பொடல்கள் ஆகியவற்வற மின்னுலொக வடிவவமக்கப்பட்டு மொணவர்களின் 

வொசிப்புத்திறவன தமம்படுத்துவதத இந்த ஆய்வின் தநொக்கமொகும். இம்மின்னூல் 
சுயக்கற்றலுக்கு வழிவகுக்குவததொடு தநரத்வதயும் நன்முவறயில் பயன்படுத்த 
உதவுகிறது. இந்நவீன தளம், தமிழ்பள்ளி ஆசிொியர்கள் தங்களின் ததொழில்நுட்ப 

அறிவிவன தமன்தமலும் வளப்படுத்த தபருந்துவண புொிகிறது. 

1.1 பின்னனி 

தமிழ் பள்ளிகளில் முதலொம் ஆண்டு முதல் ஆறொம் ஆண்டு வவர தமிழ் தமொழி ஒரு 
பொடமொகக் கற்றுக்தகொடுக்கப்படுகிறது. இருப்பினும் குறிப்பிடத்தக்க 
எண்ணிக்வகயிலொன மொணவர்கள் வொசிக்கும் ஆற்றவல தபற்றிரொத நிவலயில் 
இருப்பவதக் கொணமுடிகிறது. ஐந்து, ஆறொம் ஆண்டில் பயிலும் மொணவர்களும் 

சரளமொக வொசிக்கும் நிவலயிவன அவடயொத சூழ்நிவலவயக் கொணமுடிகிறது. இதற்கு 
கொரணம் சொதொரணத் தொளில் அச்சிட்ட கவர்ச்சியற்ற புத்தகங்கவளப் புரட்டச் தசய்வது, 

மொணவர்களிவடதய சலிப்புத்தன்வமவயயும், ஆர்வமின்வமவயயும் ஏற்படுத்துகிறது.  

கடந்த கொலங்களில் பள்ளி படிப்பும் புத்தகப் படிப்புதம அறிவவப் தபறும் 
ஊடகங்களொக இருந்தன. ஆனொல் இன்வறய ததொழில்நுட்ப வசதி ஒரு குழந்வதக்குக் 
குறுகிய கொலத்தில் அறிவுச் தசல்வங்கவள தவண்டிய அளவு தபற்றுக் தகொள்ள 
வொய்ப்வப ஏற்படுத்தித் தந்திருக்கிறது. இந்த வொய்ப்புகளும் வசதிகளும் நொளுக்கு நொள் 
நுண்வமயுற்றும் விொிவவடந்தும் வருகின்றன. 

தகவல் யுகத்திற்தகற்ற கற்றல் கற்பித்தல் முவற, தபொதிய அளவு இன்வறய 

கற்றல் முவறகளில் உருவொக தவண்டும். இதனொல் மொணவர் ஆர்வத்துடனும் 
மகிழ்ச்சியுடனும் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயில் ஈடுபடுவர். ஏதனனில் இன்வறய 
மொணவர்கள் கண்வணக் கவரும் கொட்சிகளுடனும், ஒலி, ஒளி கவர்ச்சிகளுடனும் 

இன்பகரமொன முவறயில் மிக எளிதொகக் கற்கும் சூழவலத் தங்கள் வொழ்க்வகயில் கண்டு 
வருகின்றனர். தமிழ் மொணவர்களின் கற்றலில் ஏற்படும் இச்தசொர்வவ நொம் கவளய 
முயலவில்வலதயனில் அது பலவவகயொன எதிர்மவற விவளவுகவளக் தகொண்டு 
வரக்கூடும். 



38

14Ýõ¶ îI› Þ¬íò ñ£ï£´ 2015, CƒèŠÌ˜ - ñ£ï£†´‚ è†´¬óèœ
 

 

 தபொதிய கருவிகளில்வல, வொய்ப்பில்வல, வசதியில்வல என்பன தபொன்ற 

கொரணங்கள் கூறப்படுவதில் ஓரளவு உண்வம இருந்தொலும் அவற்வற முழுவமயொக 
ஏற்றுக் தகொள்ள முடியொது. ததொழில்நுட்பமொனது நொடு, இனம், தமொழி, சமயம் 

முதலியவற்வறக் கடந்த ஒன்றொக விளங்குகிறது. இந்தத் ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சிவய 
ஏற்றுக்தகொண்டு நம் தநொக்கங்கவள அவடய அதவனப் பயன்படுத்திக் தகொள்ள 
தவண்டும். இதில் நொம் தொமதித்ததொமொனொல் கொல ஓட்டத்திலும் அதன் வளர்ச்சியிலும் 
பின்தங்க தநொிடும். கொல தவகத்ததொடு ஈடுதகொடுக்கப் தபரும் சிரமங்கவள 
எதிர்தகொள்ளவும் தநொிடும். இந்தப் பின்னவடவு கொலம் மொறமொறக் கூடிக் தகொண்தட 
தபொகும். ஆகதவ, இந்த ஆய்வுக் கட்டுவர கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயில் 

மின்னூவலப் பயன்படுத்தி வொசிப்புத்திறவன விவளபயன்மிக்க தசயலூக்கத்துடன் 
தமம்பொடு கொணச்தசய்யச் சில வழிகவளக் கொண முயல்கிறது. 

இயல் 2 

2.1 ஆய்வுக்குொியசிக்கல் 

 பல்லூடகத் ததொழில்நுட்பங்கள் தபருகிவரும் இக்கொலக்கட்டத்திலும் 
ஆரம்பப்பள்ளி மொணவர்கள் வொசிப்புத்திறனில் அதிகமொன பிரச்சவனகவள 
எதிர்தநொக்கம் சூழ்நிவலவயக்  கொண முடிகிறது. சிரம்பொன் வட்டொரத்தில் உள்ள ஒரு 
தமிழ் பள்ளியில் பயிலும் மூன்றொம் ஆண்டு மொணவர்களின் கற்றல் கற்பித்தல் 
நடவடிக்வகவய உற்று தநொக்கிய தபொழுது மொணவர்களின் வொசிப்பில் பல 
குவறகவளக்கொணமுடிந்தது. உதொரணத்திற்கு பனுவவலவொசிக்கும் தபொழுது 

ஆர்வமின்றி கொணப்படுதல், திருத்தமில்லொத உச்சொிப்பு, சரளமின்வம, அச்சம்கூச்சம், 

ஏற்றத்தொழ்வு இல்லொதவொசிப்பு, படபடப்பு, விவரவு, இலக்கணப்பிவழ, தசொல் 

வளக்குவறப்பொடு தபொன்றவவ. தமற்கண்ட குவறகளொல் மொணவர்கள் 

வொசிப்புத்திறனில் ஆர்வமின்றி கொணப்பட்டனர். கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயில் 

மின்னூவலப் பயன்படுத்தினொல் இன்வறய மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறவன 
தமம்படுத்த இயலும் என்பது இந்த ஆய்வின் வழி கண்டறியப்பட்டது.  

மொணவர்களிடம் கொணப்படும் குவறபொடுகளுக்குக் கொரணம் என்ன என்பவத 
அறிய முற்படும்தபொழுது பல கொரணங்கள் கண்டறியப்பட்டன. அவவ: ஆசிொியொின் 

ஊக்குவிப்பு குவறவு, வீட்டில் வொசிப்பு பழக்கம் குவறவு, கற்றல் கற்பித்தல் 

நடவடிக்வகயின் தபொது அதிகமொக வொசிப்பதற்கு வொய்ப்பு அளிக்கொவம, 

மொணவர்கவள ஈர்க்கும் வண்ணம் புதிய அணுகு முவறவய பயன்படுத்தொவம, 

 

 

மொணவர்கவள கவரும் வண்ணம் பயிற்றுத்துவணப்தபொருள் பயன்படுத்தொவம, 

மொணவர்களின்தரம், அவடவு நிவலக்தகற்றவொறு வொசிப்பு நடவடிக்வகதயொர் 

நிவலயில் இல்லொவம, கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயின் தபொது விவளயொட்டு முவற 

பயன்படுத்தொவம தபொன்றவவகளொகும். 

இன்வறயஆசிொியர்கள், மொணவர்கள் வொசிப்புத்திறவன தமம்படுத்த பல 

முயற்சிகளில் ஈடுபட்டுள்ளவத கொண்கிதறொம். உதொரணத்திற்கு கொவல வொசிப்பு 

நடவடிக்வக, ஓய்வு தநரத்தில் வொசிப்பு, பள்ளி முடிந்தபின் வொசிப்பு 

தபொன்றவவகளொகும். இருப்பினும் ஆசிொியர்களின் ஒவ்தவொரு முயற்சியும் 

மொணவர்களின் மனவத ஈர்க்கும்வவகயிலும், தரத்திதகற்றவொறும், அவடவு 

நிவலக்தகற்றவொறும், சிந்தவனவய வளப்படுத்தும் வவகயிலும் அவமய தவண்டும்.  

இந்த ஆய்வில் மின்னூவலப்பயன்படுத்தி (இயங்குபடம், வவரகவல, 

வீடிதயொபடம், நொடகம், உவரயொடல், பொடல்) மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறவன 

தமம்படுத்தும் வவகயில் பல நடவடிக்வககள் முவறயொக திட்டமிட்டு 
தமற்தகொள்ளப்பட்டது. தமற்தகொள்ளப்பட்ட அவனத்து நடவடிக்வககளும் 

மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறவன தமம்படுத்தும் வவகயில் அவமந்தது. 
 

2.2 ஆய்வுதநொக்கம் 

 கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயின்தபொது மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறனின் 
அவடவு நிவலவயக்கண்டறிதல் 

 மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறனில் கொணப்படும் குவறகள், 

கொரணங்கவளக்கண்டறிதல் 
 மின்னூல் வொயிலொக மொணவர்களின் வொசிப்புதிறனின் 

தமம்பொட்டிவனக்கண்டறிதல். 
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மொணவர்கவள கவரும் வண்ணம் பயிற்றுத்துவணப்தபொருள் பயன்படுத்தொவம, 

மொணவர்களின்தரம், அவடவு நிவலக்தகற்றவொறு வொசிப்பு நடவடிக்வகதயொர் 

நிவலயில் இல்லொவம, கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயின் தபொது விவளயொட்டு முவற 

பயன்படுத்தொவம தபொன்றவவகளொகும். 

இன்வறயஆசிொியர்கள், மொணவர்கள் வொசிப்புத்திறவன தமம்படுத்த பல 

முயற்சிகளில் ஈடுபட்டுள்ளவத கொண்கிதறொம். உதொரணத்திற்கு கொவல வொசிப்பு 

நடவடிக்வக, ஓய்வு தநரத்தில் வொசிப்பு, பள்ளி முடிந்தபின் வொசிப்பு 

தபொன்றவவகளொகும். இருப்பினும் ஆசிொியர்களின் ஒவ்தவொரு முயற்சியும் 

மொணவர்களின் மனவத ஈர்க்கும்வவகயிலும், தரத்திதகற்றவொறும், அவடவு 

நிவலக்தகற்றவொறும், சிந்தவனவய வளப்படுத்தும் வவகயிலும் அவமய தவண்டும்.  

இந்த ஆய்வில் மின்னூவலப்பயன்படுத்தி (இயங்குபடம், வவரகவல, 

வீடிதயொபடம், நொடகம், உவரயொடல், பொடல்) மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறவன 

தமம்படுத்தும் வவகயில் பல நடவடிக்வககள் முவறயொக திட்டமிட்டு 
தமற்தகொள்ளப்பட்டது. தமற்தகொள்ளப்பட்ட அவனத்து நடவடிக்வககளும் 

மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறவன தமம்படுத்தும் வவகயில் அவமந்தது. 
 

2.2 ஆய்வுதநொக்கம் 

 கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயின்தபொது மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறனின் 
அவடவு நிவலவயக்கண்டறிதல் 

 மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறனில் கொணப்படும் குவறகள், 

கொரணங்கவளக்கண்டறிதல் 
 மின்னூல் வொயிலொக மொணவர்களின் வொசிப்புதிறனின் 

தமம்பொட்டிவனக்கண்டறிதல். 
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2.3 ஆய்வுவினொ 

 மூன்றொம் ஆண்டு மொணவர்களிவடதய வொசிப்பு பழக்கம் எந்நிவலயில் உள்ளது? 
 மொணவர்கள் வொசிப்புத்திறனில் எத்தவகய சிக்கவல எதிர் தநொக்குகின்றனர்? 

 மின்னூல் மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறவன எவ்வொறு தமம்படுத்துகிறது? 
 

2.4 ஆய்வுஎல்வல 

 இந்த ஆய்வு சிரம்பொன் வட்டொரத்திலுள்ள ஒரு தமிழ் பள்ளியில் மூன்றொம் ஆண்டு 
பயிலும் மொணவர்களிவடதய நடத்தப்பட்டது. கற்றல் கற்பித்தலின் தபொது 

மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறவன எவ்வொறு வளப்படுத்த முடியும் என்பதத 
இவ்வொய்வின் தநொக்கமொகும். இந்த ஆய்வில் தமொத்தம் 14 மொணவர்கள் 

உட்படுத்தப்பட்டுள்ளனர். இந்த வகுப்பில் தமொத்தம் ஆறு ஆண் மொணவர்களும் எட்டு 
தபண்மொணவர்களும் உள்ளனர். மொணவர்களின் தரத்வத மதிப்பிடவும் அவர்களின் 

அவடவு நிவலவய உறுதிப்படுத்தவும் ஆய்வொளரொல் முன்னறிச் தசொதவன, பின்னறிச் 

தசொதவன மற்றும் சொி பொர் பட்டியல் ஆகியவவ பயன்படுத்தப்பட்டன.  மின்னூல் வழி 
கற்றல் கற்பித்தலில் வொசிப்புத்திறவன மொணவர்களிவடதய தமம்படுத்த முடியும் 
என்பது இந்த ஆய்வின் சொன்றுகள் வழி அறியமுடிகின்றது. 

இயல் 3 

3.1 ஆய்வுவடிவவமப்பு 

 ஆய்வு நடத்துவதற்குமுன் கற்றல் கற்பித்தலின் தபொது நுண்தணொக்கல் வழி  
(observation) மொணவர்கள் வொசிப்புத்திறனில் எத்தவகய அவடவு நிவலவய 

அவடந்துள்ளனர் என்ற தகவல்கள் திரட்டப்பட்டன. உற்று தநொக்கலின் வழியும் 

அன்றொட கற்றல் கற்பித்தலில் மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறவன சில கூறுகளின் 
அடிப்பவடயில் தகவல்கள் திரட்டப்பட்டன. வினொ நிரல் மற்றும் தநர்கொணல் 

வழிமுவறகளும் வகயொளப்பட்டன. வினொ நிரல் மொணவர்களுக்கும் ஆசிொியர்களுக்கும் 

தகொடுக்கப்பட்டு தரவுகள் திரட்டப்பட்டன. மொணவர்கள் வொசிப்புத்திறனில் பின் 

தங்கிய நிவலயில் இருந்தது கண்டறியப்பட்டது. வொசிக்கும் தபொழுது பல 

சிக்கல்கவளயும் எதிர்தநொக்கினர். 

 முதல்வொரம் முன்னறிச்தசொதவன நடத்தப்பட்டது. முன்னறிச்தசொதவனக்கு 

மூன்றொம் வகுப்பிற்கு ஏற்றபனுவல் (கவத) வழங்கப்பட்டது. இதவனத் ததொடர்ந்து 

 

 

எட்டு வொரங்களுக்கு மொணவர்க்களின் தரத்திற்தகற்றவொறு ததர்ந்ததடுக்கப்பட்ட கவத, 

பொடல், நொடகங்கள் மின்னூல் வழி ஒளிபரப்பப்பட்டன. பத்தொவது வொரத்தில் 

பின்னறிச்தசொதவன நடத்தப்பட்டது. முன்னறிச்தசொதவனயில் வொசித்த அதத கவதவய 

பின்னறிச்தசொதவனயிலும் கவத மின்னூல் வடிவில் ஒளிபரப்பப்பட்டது. மின்னூல் வழி 

இவச, பல வர்ண படங்கதளொடு தகொண்ட கவதவய பொர்த்த பிறகு மொணவர்களின் 

வொசிப்பு ஒலி நொடொவில் பதிவு தசய்வது ஒரு தசொதவனக்கருவியொக அவமந்தது. 

3.2 ஆய்வுஅவமப்புமுவற 

தசயல்திட்டத்தின்அமலொக்கம் 

அட்டவவண 1 : தசயல்திட்டநடவடிக்வககள் 

வொரம் நடவடிக்வககள் 

1 - முன்னறிச்தசொதவன 
பனுவலில் உள்ள கவதவய வொசிக்கப்பணித்தல் - 

கருத்துகவளக்கூறப்பணித்தல் 

2 மின்னூல் வடிவில் ஒளிபரப்பப்பட்ட கவதவய வொசிக்கப் பணித்தல் –
கவதவயக்கலந்துவரயொடி தனியொள் முவறயில் பொவவனயுடன் கூறுதல் 
(மனனம்தசய்துவொசித்தல்) 

3 மின்னூல் வடிவில் ஒளிபரப்பப்பட்ட கவதயிவன தசவிமடுத்து 
கருத்துகவள வொசிக்கப்பணித்தல் 

- மொணவர்கள்கவதவயபொகதமற்றுநடித்தல் 

4 மின்னூல் வடிவில் இவசயுடன் ஒளிபரப்பப்பட்ட பொடவல மனனம் 
தசய்து பொடல்வொிகவள பொவவனயுடன் பொடப்பணித்தல் 
-குழுமுவறயில் சுயமொக தமட்டு தபொட்டு ஏற்றத் ததொனி, பொவவனயுடன் 

பொடல் வொிகவள பொடப்பணித்தல் 

5 மின்னூல் வடிவில் இவசயுடன் ஒளி பரப்பப்பட்டபொடலில் இடம் தபற்ற 
பொடல் வொிகவள மனனம் தசய்து பொவவனயுடன் பொடப்பணித்தல் 
-தனியொள் முவறயில் உச்சொிப்பு பிவழயின்றி பொடல் வொிகவள 

பொடப்பணித்தல் 

6 மின்னூல் வடிவில் இவசதயொடு ஒளிபரப்பப்பட்ட சிறுவர் நொடகத்வத 
தசவிமடுத்து அதற்தகற்றவொறு தபசி நடித்தல் 
- தனியொள் முவறயில் நொடகவொிகவள உச்சொிப்பு பிவழயின்றி தபசி 
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எட்டு வொரங்களுக்கு மொணவர்க்களின் தரத்திற்தகற்றவொறு ததர்ந்ததடுக்கப்பட்ட கவத, 

பொடல், நொடகங்கள் மின்னூல் வழி ஒளிபரப்பப்பட்டன. பத்தொவது வொரத்தில் 

பின்னறிச்தசொதவன நடத்தப்பட்டது. முன்னறிச்தசொதவனயில் வொசித்த அதத கவதவய 

பின்னறிச்தசொதவனயிலும் கவத மின்னூல் வடிவில் ஒளிபரப்பப்பட்டது. மின்னூல் வழி 

இவச, பல வர்ண படங்கதளொடு தகொண்ட கவதவய பொர்த்த பிறகு மொணவர்களின் 

வொசிப்பு ஒலி நொடொவில் பதிவு தசய்வது ஒரு தசொதவனக்கருவியொக அவமந்தது. 

3.2 ஆய்வுஅவமப்புமுவற 

தசயல்திட்டத்தின்அமலொக்கம் 

அட்டவவண 1 : தசயல்திட்டநடவடிக்வககள் 

வொரம் நடவடிக்வககள் 

1 - முன்னறிச்தசொதவன 
பனுவலில் உள்ள கவதவய வொசிக்கப்பணித்தல் - 

கருத்துகவளக்கூறப்பணித்தல் 

2 மின்னூல் வடிவில் ஒளிபரப்பப்பட்ட கவதவய வொசிக்கப் பணித்தல் –
கவதவயக்கலந்துவரயொடி தனியொள் முவறயில் பொவவனயுடன் கூறுதல் 
(மனனம்தசய்துவொசித்தல்) 

3 மின்னூல் வடிவில் ஒளிபரப்பப்பட்ட கவதயிவன தசவிமடுத்து 
கருத்துகவள வொசிக்கப்பணித்தல் 

- மொணவர்கள்கவதவயபொகதமற்றுநடித்தல் 

4 மின்னூல் வடிவில் இவசயுடன் ஒளிபரப்பப்பட்ட பொடவல மனனம் 
தசய்து பொடல்வொிகவள பொவவனயுடன் பொடப்பணித்தல் 
-குழுமுவறயில் சுயமொக தமட்டு தபொட்டு ஏற்றத் ததொனி, பொவவனயுடன் 

பொடல் வொிகவள பொடப்பணித்தல் 

5 மின்னூல் வடிவில் இவசயுடன் ஒளி பரப்பப்பட்டபொடலில் இடம் தபற்ற 
பொடல் வொிகவள மனனம் தசய்து பொவவனயுடன் பொடப்பணித்தல் 
-தனியொள் முவறயில் உச்சொிப்பு பிவழயின்றி பொடல் வொிகவள 

பொடப்பணித்தல் 

6 மின்னூல் வடிவில் இவசதயொடு ஒளிபரப்பப்பட்ட சிறுவர் நொடகத்வத 
தசவிமடுத்து அதற்தகற்றவொறு தபசி நடித்தல் 
- தனியொள் முவறயில் நொடகவொிகவள உச்சொிப்பு பிவழயின்றி தபசி 
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நடித்தல் 

7 மின்னூல் வடிவில் இவசதயொடு ஒளிபரப்பப்பட்ட சிறுவர் நொடகத்வத 
தசவிமடுத்து அதற்தகற்றவொறு தபசிநடித்தல் 

- நொடகத்வதக் வொசித்து குழுமுவறயில் பொவவனயுடன் பொகதமற்று 
நடித்தல், நன்தனறி கருத்துகவள எழுதிவொ சிக்கப்பணித்தல் 

8 மின்னூல் வடிவில் இவசதயொடு ஒளிபரப்பபப்பட்ட இலக்கிய நொடகத்தின் 
கருத்திவன வொசித்து அதற்தகற்றவொறு நொடகம் நடித்து கொட்டுதல் 

- மொணவர்களின் முவறயொன உச்சொிப்பு, அச்சமின்வம 

கொணப்பட்டது 

9 கொட்டில் வொழும் மிருகங்கள்: 
- மின்னூல் வடிவில் கொட்டில் வொழும் மிருகங்களின் ஒலிவய 

எழுப்பி, வனவிலங்குகள் பொகதமற்று நடித்தல். – முவறயொன 

ததொனி, உச்சொிப்பு கொணப்பட்டது 

10 - முன்னறிச்தசொதவனயில் வொசித்த அதத கவத 
பின்னறிச்தசொதவனயில் மின்னூல் வடிவில் ஒளிபரப்பப்பட்டது. 

- கவதவய வொசிக்கப்பணித்தல் - கருத்துகவளக்கூறப்பணித்தல் 

- உச்சொிப்பு பிவழயின்றி தனியொள் முவறயில் கவதக்கூறுதல் 

இயல் 4 

4.1 தரவுகள்பகுப்பொய்வு 

 இந்த ஆய்வில் நடத்தப்பட்ட முன்னறிச்தசொதவன மற்றும் பின்னறிச்தசொதவன 
ஆறு கூறுகளின் அடிப்பவடயில் அவமயப்தபற்றன. உச்சொிப்பு, சரளம், 

நிறுத்தற்குறிகளுக்தகற்ப ஏற்றத்தொழ்வு, இலக்கணப் பிவழயின்வம முவறதய 20 

புள்ளிகளும் அச்சம்கூச்சமின்வம, குரல்ததளிவு/தன்னம்பிக்வக முவறதய 10 

புள்ளிகளும் வழங்கப்பட்டன. 

  

 

 

அட்டவவண 2 

முன்னறிச்தசொதவன 

எண் கூறுகள் புள்ளிகள் 

1 உச்சொிப்பு / 20 

2 சரளம் / 20 

3 நிறுத்தற்குறிகளுக்தகற்பஏற்றத்தொழ்வு / 20 

4 இலக்கணப்பிவழயின்வம / 20 

5 அச்சம்கூச்சமின்வம /10 

6 குரல்ததளிவு/தன்னம்பிக்வக /10 

 தமொத்தம் 100 
 

அட்டவவண 3 

பின்னறிச்தசொதவன 

எண் கூறுகள் புள்ளிகள் 

1 உச்சொிப்பு / 20 

2 சரளம் / 20 

3 நிறுத்தற்குறிகளுக்தகற்பஏற்றத்தொழ்வு / 20 

4 இலக்கணப்பிவழயின்வம / 20 

5 அச்சம்கூச்சமின்வம /10 

6 குரல்ததளிவு/தன்னம்பிக்வக /10 

 தமொத்தம் 100 
 

திரட்டிய விவரங்கவளப் பட்டியலிடுதல். முன்னறிச்தசொதவன, பின்னறிச் தசொதவன 

இவற்றின் முடிவுகவளக் தகொண்டு அட்டவவணகள் உருவொக்கப்பட்டன. 
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அட்டவவண 2 

முன்னறிச்தசொதவன 

எண் கூறுகள் புள்ளிகள் 

1 உச்சொிப்பு / 20 

2 சரளம் / 20 

3 நிறுத்தற்குறிகளுக்தகற்பஏற்றத்தொழ்வு / 20 

4 இலக்கணப்பிவழயின்வம / 20 

5 அச்சம்கூச்சமின்வம /10 

6 குரல்ததளிவு/தன்னம்பிக்வக /10 

 தமொத்தம் 100 
 

அட்டவவண 3 

பின்னறிச்தசொதவன 

எண் கூறுகள் புள்ளிகள் 

1 உச்சொிப்பு / 20 

2 சரளம் / 20 

3 நிறுத்தற்குறிகளுக்தகற்பஏற்றத்தொழ்வு / 20 

4 இலக்கணப்பிவழயின்வம / 20 

5 அச்சம்கூச்சமின்வம /10 

6 குரல்ததளிவு/தன்னம்பிக்வக /10 

 தமொத்தம் 100 
 

திரட்டிய விவரங்கவளப் பட்டியலிடுதல். முன்னறிச்தசொதவன, பின்னறிச் தசொதவன 

இவற்றின் முடிவுகவளக் தகொண்டு அட்டவவணகள் உருவொக்கப்பட்டன. 
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அட்டவவண 4  

முன்னறிதசொதவனக்கும்பின்னறிச்தசொதவனக்கும்ஒப்பீடு 

மொணவர்க
ள் 

முன்னறிச்தசொ
தவன /100 

பின்னறிச்தசொ
தவன /100 

தவறுபொடு 
(ஏற்றம்) 

சதவிகித
ம்(%) 

(ஏற்றம்) 

1 35 65 30 46.1 

2 48 72 24 33.3 

3 44 70 26 37.1 

4 35 64 29 45.3 

5 45 71 26 36.6 

6 50 86 36 41.8 

7 25 45 20 44.4 

8 48 74 26 35.1 

9 55 90 35 38.9 

10 55 90 35 39 

11 38 67 29 43.2 

12 58 94 36 38.3 

13 46 72 26 36.1 

14 52 87 35 40.2 

சரொசொி 45.3 74.8 29.5 39.7 

 

தமற்கண்ட முன்னறிச் தசொதவன மற்றும் பின்னறிச் தசொதவன முடிவிவனக் 
கீழ்கண்டவொறு சரொசொியின் அடிப்பவடயில் கணக்கிடப்பட்டு பகுப்பொயப்பட்டுள்ளது. 

 

  

 

 

அட்டவவண 5  

முன்னறிமற்றும்பின்னறிதசொதவனயின்பகுப்பொய்வு 

புள்ளிகள் முன்னறிவுச்தசொதவன 

(மொணவர்எண்ணிக்வக) 

பின்னறிவுச்தசொதவன 

(மொணவர்எண்ணிக்வக 

0-39 4  

(28.6%) 

0 

(0%) 

40-60 10 

(71.4%) 

1 

(7.2%) 

61-79 0 

(0%) 

8 

(57.1%) 

80-100 0 

(0%) 

5 

(35.7%) 
 

தமற்கண்ட அட்டவவணவயப் பகுப்பொய்வு தசய்யும் தபொழுது முன்னறிச் 
தசொதவனயில் தமொத்தம் 4 அல்லது 28.6% மொணவர்கள் குவறவொன மதிப்தபண்கவளப் 

தபற்றுள்ளனர். மொணவர்களின் வொசிப்பில் ஆர்வமின்வம, முவறயொன 

உச்சொிப்பின்வம, சரளமின்வம, ததொனி, ஏற்றத் தொழ்வின்வம, இலக்கணப்பிவழ, 

அச்சம், கூச்சம் தபொன்ற குவறகவளக் கொணமுடிந்தது. தமலும் 10 அல்லது 71.4% 

நடுத்தரமொன புள்ளிகவளதய தபற்றிருந்தனர். முன்னறிச் தசொதவனஆய்விற்கு 

உட்படுத்தப்பட்ட 14 மொணவர்களில் எந்த ஒருமொணவரும் சிறப்புத் ததர்ச்சி 

தபறவில்வல. 

இருப்பினும் பின்னறிச் தசொதவனயில் 8 அல்லது (57.1%) மொணவர்கள் 

சிறப்பொன ததர்ச்சியும் 5 அல்லது (35.7%) மொணவர்கள் மிகவும் சிறப்பொன ததர்ச்சியும் 

தபற்றுள்ளனர். அதொவது மொணவர்களின் வொசிப்பில் ஆர்வம், முவறயொன உச்சொிப்பு, 

சரளம், குரல்ததளிவு. முவறயொன ததொனி, இலக்கணப் பிவழயின்வம, 

அச்சம்/கூச்சமின்வம, நிறுத்தற்குறிகளுக்தகற்ப ஏற்றத்தொழ்வு, முவறயொன ததொனி 

தபொன்ற கூறுகள் மொணவர்களின் வொசிப்பில் அதிகமொக கொணப்பட்டன. பின்னறிவுத் 
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அட்டவவண 5  

முன்னறிமற்றும்பின்னறிதசொதவனயின்பகுப்பொய்வு 

புள்ளிகள் முன்னறிவுச்தசொதவன 

(மொணவர்எண்ணிக்வக) 

பின்னறிவுச்தசொதவன 

(மொணவர்எண்ணிக்வக 

0-39 4  

(28.6%) 

0 

(0%) 

40-60 10 

(71.4%) 

1 

(7.2%) 

61-79 0 

(0%) 

8 

(57.1%) 

80-100 0 

(0%) 

5 

(35.7%) 
 

தமற்கண்ட அட்டவவணவயப் பகுப்பொய்வு தசய்யும் தபொழுது முன்னறிச் 
தசொதவனயில் தமொத்தம் 4 அல்லது 28.6% மொணவர்கள் குவறவொன மதிப்தபண்கவளப் 

தபற்றுள்ளனர். மொணவர்களின் வொசிப்பில் ஆர்வமின்வம, முவறயொன 

உச்சொிப்பின்வம, சரளமின்வம, ததொனி, ஏற்றத் தொழ்வின்வம, இலக்கணப்பிவழ, 

அச்சம், கூச்சம் தபொன்ற குவறகவளக் கொணமுடிந்தது. தமலும் 10 அல்லது 71.4% 

நடுத்தரமொன புள்ளிகவளதய தபற்றிருந்தனர். முன்னறிச் தசொதவனஆய்விற்கு 

உட்படுத்தப்பட்ட 14 மொணவர்களில் எந்த ஒருமொணவரும் சிறப்புத் ததர்ச்சி 

தபறவில்வல. 

இருப்பினும் பின்னறிச் தசொதவனயில் 8 அல்லது (57.1%) மொணவர்கள் 

சிறப்பொன ததர்ச்சியும் 5 அல்லது (35.7%) மொணவர்கள் மிகவும் சிறப்பொன ததர்ச்சியும் 

தபற்றுள்ளனர். அதொவது மொணவர்களின் வொசிப்பில் ஆர்வம், முவறயொன உச்சொிப்பு, 

சரளம், குரல்ததளிவு. முவறயொன ததொனி, இலக்கணப் பிவழயின்வம, 

அச்சம்/கூச்சமின்வம, நிறுத்தற்குறிகளுக்தகற்ப ஏற்றத்தொழ்வு, முவறயொன ததொனி 

தபொன்ற கூறுகள் மொணவர்களின் வொசிப்பில் அதிகமொக கொணப்பட்டன. பின்னறிவுத் 
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தசொதவனயில் எந்த மொணவனும் குவறந்தப்புள்ளிகள் தபறவில்வல என்பது 
குறிப்பிடத்தக்கது. முன்னறிச் தசொதவனயில் சிறப்பு ததர்ச்சி நிவல இல்லொது, பின்னறிச் 

தசொதவனயில் சிறப்பு ததர்ச்சிவிகிதம் 35.7% விழுக்கொடொக உயர்ந்திருப்பது நல்ல 

முன்தனற்றத்வதக் கொட்டுகிறது. 

 

இயல் 5 

5.1 ஆய்வுகண்டுபிடிப்புகளும்முடிவும் 

 ஆசிொியர்கள் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயின் தபொது மின்னூல் வழி 
மொணவர்களின் வொசிப்புத்திறவன தமம்படுத்த இயலும் என்று ஆய்வொளர் இந்த 
ஆய்வின் வழி கண்டறிந்தொர். இதவன மொணவர்களின் முன்னறிச் தசொதவன மற்றும் 

பின்னறிச் தசொதவன ஒப்பீடு தசய்வதன் வழி கண்டறியலொம். முன்னறிச் தசொதவனயில் 

மொணவர்களின் சரொசொி ததர்ச்சி 45.3% ஆகும். பின்னறிச் தசொதவனயின் சரொசொி ததர்ச்சி 

74.8% ஆகும். 39.7% மொணவர்கள் முன்தனற்றம் அவடந்துள்ளவத இவ்விரண்டு 

தசொதவன ஒப்பீடு தசய்வதன் வழி கொணலொம். கற்றல் கற்பித்தலில் மின்னூல் 

பயன்பொட்டின் வழிமொணவர்கள்லொர்வத்துடன்ம் மகிழ்ச்சியுடனும் வொசிப்பு 
நடவடிக்வகயில் ஈடுபடுகின்றனர். தமலும் பொவவனயுடன் நடிப்பதன் வழி மொணவர்கள் 

சரளமொக தபசுவவத கொண முடிகின்றது. வகுப்பில் வொசிக்கப் பணித்தொல் 

வதொியமொகவகவய உயர்த்தி உச்சொிப்பு பிவழயின்றி சரளமொக வொசிக்கின்றனர். கவத, 

சிறுவர் பொடல்கள், சிறுவர் நொடகம், இலக்கிய நொடகம் என்றொதல மொணவர்களுக்கு 

பிடித்த நடவடிக்வககளொகும். இவவகவள பல வர்ண படங்களுடன் இவசதயொடு 

மின்னூல் பயன்பொட்டின் வழிகற்பிக்கும் தபொழுது மொணவர்கள் ஆர்வத்துடன் 
வொசிக்கின்றனர். குழுவில் கருத்துகவளக் கலந்துவரயொடி தன்னம்பிக்வகயுடன் 

உச்சொிப்பு பிவழயின்றி கூறுகின்றனர். கவதகள், நொடகங்களுக்கு பொகதமற்று 

ஆர்வத்துடன் நடிப்பததொடு, உச்சொிப்பு பிவழயின்றி தன்னம்பிக்வகதயொடு 

தசயல்படுகின்றனர். மின்னூல் வழி கற்றல் கற்பித்தலின் தபொது மொணவர்களின் 
பங்களிப்பு அதிகமொக உள்ளது. அவர்களின் வொசிப்புத்திறவன மிகவும் சிறப்பொக 

வளப்படுத்த முடியும் என்பதத இந்த ஆய்வின் கண்டுபிடிப்பு. 

 

  

 

 

5.2 பொிந்துவரகள் 

1. மின்னூல் வழி தமொழி விவளயொட்டு, பொடல், கவத, நொடகம், குழுமுவறகற்றலில் 

மொணவர்கள் அதிகமொக ஆர்வத்வத கொண்பிப்பததொல் இம்முவறவய 
ஆசிொியர்கள் முவறதய பயன்படுத்த தவண்டும் 

 

2.  வொசிப்புத்திறவன பல்தவறு உத்திகளில் மின்னூல் வழி 

(கணினிவயப்பயன்படுத்தி எழுத்து, வவரகவல, இயங்படம், இவச, 

சிறுவர்பொடல், கவத, நொடகம் ஒளிப்பதிவு) கற்றல் கற்பித்தல் மிகுந்தபலவன 

அளிப்பதொல் இம் முவறவய மற்ற தமொழிப்பொடங்களுக்கும் ஆசிொியர்கள் 
பயன்படுத்தலொம். 

3. ஆசிொியர்கள் மின்னூல் வழி வொசிப்புத் திறவன நடத்துவதற்கு 
அடிப்பவடத்தகவல் ததொடர்பு ததொழில் நுட்பத்திறன் தபற்றவர்களொக திகழ 
முயற்சி தசய்ய தவண்டும் 

4. பள்ளி ஆசிொியர்கள் இவணந்து எளிய முவறயில் மின்னூல் (கவத, நொடகம், 

பொடல்) தயொொிப்பில் ஈடுபடதவண்டும். 

5.    மொணவர்களின் கல்வி முன்தனற்றத்வதக் கருத்தில் தகொண்டு தமிழொசிொியர்கள் 

பல்லூடகத் ததொடர்பு ததொழில் நுட்பப்பயிலரங்குகள், இவணயமொநொடுகள், 

கருத்தரங்குகளுக்கு தசன்று கணினிப்பயன் பொட்டில் தங்கவள வளப்படுத்திக் 
தகொள்ளதவண்டும். 

6. மொணவர்களின் எதிர்கொல நலவன கருத்தில் தகொண்டு பல்லூடகத் தகவல் 

ததொழில் நுட்பப்பயிலரங்குகவள மொவட்ட அல்லது மொநில அளவிலொன 
தமிழ்தமொழி பொடத்திட்ட தமம்பொட்டுக்குழு ஏற்பொடு தசய்தல் தவண்டும். 

7. கல்வி பொடத்திட்ட தமம்பொட்டுக்கழகம் மற்றும் கல்வி அவமச்சு ஒன்றிவணந்து 

மொணவர்கள் விரும்பத்தக்க வவகயில் மின்னூல் வழி பல நல்ல கவத, நொடகம், 

பொடல், தகலிச்சித்திரங்கள், சிறுவர் நன்தனறிப்பொடல்கள் தமிழில் உருவொக்கி 

ஒலி, ஒளி நொடொவவத்தயொொித்து தரதவண்டும். 

8. தமிழொசிொியர்கள் பல புதிய அணுகுமுவறகவளக் தகொண்டு தசயல்படும் 

பல்லூடகத்தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பக்கவலகவள ஆர்வத்துடன் கற்று 
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5.2 பொிந்துவரகள் 

1. மின்னூல் வழி தமொழி விவளயொட்டு, பொடல், கவத, நொடகம், குழுமுவறகற்றலில் 

மொணவர்கள் அதிகமொக ஆர்வத்வத கொண்பிப்பததொல் இம்முவறவய 
ஆசிொியர்கள் முவறதய பயன்படுத்த தவண்டும் 

 

2.  வொசிப்புத்திறவன பல்தவறு உத்திகளில் மின்னூல் வழி 

(கணினிவயப்பயன்படுத்தி எழுத்து, வவரகவல, இயங்படம், இவச, 

சிறுவர்பொடல், கவத, நொடகம் ஒளிப்பதிவு) கற்றல் கற்பித்தல் மிகுந்தபலவன 

அளிப்பதொல் இம் முவறவய மற்ற தமொழிப்பொடங்களுக்கும் ஆசிொியர்கள் 
பயன்படுத்தலொம். 

3. ஆசிொியர்கள் மின்னூல் வழி வொசிப்புத் திறவன நடத்துவதற்கு 
அடிப்பவடத்தகவல் ததொடர்பு ததொழில் நுட்பத்திறன் தபற்றவர்களொக திகழ 
முயற்சி தசய்ய தவண்டும் 

4. பள்ளி ஆசிொியர்கள் இவணந்து எளிய முவறயில் மின்னூல் (கவத, நொடகம், 

பொடல்) தயொொிப்பில் ஈடுபடதவண்டும். 

5.    மொணவர்களின் கல்வி முன்தனற்றத்வதக் கருத்தில் தகொண்டு தமிழொசிொியர்கள் 

பல்லூடகத் ததொடர்பு ததொழில் நுட்பப்பயிலரங்குகள், இவணயமொநொடுகள், 

கருத்தரங்குகளுக்கு தசன்று கணினிப்பயன் பொட்டில் தங்கவள வளப்படுத்திக் 
தகொள்ளதவண்டும். 

6. மொணவர்களின் எதிர்கொல நலவன கருத்தில் தகொண்டு பல்லூடகத் தகவல் 

ததொழில் நுட்பப்பயிலரங்குகவள மொவட்ட அல்லது மொநில அளவிலொன 
தமிழ்தமொழி பொடத்திட்ட தமம்பொட்டுக்குழு ஏற்பொடு தசய்தல் தவண்டும். 

7. கல்வி பொடத்திட்ட தமம்பொட்டுக்கழகம் மற்றும் கல்வி அவமச்சு ஒன்றிவணந்து 

மொணவர்கள் விரும்பத்தக்க வவகயில் மின்னூல் வழி பல நல்ல கவத, நொடகம், 

பொடல், தகலிச்சித்திரங்கள், சிறுவர் நன்தனறிப்பொடல்கள் தமிழில் உருவொக்கி 

ஒலி, ஒளி நொடொவவத்தயொொித்து தரதவண்டும். 

8. தமிழொசிொியர்கள் பல புதிய அணுகுமுவறகவளக் தகொண்டு தசயல்படும் 

பல்லூடகத்தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்பக்கவலகவள ஆர்வத்துடன் கற்று 
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தகொள்வதில் தங்கவள முழுவமயொக ஈடுபடுத்தி தகொள்வததொடு கற்றல் கற்பித்தல் 
நடவடிக்வகயில் மின்னூல் தபொன்ற புதிய அணுகுமுவறகவள 
வகயொளதவண்டும். 

 

முடிவுவர 

ஆசிொியர்கள், ‘சமுதொயத்வத நிர்மொணிக்கும் சிற்பிகள். எதிர் கொலத்வத 

ஈன்தறடுக்கும் பிரம்மொக்கள்’ என்தறல்லொம் ஒரு கொலத்தில் சிறப்பிக்கப்பட்டதுண்டு. 

அதத ஆசிொியர்கள் இப்தபொது வகுப்பவற நிர்வொகிகள், ஒருங்கிவணப்பொளர்கள் 

என்தறல்லொம் அவழக்கப்படுகிறொர்கள். இதனொல் ஆசிொியர்களுவடய சிறப்புகள் 
குவறந்து விட்டதொகச் தசொல்ல முடியொது. அவர்களுவடய பணியின் தன்வம 
தவளிப்பவடயொக விளக்கப்படுகிறது என்றுதொன் தகொள்ள தவண்டும். முன்வனய 
கூற்று நம் மனதிற்குப் தபருவம அளிக்கிறது. பின்வனய கூற்று நம் ததொழிலின் 
தன்வமவயப் பிரதிபலிக்கிறது. மொணவர்களின் அறிவு வளர்ச்சிக்கு ஆசிொியர்களின் 
வழிகொட்டுதல் நிச்சயம் ததவவ. இந்தக் கருத்வத மறுக்கதவொ மவறக்கதவொ முடியொது. 
விவத இல்லொமல் மரமில்வல. விளக்கில்லொமல் ஒளியில்வல. அதததபொல் ஆசிொியர் 
இல்லொமல் மொணவர்களின் அறிவு வளர்ச்சியுமில்வல. ஆகதவ பல்லூடகத்தகவல் 
ததொடர்பு ததொழில் நுட்பசொதனங்கள் மலிந்துவிட்ட இந்தயுகத்தில் தமிழொசிொியர்களின் 
பணிதமம்பட அவர்கள் என்னதவல்லொம் தசய்யதவண்டும் என்பவத சிந்தித்து 
தசயல்படுவது மொணவர்களின் எதிர்கொல நல்வொழ்விற்கு வழிவகுக்கும்.  

துவணநூல்பட்டியல் 
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Abstract 

Main Purpose of the present study is to find out the internet usage of higher secondary students 
in learning tamil.500 higher secondary students from seven districts of tamilnadu both boys 
and girls of std XI and XII constitute sample for this study. Tool constructed and validated by 
the researchers for this purpose has been used in this study. It has been found that 60.4%, 
37.4%, 2.2% of the samples have low, moderate, and high level of internet usage and there is 
a significant difference between boys and girls, rural and urban higher secondary students in 
their internet usage. 

Key words:  internet usage awareness and interest, E- learning, tamil learning 

“The Internet’s next big thing might be going to school” 
News Week, April 24, 2000 

 
Introduction 

 
Technology has entered the portals of our life in a big way and will continue to stay for 

a long time to come in modified packages. Since technology is impacting each and every 
domain of life, education has largely been influenced by technology. Use of computers and 
advanced form of ICT in the field of education has a tremendous scope in improving the 
products and processes of education. ICT can help teachers, learners, researchers, and 
educational planners to get access to a valuable treasure of knowledge, skill and application for 
improving their own tasks. Virtual classrooms, e-learning and m-learning are the latest 
concepts and trends that are emerging in the educational horizon of our country. 

 
Internet is a worldwide collection of computer networks connecting academic, 

governmental, commercial and organizational sites. Internet service include direct 
communication (e-mail, Chat), online conferencing, Internet News, e- mail discussion lists, 
distributed information resources (worldwide web)  remote login and file transfer protocol and 
many other valuable tools and resources. Through internet, students, parents and teachers with 
limited resources can have access to an extensive array of information sources. 
E-learning is defined as an instruction delivered on a computer by use of CDROM, Internet or 
intranet with content relevant to the learning objectives, use instructional methods to help 
learning, use words in the form of audio, print and graphics such as illustrations, photos, 
animation or video. 
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Review of Literature 
 

Researches have  been conducted on assessment of ICT literacy among high school 
students(Uma Maheswari etal 2010), utilization of online programs by teachers in teaching-
learning process at secondary level (Paul Devanesan, Selvan, 2012).Research studies were 
conducted on knowledge, attitude and internet usage among dental students ( Pramod K.Jali 
etal2014) usage of internet resources among engineering students ( Chinnasamy etal 2014).  
Attitude towards computer and internet usage among Postgraduate students in Malaysia ( 
Nabeel Abedalaziz etal 2013). Computer Assisted Instruction develop literacy skills of  Arabic 
language among first graders pupils( Mohammed Sadeq Harash 2014). 

 
Studies have hardly been conducted on utilization of web resources for language 

teaching and learning especially for Tamil at the higher secondary level. Hence the present 
study focuses on internet usage for learning Tamil among higher secondary students.  

 
Need for the Study 
 

In the present day scenario involvement and interest of higher secondary students in 
learning Tamil is found to be decreasing. In order to create awareness about the availability of 
resources and facilities in the web sites for learning Tamil and enable them to search for the 
job opportunities available if they learn Tamil, to motivate them to use web sources for learning 
Tamil, the present study is undertaken. 

   
Objectives of the study 
 

 To find out the level of internet usage for learning Tamil among higher secondary students. 
 To find out the extent of internet usage for learning Tamil among higher secondary students 

with respect to the following dimension 
 Accessibility 
 Interest 
 Awareness 
 Tamil content availability in the websites 

  Utilization of web sources for teaching Tamil by teachers 
 To find out whether any significant difference exist in the internet usage by higher secondary 

students for learning Tamil with respect to the following sub groups 
 Gender 
 Medium of instruction 
 Locality of the school 
 Type of school (Boys, Girls, Co-ed) 
 Management (Govt, Aided, Corporation) 

  
Method and Procedure 

Descriptive survey method is adopted for this study. 

 

 

 
Pilot Study 

 
In order to validate and to find out the appropriateness of the tool constructed by the 

researchers pilot study was conducted on a sample size of 50. The final tool was constructed 
after removing 20 statements (based on Item total correlation value) 

 
Tool used 

 
Internet usage questionnaire under five dimensions (Accessibility, Interest, Awareness, 

Tamil content availability and Utilization of web sources for teaching Tamil by teachers )(with 
9,7,9,10,11 statements respectively) on a four point scale (Always, At-times, Rarely, Never), 
constructed and validated by the researchers was used in this study. Reliability of the tool is 
found to be (split-half method) 0.9. 

 
Sample 

 
Stratified random sampling technique was used. Sample for this study consist of 500 

higher secondary students (both boys & girls) of XI & XII standards  studying in Government, 
Government Aided and Corporation schools from seven districts of Tamil Nadu (Chennai, 
Thiruvallur, Kancheepuram, Vellore, Krishnagiri, Dharmapuri, and Thanjavur). Sample 
distribution is given in Table 1, 
  



51

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers
 

 

 
Pilot Study 

 
In order to validate and to find out the appropriateness of the tool constructed by the 

researchers pilot study was conducted on a sample size of 50. The final tool was constructed 
after removing 20 statements (based on Item total correlation value) 

 
Tool used 

 
Internet usage questionnaire under five dimensions (Accessibility, Interest, Awareness, 

Tamil content availability and Utilization of web sources for teaching Tamil by teachers )(with 
9,7,9,10,11 statements respectively) on a four point scale (Always, At-times, Rarely, Never), 
constructed and validated by the researchers was used in this study. Reliability of the tool is 
found to be (split-half method) 0.9. 

 
Sample 

 
Stratified random sampling technique was used. Sample for this study consist of 500 

higher secondary students (both boys & girls) of XI & XII standards  studying in Government, 
Government Aided and Corporation schools from seven districts of Tamil Nadu (Chennai, 
Thiruvallur, Kancheepuram, Vellore, Krishnagiri, Dharmapuri, and Thanjavur). Sample 
distribution is given in Table 1, 
  



52

14Ýõ¶ îI› Þ¬íò ñ£ï£´ 2015, CƒèŠÌ˜ - ñ£ï£†´‚ è†´¬óèœ
 

 

Table – 1 
Sample Distribution 

 
 
 
Analysis and Discussion 

Table - 2 
Level of Internet usage for learning Tamil 

Variable Level N Percentage (%) 

Internet Usage 
High 11 2.2 

Moderate 187 37.4 
Low 302 60.4 

 
Results of the above table shows that 60.4%, 37.4%, 2.2% of the sample have low, moderate, 
high level of internet usage for learning tamil respectively. 
 

Table – 3 
  Descriptive  Statistics 

Dimension N Mean S.D 

Accessibility 500 20.3(22.5) 5.54 
Interest 500 18.1(17.5) 4.85 
Awareness 500 23.2(22.5) 6.24 

Tamil content availability 500 24.9 (25) 6.21 

Teaching 500 25.8(27.5) 7.5 
 
Results of the above table shows that mean score values for all the dimensions are almost nearer 
to the midvalues of a particular dimension.  (Mid values given in paraenthasis). 

 
  

GENDER MEDIUM 
LOCALIT
Y OF THE 
SCHOOL 

TYPE OF SCHOOL School 
management 

Boys 
 Girls Tamil Engli

sh 

Rur
al 
 

Urba
n 

gov
t 

Govt.A
ided 

corpor
ation 

boy
s 

Girl
s 

coe
d 

276 224 410 90 255 245 258 174 68 117 160 223 

500 500 500 500 500 

 

 

Table - 4 
The Mean, S.D, ‘t’ value on Internet Usage with Respect following sub groups 

Sub variable Group N Mean S.D 't' Value Level of 
significance 

Gender 
Boys 276 117.08 25.35 

4.73 0.01 
Girls 224 106.93 21.89 

Medium 
Tamil 410 112.52 24.36 

-0.02 Not Significant 
English 90 112.58 24.52 

Locality of the 
school 

Urban 245 116.84 25.6 
3.931 0.01 

Rural 255 108.39 22.4 
 
Results of Table 4 show that there is significant difference between boys and girls, rural and 
urban students in their internet usage. 

Table - 5 
The ‘F’ value on Internet Usage with Respect following sub groups 

Sub 
variable Group   

Sum of 
Squares df 

Mean 
Square F L.O.S 

GROUP 
DIFFER 

Type of 
school 

Boys Between 
Groups 21261.8 2 10630.9 

19.205 0.01 
B&G     

B&CO-ED    
CO-ED&G 

Girls 

Co-Ed 

Within 
Groups 275117 497 553.555 
Total 296379 499   

School 
Management 

Govt Between 
Groups 7144.44 2 3572.22 

6.138 0.01 G&A 
Aided 

Private 

Within 
Groups 289234 497 581.96 
Total 296379 499   

 
Results of Table 5 shows that students from government, government aided and 

corporation schools as well from boys, girls, coeducation schools differ in their internet usage.                                                 
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                                                               Table 6 

Descriptive statistics for each subscale with dimensions (n=500) 

 Accessibilit
y Interest Awarenes

s 

Tamil 
content 

Availabilit
y 

Teaching 

Gender 
Male 

Mean 21.74 18.17 24.67 25.92 26.59 
S.D 5.5 5.01 6.1 6.54 7.85 

Femal
e 

Mean 18.62 18.06 21.48 23.85 24.92 
S.D 5.09 4.65 5.97 5.59 6.95 

Medium 
Tamil Mean 20.33 18.15 23.18 24.95 25.92 

S.D 5.45 4.84 6.31 6.15 7.54 
Englis

h 
Mean 20.4 17.99 23.52 25.19 25.48 
S.D 5.93 4.9 5.93 6.51 7.34 

Locality 
of the 
school 

Urban Mean 21.18 18.62 24.99 26.2 25.85 
S.D 5.8 4.79 6.19 6.57 8.15 

Rural Mean 19.54 17.64 21.56 23.83 25.83 
S.D 5.09 4.87 5.82 5.62 6.84 

Type of 
the 

school 

Boys Mean 22.51 18.68 25.19 26.44 28.7 
S.D 4.7 4.53 5.39 5.54 6.39 

Girls Mean 17.95 17.92 20.27 23.12 24.84 
S.D 4.89 4.67 5.54 5.45 6.56 

Co-Ed Mean 20.92 17.96 24.35 25.57 25.06 
S.D 5.77 5.13 6.39 6.74 8.29 

School 
Manage

ment 

Gover
nment 

Mean 19.73 17.95 21.93 24.19 25.55 
S.D 5.46 5.15 6.41 6.35 7.01 

Aided Mean 21.3 18.34 24.53 25.87 27.56 
S.D 5.45 4.35 5.58 5.53 7.16 

Corpo
ration 

Mean 20.22 18.16 24.91 25.76 22.57 
S.D 5.77 4.92 6.19 6.95 8.91 

 
Results of Table 6 shows that the mean scores of internet usage for the dimensions 

accessibility to internet and awareness are found to be higher for  boys & urban students, 
whereas for the dimension interest in using internet mean scores of boys and girls,  rural and 
urban students is found to be nearly the same. 

 
 

 
Findings of the study 

 60.4%, 37.4%, 2.2% of the sample have low, moderate, and high level of internet usage for 
learning tamil respectively 

 

 

 Mean score values for all the dimensions are almost nearer to the midvalues of a particular 
dimension.   

 Boys and Girls,Rural and Urban students differ significantly in their internet usage. 
 Higher secondary students of Government, Government Aided and Corporation schools as well 

from boys, girls, co-education schools differ significantly in their internet usage. 
 Mean scores for the dimensions accessibility to internet and awareness is found to be high for 

boys & urban students whereas for the dimension interest in using internet mean scores of boys 
and girls,  rural and urban students is found to be nearly the same. 
 
Discussion 

It is observed that technology integration in the language teaching classes is only in its 
inception but the same has not become institutionalized.  Aligning the use of technology with 
the institutional goals of individual schools as the best means of using technology to improve 
student achievement is not widespread.  
 
 
Suggestions and Recommendations 

 Students should be motivated, encouraged and supported to learn their mother tongue  ( Tamil), 
not only for their future career but to know about the literature and the treasure of Tamil 
language, for the joy of reading and writing. 

 Rural  urban gap as far as technology is concerned should be reduced in terms of availability, 
accessibility and awareness. 

 Teachers irrespective of their subject being taught to be technology savvy with right attitude to 
utilize technology in their teaching process. 

 Faculty technology training may be maximized for the integration of pedagogy, online support, 
networking and management 

 School authorities should make available the technological learning resources (including tamil 
language laboratory both hardware & software) to the students as much as possible along with 
the technical and supporting staff. 

 Incorporating one period in the regular time table for tamil language laboratory in the high 
school level. 
 
Conclusion 

Teachers’ role as manager of resources and facilitator of learning need to be 
emphasized. Learners should be guided and helped by teachers to use technology for language 
learning (Tamil) in an appropriate way. As rightly pointed out by Delor’s Commission “ 
Learning to Learn” is the watchword for todays’ students of higher secondary level. 
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Huamin Primary School - E-book creation 

Authors : 
Mrs Thelagavathi d/o Balakrishanan 

Mrs Hemalatha d/o Karunanithi 
 

Objectives  

To provide opportunities for pupils to apply their ICT skills, the Tamil pupils in P3-P6 
have been   preparing electronic books comprising of their very own creative stories. The 
repository of the electronic books is used during reading lessons in the lower primary levels. 
To make the books more attractive and appealing, they are improvised with the inclusion of 
audio and animation. In order to engage pupils, questions are also asked at the end of the story. 
The stories were narrated by their own teachers whom pupils are familiar with. The electronic 
books are uploaded in the McOnline portal and parents are encouraged to read the e-books 
together with their children at home via the portal. 

Problem Identification 

For the past few years, the department’s main area of concern is that pupils were not 
performing well in composition writing and were lacking in vocabulary. We concluded that the 
root cause for these problems is that our pupils are not reading enough despite having a reading 
program. We also discovered that the readership level of the school library books (Tamil) was 
below expectation.  

We conducted a survey to find out why the P4 to P6 pupils(30)lack the interest to read 
Tamil books. The survey results are as follows: The stories are/have 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Table 1 – Bar graph depicting the survey results 
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In summary, the contents of the story books available are usually not within the pupils’ 
experience.Thus the pupils have difficulty understanding the stories.  In addition the stories 
tend to be very wordy with limited illustrations. These have hampered pupils’ interest in 
reading Tamil books. As a result, the pupils’ creativity and vocabulary level are affected. This 
in turn affects pupils’ writing skills. 

Conceptualisation & Implementation 

Based on the survey findings, we decided to look into ways of motivating pupils, especially 
the lower primary pupils to read Tamil books. If we are successful in getting our lower primary 
pupils to read Tamil books, we are confident that the love for reading Tamil books will continue 
to grow as they move up to the higher levels.  

As pupils today, are IT savvy, most of them spend a significant amount of time online. Thus 
we decided to tap on this interest to come up with an innovative method to allow pupils to 
connect to the story and enjoy reading. Since we already have a repository of e-books prepared 
by our pupils over the years we decided to use these resources. However, these were just basic 
e-books which lacked special features such as sounds, read aloud feature, captivating 
illustrations and animations. We forged a partnership with Marshall Cavendish which is our 
school’s IT service provider to enhance our e-books at no cost at all. (Annex 1-E-Books). 

Implementation process 

Step 1 

We looked through all the e-books in the repository and chose 12 e-books which were relevant 
for the lower primary pupils.  

Step 2 

As the service provider, Marshall Cavendish, does not have Tamil speaking staff, we translated 
all the 12 e-books into English Language. This facilitated the service provider in choosing the 
appropriate animations, pictures and sounds according to the stories.  

Step 3 

A draft was prepared by the service provider. We went through the draft and gave our inputs 
in regards to the content, pictures, animation and sounds. After about 2 rounds of checking, the 
content and the other features were confirmed. 

 

Step 4 

We went for a recording of the narration of the stories. The recording was thoroughly checked 
and edited. 

Step 5 

We went through the e-books to ensure that they are error free and are ready for use by pupils 
and parents. Minor changes were made after going through them. 

 

 

Step 6 

The e-books were uploaded in the school ICT portal, McOnline and were used during reading 
lessons in the lower primary levels. Parents were encouraged to read them together with their 
children at home.   

Step 7 

Based on parents’ feedback some refinements were made. 

Impact and Effectiveness of Solution, and Benefits to Stakeholders 

As the stories in the electronic books are short, simple and within the pupils’ experience, 
pupils are able to relate well to the stories. They are able to complete the activities in the reading 
booklet, independently with confidence. Prior to the introduction of the electronic books pupils 
had to be guided closely in the completion of the activities in the reading booklet mainly 
because they had difficulty understanding the stories. 

The read aloud feature that allows pupils to have the story read to them has helped to 
improve their pronunciation of the alphabets and words with the correct intonation. This feature 
has helped the low progressing pupils to become more confident in their reading skills and as 
for the high and middle progressing pupils, it has enabled them to test their reading skills by 
reading the electronic books on their own. The narrations provided by the teachers have 
provided an added advantage as pupils are familiar to them and thus are motivated to listen to 
the stories attentively. 

The exposure to new words in the electronic books has undoubtedly enhanced pupils’ 
vocabulary level. This is observed during classroom discussions, Show and Tell activities and 
composition writing when pupils use these words. 

The captivating animations and sound effects transported pupils to the environment and 
setting of the story. Therefore pupils gained a deeper understanding of the story plot’s mood 
and tone. These effects opened the pupils’ eyes to what they are reading and allowed them to 
become immersed in the world of the book.  

One significant impact is that pupils especially those from English speaking homes were not 
shy and started to speak up when discussions were carried out about the stories they have read. 
This is due to their ability to understand the story which our electronic books had facilitated 
because of their unique features.   

Qualitative Feedback from pupils and parents 

Pupils understood the stories because of the appropriate illustrations and narrations. 
They liked the animations and sound effects which made the stories come to life. Pupils asked 
for more of such e-books. 

Parents expressed that the stories were within their children’s experience. The children 
showed keen interest in reading the e-books and were engaged during the sessions. Parents felt 
that as the books were narrated, they did not have to read out the stories to their children. Some 
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parents highlighted that after reading a few e-books with their children, the latter were 
motivated to read on their own without parents’ guidance. (Annex 2) 

 

Quantitative results – Reading Test  

After using the e-books for about 3 months, a reading test was conducted for P3 pupils. 
We found out that the pupils’ reading skill had improved. The low progressing pupils attained 
a high Band 2 while the High and Middle progressing pupils attained Band 1. (Annex 3 – The 
improvement seen in one of the low progressing pupils). 

Effectiveness 

Generally the lower primary pupils are now showing interest in reading the Tamil 
Language materials. Aligned to one of our school values of a love for learning they are now 
motivated to read and enhance their competency in the Tamil Language. 

Long-term Sustainability & Potential for Scaling Up 

We started small with only 12 electronic books and after experiencing success and 
seeing the benefits of the use of the electronic books we decided to prepare more of such 
electronic books available for our pupils’ reading so that they will benefit and grow the love 
for reading. As a result, we have created and added another 10 electronic books to our 
repository. We hope to continue to work closely with the service provider to achieve our plan. 
We will also implement a structured reading program in our lower primary levels to include 
the electronic books. To further enhance the use of the electronic books, we included some 
discussion questions at the end of each story to stimulate pupils’ critical thinking skills and 
creativity. To further increase the repository of electronic books we have decided to get the 
upper primary pupils to prepare simple electronic books during the post exam periods. These 
electronic books will then go through the same process of improvisation and used.   

The electronic books we have developed are definitely suitable for pupils in other 
schools and other recipients such as parents and the general public. Thus instead of limiting the 
use of the electronic books to only our pupils, we want to share the electronic books with all 
the McOnline users. We want more pupils and parents to enjoy the same benefits as we had 
enjoyed. Our wish was granted when McOnline made the arrangements to upload the e-books 
in their portal which other schools can access.  

Collaboration with parents enhanced the development of our solution 

During the implementation of our electronic books, we had encouraged parents to read 
them which were uploaded in the McOnline portal, together with their children at home. Most 
parents had provided their support and participated actively. Their useful feedback had not only 
motivated us to continue with our efforts it had also given us opportunities to know our areas 
for improvement which we looked into. One of the feedback given was that, the colors used in 
one of the electronic books was dull. We had immediately brought this to the attention of the 
service provider who rectified it immediately. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Annex 1 – Screenshots of some E-Books 
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Annex 1 – Screenshots of some E-Books 
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Annex 2 

Parents reading the e-books with their children. 

 

 

 

 

Dhana reading the e-books  
with his mother  

 

 

 

 

 

 

 

Ahas reading the e-books  
with his mother 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pupils reading the e-books during Tamil lessons 
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Pupils reading the e-books during Tamil lessons 
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Humain Primary School 

Reading-2014 

Tamil Language 

Primary 3 
 

வொசிப்பு 

தபயர்:Deepa 

வகுப்பு:3A3 

உச்சொிப்பு மற்றும்தசொல்லழுத்தம் 
Pronunciation  
 
 

)5 மதிப்தபண்கள்( 

சரளம், ஓவச நயம் 
Intonation  
 
 

)5 மதிப்தபண்கள்( 

தமொத்த 
மதிப்தபண்கள் 
Total Marks 
 
)10 மதிப்தபண்கள்( 

 
4 

 
3 

 
7 

 

 
Lower Progressing pupil Annex 3 

ஆசிொியொின் குறிப்புகள்: 

தீப்பொ, நீ முன்வபவிட இப்தபொது சிறப்பொக வொசிக்கிறொய். உன் உச்சொிப்பில்  

முன்தனற்றம் ததொிகிறது. பொரொட்டுக்கள். 

Teacher’s comments: 

Deepa, your  reading has improved, especially in terms of pronunciation. Keep it up! 

 

 

21 ஆம் நூற்றொண்டு கற்றல் திறன்களில் அட்வடக் கணினி வழி தமிழ் 
மின்னூல் உருவொக்கம்: ஓர் ஆய்வு 

கட்டுவரயொளர்:  வொசுததவன்  இலட்சுமணன்  
ஸ்கூடொய், தஜொகூர், மதலசியொ 

மின் அஞ்சல்: vas_devan@hotmail.com 

1.0 முன்னுவர : 

தகவல் ஊடகத்துவறயின் ஒருங்கிவணப்பொல், அட்வடக் கணினி (tablets), திறன்தபசி( 

smart phone ) தபொன்ற வகயடக்கக் கருவிகளில் மின்னூல்களின் உருவொக்கமும் வொசிப்பும் 

அதிகொித்து வருகிறது. தமிழ் நூல்கள் இந்த இலத்திரனியல் (digital) மொற்றங்களினொல் 

பின்தங்கிவிடலொகொது இருக்க, கல்வியொளர்கள், ஆசிொியர்கள் அவத மின்னூல்களொக 

உருவொக்கம் தபற முவனப்புக் கொட்ட தவண்டும். இதற்குத் தகவல் ததொழில்நுட்பம் ததொிந்த 

ஆசிொியர்களும் ஆர்வலர்களும் மற்ற ஆசிொியர்களுக்கு உதவ தவண்டும். 21 ஆம் நூற்றொண்டு 

கற்றல் கற்பித்தல் திறன்களில் விவளபயன்மிக்க மொற்றங்களுக்கு ததொடர்ந்த வழிகொட்டல் 
பட்டவறகள் தமிழ் ஆசிொியர்களுக்கு அவசியம் ததவவப்படுகிறது. 

1.1 ஆய்வு முவறவம / ஆய்வுத் தளங்கள்: 

21ஆம் நூற்றொண்டு கற்றல் திறன்களில் அட்வடக் கணினி@ஐ-தபட் பயன்படுத்தி தமிழ் 

மின்னூல்கள் உருவொக்கும் முயற்சியில் ஆசிொியர்களின் நிவல, நிலவும் சவொல்கவள 

அவடயொளங்கொணவும் அவற்வறத் தீர்க்க தமற்தகொள்ளப்படதவண்டிய வழிகவளப் 
பொிந்துவரக்கவும் ஓர் ஆய்வு தமற்தகொள்ளப்பட்டது. இந்த ஆய்வு மதலசியொவில் தஜொகூர் 

மொநிலத்தில் உள்ள  மூவொர், குளுவொங், சிகொமட், கூலொய், தஜொகூர் பொரு, கூலொய், தகொத்த தீங்கி 

ஆகிய மொவட்டங்களில் பல்தவறு நிவலகளில் தமிழ் கற்றல் கற்பித்தவல தமற்தகொண்டுவரும் 
137 ஆசிொியர்கள் மத்தியில் தமற்தகொள்ளப்பட்டு தரவுகள் தபறப்பட்டன. இந்த ஆய்வில் 

பங்தகடுத்த ஆசிொியர்களுள் 25 தபர் அல்லது 18.2 விழுக்கொட்டினர் ஆண்களும், 112 தபர் 

அல்லது 81.8 விழுக்கொட்டினர் தபண்களும் ஆவர். அவர்களுள் 90 தபர் (65.7 %) ஆரம்பப் 

பள்ளிகளிலும் தமலும் 47 தபர் (34.3%) இவடநிவலப்பள்ளியிலும் 

பணியொற்றுகின்றனர்.அவர்களின் கல்வித் தகுதியொனது : எஸ்பிஎம் / எஸ்திபிஎம் 14 தபர்(10.2 

%), பட்டயக்கல்வி 40 தபர்(29.2%), இளங்கவல 81 தபர்(59.1%) மற்றும் முதுகவல 2 தபர் (1.5 

%) ஆகும். 
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1.2 ஆய்வு வினொத்தொள்: 

ஆசிொியர்களின் அடிப்பவட விபரங்கவளத் தவிர்த்து, தமிழ் மின்னூல் வொசிப்பு, மின்னூல் 

உருவொக்கம், தகவல் ததொடர்பு ததொழில் நுட்பவியல், சமூக / கல்வி கட்டவமப்பு வவல 

ததொடர்பொன 50 தகள்விகள் தசர்த்துக் தகொள்ளப்பட்டன. இவற்வறத் தவிர்த்து சமூக / கல்வி 

கட்டவமப்பு வவல பயன்பொட்டில் ஆசிொியர்கள் எதிர்தநொக்கும் சவொல்கவளப் பற்றி எழுதவும் 
அதற்கொன வழிவவககவளப் பொிந்துவரக்கவும் இரு திறந்த முடிவு தகள்விகள் வழங்கப்பட்டன. 

இந்த ஆய்விற்கொன தரவுகள் அவனத்தும் ‘SPSS Version 19.0 தமன்தபொருவளக் தகொண்டு 

பகுத்தொயப்பட்டன. 

அட்டவவண : 1 

தமிழ் மின்னூல் வொசிப்பு / உருவொக்கம் /  பயன்பொடு 

 முற்றும் 

மறுத்தல் 

 
மறுத்தல் 

 

 
உறுதியின்வம 

 
ஏற்றல் 

 

முற்றும் 
ஏற்றல் 

1.மின்னூல்    
பயன்பொடு 

16 
( 11.6 %) 

37 
(27.0 %) 

40 
(29.2 %) 

24 
( 17.5 %) 

20 
( 14.6 %) 

2. தமிழில் 
மின்னூல் 
வொசிப்பு 

32 
( 23.4 %) 

55 
(40.1 %) 

24 
( 17.5 %) 

10 
( 7.3 %) 

16 
( 11.6 %) 

3. மின்னூல் 
உருவொக்கம் 
 

45 
( 32.8 %) 

28 
( 27.8 %) 

59 
( 34.9 %) 

3 
( 2.1 %) 

2 
( 1.5 %) 

அட்டவவண 1-இல் தமிழில் மின்னூல் பயன்படுத்துதவொர் 44 தபர் (30.7%) , 

உறுதியில்லொததொர் 40 தபர்( 29.2%) , பயன்படுத்தொதவர்கள்  53 தபர் ( 38.6 %) ஆவர். 

ஆசிொியர்களில் தமிழில் மின்னூல் வொசிப்தபொர் 26 தபர் அல்லது 18.9  விழுக்கொட்டினர். தமிழ் 

மின்னூல் வொசிக்கொததொர் 73 தபர் அல்லது  63.5 விழுக்கொட்டினர். உறுதியின்வம என்றவர்கள்  

59 ( 34.9 %) தபர். அவர்களில் தமிழ் மின்னூல் உருவொக்கத்தில் 5 ( 3.6 %) தபர் மட்டுதம ஆர்வம் 

கொட்டியுள்ளனர். மின்னூல் உருவொக்கிய அனுபவமில்லொததொர் 73 ( 53.3 %) தபர் மற்றும் 

உறுதியின்வம என்று குறிப்பிட்டவர்கள் 59 தபர்  அல்லது 34.9  விழுக்கொட்டினர் ஆவர்.  
  

 

 

அட்டவவண : 2 

தமிழ் மின்னூல் வொசிப்பின் கூறுகள் 

 படக்கவத நூல் படங்கள் அற்ற கவத 

நூல் 

 

படங்கள், 

ஒலியுடன் 

மின் இதழ்கள் 

& கட்டுவரகள் 

பயன்பொடுத்தும் 
ஆசிொியர்கள் 

மின்னூல் 
பயன்பொடு 

23 
( 52.2 %) 

11 
(25.0 %) 

5 
( 11.4%) 

5 
( 11.4 %) 

44 
( 100 %) 

அட்டவவண 2-இல் தமிழில் மின்னூல் பயன்படுத்தும் 44 ஆசிொியர்களில் , படக்கவத நூல் 

கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்துதவொர் 23 தபரும்( 52.2%) , படங்களற்ற கவத நூல்கவளப் 

பயன்படுத்துதவொர்  11 ஆசிொியர்களும் ( 25.0 %) ஆவர். தமலும் படங்களும் ஒலியுடன் 

உருவொக்கப்பட்ட மின்னூல்கவள  5 தபர் அல்லது 11.4  விழுக்கொட்டு ஆசிொியர்கதள 

கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்தியுள்ளனர். தமிழ் கவதநூல்கள் தவிர்த்து மின் இதழ்கள் & 

கட்டுவரகவளக் கற்பித்தல் நடவடிக்வககளுக்கு 5 தபர் அல்லது  11.4 விழுக்கொட்டினர் 

பயன்படுத்துகிறொர்கள்.   

1.3 அட்வடக்கணினிகவள தமிழ் மின்னூல்கவள ஆசிொியர்கள் கற்றல் கற்பித்தலில் 

மொணவர்கள் பயன்படுத்தும்தபொது எதிர்தநொக்கிடும் சிக்கல்கள்: 

       ( ஆசிொியர்களிடம் ததொடர்புதகொண்டு திரட்டப்பட்ட தரவுகள் ) 

 பள்ளிகளில் அட்வடக்கணினிகள் ஆசிொியர்களுக்கும் மொணவர்களுக்கும் வழங்க 
வசதியில்வல 

 தன்னொர்வ அடிப்பவடயில் ஆசிொியர்கள் அட்வடக்கணினிகவளக் கற்றல் 
கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்துகிறொர்கள். ( தபரும்பொலும் ஆண்டிரொய்டு 

அட்வடக்கணினிகள்) 

 ஒர் அட்வடக்கணினிவய குழுவில் மொணவர்கள் ஒருவர் வொசித்தப்பின் மற்தறொருவர் 
வொசிக்கும் நிவலயில் தநரம் விவரயமொகிறது. 

 

2.0 மின்னூல் வடிவமும் பதிப்பும் 

மின்னூல் வடிவம் ததொடுதிவரயில் தமன்வடிவமொய் இருக்கும் பதிவகவய 
விரல்நுனியில் சுலபமொகப் புறட்டுவதற்கு ஏதுவொக அவமக்கப்பட்டுள்ளது. கனமற்றத்தன்வம 

மின்னூல் பதிப்பின் மற்தறொருச் சிறப்பொகும். மின்னூல் வொசிப்புக்தகனத் தயொொிக்கப்பட்ட 

இயக்குதளக்கருவிகள் இருக்கின்றன. தமலும் அவவ எல்லொக் கணினிகளிலும் மின்னூல்கவளத் 

திறந்து வொசிக்க முடியும். அதற்கு, அக்கணினிகளில் மின்னூல் வொசிப்பு தமன்தபொருவளத் 

தரவிறக்கம் தசய்துதகொள்ள தவண்டும். அச்சுவடிவ நூல் உருவொக்கத்திற்கு அடிப்பவடயொய் 

இருப்பதத மின்வடிவம்தொன். எனதவ, மின்னூவல அச்சுவடிவத்திற்கொன மின்பதிவக 



67

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers
 

 

அட்டவவண : 2 

தமிழ் மின்னூல் வொசிப்பின் கூறுகள் 

 படக்கவத நூல் படங்கள் அற்ற கவத 

நூல் 

 

படங்கள், 

ஒலியுடன் 

மின் இதழ்கள் 

& கட்டுவரகள் 

பயன்பொடுத்தும் 
ஆசிொியர்கள் 

மின்னூல் 
பயன்பொடு 

23 
( 52.2 %) 

11 
(25.0 %) 

5 
( 11.4%) 

5 
( 11.4 %) 

44 
( 100 %) 

அட்டவவண 2-இல் தமிழில் மின்னூல் பயன்படுத்தும் 44 ஆசிொியர்களில் , படக்கவத நூல் 

கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்துதவொர் 23 தபரும்( 52.2%) , படங்களற்ற கவத நூல்கவளப் 

பயன்படுத்துதவொர்  11 ஆசிொியர்களும் ( 25.0 %) ஆவர். தமலும் படங்களும் ஒலியுடன் 

உருவொக்கப்பட்ட மின்னூல்கவள  5 தபர் அல்லது 11.4  விழுக்கொட்டு ஆசிொியர்கதள 

கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்தியுள்ளனர். தமிழ் கவதநூல்கள் தவிர்த்து மின் இதழ்கள் & 

கட்டுவரகவளக் கற்பித்தல் நடவடிக்வககளுக்கு 5 தபர் அல்லது  11.4 விழுக்கொட்டினர் 

பயன்படுத்துகிறொர்கள்.   

1.3 அட்வடக்கணினிகவள தமிழ் மின்னூல்கவள ஆசிொியர்கள் கற்றல் கற்பித்தலில் 

மொணவர்கள் பயன்படுத்தும்தபொது எதிர்தநொக்கிடும் சிக்கல்கள்: 

       ( ஆசிொியர்களிடம் ததொடர்புதகொண்டு திரட்டப்பட்ட தரவுகள் ) 

 பள்ளிகளில் அட்வடக்கணினிகள் ஆசிொியர்களுக்கும் மொணவர்களுக்கும் வழங்க 
வசதியில்வல 

 தன்னொர்வ அடிப்பவடயில் ஆசிொியர்கள் அட்வடக்கணினிகவளக் கற்றல் 
கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்துகிறொர்கள். ( தபரும்பொலும் ஆண்டிரொய்டு 

அட்வடக்கணினிகள்) 

 ஒர் அட்வடக்கணினிவய குழுவில் மொணவர்கள் ஒருவர் வொசித்தப்பின் மற்தறொருவர் 
வொசிக்கும் நிவலயில் தநரம் விவரயமொகிறது. 

 

2.0 மின்னூல் வடிவமும் பதிப்பும் 

மின்னூல் வடிவம் ததொடுதிவரயில் தமன்வடிவமொய் இருக்கும் பதிவகவய 
விரல்நுனியில் சுலபமொகப் புறட்டுவதற்கு ஏதுவொக அவமக்கப்பட்டுள்ளது. கனமற்றத்தன்வம 

மின்னூல் பதிப்பின் மற்தறொருச் சிறப்பொகும். மின்னூல் வொசிப்புக்தகனத் தயொொிக்கப்பட்ட 

இயக்குதளக்கருவிகள் இருக்கின்றன. தமலும் அவவ எல்லொக் கணினிகளிலும் மின்னூல்கவளத் 

திறந்து வொசிக்க முடியும். அதற்கு, அக்கணினிகளில் மின்னூல் வொசிப்பு தமன்தபொருவளத் 

தரவிறக்கம் தசய்துதகொள்ள தவண்டும். அச்சுவடிவ நூல் உருவொக்கத்திற்கு அடிப்பவடயொய் 

இருப்பதத மின்வடிவம்தொன். எனதவ, மின்னூவல அச்சுவடிவத்திற்கொன மின்பதிவக 
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என்றொலும் மிவகயில்வல. இருப்பினும் பல்தவறு வடிவவமப்பில் மின்னூலுக்தகனத் தரநிவல 

தற்தபொது உருவொகியுள்ளது. அவற்றில் இ-பப் (ePub) மற்றும் பிடிஎஃப் ( PDF) அடங்கும்.  

3.0 அட்வடக் கணினிகளின் வழி தமிழ் மின்னூல் வொசிப்பு 

வகயடக்கக்கருவிகளிலும் கணினியிலும் மின்னூல்கவள வொசிக்க, உகந்த 

தமன்தபொருள்கள் இருந்தொதல தபொதுமொனது. அச்சு வடிவிலொன நூல்கவளப் தபொன்தற 

மின்னூல்கள விட்ட இடத்திலிருந்து படிக்க முடியும். விதசசமொக, ஆண்டிரொய்டு கருவிகளில் 

தொனியக்கமொக மின்னூல்கவள ஒலித்துக்தகட்கவும் வசதியிருக்கிறது. மின்னூல்கள் வொசிக்க 

மின்னூல் வொசிப்புக் கருவி (e-Book reader) ததவவப்படுகிறது. மின்னூல் வொசிப்புக் கருவி 

நிறுவிய கணினி அல்லது வகயடக்கக் கருவி அதற்குத் துவண தசய்கிறது. 

3.1 கொகித நூலிலிருந்து மின்னூலுக்கு மொற்றம் ஏற்பட்டது ஏன் ? 

மொற்றத்துக்குப் பலகொரணங்கள் கூறலொம். நுகர்தவொர் அல்லது வகயடக்கக் கருவிகளின் 

பயனொளர்களின் ததடல்கள் விரல்நுனிக்கு வந்ததுதொன் என்றொல் மிவகயொகொது. இவணய 

நுகர்தவொொிவடதய புது விதமொன ஆர்வம் அவர்கவளத் ததொற்றிக்தகொண்டதும் அவற்றுள் 
அடங்கும். புத்தகச் சந்வதயில் நூல்கவளத் ததடுவது தநரத்வத விரயப்படுத்துவதொகப் 

தபரும்பொலொன இவணய தவலமுவறயினர் ( internet generation) இன்றும் கருதுகின்றனர். 

மின்னூல்கவள இவணயம் வழிதய ததடுவதும் வொசிப்பதும் புத்தக அட்டவவணகவள 
அலசுவதும் இவர்களுக்குப் பிடித்துப் தபொய்விட்டது. தமலும், மின்னூல்கவள இவணயத்தின் 

வொயிலொகதவ பட்டுவொடொ தசய்வது மிகவும் எளிதொகிவிட்டது. சமுக வவல கட்டவமப்புகளும்  

அந்நடவடிக்வகக்கு உந்துச்சக்தியொகச் தசயல்படுகின்றன. ஐப்பர்லிங்கிங் ( hyperlinking ) 

எனும் உயொிவணப்புத் தன்வம மற்றும் பல்லூடக ஒருங்கிவணப்புத் தன்வம மின்னூலில் 
சொத்தியப்படுவது இவணய நுகர்தவொவர ஈர்க்கும் தவவ்தவறு கூறுகளொகும்.   

மின்னூல்கள் உருவொக்கப்பட்டதும் அவதப் பல்தவறு வழிகளில் பட்டுவொடொ 
தசய்யப்படுகிறது. அவற்றில் முதன்வம வகிப்பவற்றில் முதலொவது மின்னஞ்சல்; அடுத்தது 

பதிவிரக்கத்தின் வழி பயனொளர் கணினிக்தகொ அல்லது வகயடக்கக் கருவிக்தகொ தசமிக்கப்பட்டு 
ததவவயொன தநரத்தில் வொசிப்புக்கு உள்ளொகிறது. மின்னூல் பண்வணகளிலிருந்ததொ அல்லது 

மின்னூல் கிடங்கிலிருந்ததொ அவவ பதிவிரக்கம் தசய்யப்படுகிறது. அவனத்து மின்னூல் 

வடிவுக்கும் தரநிவலக்தகொப்பு எனப்படும் மின்னூல் தமன்தபொருள் அவசியம். 

அம்தமன்தபொருள் மூன்று தளங்களில் இயங்கக்கூடியவவ. அவவ முவறதய, கணினி அல்லது 

மடிக்கணினி, வகயடக்கக் கருவிகள் ( திறன்தபசிகள், அட்வடக் கணினிகள்) மற்றும் 

பிரத்திதயக மின்னூல் வொசிப்புக்கருவி ஆகியனவொகும். 

  

 

 

3.2 மின்னூல் வொசிப்புக்கொன தமன்தபொருள்கள் 

மின்னூல் வொசிப்புக்தகதன சில பிரத்திதயகக் கருவிகளும் உள்ளன.அவற்றுள் ‘தகலிதபர்’ 

(Calibre),ஸ்தன்ஸொ தடக்ஸ்தடொப் (Stanza Desktop), தமொபி-தபொக்தகட் (Mobipocket reader 

Desktop), அதடொபி ொீடர் (Adobe reader) தபொன்வறயும் அடங்கும். 

3.3 மின்னூல் வொசிப்புக்கருவி இயக்குதளம் 

தரநிவலக்குட்பட்ட மின்னூல் தமன்தபொருவள கணினிகளிலும் வகயடக்கக் 
கருவிகளிலும் நிறுவி மின்னூல் வொசிப்புக்குப் பயன்படுவவத அறிதவொம். இவற்வறத் தவிர்த்து 

பிரத்திதயக மின்னூல் வொசிப்புக்கருவி இயக்குதளம் ( e-book readers ) சந்வதயில் 

கிவடக்கின்றன. இவவ மின்னூல் வொசிப்புக்தகன்தற சிறப்பொகத் தயொொிக்கப்பட்ட 

வொசிப்புக்கருவிகளொகும்.  பயனொளர் விருப்பத்திற்தகற்ப சந்வதயில் அவற்வற வொங்கிக் 

தகொள்ளலொம். அவற்றுள் சிலவற்வற அட்டவவணயில் கொணலொம். ததொழில்நுட்ப 

மொற்றங்களுக்தகற்ப தற்தபொது மின்னூல் வொசிப்புக்கருவி (e-book readers ) தன்வமயுடன் 

தசர்ந்த அட்வட கருவிகளொகவும் (Tablets) இவ்வவக கருவிகள் தசயல்படுகின்றன. 

 

4.0 ஆசிொியர்களுக்கும் மொணவர்களுக்கு  உதவும் புக் கிொிதயட்டர் ( Book Creator ) எனும் 

அட்வடச் தசயலி 
புக் கிொிதயட்டர் (Book Creator), கடந்த ஜனவொி 21-23 வவர நவடதபற்ற British 

Educational Training and Technology Show (BETT) விருதளிப்பில், மிகச் சிறந்த கல்வியியல் 

தசயலிக்கொன விருவதப் தபற்றுள்ளது.  [ Book Creator was chosen as the Best Educational 

App at the 2015 BETT Awards ] புக் கிொிதயட்டர் (Book Creator), மிக எளிய வவகயில் மின்னூல் 

உருவக்க வவகதசய்யும் அட்வடக் கணினிக்குொிய தசயலியொகும். இச்தசயலிவயப் பயன்படுத்தி 

மொணவர்களும் ஆசிொியர்களும் மின்னூல் உருவொக்கும் இடுபணிகளில் ஈடுபட்டு ஆக்கத்திறவன 
தவளிப்படுத்த வொய்ப்பளிக்கிறது. அவ்வொறு மின்னூலொகத் தயொொிக்கப்பட்டவவ ஐ-புக் (iBook) 

தமன்தபொருள் வழி வொசிக்கவும் ஐ-மின்னூற்கிடங்கில் (iBookstore) பதிப்பிக்கவும் முடியும்.   

புக் கிொிதயட்டர் (Book Creator) ஒரு அடிப்பவட மின்னூல் உருவொக்கத்திற்கு உகந்த 

தசயலியொகக் கருதப்படுகிறது. இவதப்  பயன்படுத்தி பள்ளி அளவிளொன கல்வி ததொடர்பொன 

இடுபணிகள் அல்லது மின்னூல் தயொொிப்புத் திட்டங்கவள தமற்தகொள்ளலொம். இச்தசயலி 

நிர்ணயிக்கப்பட்ட மின்னூல் கட்டவமப்வபயும் வடிவவமப்பவயயும் தகொண்டவவ. மின்னூல் 

எழுத்தொளர் முழு சுதந்திரத்துடன் வடிவவமப்வபத் ததர்ந்ததடுக்கவும், அவ்வொறு 

ததர்ந்ததடுக்கப்பட்டவவ எந்த இடத்தில் எழுத்துப்படிவம் இருக்கதவண்டும் அல்லது 
இலக்கப்படங்கள் நிவலநிறுத்தப் படதவண்டும் என்பவதயும் முடிவு தசய்வொர். 
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3.2 மின்னூல் வொசிப்புக்கொன தமன்தபொருள்கள் 

மின்னூல் வொசிப்புக்தகதன சில பிரத்திதயகக் கருவிகளும் உள்ளன.அவற்றுள் ‘தகலிதபர்’ 

(Calibre),ஸ்தன்ஸொ தடக்ஸ்தடொப் (Stanza Desktop), தமொபி-தபொக்தகட் (Mobipocket reader 

Desktop), அதடொபி ொீடர் (Adobe reader) தபொன்வறயும் அடங்கும். 

3.3 மின்னூல் வொசிப்புக்கருவி இயக்குதளம் 

தரநிவலக்குட்பட்ட மின்னூல் தமன்தபொருவள கணினிகளிலும் வகயடக்கக் 
கருவிகளிலும் நிறுவி மின்னூல் வொசிப்புக்குப் பயன்படுவவத அறிதவொம். இவற்வறத் தவிர்த்து 

பிரத்திதயக மின்னூல் வொசிப்புக்கருவி இயக்குதளம் ( e-book readers ) சந்வதயில் 

கிவடக்கின்றன. இவவ மின்னூல் வொசிப்புக்தகன்தற சிறப்பொகத் தயொொிக்கப்பட்ட 

வொசிப்புக்கருவிகளொகும்.  பயனொளர் விருப்பத்திற்தகற்ப சந்வதயில் அவற்வற வொங்கிக் 

தகொள்ளலொம். அவற்றுள் சிலவற்வற அட்டவவணயில் கொணலொம். ததொழில்நுட்ப 

மொற்றங்களுக்தகற்ப தற்தபொது மின்னூல் வொசிப்புக்கருவி (e-book readers ) தன்வமயுடன் 

தசர்ந்த அட்வட கருவிகளொகவும் (Tablets) இவ்வவக கருவிகள் தசயல்படுகின்றன. 

 

4.0 ஆசிொியர்களுக்கும் மொணவர்களுக்கு  உதவும் புக் கிொிதயட்டர் ( Book Creator ) எனும் 

அட்வடச் தசயலி 
புக் கிொிதயட்டர் (Book Creator), கடந்த ஜனவொி 21-23 வவர நவடதபற்ற British 

Educational Training and Technology Show (BETT) விருதளிப்பில், மிகச் சிறந்த கல்வியியல் 

தசயலிக்கொன விருவதப் தபற்றுள்ளது.  [ Book Creator was chosen as the Best Educational 

App at the 2015 BETT Awards ] புக் கிொிதயட்டர் (Book Creator), மிக எளிய வவகயில் மின்னூல் 

உருவக்க வவகதசய்யும் அட்வடக் கணினிக்குொிய தசயலியொகும். இச்தசயலிவயப் பயன்படுத்தி 

மொணவர்களும் ஆசிொியர்களும் மின்னூல் உருவொக்கும் இடுபணிகளில் ஈடுபட்டு ஆக்கத்திறவன 
தவளிப்படுத்த வொய்ப்பளிக்கிறது. அவ்வொறு மின்னூலொகத் தயொொிக்கப்பட்டவவ ஐ-புக் (iBook) 

தமன்தபொருள் வழி வொசிக்கவும் ஐ-மின்னூற்கிடங்கில் (iBookstore) பதிப்பிக்கவும் முடியும்.   

புக் கிொிதயட்டர் (Book Creator) ஒரு அடிப்பவட மின்னூல் உருவொக்கத்திற்கு உகந்த 

தசயலியொகக் கருதப்படுகிறது. இவதப்  பயன்படுத்தி பள்ளி அளவிளொன கல்வி ததொடர்பொன 

இடுபணிகள் அல்லது மின்னூல் தயொொிப்புத் திட்டங்கவள தமற்தகொள்ளலொம். இச்தசயலி 

நிர்ணயிக்கப்பட்ட மின்னூல் கட்டவமப்வபயும் வடிவவமப்பவயயும் தகொண்டவவ. மின்னூல் 

எழுத்தொளர் முழு சுதந்திரத்துடன் வடிவவமப்வபத் ததர்ந்ததடுக்கவும், அவ்வொறு 

ததர்ந்ததடுக்கப்பட்டவவ எந்த இடத்தில் எழுத்துப்படிவம் இருக்கதவண்டும் அல்லது 
இலக்கப்படங்கள் நிவலநிறுத்தப் படதவண்டும் என்பவதயும் முடிவு தசய்வொர். 
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ஆப்பிளின் அட்வடக்கணினி (iPad) பயன்படுத்திதய புக் கிொிதயட்டர் மூலம் மின்னூல் 

வடிவிலும் பி.டி.எஃப் (PDF) வடிவிலும் சிறந்த பதிப்வப தவளிக்தகொணர முடியும். இதற்கு தமக்-

புக் (MacBook) மற்றும் ஐ-புக் எழுத்தர் (iBook Author) ததவவயில்வல. இதில் கொணப்படும் 

அத்தவன வசதிகளும் புக் கிொிதயட்டர் தசயலியில் இல்லொவிட்டொலும் ஒரு நல்ல மின்னூல் 
உருவொக்க, இச்தசயலி தபொதுமொனது.  

 

4.2  புக்- கிொிதயட்டர் ( Book Creator ) : ஐ-தபட் (iPad) அட்வட வழி ஐ-தபட்     

       (iPad) அட்வடக்தகன்தற உருவொக்கப்படும் மின்னூல் தசயலி 

மிக அழகொன மின்னூல்கள் சில நிமிடங்களில் வடிவவமக்கப்படுகின்றன. 

பதிப்பிக்கப்பட்டவவ ஐ-புக்(iBook) மூலம் வொசிக்கவும், நண்பர்களுக்கு அனுப்பவும், ஐ-

மின்னூற்கிடங்கில் (iBookstore) தசமிக்கவும் முடிகிறது. இதன் அசல் (இலவசமற்ற) 

தசயலிவயக் தகொண்டு தநர்த்தியொன, உள்ளுணர்வு மிகுந்த, அழகொன சின்னஞ்சிறு கவத 

மின்னூல்கள் தமிழில் உருவொக்க முடியும். குறும்வொசகங்கள், தபொன்தமொழிகதளொடு அதவன 

தமருகூட்ட இலக்கப்படங்களுடன் அடங்கிய மின்னூல்கள் இனி பதிப்பிக்கப்படும். தமலும், 

படங்களுடன், தசயல்முவறக் கொட்சிகளுடன் அடங்கிய கொதணொளி, குரல்பதிவு என பல்லூடக 

மின்னூல்கள் கல்வியுலகில் தபரும் புரட்சிவய ஏற்படுத்த முடியும். கல்வி ததொடர்பொன 

மின்னூல்கவளப் பள்ளியிலும், அன்றொடத் ததவவகளுக்கு உதவும் மின்னூல்கவள 

இல்லத்திலும் உருவொக்க உகந்தது இச்தசயலியொகும்.  

  

 

 

4.3  மின்னூல்கள் : விவளபயன்மிக்க மொற்றங்கள் 

மின்னூல்கள் விவளபயன்மிக்க மொற்றங்கவள கல்வியுலகில் ஏற்படுத்தியுள்ளன என்பதில் 
மொறுபட்ட கருத்திருக்க முடியொது. அவற்வறப் பரந்துபட்ட தகொணங்களில் தநொக்கும்தபொது 

கிவடக்கப்தபற்ற கூறுகளில் சிலவற்வறக் கொண்தபொம்: 

 ஆர்வமுள்ள ஆசிொியர்கள் தமிழ்தமொழி மின்னூல்கள் உருவொக்க முடியும் 
 வகுப்பவறயில் மின்னூல்கள் தகவல் கருவூலமொய்ச் தசயல்பட வழிவகுக்கிறது 
 மின்னூல்கள் அச்சு நூல்களுக்கு மொற்று வடிவொகவும் மொணவர்களுக்கு வொசிப்பின் 

எல்வலகவளக் கடந்து தசல்லவும் உதவுகிறது 
 மின்னூல் வொசிப்பில் அதன் எழுத்துருவின் அளவவ மொற்றவும் ததளிவம்சத்வத 

நிர்ணயிக்கவும் வவகதசய்கிறது 
 பல்கவலக்கழக நூலகங்கள் தற்தபொது மின்னூல்கள் தபறவும் வவக தசய்கின்றன; 

இனி தமிழ் மின்னூல்கள் அவற்றில் இடம்தபறும் கொலம் தவகுதூரமில்வல எனலொம் 
  ஐப்பர்லிங்கிங் வழி (via hyperlinking) மின்னூல்கள் மிக எளிதொக தகவல் தரவுகளொகப் 

பத்திரப்படுத்த ஏதுவொகிறது 
 மின்னூல்கள் கணினிகளின் வழி தசயல்பட வல்லன; குறிப்பிட்டுக் கூறுவகயில் அவவ 

திறன்தபசி, அட்வடக் கணினி தபொன்ற வகயடக்கக் கருவிகளில் புலங்குவற்கு ஏதுவொக 

வடிவவமக்கப்பட்டுள்ளன, எ.கொ: கின்டல் மின்னூல் வொசிப்புக் கருவி 

  மின்னூல் பயன்பொடு ‘பசுவம தகவல் ததொழில்நுட்ப’ முயற்சிக்கு உதவுகிறது 

 மின்னூல்களின் கனமின்வம- அவனத்து மின்னூல்கவளயும் ஒதர கருவியில் தசமிப்புக் 

கிடங்கில் வவத்து எங்கு தவண்டுமொனொலும் தகொண்டு தசல்லலொம் 
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4.3  மின்னூல்கள் : விவளபயன்மிக்க மொற்றங்கள் 

மின்னூல்கள் விவளபயன்மிக்க மொற்றங்கவள கல்வியுலகில் ஏற்படுத்தியுள்ளன என்பதில் 
மொறுபட்ட கருத்திருக்க முடியொது. அவற்வறப் பரந்துபட்ட தகொணங்களில் தநொக்கும்தபொது 

கிவடக்கப்தபற்ற கூறுகளில் சிலவற்வறக் கொண்தபொம்: 

 ஆர்வமுள்ள ஆசிொியர்கள் தமிழ்தமொழி மின்னூல்கள் உருவொக்க முடியும் 
 வகுப்பவறயில் மின்னூல்கள் தகவல் கருவூலமொய்ச் தசயல்பட வழிவகுக்கிறது 
 மின்னூல்கள் அச்சு நூல்களுக்கு மொற்று வடிவொகவும் மொணவர்களுக்கு வொசிப்பின் 

எல்வலகவளக் கடந்து தசல்லவும் உதவுகிறது 
 மின்னூல் வொசிப்பில் அதன் எழுத்துருவின் அளவவ மொற்றவும் ததளிவம்சத்வத 

நிர்ணயிக்கவும் வவகதசய்கிறது 
 பல்கவலக்கழக நூலகங்கள் தற்தபொது மின்னூல்கள் தபறவும் வவக தசய்கின்றன; 

இனி தமிழ் மின்னூல்கள் அவற்றில் இடம்தபறும் கொலம் தவகுதூரமில்வல எனலொம் 
  ஐப்பர்லிங்கிங் வழி (via hyperlinking) மின்னூல்கள் மிக எளிதொக தகவல் தரவுகளொகப் 

பத்திரப்படுத்த ஏதுவொகிறது 
 மின்னூல்கள் கணினிகளின் வழி தசயல்பட வல்லன; குறிப்பிட்டுக் கூறுவகயில் அவவ 

திறன்தபசி, அட்வடக் கணினி தபொன்ற வகயடக்கக் கருவிகளில் புலங்குவற்கு ஏதுவொக 

வடிவவமக்கப்பட்டுள்ளன, எ.கொ: கின்டல் மின்னூல் வொசிப்புக் கருவி 

  மின்னூல் பயன்பொடு ‘பசுவம தகவல் ததொழில்நுட்ப’ முயற்சிக்கு உதவுகிறது 

 மின்னூல்களின் கனமின்வம- அவனத்து மின்னூல்கவளயும் ஒதர கருவியில் தசமிப்புக் 

கிடங்கில் வவத்து எங்கு தவண்டுமொனொலும் தகொண்டு தசல்லலொம் 
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5.0 முடிவுவர 

கல்வியுலகில் இலத்திரனியல் தசல்தநறி பல மொற்றங்கவள ஒவ்தவொரு நொளும் தகொண்டு 
வந்து தகொண்டிருக்கின்றன. மின்னூல்கள் விவளபயன்மிக்க மொற்றங்கவள கல்வியுலகில் 

ஏற்படுத்தி வருகின்றன என்பதில் மொறுபட்ட கருத்திருக்க முடியொது. இந்தத் தகவல் 

ததொழில்நுட்ப மொற்றங்கள் குறிப்பிடத்தக்க அளவில் மின்னூல் உருவொக்கத்திற்கும் தபரும் 
பங்களிப்பு தசய்கின்றன. அட்வடக் கணினி, திறன்தபசி தபொன்ற வகயடக்கக் கருவிகளில் 

மின்னூல்களின் உருவொக்கமும் வொசிப்பும் அதிகொித்து வருகிறது. இருப்பினும் இந்த 

மொற்றங்களில் தமிழ் மின்னூல்களின் உருவொக்கமும் பங்களிப்பும் தபொதிய ஊக்கத்வதக் 
தகொணரவில்வல. இந்நிவல மொற தன்னொர்வளர்கள் தமிழ் மின்னூல் உருவொக்கும் திட்டத்தில் 

ஈடுபொடுகொட்ட தவண்டும். தமொழி சொர்ந்த துவறகளில் பணியொற்றும் ஆசிொியர்கள், 

ததொழில்நுட்ப வல்லுநர்கள் துவணயுடன் இத்தவகய முயற்சிக்கு முவனப்புக் கொட்ட தவண்டும்.  

கற்றல் கற்பித்தலுக்கு உகந்த தமிழ் மின்னூல்கள் மிகக் குவறவு என்கிற நிவலவம மொற்றம் 
கொணவும் துவறசொர்ந்தொ தமிழ் மின்னூல்கள் உருவொக்கம் தபறவும் ஆசிொியர்களின் இத்தவகய 
‘ததொழில்நுட்ப தமனக்தகடல்’  தகுந்த பலனளிக்க தவண்டும் என்பதத கட்டுவரயொளர் 

விவழகின்றொர்.   

துவண தசய்த வவலதளங்கள்: 
 

1. http://www.widbit.com 
2. http://ascilite.org.au/conferences/sydney10/procs/Cclark-full.pdf 
3. http://stevejobsschoolsneek.nl/home/ 
4. http://thinkingmachine.pbworks.com/w/page/22187720/Think-Social-Networking-for-

Education 
5. http://www.maclife.com/article/news/dutch_steve_jobs_schools_use_ipads_replace_tradition

al_schools 
6. http://blog.ravidreams.net/cc-by-sa-3-0/ 
7. http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/ 
8. http://www.redjumper.net/bookcreator/education/ 
9. http://www.epubfilereader.com 
10. http://daveshortreed.com/book-creator/ 
11. http://ebooks-software-review.toptenreviews.com/ 
12. http://reviews.cnet.com/8301-18438_7-20010547-82/how-to-self-publish-an-ebook/ 
13. http://teacherstech.net/?p=8275 
14. http://edutech4teachers.edublogs.org/2013/08/19/book-creator-app/ 
15. http://www.jiscdigitalmedia.ac.uk/guide/introduction-to-e-books 

 

 

குறுஞ்தசயலி வடிவவமத்தல், வொட்ஸ்அப், விவரவுத் துலங்கல் குறிமுவற 
வழிக் கற்பித்தல் 

தகொவிந்தசொமி சந்தன்ரொஜ் 
தமிழ் விொிவுவரயொளர் (பகுதி தநரம்), சிம் பல்கவலக் கழகம், 

தமிழொசிொியர் 
பயொ தலபொ தமத்தடிஸ்ட் தபண்கள் உயர்நிவலப்பள்ளி, சிங்கப்பூர் 

 தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சியொல் வளர்ந்த நொடுகளிலும் வளரும் 
நொடுகளிலும் தபரும்பொன்வமயொதனொர் நுண்ணறிவுத் திறன் வொய்ந்த வகத்ததொவலதபசிகவளப் 
பயன்படுத்துகின்றனர்.  மொணவவர வமயமொகக் தகொண்ட கற்பித்தல் கல்வியின் தநொக்கொக 
அவமயப்தபற்ற 21-ஆம் நூற்றொண்டில் சூட்டிவகப் தபசிகள் எனவும் அவழக்கப்படும் 
நுண்ணறிவுத் திறன் வொய்ந்த வகத்ததொவலதபசிகளின் பயன்பொட்வட ஒதுக்குவது கல்வியின் 
தநொக்கத்திற்கு முரண்பட்டதொகவும் கருதப்பட வொய்ப்புள்ளது.  கணினி, புவகப்படக் கருவி, 

ஒளிப்படக் கருவி, ஒலிப்பதிவுக் கருவி, இவணய வசதிகள் என அவனத்வதயும் ஒருங்தக 

தகொண்டுள்ள இன்வறய சூட்டிவகப் தபசிகளில்தொன் பள்ளி, கல்லூொி, பல்கவலக்கழக 

மொணவர்கள் தங்களின் தபரும்தபொழுவதக் கழிக்கின்றனர். இவவதய இன்வறய மனித 
வொழ்வியல் இயங்கும் மந்திரத் தளமொகக் கட்டவமக்கப்பட்டுள்ளது. தமலும், இம்மந்திரத் தளம் 

தகவல்கவளத் ததடிச் தசன்று அறிந்து தகொள்ளும் நிவலவய மொற்றியுள்ளது.  தகவல்கள் யொவும் 
நம் உள்ளங்வகயில் தொமொக வந்து அமர்ந்துதகொள்ளுமொறும் நம் கவனத்வத ஈர்க்கும் வண்ணம் 
ஒலிக் கவன ஈர்ப்பு (Audio alerts), அச்சுக் கவன ஈர்ப்பு தபொன்ற வழிகளில் தசயல்படவும் 

ஏதுவொகச் சூட்டிவகப் தபசிகள் மந்திரம் புொிகின்றன.  இத்தவகய சூட்டிவகப் தபசிகளில் தகவல் 
தபொதிக் குறும்தபட்டகங்களொக, தகவல் ததொடர்புக் களங்களொக, கற்றல் கற்பித்தல் வளங்களொக, 

தசயலிகளொகக் குறுஞ்தசயலிகள் உலொ வருகின்றன.  அவற்தறொடு ஜப்பொனில் வொகனத் 
தயொொிப்புப் பட்டவறகளில் பயன்படுத்தப்பட்ட விவரவுத் துலங்கல் குறிமுவறயும் (Quick 

Response Code) இன்வறய தகவல் பொிமொற்றத்தில் தபருமளவில் பயன்படுத்தப்படுவதொல் 

அதவனயும் கற்றல் கற்பித்தலில் இவணப்பது கற்றவல இனிவமயொக்கும் என்பதில் 
ஐயமில்வல. 

தமிழ்தமொழிக் கற்பித்தலில் குறுஞ்தசயலிகளின் பங்கு அளவிடற்கொியது.  ஆசிொியர்கள் 
தமொழிக்கூறுகள், இலக்கிய, இலக்கணக் கூறுகவளக் கற்பித்தல் தநொக்கிலும் தத்தம் 

மொணவர்கள் தன்னிச்வசயொகக் கற்கும் வவகயில் அவர்களின் திறனுக்கும், தசயல்பொட்டிற்கு 

ஏற்பவும் தபொருத்தமொன குறுஞ்தசயலிகவள வடிவவமக்க முடியும். இவணயப் பக்கங்கள், 

இவணயப் பக்கச் சிறு தசயலிகள் (Widgets) தபொன்றவற்வற வடிவவமப்பது தபொன்தற 

குறுஞ்தசயலிகவள வடிவவமத்தலும் எளிவமயொனது. மொணவர்கள் சூட்டிவகப் தபசி வொயிலொக 
தமொழிவயக் கற்றுக்தகொள்வதற்குப் தபொருத்தமொன கற்றல் வளம்தபொதிக் 
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குறுஞ்தசயலி வடிவவமத்தல், வொட்ஸ்அப், விவரவுத் துலங்கல் குறிமுவற 
வழிக் கற்பித்தல் 

தகொவிந்தசொமி சந்தன்ரொஜ் 
தமிழ் விொிவுவரயொளர் (பகுதி தநரம்), சிம் பல்கவலக் கழகம், 

தமிழொசிொியர் 
பயொ தலபொ தமத்தடிஸ்ட் தபண்கள் உயர்நிவலப்பள்ளி, சிங்கப்பூர் 

 தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சியொல் வளர்ந்த நொடுகளிலும் வளரும் 
நொடுகளிலும் தபரும்பொன்வமயொதனொர் நுண்ணறிவுத் திறன் வொய்ந்த வகத்ததொவலதபசிகவளப் 
பயன்படுத்துகின்றனர்.  மொணவவர வமயமொகக் தகொண்ட கற்பித்தல் கல்வியின் தநொக்கொக 
அவமயப்தபற்ற 21-ஆம் நூற்றொண்டில் சூட்டிவகப் தபசிகள் எனவும் அவழக்கப்படும் 
நுண்ணறிவுத் திறன் வொய்ந்த வகத்ததொவலதபசிகளின் பயன்பொட்வட ஒதுக்குவது கல்வியின் 
தநொக்கத்திற்கு முரண்பட்டதொகவும் கருதப்பட வொய்ப்புள்ளது.  கணினி, புவகப்படக் கருவி, 

ஒளிப்படக் கருவி, ஒலிப்பதிவுக் கருவி, இவணய வசதிகள் என அவனத்வதயும் ஒருங்தக 

தகொண்டுள்ள இன்வறய சூட்டிவகப் தபசிகளில்தொன் பள்ளி, கல்லூொி, பல்கவலக்கழக 

மொணவர்கள் தங்களின் தபரும்தபொழுவதக் கழிக்கின்றனர். இவவதய இன்வறய மனித 
வொழ்வியல் இயங்கும் மந்திரத் தளமொகக் கட்டவமக்கப்பட்டுள்ளது. தமலும், இம்மந்திரத் தளம் 

தகவல்கவளத் ததடிச் தசன்று அறிந்து தகொள்ளும் நிவலவய மொற்றியுள்ளது.  தகவல்கள் யொவும் 
நம் உள்ளங்வகயில் தொமொக வந்து அமர்ந்துதகொள்ளுமொறும் நம் கவனத்வத ஈர்க்கும் வண்ணம் 
ஒலிக் கவன ஈர்ப்பு (Audio alerts), அச்சுக் கவன ஈர்ப்பு தபொன்ற வழிகளில் தசயல்படவும் 

ஏதுவொகச் சூட்டிவகப் தபசிகள் மந்திரம் புொிகின்றன.  இத்தவகய சூட்டிவகப் தபசிகளில் தகவல் 
தபொதிக் குறும்தபட்டகங்களொக, தகவல் ததொடர்புக் களங்களொக, கற்றல் கற்பித்தல் வளங்களொக, 

தசயலிகளொகக் குறுஞ்தசயலிகள் உலொ வருகின்றன.  அவற்தறொடு ஜப்பொனில் வொகனத் 
தயொொிப்புப் பட்டவறகளில் பயன்படுத்தப்பட்ட விவரவுத் துலங்கல் குறிமுவறயும் (Quick 

Response Code) இன்வறய தகவல் பொிமொற்றத்தில் தபருமளவில் பயன்படுத்தப்படுவதொல் 

அதவனயும் கற்றல் கற்பித்தலில் இவணப்பது கற்றவல இனிவமயொக்கும் என்பதில் 
ஐயமில்வல. 

தமிழ்தமொழிக் கற்பித்தலில் குறுஞ்தசயலிகளின் பங்கு அளவிடற்கொியது.  ஆசிொியர்கள் 
தமொழிக்கூறுகள், இலக்கிய, இலக்கணக் கூறுகவளக் கற்பித்தல் தநொக்கிலும் தத்தம் 

மொணவர்கள் தன்னிச்வசயொகக் கற்கும் வவகயில் அவர்களின் திறனுக்கும், தசயல்பொட்டிற்கு 

ஏற்பவும் தபொருத்தமொன குறுஞ்தசயலிகவள வடிவவமக்க முடியும். இவணயப் பக்கங்கள், 

இவணயப் பக்கச் சிறு தசயலிகள் (Widgets) தபொன்றவற்வற வடிவவமப்பது தபொன்தற 

குறுஞ்தசயலிகவள வடிவவமத்தலும் எளிவமயொனது. மொணவர்கள் சூட்டிவகப் தபசி வொயிலொக 
தமொழிவயக் கற்றுக்தகொள்வதற்குப் தபொருத்தமொன கற்றல் வளம்தபொதிக் 
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குறும்தபட்டகங்களொகக் குறுஞ்தசயலிகள் திகழ முடியும். ஆசிொியர்கள் ததொழில்நுட்ப 
வல்லுனர்களொக இருக்க தவண்டிய அவசியமில்வல.  ஆனொல் அதத சமயத்தில் 
குறுஞ்தசயலிகளில் தகவல்கள் அவமக்கப்படும் விதங்கவளயும், கற்றல் கற்பித்தலுக்கு 

ஏற்றவொறு தகவல்கவள கட்டவமத்து இவணத்தவலயும் பற்றிய புொிந்துணர்வவப் தபற்றிருக்க 
தவண்டும்.  குறுஞ்தசயலி ததொழில்நுட்ப வல்லுனர்கள் அத்தகவல்கள் ததொழில்நுட்பக் களத்தில் 
இயங்கும்தபொது எவ்வொறு மொற்றியவமக்கப்படலொம் என்பதற்கொன ஆதலொசவனகவள 
வழங்குவர். அவ்வவகயில் மரபுத்ததொடர், இவணதமொழிகள், பழதமொழிகள், திருக்குறள், 

எழுத்து, தசொல், புணர்ச்சியிலக்கணம், வொக்கியம் அவமத்தல், இலக்கியம் ததொடர்பொன 

வளங்களும் பயிற்சிகளும் குறுஞ்தசயலிகளொக வடிவவமக்கப்படலொம். தமொழிவயச் 
தசம்வமயொகப் பயன்படுத்துவது ததொடர்பொக மொணவர்கள் அறிந்துதகொள்ள தவண்டிய 
தகவல்கள், வழிகொட்டுதல்கதளொடு குறுஞ்தசயலிகவள வடிவவமத்தல் எளிவம என்பவத 

ஆசிொியர்கள் புொிந்துதகொள்வது அவசியமொகும்.  

குறுஞ்தசயலி வடிவவமத்தலில் படிநிவலகள் 

படிநிவல 1: தநொக்கத்வதத் தீர்மொனித்தல் 

சிறு எண்ணப்தபொறிதய எந்த ஒரு தபொிய திட்டத்திற்கும் அடிப்பவடயொகும். 
குறுஞ்தசயலியின் ஒட்டுதமொத்த அவமப்வப விளக்கமொக ஆரொயும் முன் அவத உருவொக்க 
தவண்டியதன் தநொக்கத்வதத் துல்லியமொகத் தீர்மொனிக்க தவண்டும். ஆசிொியர்கள் பள்ளி 
மொணவர்களுக்குக் கற்றல் கற்பித்தல் ததொடர்பொ குறுஞ்தசயலிகவள உருவொக்குவதற்கு 
முன்பொக அவர்கள் தமிழ் கற்றலில் எதிர்தநொக்கும் பிரச்சவனகவளயும் அவற்றின் 
தன்வமவயயும் நன்கு அறிந்திருக்க தவண்டும்.  தமலும்,  உருவொக்கப்படும் குறுஞ்தசயலி 

எத்தவகய பிரச்சவனகளுக்குத் தீர்வொகும்? அது எவ்வொறு மொற்றத்வத ஏற்படுத்தும்?, 

எத்தவகய பலன்கள் விவளயும்? என்பவதயும் கணிக்க தவண்டும் என்பனவற்வற 

வகுத்துக்தகொள்ள தவண்டியது அவசியமொகும். ஏதனனில்  பள்ளித் தவலவமயிடம் அனுமதி 
தபற தமற்கூறப்பட்டவவ ததொடர்பொன ததளிவவ ஆசிொியர்கள் தபற்றிருக்க தவண்டும்.  

 

                   ததளி   வொன தநொக்கம் 




                 ததளிவற்ற தநொக்கம் 
 

படிநிவல 2: வழங்கன் (Server), இயங்குதளத் ததர்வும் 

ததொடக்கம் 

  

 

 

(Selection of Processor), நிதி ஆதரவும் (Financial Support)  

 ஆசிொியர்கள் உருவொக்கும் குறுஞ்தசயலிக்கொன தகவல்கள் எந்தத் தகவல் வழங்கனில் 
(Data Server) தசமித்து வவக்கப்பட்டு வழங்கப்படப் தபொகிறது என்பவத உறுதி தசய்ய 

தவண்டும்.  ஏதனனில் பள்ளிக்கொன வழங்கவனதயொ (School Server) கல்வி அவமச்சின் 

வழங்கவனதயொ (MOE Server), பல்கவலக் கழகத்தின் தகவல் வழங்கவனதயொ (University 

Server) பயன்படுத்துவதற்கு தற்தபொது வொய்ப்பில்வல. அதற்குக் கொரணம் இத்தவகய 

குறுஞ்தசயலிகள் தவளிநிறுவனங்களொதலொ தனி நபரொதலொ உருவொக்கப்படுவதொல் 
பொதுகொப்புக் கருதி அவவ தமற்கூறப்பட்ட வழங்கனில் பயன்படுத்த 
அனுமதிக்கப்படுவதில்வல.  ஆவகயொல் இவணயப் பக்க தசவவ வழங்கும் முதன்வம 
வழங்கனில் (Home Server) ஆண்டு வொடவகக்குத் தகவல்கவளச் தசமித்து வவத்துக் தகொள்வது 

எளிதொகும்.  ஆகதவ, குறுஞ்தசயலிவய உருவொக்கும் ததொழில்நுட்ப நிறுவனத்திடம் 

ஆசிொியர்கள் முன்கூட்டிதய ததொிவிக்க தவண்டும். 
 

     அடுத்ததொகக் குறுஞ்தசயலி எத்தவகய தளத்தில் இயங்கவுள்ளது என்பவதயும் 
ஆசிொியர்கள் தீர்மொனிக்க தவண்டும்.  அதற்கு மொணவர்கள் பயன்படுத்தும் சூட்டிவகப் 
தபசிகவளதயொட்டிய தகவல்கவளச் தசகொிக்க தவண்டும். பள்ளியில் உள்ள அவனத்துத் 
தமிழ் மொணவர்களும் ஒதர இயங்குதளத்தில் தசயல்படும் சூட்டிவகப் தபசிகவளப் 
பயன்படுத்த வொய்ப்பில்வல.  எனினும் தபரும்பொன்வமயொன மொணவர்களின் 
பயன்பொட்வடக் கருத்திற்தகொண்டு இயங்குதளத்வத முடிவு தசய்ய தவண்டும்.   ஆப்பிள் 
நிறுவனத் தயொொிப்பு மின் பலவககளிலும் (iPad), சூட்டிவகப் தபசிகளிலும் ஐ.ஓ.எஸ் 

எனும் இயங்குதளமும், சொம்சுங், தேச்.டி.சி தபொன்ற பல்தவறு சூட்டிவகப் தபசிகளில்  

ஆண்ட்ரொய்டு இயங்குதளமும், தநொக்கியொ, எல்.ஜி தபொன்ற சூட்டிவகப் தபசிகளில் 

விண்தடொஸ் இயங்குதளமும் உள்ளன.  
 

மொணவர்கள் அதிகம் பயன்படுத்தும் சூட்டிவகப் தபசிகளின் இயங்குதளத்திற்கு ஏற்பக் 
குறுஞ்தசயலிவய உருவொக்குவவத முடிவு தசய்ய தவண்டும்.  பின்பு, அவத உருவொக்குவதற்குத் 

ததவவயொன ததொழில்நுட்பத்வத வழங்கும் நிறுவனங்கவள அவடயொளங் கொண தவண்டும்.  
சிங்கப்பூர், இந்தியொ, இலங்வக தபொன்ற நொடுகளில் தமிழ் தபசும் ததொழில்நுட்ப 

வல்லுனர்கவளக் தகொண்ட நிறுவனத்வதத் ததர்ந்ததடுப்பது ததவவயற்ற கொலவிரயத்வதயும் 
குழப்பத்வதயும் மனஉவளச்சவலயும் தவிர்க்க உதவும்.  

 

தபொதுவொக ஆண்ட்ரொய்டு, விண்தடொஸ் இயங்குதளத்திற்கொன குறுஞ்தசயலிகள் 

தயொொிப்புச் தசலவு சற்றுக் குவறவொகும். ஆசிொியர்கள் குறுஞ்தசயலிகள் உருவொக்கத்திற்கொன 
தநொக்கத்திவன வவரயறுத்துக்தகொள்ளவும் அவவ கற்றலில் பயன்படும் விதத்வதயும் நன்கு 
புொிந்துதகொள்ள இலவசமொகக் கிவடக்கும் தமிழ்க் குறுஞ்தசயலிகவளப் பயன்படுத்திப் பொர்க்க 
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(Selection of Processor), நிதி ஆதரவும் (Financial Support)  

 ஆசிொியர்கள் உருவொக்கும் குறுஞ்தசயலிக்கொன தகவல்கள் எந்தத் தகவல் வழங்கனில் 
(Data Server) தசமித்து வவக்கப்பட்டு வழங்கப்படப் தபொகிறது என்பவத உறுதி தசய்ய 

தவண்டும்.  ஏதனனில் பள்ளிக்கொன வழங்கவனதயொ (School Server) கல்வி அவமச்சின் 

வழங்கவனதயொ (MOE Server), பல்கவலக் கழகத்தின் தகவல் வழங்கவனதயொ (University 

Server) பயன்படுத்துவதற்கு தற்தபொது வொய்ப்பில்வல. அதற்குக் கொரணம் இத்தவகய 

குறுஞ்தசயலிகள் தவளிநிறுவனங்களொதலொ தனி நபரொதலொ உருவொக்கப்படுவதொல் 
பொதுகொப்புக் கருதி அவவ தமற்கூறப்பட்ட வழங்கனில் பயன்படுத்த 
அனுமதிக்கப்படுவதில்வல.  ஆவகயொல் இவணயப் பக்க தசவவ வழங்கும் முதன்வம 
வழங்கனில் (Home Server) ஆண்டு வொடவகக்குத் தகவல்கவளச் தசமித்து வவத்துக் தகொள்வது 

எளிதொகும்.  ஆகதவ, குறுஞ்தசயலிவய உருவொக்கும் ததொழில்நுட்ப நிறுவனத்திடம் 

ஆசிொியர்கள் முன்கூட்டிதய ததொிவிக்க தவண்டும். 
 

     அடுத்ததொகக் குறுஞ்தசயலி எத்தவகய தளத்தில் இயங்கவுள்ளது என்பவதயும் 
ஆசிொியர்கள் தீர்மொனிக்க தவண்டும்.  அதற்கு மொணவர்கள் பயன்படுத்தும் சூட்டிவகப் 
தபசிகவளதயொட்டிய தகவல்கவளச் தசகொிக்க தவண்டும். பள்ளியில் உள்ள அவனத்துத் 
தமிழ் மொணவர்களும் ஒதர இயங்குதளத்தில் தசயல்படும் சூட்டிவகப் தபசிகவளப் 
பயன்படுத்த வொய்ப்பில்வல.  எனினும் தபரும்பொன்வமயொன மொணவர்களின் 
பயன்பொட்வடக் கருத்திற்தகொண்டு இயங்குதளத்வத முடிவு தசய்ய தவண்டும்.   ஆப்பிள் 
நிறுவனத் தயொொிப்பு மின் பலவககளிலும் (iPad), சூட்டிவகப் தபசிகளிலும் ஐ.ஓ.எஸ் 

எனும் இயங்குதளமும், சொம்சுங், தேச்.டி.சி தபொன்ற பல்தவறு சூட்டிவகப் தபசிகளில்  

ஆண்ட்ரொய்டு இயங்குதளமும், தநொக்கியொ, எல்.ஜி தபொன்ற சூட்டிவகப் தபசிகளில் 

விண்தடொஸ் இயங்குதளமும் உள்ளன.  
 

மொணவர்கள் அதிகம் பயன்படுத்தும் சூட்டிவகப் தபசிகளின் இயங்குதளத்திற்கு ஏற்பக் 
குறுஞ்தசயலிவய உருவொக்குவவத முடிவு தசய்ய தவண்டும்.  பின்பு, அவத உருவொக்குவதற்குத் 

ததவவயொன ததொழில்நுட்பத்வத வழங்கும் நிறுவனங்கவள அவடயொளங் கொண தவண்டும்.  
சிங்கப்பூர், இந்தியொ, இலங்வக தபொன்ற நொடுகளில் தமிழ் தபசும் ததொழில்நுட்ப 

வல்லுனர்கவளக் தகொண்ட நிறுவனத்வதத் ததர்ந்ததடுப்பது ததவவயற்ற கொலவிரயத்வதயும் 
குழப்பத்வதயும் மனஉவளச்சவலயும் தவிர்க்க உதவும்.  

 

தபொதுவொக ஆண்ட்ரொய்டு, விண்தடொஸ் இயங்குதளத்திற்கொன குறுஞ்தசயலிகள் 

தயொொிப்புச் தசலவு சற்றுக் குவறவொகும். ஆசிொியர்கள் குறுஞ்தசயலிகள் உருவொக்கத்திற்கொன 
தநொக்கத்திவன வவரயறுத்துக்தகொள்ளவும் அவவ கற்றலில் பயன்படும் விதத்வதயும் நன்கு 
புொிந்துதகொள்ள இலவசமொகக் கிவடக்கும் தமிழ்க் குறுஞ்தசயலிகவளப் பயன்படுத்திப் பொர்க்க 
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தவண்டும்.  ஆப்பிள் சூட்டிவகப் தபசி, மின் பலவககளில் அறுநூறுக்கும் (600) தமற்பட்ட 

தமிழ்க் குறுஞ்தசயலிகள் பயன்படுத்தப்படுகின்றன. ஆண்ட்ரொய்டு சூட்டிவகப் தபசிகள், 

வகயடக்கக் கணினிகளில் பயன்படும் தமிழ்க் குறுஞ்தசயலிகள் எண்ணிக்வகயில் 
ஆயிரத்திற்கும் (1000) தமற்பட்டு உள்ளன. இவ்வொறு சூட்டிவகப் தபசிகளிலும், மின் 

பலவககளிலும், வகயடக்கக் கணினிகளிலும் பயன்படும் தமிழ்க் குறுஞ்தசயலிகள் 

ஆயிரத்திற்கும் தமல் இருந்தொலும் பலருக்குத் இதன் பயன்பொடுகள் ததொியவருவதில்வல. 
ஆகதவ, ஆசிொியர்கள் தொம் உருவொக்கவுள்ள குறுஞ்தசயலிகவள வடிவவமக்க அவற்வறப் 

பற்றிய முன்னறிவவப் தபற்றிருப்பது அவசியமொகும்.  நிதி உதவி வழங்கும் பள்ளித் 
தவலவமயும் மிகுந்த நம்பிக்வகயுடன் ஆசிொியர்கவள ஊக்குவிக்க முன்வரும்.  ஆசிொியர்கள் 
முழுக்க முழுக்க ததொழில்நுட்ப நிறுவனங்கவளதய நம்பியிருந்தொல் தொங்கள் எதிர்பொர்த்தபடி 
குறுஞ்தசயலிகள் உருவொக முடியொமல் தபொகவும் வொய்ப்புண்டு.  இது கல்லூொி, பல்கவலக் 

கழகங்களில் பணிபுொியும் அவனத்து ஆசிொியர்களுக்கும் தபொருந்தும். குறுஞ்தசயலிகவள 
இவணய வசதி இருக்குமிடங்களில் மட்டும் தசயல்படுமொதறொ இவணய  வசதியின்றிதயொ 
இயங்குமொதறொ வடிவவமக்க முடியும்.  
 
படிநிவல 3: தகவல் உருவொக்குதல்/ததொகுத்தல், வவகப்படுத்துதல்  

 

     குறுஞ்தசயலிக்கொன தகவல்கவள ஆசிொியர் தொதம சுயமொகத் தயொொிக்க தவண்டும் அல்லது 
தவண்டிய தகவல்கவள உருவொக்கியவொின் முவறயொன அனுமதிவயப் தபற்றிருக்க தவண்டும். 
எவ்வளவு தகவல்கள் இடம்தபற தவண்டும் என்பவத உறுதி தசய்து அதற்தகற்றளவு 
தகவல்கவளத் தயொொிக்க அல்லது ததொகுக்க தவண்டும். அவவ தவறுபட்ட தர நிவலகளில் 
உள்ள மொணவர்களும் விரும்பிக் கற்கும்வண்ணம் தபொருத்தமொன தமொழி நிவல, தபொருள் 

நிவலயில் இருக்குமொறும் கற்றலில் மொணவர்கவள எளிவமயிலிருந்து கடின நிவலக்கு இட்டுச் 
தசல்வதற்குத் தகுந்தவொறு இருக்குமொறும் வவகப்படுத்தப்பட தவண்டும். மொணவர்கள் 
சுயமொகக் கற்றுக்தகொள்வதற்கு ஏற்றவொறு தவறுபட்ட தகவல் மூலங்களும் (எழுத்து, படங்கள், 

ஒலி, கொதணொளி, அவசவூட்டப்பட்ட படங்கள்) தசொற்களின் கடின நிவலயும் கருத்து விளக்கமும் 

அவமந்துள்ளனவொ என்பவதயும் உறுதிதசய்ய தவண்டும்.    
 

 வவரயறுக்கப்படும் தகவல்களின் அளவு மொணவர்கள் எவற்வறதயல்லொம் 
அறிந்துதகொள்ள தவண்டும் என்பவதயும் குறுஞ்தசயலியின் அளவவயும் 
தீர்மொனிக்கிறது.    
 

 அவனத்துத் தரநிவலயில் உள்ள மொணவர்களும் பயன்படுத்தும் வண்ணம் எளிவம, 

சரொசொி, கடினம் ஆகிய நிவலகளுக்கு ஏற்ப வவகப்படுத்துவவதத் ததொகுக்கப்பட்ட 

தகவல்களின் தவறுபட்ட தமொழியவமப்பும் தபொருளவமப்பும் தீர்மொனிக்கின்றன.  

 

 

 

 ததர்ந்ததடுக்கப்படும் தகவல்கள் எளிவமயொன தசொற்கவளயும் தபொதிய 
கருத்துவிளக்கத்வதயும் தகொண்டிருப்பின் மொணவர்கள் தொமொகதவ குறுஞ்தசயலிவயப் 
பயன்படுத்திச் சுயமொகக் கற்றுக்தகொள்ளத் தூண்டப்படுவர்.  

 

 

 

 

 

 

 
படிநிவல 4: தகவல் அகக்கொட்சியொக்கம் (Visually Conceptualizing),  உருவவரவவ (Sketch) 

உருவொக்குதல்  

குறுஞ்தசயலியின் உள்புகு பதிவகப் பக்கம் (Login Page) ததொடங்கி இறுதிப் பக்கம் வவர 

எப்படி அவமய தவண்டும் என்பவத மனத்தினுள் படமொகக் கற்பவன தசய்து 
பொர்த்துக்தகொள்ள தவண்டியது அவசியம்.  தமலும், முகப்புப் பக்கம், முதல் பக்கம், 

இரண்டொம் பக்கம் என பக்கங்களின் எண்ணிக்வகவயயும், அவற்றின் பின்புலப் பக்கத்தின் 

(Background Page) வண்ணம், எழுத்துருவின் அவமப்பு, ஒவ்தவொரு பக்கத்திலும் இடம்தபற 

தவண்டிய எழுத்துத் தகவல்கள், படங்கள், ஒலித் தகவல்கள், கொதணொளிக் கொட்சி, 

அவசவூட்டப்பட்ட படங்கள் என்பவதத் ததவவக்தகற்றவொறு கற்பவனயொக வடிவவமத்துப் 
பின் ஒவ்தவொரு பக்கமொக உருவவரவவத் தயொொிக்க தவண்டும்.   

ஒரு பள்ளியில் ஒன்றுக்கு தமற்பட்ட ஆசிொியர்கள் இருப்பதொல் கூட்டொக வடிவமப்பது 
எளிதொக இருக்கும்.  தகவல்கள் பின்புலப் பக்கத்தின் வண்ணத்தில் நன்கு கொணக்கூடிய 
வண்ணத்தொலும் தபொருத்தமொன எழுத்துருவொலும் அளவொலும் வடிவவமக்கப்பட்டிருக்க 
தவண்டும்.    

ததவவயொன 
தகவல்கள் 

தவறுபட்ட 
தமொழியவமப்பு, 

தபொருளவமப்பு 

   தவறுபட்ட 
தகவல் மூலங்கள், 

எளிவமயொன 
தசொற்கள், 

மொணவர்கள் அறிந்துதகொள்ளும் 

திறன், குறுஞ்தசயலியின் அளவு 

எளிவம, சரொசொி, கடினம் 

சுயவழிக் கற்றல் 

 

       
ததவவக்தகற்ற    
குறுஞ்தசயலி 
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இவ்வொறு உருவொக்கப்படும் உருவவரவு குறுஞ்தசயலிவய உருவொக்கவுள்ள ததொழில் 
நுட்ப வல்லுனர்களுக்கு அக்குறுஞ்தசயலியின் தநொக்கத்வத எளிதில் ததளிவுபடுத்திவிடும்.  
ஒரு நல்ல ததொடக்கம் பொதி தவவலவய முடித்ததற்கு ஒப்பொகும் என்பது இவ்விடம் மிகவும் 
தபொருந்தும்.  இதனொல் உருவொக்கவுள்ள குறுஞ்தசயலி எவ்வொறு அவமயும், தசயல்படும், 
பயனளிக்கும் என்பவவ அதன் உருவொக்கத்தில் உள்ள அவனவருக்கும் எளிதொகப் புொியும்.  
கொலதொமதம் ஏற்படொதததொடு குழப்பங்கள் ஏற்படுவதும் தவிர்க்கப்படும்.   

 

படிநிவல 5 : தபொருத்தமொன ததொழில் நுட்ப நிறுவனத்வதத்         
ததர்ந்ததடுத்தல்  
 

 தமிழ்க் குறுஞ்தசயலிகள் இன்று சிங்கப்பூர், இந்தியொ, இலங்வக, மதலசியொ, 

இங்கிலொந்து, அதமொிக்கொ, ஆஸ்திதரலியொ தபொன்ற பல நொடுகளில் உள்ள தனிநபர்களொலும் 

ததொழில் நுட்ப நிறுவனங்களொலும் உருவொக்கப்பட்டு வருகின்றன.  அவவ யொவும் தமிழ்தமொழி, 

இலக்கியம், இலக்கணம் தபொன்றவற்வறக் தகொண்ட தகவல் தபட்டகங்களொக 

உருவொக்கப்பட்டு வருகின்றன.  மொணவர்களின் கற்றல் திறனுக்தகற்ப உருவொக்கப்படும் தமிழ்க் 
குறுஞ்தசயலிகவளக் கொண்பது சற்று அொிதொகதவ உள்ளது.  சிங்கப்பூொில் ஒரு சில நிறுவனங்கள் 
மட்டுதம தபொதிய தமிழறிவவயும் ததொழில் நுட்ப வல்லண்வமயயும் தகொண்டு அவ்வொறு 
ததவவக்தகற்றவொறு வடிவவமத்துக்தகொடுக்கும் பணியில் ஈடுபட்டுள்ளன.  ஆதலொல் 
அத்தவகய நிறுவனத்வத அவடயொளங் கண்டு பணிவய ஒப்பவடத்தல் மிகவும் அவசியமொகும்.  
இல்வலதயனில் ஆசிொியர்கதள ததொடர்ந்து விளக்கங்கவளயும் மொற்றங்கவளயும் ததொடர்ந்து 
வழங்க தவண்டிய இக்கட்டொன நிவலக்குத் தள்ளப்பட தநொிடும்.       

  

 

 

படிநிவல 6: தசொதித்துப் பொர்த்தலும் தமம்படுத்துதலும் 

 ஆசிொியர்கள் மிக நுணுக்கமொகத் தகவல்கவள வடிவவமத்துக் தகொடுப்பினும் 
குறுஞ்தசயலி உருவொக்கப்பட்டவுடன் அதற்குொிய இயங்குதளத்திற்கொன தசயலியில் 
(Processor of Operating System) சொிவர இயங்குகின்றதொ என்பவத முதலில் தசொதிக்க 

தவண்டும். 

 மொணவர்கள் தகொண்டுள்ள பல்தவறு திவர அளவுதகொண்ட சூட்டிவகப் தபசிகளிலும் 
சொியொகக் கொண முடிகின்றதொ என்பவதயும் தசொதித்துப் பொர்க்க தவண்டும்.  

 இவணயத் ததொடர்பின்றிதயொ ததொடர்புடதனொ இயங்குகின்றதொ என்பவதயும் சொி 
பொர்க்க தவண்டும்.  

 இவணயத் ததொடர்பின் வழியொக இயங்குவது எனின் அவதப் பள்ளி  

 தமிழ் எழுத்துருக்கள் வடிவம் சிவதயொமல் அவமந்துள்ளனவொ என்பவதயும், எழுத்துப் 

பிவழகள், தமொழிப் பிவழகள், இலக்கணப் பிவழகள், தபொருட்பிவழகள் ஏததனும் 

உள்ளனவொ என்பவதயும் சொி பொர்க்க தவண்டும்.   

 படங்கள், ஒலிக்குறிப்புகள், கொதணொளிக் கொட்சிகள், அவசவூட்டப்பட்ட படங்கள் 

தபொன்றவவ தபொருத்தமொன இடங்களில் சொியொன அளவில் அவமந்துள்ளனவொ 
என்பவதயும் கண்டறிய தவண்டும்.   

 இவற்றில் ஏததனும் குவறகள் இருப்பின் அவற்வறத் ததொகுத்து தவண்டிய 
மொற்றங்கவளக் குறிப்பிட்டுத் ததொழில் நுட்ப வல்லுனர்களிடம் முவறயொகத் ததொிவிக்க 
தவண்டும்.  அவவ சொி தசய்யப்படுகின்றனவொ என்பவத மீண்டும் சொி பொர்க்க 
தவண்டும். 

 இறுதிக் கட்டமொக மொணவர்கள் அவனவவரயும் குறுஞ்தசயலிகவள இறக்கம் தசய்து 
பயன்படுத்திப் பொர்க்கச் தசய்ய தவண்டும்.  அவனத்து மொணவர்களும் தகவல்கவளச் 
சொியொகப் பொர்க்க முடிவவத உறுதி தசய்ய தவண்டும்.  தமலும் மொணவர்கள் 
தொங்களொகதவ எளிதொக அவதப் பயன்படுத்த முடிகிறதொ என்பவதயும் கண்டறிய 
தவண்டும்.  

 மொற்றங்கள் ததவவயிருப்பின் மீண்டும் ததொழில் நுட்ப வல்லுனொின் உதவிவய 
நொடலொம்.     

கற்றல் கற்பித்தலில் குறுஞ்தசயலி, வொட்ஸ்ஆப், விவரவுத் துலங்கல் குறியீடு 

பயொ தலபொ உயர்நிவலப்பள்ளி ஆசிொியர்கள் மொணவர்களுக்கொக மரபுத்ததொடர், 

இவணதமொழி, உவவமத் ததொடர், பழதமொழி, திருக்குறள் ஆகிய பொடப்பகுதிகள் பற்றிய 

விளக்கங்கதளொடும், ததடுதல் வசதிதயொடும் உருவொக்கப்பட்ட PLMGS Tamil என்னும் 
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படிநிவல 6: தசொதித்துப் பொர்த்தலும் தமம்படுத்துதலும் 

 ஆசிொியர்கள் மிக நுணுக்கமொகத் தகவல்கவள வடிவவமத்துக் தகொடுப்பினும் 
குறுஞ்தசயலி உருவொக்கப்பட்டவுடன் அதற்குொிய இயங்குதளத்திற்கொன தசயலியில் 
(Processor of Operating System) சொிவர இயங்குகின்றதொ என்பவத முதலில் தசொதிக்க 

தவண்டும். 

 மொணவர்கள் தகொண்டுள்ள பல்தவறு திவர அளவுதகொண்ட சூட்டிவகப் தபசிகளிலும் 
சொியொகக் கொண முடிகின்றதொ என்பவதயும் தசொதித்துப் பொர்க்க தவண்டும்.  

 இவணயத் ததொடர்பின்றிதயொ ததொடர்புடதனொ இயங்குகின்றதொ என்பவதயும் சொி 
பொர்க்க தவண்டும்.  

 இவணயத் ததொடர்பின் வழியொக இயங்குவது எனின் அவதப் பள்ளி  

 தமிழ் எழுத்துருக்கள் வடிவம் சிவதயொமல் அவமந்துள்ளனவொ என்பவதயும், எழுத்துப் 

பிவழகள், தமொழிப் பிவழகள், இலக்கணப் பிவழகள், தபொருட்பிவழகள் ஏததனும் 

உள்ளனவொ என்பவதயும் சொி பொர்க்க தவண்டும்.   

 படங்கள், ஒலிக்குறிப்புகள், கொதணொளிக் கொட்சிகள், அவசவூட்டப்பட்ட படங்கள் 

தபொன்றவவ தபொருத்தமொன இடங்களில் சொியொன அளவில் அவமந்துள்ளனவொ 
என்பவதயும் கண்டறிய தவண்டும்.   

 இவற்றில் ஏததனும் குவறகள் இருப்பின் அவற்வறத் ததொகுத்து தவண்டிய 
மொற்றங்கவளக் குறிப்பிட்டுத் ததொழில் நுட்ப வல்லுனர்களிடம் முவறயொகத் ததொிவிக்க 
தவண்டும்.  அவவ சொி தசய்யப்படுகின்றனவொ என்பவத மீண்டும் சொி பொர்க்க 
தவண்டும். 

 இறுதிக் கட்டமொக மொணவர்கள் அவனவவரயும் குறுஞ்தசயலிகவள இறக்கம் தசய்து 
பயன்படுத்திப் பொர்க்கச் தசய்ய தவண்டும்.  அவனத்து மொணவர்களும் தகவல்கவளச் 
சொியொகப் பொர்க்க முடிவவத உறுதி தசய்ய தவண்டும்.  தமலும் மொணவர்கள் 
தொங்களொகதவ எளிதொக அவதப் பயன்படுத்த முடிகிறதொ என்பவதயும் கண்டறிய 
தவண்டும்.  

 மொற்றங்கள் ததவவயிருப்பின் மீண்டும் ததொழில் நுட்ப வல்லுனொின் உதவிவய 
நொடலொம்.     

கற்றல் கற்பித்தலில் குறுஞ்தசயலி, வொட்ஸ்ஆப், விவரவுத் துலங்கல் குறியீடு 

பயொ தலபொ உயர்நிவலப்பள்ளி ஆசிொியர்கள் மொணவர்களுக்கொக மரபுத்ததொடர், 

இவணதமொழி, உவவமத் ததொடர், பழதமொழி, திருக்குறள் ஆகிய பொடப்பகுதிகள் பற்றிய 

விளக்கங்கதளொடும், ததடுதல் வசதிதயொடும் உருவொக்கப்பட்ட PLMGS Tamil என்னும் 
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குறுஞ்தசயலிவய உருவொக்கியுள்ளனர். இப்பள்ளி ஆசிொியர்ககள் தற்தபொது தவறு சில 
தமொழிக்கூறுகளுக்கொகவும், தமொழிப்பயிற்சிக்கொகவும் குறுஞ்தசயலி உருவொக்கத்தில் 

ஈடுபட்டுள்ளனர். குறுஞ்தசயலிவயப் பயன்படுத்தித் தகவல்கவள மொணவர்கள் தொங்களொகதவ 
ததடிக்தகொள்கின்றனர்.  கற்றல் கற்பித்தல் தசயல்பொட்டிற்கு வொட்ஸ்ஆப் எனும் தகவல் 
ததொடர்புக் குறுஞ்தசயலி தமன்தபொருள் பயன்படுத்தப்படுகிறது.  தவவ்தவறு வவகயிலொன 
தகவல் மூலங்கவள வழங்குவதற்கு உகந்ததொக அவமக்கப்பட்டுள்ள வொட்ஸ்ஆப் சிறந்த கற்றல் 
கற்பித்தல் தளமொக அவமந்துள்ளது.  இத்தளம் தகவல்கவள ஏற்றம் தசய்யவும், மொணவர்கள் 

கற்றுக்தகொள்வதற்குத் ததவவயொன முவறயில் கற்பித்தவல வடிவவமத்துக் தகொள்ளவும், 

மொணவர்கள் தொங்கள் கற்றுக்தகொண்டவத எழுத்துவடிவிலும், ஒலிவடிவிலும், ஒளிவடிவிலும் 

தவளிப்படுத்துவதற்கும் உகந்த முவறயில் அவமந்துள்ளது சொலச் சிறந்ததொகும்.  

ஆசிொியர்கள் மொணவர்களின் கற்றவல மதிப்பீடு தசய்து கருத்துவரக்கவும், சக மொணவர் 

மதிப்பீட்வட நிகழ்த்தவும், குழு மதிப்பீட்வட தமற்தகொள்ளவும் இத்தளம் வொய்ப்பளிக்கிறது. 

கூட்டொக இவணந்து கற்றுக்தகொள்வதற்கும் சுயவழிக் கற்றலுக்கும் இத்தளம் தபருதவி 
புொிகிறது. அத்துடன் பயொ தலபொ பள்ளி மொணவர்களும், சிம் பல்கவலக் கழகத்தில் தமிழ் பயிலும் 

மொணவர்களும் வொட்ஸ்ஆப் மூலமொகக் கற்று வருகின்றனர்.  தற்தபொது விவரவுத் துலங்கல் 
குறியீடு (Quick Response Code)  பரவலொகப் பயன்படுத்தப்படுவதொல் அதவனப் 

பயன்படுத்தியும் தமிழ்தமொழி, இலக்கியம் தபொன்றவவ கற்பிக்கப்படுகின்றன.  இக்குறியீடு 

மொணவர்கள் விவளயொட்டு முவறயில் தமிழ் கற்றுக்தகொள்ளத் தூண்டுகிறது.  தமலும் கற்றல் 
கற்பித்தலில் ஆர்வத்வதத் தூண்டி ஆசிொியர்கவளயும் மொணவர்கவளயும் ஈடுபொட்டுடன் 
தசயல்படத் துவண புொிகிறது.  இவ்வொறு ஆசிொியர்களொல் உருவொக்கப்பட்ட தமிழ்க் 
குறுஞ்தசயலியும், வொட்ஸ்ஆப் தகவல் ததொடர்பு தமன்தபொருள் குறுஞ்தசயலியும், விவரவுத் 

துலங்கல் குறியீடும் தமிழ் கற்றல் கற்பித்தலில் புதுவமவயயும் இனிவமவயயும் கூட்டி 
நிற்கின்றன.  அவனத்திற்கும் தமலொக வொட்ஸ்ஆப், விவரவுத் துலங்கல் குறியீடு தபொன்றவவ 

இலவசமொகதவ கிவடக்கின்றன. இன்று  சிங்கப்பூர், மதலசியொ தபொன்ற நொடுகளில் தமிழ் 

பயிலும் பள்ளி மொணவர் மட்டுமின்றிக் கல்லூொிகளிலும், பல்கவலக் கழகங்களிலும் இலக்கியம், 

இலக்கணம் பயிலும் மொணவர்களும் இத்தவகய குறுஞ்தசயலிகவளயும் குறியீட்வடயும் நன்கு 
பயன்படுத்துகின்றனர். இதனொல் நவடமுவறதயொடு, தகவல் ததொழில் நுட்பத்ததொடு இவணந்து 

கற்க முடிகிறது. குறுஞ்தசயலியில் உள்ள தமொழிக்கூறுகவள விவரவுத் துலங்கல் 
குறிமுவறவயப் (Quick Response Code) பயன்படுத்திக் கற்றல் நடவடிக்வகவய உருவொக்கி 

மொணவர்களுக்கு வொட்ஸ்ஆப் (Whatsapp) மூலம் கற்பிக்கும்தபொது கற்றல் எளிவமயொகிறது; 

இனிவமயொகிறது; புதுவமயொகிறது; பயனளிக்கிறது.  

 

 

 

மொணவர்கள் தமிழ் கற்றல்- கற்பித்தலில் இவணயதளங்களின் பங்களிப்பு 
எதிர் தகொள்ளதவண்டிய சவொல்கள் 

முவனவர்நொ.ஜொனகிரொமன், தமிழ்த்துவறத்தவலவர், பொரதிதொசன்பல்கவலக்கழகக்கல்லூொி, 
குரும்பலூர், தபரம்பலூர்- 621 107., தமிழ்நொடு, இந்தியொ,janakirambdu@gmail.com 

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

 தமிழ்தமொழிவயயும் தமிழ் இலக்கணத்வதயும் உலதகங்குமுள்ள தமிழர்களும் 
தமிழ்நொட்டில் உள்ள தமிழ்மொணவர்களும் பயின்று வருகின்றனர். எளிதொன தமொழி தபொலதொய் 

தமொழியொளருக்குத் தமிழ் ததொன்றினொலும் கற்றுக் தகொள்வதிலும் இலக்கணப்பிவழயின்றி 
தபசுவதிலும் உள்ள இடர்ப்பொடுகள் பல உள்ளன. ஏட்டு வடிவப்பொடங்கள் இன்று கணினி வழி 

ஏற்றம் தபற்று இவணயத்தில் உலொவருகின்றன. கொரணம், அறிவியல் மற்றும் ததொழில் 

நுட்பவளர்ச்சியொகும். எத்தவன தபர் இவணயத்திவனப் பயன்படுத்தி தமிழ் கற்கின்றனர். 

எத்தவன ஆசிொியர்கள் கணினிவயப் பயன்படுத்தி தமிழ் தமொழிவயயும் தமிழ் இலக்கியத்வதயும் 
கற்றுக் தகொடுக்கின்றனர் ஆய்வகயில் அது கணிசமொக உயர்ந்து தகொண்தட வருகிறது எனலொம். 

இலக்கியப்பொடங்கள், பொடல்கள், இலக்கணங்கள், தமொழிச்சிக்கல்கள், 

அருஞ்தசொற்தபொருள்கள், அகரொதிகள், கவலச்தசொல்லொக்கங்கள், வரலொறுகள், அறிஞர்களின் 

வொழ்வில் நிகழ்ந்த சுவவயொன நிகழ்ச்சிகள் தபொன்றன கற்றலில் குறிப்பிடத்தக்கவவயொகும்.   

தமிழ்கியூப்தளம் 

 இத்தளம் தமிழ் எழுத்துக்கவள அடிப்பவட நிவலயிலிருந்து கற்பிக்கின்றது., தமிழ் 

எண்கள், தமிழ்ப் பொடல்கள், தமிழ் மரபுசொர்ந்த கவதகள் பற்றிய பல தகவல்கவளத் தருகின்றன. 

அகரொதிகளும் களஞ்சியங்களும் இவற்றில் இடம் தபறுகின்றன. மரபுசொர்ந்த பயிர்வவககள், 

மலர்கள், தசடிகள், பழக்கவழக்கங்கள் தபொன்றனவற்வற இத்தளத்தில் பயில முடிகின்றது. 

ஐ தலர்ன்தமிழ் 

இந்த வவலத்தளம் மிகவும் கவர்ச்சிகரமொன ஒன்றொக விளங்குகிறது. இந்த வவலத்தளத்தின் வழி 

பல புதிய நூல்கள் அறிமுகம் தசய்து வவக்கப்தபறுகின்றன. பொரதியொர் பொரதிதொசன் தபொன்ற 

கவிஞர்கவளப் பின்பற்றி தளம் வடிவவமக்கப்பட்டுள்ளது. 
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மொணவர்கள் தமிழ் கற்றல்- கற்பித்தலில் இவணயதளங்களின் பங்களிப்பு 
எதிர் தகொள்ளதவண்டிய சவொல்கள் 

முவனவர்நொ.ஜொனகிரொமன், தமிழ்த்துவறத்தவலவர், பொரதிதொசன்பல்கவலக்கழகக்கல்லூொி, 
குரும்பலூர், தபரம்பலூர்- 621 107., தமிழ்நொடு, இந்தியொ,janakirambdu@gmail.com 

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

 தமிழ்தமொழிவயயும் தமிழ் இலக்கணத்வதயும் உலதகங்குமுள்ள தமிழர்களும் 
தமிழ்நொட்டில் உள்ள தமிழ்மொணவர்களும் பயின்று வருகின்றனர். எளிதொன தமொழி தபொலதொய் 

தமொழியொளருக்குத் தமிழ் ததொன்றினொலும் கற்றுக் தகொள்வதிலும் இலக்கணப்பிவழயின்றி 
தபசுவதிலும் உள்ள இடர்ப்பொடுகள் பல உள்ளன. ஏட்டு வடிவப்பொடங்கள் இன்று கணினி வழி 

ஏற்றம் தபற்று இவணயத்தில் உலொவருகின்றன. கொரணம், அறிவியல் மற்றும் ததொழில் 

நுட்பவளர்ச்சியொகும். எத்தவன தபர் இவணயத்திவனப் பயன்படுத்தி தமிழ் கற்கின்றனர். 

எத்தவன ஆசிொியர்கள் கணினிவயப் பயன்படுத்தி தமிழ் தமொழிவயயும் தமிழ் இலக்கியத்வதயும் 
கற்றுக் தகொடுக்கின்றனர் ஆய்வகயில் அது கணிசமொக உயர்ந்து தகொண்தட வருகிறது எனலொம். 

இலக்கியப்பொடங்கள், பொடல்கள், இலக்கணங்கள், தமொழிச்சிக்கல்கள், 

அருஞ்தசொற்தபொருள்கள், அகரொதிகள், கவலச்தசொல்லொக்கங்கள், வரலொறுகள், அறிஞர்களின் 

வொழ்வில் நிகழ்ந்த சுவவயொன நிகழ்ச்சிகள் தபொன்றன கற்றலில் குறிப்பிடத்தக்கவவயொகும்.   

தமிழ்கியூப்தளம் 

 இத்தளம் தமிழ் எழுத்துக்கவள அடிப்பவட நிவலயிலிருந்து கற்பிக்கின்றது., தமிழ் 

எண்கள், தமிழ்ப் பொடல்கள், தமிழ் மரபுசொர்ந்த கவதகள் பற்றிய பல தகவல்கவளத் தருகின்றன. 

அகரொதிகளும் களஞ்சியங்களும் இவற்றில் இடம் தபறுகின்றன. மரபுசொர்ந்த பயிர்வவககள், 

மலர்கள், தசடிகள், பழக்கவழக்கங்கள் தபொன்றனவற்வற இத்தளத்தில் பயில முடிகின்றது. 

ஐ தலர்ன்தமிழ் 

இந்த வவலத்தளம் மிகவும் கவர்ச்சிகரமொன ஒன்றொக விளங்குகிறது. இந்த வவலத்தளத்தின் வழி 

பல புதிய நூல்கள் அறிமுகம் தசய்து வவக்கப்தபறுகின்றன. பொரதியொர் பொரதிதொசன் தபொன்ற 

கவிஞர்கவளப் பின்பற்றி தளம் வடிவவமக்கப்பட்டுள்ளது. 
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சமூகத்ததொடர்புவவலத்தளங்கள் 

பல விதமொன கொட்சி ஊடகங்கள் இதனில் இடம்தபற்றுள்ளன. திருவள்ளுவர் பற்றிய முகப்பில் 

ததொன்றும் இந்ததளம் தமிழ்க்கலொச்சொரத்வதப் பின்பற்றியதொக உள்ளது. முகப்பில் 

தமொழிமொற்றம் தசய்து படிப்பதற்கொன வசதி இதனில் இல்வல. 

தவர்பல்பிளொனட் 

வ.
எ
ண் 

இவண
யதளம் 

ஆசிொி
யர்கள் 
பயன்
பொட்டு
விகித
ம் 

மொணவர்க
ள் 
பயன்பொட்
டுவிகிதம் 

தபொது
மக்கள் 
பயன்ப
ாொட்டு
விகிதம் 

பயன்பொடுதந
ரம் 

தபொழுதுதபொக்
கு 

கல்விசொர்ந்த
வவ 

1. தமிழ்இ
வணய
க்கல்வி
க்கழக
ம் 

85% 70% 60% 2-3 
மணிதநரம் 

குழந்வதப்பொட
ல்கள், 
கவதகள் 

பொடம்சொர்ந்த
வவ 

2. தமிழ்ந
தாஷ
ன் 

50% 40% 45% 1 மணி இல்வல பல்கவலக்கழ
கப்பொடம், 
தமொழிப்பொட
ம் 

3. மதுவர
த்திட்ட
ம் 

90% 90% 90% 3-4 மணி இல்வல தமிழ்இலக்கி
யங்கள் 

4. ஐ 
தலங்கு
தவஜ் 

20% 10% 5% 1 மணி தபொதுப்பொடம் பொரதி, 
பொரதிதொசன் 

5. தவர்ப
ல்பிளொ
னட் 

60% 40% 20% 1 மணி இல்வல தமிழ்தமொழிப்
பொடம் 

6. அகரொ
தித்தள
ங்கள் 

30% 20% 10% 1 மணி இல்வல சிலதமொழிஅக
ரொதிகள், 
விளக்கங்கள் 

7. டிஜிட்
டல்நூ
லகம் 

45% 30% 7% 2 -3 மணி கவத,பொடல்க
ள், 
நவகச்சுவவ 

தபொது, 
கல்விசொர்ந்த
வவ 

8. யூ-
டியூப் 

85% 85% 75% 24 மணி பலதரப்பட்டவ
வா 

தபொது, 
கல்விசொர்ந்த
வவ 

9. தவர்ப்
பிளொ
னட் 

10% 5% 2% 2 மணி தமொழிகற்றல்
தவடிக்வக 

கல்விமற்றும்
பிறசொர்ந்தவ
வா 

 

 

உலகதமங்கும் உள்ள தமிழர்களுக்கும் தமிழர்கள் அல்லொதவர்களுக்கும் தமிழ் 
தசொல்லிக்தகொடுக்கும் தளமொக இது விளங்குகின்றது. இவணய வழிப்பொடங்கள் இங்கு 

வழங்கப்தபறுகின்றன. வினொக்களுக்குொிய பதில் இங்குகிவடப்பதொல் இது ஒரு உயிரூட்டமொன 

தளமொக விளங்குகிறது எனலொம். தமிழ்மட்டு மன்றி பிறதமொழிகளுக்குொிய கற்றல் தளமொக இது 

விளங்குகிறது. 

முடிவுவர 

1. மொணவர்கள் பலர் இன்று இவணயதளத்வதச் ததடிச் தசன்று படிக்கும் பழக்கத்வதக் 

தகொண்டுள்ளனர். 

2. தபொதுமக்கள் பங்கும் இதில் தபரும் பங்குண்டு. 

3. தமிழ்தமொழிவய வகுப்பவறயில் டிஜிட்டல் முவறயில் கற்றுத்தருவதற்கொன, 

கற்றுக்தகொள்வதற்கொன தநரம் தநருங்கிவிட்டது. 

4. யொப்பிலக்கணம், பகுபத உறுப்பிலக்கணத்வத பிொித்தறிவற்குக் கூட இவணயதளத்தில் 

வசதிவந்தொயிற்று. 

5. அரசின் நவடமுவறயில் மொற்றம் தகொண்டு வந்து டிஜிட்டல் பலவககவள வவத்துப்பொடம் 

கற்றுத்தரும் தவளிநொடுகளில் உள்ள வசதிகள் தபொல் இங்கும் ஏற்படுத்தித்தரல் தவண்டும் 

6.யூ-டியூப் வடிவில் பொடங்கள் மொணவர்களுக்குப்புத் ததழுச்சிவய ஏற்பகுத்துகின்றன. 

7. நிறுவனங்கள் மட்டுமன்றி தனிநபர் முயற்சிகளும் இங்கு பொரொட்டத்தகுந்தனவொகும். 
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உலகதமங்கும் உள்ள தமிழர்களுக்கும் தமிழர்கள் அல்லொதவர்களுக்கும் தமிழ் 
தசொல்லிக்தகொடுக்கும் தளமொக இது விளங்குகின்றது. இவணய வழிப்பொடங்கள் இங்கு 

வழங்கப்தபறுகின்றன. வினொக்களுக்குொிய பதில் இங்குகிவடப்பதொல் இது ஒரு உயிரூட்டமொன 

தளமொக விளங்குகிறது எனலொம். தமிழ்மட்டு மன்றி பிறதமொழிகளுக்குொிய கற்றல் தளமொக இது 

விளங்குகிறது. 

முடிவுவர 

1. மொணவர்கள் பலர் இன்று இவணயதளத்வதச் ததடிச் தசன்று படிக்கும் பழக்கத்வதக் 

தகொண்டுள்ளனர். 

2. தபொதுமக்கள் பங்கும் இதில் தபரும் பங்குண்டு. 

3. தமிழ்தமொழிவய வகுப்பவறயில் டிஜிட்டல் முவறயில் கற்றுத்தருவதற்கொன, 

கற்றுக்தகொள்வதற்கொன தநரம் தநருங்கிவிட்டது. 

4. யொப்பிலக்கணம், பகுபத உறுப்பிலக்கணத்வத பிொித்தறிவற்குக் கூட இவணயதளத்தில் 

வசதிவந்தொயிற்று. 

5. அரசின் நவடமுவறயில் மொற்றம் தகொண்டு வந்து டிஜிட்டல் பலவககவள வவத்துப்பொடம் 

கற்றுத்தரும் தவளிநொடுகளில் உள்ள வசதிகள் தபொல் இங்கும் ஏற்படுத்தித்தரல் தவண்டும் 

6.யூ-டியூப் வடிவில் பொடங்கள் மொணவர்களுக்குப்புத் ததழுச்சிவய ஏற்பகுத்துகின்றன. 

7. நிறுவனங்கள் மட்டுமன்றி தனிநபர் முயற்சிகளும் இங்கு பொரொட்டத்தகுந்தனவொகும். 
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தரவகம், தசொல்ததொகுதி மற்றும் சிறுவர் தமொழிக்கற்றல் * 
Corpus, Vocabulary and Child LanguageLearning 

இரொஜ. பன்னிருவகவடிதவலன், தசன்வனப்பல்கவலக்கழகம், pann1973@gmail.com 
 

தகவல் ததொழில் நுட்பமும் மின்னணுத் ததொழில் நுட்பமும் நொதளொரு தமனியும் 
தபொழுததொருவண்ணமுமொக வளர்ந்து வருகின்றன. புதிய மின்னணுச் சொதனங்கள் 
அறிமுகப்படுத்தப் பட்டுக் தகொண்தடயிருக்கின்றன. தமவசக்கணினி, மடிக்கணினி, 
வகயடக்கக்கணினி என்று வளர்ந்து, இன்று வகப்தபசியிதலதய இவணயத்வத அலசும் 
அளவுக்கு மின்னணுத் ததொழில் நுட்பம் அசுரவளர்ச்சியவடந்துள்ளது. கல்வி அறிவு 
தபற்ற அவனவருக்கும் கணினிவயக் வகயொளும் திறனும் வகவரப்தபற்றுள்ளது. 
எழுத்தறிவில்லொதவர்கள் கூட கணினிவயப் பற்றியும் அதன் தசயல்பொடுகள் பற்றியும் 
அறிந்துள்ளனர். குழந்வதகள்வகப் தபசியில் சரளமொகக் கணினி வழி 
விவளயொட்டுகவள ஆடுகிறொர்கள். சிறுவர்கள் கணினியில் பல்தவறு வவக 
விவளயொட்டுகவள மணிக்கணக்கில் விவளயொடி மகிழ்கின்றனர். இந்தக் குழந்வதகளும் 
சிறுவர்களும் பயனுள்ள முவறயில் கணினிவயயும் இவணயத்வதயும் பயன்படுத்த வழி 
கூறுவதத இந்தக்கட்டுவரயின் தநொக்கம். அதொவது, தமிவழத்தொய் தமொழியொகக் 
தகொண்ட சிறுவர்களும், தமிவழத்தொய் தமொழியொகக் தகொண்டிருந்தும் தவறு 
தமொழிவயக் கல்விதமொழியொகக் தகொண்டதொல் ஆர்வத்தினொல் தமிழ் கற்றுக் 
தகொள்ளவிரும்பும் மொணவர்களும், தமிவழத்தொய் தமொழியொக தகொண்டிருக்கொமல் 
தமிவழக்கற்றுக் தகொள்ளவிரும்பும் மொணவர்களும் இவணயத்தின் வழிதரவகத்வத 
அணுகிப் தபொருண்வம அடிப்பவடயில் தங்கள் தசொல் ததொகுதிவய, அதொவது 
தசொல்வளத்வதப் தபருக்கிக்தகொள்ள, இந்தக் கட்டுவர சில வழி முவறகவள 
முன்வவக்கிறது. 
 

 
*  இந்தக்கட்டுவரவயவடிவவமப்பதில்சிலஆதலொசவனகள்கூறிதநறிப்படுத்தியதபரொசிொியர்முவனவர் 
வ. தஜயததவன்அவர்களுக்கும் (முதன்வமப்பதிப்பொசிொியர், அகரொதித்திருத்தப்பணித்திட்டம், 
தசன்வனப்பல்கவலக்கழகம், தசன்வன), முவனவர்தி. கி.இரகுநொதன்அவர்களுக்கும் 
(துவணப்பதிப்பொசிொியர், அகரொதித்திருத்தப்பணித்திட்டம், தசன்வனப்பல்கவலக்கழகம், தசன்வன) 
என்நன்றிவயத்ததொிவித்துக்தகொள்ளக்கடவமப்பட்டுள்தளன். 

 
தரவகம் 
 ஒரு தமொழியின் எழுத்து வடிவபனுவல்களின் அல்லது தபச்சு தமொழி 
உவரயொடல்களின் ததொகுப்தப தரவகம் (Corpus) என்று அவழக்கப்படுகிறது. 
ஒருகொலத்தில் தமொழிவயப்பற்றி ஆரொய விரும்புகிறவர்கள் அதற்கொன தரவுகவளத் 

 

 

திரட்டதவண்டிய ததவவ இருந்தது. ஆனொல்,  இந்தத்தரவுகவள உள்ளடக்கிய தரவகம், 
நமக்கு இவணயத்தின் வழிகிவடக்கிறது. தமிழில் இது தபொன்ற தரவகங்கள் விரல் 
விட்டு எண்ணக்கூடிய அளவில் உள்ளன. ஆனொல், ஆங்கிலத்தில் ஏரொளமொன 
தரவகங்கள் உள்ளன. ஒவ்தவொரு தபொிய பதிப்பகமும் தன்னுவடய தரவகத்வத 
உருவொக்கிவவத்துள்ளது. சுமொர் 100 தகொடி தசொற்கவளக் தகொண்ட ஒரு 
ஆங்கிலத்தரவகம் உள்ளது. தமிழில்சுமொர் 30 இலட்சம், 75 இலட்சம், 1 தகொடி என்ற 
அளவில் தசொற்கவளக் தகொண்ட தரவகங்கதள உள்ளன. இந்தத் தரவகத்வத 
இவணயத்தின் வழி, யொர் தவண்டுமொனொலும் தசன்று அலசி ஆரொயலொம். 
தமொழிக்கற்றலுக்கு இந்தத்தரவகத்வததய நொம் ஒரு சொதனமொகப் பயன்படுத்திக் 
தகொள்ளப்தபொகிதறொம். 
 
தசொல்ததொகுதி 
 ஒரு தமொழிவயக் கற்க தவண்டுமொனொல், அந்ததமொழியின் ஒலியியல், 
தசொல்லியல், ததொடொியல் ஆகியவற்வறப்பற்றி அறிந்து தகொள்ளவது அவசியம். இந்த 
அடிப்பவடத்திறவன இலக்கணம் கற்பிக்கிறது. அடிப்பவட இலக்கணத்வதக் 
கற்றுக்தகொண்டவர், அந்ததமொழிவயப் பற்றி விொிவொகக்கற்கும் தகுதிவயப் தபறுகிறொர். 
அதன் அடுத்தகட்டமொக, தசொல் ததொகுதிவயப் தபருக்கிக்தகொள்வது, ஒருவர் 
தசொல்வளத்வத தபற உதவுகிறது. தசொல்வளம் தபற்றிருந்தொல் தொன் தமொழிவய 
எளிதொகவும் திறம்படவும் வகயொள இயலும். 
  
 தசொல்ததொகுதி(Vocabulary) என்பது ஒரு தமொழியில் உள்ள அவனத்து வவக 
தசொற்கவளயும் உள்ளடக்கும். இலக்கணத்தின் அடிப்பவடயில் தசொற்கவளப் தபயர், 
விவன, துவணவிவன, பதிலிப்தபயர், தபயரவட, விவனயவட, வல்லவட, 
இவடச்தசொல் என்று பிொிக்கலொம்.  இந்த அவனத்து வவகச் தசொற்கவளயும் 
உள்ளடக்கியதத தசொல் ததொகுதி ஆகும். தசொல் ததொகுதியில் மிகுதியொக இருப்பவவ 
தபயர் தசொற்கதள. எடுத்துக்கொட்டொகத் தற்கொலத்தமிவழ எடுத்துக் தகொள்தவொம். 
தற்கொலத்தமிழ் அகரொதி ஒன்வற ஆரொய்ந்தொல், அதில் 50  தபயர்தசொற்களும், 35  
விவனச்தசொற்களும், 10  தபயரவடகளும், 10  விவனயவடகளும், மீதி 5  மற்ற 
அவனத்து வவகச்தசொற்களும் கொணப்படும். தபொதுவொக ஒருதமொழியில் மிகுதியொக 
இருப்பவவ தபயர் தசொற்களும் விவனச்தசொற்களும் தொன். இந்த இரண்டு வவக 
தசொற்கவளக்கற்பது, தமொழி வளத்வததமலும் தமருகூட்ட உதவும். 
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திரட்டதவண்டிய ததவவ இருந்தது. ஆனொல்,  இந்தத்தரவுகவள உள்ளடக்கிய தரவகம், 
நமக்கு இவணயத்தின் வழிகிவடக்கிறது. தமிழில் இது தபொன்ற தரவகங்கள் விரல் 
விட்டு எண்ணக்கூடிய அளவில் உள்ளன. ஆனொல், ஆங்கிலத்தில் ஏரொளமொன 
தரவகங்கள் உள்ளன. ஒவ்தவொரு தபொிய பதிப்பகமும் தன்னுவடய தரவகத்வத 
உருவொக்கிவவத்துள்ளது. சுமொர் 100 தகொடி தசொற்கவளக் தகொண்ட ஒரு 
ஆங்கிலத்தரவகம் உள்ளது. தமிழில்சுமொர் 30 இலட்சம், 75 இலட்சம், 1 தகொடி என்ற 
அளவில் தசொற்கவளக் தகொண்ட தரவகங்கதள உள்ளன. இந்தத் தரவகத்வத 
இவணயத்தின் வழி, யொர் தவண்டுமொனொலும் தசன்று அலசி ஆரொயலொம். 
தமொழிக்கற்றலுக்கு இந்தத்தரவகத்வததய நொம் ஒரு சொதனமொகப் பயன்படுத்திக் 
தகொள்ளப்தபொகிதறொம். 
 
தசொல்ததொகுதி 
 ஒரு தமொழிவயக் கற்க தவண்டுமொனொல், அந்ததமொழியின் ஒலியியல், 
தசொல்லியல், ததொடொியல் ஆகியவற்வறப்பற்றி அறிந்து தகொள்ளவது அவசியம். இந்த 
அடிப்பவடத்திறவன இலக்கணம் கற்பிக்கிறது. அடிப்பவட இலக்கணத்வதக் 
கற்றுக்தகொண்டவர், அந்ததமொழிவயப் பற்றி விொிவொகக்கற்கும் தகுதிவயப் தபறுகிறொர். 
அதன் அடுத்தகட்டமொக, தசொல் ததொகுதிவயப் தபருக்கிக்தகொள்வது, ஒருவர் 
தசொல்வளத்வத தபற உதவுகிறது. தசொல்வளம் தபற்றிருந்தொல் தொன் தமொழிவய 
எளிதொகவும் திறம்படவும் வகயொள இயலும். 
  
 தசொல்ததொகுதி(Vocabulary) என்பது ஒரு தமொழியில் உள்ள அவனத்து வவக 
தசொற்கவளயும் உள்ளடக்கும். இலக்கணத்தின் அடிப்பவடயில் தசொற்கவளப் தபயர், 
விவன, துவணவிவன, பதிலிப்தபயர், தபயரவட, விவனயவட, வல்லவட, 
இவடச்தசொல் என்று பிொிக்கலொம்.  இந்த அவனத்து வவகச் தசொற்கவளயும் 
உள்ளடக்கியதத தசொல் ததொகுதி ஆகும். தசொல் ததொகுதியில் மிகுதியொக இருப்பவவ 
தபயர் தசொற்கதள. எடுத்துக்கொட்டொகத் தற்கொலத்தமிவழ எடுத்துக் தகொள்தவொம். 
தற்கொலத்தமிழ் அகரொதி ஒன்வற ஆரொய்ந்தொல், அதில் 50  தபயர்தசொற்களும், 35  
விவனச்தசொற்களும், 10  தபயரவடகளும், 10  விவனயவடகளும், மீதி 5  மற்ற 
அவனத்து வவகச்தசொற்களும் கொணப்படும். தபொதுவொக ஒருதமொழியில் மிகுதியொக 
இருப்பவவ தபயர் தசொற்களும் விவனச்தசொற்களும் தொன். இந்த இரண்டு வவக 
தசொற்கவளக்கற்பது, தமொழி வளத்வததமலும் தமருகூட்ட உதவும். 
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 இவணயத்தின் வழி தசன்று ஒரு தரவகத்வதத் திறந்து பொர்த்தொல், 
ஒதரவொக்கியங்களும், தசொற்களும் இருக்கும். இதிலிருந்து எப்படிச் 
தசொற்கவளக்கற்பது? அதற்கு ஏதொவது ஒருமுவற தவண்டுமல்லவொ? அதற்குப் 
தபொருண்வமயியல் நமக்கு உதவும். தசொற்கள் என்பது தபொருண்வம அடிப்பவடயில் 
உறவு தகொண்டவவ. அதத தபொருண்வம அடிப்பவடயில் தசொற்கவளக் கற்க வழி 
கொண்தபொம். இங்கு இரண்டு விதமொன தபொருண்வம உறவுகவள மட்டும் தமொழிக் 
கற்றலுக்குப் பயன்படுத்திக் தகொள்ளலொம். அவவ 

1. வவகயும்ததொகுதியும் [ Superordinate relation] 
2. பகுதியும்முழுவமயும் [ Part – whole relation] 

 
வவகயும்ததொகுதியும் 

 ‘பழம்’ என்பது ததொகுதிப்தபயர்.‘வொவழ, தகொய்யொ, மொதுளம், அன்னொசி, பலொ’ 
என்பது வவகப்தபயர். ‘வொவழ’என்பதுஒரு ‘பழம்’, ‘அன்னொசி’ என்பதுஒரு ‘பழம்’ 
இவதப் தபொலதவ நிறம், சொதனம், கருவி, மரம், விலங்கு, பூச்சி தபொன்றவவ 
ததொகுதிப் தபயர். ஒரு சிறுவனிடம் கணினி வழி தரவகத்துக்கு தபொய் தவவ்தவறு 
விதமொன பழங்வளத்ததொகுத்து எழுது என்று கூறலொம். அந்தச் சிறுவன் ‘பழம்’ 
என்பவத உள்ளீடு தசய்தொல், நூற்றுக்கணக்கொன வொக்கியங்கள் கிவடக்கும். அதில் 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ள பழங்கவளத் ததொகுத்து எழுதச்தசொல்லலொம். எளிவமயொன ஒரு 
எடுத்துக்கொட்டுதொன் இங்கு தரப்பட்டுள்ளது. நீங்கள் கீழ்க்கண்டதவலப்பில் 
ததர்ந்ததடுத்துத் ததொகுக்குமொறு சிறுவர்களிடம் கூறலொம்: 

1. நவதொனியம் 
2. நவரத்தினம் 
3. உவடகள் 
4. விவளயொட்டுகள் 
5. உணவுகள் 

தபயர் தசொற்கவள மட்டுமல்லொமல் விவனச்தசொற்கவளயும் ததொகுக்கச்தசொல்லலொம். 
எடுத்துக்கொட்டொக, ‘சவம’ என்ற ததொகுதிப் தபயொின் கீழ் ‘வடி, வதக்கு, தபொொி, தொளி, 
கிளறு…….,தபொன்ற விவனச்தசொற்கள்அடங்கும். 
பகுதியும்முழுவமயும் 
 தசொற்களுக்கு இவடயிலொன தபொருண்வம உறவுகளில் ‘பகுதியும் முழுவமயும்’ முக்கிய 

இடம் வகிக்கிறது. பிொிக்கக்கூடியதொக உள்ள ஒரு தபொருளில் பல பகுதிகள் அடங்கியுள்ளன. 

எடுத்துக்கொட்டொகப், பழம் என்பதன் பகுதிகளொக, ‘ததொல், சுவள, தகொட்வட, சவத’ 

தபொன்றவற்வறக் கூறலொம். எனதவ சிறுவொிடம் மரத்தின் பகுதிகவளக் கண்டறியுமொறு 

 

 

கூறலொம். ஒரு மரத்தின் பகுதிகளொக, ‘தண்டு, தவர், கிவள, தகொப்பு, இவல, பூ, கொய், பழம்’ 

தபொன்றவவ அவமகின்றன. ‘தண்டு’ என்பது மரத்தின் ஒரு ‘பகுதி’ என்று கூறலொம். ‘தவர்’ 

என்பது மரத்தின் ஒரு ‘பகுதி’ என்று கூறலொம். இவ்வொறு ஒரு ததொகுதிச் தசொல்வலக் தகொடுத்து, 

அதன்பகுதிகவளக் கண்டுபிடிக்க தவண்டும் என்று சிறுவொிடம் கூறலொம். தமலும் சில 

எடுத்துக்கொட்டுகள்: 

 

 தகொயில்[ தகொபுரம், நுவழவொயில், பிரொகொரம், சந்நிதி,…] 

 வீடு [ வொசல்படி, சுற்றுச்சுவர், தொழ்வொரம், முற்றம்,…] 

 உடல் [ தவல, வக, கொல், மொர்பு, வயிறு, முதுகு,…] 

 

 நொம் இதுவவர இரண்டு தபொருண்வம உறவுகவள மட்டுதம சிறுவர்கள் தசொல் 
ததொகுதிவயக் கற்க அறிமுகப்படுத்தியுள்தளொம். இது தபொலதவ எதிர்ச்தசொல், ஒருதபொருள் 

பன்தமொழி ஆகிய உறவுகளின் அடிப்பவடயிலும் தசொற்கவளக் கண்டுபிடிக்குமொறு 
சிறுவர்கவளப் பழக்கலொம். 

 
 கணினி வழியொகத் தரவகத்வத அவடந்து, அன்வறய தினம் ஒரு சிறுவர் எத்தவன 

தசொற்கவளக் கண்டறிந்துள்ளொர் என்று கணினியிதலதய ஒரு தகொப்பில் பதிவு 
தசய்யச்தசொல்லொம். ஒரு நொவளக்கு சுமொர் 30 தசொற்கள் என்று கணக்கில் எடுத்துக் 

தகொண்டொலும் ஒரு மொதத்தில் ததொரொயமொக 1000 தசொற்கவள ஒரு மொணவர் கற்றுக் 

தகொள்ளலொம். இவ்வொறு சிறுவனின் தசொல்வளம் தபருகும் தபொது, அது அந்தச்சிறுவனின் 

தபச்சில் அல்லது எழுத்தில் தவளிப்படும். இங்கு ஒரு எளிய ததொடக்கம் மட்டுதம 

முன்வவக்கப்பட்டுள்ளது. தமிழில் எண்கவள எழுத்தொல் எழுதும் தபொது பல பிவழகள் 

வரவொய்ப்புள்ளது. தரவகத்வத உதவியொகக் தகொண்டு 1… 100 வவர அல்லது 1… 500 வவர 

ஒரு சிறுவவனக் கண்டுபிடிக்கச் தசொல்லலொம். இந்த வவகயில் கணினியில் விவளயொடிக் 

தகொண்டிருக்கும் சிறுவவர தமொழிக்கற்றுக் தகொள்ள மவடமொற்றிவிடலொம். தமிழில் சுமொர் 2 

இலட்சம் தசொற்கள் உள்ளன. ஆங்கிலத்தில் 10 இலட்சத்துக்கும் தமற்பட்ட தசொற்கள் உள்ளன. 

தசொல் வளதம ஒருவொின் தமொழி வளமொகமொறுகிறது. எனதவ, சிறுவர்கள் பயனுள்ள முவறயில் 

கணினிவயப் பயன்படுத்தித்தங்கள் தசொல் ததொகுதிவய வளப்படுத்திக் தகொள்ள, இந்தக் 

கட்டுவர வழி தகொலுகிறது. 
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கூறலொம். ஒரு மரத்தின் பகுதிகளொக, ‘தண்டு, தவர், கிவள, தகொப்பு, இவல, பூ, கொய், பழம்’ 

தபொன்றவவ அவமகின்றன. ‘தண்டு’ என்பது மரத்தின் ஒரு ‘பகுதி’ என்று கூறலொம். ‘தவர்’ 

என்பது மரத்தின் ஒரு ‘பகுதி’ என்று கூறலொம். இவ்வொறு ஒரு ததொகுதிச் தசொல்வலக் தகொடுத்து, 

அதன்பகுதிகவளக் கண்டுபிடிக்க தவண்டும் என்று சிறுவொிடம் கூறலொம். தமலும் சில 

எடுத்துக்கொட்டுகள்: 

 

 தகொயில்[ தகொபுரம், நுவழவொயில், பிரொகொரம், சந்நிதி,…] 

 வீடு [ வொசல்படி, சுற்றுச்சுவர், தொழ்வொரம், முற்றம்,…] 

 உடல் [ தவல, வக, கொல், மொர்பு, வயிறு, முதுகு,…] 

 

 நொம் இதுவவர இரண்டு தபொருண்வம உறவுகவள மட்டுதம சிறுவர்கள் தசொல் 
ததொகுதிவயக் கற்க அறிமுகப்படுத்தியுள்தளொம். இது தபொலதவ எதிர்ச்தசொல், ஒருதபொருள் 

பன்தமொழி ஆகிய உறவுகளின் அடிப்பவடயிலும் தசொற்கவளக் கண்டுபிடிக்குமொறு 
சிறுவர்கவளப் பழக்கலொம். 

 
 கணினி வழியொகத் தரவகத்வத அவடந்து, அன்வறய தினம் ஒரு சிறுவர் எத்தவன 

தசொற்கவளக் கண்டறிந்துள்ளொர் என்று கணினியிதலதய ஒரு தகொப்பில் பதிவு 
தசய்யச்தசொல்லொம். ஒரு நொவளக்கு சுமொர் 30 தசொற்கள் என்று கணக்கில் எடுத்துக் 

தகொண்டொலும் ஒரு மொதத்தில் ததொரொயமொக 1000 தசொற்கவள ஒரு மொணவர் கற்றுக் 

தகொள்ளலொம். இவ்வொறு சிறுவனின் தசொல்வளம் தபருகும் தபொது, அது அந்தச்சிறுவனின் 

தபச்சில் அல்லது எழுத்தில் தவளிப்படும். இங்கு ஒரு எளிய ததொடக்கம் மட்டுதம 

முன்வவக்கப்பட்டுள்ளது. தமிழில் எண்கவள எழுத்தொல் எழுதும் தபொது பல பிவழகள் 

வரவொய்ப்புள்ளது. தரவகத்வத உதவியொகக் தகொண்டு 1… 100 வவர அல்லது 1… 500 வவர 

ஒரு சிறுவவனக் கண்டுபிடிக்கச் தசொல்லலொம். இந்த வவகயில் கணினியில் விவளயொடிக் 

தகொண்டிருக்கும் சிறுவவர தமொழிக்கற்றுக் தகொள்ள மவடமொற்றிவிடலொம். தமிழில் சுமொர் 2 

இலட்சம் தசொற்கள் உள்ளன. ஆங்கிலத்தில் 10 இலட்சத்துக்கும் தமற்பட்ட தசொற்கள் உள்ளன. 

தசொல் வளதம ஒருவொின் தமொழி வளமொகமொறுகிறது. எனதவ, சிறுவர்கள் பயனுள்ள முவறயில் 

கணினிவயப் பயன்படுத்தித்தங்கள் தசொல் ததொகுதிவய வளப்படுத்திக் தகொள்ள, இந்தக் 

கட்டுவர வழி தகொலுகிறது. 
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பொர்வவநூல்கள் 

 இக்கொலத் தமிழ் இலக்கணம், டொக்டர் தபொற்தகொ,  பூம் தமொழில் தவளியீடு,  

 தசன்வன, 2002 

 

 பன்னிருவக வடிதவலன். இரொ, தமிழ் தமன்தபொருள்கள் ஓர் ஆய்வு,  

 ஆய்தவடு, தசன்வனப் பல்கவலக்கழகம், 2010. 

 

 Tamil Lexicon, University of Madras, Chennai,1924-39. 
 
இவணயதளங்கள் 
 

 http://www.tamilvu.org/coresite/html/cwannotate.htm 
 
 http://sangamconcordance.in 
 
 http://www.corpora4learning.net/resources/corpora.html 
 
 http://www.mycobuild.com/about-collins-corpus.aspx 
 
 http://corpus.byu.edu/bnc/ 
 
 http://ota.ahds.ac.uk/desc/0168 
 
 http://www.uni-giessen.de/cms/faculties/f05/engl/ling/help/materials/restricted/llc 

கணினி மற்றும் இவணயவழி தமிழ்க்கல்விகற்றல், கற்பித்தல் 

வள்ளியம்வம 

கல்வி என்றொல் முவறப்படுத்தப்பட்ட அறிவு என்பது தபொருளொகிறது. அத்தவகய 
கல்வி எக்கொலச் சூழலுக்கும் நிவலத்த ஒன்றொக விளங்கதவண்டுதமனில் அது 
சமூகத்தின் மொற்றங்கள், வளர்ச்சிகள் ஆகியனவற்றிற்கு ஈடுதகொடுக்கதவண்டும். 

அவ்வவகயில் இன்வறய மொணவர்கள் இவணயத்துடன் தகொண்டுள்ள ததொடர்பு நம் 
கற்பவனக்கும் அப்பொற்பட்ட நிவலயில் உள்ளதபொது தமிழ்க்கல்விகற்றல், கற்பித்தலில் 

கணினி மற்றும் இவணயம் இன்றியவமயொததொகிறது.  

‘எங்கும் தமிழ்! எதிலும் தமிழ்’ என்பதற்தகற்ப இவணயத்திலும் கணினியிலும் 

தமிழ்தமொழி தனக்தகன ஓொிடத்வதப் தபற்றிருப்பதனொல் 

 

 

இவணயவழிதமிழ்க்கல்விகற்றல்,கற்பித்தவல நிகழ்த்த முடிகிறது. ஒவ்தவொரு 

நிமிடமும்புதிய புதிய ததொழில்நுட்ப வசதிகளுடன் கூடிய கற்றல் கற்பித்தல் முவறகள் 
இவணயத்தில் வலம் வந்துதகொண்டு இருக்கின்றன. 

கணினியின் உதவிதகொண்டு மொணவர்களின் நிவலக்தகற்ப புதிய ததொழில்நுட்ப 
வசதிகளுடன் தங்கள் பொடங்கவள வடிவவமத்து மொணவர்களின் கற்றவல 
தமம்படுத்துவது ஆசிொியர்களின் கடவமயொகும். ஒவ்தவொரு நொளும் 
இவணயத்தில்புதியனவற்வறக் கற்று வரும் மொணவர்களுக்குக் கற்பிக்கவரும் 
ஆசிொியரும் அவர்களின் நிவலவய உணர்ந்து பொடத்திட்டங்கவள 
உருவொக்கதவண்டியது அவசியமொகிறது.  

தமிழ்க்கல்விக்கற்றல், கற்பித்தலில் கணினி மற்றும் இவணயத்வதப் 

பயன்படுத்துவது என்பதற்கும் கணினி மற்றும் இவணவழி தமிழ்க்கல்விக்கற்றல், 

கற்பித்தல் என்பதற்கும்தபொருள் தவறுபொடு உண்டு. கற்றலில்  மொணவர்கள் ஒரு 
கூறொகக் கணினிவயதயொ அல்லது இவணயத்வததயொ பயன்படுத்துதல் 
இத்தவலப்பிவன தவளிப்படுத்தொது. கணினி மற்றும் இவணயத்தின்வழி 
தமிழ்க்கல்விகற்றல், கற்பித்தல் எவ்வொறு நிகழ்கின்றதுஎன்பதவனதய இத்தவலப்பு 

உணர்த்துகிறது.  

தமிழ்க்கல்வி என்பது தமொழி சொர்ந்த ஒன்றொகும். அம்தமொழிக்குொிய 
அடிப்பவடத்திறன்களொகிய வொசித்தல், தபசுதல், எழுதுதல், தகட்டல், 

இருவழிக்கருத்துப்பொிமொறுதல், சிந்தித்தல் ஆகியவனற்வற வளர்ப்பதற்குொிய 

ததவவயொன ததொழில்நுட்பங்கள் இவணயத்தில் பல உள்ளன. இருப்பினும் அவற்வற 
பயனுள்ள வவகயில் கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்தி அர்த்தமுள்ள கற்றவல 
மொணவர்களிடத்தில் நிகழ்த்துவதும் அவர்களுக்கு ஆர்வமூட்டும் வவகயில் 
கற்பிப்பதும்முக்கியமொனதொகின்றன.  

கணினியின் உதவிதகொண்டு இவணயத்தின்வழி கற்றல் கற்பித்தலில் 
கல்வியொளர்கள் ஈடுபட பல தசயலிகள் உள்ளன. அவற்றுள் (eg. Googleapps for 

educators) கூகுள்நிறுவனம் எண்ணற்ற தசயலிகவள உருவொக்கியிருக்கின்றன. 

அவற்றின்வழிஆசிொியர்கள் விரல் நுனியில் தங்கள் பொடங்கவள இவணயத்தில் எளிதொக 
உருவொக்குவததொடு அவற்வற மொணவர்களுக்கு அளிக்கவும் மதிப்பீடு தசய்யவும் 
முடிகிறது. இது மொணவர்களின் சுய கற்றலுக்கு வழிவகுப்பததொடு அதவன 
தமம்படுகிறது. 
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இவணயவழிதமிழ்க்கல்விகற்றல்,கற்பித்தவல நிகழ்த்த முடிகிறது. ஒவ்தவொரு 

நிமிடமும்புதிய புதிய ததொழில்நுட்ப வசதிகளுடன் கூடிய கற்றல் கற்பித்தல் முவறகள் 
இவணயத்தில் வலம் வந்துதகொண்டு இருக்கின்றன. 

கணினியின் உதவிதகொண்டு மொணவர்களின் நிவலக்தகற்ப புதிய ததொழில்நுட்ப 
வசதிகளுடன் தங்கள் பொடங்கவள வடிவவமத்து மொணவர்களின் கற்றவல 
தமம்படுத்துவது ஆசிொியர்களின் கடவமயொகும். ஒவ்தவொரு நொளும் 
இவணயத்தில்புதியனவற்வறக் கற்று வரும் மொணவர்களுக்குக் கற்பிக்கவரும் 
ஆசிொியரும் அவர்களின் நிவலவய உணர்ந்து பொடத்திட்டங்கவள 
உருவொக்கதவண்டியது அவசியமொகிறது.  

தமிழ்க்கல்விக்கற்றல், கற்பித்தலில் கணினி மற்றும் இவணயத்வதப் 

பயன்படுத்துவது என்பதற்கும் கணினி மற்றும் இவணவழி தமிழ்க்கல்விக்கற்றல், 

கற்பித்தல் என்பதற்கும்தபொருள் தவறுபொடு உண்டு. கற்றலில்  மொணவர்கள் ஒரு 
கூறொகக் கணினிவயதயொ அல்லது இவணயத்வததயொ பயன்படுத்துதல் 
இத்தவலப்பிவன தவளிப்படுத்தொது. கணினி மற்றும் இவணயத்தின்வழி 
தமிழ்க்கல்விகற்றல், கற்பித்தல் எவ்வொறு நிகழ்கின்றதுஎன்பதவனதய இத்தவலப்பு 

உணர்த்துகிறது.  

தமிழ்க்கல்வி என்பது தமொழி சொர்ந்த ஒன்றொகும். அம்தமொழிக்குொிய 
அடிப்பவடத்திறன்களொகிய வொசித்தல், தபசுதல், எழுதுதல், தகட்டல், 

இருவழிக்கருத்துப்பொிமொறுதல், சிந்தித்தல் ஆகியவனற்வற வளர்ப்பதற்குொிய 

ததவவயொன ததொழில்நுட்பங்கள் இவணயத்தில் பல உள்ளன. இருப்பினும் அவற்வற 
பயனுள்ள வவகயில் கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்தி அர்த்தமுள்ள கற்றவல 
மொணவர்களிடத்தில் நிகழ்த்துவதும் அவர்களுக்கு ஆர்வமூட்டும் வவகயில் 
கற்பிப்பதும்முக்கியமொனதொகின்றன.  

கணினியின் உதவிதகொண்டு இவணயத்தின்வழி கற்றல் கற்பித்தலில் 
கல்வியொளர்கள் ஈடுபட பல தசயலிகள் உள்ளன. அவற்றுள் (eg. Googleapps for 

educators) கூகுள்நிறுவனம் எண்ணற்ற தசயலிகவள உருவொக்கியிருக்கின்றன. 

அவற்றின்வழிஆசிொியர்கள் விரல் நுனியில் தங்கள் பொடங்கவள இவணயத்தில் எளிதொக 
உருவொக்குவததொடு அவற்வற மொணவர்களுக்கு அளிக்கவும் மதிப்பீடு தசய்யவும் 
முடிகிறது. இது மொணவர்களின் சுய கற்றலுக்கு வழிவகுப்பததொடு அதவன 
தமம்படுகிறது. 
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நொன் வகுப்பவறயில் தசன்றொண்டிலிருந்து (2014) பயன்படுத்தி வரும்(eg. 

Googleapps for educators) கூகுள்நிறுவனத்தின் பல தசயலிகளில் இவணய 

வகுப்பவறயும் (google classroom) ஒன்றொகும். ஆசிொியர்கள் தங்கள் பொடத்வத 

இவணயவகுப்பவறயின் மூலம் தங்குதவடயின்றி தகொண்டுதசல்ல இயலும். 
பொடத்திற்குத் ததவவயொன கொதணொளிக்கொட்சி, பயிற்சித்தொட்கள், ஒலிப்பகுதிகள் 

ஆகியனவற்வற இவணத்து மொணவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்வததொடு அவர்களின் 
வகுப்பவற தசயல்பொடுகவளயும் ஆசிொியரொல் உற்று தநொக்க முடிகிறது. ஆசிொியர் 
மொணவர்களின் ஒப்பவடப்புகவள மதிப்பீடு தசய்து,தங்கள் கருத்வதயும் உடனுக்குடன் 

ததொிவிக்க முடிகிறது.  

இத்தவகய இவணய வகுப்பவறயின் பயனொக மொணவர்கள் வகுப்பிற்கு வரும் 
முன்னதர பொடத்வதப் பற்றி முன் அறிவவப் தபறுவததொடு(Flipped classroom)தங்கள் 

தகள்விகவளயும் சந்ததகங்கவளயும் இவணய வகுப்பவற மின்னஞ்சல்வழி 
ஆசிொியருடன் ததொடர்புதகொண்டு உடனுக்குடன் ததளிவுபடுத்திக் தகொள்ளவும் 
முடிகிறது. மொணவர்கள் எத்தவன முவற தவண்டுதமன்றொலும் பொடத்வதயும் தங்கள் 
ஒப்பவடப்புகவளயும் ஆசிொியொின் கருத்துத்ததொிவிப்வபயும் மீள்திருப்பம் தசய்து 
பொர்க்க முடியும். ஆசிொியரும் மொணவொின் ததவவயறிந்து, நிவலயறிந்து பொடத்வதக் 

கற்பிக்க முடியும். மொணவர்களுக்குப் பொடம் ததொடர்பொன தகவல்கள், அறிவிப்புகள், 

ஆகியவற்வறயும் இவணயவகுப்பவறயின் மூலம் ஆசிொியர் ததொிவிக்கலொம்.  

இவணய வகுப்பவறயின் மூலம் வகுப்பவறக்கு அப்பொலும் மொணவர்கள் 
கற்றலில் ஆர்வத்துடன் ஈடுபட முடிகிறது. தமலும், எப்தபொது, எங்கு, எப்படி கற்றலில் 

ஈடுபட தவண்டும் என்பதவன மொணவர்கள் முடிவு தசய்கின்றனர். ததொவலதபசி, 

கணினி, மடிகணினி, ஐ தபட் தபொன்ற எந்ததவொரு சொதனத்வதப் 

பயன்படுத்தியும்மொணவர்களொல் கற்றலில் ஈடுபட முடிகிறது.  

இன்றுகூகுள்நிறுவனம் உருவொக்கியிருக்கும் சமூக வவலயவமப்புத் தளங்கள் 
உலகில் நிகழும் எந்ததவொரு சம்பவங்கவளயும் தக்க ஆதொரத்துடன் வகுப்பவறயில் 
மொணவர்களுக்குத் தமிழ்தமொழியின் வொயிலொக அளிக்க கணினியும் இவணயமும்  
உதவுகிறன.   

தமிவழத் தொய்தமொழியொகப் தபற்றிருக்கொத மொணவர்களுக்குத்  தமிழ் தமொழிவய 
அறிமுகப்படுத்துவதற்கும் எழுத்துகவளயும் அதவன உச்சொிக்கும் முவறகவள 
கற்பிக்கவும் வொய்தமொழிவய தமம்படுத்தவும் இவணயத்தின்வழி தமிழ்க்கற்பித்தல் 
தபொருதவியொக இருக்கிறது.  

 

 

மொணவர்கள் கிணற்றுத் தவவளயொக இல்லொமல் ஆசிொியர் கற்பிக்கும் பொடத்வத 
நன்கு புொிந்துதகொள்வதற்கும் கற்கும் பகுதி பற்றிய ஆழ்ந்த அகன்ற நுண்ணிய அறிவவப் 
தபருவதற்கும் கணினி வழி தமிழ்க்கற்றல் உதவுகிறது. சொன்றொக,சிங்கப்பூர் சூழலில் 

வளர்ந்த மொணவர்கள் தமிழகத்தின் பல இடங்கவளப் பற்றி அறியொதவர்கள். அதிகம் 
தொய்தமொழிவயத் தங்கள் வீடுகளில் பயன்படுத்தொதவர்கள். 
தமிழ்க்கற்றலுக்குவகுப்பவறயில் ஆசிொியர்கவள மட்டுதம சொர்ந்திருக்கிறொர்கள். 
தொங்கள் வகுப்பவறயில் குறிப்பிடும் தபொருவளகவளக் கண்ணொல் கண்டு 
அறியதவண்டிய நிவலயில் ஆசிொியர் பொடத்திற்குத் ததவவயொனவற்வற கணினி 
மற்றும் இவணயத்தின் வழிதய வகுப்பவறக்கு உடனுக்குடன் மொணவொின் 
ததவவக்தகற்ப (visual learners) தகொண்டுதசல்ல இயலுகிறது.  

பழங்கொலத்தில் கணினி மற்றும் இவணயம் இல்லொமல் தமிழ்க்கல்விக் கற்றல்  
கற்பித்தல் நிகழ்ந்தது. அப்படியிருக்வகயில் ஏன் இப்தபொது கணினி மற்றும் இவணயம் 
வழி தமிழ்க்கற்றல் கற்பித்தல் ததவவப்படுகிறது என்பது சிந்தவனக்குொியது. 
மொணவர்களுக்கு விருப்பமொன ஒன்றின் வழியொக ஆர்வமூட்டும் வவகயில் 
தமிழ்தமொழிவயக் கற்பிக்க தவண்டும் என்பதற்கொகவும் வருங்கொல சங்கதியினர்தமிழ் 
தமொழிவய இவணயத்தில் பயன்படுத்தவும் ததொிந்திருக்கதவண்டும் என்பதற்கொக 
வகுப்பவறயில் இத்தவகய கற்றல் கற்பித்தல் முவற அவசியமொகிறது.  

உதொரணத்திற்கு வவலப்பூ, கூகுள் (Google Presentation) தபொன்றவவ 

மொணவர்களின் கருத்துப்பொிமொற்றத்திற்குப் தபருதவிபுொிகிறது. இவற்றில் மொணவர்கள் 
தங்கள் கருத்துகவளப் பதிவு தசய்யும் தபொது முவறயொகவும், பயன்முவனப்புமிக்க 

வவகயிலும் பயன்படுத்தும் பயிற்சிவயப் தபறுவதொல் சொியொன முவறயில் சமூக 
வவலதளங்களில் தங்கள் கருத்துகவளத் ததொிவிக்க மொணவர்கள் அறிந்துதகொள்வர்.  

கணினி வழிக்கற்றல் கற்பித்தலில் நொன் வகுப்பவறயில் பயன்படுத்திய சில 
தசயலிகள்(GOOGLE APPS for Education – Gafe)Blog, Google Presentation, Google Survey 

Form – FLUBAROO, Google Spread sheet, Group Email, Google Docs, GAFE You Tube 

Playlist, Hapara, Classroom.சில சொன்றுகள் இங்கு இடம்தபற்றுள்ளன. 
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மொணவர்கள் கிணற்றுத் தவவளயொக இல்லொமல் ஆசிொியர் கற்பிக்கும் பொடத்வத 
நன்கு புொிந்துதகொள்வதற்கும் கற்கும் பகுதி பற்றிய ஆழ்ந்த அகன்ற நுண்ணிய அறிவவப் 
தபருவதற்கும் கணினி வழி தமிழ்க்கற்றல் உதவுகிறது. சொன்றொக,சிங்கப்பூர் சூழலில் 

வளர்ந்த மொணவர்கள் தமிழகத்தின் பல இடங்கவளப் பற்றி அறியொதவர்கள். அதிகம் 
தொய்தமொழிவயத் தங்கள் வீடுகளில் பயன்படுத்தொதவர்கள். 
தமிழ்க்கற்றலுக்குவகுப்பவறயில் ஆசிொியர்கவள மட்டுதம சொர்ந்திருக்கிறொர்கள். 
தொங்கள் வகுப்பவறயில் குறிப்பிடும் தபொருவளகவளக் கண்ணொல் கண்டு 
அறியதவண்டிய நிவலயில் ஆசிொியர் பொடத்திற்குத் ததவவயொனவற்வற கணினி 
மற்றும் இவணயத்தின் வழிதய வகுப்பவறக்கு உடனுக்குடன் மொணவொின் 
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பழங்கொலத்தில் கணினி மற்றும் இவணயம் இல்லொமல் தமிழ்க்கல்விக் கற்றல்  
கற்பித்தல் நிகழ்ந்தது. அப்படியிருக்வகயில் ஏன் இப்தபொது கணினி மற்றும் இவணயம் 
வழி தமிழ்க்கற்றல் கற்பித்தல் ததவவப்படுகிறது என்பது சிந்தவனக்குொியது. 
மொணவர்களுக்கு விருப்பமொன ஒன்றின் வழியொக ஆர்வமூட்டும் வவகயில் 
தமிழ்தமொழிவயக் கற்பிக்க தவண்டும் என்பதற்கொகவும் வருங்கொல சங்கதியினர்தமிழ் 
தமொழிவய இவணயத்தில் பயன்படுத்தவும் ததொிந்திருக்கதவண்டும் என்பதற்கொக 
வகுப்பவறயில் இத்தவகய கற்றல் கற்பித்தல் முவற அவசியமொகிறது.  

உதொரணத்திற்கு வவலப்பூ, கூகுள் (Google Presentation) தபொன்றவவ 

மொணவர்களின் கருத்துப்பொிமொற்றத்திற்குப் தபருதவிபுொிகிறது. இவற்றில் மொணவர்கள் 
தங்கள் கருத்துகவளப் பதிவு தசய்யும் தபொது முவறயொகவும், பயன்முவனப்புமிக்க 

வவகயிலும் பயன்படுத்தும் பயிற்சிவயப் தபறுவதொல் சொியொன முவறயில் சமூக 
வவலதளங்களில் தங்கள் கருத்துகவளத் ததொிவிக்க மொணவர்கள் அறிந்துதகொள்வர்.  

கணினி வழிக்கற்றல் கற்பித்தலில் நொன் வகுப்பவறயில் பயன்படுத்திய சில 
தசயலிகள்(GOOGLE APPS for Education – Gafe)Blog, Google Presentation, Google Survey 

Form – FLUBAROO, Google Spread sheet, Group Email, Google Docs, GAFE You Tube 
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இ𝟑𝟑 

‘இன்தற இவணயத்தில் இவணதவொம்’ 

(சமூக ஊடகங்களில்தமிழின் முன்தனற்றம்) 
ஐஸ்வர்யொதுர்கொநலம்தம்பி 

புவதனஸ்வொிசுப்பிரமணியம் 

 
ABSTRACT 

இப்புவியில் மனிதனின் சொதவன கவர புரண்டு ஓடிக்தகொண்தட இருக்கின்றது. அதில் 
ஒன்றுதொன் ததொழில் நுட்பம். வவய விொிவு வவலவயக் கண்டுபிடித்தவர் திரு திமட்டிபர்ணர்லீ 
என்பவர். இது அவனவரும் அறிந்த உண்வம. ஆனொல் இன்று நொம் சிங்வகயில் நம் 
கணினிகளில் தமிழ் தட்டச்சு தசய்வதற்கு வழி வகுத்தவர், நொ. தகொவிந்தசொமி என்பவர் என்ற 

உண்வமவய அறியொமதல பயன்படுத்துகிதறொம். இவதச் சொத்திய மொக்கியவர்களுக்கு நம் முதல் 
நன்றி. இல்லொவிடில் தமிழ், இவணயத்தில் அதிக அளவு பரவியிருக்க வொய்ப்பில்லொமதல 

இருந்திருக்கக் கூடும்.  

இன்வறயக் கொலக்கட்டத்தில் ஆங்கிலத்தில் தட்டச்சு தசய்வது மிகச் சுலபமொக இருக்கும் 
தபொழுது,இந்தத் தமிழ் எழுத்துருகவளப் பயன்படுத்துகிதறொமொ? அப்படிப் 

பயன்படுத்துவதனொல் ஏற்படும் நன்வம யொது? எழுத்துரு வொயிலொக மட்டுதம தமிழ் கணினி 

யுகத்தில் தசயலொக்கத்தில் உள்ளதொ? இது தபொன்ற தகள்விகவள வமயமொகக் தகொண்டதத 

இந்த ஆய்வு.  

அடுத்ததொக, ததொழில் நுட்பத்தின் முக்கியக் கண்டுபிடிப்பொக இன்று திகழ்வது சமூக 

ஊடகங்கதள. மக்கள் தங்கள் கருத்துகவளப் பதிவு தசய்வதற்கொக மட்டும் சமூக ஊடகங்கள் 
ததொன்றவில்வல. கருத்து பொிமொற்றம் ஏற்படுவதற் தகன்று தயொொிக்கப் பட்டத்தளங்கள் இவவ. 
தற்தபொது மிகவும் பிரபலமொக இருக்கும் தளம் ‘தபஸ்புக்’ (Facebook).தமிழில் முக புத்தகம் என்ற 

இனிவமயொன தசொற்தகொவவவயப் பயன்படுத்தொமல் ‘தபஸ்புக்’ என்று முதலில் நொம் 

எழுதியதற்குக் கொரணம் உண்டு. ஒருவர் குறிப்பிட்டிருந்தொர், ‘தபஸ்புக்’ என்பது ஒரு 

நிறுவனத்தின் அவடயொளம்.  

நொம் ஆடல், பொடல், தமவடப் தபச்சு, அரங்கப் தபச்சு, நிகழ்ச்சிகளின் விளம்பரம் என 

சமூக ஊடகங்களில் வவலதயற்றம் தசய்து கருத்துகவளப் பொிமொறிக் தகொள்கிதறொம். ஆட்டம், 

பொட்டம், தபச்சு ஆகியவற்றில் கொட்டும் முவனப்பு, இன்று பலர் எழுத்துருவில் கொட்டுவதில்வல. 

 

 

இக்கூற்வற ஆரொயும் வவகயிலும், மக்கள் சமூக ஊடகங்களில் தத்தம் தொய் தமொழியொகியத் 

தமிழில் கருத்துவரயொடும் வழி வவககவளயும் ஒட்டி இந்த ஆய்வு அவமயும்.  

சமூக ஊடகங்களின் ததொற்றம் மற்றும் வளர்ச்சி பற்றிக்கண்டறிவது; அவற்றின் 

தசல்வொக்வகப் பற்றி அறிவது; தமிழில் சமூக தளங்கவளப் பொர்ப்பதில் மக்களுக்கிவடதய 

உள்ள ஆர்வத்வதத் ததொிந்து தகொள்வது; கருத்துவரப்பதில் உள்ள சிக்கல்கவள அறிவது; 

எழுத்துரு, கொதணொளி இவ்விரண்டில் எது வருங்கொலத்தில் நிவலத்து நிற்கக்கூடும்? என்பவத 

அறிவது; ஆகியவவதய நம் கட்டுவரயின் தநொக்கங்களொகும்.  

ஆய்வுக்கட்டுவர 
 இந்த 21ஆம் நூற்றொண்டில், இவணயம் என்பது அவனவரது வொழ்விலும் முக்கியமொன 

ஒன்றொகவும் தவிர்க்க முடியொத ஒன்றொகவும் இருக்கிறது. தபஸ்புக் (முகப்புத்தகம்), யூடூப் 

தபொன்ற சமூகத் தளங்கவளப் பயன்படுத்திச் சிறு பிள்வளகள் முதல் தபொியவர்கள் வவர நன்வம 
அவடந்து வருகின்றொர்கள். இவணயத்தின் உதவியுடன் சமூக ஊடகங்களில் தமிழ் தமொழி 
வளர்ச்சி கண்டுவந்துள்ளது எனலொம். இதற்குக் கொரணம், இத்தவகய சமூக ஊடகங்கவளத் 

தமிழில் பயன்படுத்த தமிழ் மக்கள் ஆரம்பித்ததத யொகும். குறிப்பொக, சிங்கப்பூொில் இந்தப் 

பயன்பொடு எத்தவகயது என்பவத இனி கொண்தபொம். அதற்கு முன்னொல், சிங்கப்பூரர்களின் 

பின்னணிவயச் சற்றுப் பொர்க்கலொம்.  

 
சிங்கப்பூரர்களின் தமிழ் தமொழி ஆற்றல் 
 

 சிங்கப்பூொில் தமிழர்கள் 
 சிங்கப்பூொில் வசிப்பவர்களின் பின்னணிவயச் சற்றுக் கூர்ந்து தநொக்கினொல், 

அவர்கவளச் சிங்கப்பூரர்கள், சிங்கப்பூொில் உள்ள தவளிநொட்டவர்கள்  ) அ (நிரந்திரவொசி,  ) ஆ (

தவவல தசய்ய /படிக்க வந்தவர்கள் என பிொிக்கலொம் .  

 சிங்கப்பூொில் தமிழர்கவள மூன்று பிொிவினரொகப் பிொிக்கலொம். இருதமொழி 
தபசக்கூடியவர்கள், இலங்வகத் தமிழர்கள் மற்றும் கலப்புத் திருமணம் தசய்தவர்கள். 
 
 சிங்கப்பூொில் முதன்தமொழி ஆங்கிலம். இரண்டொம் தமொழிதொன் தொய்தமொழி. அதொவது 
இங்தக குறிப்பிடத்தக்கது என்னதவன்றொல், தமிழ் இந்நொட்டில் ஓர் அதிகொரத்துவ 

தமொழியொகதவ உள்ளது. இத்திட்டம் மூன்று வவகயொன தமொழி ஆற்றல் பவடத்தவர்கவள 
வளர்க்கின்றது. (ஆங்கில ஆற்றல் மிகுதி, தமிழ் ஆற்றல் குவறவு, தமிழ் ஆற்றல் மிகுதி, ஆங்கில 

ஆற்றல் குவறவு, இரண்டு தமொழிகளிலும் ஆற்றல் பவடத்தவர்கள்) 
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இக்கூற்வற ஆரொயும் வவகயிலும், மக்கள் சமூக ஊடகங்களில் தத்தம் தொய் தமொழியொகியத் 

தமிழில் கருத்துவரயொடும் வழி வவககவளயும் ஒட்டி இந்த ஆய்வு அவமயும்.  

சமூக ஊடகங்களின் ததொற்றம் மற்றும் வளர்ச்சி பற்றிக்கண்டறிவது; அவற்றின் 

தசல்வொக்வகப் பற்றி அறிவது; தமிழில் சமூக தளங்கவளப் பொர்ப்பதில் மக்களுக்கிவடதய 

உள்ள ஆர்வத்வதத் ததொிந்து தகொள்வது; கருத்துவரப்பதில் உள்ள சிக்கல்கவள அறிவது; 

எழுத்துரு, கொதணொளி இவ்விரண்டில் எது வருங்கொலத்தில் நிவலத்து நிற்கக்கூடும்? என்பவத 

அறிவது; ஆகியவவதய நம் கட்டுவரயின் தநொக்கங்களொகும்.  

ஆய்வுக்கட்டுவர 
 இந்த 21ஆம் நூற்றொண்டில், இவணயம் என்பது அவனவரது வொழ்விலும் முக்கியமொன 

ஒன்றொகவும் தவிர்க்க முடியொத ஒன்றொகவும் இருக்கிறது. தபஸ்புக் (முகப்புத்தகம்), யூடூப் 

தபொன்ற சமூகத் தளங்கவளப் பயன்படுத்திச் சிறு பிள்வளகள் முதல் தபொியவர்கள் வவர நன்வம 
அவடந்து வருகின்றொர்கள். இவணயத்தின் உதவியுடன் சமூக ஊடகங்களில் தமிழ் தமொழி 
வளர்ச்சி கண்டுவந்துள்ளது எனலொம். இதற்குக் கொரணம், இத்தவகய சமூக ஊடகங்கவளத் 

தமிழில் பயன்படுத்த தமிழ் மக்கள் ஆரம்பித்ததத யொகும். குறிப்பொக, சிங்கப்பூொில் இந்தப் 

பயன்பொடு எத்தவகயது என்பவத இனி கொண்தபொம். அதற்கு முன்னொல், சிங்கப்பூரர்களின் 

பின்னணிவயச் சற்றுப் பொர்க்கலொம்.  

 
சிங்கப்பூரர்களின் தமிழ் தமொழி ஆற்றல் 
 

 சிங்கப்பூொில் தமிழர்கள் 
 சிங்கப்பூொில் வசிப்பவர்களின் பின்னணிவயச் சற்றுக் கூர்ந்து தநொக்கினொல், 

அவர்கவளச் சிங்கப்பூரர்கள், சிங்கப்பூொில் உள்ள தவளிநொட்டவர்கள்  ) அ (நிரந்திரவொசி,  ) ஆ (

தவவல தசய்ய /படிக்க வந்தவர்கள் என பிொிக்கலொம் .  

 சிங்கப்பூொில் தமிழர்கவள மூன்று பிொிவினரொகப் பிொிக்கலொம். இருதமொழி 
தபசக்கூடியவர்கள், இலங்வகத் தமிழர்கள் மற்றும் கலப்புத் திருமணம் தசய்தவர்கள். 
 
 சிங்கப்பூொில் முதன்தமொழி ஆங்கிலம். இரண்டொம் தமொழிதொன் தொய்தமொழி. அதொவது 
இங்தக குறிப்பிடத்தக்கது என்னதவன்றொல், தமிழ் இந்நொட்டில் ஓர் அதிகொரத்துவ 

தமொழியொகதவ உள்ளது. இத்திட்டம் மூன்று வவகயொன தமொழி ஆற்றல் பவடத்தவர்கவள 
வளர்க்கின்றது. (ஆங்கில ஆற்றல் மிகுதி, தமிழ் ஆற்றல் குவறவு, தமிழ் ஆற்றல் மிகுதி, ஆங்கில 

ஆற்றல் குவறவு, இரண்டு தமொழிகளிலும் ஆற்றல் பவடத்தவர்கள்) 
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 சிங்கப்பூொில்இலங்வகத் தமிழர்கள் 
 இலங்வகத் தமிழர்களின் தமிழ் வொர்த்வதகளும் உச்சொிப்பும் தவறுபட்டிருக்கும். 
இருப்பினும், அவர்களில் பலர்தசண்பக விநொயகர் தகொவிலுக்குச் தசன்று சமூக 

நடவடிக்வககளில் ஈடுபடுதவொர் உண்டு. பல இலக்கிய தசொற்கவள, அவர்களின் அன்றொட 

தபச்சில் பயன்படுத்துவதொதலதய தமிழில் வல்லவம தபற்தற திகழ்கின்றனர். ஆனொல் இது ஒரு 
வவகயொன தமிழ் வழக்கு. 
 

 கலப்புத் திருமணம் தசய்தவர்கள் 
சமூகம் முன்தனற, இனம், மதம் பொரொமல், கலப்புத் திருமணங்கள் கூடிக்தகொண்தட 
தபொகின்றன. இப்படிப்பட்ட சூழல் உருவொகும் தபொது, அக்குழந்வத அன்வனயின் அல்லது 
தந்வதயின் தொய்தமொழிவய எடுத்துப் பயில்கின்றது. தபரும்பொலும் வீட்டில் ஆங்கிலத்வததய 
பயன்படுத்துவதொல், அந்தத்தொய் தமொழியும் மவறந்து விடுகின்றது.  
 
சமூக ஊடகங்களில்மக்கள் ததொடர்பு 
 
 தமிழில் சமூகத் ஊடகங்ககவளப் பயன்படுத்துவதற்கொன கொரணங்கள் பல உள்ளன . 
‘நிவனக்கும் கருத்துகவளத் தமிழ் சமூகத்திற்குக் தகொண்டு தசர்க்க, தமிழ் குறும்படங்கவளப் 
பகிர்ந்துதகொள்ள, அவற்வறப்பற்றிக்கலந்துவரயொட, தமிழ் நிகழ்ச்சிகவள விளம்பரம் தசய்ய, 
தமிழ் திவரப்படபொடல்கள், படங்கள் மற்றும் ததொவலக்கொட்சி நிகழ்ச்சிகவளப் பொர்க்க’ தபொன்ற 
கொரணங்களொல் தமிழில் சமூகத் தளங்கள் பயன்படுத்தப் படுகின்றன .  இதில் குறிப்பிட 
தவண்டியது என்ன தவன்றொல் தமிழ் அறிந்த அவனத்து வயதினரும் இதில் பங்கொற்றி 
வருகின்றனர். 
  

 தபொதுவொகச் சிங்கப்பூரர்கள், ‘இவதப்பகிர்வதொல் எனக்கு என்ன நன்வம?’ என்பவத 

ஆரொய்ந்த பின்தப ஒரு தசய்திவயப் பகிர்கிறொர்கள் மக்கள் சமூக ஊடகங்களில் தமிவழப் 
பயன்படுத்தொமல் இருப்பதன் தவதறொரு கொரணமொகச் தசொம்தபறித்  தனம் உள்ளது. தமலும் 
பலர் ஆங்கிலத்திற்குப் பதிலொக RomanisedTamil  )RT( பயன்படுத்துகிறொர்கள் . 

RT தமிவழச்சீர்க்குவலப்பதில்வல . RT பயன்படுத்துபவர்களின்எண்ணங்கள்தமிழில் உள்ளன .    
 
 ‘ஆங்கிலம்  ,RT , தமிழ் எழுத்துரு ’ஆகிய மூன்றில் எத்தவன சதவீதம் 
ஒவ்தவொன்றிலிருந்தும்எவதப் பயன்படுத்துகிறொர்கள் என்பவத ஆரொய ஓர் ஆய்வு 
நடத்தப்பட்டது .  
 

 தமிழில் சமூக ஊடகங்கவளப் பயன்படுத்த முக்கியமொகத் தமிழ் தமொழியில் தட்டச்சு 
தசய்ய ததொிந்திருக்க தவண்டும் என்பது தபொதுவொன கருத்து . அப்தபொழுதுதொன், கருத்து 

பொிமொற்றம் எளிதொக நவடதபறும் . தமிழ் தமொழியில் தட்டச்சு தசய்ய இவளயர்கள் பலர் 
தரொமணொய்ஸ்  ) Romanised) முவறவயப் பயன்படுத்துகின்றனர் . வயதில் 

தபொியவர்கதளொதரொமண்ணொஸ் முவறவயப் பயன்படுத்தொமல்ஆங்கிலத்தின்உதவின்றிதமிழில் 
தட்டச்சு தசய்கின்றனர் . பள்ளிகளிலும்ஆங்கிலத்தின் உதவியின்றி தமிழில் தட்டச்சு தசய்ய 

 

 

ஆசிொியர்கள் மொணவர்களுக்குக்கற்பிப்பது உண்டு . இவ்வழிகவளப் பயன்படுத்தி தமிழ் 
அறிந்தவர்கள் தமிழில் சமூக ஊடகங்கவளப் பயன்படுத்தி வருகின்றனர். 
(ஆய்வு முடிவுகள் –https://www.surveymonkey.com/results/SM-Y8QJWVY(/7 

 
சிங்கப்பூொில்தவளிநொட்டவர்களின் பங்கு  
  

 தபரும்பொலும் தவளிநொட்டவர்களின்தமிழின் தரம் உயர்ந்ததகொணப்படுகின்றது . 
குறிப்பொகத்தமிழகத்திலிருந்து வந்தவர்கள் . சிங்கப்பூொில்தமற்கல்விபயிலும் இவர்கள் ,புதிய 
நட்பு வட்டத்வதஉருவொக்குவதற்குச் சில நொட்கள் எடுப்பர் . அப்தபொழுது பல தமிழ் 
சமூகங்களில் ,குழுமங்களில் தசர்ந்து அதிகமொகத்தமிழில் உவரயொடி ஒன்று கூடுவதொல் ,தொய் 
நொட்வட விட்டுப் பிொிந்த ஏக்கம் குவறந்துவிடும் . இவ்விதஉற்சொகதம, சிங்கப்பூர் தமிழ் 

நடவடிக்வககளுக்கு தமலும் வலு தசர்க்கின்றன .  இவர்கள் ஆங்கிலத்வதவிடதமிழில் நன்கு 
புழங்குவதொல் ,சமூக ஊடகங்களில்தயங்கொமல் ,தமிழ் எழுத்துருவவப்பயன்படுத்துகின்றனர் .  
 

தபஸ்புக் மற்றும் யூடூப் 
 

 சமூக ஊடகங்களில்தமிழின்பயன்பொட்வடப் பற்றி தமலும் கண்டறிய இவ்விரண்டு 
தளங்கவளத்ததர்ந்ததடுத்ததொம். 
 

 தபஸ்புக்கில்இந்த ஆய்வுக்கொகதவ ஒரு பக்கம் திறக்கப்பட்டது . 
அப்பக்கத்தின்தபயர்தொன் "இ3- இன்தற இவணயத்தில் இவணதவொம் ". இப்பக்கத்தில் 

இவளயர்கள், தபொியவர்கள், முதியவர்கள் என பலரும் தங்கவளக்கவர்ந்த, கவனத்வத ஈர்த்த 

படக்கொட்சிகவள, தகவல்கவள, தனிப்பட்ட கருத்துகவளத் தமிழில் பகிர்ந்து தகொள்கின்றனர். 

இன்னும் பல பக்கங்கள் தபஸ்புக்கில் உள்ளன.  " சிங்கப்பூர்த் தமிழ் சமூதொயம் ", "தமிழர் 

தபரவவ",“குதலொபல் தமிழர் டிரக்டொி )GlobalTamilDirectory)”ஆகிய பக்கங்கள் இதற்குச் சிறந்த 

எடுத்துக்கொட்டொகத்திகழ்கின்றன. 
 

 தபஸ்புக் பக்கங்களில் கொதணொளிகவளச் தசர்க்கப் பயன்படுத்தப்படும் 
இவணயத்தளங்களில் யூடூப் இவணயத்தளமும் ஒன்றொகும் . பல்தவறு விதமொன கொதணொளிகள் 
இத்தளத்தில் இடம் தபற்றுள்ளன . தமிழில் யூடூப் சமூகத்தளத்வதப் பயன்படுத்துபவர்கள் 
இத்தளத்தில் உள்ள தமிழ் பொடல்கள், திவரப்படங்கள், நிகழ்ச்சிகள், நொடகங்கள், குறும்படங்கள் 

ஆகியவற்வறக் கண்டு ரசிப்பததொடு மட்டும் நிறுத்திவிடொமல் தொதன கொதணொளிகவளத் 
தயொொித்து மற்றவர்களுடனும் பகிர்ந்தும் தகொள்கிறொர்கள் . இத்தருணத்தில், சிங்வகயில்வசந்தம் 

ததொவலக்கொட்சி நடத்திய குறும்படப் தபொட்டிவய நிவனவுக் கூற விரும்புகிதறொம் . 
இப்தபொட்டியின் ஒரு அம்சமொக தபொட்டியொளர்கள் அவர்கள் எடுக்கும் குறும்படத்வதக் 
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ஆசிொியர்கள் மொணவர்களுக்குக்கற்பிப்பது உண்டு . இவ்வழிகவளப் பயன்படுத்தி தமிழ் 
அறிந்தவர்கள் தமிழில் சமூக ஊடகங்கவளப் பயன்படுத்தி வருகின்றனர். 
(ஆய்வு முடிவுகள் –https://www.surveymonkey.com/results/SM-Y8QJWVY(/7 

 
சிங்கப்பூொில்தவளிநொட்டவர்களின் பங்கு  
  

 தபரும்பொலும் தவளிநொட்டவர்களின்தமிழின் தரம் உயர்ந்ததகொணப்படுகின்றது . 
குறிப்பொகத்தமிழகத்திலிருந்து வந்தவர்கள் . சிங்கப்பூொில்தமற்கல்விபயிலும் இவர்கள் ,புதிய 
நட்பு வட்டத்வதஉருவொக்குவதற்குச் சில நொட்கள் எடுப்பர் . அப்தபொழுது பல தமிழ் 
சமூகங்களில் ,குழுமங்களில் தசர்ந்து அதிகமொகத்தமிழில் உவரயொடி ஒன்று கூடுவதொல் ,தொய் 
நொட்வட விட்டுப் பிொிந்த ஏக்கம் குவறந்துவிடும் . இவ்விதஉற்சொகதம, சிங்கப்பூர் தமிழ் 

நடவடிக்வககளுக்கு தமலும் வலு தசர்க்கின்றன .  இவர்கள் ஆங்கிலத்வதவிடதமிழில் நன்கு 
புழங்குவதொல் ,சமூக ஊடகங்களில்தயங்கொமல் ,தமிழ் எழுத்துருவவப்பயன்படுத்துகின்றனர் .  
 

தபஸ்புக் மற்றும் யூடூப் 
 

 சமூக ஊடகங்களில்தமிழின்பயன்பொட்வடப் பற்றி தமலும் கண்டறிய இவ்விரண்டு 
தளங்கவளத்ததர்ந்ததடுத்ததொம். 
 

 தபஸ்புக்கில்இந்த ஆய்வுக்கொகதவ ஒரு பக்கம் திறக்கப்பட்டது . 
அப்பக்கத்தின்தபயர்தொன் "இ3- இன்தற இவணயத்தில் இவணதவொம் ". இப்பக்கத்தில் 

இவளயர்கள், தபொியவர்கள், முதியவர்கள் என பலரும் தங்கவளக்கவர்ந்த, கவனத்வத ஈர்த்த 

படக்கொட்சிகவள, தகவல்கவள, தனிப்பட்ட கருத்துகவளத் தமிழில் பகிர்ந்து தகொள்கின்றனர். 

இன்னும் பல பக்கங்கள் தபஸ்புக்கில் உள்ளன.  " சிங்கப்பூர்த் தமிழ் சமூதொயம் ", "தமிழர் 

தபரவவ",“குதலொபல் தமிழர் டிரக்டொி )GlobalTamilDirectory)”ஆகிய பக்கங்கள் இதற்குச் சிறந்த 

எடுத்துக்கொட்டொகத்திகழ்கின்றன. 
 

 தபஸ்புக் பக்கங்களில் கொதணொளிகவளச் தசர்க்கப் பயன்படுத்தப்படும் 
இவணயத்தளங்களில் யூடூப் இவணயத்தளமும் ஒன்றொகும் . பல்தவறு விதமொன கொதணொளிகள் 
இத்தளத்தில் இடம் தபற்றுள்ளன . தமிழில் யூடூப் சமூகத்தளத்வதப் பயன்படுத்துபவர்கள் 
இத்தளத்தில் உள்ள தமிழ் பொடல்கள், திவரப்படங்கள், நிகழ்ச்சிகள், நொடகங்கள், குறும்படங்கள் 

ஆகியவற்வறக் கண்டு ரசிப்பததொடு மட்டும் நிறுத்திவிடொமல் தொதன கொதணொளிகவளத் 
தயொொித்து மற்றவர்களுடனும் பகிர்ந்தும் தகொள்கிறொர்கள் . இத்தருணத்தில், சிங்வகயில்வசந்தம் 

ததொவலக்கொட்சி நடத்திய குறும்படப் தபொட்டிவய நிவனவுக் கூற விரும்புகிதறொம் . 
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கட்டொயமொக யூடூப் இவணயத்தளத்தின் மூலம் பகிர்ந்துதகொள்ளதவண்டும் . இதன் மூலமும் 
யூடூப் இவணயத்தளத்தில் தமிழின் பயன்பொட்வட அறிந்துதகொள்ளலொம். 
 

முடிவு -எழுத்துரு மற்றும் கொதணொளியின் பயன்பொடு  - இவ்விரண்டில் எது எதிர்கொலத்தில் 
நிவலத்து நிற்கும்? 

 சமூகத்தளங்களில்எழுத்துருபயன்பொடும்கொதணொளியின்பயன்பொடும்நகமும்சவதயும்ப
தாொன்றவவயொகும். எழுத்துரு மற்றும் கொதணொளியின்பயன்பொட்டிவனப் பிொிக்க முடியொது. 
இந்த நிவலயில், இவ்விரண்டில் எது எதிர்கொலத்தில் நிவலத்து நிற்கும் என்பதற்கு எந்த ஒரு 

உறுதியொன விவடவயயும் தகொடுக்க இயலொது. தமிழ் அறிந்த எல்லொ 
வயதினரும்இவ்விரண்வடயும் பயன்படுத்தி வருகின்றனர். எதிர்கொலத்திலும், இவர்கள் தமிழில் 

சமூக ஊடகங்கவளப் பயன்படுத்தி வருவொர்கள் என்பது எங்களுவடய கருத்து. அப்தபொது, 

எழுத்துருபயன்பொடும்கொதணொளியின்பயன்பொடும் நிவலத்து நிற்கும். தமிழ் வடிவம் 
மொறினொலும், அதன் தபச்சு வழக்கு என்றும் மொறொது.  
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திருமதி சுமதி சிவொ குமொர் 

கல்வித் ததொழில்நுட்பப் பிொிவு,சிங்கப்பூர் கல்வி அவமச்சு 
 

திருவொட்டி நித்யொ கிருஷ்ணசொமி 
கன்கொர்டு ததொடக்கப்பள்ளி 

 

குமொொி M. புவதனஸ்வொி 

தசம்பொவொங் ததொடக்கப்பள்ளி 
 

திருமதி சிவகொமி ரொதொ 
யீஷுன் ததொடக்கப்பள்ளி 

சுறுக்கம் 

 சிங்கப்பூர்ப் பள்ளிகளில் தகவல் ததொழில்நுட்ப முதன்வம திட்டம் 3-இன் தொக்கத்வத, 

குறிப்பொக உடனிவணந்து கற்றல் (Collaborativelearning)மற்றும் சுய முவனப்புடன் கற்றல் 

(Self-directedLearning)ஆகியவற்றின் அடிப்பவடயில், ஒட்டி நடத்தப்பட்ட ததசிய கல்வி 

கழகத்தின்மதிப்பீட்டு ஆய்வில்ஆசிொியர்களின் ததொழில்நுட்பப் பயன்பொடு மொணவர்கவளவிட 
குவறவொக உள்ளதொகக் கண்டறியப்பட்டுள்ளது.  தமலும் ஆசிொியர்களின் தகவல் 
ததொழில்நுட்பத்தின் பயன்பொட்டிற்கும் மொணவர்களது உடனிவணந்து மற்றும் சுய 
முவனப்புடன் கற்றலுக்கும் ஒரு வலுவொன ததொடர்பு இருப்பதொகவும் இவ்வொய்வு சுட்டியது.  
10’T சிகரம் தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்ப கற்றல் கற்பித்தல்தசயற்முவறத் திட்டத்தில் உள்ள 

ஆசிொியர்களிடமும் இவதக் கண்கூடொகக் கொண முடிந்தது.  பயிலரங்களில் 
கலந்துதகொண்டதபொதும், தகவல் ததொழில்நுட்பப் பிொிவு அதிகொொிகள் பொட உற்றுதநொக்கல்வழி 

அவர்கவள வழி நடத்தியப்தபொதும் இக்கற்றல் உத்திகவள ஒன்றிவணத்து ஒரு பொடத்வத 
வடிவவமத்துநடத்துவதில் தன்னம்பிக்வகயின்வமயும் அவற்வற இவணப்பதில் 
இடர்பொடுகவளச் சந்தித்தனர்.  சக ஆசிொியர்கள் கற்பிக்கும் பொடங்கவள தநரடியொகப் 
பொர்வவயிடும்தபொது ஆசிொியர்கள் தங்கவள தமம்படுத்திக்தகொள்ளும் வொய்ப்புகள் 
அதிகொிக்கிறது என்பவத ஆய்வுகள் சுட்டுகின்றன.  ஆவகயொல்,இச்தசயல்முவறத் திட்டத்தில் 

உள்ள ஆசிொியர்களுள் ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்திப் பொடங்கவளச் தசம்வமயொக வழி 
நடத்திச்தசல்லும் ஆசிொியர்கவள அவடயொளங்கண்டு அவர்களது பொடங்கவளச் சக 
ஆசிொியர்கள் உற்றுதநொக்கஏற்பொடு  தசய்யப்பட்டது.  ஆசிொியர்கள் தபரும்பொலும் ஒன்றொம் 
இரண்டொம் நிவல மொணவர்களுக்குக் கணினியில் சுய முவனப்புடன் கற்றலில் ஈடுபடுத்துவதில் 
அதிக சிரமத்வத எதிர்தநொக்குகின்றனர் என்பதொல் கீழ்ததொடக்கநிவல வகுப்புகதள 
இவ்வுற்றுதநொக்கலுக்குத் ததர்ந்ததடுக்கப்பட்டன. இச்தசயல்முவற திட்டத்தின் 
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திருமதி சுமதி சிவொ குமொர் 

கல்வித் ததொழில்நுட்பப் பிொிவு,சிங்கப்பூர் கல்வி அவமச்சு 
 

திருவொட்டி நித்யொ கிருஷ்ணசொமி 
கன்கொர்டு ததொடக்கப்பள்ளி 

 

குமொொி M. புவதனஸ்வொி 

தசம்பொவொங் ததொடக்கப்பள்ளி 
 

திருமதி சிவகொமி ரொதொ 
யீஷுன் ததொடக்கப்பள்ளி 

சுறுக்கம் 

 சிங்கப்பூர்ப் பள்ளிகளில் தகவல் ததொழில்நுட்ப முதன்வம திட்டம் 3-இன் தொக்கத்வத, 

குறிப்பொக உடனிவணந்து கற்றல் (Collaborativelearning)மற்றும் சுய முவனப்புடன் கற்றல் 

(Self-directedLearning)ஆகியவற்றின் அடிப்பவடயில், ஒட்டி நடத்தப்பட்ட ததசிய கல்வி 

கழகத்தின்மதிப்பீட்டு ஆய்வில்ஆசிொியர்களின் ததொழில்நுட்பப் பயன்பொடு மொணவர்கவளவிட 
குவறவொக உள்ளதொகக் கண்டறியப்பட்டுள்ளது.  தமலும் ஆசிொியர்களின் தகவல் 
ததொழில்நுட்பத்தின் பயன்பொட்டிற்கும் மொணவர்களது உடனிவணந்து மற்றும் சுய 
முவனப்புடன் கற்றலுக்கும் ஒரு வலுவொன ததொடர்பு இருப்பதொகவும் இவ்வொய்வு சுட்டியது.  
10’T சிகரம் தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்ப கற்றல் கற்பித்தல்தசயற்முவறத் திட்டத்தில் உள்ள 

ஆசிொியர்களிடமும் இவதக் கண்கூடொகக் கொண முடிந்தது.  பயிலரங்களில் 
கலந்துதகொண்டதபொதும், தகவல் ததொழில்நுட்பப் பிொிவு அதிகொொிகள் பொட உற்றுதநொக்கல்வழி 

அவர்கவள வழி நடத்தியப்தபொதும் இக்கற்றல் உத்திகவள ஒன்றிவணத்து ஒரு பொடத்வத 
வடிவவமத்துநடத்துவதில் தன்னம்பிக்வகயின்வமயும் அவற்வற இவணப்பதில் 
இடர்பொடுகவளச் சந்தித்தனர்.  சக ஆசிொியர்கள் கற்பிக்கும் பொடங்கவள தநரடியொகப் 
பொர்வவயிடும்தபொது ஆசிொியர்கள் தங்கவள தமம்படுத்திக்தகொள்ளும் வொய்ப்புகள் 
அதிகொிக்கிறது என்பவத ஆய்வுகள் சுட்டுகின்றன.  ஆவகயொல்,இச்தசயல்முவறத் திட்டத்தில் 

உள்ள ஆசிொியர்களுள் ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்திப் பொடங்கவளச் தசம்வமயொக வழி 
நடத்திச்தசல்லும் ஆசிொியர்கவள அவடயொளங்கண்டு அவர்களது பொடங்கவளச் சக 
ஆசிொியர்கள் உற்றுதநொக்கஏற்பொடு  தசய்யப்பட்டது.  ஆசிொியர்கள் தபரும்பொலும் ஒன்றொம் 
இரண்டொம் நிவல மொணவர்களுக்குக் கணினியில் சுய முவனப்புடன் கற்றலில் ஈடுபடுத்துவதில் 
அதிக சிரமத்வத எதிர்தநொக்குகின்றனர் என்பதொல் கீழ்ததொடக்கநிவல வகுப்புகதள 
இவ்வுற்றுதநொக்கலுக்குத் ததர்ந்ததடுக்கப்பட்டன. இச்தசயல்முவற திட்டத்தின் 
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அணுகுமுவறயில் இயல்பொகதவ சுய முவனப்புடன் கற்றலுக்குப் தபொதுமொன தநரம் 
ஓதுக்கப்படுவதொல்,அவனத்துப் பொடங்களிலும் பல நடவடிக்வககளின் மூலம் உடனிவணந்து 

கற்றலும் இவணக்கப்பட்டுப் பொடங்கள் நடத்தப்பட்டன.இப்பொட உற்றுதநொக்கலுக்குப் பதிவு 

தசய்து பங்தகற்ற ஆசிொியர்கள் பலரும் இதனொல் பயன்தபற்றனர் என்பது அதன்பின் அவர்கள் 
நடத்தியப் பொடங்களிலிருந்து ததளிவொக விளங்கியது.  ஒவ்தவொரு 
உற்றுதநொக்கலுக்குப்பின்னும் ஏற்பொடு தசய்யப்பட்டிருந்த கலந்துவரயொடல் 
பங்குதபற்தறொருக்கு மட்டுமன்றி பொடங்கவள நடத்திய ஆசிொியர்களுக்கும் பல வழிகளிலும் 
பயனளித்தது.  பலதரப்பட்ட நடவடிக்வககவளப் பற்றி விவொதிக்கவும் தங்களது தசொந்த 
அனுபவங்கவளப் பற்றி பொீசிலிக்கவும் இப்பொட உற்றுதநொக்கல் தபொிதும் உறுதுவணயொக 
அவமந்தன.  

 

தகவல் ததொழில் நுட்பம், பொட உற்றுதநொக்கல்,உடனிவணந்து 

கற்றல், சுய முவனப்புடன் கற்றல் 

 

முன்னுவர  

 சிங்கப்பூர்ப் பள்ளிகளில் தகவல் ததொழில்நுட்ப 
முதன்வம திட்டம்3-இன்(ITmasterplan 3) அடிப்பவட 

தநொக்கங்களொகத் திகழ்வன உடனிவணந்து கற்றல் (Collaborative 

learning) மற்றும் சுய முவனப்புடன் கற்றல் (Self-directed Learning) என்பனவொகும்.  

இத்திட்டம் அமுலுக்கு வந்து 5 வருடங்கள் முடிந்திருக்கும் இத்தருணத்தில் அதவன  
ஒட்டியமதிப்பீட்டு ஆய்வு ஒன்று சிங்கப்பூர் ததசியக் கல்வி கழகத்தொல் தமற்தகொள்ளப்பட்டது.   
முதன்வம திட்டம் 3-இன் தொக்கத்வத ஒட்டி, குறிப்பொக உடனிவணந்து கற்றல் மற்றும் சுய 

முவனப்புடன் கற்றல் ஆகியவற்றின் அடிப்பவடயில், நடத்தப்பட்ட இம்மதிப்பீட்டு ஆய்வில் 

ஆசிொியர்களின் ததொழில்நுட்பப் பயன்பொடு மொணவர்கவளவிட குவறவொக இருப்பதொகக் 
கண்டறியப்பட்டது (Tan Seng Chee, et al.).  தமலும் ஆசிொியர்களின் தகவல் 

ததொழில்நுட்பத்தின் பயன்பொட்டிற்கும் மொணவர்களது உடனிவணந்து மற்றும் சுய 
முவனப்புடன் கற்றலுக்கும் ஒரு வலுவொன ததொடர்பு இருப்பதொகவும் இவ்வொய்வு சுட்டியது.  
10’T சிகரம் தகவல் ததொடர்பு ததொழில்நுட்ப கற்றல் கற்பித்தல் தசயற்முவறத் திட்டத்தில் உள்ள 

ஆசிொியர்களிடமும்இவதக்கண்கூடொகக் கொண முடிந்தது.   

 

10’T சிகரம் தசயற்திட்டமும் பொட உற்றுதநொக்கலின் குறிக்தகொளும் 

 10’T சிகரம் என்று அவழக்கப்படும் தகவல் ததொழில்நுட்பத்தின்வழி கற்றல் கற்பித்தல் 

தசயற்திட்டம் என்பது ஓர் அடிப்பவட அணுகுமுவறவயக் தகொண்டு அவமயப்தபற்றது.  
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இவ்வணுகுமுவறயில் ஆசிொியொின் கற்பித்தல் நடவடிக்வககளுக்கும் மொணவர்களின் சுய 
முவனப்புடன் கற்றலுக்கும் சொிசமமொன தநரம் அளிக்கப்பட்டுப் பொடங்கள் நடத்தப்படுகின்றன.  
இருப்பினும்பயிற்சிகள் பல அளிக்கப்பட்டிருந்தொலும் இத்திட்டத்தில் உள்ள 
கீழ்த்ததொடக்கநிவல ஆசிொியர்களிடம் உடனிவணந்து கற்றல் மற்றும் சுய முவனப்புடன் கற்றல் 
உத்திகவள ஒன்றிவணத்து ஒரு பொடத்வத நடத்துவதில் தன்னம்பிக்வகயின்வமயும் அவற்வற 
இவணப்பதில் இடர்பொடுகவளயும் கொண முடிந்தது. இதற்கு அடிப்பவடக் கொரணமொக 
விளங்கியவவ மொணவர்களது வயது மற்றும் அறிவு முதிர்ச்சி ஆகும்.   

 

 ஆசிொியர்கள் ஏழு வயது மொணவர்கவளக் கணினி வகுப்பவறகளில் ஒருநிவலப்படுத்தி 
சுய முவனப்புடன் கற்றலில் ஈடுபடுத்துவவதச் சிரமமொகக் கருதினர் என்பது இவர்களுடன் 
நடத்தப்பட்ட உவரயொடல்களின்வழி ததளிவொகப் புலப்பட்டது.  இந்த இவடதவளிவயக் 
குவறப்பதற்கு இயல்பொன வகுப்பவற சூழலில் நடத்தப்படும் பொட உற்றுதநொக்கதல தபொிதும் 
துவணபுொியக்கூடும் என்று முடிவு தசய்யப்பட்டது.  இயல்பொன வகுப்பவற சூழலில் 
நடத்தப்படும் பொடத்வத உற்றுதநொக்குவது, எந்த ஓர் ஆசிொியருக்கும் தன் பணியில் தன்வன 

தமம்படுத்திக்தகொள்ளவதற்கு ஒரு வொய்ப்பொக அவமயும் என்றொலும், இவ்வொசிொியர்களுக்கு 

இத்தவகய வொய்ப்புகள் மிகக் குவறவொக இருப்பதும் ததளிவொகியது.  இச்தசயற்முவறத் 
திட்டத்தில் இருக்கும் ஆசிொியர்களுக்குச்சக ஆசிொியர்கள் நடத்தும் பொடங்கவள,குறிப்பொகக் கீழ் 

ததொடக்கநிவல பொடங்கவள,உற்றுதநொக்கும் வொய்ப்புஏற்படுத்திக்தகொடுக்கப்பட்டது.   

 

ஆய்வு முன்தனொடிகள் 

இந்நொள்வவர வகுப்பவற உற்றுதநொக்கல் (classroomobservation) என்பது ஒரு மதிப்பீட்டுக் 

கருவியொகதவ பயன்பட்டு வந்துள்ளது;  ஓர் ஆசிொியொின் கற்பித்தல் முவறவய அளவிடும் 

அளவுதகொலொக வகுப்பவற உற்றுதநொக்கல் இதுவவர அவமந்திருந்தது.  ஆனொல், இப்தபொழுது 

இவ்வவரயவற தமல்ல தமல்ல மொறி வருகிறது. பள்ளிகள் வகுப்பவற உற்றுதநொக்கவல 
ஆசிொியவர தமம்படுத்தும் ஒரு பணிதமம்பொட்டு வழிமுவறயொக கருதத்ததொடங்கிவிட்டன.  ஓர் 
ஆசிொியொின் வகுப்பவற கற்பித்தவலச் சக ஆசிொியர்கள் உற்றுதநொக்குவதன் 
மூலம்உற்றுதநொக்கும் ஆசிொியர்கள் மட்டுமன்றி, பொடத்வத நடத்தும் ஆசிொியர்களும் தங்களது 

கற்பித்தவல தமம்படுத்திக்தகொள்ள முடிகிறது என்று ஆய்வுகள் சுட்டுகின்றன.  இது 
மவறமுகமொக மொணவர்களது தசயல்திறன் தமம்பொட்டிற்கு வழிவகுக்கிறது என்றும் 
ஆய்வொளர்கள் நம்புகின்றனர். (Education World) 

 ஒவ்தவொரு ஆசிொியொின் கற்பித்தல் தமம்படதவண்டும் என்றொல் ஆசிொியர் தமம்பொடு 
திட்டம் தனிப்பட்டதொகவும், வகுப்பவற நவடமுவற சொர்ந்ததொகவும், ததொடர்ந்து 

நவடப்தபறக்கூடியதொகவும் அவமந்திருப்பது அவசியமொகும். தமலும், சிறந்த வகுப்பவறப் 

பொடங்கவள பொட உற்றுதநொக்கல் தசய்வதற்கும் அதவன ஒட்டிய மதிப்பீட்டிற்கும் கருத்துத் 
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14Ýõ¶ îI› Þ¬íò ñ£ï£´ 2015, CƒèŠÌ˜ - ñ£ï£†´‚ è†´¬óèœ 

 

ததொிவிப்பதற்கும் ஏற்பொடு தசய்வது ஆசிொியர்களிடம் ஒரு சொதகமொன தொக்கவத 
ஏற்படுத்தவல்லதொகவும் ஆய்வொளர்கள் நம்புகின்றனர்.  இதன் மூலம் ஆசிொியர்கள் தபறக்கூடிய 
கற்றல் திறன்கவளத் ததொடர்பு அறுபடொமல் தங்கள் கற்பித்தலில் சீரொகப் 
பயன்படுத்திவந்தொர்கதளயொனொல் உகந்த மொணவர் கற்றல் மற்றும் வளர்ச்சிக்கு வழிவகுக்கும் 
எனவும் ஆய்வொளர்கள் சுட்டுகின்றனர்.(Stuhlman, Hamre,&Down) 

 

பொட உற்றுதநொக்கலுக்கொன வகுப்புகள் ததொிவு 

 பொட உற்றுதநொக்கவல முடிவு தசய்யும்முன் ஆசிொியர்கள் எதிர்தநொக்கும் சவொல்கள் 
முதலில் கலந்தொதலொசிக்கப்பட்டது.  தபரும்பொலொன ஆசிொியர்கள் கீழ்த்ததொடக்கநிவல 
வகுப்புகளுக்கு, அதிலும் ஒன்றொம் வகுப்பு மொணவர்களுக்குக் கணினிவழி பொடம் கற்பிப்பவதப் 

முடிந்தவவர தவிர்க்கதவ விரும்புகிறொர்கள் என்பது ஏற்கனதவ கலந்துவரயொடிலில் 
கண்டறியப்பட்டிருந்தது.  மொணவர்களின் வயதும் அவர்களின் அறிவு முதிர்ச்சியும்  இவ்வவகப் 
பொடங்களுக்குத் தவடக்கற்களொக அவமவதொக ஆசிொியர்கள் கருதுகிறொர்கள் என்பதும் 
ததளிவொக விளங்கியது.  ஆவகயொல், 10’T சிகரம் தசயற்திட்டத்தில் உள்ள ஆசிொியர்களில் 

கீழ்த்ததொடக்கநிவல மொணவர்களுக்குத் தகவல் ததொழில்நுட்பத்வத இவணத்துச் சிரமமின்றி 
இயல்பொகப் பொடங்கள் கற்பிப்பவர்கள் சிலர் ததர்ந்ததடுக்கப்பட்டனர்.  அவர்களுடன் 
கலந்துவரயொடியபின்,  பொடங்கள் திட்டமிட்டு வடிவவமக்கப்பட்டன.  ஒன்றொம் வகுப்பு 

மொணவர்களது பொடங்களின் தநொக்கம் எழுத்து அறிமுகத்வதயும் தபசுதல் நடவடிக்வகவயயும் 
ஒட்டித் திட்டமிடப்பட்டன.  இரண்டொம் வகுப்பு மொணவர்களது பொட தநொக்கம் 
வொக்கியங்கவளப் தபொருளுணர்ந்து நிரல்படுத்தும் நடவடிக்வகவய ஒட்டித் திட்டமிடப்பட்டது.  
ஒவ்தவொரு பொடங்களிலும் உடனி 

வணந்து கற்றல் மற்றும் சுய முவனப்புடன் கற்றல் ஆகியவற்வற ஒட்டிய நடவடிக்வககள் 
அவமந்திருக்குமொறு உறுதி தசய்யப்பட்டது.  தமலும், ஆசிொியர்கள் கணினி வகுப்பவறகளில் 

மொணவர்கவளக் வகயொளும் விதிமுவறகள் சிலவற்வற அறிந்துதகொள்ளதவண்டும் என்பதொல் 
பொடத்வதத் திட்டமிடும்தபொது அவவயும் கருத்தில்தகொள்ளபட்டன.   

 பொடங்கவளத் திட்டமிட்டப்பின், பொட உற்றுதநொக்கலுக்கொன பதிவு இச்தசயற்திட்ட 

ஆசிொியர்களுக்குத் திறந்துவிடப்பட்டது.  ஆசிொியர்கள் தங்களின் ததவவக்கு ஏற்ப பொட 
உற்றுதநொக்கலுக்குப் பதிவு தசய்துதகொண்டனர்.  பொடங்கள் அவனத்தும் பள்ளி தநரத்திதலதய 
நவடதபற்றதொல் ஆசிொியர்கள் தவலவமயொசிொியர்களிடம் அனுமதிக் தகட்டப் 
பின்னதரபொடங்களுக்குப் பதிவு தசய்தனர்.  ஒன்றிற்கும் தமற்பட்ட பொட உற்றுதநொக்கலுக்கு 
ஆசிொியர்கள் தங்கவளப் பதிவு தசய்துதகொண்டவதக் கண்டதபொது தவலவமயொசிொியர்களும் 
இதுதபொன்ற பணிதமம்பொட்டுத் திட்டங்கவள ஆதொித்தனர் என்பது ததளிவொகியது.   
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14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers 

 

ததொிவிப்பதற்கும் ஏற்பொடு தசய்வது ஆசிொியர்களிடம் ஒரு சொதகமொன தொக்கவத 
ஏற்படுத்தவல்லதொகவும் ஆய்வொளர்கள் நம்புகின்றனர்.  இதன் மூலம் ஆசிொியர்கள் தபறக்கூடிய 
கற்றல் திறன்கவளத் ததொடர்பு அறுபடொமல் தங்கள் கற்பித்தலில் சீரொகப் 
பயன்படுத்திவந்தொர்கதளயொனொல் உகந்த மொணவர் கற்றல் மற்றும் வளர்ச்சிக்கு வழிவகுக்கும் 
எனவும் ஆய்வொளர்கள் சுட்டுகின்றனர்.(Stuhlman, Hamre,&Down) 

 

பொட உற்றுதநொக்கலுக்கொன வகுப்புகள் ததொிவு 

 பொட உற்றுதநொக்கவல முடிவு தசய்யும்முன் ஆசிொியர்கள் எதிர்தநொக்கும் சவொல்கள் 
முதலில் கலந்தொதலொசிக்கப்பட்டது.  தபரும்பொலொன ஆசிொியர்கள் கீழ்த்ததொடக்கநிவல 
வகுப்புகளுக்கு, அதிலும் ஒன்றொம் வகுப்பு மொணவர்களுக்குக் கணினிவழி பொடம் கற்பிப்பவதப் 

முடிந்தவவர தவிர்க்கதவ விரும்புகிறொர்கள் என்பது ஏற்கனதவ கலந்துவரயொடிலில் 
கண்டறியப்பட்டிருந்தது.  மொணவர்களின் வயதும் அவர்களின் அறிவு முதிர்ச்சியும்  இவ்வவகப் 
பொடங்களுக்குத் தவடக்கற்களொக அவமவதொக ஆசிொியர்கள் கருதுகிறொர்கள் என்பதும் 
ததளிவொக விளங்கியது.  ஆவகயொல், 10’T சிகரம் தசயற்திட்டத்தில் உள்ள ஆசிொியர்களில் 

கீழ்த்ததொடக்கநிவல மொணவர்களுக்குத் தகவல் ததொழில்நுட்பத்வத இவணத்துச் சிரமமின்றி 
இயல்பொகப் பொடங்கள் கற்பிப்பவர்கள் சிலர் ததர்ந்ததடுக்கப்பட்டனர்.  அவர்களுடன் 
கலந்துவரயொடியபின்,  பொடங்கள் திட்டமிட்டு வடிவவமக்கப்பட்டன.  ஒன்றொம் வகுப்பு 

மொணவர்களது பொடங்களின் தநொக்கம் எழுத்து அறிமுகத்வதயும் தபசுதல் நடவடிக்வகவயயும் 
ஒட்டித் திட்டமிடப்பட்டன.  இரண்டொம் வகுப்பு மொணவர்களது பொட தநொக்கம் 
வொக்கியங்கவளப் தபொருளுணர்ந்து நிரல்படுத்தும் நடவடிக்வகவய ஒட்டித் திட்டமிடப்பட்டது.  
ஒவ்தவொரு பொடங்களிலும் உடனி 

வணந்து கற்றல் மற்றும் சுய முவனப்புடன் கற்றல் ஆகியவற்வற ஒட்டிய நடவடிக்வககள் 
அவமந்திருக்குமொறு உறுதி தசய்யப்பட்டது.  தமலும், ஆசிொியர்கள் கணினி வகுப்பவறகளில் 

மொணவர்கவளக் வகயொளும் விதிமுவறகள் சிலவற்வற அறிந்துதகொள்ளதவண்டும் என்பதொல் 
பொடத்வதத் திட்டமிடும்தபொது அவவயும் கருத்தில்தகொள்ளபட்டன.   

 பொடங்கவளத் திட்டமிட்டப்பின், பொட உற்றுதநொக்கலுக்கொன பதிவு இச்தசயற்திட்ட 

ஆசிொியர்களுக்குத் திறந்துவிடப்பட்டது.  ஆசிொியர்கள் தங்களின் ததவவக்கு ஏற்ப பொட 
உற்றுதநொக்கலுக்குப் பதிவு தசய்துதகொண்டனர்.  பொடங்கள் அவனத்தும் பள்ளி தநரத்திதலதய 
நவடதபற்றதொல் ஆசிொியர்கள் தவலவமயொசிொியர்களிடம் அனுமதிக் தகட்டப் 
பின்னதரபொடங்களுக்குப் பதிவு தசய்தனர்.  ஒன்றிற்கும் தமற்பட்ட பொட உற்றுதநொக்கலுக்கு 
ஆசிொியர்கள் தங்கவளப் பதிவு தசய்துதகொண்டவதக் கண்டதபொது தவலவமயொசிொியர்களும் 
இதுதபொன்ற பணிதமம்பொட்டுத் திட்டங்கவள ஆதொித்தனர் என்பது ததளிவொகியது.   

 

 

  

 

 

பொட உற்றுதநொக்கல் 

 பொட உற்றுதநொக்கலில் கலந்துதகொண்ட ஆசிொியர்கள் அவனவருக்கும் பொடங்கள் 
ததொடங்குவதற்கு முன் அன்வறய பொடத்வத ஒட்டிய விவரங்கள் வழங்கப்பட்டன. பொட 
உற்றுதநொக்கலின்தபொது இவ்வொசிொியர்கள் மொணவர்களின் தசயற்பொடு, ஆசிொியர் 

பொடத்வதக்தகொண்டு தசன்ற விதம், பொடத்தில் இவணக்கப்பட்ட உடனிவணந்து கற்றல் 

நடவடிக்வககள், கணினியில் பொடங்கவளச் தசய்யும்தபொது மொணவர்கள் சுய முவனப்புடன் 

தசயற்பட்ட விதம் மற்றும் ததொழில்நுட்பத்வத இவணத்துக் கற்பிக்கும்தபொது மொணவர்கவளக் 
வகயொளும் விதம் வகுப்பவற விதிமுவறகள் தபொன்றவற்வறக் குறிப்பொகக் கவனிக்கும்படி 
ஆசிொியர்கள் தகட்டுக்தகொள்ளப்பட்டிருந்தனர்.  பொட உற்றுதநொக்கல் முடிந்தவுடன் 
கலந்துவரயொடல் அங்கம் ஏற்பொடு தசய்யப்பட்டிருந்தது.   

 

பொட உற்றுதநொக்கலின் தொக்கம் 

 இப்பொட உற்றுதநொக்கலுக்குப் பதிவு தசய்து பங்தகற்ற ஆசிொியர்கள் மட்டுமன்றி 
பொடங்கவள நடத்திய ஆசிொியர்களும் இதனொல் பயன்தபற்றனர் என்பது அதன்பின் அவர்கள் 
நடத்தியப் பொடங்களிலிருந்து ததளிவொக விளங்கியது. ஒவ்தவொரு உற்றுதநொக்கலுக்குப் 
பின்னும் ஏற்பொடு தசய்யப்பட்டிருந்த கலந்துவரயொடல்கள் ஆசிொியர்கள் அந்தந்தப் பொடங்கவள 
ஒட்டிய தங்களது எண்ணப் பிரதிபலிப்வப எடுத்துவரக்க ஒரு வொய்ப்வப உருவொக்கித் தந்தது.  
அவர்களது சந்ததகங்கவள உடனுக்குடன் பொடத்வத நடத்திய ஆசிொியர்களிடதம தகட்டுக் 
கவளவதற்கு இந்தக் கலந்துவரயொடல்கள் உதவின.  அதுமட்டுமன்றி, அவர்களது 

அனுபவங்கவளப் பகிர்ந்துதகொள்ளவும்,  இதுவவர அவர்களது கற்பித்தல் அணுகுமுவறவய 

மறுபொீசிலிக்கவும் இக்கலந்துவரயொடல்கள் வொய்ப்பளித்தன என்பதத உண்வம. புதிய 
உத்திகவள ஒட்டி ஆதலொசிக்கவும் இவர்களொல் முடிந்தது.  நடவடிக்வககவளப் 
பொடதநொக்கத்திற்கு ஏற்ப இவணப்பதற்கும் அவற்வற வழிநடத்திச் தசல்வதற்கும் ஆசிொியர்கள் 
கற்றுக்தகொண்டனர்.  இது அவர்களுக்குள் ஒரு தன்னம்பிக்வகவய வளர்த்தது.  சில 
பொடங்கள்,வொக்கியங்கவளப் தபொருளுணர்ந்து நிரல்படுத்துதல் தபொன்றவவ இரண்டொம் 

வகுப்பு மொணவர்களுக்குப் புதியது என்றொலும் மொணவர்களொல் அவதப் புொிந்துதகொண்டு தசய்ய 
முடிந்தவதப் பொர்த்த ஆசிொியர்கள் ஆச்சொியப்பட்டனர்.  பொட தநொக்கத்துக்கு ஏற்ப ஒன்றிணந்து 
கற்றல் உத்திகவள ஒன்றொம் வகுப்பு மொணவர்களுக்கும் நடத்தலொம் என்பவதயும் ஆசிொியர்கள் 
கண்கூடொகக் கண்டனர்.   

 

கீழ்த்ததொடக்கநிவல மொணவர்களுக்குத் தகவல் ததொழில்நுட்பத்தின்வழி பொடங்கவளச் 
சிரமமின்றி நடத்தமுடியும் என்பவதயும் ஆசிொியர்கள் உணர்ந்தனர்.  அதுமட்டுமன்றி, 

கீழ்த்ததொடக்கநிவல மொணவர்களுக்குத் தகவல் ததொழில்நுட்பத்தின்வழி பொடங்கவளக் 
கற்பிப்பது அவர்களிடம் வலுவொன ஒரு தொக்கத்வத ஏற்படுத்தித் தமிழ் பொடத்வத ஈடுபொடுடன் 
கற்க அவர்கவள தமலும் தூண்டுகின்றது என்பவதயும் ஆசிொியர்கள் ஒரு மனதொய் நம்பினர்.  
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ஆசிொியர்கள் உற்றுதநொக்கிய இப்பொடங்கவளத் தங்கள் வகுப்புகளிலும் தசன்று கற்பிக்க 
ஆவசப்பட்டது இயல்பொன வகுப்பவற சூழலில் அவமயப்தபற்ற பொட உற்றுதநொக்கலின் 
தவற்றிவயதய பவறசொற்றுகிறது.  தமலும், 10’T சிகரம் தசயற்திட்டதில் தநரத்வதச் சொியொக 

வகுத்துக்தகொண்டு பொடங்கவள நடத்துவது இன்றியவமயொதது என்பதொல் கணினி 
வகுப்பவறகளில் மொணவர்கவள வழிநடத்தும் வழிமுவறகவளயும் ஆசிொியர்கள் 
அறிந்துதகொள்ள இப்பொட உற்றுதநொக்கல் தபருதவி புொிந்தது என்தற தசொல்லதவண்டும். இந்தப் 
பகிர்வினொல், இறுதியில் தபொிதும் பயனவடந்தவர்கள் மொணவர்கதள என்றொல் அது 

மிவகயொகொது. 

 

முடிவுவர 

 இயல்பொன வகுப்பவற சூழலில் அவமயும் பொட உற்றுதநொக்கல் எவ்வொதறல்லொம் 
பொடங்கவளச் சிறப்பொக நடத்தலொம் என்பவதக் கற்பிக்கும் ஒரு சிறந்த கற்பித்தல் தளமொக 
விளங்குகின்றது என்பதில் ஐயமில்வல.  ஓர் ஆசிொியர் கற்பிக்கும் முவறவயப் பொர்க்கும் 
இன்தனொரு ஆசிொியர் தன்வனதய அவ்வொசிொியொின் இடத்தில் வவத்துக் கற்பவன 
தசய்துதகொள்ள இப்பொட உற்றுதநொக்கல் உதவுகிறது.  வகுப்பவறகளில் எழக்கூடிய 
பிரச்சவனகள் அவற்வறக் கவளவதற்கொன வழிமுவறகள் ஆகியவற்வற தநரடியொக பொர்த்துத் 
ததளிவு தபற முடிகிறது.  இது இவர்களின் மனதில் ஆழப் பதிந்து பின் இவர்களது பொடங்களில் 
பிரதிபலிக்கின்றது.  இப்பொட உற்றுதநொக்கல் வகுப்பவற பிரச்சவனகவளக் கவளவதற்கு 
மட்டுமன்றி ஒரு பொடத்வதச் தசம்வமயொகத் திட்டமிட்டுக் கற்பிக்கவும் ஆசிொியர்களுக்குத் 
துவண புொிகின்றது.  ஆசிொியர்களுக்குப் தபொதுமொன அளவு பயிற்சிகள் இருந்தொலும், 

கற்பித்தலுக்கொன வளங்கள் இருந்தொலும் ததொடர் பணிதமம்பொட்டுக்கொன வொய்ப்புகள் 
இருந்தொலும் இவற்வற ஒன்றிவணத்துச் தசயற்படுத்த இவ்வொறொன பொட உற்றுதநொக்கலும் 
அதவன ஒட்டியக் கலந்துவரயொடல்களும் ஒவ்தவொரு ஆசிொியருக்கும் அவசியமொகும். 
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‘இருவழித் ததொடர்புத்தளத்தின் கற்றல் வளங்கள் வொயிலொக 

மொணவர்கள் ஈடுபொட்டுடன் கற்றல்’ 

 

திரு தகொவிந்தரொஜலு கிருஷ்ணமூர்த்தி, பொடத்திட்ட வளதமம்பொட்டு அதிகொொி, கல்வி அவமச்சு, 

சிங்கப்பூர். 
திருமதி மேொலட்சுமி, பொடத்திட்ட வவரவு அதிகொொி, கல்வி அவமச்சு, சிங்கப்பூர். 

திரு சம்பந்தம் தமொகன், மூத்த ஆசிொியர், கிரசண்ட் தபண்கள் பள்ளி, சிங்கப்பூர் 
 

இரண்டொம் தமொழிச் சூழலில் தகட்டல், தபசுதல், படித்தல், எழுதுதல் ஆகிய நொன்கு 

அடிப்பவடத் திறன்கவள மொணவர்களிடம் வளர்க்கும் வவகயிதலதய பள்ளிகளில் கற்றல், 

கற்பித்தல் நிகழ்ந்துதகொண்டு வருகின்றது. இந்த நொன்கு தமொழித்திறன்களிலும் வலுவொன 
அடித்தளம் அவமத்துத் தருவது மிகவும் அவசியமொகும். இந்த நொன்கு திறன்கதளொடு 21-ஆம் 
நூற்றொண்டுச் தசயல் திறன்கவளயும் வளர்க்க தவண்டிய ததவவ அதிகொித்துள்ளது. 
மொணவர்கள் வொழ்க்வகச் சவொல்கவளச் சந்திக்கவும் எதிர்தகொள்ளவும் அவர்களுக்குப் பொட 
அறிவு, தமொழித்திறன்கதளொடு 21-ஆம் நூற்றொண்டுச் தசயல் திறன்களும் மிகவும் 

அவசியமொகின்றன. 

தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்பத்தின்வழி மொணவர்களிவடதய இத்திறன்கவள 
வளர்க்க தவண்டும் என்ற தநொக்கத்ததொடு சிங்கப்பூொில் சீனம், மலொய், தமிழ் ஆகிய 

தொய்தமொழிகளுக்கொன இருவழித் ததொடர்புத்தளம் (iMTL portal) பயன்பொட்டில் உள்ளது.  
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‘இருவழித் ததொடர்புத்தளத்தின் கற்றல் வளங்கள் வொயிலொக 

மொணவர்கள் ஈடுபொட்டுடன் கற்றல்’ 

 

திரு தகொவிந்தரொஜலு கிருஷ்ணமூர்த்தி, பொடத்திட்ட வளதமம்பொட்டு அதிகொொி, கல்வி அவமச்சு, 

சிங்கப்பூர். 
திருமதி மேொலட்சுமி, பொடத்திட்ட வவரவு அதிகொொி, கல்வி அவமச்சு, சிங்கப்பூர். 

திரு சம்பந்தம் தமொகன், மூத்த ஆசிொியர், கிரசண்ட் தபண்கள் பள்ளி, சிங்கப்பூர் 
 

இரண்டொம் தமொழிச் சூழலில் தகட்டல், தபசுதல், படித்தல், எழுதுதல் ஆகிய நொன்கு 

அடிப்பவடத் திறன்கவள மொணவர்களிடம் வளர்க்கும் வவகயிதலதய பள்ளிகளில் கற்றல், 

கற்பித்தல் நிகழ்ந்துதகொண்டு வருகின்றது. இந்த நொன்கு தமொழித்திறன்களிலும் வலுவொன 
அடித்தளம் அவமத்துத் தருவது மிகவும் அவசியமொகும். இந்த நொன்கு திறன்கதளொடு 21-ஆம் 
நூற்றொண்டுச் தசயல் திறன்கவளயும் வளர்க்க தவண்டிய ததவவ அதிகொித்துள்ளது. 
மொணவர்கள் வொழ்க்வகச் சவொல்கவளச் சந்திக்கவும் எதிர்தகொள்ளவும் அவர்களுக்குப் பொட 
அறிவு, தமொழித்திறன்கதளொடு 21-ஆம் நூற்றொண்டுச் தசயல் திறன்களும் மிகவும் 

அவசியமொகின்றன. 

தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்பத்தின்வழி மொணவர்களிவடதய இத்திறன்கவள 
வளர்க்க தவண்டும் என்ற தநொக்கத்ததொடு சிங்கப்பூொில் சீனம், மலொய், தமிழ் ஆகிய 

தொய்தமொழிகளுக்கொன இருவழித் ததொடர்புத்தளம் (iMTL portal) பயன்பொட்டில் உள்ளது.  
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இது மொணவர்களின் கற்றவலயும் ஆசிொியர்களின் கற்பித்தவலயும் தமம்படுத்தப் 
தபொிதும் உதவியொக உள்ளது. தமலும், இத்தளம் ஒருங்கிவணந்த தமொழி கற்றலுக்கொன சூழவல 

வழங்குவததொடு மொணவர்கள் தம் தொய்தமொழியில் இருவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத் திறன்களொன 
தபச்சுவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்வதயும் எழுத்துவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்வதயும் 
வளர்த்துக்தகொள்வதற்கும் ஏதுவொக உள்ளது. அத்துடன் இத்தளம் மொணவர்களுக்கு 
ஒருங்கிவணந்த நடவடிக்வககள் சொர்ந்த பல கற்றல் வளங்கவளயும் வழங்குகிறது. 
உலகமயமொகி வரும் இந்தக் கொலக்கட்டத்தில் பலவற்வற அறிந்துதகொண்டு தமொழித்திறன்கவள 
வளர்த்துக்தகொள்ளும் சிறந்த ஊடகமொக, பிறருடன் ததொடர்வப வளர்த்துக்தகொள்ளும் 

பொலமொகத் திகழ்வனவொக இவணயத்தளங்கள் உள்ளன. இவணயத்தள வசதிகவளக் கற்றல் 

கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்திக்தகொள்ளவும் இருவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத் திறன்கவள 
வளர்க்கவும் இருவழித்ததொடர்புத் தளம் பல்தவறு ஊடகச் தசயலிகவளக் தகொண்டு 
இயங்குகின்றது. இத்தளம் மொணவர்களுக்கும் ஆசிொியர்களுக்கும் எந்ததந்த வவகயில் உதவும் 
என்பவத அறிந்துதகொண்டொல் இத்தளத்தின் சிறப்புகவள அறிந்துதகொள்ளலொம். முதலில் 
ஆசிொியர்களின்  கற்பித்தல் நடவடிக்வககளுக்கு இத்தளம் வழங்கும் வசதிகவளயும் 
வொய்ப்புகவளயும் கண்தணொட்டமிடுதவொம்,  

ஆசிொியருக்கு: 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 பல்லூடக நூலகம் – ஆசிொியர் தம் 

மொணவர்களுக்குப் பயன்படும் வவகயில்  
உருவொக்கிய  படங்கள், எழுத்துவடிவக் 

தகொப்பு, ஒலிக்தகொப்பு, ஒளிக்கொட்சி ஆகிய 
ஊக்கக்கூறுகவளப் பதிதவற்றம் தசய்து தசமித்துவவக்கும் இடமொகும். ஒருவர் பதிதவற்றம் 
தசய்த ஊக்கக்கூறிவன அவர் மட்டுமின்றி மற்ற தமொழியொசிொியர்களும் பயன்படுத்தி 
மொணவர்களுக்கொன  கற்றல் பணிகவள உருவொக்கித் தரமுடிகிறது. ஆசிொியர்கள் ஒதர 
ஊக்கக்கூறிவன மொணவர்களின் ததவவக்தகற்ப தவறுபட்ட பல கற்பித்தல் பணிகளுக்குப் 
பயன்படுத்திக்தகொள்வதொல் ஊக்கக்கூறின் பயன்பொடு அதிகொிக்கிறது. ஆசிொியர் ஒருவதர 
பல ஊக்கக்கூறுகவளத் தயொொிக்கதவண்டிய தவவலப்பளுவும் குவறகிறது.       

 கருத்துப்பொிமொற்றப் பவடப்பு -  மொணவர்கள் ஆங்கிலத்ததொடு தொய்தமொழியிலும் திறம்படப் 
தபச்சுவழி, எழுத்துவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்தில் ஆர்வத்துடன் ஈடுபடதவண்டும். 

அவற்றிற்கொன பணிகவள உருவொக்கக்  கருத்துப்பொிமொற்றப் பவடப்பு என்ற அம்சம் 
தபொிதும் பயன்படுகிறது. இதன்வொயிலொக ஆசிொியர்கள் ஒரு பணிவய உருவொக்கி அதற்குள் 
பல்தவறு வவக ஊக்கக்கூறுகவள (ஒளிக்கொட்சி,  பனுவல், படம், யூ டியூப் படக்கொட்சி, 

தவலப்பு) உட்புகுத்திய தபச்சுவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்துக்கொன வினொக்கவளயும் 

எழுத்துவழிக் கருத்துப்பொிமொற்ற வினொக்கவளயும் (மின்னஞ்சல், கட்டுவர எழுதுதல், 

தபொருத்துதல், தகொடிட்ட இடத்வத நிரப்புதல், ததொிவுவிவட, ஒலிப் பதிவு, சரளமொன 
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 பல்லூடக நூலகம் – ஆசிொியர் தம் 

மொணவர்களுக்குப் பயன்படும் வவகயில்  
உருவொக்கிய  படங்கள், எழுத்துவடிவக் 

தகொப்பு, ஒலிக்தகொப்பு, ஒளிக்கொட்சி ஆகிய 
ஊக்கக்கூறுகவளப் பதிதவற்றம் தசய்து தசமித்துவவக்கும் இடமொகும். ஒருவர் பதிதவற்றம் 
தசய்த ஊக்கக்கூறிவன அவர் மட்டுமின்றி மற்ற தமொழியொசிொியர்களும் பயன்படுத்தி 
மொணவர்களுக்கொன  கற்றல் பணிகவள உருவொக்கித் தரமுடிகிறது. ஆசிொியர்கள் ஒதர 
ஊக்கக்கூறிவன மொணவர்களின் ததவவக்தகற்ப தவறுபட்ட பல கற்பித்தல் பணிகளுக்குப் 
பயன்படுத்திக்தகொள்வதொல் ஊக்கக்கூறின் பயன்பொடு அதிகொிக்கிறது. ஆசிொியர் ஒருவதர 
பல ஊக்கக்கூறுகவளத் தயொொிக்கதவண்டிய தவவலப்பளுவும் குவறகிறது.       

 கருத்துப்பொிமொற்றப் பவடப்பு -  மொணவர்கள் ஆங்கிலத்ததொடு தொய்தமொழியிலும் திறம்படப் 
தபச்சுவழி, எழுத்துவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்தில் ஆர்வத்துடன் ஈடுபடதவண்டும். 

அவற்றிற்கொன பணிகவள உருவொக்கக்  கருத்துப்பொிமொற்றப் பவடப்பு என்ற அம்சம் 
தபொிதும் பயன்படுகிறது. இதன்வொயிலொக ஆசிொியர்கள் ஒரு பணிவய உருவொக்கி அதற்குள் 
பல்தவறு வவக ஊக்கக்கூறுகவள (ஒளிக்கொட்சி,  பனுவல், படம், யூ டியூப் படக்கொட்சி, 

தவலப்பு) உட்புகுத்திய தபச்சுவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்துக்கொன வினொக்கவளயும் 

எழுத்துவழிக் கருத்துப்பொிமொற்ற வினொக்கவளயும் (மின்னஞ்சல், கட்டுவர எழுதுதல், 

தபொருத்துதல், தகொடிட்ட இடத்வத நிரப்புதல், ததொிவுவிவட, ஒலிப் பதிவு, சரளமொன 
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வொசிப்பு, குறுகிய பதில், ஒளிப்பதிவு) இவணப்பதொல் அப்பணி வினொ ததொகுப்புகவள 

உள்ளடக்கியதொக இருக்கிறது.  
 

இதன் வொயிலொக மொணவர்களிதடதய கருத்துப்பொிமொற்றத் திறன்கவள வளர்க்கமுடிகிறது. 
பல்தவறு வவக வினொக்கவளக் தகொண்டு மொணவர்களின் அவடவவ மதிப்பிடமுடிகிறது. 

 

 வொய்தமொழிப் பவடப்பு/ சரள வொசிப்பு - இதன் மூலம் வொய்தமொழிப் பவடப்புச் சொர்ந்த 

பணிகவள ஆசிொியர்கள் மொணவர்களுக்குத் தயொொித்து வழங்க முடியும். ஓர் 
ஒளிக்கொட்சிவயதயொ, ஒரு பனுவவலதயொ அல்லது ஒரு தவலப்வபதயொ ஊக்கக்கூறொகக் 

தகொண்ட பணிவய உருவொக்கி அதன் மூலம் மொணவர்கவளத் தங்களது கருத்துகவளப் 
பதிவு தசய்யுமொறு கூறலொம். மொணவர்கள் தங்கள் கருத்துகவள ஒலி அல்லது ஒளி வடிவில் 
பதிவு தசய்ததொ அல்லது உவரவடிவில் தட்டச்சுச் தசய்ததொ தங்களுக்கு அனுப்புமொறுச் 
தசய்யலொம்.  

 

ஆசிொியர்கள் இத்தளத்தில் இடம்தபற்றுள்ள தம்முவடய வகுப்பு மொணவர்கவள இனம் 
கண்டு திறன் நிவலக்தகற்பக் குழுக்களொகப் பிொித்துக்தகொண்டு கற்பித்தல் 
நடவடிக்வககளில் ஈடுபடலொம்.  வவரயறுத்துக்தகொண்ட கொலத்திற்குப் பின்னர் அல்லது 
ஆண்டு இறுதியில் மொணவர்களின் தனிநிவல அறிக்வக, வகுப்பு ொீதியிலொன 

அறிக்வகவயத் தயொர் தசய்து மொணவர்களின் தனிப்பட்ட நிலவரத்வதயும் வகுப்பு 
நிலவரத்வதயும் அறிந்துதகொள்ளலொம். அதற்தகற்ப ஆசிொியர் தம்முவடய கற்பித்தல் 
நடவடிக்வககளில் மொற்றம் தசய்துதகொள்ளலொம். 

மொணவருக்கு:                                                        

21-ஆம் நூற்றொண்டுக்குத் ததவவயொன திறன்கவள 

வளர்க்க உதவும் வண்ணம் சுய முவனப்புப் 
பணிகளில் மொணவர்கள் ஈடுபடுவதற்கொன வசதிகள் 
இத்தளத்தில் உள்ளன. இதில் மொணவர்கள் தொம் 
தகட்டவவ, படித்தவவ அல்லது பொர்த்தவவ பற்றிய 

தம் கருத்துகவளப் பதிவு தசய்யலொம். இது 
மொணவர்களிவடதய சுயமுவனப்பொற்றவல வளர்க்க 
உதவும். பதிவு தசய்யப்பட்டவவ ஆசிொியர் 
கண்கொணிப்புச் தசய்த பிறதக மற்ற மொணவர்களின் 
பொர்வவக்குச் தசல்லும். மொணவர்கள் இத்தளத்தின் 

வொயிலொக ஆசிொியர்கள் உருவொக்கும் பயிற்சிகவள/நடவடிக்வககவளச் தசய்யலொம்; பிற 

 

 

மொணவர்களின் பவடப்புகவளப்பற்றிக் கருத்துகள் ததொிவிக்கலொம்; அவற்வற மதிப்பீடு 

தசய்யலொம். மொணவர்கள் தொதம முவனப்புடன் சுய வொய்தமொழிப்பவடப்வபயும், சுயமொன சரள 

வொசிப்வபயும் தயொொித்து அனுப்புவதன் வொயிலொக சக மொணவர்களின் ஆதலொசவனகவளப் 
தபறலொம்; ஆசிொியொின் மதிப்பீட்வடயும் தபறலொம். தமொழி விவளயொட்டுகள்வழி 

உற்சொகத்துடன் தமொழி கற்றலில் ஈடுபடலொம். மொணவர்கள் இன்னும் ஆக்கபூர்வமொன 
நடவடிக்வககளில் ஈடுபட்டுத் தங்கள் தமொழியொற்றவல, குறிப்பொக இருவழிக் 

கருத்துப்பொிமொற்றத் திறன்கவள வளர்த்துக்தகொள்ளலொம்.  

தவறு பல சிறப்பம்சங்கள்:  

இருவழித்ததொடர்புத் தளத்தில் ஊடகங்களின் தசயல்பொடுகள் – ஆசிொியர் சுயமொகத் தயொொிக்கும் 

ஊக்கக்கூறுகவளவிட யூ டியூப் ஒளிக்கொட்சிவய ஊக்கக்கூறொய் உட்புகுத்தி பணிகவளத் 
தயொொிக்கும் வசதி இத்தளத்தில் உள்ளது. யூ டியூப் தளத்திலிருந்து பயன்படுத்தும் இவ்வவக 
ஊக்கக்கூறுகள் தளத்தின் தகொள்ளளவவப் பொதிக்கொதவவகயில் தசயல்படுகின்றன. யூ டியூப் 
இவணயப்பக்கத்தில் உள்ள ததொவலக்கொட்சி நிகழ்ச்சிகள், திவரப்படக்கொட்சிகள், 

குறுப்படங்கள் தபொன்ற ஊக்கக்கூறுகள் மொணவர்களின் ஆர்வநிவலவய அதிகொித்துக் கற்றலில் 
ஈடுபடுத்துகின்றன. இவ்வவக ஒளிக்கொட்சிகவளக் கொப்புொிவம தபறொமதலதய 
பயன்படுத்தலொம். 
மொணவர்களுக்தகற்ற சில குறும்படங்கள்: 

1. ஆவச  
2. மீல்ஸ் தரடி 
3. தமிழ் இனி 
4. தமில் 
  

ஆசிொியர் தயொொிக்கும் கருத்துப்பொிமொற்ற பணியில் இடம்தபற்றுள்ள இவ்வவக ஒளி 
ஊக்கக்கூறுகவள மொணவர்கள் பொர்த்தபிறகு அது குறித்த கருத்துகவள ஒளிப்பதிவு தசய்து 
அனுப்பும் வவகயில் பதிவுக் கருவிகள் (ஒலி, ஒளிப்பதிவுக் கருவிகள்) தளத்திற்குள்தளதய 

இயங்குவது சிறப்பம்சமொகும். மொணவர்கள் பதிவுதசய்தவத மீள்தநொக்குவதற்கும் திருத்தி 
மீண்டும் பதிவுதசய்து அனுப்புவதற்குமொன வசதி இருப்பது கூடுதல் சிறப்பம்சமொகும். இது 
சுயமொகக்கற்றலுக்கும், முயன்று பலமுவறக் கற்று தமம்பொடு கொண்பதற்கும் வொய்தமொழித் 

திறனில் தமம்பொடு கொண்பதற்கும் உதவுகிறது.                                              

உவர உள்ளீடு – மொணவர்களின் எழுத்தொற்றவல தமம்படுத்த வொய்ப்பளிக்கும் வவகயில் 

தொய்தமொழியில் தட்டச்சுச் தசய்து ஏற்றம் தசய்வதற்கொன வசதிகள் தளத்தில் உள்ளன. இந்தக் 
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மொணவர்களின் பவடப்புகவளப்பற்றிக் கருத்துகள் ததொிவிக்கலொம்; அவற்வற மதிப்பீடு 

தசய்யலொம். மொணவர்கள் தொதம முவனப்புடன் சுய வொய்தமொழிப்பவடப்வபயும், சுயமொன சரள 

வொசிப்வபயும் தயொொித்து அனுப்புவதன் வொயிலொக சக மொணவர்களின் ஆதலொசவனகவளப் 
தபறலொம்; ஆசிொியொின் மதிப்பீட்வடயும் தபறலொம். தமொழி விவளயொட்டுகள்வழி 

உற்சொகத்துடன் தமொழி கற்றலில் ஈடுபடலொம். மொணவர்கள் இன்னும் ஆக்கபூர்வமொன 
நடவடிக்வககளில் ஈடுபட்டுத் தங்கள் தமொழியொற்றவல, குறிப்பொக இருவழிக் 

கருத்துப்பொிமொற்றத் திறன்கவள வளர்த்துக்தகொள்ளலொம்.  

தவறு பல சிறப்பம்சங்கள்:  

இருவழித்ததொடர்புத் தளத்தில் ஊடகங்களின் தசயல்பொடுகள் – ஆசிொியர் சுயமொகத் தயொொிக்கும் 

ஊக்கக்கூறுகவளவிட யூ டியூப் ஒளிக்கொட்சிவய ஊக்கக்கூறொய் உட்புகுத்தி பணிகவளத் 
தயொொிக்கும் வசதி இத்தளத்தில் உள்ளது. யூ டியூப் தளத்திலிருந்து பயன்படுத்தும் இவ்வவக 
ஊக்கக்கூறுகள் தளத்தின் தகொள்ளளவவப் பொதிக்கொதவவகயில் தசயல்படுகின்றன. யூ டியூப் 
இவணயப்பக்கத்தில் உள்ள ததொவலக்கொட்சி நிகழ்ச்சிகள், திவரப்படக்கொட்சிகள், 

குறுப்படங்கள் தபொன்ற ஊக்கக்கூறுகள் மொணவர்களின் ஆர்வநிவலவய அதிகொித்துக் கற்றலில் 
ஈடுபடுத்துகின்றன. இவ்வவக ஒளிக்கொட்சிகவளக் கொப்புொிவம தபறொமதலதய 
பயன்படுத்தலொம். 
மொணவர்களுக்தகற்ற சில குறும்படங்கள்: 

1. ஆவச  
2. மீல்ஸ் தரடி 
3. தமிழ் இனி 
4. தமில் 
  

ஆசிொியர் தயொொிக்கும் கருத்துப்பொிமொற்ற பணியில் இடம்தபற்றுள்ள இவ்வவக ஒளி 
ஊக்கக்கூறுகவள மொணவர்கள் பொர்த்தபிறகு அது குறித்த கருத்துகவள ஒளிப்பதிவு தசய்து 
அனுப்பும் வவகயில் பதிவுக் கருவிகள் (ஒலி, ஒளிப்பதிவுக் கருவிகள்) தளத்திற்குள்தளதய 

இயங்குவது சிறப்பம்சமொகும். மொணவர்கள் பதிவுதசய்தவத மீள்தநொக்குவதற்கும் திருத்தி 
மீண்டும் பதிவுதசய்து அனுப்புவதற்குமொன வசதி இருப்பது கூடுதல் சிறப்பம்சமொகும். இது 
சுயமொகக்கற்றலுக்கும், முயன்று பலமுவறக் கற்று தமம்பொடு கொண்பதற்கும் வொய்தமொழித் 

திறனில் தமம்பொடு கொண்பதற்கும் உதவுகிறது.                                              

உவர உள்ளீடு – மொணவர்களின் எழுத்தொற்றவல தமம்படுத்த வொய்ப்பளிக்கும் வவகயில் 

தொய்தமொழியில் தட்டச்சுச் தசய்து ஏற்றம் தசய்வதற்கொன வசதிகள் தளத்தில் உள்ளன. இந்தக் 
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கணினி உலகத்தில் ஆங்கிலத்தில் மட்டுமன்றித் தத்தம் தொய்தமொழிகளிலும் தட்டச்சுச் தசய்ய 
அறிந்திருப்பது கூடுதல் பயனளிக்கும்.                             

கருத்துத்ததொிவிப்பு – இதுவும் இத்தளத்தின் சிறப்பு அம்சமொகும். கற்றலுக்கொன மதிப்பீட்வட 

ஊக்குவிக்கும் வவகயில் இக்கருத்துத்ததொிவிப்பு வசதிகள் உள்ளன. ஆசிொியர், மொணவர் 

இருவருதம தங்கள் கருத்துகவள ஒலி/ஒளிப்பதிவுகள் வொயிலொகத் ததொிவிக்கவும் 
உவரவிளக்கங்கள் அளிக்கவும் முடியும். இந்தச் சிறப்பம்சம் தபச்சுவழிக் கருத்துப் 
பொிமொற்றத்திற்கும் எழுத்துவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்திற்கும் வொய்ப்பளிக்கிறது. 

இருவழித்ததொடர்புத் தளத்வதப் பயன்படுத்திப் பணிகவள உருவொக்குவதற்கொன 
பயிலரங்குகள்:  

 

ஆசிொியர்கள் ததொடர்ந்து இத்தளத்வதப் பயன்படுத்திப் பணிகவள உருவொக்குவதற்கொன 
பயிலரங்குகவளக்  கல்வியவமச்சின் பொடத்திட்ட வவரவு மற்றும் தமம்பொட்டுப்பிொிவு, 

தொய்தமொழிகள் துவற அதிகொொிகள் நடத்துகின்றனர். ஆண்டுததொறும் இப்பயிலரங்குகள் மொர்ச் 
மொதத்தின் இறுதி வொரம் ததொடங்கி ஏப்ரல் மொதம் முதல் வொரம்வவர நவடதபறுகின்றன. 
ஒவ்தவொரொண்டும் சுமொர் 150க்கும் தமற்பட்ட ஆசிொியர்கள் இப்பயிலரங்கில் கலந்துதகொண்டு 
திறம்படப் பணிகவள உருவொக்குவதற்கொன பயிற்சிகவளப் தபறுகிறொர்கள். இதனொல், 

இருவழித்ததொடர்புத் தளத்வத முவனப்புடன் பயன்படுத்தி இருவழிக்கருத்துப் பொிமொற்றப் 
பணிகவள உருவொக்கி மொணவர்கவளக் கற்றலில் ஈடுபடுத்துகிறொர்கள். சில பள்ளிகளில் 
இத்தளத்வதப் பயன்படுத்துவதற்கொன வழிகொட்டிக்குறிப்புகவள ஆசிொியர்கதள தயொொித்து 
மொணவர்களிடம் தந்து பயன்படுத்துமொறு ஊக்குவிக்கிறொர்கள்.  
 

இருவழித்ததொடர்புத் தளத்திற்கொன கூடுதல் வளங்கள் உருவொக்கம்:   

 

 

 

 

பள்ளிகளில் ஆசிொியர்கள் இருவழித்ததொடர்புத் தளத்தில் பயன்படுத்துவதற்கொன கூடுதல் 
வளங்கவளத் தயொொிப்பதில் கல்வியவமச்சு அதிகொொிகள் கூடுதல் கவனம் தசலுத்தி 
வருகின்றனர்.  

 

 

 கல்வியவமச்சு நூற்றுக்கணக்கொன படங்கவளத் (ஊக்கக்கூறுகள்) தயொொித்துப் 
பல்லூடக நூலகத்தில் பதிதவற்றம் தசய்துள்ளது.  

 பல்தவறு ஒளிக்கொட்சி ஊக்கக்கூறுகள் தயொொிக்கப்பட்டு ஆசிொியர்களின் 
பயன்பொட்டுக்கொக இருவழித்ததொடர்புத் தளத்தில் தசமித்துவவக்கப்பட்டுள்ளன. 

 உயர்நிவலப்பள்ளிக்கொன தமிழ்ச்சுடர் பயிற்றுக்கருவிகளில் இடம்தபற்றுள்ள 
ஒவ்தவொரு பொடத்திற்குமொன கூடுதல் பணி கல்வியவமச்சு அதிகொொிகளொல் 
தயொொிக்கப்பட்டு ஆசிொியர்களுக்கு உதவும் வவகயில் இருவழித்ததொடர்புத் தளத்தின் 
பணிவங்கியில் தசர்க்கப்பட்டுள்ளன. இவவ ததொடர்ந்து ஆசிொியர்கள் 
இருவழித்ததொடர்புத் தளத்வதப் பயன்படுத்தி மொணவர்களுக்கொன பணிகவளத் 
தருவதற்கு உதவக்கூடியனவொக இருக்கின்றன. 

  தமற்கூறிய வளங்கள் பல்தவறு பணிச்சுவமக்களுக்கிவடதய 
பணியொற்றிக்தகொண்டிருக்கும் ஆசிொியர்களுக்குப் தபருதவியொக இருக்கின்றன. 
ஆசிொியர்கள் இவற்வறப் பயன்படுத்தி மொணவர்களுக்கொன இருவழிக் 
கருத்துப்பொிமொற்றப் பணிகவள உருவொக்கி அவற்றில் மொணவர்கவள 
ஈடுபடச்தசய்கின்றனர். இவவ மொணவர்களிவடதய சுயமுவனப்பொற்றவல வளர்க்க 
உதவுகின்றன.  

கூடுதல் வளங்கவளப் பள்ளியில் தசொதித்தல்: 

 இருவழித் ததொடர்புத்தளத்தில் ஆசிொியர்-மொணவர் பயன்பொட்டுக்கொகச் 
தசர்க்கப்பட்டுள்ள கூடுதல் வளங்கள் மொணவர்களின் கற்றவல வளப்பபடுத்த எந்த 
அளவுக்கு உதவியொக உள்ளன என்பவதக் கிரசண்ட் தபண்கள் பள்ளிக்குச் தசன்று 
பொர்வவயிட்தடொம்,   

  கூடுதல் வளங்கவளப் பயன்படுத்தித் தயொொிக்கப்பட்ட பணிகளில் மொணவர்கள் 
ஆர்வத்ததொடு ஈடுபடுவவதப் பொர்க்க முடிந்தது. வகுப்பு முடிந்து மொணவர்கதளொடு 
கலந்துவரயொடியதபொது பல்தவறு பயனுள்ள கருத்துவரகள் கிவடத்தன. அவவ,  

  இருவழித்ததொடர்புத் தளத்தில் உள்ள பொடங்கள் தங்கள் தன்னம்பிக்வகவய வளர்க்க 
உதவின. ஆசிொியதரொடும் சக மொணவதரொடும் கருத்துப்பொிமொற்றம் தசய்துதகொள்ளப்   
பயன்பட்டன. சக ததொழிகளின் ஒப்பவடப்புகளுக்குக் கருத்துத் ததொிவிக்கும்தபொது தொம் 
வழக்கமொகச் தசய்யும் பிவழகவள உணர்ந்து திருத்திக்தகொள்ள முடிந்தது. 

 மொணவர்கள் கூறிய கருத்துவரகளின்படி கூடுதல் வளங்கள் மொணவர்களின் 
பயன்பொட்டுக்குப் தபொருத்தமொனவவ என உறுதி தசய்யப்பட்டன. இன்னும் கூடுதல் 
வளங்கவள உருவொக்கதவண்டும் என்ற ததவவவய உண்டொக்கியுள்ளன.          
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முடிவுவர  

இருவழித்ததொடர்புத் தளம் நம் மொணவர்களின் தமொழி ஆர்வத்வதத் தூண்டி அவர்கவளத் 
தன்னம்பிக்வகதயொடு தொய்தமொழிவயப் தபசும் ஒருவரொக உருவொக்கப் பயன்படும் ஒரு சிறந்த 
இவணயத்தளமொக விளங்கும் என்பதில் ஐயமில்வல. மொணவர்களும் ஆசிொியர்களும் 
ஆர்வத்ததொடு இத்தளத்வதப் பள்ளிகளில் பயன்படுத்தி வருகின்றனர். ஆசிொியர் 
ஒவ்தவொருவரும் தம் மொணவர் அவனவரும் தமற்தகொள்ளும் கற்றல் நடவடிக்வககவள 
இத்தளத்தில் கண்கொணித்து அவர்களின் தமொழியொற்றல் தமம்படுவதற்கு உதவி வருகின்றனர்.   
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Abstract: Until quite recently Tamil language teachers had been challengedby issues related 
to the standardisation of Tamil fonts and keyboard layouts. This was even whenthe schools’ 
infrastructure supported continual learning and teachers themselves was being equipped with 
the relevant baseline ICT skills. Getting pupils to complete a Tamil language based ICT task 
was a daunting ordeal; a nightmare for some teachers. Today, ICT have burgeonedto such a 
degree that it has become second nature to both the teacher and the pupil. INFITT had played 
a major role in the standardisation of Tamil fonts and keyboards and coupled with the 
advancement in the school infrastructure and teacher training as directed in Singapore’sMOE, 
after ICT Masterplan3, schools were able to move from emerging stage to 
the applying and infusing stages in their use and adoption of ICT. At Beacon Primary School, 
one of the future schools in Singapore, all primary four pupils are equipped with their own 
personal learning devices (PLD) laptops. The moment pupils enter theirwi-fi enabled 
classrooms, they are ready to beginICT based lessons. All PCsare Unicode enabled and with 
the direction from Tamil teachers, pupils are able to familiarise themselves with the Tamil 
typing independently within two days. The confidence demonstrated by pupils in handling 
these devices with accelerated speed and ease motivates teachers to apply new pedagogy and 
conduct lessons in a virtual classroom, Google Classroom.Tapscott (2009) states that, 
“students need to expand their knowledge beyond the doors of their local community to 
become responsible and contributing global citizens.” The learning approach at Beacon 
Primary School supports this notion of extending pupils’ knowledge to construct new 
knowledge. It is hoped that through this paper, participants will gain an understanding of how 
the Flip-facilitate-focus pedagogy can be applied in a primary Tamil Language classroom to 
enable students of varying abilities pace to learn the language at ease with teacher’s facilitation 
and focus strategies in an ICT mediated environment. The approach, applied effectively, could 
cultivate self-directed learners. It was noted that the engagement level of pupils was notably 
high during these lessons.  With the increasing trend of pupils coming from non-Tamil 
speaking homes, Beacon Primary School’s approach has made positive impact on the pupils’ 
learning with a significant majority showing greater confidence in using the language instead 
of the initial anxiety that they had displayed.  
 
Keywords: Information and Technology, Flip-Facilitate-Focus Pedagogy 
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Background/ Synopsis 
 
 Beacon Primary school-based Tamil curriculum aims to provide pupils with a good foundation 
for pupils to use the language effectively in different contexts, help them develop relevant 21st century 
skills, and instil a passion for Tamil language.The school’s ubiquitous computing environment includes, 
wi-fi enabled classrooms equipped with Interactive Whiteboard, tablet PCs in the classroom for lower 
primary and from primary four onwards, all pupils own their own personal learning device (PLD) a 
laptop which they bring to school daily. The seamless and pervasive integration of technology into the 
curriculum enables more effective and engaging classroom lessons to be conducted. Pupilsconnect 
instantly to a world of information through the Internet, and through this interactive whiteboards, 
teaching and learning takes place seamlessly.  
 
 The Tamil Language department has explored the use of various technology-enabled teaching-
learning approaches and has found the flip-facilitate-focus pedagogy approach useful in promoting 
students as self-directed learners. The use of teacher created Google classroom as a learning 
management platform enables pupils to take ownership of their learning. Teacher sets tasks within a 
broad set of objectives and pupils while embarking on these their language competencyand their 
individual capabilities are revealed giving room for teacher’s timely interventionto support them.   
 
 The focus of this paper is to share on the use of the Flip-Facilitate-Focus pedagogical approach, 
a derivative of the flipped classroom pedagogy which is delivered through online Google Classroom. 
“The flip-facilitate-focus pedagogy” is a form of blended learning in which students learn online at least 
part of the time while attending a conventional school setting. Students view lessons and lectures online 
via Google Classroom at home and complete the given task.They come to class prepared to do and 
complete the other related tasks with teachers’ guidance. The given task in a typical classroom would 
have been homework for pupils to complete with at home without the teacher’s assistance. Thus, time 
in the classroom, previously reserved for teacher instruction, is spent actively on what we used to call 
‘homework and higher order thinking tasks’, with teacher assistance as needed.This paper takes a 
reflective, narrative approach in documenting our attempts of how flip-facilitate-focus pedagogy is used 
in the Tamil curriculum equipping the young learners with the relevant 21st century skills at Beacon 
Primary school. 
 

Introduction 

 One of the most significant changes in the landscape of children entering primary schools is 
that today we are dealing with thedigital and net generation kids. These kids are born into the world of 
sophisticated gadgets, smart mobile devices, Internet and being connected is second nature to them. 
Research has also shown that there are a growing number of Tamil pupils coming from predominantly 
English speaking background.This implies a need to relook at the teaching and learning practice with a 
deeper understanding of pupils’ learning needs and equipping them with the 21st century skills. 
Conventional teaching revolves around textbooks and the contentis delivered in a chalk and talk mode-
teacher fronted classroom. Here,the teachers are viewed as the-know all guru and pupils sought them 
for knowledge.However, with the advancement of technology pupils step into school with lots of 
knowledge and are well connected globally. Further, Tapscott (2009) explains that the digital natives 
“need a different form of education. It is not what you know that counts anymore; it’s what you can 
learn …. Students need to be able to think creatively, critically and collaboratively: to master the “basics” 

 

 

and excel in reading, Math, Science and information literacy and respond to opportunities and 
challenges with speed, agility and innovation.  

 “Constructive tools are general-purpose tools that can be used for manipulating information, 
constructing one’s own knowledge or visualizing one’s understanding” Lim., C.P., & Tay, L.Y.,(2003). 
Jonassen, D. H., Carr, C. S., &Lajoie, S. P. (2000) purport the following constructivist approach- “ICT 
as mind tools for constructing evaluating, analysing, connecting, elaborating, synthesizing, imagining, 
designing, problem-solving, and decision-making.” The term “constructive” stems from the fact that 
these tools enable students to produce a certain tangible product for a given instructional purpose.  

 At Beacon Primary School, primary one Tamil pupils have been learning in an ICT enriched 
environment. At primary four all pupils own their own personal learning device (PLD-Laptop) which 
they bring to school daily. At primary five, Tamil teacher explored teacher created learning management 
system (LMS) an online Google Classroom. Tasks were designed to develop pupils to be self-
directedlearners. The teacher adoptedflip-facilitate-focus pedagogy. 

Process 

 The students were instructed to go through and learn from the videos and links before their 
lessons. During the lessons, students and teachers focused on discussion and consultation on the 
research element. On one of such lessons,pupils had a hands-on experience on learning how to use the 
Google Sketchup software by learning independently via online tutorials and video links uploaded in 
the Google Classroom. This task was useful in breaking the convention of teacher guiding pupils step 
by step in understanding software and applying it to complete the given task. The mode apart from 
bringing out the creativity amongst pupils and stretch their thinking and imagination had proven that 
learning can take place independently. The flip-facilitate-focus pedagogical approach also supports (1) 
learners’ autonomy, (2) self-directed learning, and (3) integration and use of ICT for teaching and 
learning. According to Deci, Vallerand, Pelletier, and Ryan’s (1991) self-determination motivational 
theory, learner’s autonomy enhances their motivation to learn. Autonomy and supportive classrooms’ 
context offer choice, shared decision making, and absence of external controls are presumed to enhance 
engagement. Tasks that afford opportunities for ownership, collaboration, fun, diverse forms of talents 
and are authentic, also enhance engagement. In addition, this pedagogical approach could also facilitate 
students’ self-directed learning and in the process promotes ownership of learning, self-management 
and self-monitoring, extension of learning (Tan, Divaharan, Tan &Cheah, 2011) and also use of ICT as 
outlined in ICT Masterplan 3. 

 Tenneson and McGlasson (2006) suggest the following possibilities with the flipped approach: 
(1) teacher to move from sage to guide; (2) reduce teaching time in class and open up class time for the 
use of active learning strategies; (3) focusing on understanding and application than on recall of facts, 
while not sacrificing presentation of factual base; (4) provide students with more control over their own 
learning; (5) give students greater sense of responsibility for their own learning; and (6) provide students 
with more opportunities to learn from their peers. Thus, the design of lesson packages and tasks for 
completion by pupils is critical to the success of the approach. 
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 Tenneson and McGlasson (2006) suggest the following possibilities with the flipped approach: 
(1) teacher to move from sage to guide; (2) reduce teaching time in class and open up class time for the 
use of active learning strategies; (3) focusing on understanding and application than on recall of facts, 
while not sacrificing presentation of factual base; (4) provide students with more control over their own 
learning; (5) give students greater sense of responsibility for their own learning; and (6) provide students 
with more opportunities to learn from their peers. Thus, the design of lesson packages and tasks for 
completion by pupils is critical to the success of the approach. 
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The lesson:  

 The teacher has tried out this lesson package which is an extension of one of the chapters in 
primary 5 Tamil curriculum. The chapter was on World Wonder. Broadly, the tasks involve three parts, 
firstly a research component where pupils selected a world wonder that they wish to research on. Project 
Submission includes presentation slides and oral presentation. Second part would require pupils to 
download software (Google Sketchup) from the net using the Teacher’s given link on their own at home. 
Teacher would upload video links, e-tutorial websites with respect to Google Sketchup in the Google 
Classroom for pupils to explore the software at home. In class, they would use the software to create 
their own wonders. Part three would require pupils to write a short-write up of their creations and submit 
it online. 

Task 1 

 As an extension of pupils’ learning, Tamil pupils were given autonomy to select a world wonder 
that they were interested to explore further. The task required them to explore and find out information 
via net at home. Teacher posted questions in the Google Classroom to scaffold the learning process. At 
class, pupils woulddo a simple PowerPoint presentation expressing the key information. While doing 
the slides pupils wouldactively engage the teachers in discussion and clarified their doubts. The 
approach aided teacher to move from sage to guide. This approach helped to reduce frontal teaching 
time and support the varying needs of pupils better.Pupils would come to the class with the reassurance 
that the teacher, ‘expert’ in the field would help incompleting ‘the given assignment’. The task also 
equipped pupils with focusing and understanding skills then merely recalling facts skillsand again not 
at the expense of presentation of factual base. Tenneson and McGlasson (2006) 

Task 2 

 Tamil teacher uploaded e-tutorial videos on Google Sketchup software. Pupils were tasked to 
download the free version on to their own laptops (plds) and explored the videos at home. At school, 
pupils would have a hands-on experience creating their own world wonder independently. Pupils 
wouldtype a short write-up giving their creation a name, describing the structure and key features of 
their creation and functional aspects of it. The task required being independent and taking ownership of 
their work. Pupils were stretched to think beyond the textbooks and while creating they have to make 
their own decisions and justify them. 

  

 

 

Task 3 

 Pupils were required to use Tamil language effectively to communicate their ideas written and 
as well as during their oral presentation. It demandedthe pupils to use appropriate adjectives, vocabulary 
and phrases to describe their product. Pupils took it upon themselves to check the online dictionary to 
translate vocabulary from English to Tamil and communicate their ideas with clarity. 

Flip-Facilitate-Focus Pedagogical Approach 

 The research on the flip-facilitate-focus pedagogical approach challenges the conventional 
teaching and learning process. ICT as a multi-purpose tool is used to transform the learning through the 
development of new knowledge domains that includes multimedia literacies and web-based information 
systems. The approach is feasible due to the breakthrough in the standardisation of Tamil input. Pupils 
are actively engaged in the Google Classroom and complete the given tasks with ease using their own 
input devices pre-installed in their laptops.  

 Data from teacher’s observation, pupils’ input in the Google classroom and pupils’ feedback 
were analysed. The teacher carefully considered the design demands and learning outcomes that met 
the overall objectives spelt out in the curriculum. The tasks started out as simple ideas which exploited 
the use of technology. Over the years, pupils have acquired basic ICT skills; with iteration the teacher 
was able to transform learning tapping on new uses of ICT for learning. Tasks such as writing a 
composition piece themed on ‘Killer Litter’ proved more effective. Pupils came prepared with the 
knowledge of what constitutes “Killer Litter”, dangers and the consequences to those who commit such 
offences. The links and articles on killer litter were posted in the Google Classroom and pupils were 
tasked to read it at home and at class did the composition. The whole class discussed about the issues 
and typed their essay. Teacher went around facilitating the pupils either clearing their doubts or 
scaffolding further for weaker pupils. Unlike in a traditional classroom setting, digital tools support 
scaffolding pupils learning thus freeing up time for teachers to facilitate and support pupils better in 
completing the given task in classroom.  

Discussion and Conclusion 

 Pupils were more focused in completing the given task. The approach coupled with the 
affordances of ICT facilitated pupil’s independent exploration of the software bringing the learning to 
another dimension. The research made pupils understand inter-textual relations of the World Wonder. 
The importance of traditional reading practices was reaffirmed while the technology offered 
opportunities for student centred knowledge creation and display. The use of technology offered a more 
visual representation conceptualising the ideas from their research to concretizing it in the creation of 
the structure. The illustration, explanation and oral presentation expounds the use of Tamil language 
effectively.The approach supports pupils to be more focussed and self-directed. 

 Interview with pupils revealed that they were more motivated to use Tamil language. They 
expressed that they have a lot of autonomy as they could learn and explore at their own space and time. 
The task which was usually given as homework would now be completed in school.Thus, they felt they 
could approach the teachers and clarify their doubts. They liked the idea that they could watch andrevisit 
the concepts anytime and they found learning more meaningful. Pupils also found learning of Tamil 
language more fun and less threatening. 
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 During the initial implementation, both teachers and pupils felt anxious and had some 
difficultygrasping the idea. However, with continuous reiteration they slowly eased into it. Teachers 
were conscious in developing videos and deep thoughts went in the design of tasks. Preparations for 
ICT materials were time-consuming. 

 Teachers can be supported in the creation of simple screen capture videos that illustrates 
teaching in class. The Google Classroom can be explored further to include collaborative activities.  
Collaboration amongst teachers can lead to more productive learning amongst pupils from schools as 
well as sharing of resources amongst schools. These also pave way to growth of good community of 
practice amongst Tamil Teachers. 
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Abstract 

 In an era where technology dominates all fields, it is quintessential to explore in-depth its role 
in teaching and learning, especially that of language teaching and learning.  Technology has certainly 
taken communication to another level with the ease and extent of reaching out to the masses. The 
introduction and popularity of web 2.0 tools has given rise to citizen journalism. With the opportunity 
available for anyone to write and publish their content online, it is timely for teachers to seize this 
opportunity to explore the potential of available web 2.0 tools to improve the writing proficiency and 
the interest in writing of learners. Furthermore, with its ICT master plans, the Ministry of Education, 
Singapore has been promoting the effective use of ICT to enhance teaching and learning. This research 
explores on how the use of weblogs empowers a group of secondary school students learning Tamil 
language in Singapore to write and express themselves in Tamil, using weblogs(also refered to as blogs). 
A group of 19 students create and manage their blogs in Tamil. The blog is used for them to post their 
reflections and thoughts on various topics and tasks given by their Teacher. Apart from posting on their 
own blogs, they will also read their peers' blogs and post their comments on the blogs. Interviews with 
the students and a study of their participation in utilising the weblogs will be used to determine the 
effectiveness of using weblogs for teaching and learning of Tamil Language in the Singapore context. 
The findings from this research will be shared in this paper.  

Introduction 

Much has been said about technology and its use in teaching and learning. Extensive research on 
harnessing teachnology for education has been done and is still ongoing in many nations. As for the 
teaching and learning of Tamil Language in the Singapore context, the Ministry of Education has been 
promoting the use of ICT and has emphasized time and again on how it can engage learners and enhance 
the learning of the language. Motivated by this and also by my belief in the need for new ways of 
teaching and learning using technology, I explored how blogging can enhance the teaching and learning 
of Tamil language in a Singapore Classroom. The findings from the study is focused on the initial stage 
of the use of blog in the classroom and the possible challenges that both teachers and students may face.  

Some research has been done in the past decade to look into the use of web 2.0 tools to improve writing 
proficiency of learners. (Rowen, 2005;Ebner & Maurer, 2005, strobl, 2014; Blackmore-squires, 2010; 
Ehsan et.al 2013) In particular, the role of discussion forums and weblogs in improving learner’s writing 
proficiency has been extensively researched in recent studies. (Blackmore-squires, 2010;) A number of 
studies have also investigated the effectiveness of writing online journals and participating in online 
discussions in promoting critical thinking at tertiary level. (Newman et.al. 1995; Marra et.al. 2004; 
Perkins and murphy, 2006; Macknight, 2000;). Wang and Woo (2010) have also done an exploratory 
study in a secondary school in Singapore to see if the use of weblog can enhance critical thinking and 
the kind of critical thinking skills that can be developed. Several researches have focused on how online 
feedback can improve writing proficiency of L2 English Learners. However, research is still in its 
emergent state in exploring the potential and effectiveness of the web 2.0 tools in improving Language 
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Teaching especially in the area of improving proficiency in specific writing genre apart from reflection 
writing. Moreover, the existing research on such topic shines light on L2 language learning. The use of 
such tools and its impact on learners learning Tamil language in an English-medium school in a 
multicultural society such as Singapore has not been explored thus far.  

Of the many web 2.0 tools available, I am particularly motivated to explore the affordances of weblogs 
in improving the writing proficiency of secondary school students as I feel that weblogs provide the 
best platform for essay writing in comparison with its counterparts like forum discussion and facebook. 
My research focus will be, 

(1) the extent to which learners motivation to improve their essay is influenced by the use of 
weblogs  

(2) the learner’s perception of using weblogs to read and write in Tamil 
(3) the possible challenges faced by both teacher and students. 

 

Literature Review  

Language and educational studies in recent years have turned its attention onto computer mediated 
learning environments. Thorne and Black (2007) reviewed the cutting edge developments in using 
technology as a medium for teaching and pointed out that that “qualitative shifts in communicative 
contexts, purposes, and genres of language use associated with new media necessitate a responsive and 
proactive vision of educational practice” specifically in the areas of language instructions.(p.1) 
Darhower (2002), through his analysis of weekly in-class chat activities of Spanish students established 
that this medium allowed for the foreign language to be used for a wider variety of interpersonal 
purposes compared to that of usual classroom discourse.  Many more studies have tested the use of 
various web 2.0 technologies and its usefulness in teaching language. (Downes, 2004; Gee, 2004; Sykes 
et.al., 2008; Blackmore-squires, 2010; Prescott et al., 2013 ;Yang et.al., 2014; Davis, 2014;) Narrowing 
our focus to weblogs and looking at studies that have investigated its usefulness in language teaching, 
reveals mixed results. Novakovich & Long, (2013) in their study with two-sections of university-level 
technical writing courses found that utilizing blogs positively impacted learning outcomes and writing 
proficiency. They also point out that “online publishing provides a motivating factor for students to 
improve performance as quickly and efficiently as possible, increasing their level of engagement and 
enhancing attention to collaboration, self- regulation, and performance.” (p.231) Blackstone et.al, 
(2007), found that blogging activities increased the motivation of all the student participants motivation. 
If this is true, then students who use weblogs to publish their work should feel more motivated than 
those using traditional pen and paper to write. Luckin et.al, 2009, also reported that blogs used in 
classroom proved motivating for several learners who utilized it. A number of other studies indicate 
that weblogs improve writing proficiency along with other traits like a sense of community, increased 
self-reflection, critical and creative thinking and even professionalism. (Bakar, 2005; Pinkman, 
2005;Quible, 2005; Walker, 2005; Perkins and Murphy 2006; Nadzrah, 2007; Bakar, and Ismail 2009; 
Churchill, 2009; Lee, 2010; Frye et.al. 2010; Miyazoe and Anderson, 2010, etc.) Therfore, with the 
review of such literature, it is interesting and worth to explore the use of blogs in teaching language, in 
particular, Tamil Language to L2 learners and see the results that such teaching and learning 
environment can create.  

  

 

 

Research Design & procedure 

 The study was conducted in a Secondary 3 Express Tamil Language classroom with 
involvement from 19 students. The study is divided into 3 stages - The initial stage (Exploratory), the 
guided stage (Monitoring and enhancing) and the evaluative stage. This paper only reports the initial 
stage. The study happened over a period of 6 weeks based on a 3 hour weekly classroom based 
interaction. 

Prior to the start of the study, the students were taught how to set up a blog and each created a blog for 
their own using Blogger. After which, they were given a 2-hour training on Tamil Touch-typing and 
the basic features of Blogging. This was done to ensure that the students have ample training on the use 
of blog accounts. The teacher also created an account for herself and her blog URL was shared with the 
students.  

The students wrote about themselves as their first entry on the blog. Some students had issues creating 
the blog in school as the page consistently gave error messages. Students were then taught to use their 
smart phones to create their blogs.  

Subsequently students were given the following tasks to write in their blogs:  

 

1) A review or opinion based on a short film they watched in class 
2) If they were a short-film director 
3) A paragraph comprising of simple sentences on any experience they have had 
4) A review on an article they have read from a tamil magazine  
5) Thangameengal – An opinion of the father- child relationship, the movie and what they liked/

disliked in the movie 
6) Secondary 3 Camp – sharing of experiences and photos  

 

 Students were given ample time to write their blog entries and the teacher played the role of 
an observer in the first stage of this study. The main objective was to see the interest level of the 
students and their participation in the tasks. They were encouraged to write and were told to seek help, 
clarification when in need. After the 6 weeks of study the students were asked for a written feedback 
on the following aspects:  

1) Their progress with the blog entries 
2) The challenges they have faced with blog creation and maintainence  
3) The benefits they have reaped or their perception on the benefits of using blog to write in tami

l language 
 

Findings 

 This was the 1st Time for all 19 students to create and use blogs on their own for their learning. 
Students prior experience using blogs was limited to searches and they were not keen on creating their 
own blogs. However, the idea of starting a blog intrigued them and they were rather excited to use blogs 
for learning.  4 out of 19 students had issues creating and maintaining their blogs as they had limited 
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access to computer and internet facilities at home and could not find the time to complete the tasks. 
They also had difficulties typing in Tamil and hence were not motivated to explore the use of Blogs. 

 13 out of 19 students felt that the biggest challenge they faced while blogging was their typing 
speed in Tamil using MOE Tamil 99 keyboard. However, they feel that blogging in Tamil has given 
them that opportunity to familiarise with touchtyping in Tamil. It was observed that even students who 
could speak and write well in Tamil wrote very short entries in their blogs and when interviewed, they 
attributed this to their typing speed and ability to think and type simultaneously. 

 Some students, especially students who struggle with learning Tamil, have mentioned that using 
blog has allowed them more time to think and word their thoughts in Tamil and it has encouraged them 
to google and search for translation of words. 

All 19 students agreed that they do see the benefits and advantages of using blogs to learn in the near 
future and they feel that writing their own blogs in tamil will certainly be useful for them. They have 
mentioned that they need more time and practice in school to be allocated for doing their blogs and they 
feel that the guide provided through the teachers’ blog is useful. 

Scope for the future 

 The 6 weeks study has surfaced practical issues that these students face while writing in Tamil 
using blogs and the need for these issues to be addressed prior to exploring further the use of blogs in 
teaching and learning of tamil language in Singapore schools. The blog can be and will be useful and 
effective as a tool for teaching and learning of Tamil language if the concerns and practical issues that 
students faced can be addressed. However, the process is certainly time consuming and teachers need 
to find ways to infuse this into the curriculum without losing the time needed for them to cover the 
national syllabus requirements. However, I do recommend that it is a worthy investment as once these 
problems are resolved, the students will be motivated to write in Tamil and the affordances of weblogs 
will allow them to not only write their own blogs but will also allow them to read entries from their 
peers and give feedback and opinions to their peers. The next phase of this study will focus on giving 
more guidance to students to on writing their entries and more close monitoring of blog entries by the 
teacher including feedback on entries. After which, the final stage of this study will focus on analysing 
the entries of students and how they perceive feedback and how it helped them develop their interest 
and profieciency in writing in Tamil.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
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முன்னுவர 

 இந்த நவீனக் கொலக்கட்டத்தில் எவதயுதம புத்தொக்க தநொக்கத்ததொடு அணுகும் 
இவளயர்கள், தங்கவள கவரும் வவகயிலும் ஆர்வமூட்டும் வவகயிலும் அவமயும் 

விடயங்கவள மட்டுதம விரும்புகிறொர்கள். இதற்கு கல்வியும் விதிவிலக்கல்ல. தொய்தமொழிவய 
இரண்டொம் தமொழியொகப் பயிலும் மொணவர்களுக்கு ஆர்வமூட்டும் வவகயில் பொடம் கற்பிப்பது 
சவொலொகதவ அவமகின்றது. 21 ஆம் நூற்றொண்டுத் திறன்கவள மொணவர்களிவடதய வளர்க்க 
ததொழில்நுட்பம் வழி கற்பித்தல் அவசியமொகின்றது. அத்தவகய ததொழில்நுட்பம் கற்பித்தலுக்குச் 
சுவமயொக இல்லொது அதத சமயத்தில் பயன்படுத்த எளிவமயொகவும் மொணவர்களுக்கு 
ஆர்வமூட்டும் வவகயிலும் அவமவது அவசியம். இத்தவகய தன்வமகவளக்கருத்தில்தகொண்டு, 

வகுப்பவறக் கற்றவல ஆர்வமுள்ளதொக மொற்றியவமக்க நொங்கள் பயன்படுத்திய தசயலிதய 
அரொஸ்மொ (Aurasma)பின்னிவணப்பு 1 ஆகும். “Aurasma” 

தசயலிவழிமொணவர்களுக்குஆர்வமூட்டும்வவகயில்கற்பித்தல் என்பவத தநொக்கொகக் தகொண்டு 
தசயல்பட்தடொம். 

மொணவர்கள் பின்புலம் 

எங்கள் பள்ளியில் பயிலும் தமிழ்தமொழி மொணவர்கள் மீத்திறன், சரொசொி, சரொசொிக்கும் கீழ் என 

தவறுபட்ட தசயல்திறவன தகொண்டவர்கள். இவர்களுக்குத் தமிழ் தமொழி வகுப்பவற 
தமொழியொக மட்டுதம இருக்கும். இத்தவகய மொணர்களுக்கு தமிழ் தமொழி கற்றலில் ஆர்வத்வத 
தமம்படுத்த தவண்டும். அப்தபொழுதுதொன் அவர்களொல் தமிழ்தமொழி பொடத்தில் சிறந்து விளங்க 
முடியும் என்ற தநொக்கில் சிந்தித்ததொம். அதன் விவளவொக மொணவர்களுக்கு இச்தசயலி மூலம் 
ஆர்வத்வதத் தூண்ட நொங்கள் விவழந்ததொம். 
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தநொக்கங்கள் 

தமிழ் மொணவர்கள் தமிவழ ஆர்வத்துடன் கற்க தவண்டும். அவர்கள்தமிழ் தமொழி 
பொடக்கூறுகவள அதிக ஆர்வத்துடன் தசய்ய முன்வர தவண்டும். குறிப்பொகத் தமிழ் பொடம் 
ததொடர்பொன தமம்பொடுகவள அவர்கதள முன்வந்து தசய்துதகொள்ள தவண்டும் என்பவதக் 
கருத்தில் தகொண்தட அரொஸ்மொ தசயலிவயப் பயன்படுத்தி கற்றல் கற்பித்தவல வடிவவமத்துச் 
தசயல்படுத்திதனொம். Future classroom என்னும் தசயல்வடிவம் தமிழ் கற்றல் கற்பித்தலிலும் 

சொத்தியம் என்பவத உணர்த்தவும், இதற்கு உதவிய அரொஸ்மொ (Aurasma) என்னும் தசயலிவயப் 

பற்றி இதர ஆசிொியர்களுக்கும் ததொிவிக்க தவண்டும் என்னும் தநொக்கத்தில் இக்கட்டுவரவயப் 
பவடக்கின்தறொம். 

ததொழில்நுட்பம் வழி ஆர்வமூட்டும் வவகயில் கற்பித்தல் பற்றி அறிஞர்கள் 

நொம் இன்று பயணச்சீட்வடக் கூட இவணயத்தின்வழி வொங்கும் அளவிற்கு முன்தனறி 
விட்தடொம். ததொழில்நுட்பம் அதவன எளிவமயொக்கி உள்ளது. அப்படியிருக்கும்தபொது, அதத 

ததொழில்நுட்பத்வத ஏன் நம்மொல் கல்விக்குப் பயன்படுத்த முடியவில்வல. ததொழில்நுட்பம் 
இல்லொத கொலத்தில் அவத துவண இல்லொமல் கற்தறொம். ஆனொல் இன்று சூழல் அவ்வொறு 
இல்வலதய. அதனொல், வகயிலிருக்கும் ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்தி கற்றவல தமலும் 

இன்பகரமொனதொக ஆக்கலொம் என்று ‘வமக்தகொதரொ தஸொவ்ட்’ கண்டுபிடிப்பொளர் பில் தகட்ஸ் 

நம்புகிறொர் 2 . அக்கருத்து இன்வறய சூழவல நன்கு பிரதிபலித்து நிற்கின்றது. தமலும், 

இவணயம் உலகின் மூவல முடுக்தகல்லொம் பரவிக் கிடக்கும் இன்வறய சூழலில், அவதப் 

பயன்படுத்தி நொவளயத் தினத்தின் திறன்கவளக் கற்றுக்தகொடுக்க தவண்டிய கட்டொயச் சூழலில் 
இன்று நொம் உள்தளொம் என்று தநன்சி கசபொமும் கருதுகிறொர்3. 

தசல்தபசித் ததொழில்நுட்பம் வொயிலொகக் கற்றல் கற்பித்தல்  

இன்வறய மொணவர்களுக்குக் கணினியும், மடிக்கணினியுதம பவழய ததொழில்நுட்பங்களுள் 

ஒன்றொக மொறிதபொய்விட்டது. “நீொின்று அவமயொது உலகு” என்பது தபொய் இன்று 
“தசல்தபசியின்று அவமயொது உலகு” என்ற நிவல வந்துவிட்டது. மொணவர்களும் எல்லொப் 
பொடங்களும் தசல்தபசிவொயிலொகதவொ, ததொடுதிவரக்கணினி வொயிலொகதவொ 

கற்றுக்தகொடுக்கப்படுவவதயும்,வீட்டுப்பொடம் தசய்வவதயுதம விரும்புகின்றனர். 

அதற்தகற்றவொறு தசல்தபசித் ததொழிலுநுட்பமும் இன்று நன்கு வளர்ச்சிப் தபற்று, கற்றல் 

கற்பித்தலுக்கு தபொிதும் உதவுகின்றன. அந்த வவகயில், தசல்தபசித் ததொழில்நுட்பம் வழி தமிழ் 

கற்றல் கற்பித்தவல நிகழ்த்த நொங்கள் இரு தவறுபட்ட தசயல்முவறத் திட்டங்கவள 

                                                           
2http://www.cnet.com/news/bill-gates-talks-education-tech/ 
3http://teachbytes.com/2012/03/01/10-educational-technology-quotes/ 

 

 

ததர்ந்ததடுத்ததொம். அவவ, தமிவழ 1.வகுப்பவறக்கு அப்பொல் கற்றல் 2. வகுப்பவறக்குள் 

கற்றல் என்பவவதய ஆகும்.  

இவ்விரு தசயல்முவறயின் வொயிலொகத் தமிழ் தமொழிப்பொடக்கூறுகளின் தமல் மொணவர்களுக்கு 
இருக்கும் ஆர்வத்வத தமம்படுத்த முயன்தறொம்.குறிப்பொக,தமற்கூறிய இரு தசயல்முவறவயக் 

தகொண்டு அரொஸ்மொ வொயிலொக மொணவர்கள்நிகழ்வுக்கட்டுவர மற்றும் விளக்கக் கட்டுவரயின் 
கருத்துச் தசறிவவ தமம்படுத்த எத்தனித்து தவற்றிதபற்தறொம். 

வகுப்பவறக்கு அப்பொல் கற்றல்– அரொஸ்மொ 

நிகழ்வுக் கட்டுவரயொனது சுவரொஸ்யமொனதொக அவமவது அவசியம். அதற்கு 
கவததயொட்டமொனது நிரல்பட அவமந்திருப்பது முக்கியம். இவத மொணவர்கதள 
உணர்ந்தொலன்றி அவர்களது கவத சிறப்பொக அவமயொது. ஆதலொல், அரொஸ்மொவவப் 

பயன்படுத்தி மொணவர்கவள நிகழ்வுக் கட்டுவரயின் கவததயொட்டத்வத திறம்பட அவமக்கக் 
கற்றுக்தகொடுத்ததொம்.  

 கற்றல் படிநிவலகள்  

படிநிவலகள்  தசயல்முவறகள்  

1.  இப்பொடத்தின் தபொது மொணவர்கள் Aurasma– வவப் பயன்படுத்தி 

விவொிப்புக்கட்டுவரவய எழுதினர். மொணவர்கள் நொன்கு குழுக்களொகப் 
பிொிக்கப்பட்டனர். 

2.  இதற்குப் பள்ளி வளொகத்திற்குள் இருக்கும் நொன்கு இடத்வதத் 
ததர்ந்ததடுத்துக் தகொள்ளும்படி பணிக்கப்பட்டனர். அவர்கள் 
ததர்ந்ததடுக்கும் இடங்கள் கட்டுவரயில் இடம்தபற்றிருப்பது அவசியம் 
என்பவதயும் நொங்கள் கூறியிருந்ததொம். 

3.  பின்பு,‘திகில்’ என்னும் கருப்தபொருவள ஒட்டி கவத எழுத முற்பட்டனர். 

மொணவர்களது கவததயொட்டத்திற்கும், அவர்கள் ததர்ந்ததடுத்திற்கும் 

இடங்களுக்கும் இவடதய ததொடர்பு அவசியம் இருக்க தவண்டும் என்று 
ஆசிொியர்களொல் வலியுறுத்தப்பட்டிருந்தது. 

4.  கவத எழுதி முடித்தப் பின்னர், மொணவர்கள் ஒவ்தவொரு இடத்வதக்  

குறிக்கும்படியொன அவடயொளத்வத (symbols or logo) 

உருவொக்கிக்தகொண்டனர்.  

5.  மொணவர்கள் எழுதிய கவதயிவன அது நடக்கும் இடங்கள் வொொியொக 
நொன்குப் பகுதிகளொகப் பிொித்துக்தகொண்டனர். 

6.  பிொித்துக்தகொண்ட பகுதிவய எழுத்துவடிவிதலொ அல்லது ஒலி வடிவுதலொ 
Aura வொக பதிதவற்றம் தசய்து அதவன ஏற்கனதவ தயொொித்து  வவத்திருந்த 

அவடயொளங்களில் (symbols or logo)overlay தசய்துக்தகொண்டனர்.  



127

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers
 

 

ததர்ந்ததடுத்ததொம். அவவ, தமிவழ 1.வகுப்பவறக்கு அப்பொல் கற்றல் 2. வகுப்பவறக்குள் 

கற்றல் என்பவவதய ஆகும்.  

இவ்விரு தசயல்முவறயின் வொயிலொகத் தமிழ் தமொழிப்பொடக்கூறுகளின் தமல் மொணவர்களுக்கு 
இருக்கும் ஆர்வத்வத தமம்படுத்த முயன்தறொம்.குறிப்பொக,தமற்கூறிய இரு தசயல்முவறவயக் 

தகொண்டு அரொஸ்மொ வொயிலொக மொணவர்கள்நிகழ்வுக்கட்டுவர மற்றும் விளக்கக் கட்டுவரயின் 
கருத்துச் தசறிவவ தமம்படுத்த எத்தனித்து தவற்றிதபற்தறொம். 

வகுப்பவறக்கு அப்பொல் கற்றல்– அரொஸ்மொ 

நிகழ்வுக் கட்டுவரயொனது சுவரொஸ்யமொனதொக அவமவது அவசியம். அதற்கு 
கவததயொட்டமொனது நிரல்பட அவமந்திருப்பது முக்கியம். இவத மொணவர்கதள 
உணர்ந்தொலன்றி அவர்களது கவத சிறப்பொக அவமயொது. ஆதலொல், அரொஸ்மொவவப் 

பயன்படுத்தி மொணவர்கவள நிகழ்வுக் கட்டுவரயின் கவததயொட்டத்வத திறம்பட அவமக்கக் 
கற்றுக்தகொடுத்ததொம்.  

 கற்றல் படிநிவலகள்  

படிநிவலகள்  தசயல்முவறகள்  

1.  இப்பொடத்தின் தபொது மொணவர்கள் Aurasma– வவப் பயன்படுத்தி 

விவொிப்புக்கட்டுவரவய எழுதினர். மொணவர்கள் நொன்கு குழுக்களொகப் 
பிொிக்கப்பட்டனர். 

2.  இதற்குப் பள்ளி வளொகத்திற்குள் இருக்கும் நொன்கு இடத்வதத் 
ததர்ந்ததடுத்துக் தகொள்ளும்படி பணிக்கப்பட்டனர். அவர்கள் 
ததர்ந்ததடுக்கும் இடங்கள் கட்டுவரயில் இடம்தபற்றிருப்பது அவசியம் 
என்பவதயும் நொங்கள் கூறியிருந்ததொம். 

3.  பின்பு,‘திகில்’ என்னும் கருப்தபொருவள ஒட்டி கவத எழுத முற்பட்டனர். 

மொணவர்களது கவததயொட்டத்திற்கும், அவர்கள் ததர்ந்ததடுத்திற்கும் 

இடங்களுக்கும் இவடதய ததொடர்பு அவசியம் இருக்க தவண்டும் என்று 
ஆசிொியர்களொல் வலியுறுத்தப்பட்டிருந்தது. 

4.  கவத எழுதி முடித்தப் பின்னர், மொணவர்கள் ஒவ்தவொரு இடத்வதக்  

குறிக்கும்படியொன அவடயொளத்வத (symbols or logo) 

உருவொக்கிக்தகொண்டனர்.  

5.  மொணவர்கள் எழுதிய கவதயிவன அது நடக்கும் இடங்கள் வொொியொக 
நொன்குப் பகுதிகளொகப் பிொித்துக்தகொண்டனர். 

6.  பிொித்துக்தகொண்ட பகுதிவய எழுத்துவடிவிதலொ அல்லது ஒலி வடிவுதலொ 
Aura வொக பதிதவற்றம் தசய்து அதவன ஏற்கனதவ தயொொித்து  வவத்திருந்த 

அவடயொளங்களில் (symbols or logo)overlay தசய்துக்தகொண்டனர்.  
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7.  Overlay தசய்துக்தகொண்ட அவடயொளத்வத அவர்கள் ததர்ந்ததடுத்த 

நொன்கு இடங்களில் ஒட்டிவவத்துவிட்டனர்.  
 

8.  இப்தபொழுது தவவ்தவறு குழுவவச் தசர்ந்த மொணவர்கள் ஒட்டிவவத்த 
அவடயொளங்களின் மீது Aurasma-வவப் பயன்படுத்தி  scan தசய்து அந்த 

இடத்திற்குொிய கவதப்பகுதிவயத் ததொிந்துதகொண்டனர். 

9.  அந்தக் கவதப்பகுதியிதல அடுத்த இடத்திற்குச் தசல்ல தவண்டிய குறிப்பும் 
அடங்கியிருக்கும். இவ்வொறொக நொன்கு இடத்திற்கும் தசன்று திகில் நிவறந்த 
கவதயிவன முழுவமயொத் ததொிந்துதகொண்டர்.  
 

10.  பின்னர், வகுப்பவறயில்  ஆசிொியருடன் அமர்ந்து, ஒவ்தவொரு குழுவினொின் 

கவதவயப் பற்றியும், அது எழுதப்பட்டிருந்த விதத்வதப் பற்றியும், தமலும் 

கவத எந்த வவகயில் தமம்படுத்தப்படலொம் என்பவதப் பற்றியும் கலந்து 
தபசினர்.  
 

11.  கலந்துவரயொடலுக்குப் பிறகு, மொணவர்கள் தங்கள் பவடப்வப மீண்டும் 

எழுதி Aura வொக மொற்றி வகுப்பின் தகவல்பலவகயில் ஒட்டினர். 

தமம்படுத்தப்பட்ட முழுக்கவதயிவன இதர மொணவர்களும் படித்துப் 
பயன்தபற்றனர். 
 

கருத்து மீட்சி இந்த தமன்தபொருவளப் பயன்படுத்தி கவதயிவன உண்வமயொகதவ ஒருவர் 
கூறுவது தபொல உணர்ந்து படிக்க முடிந்தததொல், எந்த இடத்தில் கவதயின் 

வளர்ச்சி நன்றொக இருந்தது; எங்கு இல்வல என்பதவன மொணவர்கள் நன்கு 

உணர்ந்து தகொண்டனர். தமலும், பிறருக்கு ஒரு கவதவயக் கூறும்தபொழுது 

அதில் எந்ததந்த அம்சங்கள் உண்வமயொகத் ததவவப்படுகின்றன 
என்பவதயும் அவர்கதள உணர்ந்ததொல், அவர்களது இறுதி பவடப்பு 

மிகவும் சிறப்பொனதொக அவமந்தது.  
அதுமட்டுமல்லொமல், கட்டுவர என்றொதல முகத்வதச் சுளிக்கும் மொணவர்கள் 

இம்முவறவயப் பயன்படுத்தி கட்டுவர எழுதுவவத மிகவும் விரும்பி 
தசய்தனர்.  

 

இந்த நடவடிக்வகக்குப் பிறகு மொணவர்கள் கவததயொட்டம் எப்படி அவமந்தொல் சுவொரஸ்யமொக 
இருக்கும் என்பவத உணர்ந்து, தங்களது கட்டுவரகவள தமம்படுத்திக்தகொள்ளும் முவறவயயும் 

 

 

அறிந்துதகொண்டனர். இந்நடவடிக்வகயின் பின் மொணவர்களது கட்டுவரயின் 
மதிப்தபண்ணொனது முன்வபவிட 5 – 8 மதிப்தபண் வவர உயர்ந்தது. இது தசயலி மூலம் 

கற்பித்தலில் கிட்டிய தவற்றிவயதயச் சுட்டுகின்றது.  

வகுப்பவறக்குள் கற்றல்– அரொஸ்மொ 

விளக்கக் கட்டுவரயொனது சிறப்பொக அவமய கருத்துச் தசறிவு மிகவும் முக்கியம். கருத்துத் 
திறம்பட விளக்கப்பட தவண்டுமொயின் முதலில் மொணவர்களுக்குத் தவலப்புக்கு ஏற்ற 
கருத்துகள் கிவடக்கப்தபறுவது அவசியம். அடுத்தபடியொக, கருத்வத மொணவர்கள் நன்கு 

புொிந்துணர்ந்து தகொள்வது மிகவும் முக்கியம். ஆனொல், ஒரு குறிப்பிட்ட தவலப்வப ஒட்டி 

கருத்துகவளத் திரட்டவதற்கொக வொசிப்பவததயொ, இவணயத்தில் தகவல்கவளத் திரட்டதவொ 

மொணவர்கள் விருப்பப்படுவதில்வல. அதில் அவர்களுக்கு ஆர்வமும் இல்வல. இதனொல், 

கட்டுவரயில் குவறவொன மதிப்தபண்கவளதய தபறுகின்றனர்.  

இந்நிவலவய மொற்றியவமக்க அரொஸ்மொவவப் பயன்படுத்தி, வகுப்பவறவயதய குறிப்பிட்ட 

தவலப்புக்கு ஏற்றவவகயில் மொற்றியவமத்ததொம். அதொவது, முன்தனொடித் தவலமுவறயினவரப் 

பற்றிய கட்டுவரவய எழுதுவதற்கு முன்னர், அவர்கவளப் பற்றிய தகவல்கவள மொணவர்கள் 

அறிந்துதகொள்ள, வகுப்பவறவயதய முன்தனொடித் தவலமுவறயினொின் மரபுவடய நிவலயமொக 

மொற்றியவமத்ததொம்.  

 

 

 கற்றல் படிநிவலகள்  

படிநிவலகள்  தசயல்முவறகள்  

1.  மொணவர்கள் குழுவொக இவணந்து சிங்கப்பூர்த் தமிழ் முன்தனொடித் தவலவர் 
ஒருவவரத் ததர்ந்ததடுப்பர்.  

2.  ததர்ந்ததடுத்த தவலவவரப்பற்றிய வரலொற்றுத் தகவல்கவளத் ததொகுக்க 
முற்படுவர்.  

3.  பின்பு,ததர்ந்ததடுத்த தகவல்கவள நிரல்பட பத்திகளில் எழுதுவர். 

4.  எழுதிய பத்திகவள ஆசிொியர் சொிபொர்ப்பொர்.  

5.  பின்னர், மொணவர்கள் எழுதிய பத்திகளுக்கு உகந்த படங்கவளத் 

ததர்ந்ததடுப்பர்.  

6.  ததர்ந்ததடுத்த படங்களுக்கு ஏற்ப தொங்கள் ஏற்கனதவ தசகொித்து வவத்தத் 
தகவல்கவள சொியொன முவறயில் வொசித்துப் பதிவு தசய்தனர். (அவர்களது 
பதிவு தகட்பவர்கவளக் கவரும் வவகயில், வரலொற்று நிகழ்வு 
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அறிந்துதகொண்டனர். இந்நடவடிக்வகயின் பின் மொணவர்களது கட்டுவரயின் 
மதிப்தபண்ணொனது முன்வபவிட 5 – 8 மதிப்தபண் வவர உயர்ந்தது. இது தசயலி மூலம் 

கற்பித்தலில் கிட்டிய தவற்றிவயதயச் சுட்டுகின்றது.  

வகுப்பவறக்குள் கற்றல்– அரொஸ்மொ 

விளக்கக் கட்டுவரயொனது சிறப்பொக அவமய கருத்துச் தசறிவு மிகவும் முக்கியம். கருத்துத் 
திறம்பட விளக்கப்பட தவண்டுமொயின் முதலில் மொணவர்களுக்குத் தவலப்புக்கு ஏற்ற 
கருத்துகள் கிவடக்கப்தபறுவது அவசியம். அடுத்தபடியொக, கருத்வத மொணவர்கள் நன்கு 

புொிந்துணர்ந்து தகொள்வது மிகவும் முக்கியம். ஆனொல், ஒரு குறிப்பிட்ட தவலப்வப ஒட்டி 

கருத்துகவளத் திரட்டவதற்கொக வொசிப்பவததயொ, இவணயத்தில் தகவல்கவளத் திரட்டதவொ 

மொணவர்கள் விருப்பப்படுவதில்வல. அதில் அவர்களுக்கு ஆர்வமும் இல்வல. இதனொல், 

கட்டுவரயில் குவறவொன மதிப்தபண்கவளதய தபறுகின்றனர்.  

இந்நிவலவய மொற்றியவமக்க அரொஸ்மொவவப் பயன்படுத்தி, வகுப்பவறவயதய குறிப்பிட்ட 

தவலப்புக்கு ஏற்றவவகயில் மொற்றியவமத்ததொம். அதொவது, முன்தனொடித் தவலமுவறயினவரப் 

பற்றிய கட்டுவரவய எழுதுவதற்கு முன்னர், அவர்கவளப் பற்றிய தகவல்கவள மொணவர்கள் 

அறிந்துதகொள்ள, வகுப்பவறவயதய முன்தனொடித் தவலமுவறயினொின் மரபுவடய நிவலயமொக 

மொற்றியவமத்ததொம்.  

 

 

 கற்றல் படிநிவலகள்  

படிநிவலகள்  தசயல்முவறகள்  

1.  மொணவர்கள் குழுவொக இவணந்து சிங்கப்பூர்த் தமிழ் முன்தனொடித் தவலவர் 
ஒருவவரத் ததர்ந்ததடுப்பர்.  

2.  ததர்ந்ததடுத்த தவலவவரப்பற்றிய வரலொற்றுத் தகவல்கவளத் ததொகுக்க 
முற்படுவர்.  

3.  பின்பு,ததர்ந்ததடுத்த தகவல்கவள நிரல்பட பத்திகளில் எழுதுவர். 

4.  எழுதிய பத்திகவள ஆசிொியர் சொிபொர்ப்பொர்.  

5.  பின்னர், மொணவர்கள் எழுதிய பத்திகளுக்கு உகந்த படங்கவளத் 

ததர்ந்ததடுப்பர்.  

6.  ததர்ந்ததடுத்த படங்களுக்கு ஏற்ப தொங்கள் ஏற்கனதவ தசகொித்து வவத்தத் 
தகவல்கவள சொியொன முவறயில் வொசித்துப் பதிவு தசய்தனர். (அவர்களது 
பதிவு தகட்பவர்கவளக் கவரும் வவகயில், வரலொற்று நிகழ்வு 
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கண்ணுக்தகதிதர நிகழ்வது தபொல இருக்க தவண்டும் என்று ஏற்கனதவ 
மொணவர்களுக்குக் கூறப்பட்டிருந்தது.)  

7.  ஒளிவடிவில் பதிவு தசய்த கொட்சிவய முன்தனொடியின் படத்தில் Overlay 

தசய்துதகொண்டனர்.   

8.  Overlay தசய்யப்பட்ட முன்தனொடிகளின் படங்கவள அட்வடகளில் 

அழகொக ஒட்டி அவர்கள் நிற்பது தபொல் வகுப்வபச் சுற்றி அவமத்து 
வவத்தனர்.  

9.  பின்னர் மற்றக் குழுவினர் தவவ்தவறு தவலவர்கவளப் பற்றி வரலொற்றுத் 
ததொகுப்வப அவர்களது படத்வத scan தசய்வதன் மூலம் தநொில் 

கொண்பவதப் தபொல கண்டு ததொிந்துதகொண்டனர். 

10.  பின்னர், அவற்வற மற்ற வகுப்பு மொணவர்கள் பொர்த்துத் 

ததொிந்துதகொள்ளவும் வவக தசய்தனர். 

11.  இந்நடவடிக்வகயின் ததொடர்ச்சியொக மொணவர்கள் தங்களது கருத்துகவளத் 
தட்டச்சு தசய்து பதிவு தசய்தனர்.  

கருத்து மீட்சி இந்த தமன்தபொருவளப் பயன்படுத்தி மொணவரகள் சுவொரஸ்யமொன 
முவறயில் முன்தனொடிகளின் வரலொற்வற, அவர்களது வொழ்க்வகயின் 

முக்கிய நிகழ்வுகவளத் தத்ரூபமொகத் ததொிந்துதகொண்டனர்.  
 

இந்நடவடிக்வகக்குப் பிறகு மொணவர்கள் முன்தனொடித் தவலமுவறயினவரப் பற்றி 
ததளிவொகவும், ஆர்வத்ததொடும் ததொிந்துதகொண்டனர். அதன் பயனொகக் கட்டுவரயில் 

கருத்துகவளயும் ததளிவொக விளக்கி எழுதி நல்ல மதிப்தபண்கவளப்  தபற்றுக் குறிப்பிடத்தக்க 
முன்தனற்றம் அவடந்துள்ளனர்.  

சவொல்களும் தீர்வுகளும் 

இம்தமன்தபொருவளப் பயன்படுத்துவது மிகவும் எளிது. ஆதலொல் நொங்கள் எதிர் தகொண்ட 
பிரச்சிவனகள் தவகுசிலவதவ. அவனத்து மொணவர்களிடமும் விதவக ததொவலதபசி 
இருக்கவொய்ப்பு இல்வல. ஆதொலொல் ஒரு சிலரொல் இந்த தமன்தபொருவளப் பயன்படுத்த 
இயலொமல் தபொனது. அவ்தவவளயில் நொங்கள் பள்ளியின் உதவிவய நொடிதனொம். பள்ளிகளில் 
பொடதவவளகளின் தபொது ipad – ஐ இரவல் தபற்றுக்தகொண்தடொம். தமலும், பள்ளியில் மதிய 

தநரங்களில் மொணவர்கள் ipad – ஐ இரவல் தபற்றுக்தகொண்டு குறிப்பிட்ட தநரம் பயன்படுத்திக் 

தகொள்ளும் வொய்ப்பும் வசதியும் எங்களுக்கு வழங்கப்பட்டிருந்தது. ஒருபொட தவவளயில் 
முழுவமயொக aurasmaவவ ப்பயன்படுத்தி மொணவர்கள் சுயமொக்கற்கும் தபொழுது ஒரு சில 

மொணவர்கள் தசய்வதறியொது தவித்தனர். ஆதலொல், உதவி ததவவப்படும் மொணவர்கவள 

நொங்கள் ததொடர்ந்து கண்கொணித்து வந்து அவர்களுக்குத் ததவவயொன உதவிகவளச் 
தசய்ததொம். ஒரு சில தவவளகளில் aura தசய்யப்பட்டபடத்திதலதயொ, தொளிதலதயொ scan 

 

 

தசய்யும் தபொழுது ஒளிக்கொட்சிவரொமல் தபொனது. தமலும், நீண்ட தநரத்திற்குொிய 

ஒளிக்கொட்சிவய aura வொகபதி தவற்றம் தசய்வதில் சவொல்கவள எதிர்தநொக்கிதனொம். ஆதலொல் 

Aura வவ overlay தசய்யும் தபொழுது மிகவும் கவனமொக மிகச்சொியொக தசய்தததொடு, 

வகுப்பவறக்குச் தசல்லும் முன், ஓொிருமுவற தசொதித்துப் பொர்த்துக் தகொண்டு தசன்தறொம். 

தமலும், ஒரு படத்வததயொட்டிய ஒன்றுக்கும் தமற்பட்ட auraக்கவள தயொர் தசய்து வவத்துக் 

தகொண்டதொல் பிரச்சிவனகள் ஏற்படும் சொத்தியங்கவளக் குவறத்ததொம். இவ்வொறொக, தகவல் 

ததொழில் நுட்பம் தரும் பிரச்சிவனகவள முடிந்தவவர எதிர்தகொண்டு எங்களது தநொக்கங்கவளப் 
படிப்படியொக நிவறதவற்றி வருகின்தறொம்.  

முடிவுவர 

 தொய்தமொழி ஒரு வொழும் தமொழியொகத் திகழ தவண்டுமொனொல் மொணவர்கள் தமிழ் 
தமொழியில் சிறந்து விளங்க தவண்டும். இது மொணவர்கள் தமிழ் தமொழிவய ஆர்வத்ததொடு 
கற்றொதலொழிய சொத்தியமில்வல. அதற்கு முதல் படியொக, நொங்கள் மொணவர்களுக்குத் தமிழ் 

தமொழியின் பொடக்கூறுகளின் வொயிலொக ஆர்வத்வத வளர்க்க எண்ணிதனொம். எங்கள் 
எண்ணத்திற்கு அரொஸ்மொ தசயலி பக்கபலமொக அவமந்தது எனில் அது தவள்ளிவடமவல. 
இந்தச் தசல்தபசி தசயலி உதவியுடன் நொங்கள் திட்டமிட்டு தசயல்படுத்திய நடவடிக்வககளின் 
வழி மொணவர்கள் குறிப்பிடத்தக்க வளர்ச்சிவய தமொழி அடிப்வபவடயில் எட்டியுள்ளனர். 
அததொடு மட்டுமல்லொமல், நிழவல நிஜமொக மொற்றியவமக்கும் அரொஸ்மொ தசயலி 

மொணவர்களுக்குத் தமிழ் மீதும், தமிழ் வகுப்பில் கற்றுக்தகொடுக்கப்படும் பொடங்களின் மீதும் 

அதிக அளவு ஆர்வம் வளர்ந்திருக்கின்றது என்பது திண்ணம். 

பின்னிவணப்பு 1  

1. How to create an Aura 

 

2. How to view 

First, download the free Aurasma mobile app.  Then frame the tagged image or object in the app’s 

viewfinder to unlock the Aura!You can even tap  to share the experience with your friends. 
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தசய்யும் தபொழுது ஒளிக்கொட்சிவரொமல் தபொனது. தமலும், நீண்ட தநரத்திற்குொிய 

ஒளிக்கொட்சிவய aura வொகபதி தவற்றம் தசய்வதில் சவொல்கவள எதிர்தநொக்கிதனொம். ஆதலொல் 

Aura வவ overlay தசய்யும் தபொழுது மிகவும் கவனமொக மிகச்சொியொக தசய்தததொடு, 

வகுப்பவறக்குச் தசல்லும் முன், ஓொிருமுவற தசொதித்துப் பொர்த்துக் தகொண்டு தசன்தறொம். 

தமலும், ஒரு படத்வததயொட்டிய ஒன்றுக்கும் தமற்பட்ட auraக்கவள தயொர் தசய்து வவத்துக் 

தகொண்டதொல் பிரச்சிவனகள் ஏற்படும் சொத்தியங்கவளக் குவறத்ததொம். இவ்வொறொக, தகவல் 

ததொழில் நுட்பம் தரும் பிரச்சிவனகவள முடிந்தவவர எதிர்தகொண்டு எங்களது தநொக்கங்கவளப் 
படிப்படியொக நிவறதவற்றி வருகின்தறொம்.  

முடிவுவர 

 தொய்தமொழி ஒரு வொழும் தமொழியொகத் திகழ தவண்டுமொனொல் மொணவர்கள் தமிழ் 
தமொழியில் சிறந்து விளங்க தவண்டும். இது மொணவர்கள் தமிழ் தமொழிவய ஆர்வத்ததொடு 
கற்றொதலொழிய சொத்தியமில்வல. அதற்கு முதல் படியொக, நொங்கள் மொணவர்களுக்குத் தமிழ் 

தமொழியின் பொடக்கூறுகளின் வொயிலொக ஆர்வத்வத வளர்க்க எண்ணிதனொம். எங்கள் 
எண்ணத்திற்கு அரொஸ்மொ தசயலி பக்கபலமொக அவமந்தது எனில் அது தவள்ளிவடமவல. 
இந்தச் தசல்தபசி தசயலி உதவியுடன் நொங்கள் திட்டமிட்டு தசயல்படுத்திய நடவடிக்வககளின் 
வழி மொணவர்கள் குறிப்பிடத்தக்க வளர்ச்சிவய தமொழி அடிப்வபவடயில் எட்டியுள்ளனர். 
அததொடு மட்டுமல்லொமல், நிழவல நிஜமொக மொற்றியவமக்கும் அரொஸ்மொ தசயலி 

மொணவர்களுக்குத் தமிழ் மீதும், தமிழ் வகுப்பில் கற்றுக்தகொடுக்கப்படும் பொடங்களின் மீதும் 

அதிக அளவு ஆர்வம் வளர்ந்திருக்கின்றது என்பது திண்ணம். 

பின்னிவணப்பு 1  

1. How to create an Aura 

 

2. How to view 

First, download the free Aurasma mobile app.  Then frame the tagged image or object in the app’s 

viewfinder to unlock the Aura!You can even tap  to share the experience with your friends. 
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தமிழ் எண்ணிம நூலகம் - மதிப்பீடும் கொலத்ததவவயும் 

முவனவர் கொ.இலட்சுமி MA.,Ph.D., முதுமுவனவர் பட்ட ஆய்வொளர்(PDF), 
கொந்திகிரொம கிரொமியப் பல்கவலக்கழகம், திண்டுக்கல். 

E.MAIL : lakshmiravitamil@gmail.com 
 

கொலத் ததொன்வமயும் வளர் புதுவமயும் தகொண்ட உயர் தனிச் தசம்தமொழியொன தமிழ் 
தமொழி கல்தலழுத்தில் பிறந்து கொகிதத்தில் வளர்ந்து கணினியில் மலர்ந்து மணம் பரப்பிக் 
தகொண்டிருக்கின்றது. உலகளவில் பயன்பொட்டு தமொழியொகவும் பல்லூடக தமொழியொகவும் 

தமிவழ மற்தறொர் உயர் தளத்திற்கு அவழத்துச் தசன்ற தபருவம கணினித் தமிழுக்கு உண்டு. 

தமிழர்கள் நொடு, எல்வல, கடற்பரப்பு முதலியன கடந்து இவணயத்தொல் இவணந்து 

இருந்தமிவழ ஈடில்லொ தமொழியொக வளர்த்து வருகின்றனர். அவ்வவகயில் தமொழிவய 

ததொழில்நுட்பத் திறத்தொல் பொதுகொக்கவும் தமொழி பரப்பவும் எழுந்த நல்லததொரு ஊடகமொய் 
எண்ணிம நூலகத்வதக் தகொள்ளலொம். தமலும் தசந்தமிழ் நூல்கவளச் தசல்லொிக்கொது கொக்கும் 

தமிழ் எண்ணிம நூலகத்தின் பயன்பொடு, இடர்பொடு, தமம்பொடு பற்றி இக்கட்டுவர வொயிலொக 

அறியலொம். 

தமிழ் எண்ணிம நூலகம் - விளக்கம் 

 உலக தமொழிகளில் மிகத் ததொன்வம தமொழியொன தமிழ் தமொழி கல்வடிவம், 

ஓவலவடிவம், தசப்புப்பட்டய வடிவம் என்று பல்தவறு ஊடகத்தில் கொல மொற்றத்திறக்தகற்பப் 

பொிணமித்துக் தகொண்டிருக்கின்றது. ததொன்வம வடிவங்களில் இருந்து தமிவழக் கொகித வடிவில் 

அச்சொக்கம் தசய்து, பதிப்பித்த தபருவம தமிழ்த்தொத்தொ உ.தவ.சொ அடிதயொற்றி எழுந்த 

உவரயொசிொியர்கவளச் சொரும். அவர;களின் அரும்பணியொதலதய அொிய பவடப்புகவளப் 

தபற்றவர்களொய் உலகில் தவலநிமிர்ந்து வொழத் தவலப்பட்டது. அத்தவகய சூழல் மீண்டும் 

எழுந்துள்ளது. பதிப்பொக்கம் தசய்து அச்தசற்றிய நூல்கவள மின்னொக்கம் தசய்து பொதுகொக்க 

தவண்டிய கொலக் கட்டொயத்தில் உள்தளொம்.  

 தமிவழ வளர்க்க நூல்கவளப் பொதுகொக்க தவண்டிய அவசியம் யொததனில், ஒரு 

இனத்வத அழிக்க தவண்டுமொனொல் அவ்வினத்தின் தமொழிவய அழித்தொதல இனம் தொனொகதவ 
அழிந்துவிடும் என்பது உண்வம. தமொழியின் உயிர்நொடிதய நூல்கள். எனதவ நம்வம 

நம்மினத்வதப் பொதுகொக்கும் பணிகளுள் தவலயொய பணி அன்வனத் தமிழின் அொிய நூல்கவளப் 

 

 

பொதுகொத்ததல. அச்தசயற்கொிய பணிவயச் தசய்வதற்குத் ததொடங்கிவிட்தடொம் என்பதன் 

சொன்றொதொரதம தமிழில் இயங்கிக் தகொண்டிருக்கும் எண்ணிம நூலகங்கள். 

 தமிழில் அச்சு வடிவொகதவொ தவறு எவ்வித வடிவொகதவொ உள்ள நூல்கவள மின்னியல் 
வடிவில் ஆக்கம் தசய்து பொதுகொக்கும் நூலகதம எண்ணிம நூலகமொகும். தமிழில் மதுவரத் திட்ட 

நூலகம், தமிழ் மரபு அறக்கட்டவள நூலகம், இந்திய மின்நூலகம், தசன்வன நூலகம், 

பிொித்தொனியொ கவலக் களஞ்சிய நூலகம், தமிழ் இவணயக் கல்விக் கழக மின் நூலகம் முதலொன 

எண்ணிம நூலகங்கள் தழிழ்த் ததொண்டொற்றி வருகின்றன. 

கற்றல் , கற்பித்தலில் எண்ணிம நூலகத்தின் பங்கு 

 பவழயன கழிதலும் புதியன புகுதலும் பழங் கொலந்ததொட்தட தமிழ்ச் சமூகம் பின்பற்றும் 
பழக்கமொகும். அதன் தவளிப்பொதட தமிழர் திருநொளில் தபொகி. கொலமொற்றத்திற்தகற்ப தன்வனத் 

தொதன தகவவமத்துக் தகொள்வதில் தவலவமயொனவர்களொய் விளங்கும் தமிழ்ச் சமூகம் 
கல்வியில் அந்நிவலப்பொட்வடக் கவடபிடிப்பது அவசியமொகும். 

 சொன்றொகத் தமிழகத்தில் ததொல்கொப்பியத்தின் உவரகள் குறித்து ஆய்வு தசய்யும் ஆய்வு 
மொணவர் அவ்வுவரகவளயும் ஆய்வு நூல்கவளயும் ததொகுக்கப்படும்பொடு அளப்பொியது. 

ததொல்கொப்பியத்தின் பவழய, புதிய உவரகவளயும் ஆய்வு நூல்கவளயும் ததடித் தமிழகம் 

முழுவதும் பயணிக்க தவண்டிய சூழலில் இருக்கிறொர். தமிழகத்தில் இந்நிவலயிருக்க, பிற 

நொடுகளில் வொழும் முவனவர் பட்ட ஆய்வொளர்கள், தன்னுவடய ஆய்வில் முன்தனொடிகவள 

நொடுவதற்கும் ததொடர்ச்சியொன ஆய்வு தசய்தற்கும் ஆய்வுத் ததொடர்பொன நூல்கவளப் 
தபறுவதற்கும் தமிழக உதவிவய நொடும் சூழலில் இருக்கிறொர். இந்நிவலயில் மொற்றம் 

தவண்டுமொயின் தமிழில் மூல நூல்கவள மட்டும் மின்னொக்கம் தசய்தல் தபொதொது, 

உவரகவளயும் ஆரொய்ச்சி நூல்கவளயும் முவனவர்பட்ட ஆய்தவடு உள்ளிட்ட 
ஆய்தவடுகவளயும் மின்னொக்கம் தசய்து எண்ணிம நூலகத்தில் தபணுதல் தவண்டும். இதனொல் 

ஒரு பல்கவலக்கழகத்தில் ஒதர தவலப்பில் இரு ஆய்வொளர்கள் ஆய்வு தசய்தல், தசய்த 

ஆய்விவனதய மீண்டும் மீண்டும் தசய்தல், ஆய்வில் கருத்துத் திருட்டு முதலியன தவிர்த்து, 

தமிழில் தரமொன ஆய்வுகள் தபருகுவதற்கு வழிவகுக்கலொம். ஆய்வில் மட்டுமல்லொது ஆய்வு 

நூல்கள் இயற்றுதலிலும் இந்நிவலப்பொட்வடத் தவிர்த்து நொடு, கடல் முதலொன எல்வலகவளக் 

கடந்து தமிழொய்வுகவள வளப்படுத்தலொம்.  

 புலம்தபயர்ந்த நொடுகளின் தமிழ்க் கற்றல் கற்பித்தலில் இருக்கும் உத்தி முவறகளும் 
ததொழில்நுட்பமும் தமிழகத்தில் தபருவொொியொக இல்வல எனலொம். தமலும் தவறின்றித் தமிழில் 

எழுதும் மொணவர்களின் எண்ணிக்வகயும் பின்தனொக்கிதய தசன்று தகொண்டிருக்கின்றது. தமிழ் 
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தமிழ் எண்ணிம நூலகம் - மதிப்பீடும் கொலத்ததவவயும் 

முவனவர் கொ.இலட்சுமி MA.,Ph.D., முதுமுவனவர் பட்ட ஆய்வொளர்(PDF), 
கொந்திகிரொம கிரொமியப் பல்கவலக்கழகம், திண்டுக்கல். 

E.MAIL : lakshmiravitamil@gmail.com 
 

கொலத் ததொன்வமயும் வளர் புதுவமயும் தகொண்ட உயர் தனிச் தசம்தமொழியொன தமிழ் 
தமொழி கல்தலழுத்தில் பிறந்து கொகிதத்தில் வளர்ந்து கணினியில் மலர்ந்து மணம் பரப்பிக் 
தகொண்டிருக்கின்றது. உலகளவில் பயன்பொட்டு தமொழியொகவும் பல்லூடக தமொழியொகவும் 

தமிவழ மற்தறொர் உயர் தளத்திற்கு அவழத்துச் தசன்ற தபருவம கணினித் தமிழுக்கு உண்டு. 

தமிழர்கள் நொடு, எல்வல, கடற்பரப்பு முதலியன கடந்து இவணயத்தொல் இவணந்து 

இருந்தமிவழ ஈடில்லொ தமொழியொக வளர்த்து வருகின்றனர். அவ்வவகயில் தமொழிவய 

ததொழில்நுட்பத் திறத்தொல் பொதுகொக்கவும் தமொழி பரப்பவும் எழுந்த நல்லததொரு ஊடகமொய் 
எண்ணிம நூலகத்வதக் தகொள்ளலொம். தமலும் தசந்தமிழ் நூல்கவளச் தசல்லொிக்கொது கொக்கும் 

தமிழ் எண்ணிம நூலகத்தின் பயன்பொடு, இடர்பொடு, தமம்பொடு பற்றி இக்கட்டுவர வொயிலொக 

அறியலொம். 

தமிழ் எண்ணிம நூலகம் - விளக்கம் 

 உலக தமொழிகளில் மிகத் ததொன்வம தமொழியொன தமிழ் தமொழி கல்வடிவம், 

ஓவலவடிவம், தசப்புப்பட்டய வடிவம் என்று பல்தவறு ஊடகத்தில் கொல மொற்றத்திறக்தகற்பப் 

பொிணமித்துக் தகொண்டிருக்கின்றது. ததொன்வம வடிவங்களில் இருந்து தமிவழக் கொகித வடிவில் 

அச்சொக்கம் தசய்து, பதிப்பித்த தபருவம தமிழ்த்தொத்தொ உ.தவ.சொ அடிதயொற்றி எழுந்த 

உவரயொசிொியர்கவளச் சொரும். அவர;களின் அரும்பணியொதலதய அொிய பவடப்புகவளப் 

தபற்றவர்களொய் உலகில் தவலநிமிர்ந்து வொழத் தவலப்பட்டது. அத்தவகய சூழல் மீண்டும் 

எழுந்துள்ளது. பதிப்பொக்கம் தசய்து அச்தசற்றிய நூல்கவள மின்னொக்கம் தசய்து பொதுகொக்க 

தவண்டிய கொலக் கட்டொயத்தில் உள்தளொம்.  

 தமிவழ வளர்க்க நூல்கவளப் பொதுகொக்க தவண்டிய அவசியம் யொததனில், ஒரு 

இனத்வத அழிக்க தவண்டுமொனொல் அவ்வினத்தின் தமொழிவய அழித்தொதல இனம் தொனொகதவ 
அழிந்துவிடும் என்பது உண்வம. தமொழியின் உயிர்நொடிதய நூல்கள். எனதவ நம்வம 

நம்மினத்வதப் பொதுகொக்கும் பணிகளுள் தவலயொய பணி அன்வனத் தமிழின் அொிய நூல்கவளப் 

 

 

பொதுகொத்ததல. அச்தசயற்கொிய பணிவயச் தசய்வதற்குத் ததொடங்கிவிட்தடொம் என்பதன் 

சொன்றொதொரதம தமிழில் இயங்கிக் தகொண்டிருக்கும் எண்ணிம நூலகங்கள். 

 தமிழில் அச்சு வடிவொகதவொ தவறு எவ்வித வடிவொகதவொ உள்ள நூல்கவள மின்னியல் 
வடிவில் ஆக்கம் தசய்து பொதுகொக்கும் நூலகதம எண்ணிம நூலகமொகும். தமிழில் மதுவரத் திட்ட 

நூலகம், தமிழ் மரபு அறக்கட்டவள நூலகம், இந்திய மின்நூலகம், தசன்வன நூலகம், 

பிொித்தொனியொ கவலக் களஞ்சிய நூலகம், தமிழ் இவணயக் கல்விக் கழக மின் நூலகம் முதலொன 

எண்ணிம நூலகங்கள் தழிழ்த் ததொண்டொற்றி வருகின்றன. 

கற்றல் , கற்பித்தலில் எண்ணிம நூலகத்தின் பங்கு 

 பவழயன கழிதலும் புதியன புகுதலும் பழங் கொலந்ததொட்தட தமிழ்ச் சமூகம் பின்பற்றும் 
பழக்கமொகும். அதன் தவளிப்பொதட தமிழர் திருநொளில் தபொகி. கொலமொற்றத்திற்தகற்ப தன்வனத் 

தொதன தகவவமத்துக் தகொள்வதில் தவலவமயொனவர்களொய் விளங்கும் தமிழ்ச் சமூகம் 
கல்வியில் அந்நிவலப்பொட்வடக் கவடபிடிப்பது அவசியமொகும். 

 சொன்றொகத் தமிழகத்தில் ததொல்கொப்பியத்தின் உவரகள் குறித்து ஆய்வு தசய்யும் ஆய்வு 
மொணவர் அவ்வுவரகவளயும் ஆய்வு நூல்கவளயும் ததொகுக்கப்படும்பொடு அளப்பொியது. 

ததொல்கொப்பியத்தின் பவழய, புதிய உவரகவளயும் ஆய்வு நூல்கவளயும் ததடித் தமிழகம் 

முழுவதும் பயணிக்க தவண்டிய சூழலில் இருக்கிறொர். தமிழகத்தில் இந்நிவலயிருக்க, பிற 

நொடுகளில் வொழும் முவனவர் பட்ட ஆய்வொளர்கள், தன்னுவடய ஆய்வில் முன்தனொடிகவள 

நொடுவதற்கும் ததொடர்ச்சியொன ஆய்வு தசய்தற்கும் ஆய்வுத் ததொடர்பொன நூல்கவளப் 
தபறுவதற்கும் தமிழக உதவிவய நொடும் சூழலில் இருக்கிறொர். இந்நிவலயில் மொற்றம் 

தவண்டுமொயின் தமிழில் மூல நூல்கவள மட்டும் மின்னொக்கம் தசய்தல் தபொதொது, 

உவரகவளயும் ஆரொய்ச்சி நூல்கவளயும் முவனவர்பட்ட ஆய்தவடு உள்ளிட்ட 
ஆய்தவடுகவளயும் மின்னொக்கம் தசய்து எண்ணிம நூலகத்தில் தபணுதல் தவண்டும். இதனொல் 

ஒரு பல்கவலக்கழகத்தில் ஒதர தவலப்பில் இரு ஆய்வொளர்கள் ஆய்வு தசய்தல், தசய்த 

ஆய்விவனதய மீண்டும் மீண்டும் தசய்தல், ஆய்வில் கருத்துத் திருட்டு முதலியன தவிர்த்து, 

தமிழில் தரமொன ஆய்வுகள் தபருகுவதற்கு வழிவகுக்கலொம். ஆய்வில் மட்டுமல்லொது ஆய்வு 

நூல்கள் இயற்றுதலிலும் இந்நிவலப்பொட்வடத் தவிர்த்து நொடு, கடல் முதலொன எல்வலகவளக் 

கடந்து தமிழொய்வுகவள வளப்படுத்தலொம்.  

 புலம்தபயர்ந்த நொடுகளின் தமிழ்க் கற்றல் கற்பித்தலில் இருக்கும் உத்தி முவறகளும் 
ததொழில்நுட்பமும் தமிழகத்தில் தபருவொொியொக இல்வல எனலொம். தமலும் தவறின்றித் தமிழில் 

எழுதும் மொணவர்களின் எண்ணிக்வகயும் பின்தனொக்கிதய தசன்று தகொண்டிருக்கின்றது. தமிழ் 
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தமொழிப் பொடத்திட்டங்களில் அகலமொய்க் கற்பிக்கும் நிவலதய உள்ளது. ஆழமொய்க் கற்பிக்கும் 

நிவலயில்வல. பிற தமொழிப் பொடங்கவள விடத் தமிழ் தமொழிப் பொடங்கள் எண்ணிக்வகயில் 

அதிகமொய் இருந்தொல் மட்டும் மொணவர்கள் தமிழில் ததளிவு தபறவியலொது. கற்பதில் புதுவம, 

கற்பிப்பதில் புதுவம தவண்டும். தமிழ் தமொழிக் கற்றல் கற்பித்தலில் களம் கண்ட சிங்கப்பு+ர் 

உள்ளிட்ட நொடுகள் அவ்வுத்தி முவறகவள எண்ணிம நூலகத்தின் வொயிலொகப் 
தபொதுவமயொக்கினொல், உலகத் தமிழ் மொணவர்களின் கற்றல் திறவன தமம்படுத்தலொம். 

குவறந்தபட்சம் பிவழயில்லொமல் தமிழ் எழுத மொணவர்கவள ஊக்குவிக்கலொம். எண்ணிம 

நூலகத்தில் அகரொதி, கவலக்களஞ்சியம் முதலியனவற்றிற்குக் தகொடுக்கும் முக்கியத்துவத்வதக் 

கற்றல் கற்பித்தல் பகுதிக்களித்தல் தவண்டும். அவசவுப் படங்களொகதவொ, ஒலி, ஒளி வடிவத்தில் 

கொட்சிப் படங்களொகதவொ பொடங்கவள வடிவவமத்து அொிச்சுவடி முதல் ஆரொய்ச்சி படிப்பு 
வவரயிலொன மொணவர்களின் கற்கும் ஆர்வத்வதத் தூண்டும் வவகயில் எண்ணம நூலகத்தில் 
கற்றல் - கற்பித்தல் பகுதி அவமதல் தவண்டும். இதன் வொயிலொக மொணவர்களின் கவனித்தல், 

உவரயொடுதல், படித்தல், எழுதுதல் (LSRW) என்ற அடிப்பவடயொன தமொழி கற்கும் திறவன 

வளர்க்க முடியும்.  

ததொல்கொப்பியம் ததொடங்கி இவணயத் தமிழ் வவரயிலொன தமிழ்ப் பொடங்கவள மின் 
வழிக் கற்றல் தநொக்கில் முவறப்படுத்தினொல் உலகத் தமிழ் மொணவர்கள் அவனவரும் 
பயனுறுவர். தமலும் தமிழர்களின் கலொச்சொரம், பண்பொடு, வரலொறு முதலியனவற்வறப் 

பவறசொற்றும் வவகயில் கற்றல் கற்பித்தலுக்தகன தமன்தபொருள்கவள உருவொக்கி மொணவர்கள் 
எளிதில் பயன்படுத்தச் தசய்வதொல்; நம்முவடய அடுத்த தவலமுவறயினருக்குத் தமிழ் தமொழி 

எளிதில் இனிதொய்ச் தசன்றுதசரும். 

எண்ணிம நூலகப் பயன்பொடு 

 தமொழி பரப்புவவததய முதன்வமயொய்க் தகொண்ட இவணய ஊடகங்களுள் தமொழிவயப் 
பரப்பவும் பொதுகொக்கவும் தசய்யும் எண்ணிம நூலகம் அழகுப் தபட்டகமொய் அவறவய 
அலங்கொித்துக் தகொண்டிருக்கும் தமிழ் நூல்கவள மின்னொக்கம் தசய்து, உலகத் தமிழர் 

அவனவருக்கும் தபொதுவொக்கி, இருந்த இடத்தில் இருந்தத படித்துப் பயனுறச் தசய்கின்றது.  

 ‘ஒரு நூலகத்வத கணினியின் 50 GBயில் அடக்கி விடலொம்’  என்னும் 

தசொல்லொடலுக்கிணங்க, எண்ணிம நூலகத்தின் ததொற்றத்தொல் நூலகங்கவளத் ததடித்ததடி 

தசலவொகிய கொலம், பயணம், உடல் உவழப்பு, நூலகொின் ஒத்துவழயொவம முதலொனவற்வறக் 

கவளந்து உள்ளங்வகக்குள் நூலகத்வத அடக்கிவிடலொம். நூலகத்தின் விதிகளுக்தகற்ப 

இயங்கிய கொலம் மொறி நம்முவடய கொல வசதிக்தகற்ப நூலகத்வத இயக்கும் நிவலயில் 
உள்தளொம். 

 

 

 மதுவரத் திட்டம் மின் நூலகமொனது 1998லிருந்து இயங்கி வருகின்றது. தமிழ் 

இலக்கியங்கவள மின்னொக்கம் தசய்து உலகத் தமிழர;கள் அவனவரும் எளிதில் பயன்படுத்தும் 

வவகயில் தசயலொற்றி வரும் இத்திட்டம் பழந்தமிழ் நூல்கவளப் தபருவொொியொக மின்னொக்கம் 
தசய்துவிட்டது. தமிழ் இவணயப் பல்கவலக்கழகம் என்ற தபயொில் இயங்கித் தற்தபொது தமிழ் 

இவணய கல்விக் கழகம் என்று இயங்கி வரும் இந்நிறுவனத்தின் மின்நூலகம் உலகத் தமிழ் 
மொணவர்களுக்குத் தமிழ் தமொழி கற்பிக்கும் தநொக்கில், பொடத்திட்ட வடிவில் மொணவர்களின் 

பயன்பொட்டிற்தகற்ப வடிவவமக்கப்பட்டுள்ளது. தமிழ் மரபு அறக்கட்டவள அவமப்பினொின் 

மின் நூலகத்தின் தநொக்கம் சிவதயும் நிவலயில் உள்ள ஓவலச்சுவடிகவளயும் பழந்தழிழ் 
நூல்கவளயும் கொக்கும் அொிய பணியொகும். இந்நிறுவனர்களின் மற்தறொரு நூலகப் பணியொக 

இயங்குவதத பிொித்தொனியொ கவலக் களஞ்சிய நூலகமொகும். ஆய்வொளர்கவளக் கவரும் 

வவகயில் தசயல்படும் மின் நூலகமொன இந்திய மின்நூலகம் இவணய மொநொட்டுக் 
குழுவினரொல் இயக்கப்பட்டுவருகின்றது. தமலும் ஈழத் தமிழர;களுக்தகன ஆக்கம் தபற்றது 

நூலகம்.தநட், தனிமனிதனின் ததொண்டொக இயங்குவது தசன்வன நூலகம் ஆகும். தரொஜொ 

முத்வதயொ நூலகம் மின் நூலகமொகவும் இவணயத்தில் வலம்வருகின்றது. இம்மின் 

நூலகங்களன்றி பல்கவலக்கழகங்கள், தபொது நூலகங்கள் தங்களது நூலகங்கவள மின் 

நூலகங்களொகத் தரம் உயர்த்தியவம தபொற்றுதற்குொியதொகும்.  

எண்ணிம நூலக இடர்பொடு 

 எண்ணிம நூலகத்தில் தபொதுவொகச் சுட்டப்படும் இடர்பொடுகள்,  

 மின் நூலொக்கம் தசய்த நூல்கவளதய மீண்டும் மின் நூலொக்கம் தசய்தல், 

 மின் நூலொக்கத்தில் பிவழகள், நவடமுவறச் சிக்கல்கள், 

 தபருவொொியொன நூல்கள் மின் நூலொக்கம் தசய்யப்படொவம, 

 மின்னொக்கம் தசய்வதில் ஏற்படும் கொலம், தபொருள் தசலவு, 

 மின் நூலகத்தின் முக்கியத்துவம் தமிழர்களிடம் தசன்றவடயொவம, 

முதலியனவொகும். இவ் இடர்பொடுகவளக் கண்டறிந்து கவளய தவண்டியது கட்டொயம் ஆகும். 

மின் நூலொக்கம் தசய்த நூல்கவள மீண்டும் மின் நூலொக்கம் தசய்வதன் கொரணம் எண்ணிம 
நூலகங்கள் தனித்தனியொய் இயங்குவதத. தமிழ் எண்ணிம நூலகங்கள் உத்தமம் அவமப்பில் 

ததொடர்புவடயனவொகதவ உள்ளன. எனதவ இவவ தமக்குள் இவணந்து எண்ணிம 

நூலகத்திற்தகன அவமப்பிவன உருவொக்கி, இலக்கியப் பணிகவளப் பகிர்ந்துத் திட்டமிட்டுச் 

தசயல்பட்டொல் சிறப்பொக அவமயும்.  
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தமொழிப் பொடத்திட்டங்களில் அகலமொய்க் கற்பிக்கும் நிவலதய உள்ளது. ஆழமொய்க் கற்பிக்கும் 

நிவலயில்வல. பிற தமொழிப் பொடங்கவள விடத் தமிழ் தமொழிப் பொடங்கள் எண்ணிக்வகயில் 

அதிகமொய் இருந்தொல் மட்டும் மொணவர்கள் தமிழில் ததளிவு தபறவியலொது. கற்பதில் புதுவம, 

கற்பிப்பதில் புதுவம தவண்டும். தமிழ் தமொழிக் கற்றல் கற்பித்தலில் களம் கண்ட சிங்கப்பு+ர் 

உள்ளிட்ட நொடுகள் அவ்வுத்தி முவறகவள எண்ணிம நூலகத்தின் வொயிலொகப் 
தபொதுவமயொக்கினொல், உலகத் தமிழ் மொணவர்களின் கற்றல் திறவன தமம்படுத்தலொம். 

குவறந்தபட்சம் பிவழயில்லொமல் தமிழ் எழுத மொணவர்கவள ஊக்குவிக்கலொம். எண்ணிம 

நூலகத்தில் அகரொதி, கவலக்களஞ்சியம் முதலியனவற்றிற்குக் தகொடுக்கும் முக்கியத்துவத்வதக் 

கற்றல் கற்பித்தல் பகுதிக்களித்தல் தவண்டும். அவசவுப் படங்களொகதவொ, ஒலி, ஒளி வடிவத்தில் 

கொட்சிப் படங்களொகதவொ பொடங்கவள வடிவவமத்து அொிச்சுவடி முதல் ஆரொய்ச்சி படிப்பு 
வவரயிலொன மொணவர்களின் கற்கும் ஆர்வத்வதத் தூண்டும் வவகயில் எண்ணம நூலகத்தில் 
கற்றல் - கற்பித்தல் பகுதி அவமதல் தவண்டும். இதன் வொயிலொக மொணவர்களின் கவனித்தல், 

உவரயொடுதல், படித்தல், எழுதுதல் (LSRW) என்ற அடிப்பவடயொன தமொழி கற்கும் திறவன 

வளர்க்க முடியும்.  

ததொல்கொப்பியம் ததொடங்கி இவணயத் தமிழ் வவரயிலொன தமிழ்ப் பொடங்கவள மின் 
வழிக் கற்றல் தநொக்கில் முவறப்படுத்தினொல் உலகத் தமிழ் மொணவர்கள் அவனவரும் 
பயனுறுவர். தமலும் தமிழர்களின் கலொச்சொரம், பண்பொடு, வரலொறு முதலியனவற்வறப் 

பவறசொற்றும் வவகயில் கற்றல் கற்பித்தலுக்தகன தமன்தபொருள்கவள உருவொக்கி மொணவர்கள் 
எளிதில் பயன்படுத்தச் தசய்வதொல்; நம்முவடய அடுத்த தவலமுவறயினருக்குத் தமிழ் தமொழி 

எளிதில் இனிதொய்ச் தசன்றுதசரும். 

எண்ணிம நூலகப் பயன்பொடு 

 தமொழி பரப்புவவததய முதன்வமயொய்க் தகொண்ட இவணய ஊடகங்களுள் தமொழிவயப் 
பரப்பவும் பொதுகொக்கவும் தசய்யும் எண்ணிம நூலகம் அழகுப் தபட்டகமொய் அவறவய 
அலங்கொித்துக் தகொண்டிருக்கும் தமிழ் நூல்கவள மின்னொக்கம் தசய்து, உலகத் தமிழர் 

அவனவருக்கும் தபொதுவொக்கி, இருந்த இடத்தில் இருந்தத படித்துப் பயனுறச் தசய்கின்றது.  

 ‘ஒரு நூலகத்வத கணினியின் 50 GBயில் அடக்கி விடலொம்’  என்னும் 

தசொல்லொடலுக்கிணங்க, எண்ணிம நூலகத்தின் ததொற்றத்தொல் நூலகங்கவளத் ததடித்ததடி 

தசலவொகிய கொலம், பயணம், உடல் உவழப்பு, நூலகொின் ஒத்துவழயொவம முதலொனவற்வறக் 

கவளந்து உள்ளங்வகக்குள் நூலகத்வத அடக்கிவிடலொம். நூலகத்தின் விதிகளுக்தகற்ப 

இயங்கிய கொலம் மொறி நம்முவடய கொல வசதிக்தகற்ப நூலகத்வத இயக்கும் நிவலயில் 
உள்தளொம். 

 

 

 மதுவரத் திட்டம் மின் நூலகமொனது 1998லிருந்து இயங்கி வருகின்றது. தமிழ் 

இலக்கியங்கவள மின்னொக்கம் தசய்து உலகத் தமிழர;கள் அவனவரும் எளிதில் பயன்படுத்தும் 

வவகயில் தசயலொற்றி வரும் இத்திட்டம் பழந்தமிழ் நூல்கவளப் தபருவொொியொக மின்னொக்கம் 
தசய்துவிட்டது. தமிழ் இவணயப் பல்கவலக்கழகம் என்ற தபயொில் இயங்கித் தற்தபொது தமிழ் 

இவணய கல்விக் கழகம் என்று இயங்கி வரும் இந்நிறுவனத்தின் மின்நூலகம் உலகத் தமிழ் 
மொணவர்களுக்குத் தமிழ் தமொழி கற்பிக்கும் தநொக்கில், பொடத்திட்ட வடிவில் மொணவர்களின் 

பயன்பொட்டிற்தகற்ப வடிவவமக்கப்பட்டுள்ளது. தமிழ் மரபு அறக்கட்டவள அவமப்பினொின் 

மின் நூலகத்தின் தநொக்கம் சிவதயும் நிவலயில் உள்ள ஓவலச்சுவடிகவளயும் பழந்தழிழ் 
நூல்கவளயும் கொக்கும் அொிய பணியொகும். இந்நிறுவனர்களின் மற்தறொரு நூலகப் பணியொக 

இயங்குவதத பிொித்தொனியொ கவலக் களஞ்சிய நூலகமொகும். ஆய்வொளர்கவளக் கவரும் 

வவகயில் தசயல்படும் மின் நூலகமொன இந்திய மின்நூலகம் இவணய மொநொட்டுக் 
குழுவினரொல் இயக்கப்பட்டுவருகின்றது. தமலும் ஈழத் தமிழர;களுக்தகன ஆக்கம் தபற்றது 

நூலகம்.தநட், தனிமனிதனின் ததொண்டொக இயங்குவது தசன்வன நூலகம் ஆகும். தரொஜொ 

முத்வதயொ நூலகம் மின் நூலகமொகவும் இவணயத்தில் வலம்வருகின்றது. இம்மின் 

நூலகங்களன்றி பல்கவலக்கழகங்கள், தபொது நூலகங்கள் தங்களது நூலகங்கவள மின் 

நூலகங்களொகத் தரம் உயர்த்தியவம தபொற்றுதற்குொியதொகும்.  

எண்ணிம நூலக இடர்பொடு 

 எண்ணிம நூலகத்தில் தபொதுவொகச் சுட்டப்படும் இடர்பொடுகள்,  

 மின் நூலொக்கம் தசய்த நூல்கவளதய மீண்டும் மின் நூலொக்கம் தசய்தல், 

 மின் நூலொக்கத்தில் பிவழகள், நவடமுவறச் சிக்கல்கள், 

 தபருவொொியொன நூல்கள் மின் நூலொக்கம் தசய்யப்படொவம, 

 மின்னொக்கம் தசய்வதில் ஏற்படும் கொலம், தபொருள் தசலவு, 

 மின் நூலகத்தின் முக்கியத்துவம் தமிழர்களிடம் தசன்றவடயொவம, 

முதலியனவொகும். இவ் இடர்பொடுகவளக் கண்டறிந்து கவளய தவண்டியது கட்டொயம் ஆகும். 

மின் நூலொக்கம் தசய்த நூல்கவள மீண்டும் மின் நூலொக்கம் தசய்வதன் கொரணம் எண்ணிம 
நூலகங்கள் தனித்தனியொய் இயங்குவதத. தமிழ் எண்ணிம நூலகங்கள் உத்தமம் அவமப்பில் 

ததொடர்புவடயனவொகதவ உள்ளன. எனதவ இவவ தமக்குள் இவணந்து எண்ணிம 

நூலகத்திற்தகன அவமப்பிவன உருவொக்கி, இலக்கியப் பணிகவளப் பகிர்ந்துத் திட்டமிட்டுச் 

தசயல்பட்டொல் சிறப்பொக அவமயும்.  
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தபொது நூலகங்களின் ஒத்துவழப்பு இன்வமயொல் தமிழில் பல நூல்கள் அழிந்து தபொகும் 
நிவலயில் உள்ளன. அவற்வற மீட்தடடுப்பவததய குறிக்தகொளொய்க் தகொண்டு தசயல்படும் 

எண்ணிம நூலகங்கள் முதலில் ஒன்றுபட்டுச் தசயல்பட்டொல் நவடமுவறச் சிக்கல்கவளக் 
கவளதல் எளிது.  

தமிழகத்தில் தமிழில் பட்டம் தபற்ற மொணவர்களுக்தக இவணயத் தமிழ் குறித்த 
தபொதுமொன அறிவு எட்டப்படொத சூழல் நிலவுகிறது எனலொம். ஆனொல் அவர்களிவடதய 

இவணய அறிவிவனயும் எண்ணிம நூலகத்தின் அவசியத்வதயும் வளர்ப்பதன் வொயிலொக மின் 
நூலொக்கத்தில் ஏற்படும் பிவழகள், தபருவொொியொன நூல்கள் மின் நூலொக்கம் தசய்யப்படொவம, 

மின்னொக்கம் தசய்வதில் ஏற்படும் கொலம், தபொருள் தசலவு, மின் நூலகத்தின் முக்கியத்துவம் 

தமிழர்களிடம் தசன்றவடயொவம முதலொன சிக்கல்களுக்குத் தீர்வு கொணுதல் இயலும். 

தமிழிலக்கியம் கற்று பணிவொய்ப்பின்றி வொடும் இளம் தவலமுவறயினருக்கு இவ்வொிய 
பணிவய பணிவொய்ப்பிற்குொிய களமொய் மொற்றினொல், தமிழ் கற்றவர்களுக்கும் கற்றுக் 

தகொண்டிருப்பவர்களுக்கும் நம்பிக்வக பிறக்கும். பிவழயின்றித் தமிழ் நூல்களும் தவழக்கும். 

இளந்தமிழர்களின் மனித வளத்வதக் தகொண்டு எண்ணிம நூலகத்தின் மூலம் தமிழ் வளத்வதப் 
தபருக்கலொம்.  

கொலத்ததவவகள் 

தமிழ் தமொழி தமிழகத்தில் மொநில ஆட்சி தமொழியொகவும், சிங்கப்பு+ொில் ததசிய ஆட்சி 

தமொழியொகவும் மதலசியொ முதலொன தமிழர்கள் வொழும்  பிற நொடுகளில் அங்கீகொிக்கப்பட்ட 
தமொழியொகவும் வொழ்கிறது. இச்சிறப்புத் தகுதி பவடத்த நொம் நம்முவடய பலத்தொல் நம் 

தமொழிவய இன்னும் தமன்வம தபறச் தசய்தல் தவண்டும். தமவல நொட்டு தமொழிகளின் ததொழில் 

நுட்ப வளர்ச்சிக்கிணங்க தமிழில் ததொழில்நுட்பப் புரட்சி விவளதல் தவண்டும். 

எண்ணிம நூலக வளர்ச்சிவய ஒப்பிட்டொய்ந்தொல் தமிழ் தமொழியின் வளர்ச்சிப் 
பொவதக்கொன தூரம் தவகுவொனதொய் உள்ளது. தமிழ் தமொழி இலக்கண இலக்கிய 

வளப்தபருக்கம் உவடய தமொழி. பழந்தமிழ் மூல நூல்கவள மின்னொக்கம் தசய்வதிதலதய 

இன்னும் முற்றுப் தபறவில்வல. தமிழில் உவரகள், திறனொய்வு நூல்கள், புத்திலக்கியப் 

பவடப்புகள் என்று தநடுங்கணக்கில் நூல்கள் உள்ளன. அவற்றின் இலக்வக எட்ட முவறயொன 

திட்டமிடல் தவண்டும். 

அொிச்சுவடி முதல் ஆய்வுக் கல்வி வவரயிலொன பொடத்திட்டங்கவள எண்ணிம நூலகத்தில் 
மின்னொக்கம் தசய்தொல் கல்வித் தரத்வத தமம்படுத்துதல் எளிது. புலம்தபயர்ந்த தமிழர்;களின் 

 

 

கல்வியில் உள்ள ததொழில்நுட்பப் புதுவமகவள தமிழகத்தில் தமிழ் தமொழிக் கல்வி வளர்ச்சிக்கு 
பயன்படுத்தத் திட்டமிடுதல் தவண்டும்.  

சொன்றொக, பொரதியொர் என்று தட்டச்சு தசய்தொல்,  

 பொரதியின் படங்கள், பொரதியின் வரலொறு, தமிழில் பொரதியின் பங்களிப்பு, பொரதியின் 

பொடல்கள் ஒலி, ஒளி கொட்சிப் படங்களுடன், குழந்வதகளுக்கொன பொரதியின் பவடப்புகள், 

தமிழ் தமொழிக்கொன  பொரதியின் பவடப்புகள் என்று பொடல்களின் பகுப்பொய்வு முவற, பொரதி 

குறித்த ஆய்வு நூல்கள், பொரதி பற்றிய ஆய்தவடுகள், இதழ்கள், தசய்திகள் என்று  எண்ணிம 

நூலகத்தில் ததொடர்ச்சியொய் வலம் வரச் தசய்தல் தவண்டும். இதற்குத் ததொழில் நுட்பமும் 

தமிழறிவும் மிகுந்த தமன்தபொருள்கள் உருவொக்கம் தபறல் தவண்டும். இவ்வொறு தமிழின் 

எண்ணிம நூலகம் மிகுந்த தரத்துடன் தமருதகற்றம் தசய்யப்படுதல் தவண்டும்.  

ததொகுப்பொக… 

தமிழ்ச் சமூகத்தில் தமொழி அழிவிற்கொன நிகழ்வுகள் என்பது புதிதன்று. இறந்துபட்ட 

நூல்கவள விடுத்து வொழும் நூல்கவளக் கொக்க, நிவலத்தன்வமயுடன் கொலத்தொல் 

அழிக்கவியலொத இவணயப் புரட்சியொல் விவளந்த பொதுகொப்புக் களதம எண்ணிம நூலகம். 

  எண்ணிம நூலகத்தில் கற்றல், கற்பித்தலுக்தகன தனிதயொரு தளம் அவமத்தல் 

சிறப்பொகும். அத்தளத்தில் தமிழர்களின் பண்பொடு, கலொச்சொரம், வரலொறு முதலியனவற்வற 

பவறசொற்றும் வவகயில் தமிழ் இலக்கியங்களுக்தகன ஒலி, ஒளி அவசவுக் கொட்சிகளுடனொன 

தமன்தபொருள்கவள உருவொக்கினொல் அடுத்த தவலமுவறயினருக்கு எளிதில் இனிதொய் 
தமொழியறிவு தபருகும். 

தமிழ் எண்ணிம நூலகங்களுக்தகன அவமப்பிவன உருவொக்கி, தமிழ்ப் பணிகவளத் 

திட்டமிட்டு உவழத்தொல் எண்ணிம நூலகத்தின் இடர்பொடுகவள எளிதில் கவளயலொம். 

மின்னொக்கத்தில் எழுந்துள்ள ததொய்விவனப் தபொக்கிப் பிவழயின்றி மின்னொக்கம் தசய்யும் 
பணிவயப் பணிவொய்ப்பின்றி வொடும் தமிழ் கற்ற இளம் தவலமுவறயினருக்கு வழங்குவதன் 
வொயிலொகத் தமிழினம் தவழக்கும்.    
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தபொது நூலகங்களின் ஒத்துவழப்பு இன்வமயொல் தமிழில் பல நூல்கள் அழிந்து தபொகும் 
நிவலயில் உள்ளன. அவற்வற மீட்தடடுப்பவததய குறிக்தகொளொய்க் தகொண்டு தசயல்படும் 

எண்ணிம நூலகங்கள் முதலில் ஒன்றுபட்டுச் தசயல்பட்டொல் நவடமுவறச் சிக்கல்கவளக் 
கவளதல் எளிது.  

தமிழகத்தில் தமிழில் பட்டம் தபற்ற மொணவர்களுக்தக இவணயத் தமிழ் குறித்த 
தபொதுமொன அறிவு எட்டப்படொத சூழல் நிலவுகிறது எனலொம். ஆனொல் அவர்களிவடதய 

இவணய அறிவிவனயும் எண்ணிம நூலகத்தின் அவசியத்வதயும் வளர்ப்பதன் வொயிலொக மின் 
நூலொக்கத்தில் ஏற்படும் பிவழகள், தபருவொொியொன நூல்கள் மின் நூலொக்கம் தசய்யப்படொவம, 

மின்னொக்கம் தசய்வதில் ஏற்படும் கொலம், தபொருள் தசலவு, மின் நூலகத்தின் முக்கியத்துவம் 

தமிழர்களிடம் தசன்றவடயொவம முதலொன சிக்கல்களுக்குத் தீர்வு கொணுதல் இயலும். 

தமிழிலக்கியம் கற்று பணிவொய்ப்பின்றி வொடும் இளம் தவலமுவறயினருக்கு இவ்வொிய 
பணிவய பணிவொய்ப்பிற்குொிய களமொய் மொற்றினொல், தமிழ் கற்றவர்களுக்கும் கற்றுக் 

தகொண்டிருப்பவர்களுக்கும் நம்பிக்வக பிறக்கும். பிவழயின்றித் தமிழ் நூல்களும் தவழக்கும். 

இளந்தமிழர்களின் மனித வளத்வதக் தகொண்டு எண்ணிம நூலகத்தின் மூலம் தமிழ் வளத்வதப் 
தபருக்கலொம்.  

கொலத்ததவவகள் 

தமிழ் தமொழி தமிழகத்தில் மொநில ஆட்சி தமொழியொகவும், சிங்கப்பு+ொில் ததசிய ஆட்சி 

தமொழியொகவும் மதலசியொ முதலொன தமிழர்கள் வொழும்  பிற நொடுகளில் அங்கீகொிக்கப்பட்ட 
தமொழியொகவும் வொழ்கிறது. இச்சிறப்புத் தகுதி பவடத்த நொம் நம்முவடய பலத்தொல் நம் 

தமொழிவய இன்னும் தமன்வம தபறச் தசய்தல் தவண்டும். தமவல நொட்டு தமொழிகளின் ததொழில் 

நுட்ப வளர்ச்சிக்கிணங்க தமிழில் ததொழில்நுட்பப் புரட்சி விவளதல் தவண்டும். 

எண்ணிம நூலக வளர்ச்சிவய ஒப்பிட்டொய்ந்தொல் தமிழ் தமொழியின் வளர்ச்சிப் 
பொவதக்கொன தூரம் தவகுவொனதொய் உள்ளது. தமிழ் தமொழி இலக்கண இலக்கிய 

வளப்தபருக்கம் உவடய தமொழி. பழந்தமிழ் மூல நூல்கவள மின்னொக்கம் தசய்வதிதலதய 

இன்னும் முற்றுப் தபறவில்வல. தமிழில் உவரகள், திறனொய்வு நூல்கள், புத்திலக்கியப் 

பவடப்புகள் என்று தநடுங்கணக்கில் நூல்கள் உள்ளன. அவற்றின் இலக்வக எட்ட முவறயொன 

திட்டமிடல் தவண்டும். 

அொிச்சுவடி முதல் ஆய்வுக் கல்வி வவரயிலொன பொடத்திட்டங்கவள எண்ணிம நூலகத்தில் 
மின்னொக்கம் தசய்தொல் கல்வித் தரத்வத தமம்படுத்துதல் எளிது. புலம்தபயர்ந்த தமிழர்;களின் 

 

 

கல்வியில் உள்ள ததொழில்நுட்பப் புதுவமகவள தமிழகத்தில் தமிழ் தமொழிக் கல்வி வளர்ச்சிக்கு 
பயன்படுத்தத் திட்டமிடுதல் தவண்டும்.  

சொன்றொக, பொரதியொர் என்று தட்டச்சு தசய்தொல்,  

 பொரதியின் படங்கள், பொரதியின் வரலொறு, தமிழில் பொரதியின் பங்களிப்பு, பொரதியின் 

பொடல்கள் ஒலி, ஒளி கொட்சிப் படங்களுடன், குழந்வதகளுக்கொன பொரதியின் பவடப்புகள், 

தமிழ் தமொழிக்கொன  பொரதியின் பவடப்புகள் என்று பொடல்களின் பகுப்பொய்வு முவற, பொரதி 

குறித்த ஆய்வு நூல்கள், பொரதி பற்றிய ஆய்தவடுகள், இதழ்கள், தசய்திகள் என்று  எண்ணிம 

நூலகத்தில் ததொடர்ச்சியொய் வலம் வரச் தசய்தல் தவண்டும். இதற்குத் ததொழில் நுட்பமும் 

தமிழறிவும் மிகுந்த தமன்தபொருள்கள் உருவொக்கம் தபறல் தவண்டும். இவ்வொறு தமிழின் 

எண்ணிம நூலகம் மிகுந்த தரத்துடன் தமருதகற்றம் தசய்யப்படுதல் தவண்டும்.  

ததொகுப்பொக… 

தமிழ்ச் சமூகத்தில் தமொழி அழிவிற்கொன நிகழ்வுகள் என்பது புதிதன்று. இறந்துபட்ட 

நூல்கவள விடுத்து வொழும் நூல்கவளக் கொக்க, நிவலத்தன்வமயுடன் கொலத்தொல் 

அழிக்கவியலொத இவணயப் புரட்சியொல் விவளந்த பொதுகொப்புக் களதம எண்ணிம நூலகம். 

  எண்ணிம நூலகத்தில் கற்றல், கற்பித்தலுக்தகன தனிதயொரு தளம் அவமத்தல் 

சிறப்பொகும். அத்தளத்தில் தமிழர்களின் பண்பொடு, கலொச்சொரம், வரலொறு முதலியனவற்வற 

பவறசொற்றும் வவகயில் தமிழ் இலக்கியங்களுக்தகன ஒலி, ஒளி அவசவுக் கொட்சிகளுடனொன 

தமன்தபொருள்கவள உருவொக்கினொல் அடுத்த தவலமுவறயினருக்கு எளிதில் இனிதொய் 
தமொழியறிவு தபருகும். 

தமிழ் எண்ணிம நூலகங்களுக்தகன அவமப்பிவன உருவொக்கி, தமிழ்ப் பணிகவளத் 

திட்டமிட்டு உவழத்தொல் எண்ணிம நூலகத்தின் இடர்பொடுகவள எளிதில் கவளயலொம். 

மின்னொக்கத்தில் எழுந்துள்ள ததொய்விவனப் தபொக்கிப் பிவழயின்றி மின்னொக்கம் தசய்யும் 
பணிவயப் பணிவொய்ப்பின்றி வொடும் தமிழ் கற்ற இளம் தவலமுவறயினருக்கு வழங்குவதன் 
வொயிலொகத் தமிழினம் தவழக்கும்.    
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தமிழ் கற்பித்தலில் விவரவு பதில் குறியீடு (QR Code) 

பவடப்பொளர்கள் 

திரு க முருகன்,பொடத்தவலவர்,தபண்டிமியர் உயர்நிவலப் பள்ளி, சிங்கப்பூர் 
திருமதி தவசண்முகவள்ளி,தமிழொசிொியர்,தபண்டிமியர் உயர்நிவலப் பள்ளி, சிங்கப்பூர் 

திரு சத்தியபிரகொஷ்,தமிழொசிொியர்,தபண்டிமியர் உயர்நிவலப் பள்ளி, சிங்கப்பூர் 
________ 

இன்வறய தகவல் ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சி  ஆசிொியர்கவள மொணவர்களொகவும், 

மொணவர்கவள ஆசிொியர்களொகவும் மொற்றியுள்ளது என்றொல் மிவகயொகொது. தகவல் ததொழில் 
நுட்ப வசதிகவளப்  பயன்படுத்துவதில் மொணவர்கள் விவரவொக நிபுணத்துவம் 
தபற்றுவிடுகின்றனர். ஆர்வமொனவற்வற உடனுக்குடன் தசயல்படுத்திப் பொர்க்கதவண்டும் 
என்ற நிவனப்பும் முவனப்பும் மொணவர் உலகில் இயல்பொன ஒன்று.இத்தவகய சூழ்நிவலயில் 
இவர்களுக்குப் பொடம் தபொதிக்கும் ஆசிொியர்கள் மட்டும் பழவம மொறொமல் கற்பித்தொல், ஆர்வம் 

குன்றி; பொடம் கசந்து; வகுப்பவற உயிரற்றதொக ஆகிவிடும். கற்பித்தல் மொணவர்களின் 

கவனத்வதக் கவர்வதொக இருந்தொல் ஆர்வம் மிகுந்து, கற்றல் சுவவயொகி, பொடமும் இனிக்கும்; 

கற்றலும் நடக்கும்; பசுமரத்தொணியொய்ப் பதியும்.   

இந்த நூற்றொண்டின் ததொடக்கம் கணினி யுகமொக இருந்தொலும் இன்று விதவக 
வகத்ததொவலதபசிகள் கணினிக்கு விவடதகொடுக்கும் நிவலயில் முன்னிவல வகிக்கின்றன. 
மொணவர்கள் வகுப்புகளுக்கு வரும்தபொது பொடப்புத்தகத்வத எடுத்து வருகின்றொர்கதளொ 
இல்வலதயொ கட்டொயம் விதவகக் வகத்ததொவலதபசியுடன்தொன்வருகின்றனர். இந்நிவலயில் 
தமிழ் கற்பித்தலுக்குக் வகத்ததொவலதபசிவயப் பயன்படுத்தினொல் என்ன? என்று 

ததொன்றியது.எதற்கு, எவ்வொறு பயன்படுத்தலொம்? என்று சிந்திக்கலொதனொம். தபருந்துகளிலும், 

இரயில்களிலும், தசய்தித்தொள்களிலும், இதழ்களிலும் இடம்தபறும் விளம்பரங்களில் விவரவு 

பதில் குறியீட்வட(QR Code) அதிகம் கொணமுடிகிறது. ‘நிவறவொன கற்றலுக்கு அளவொன 

கற்பித்தல்’ (Teach Less Learn More) என்ற உத்திக்கு இவ்விவரவு பதில் குறியீடு தபொிதும் 

உதவும் எனத் ததொன்றியது. 

விவரவு பதில் குறியீடு1994 ஆம் ஆண்டு வொகன உற்பத்தியில் வொகன 
உதிொிப்பொகங்கவளக் கணக்கிடுவதற்கொகக் கண்டுபிடிக்கப்பட்டது.1 நொளவடவில் 
நிறுவனங்கள் தங்களின் இவணயப்பக்க முகவொிவயத் ததொிவிப்பதற்கும், அவர்களின் 

வியொபொரப் தபொருட்கவளப்பற்றி அறிவிக்கவும்,விளம்பரப்படுத்தவும்பயன்படுத்தி வருகின்றன.  

விவரவு பதில் குறியீடு கண்டுபிடிக்கப்பட்டதன் தநொக்கம் கற்பித்தலுக்கொக அல்ல. இருப்பினும், 

 

 

கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்திப் பொர்க்கலொம் என்ற ஆர்வத்தில்தொன் இம்முயற்சி 
தமற்தகொள்ளப்பட்டது. 

பின்னணி 

எங்கள் பள்ளியிலுள்ள தமிழ் மொணவர்களிவடதய வொசிக்கும் பழக்கம் 
குவறந்துதகொண்டு வருகின்றது. பொடநூவலத்தவிர தவறு நூல்கவள வொசிப்பதில் அவ்வளவு 
ஆர்வம் கொட்டுவதில்வல. தவவணக்கு ஒருமுவற நூல் வொசிப்வபக் கட்டொயப்படுத்தும் 
வவகயில் நூல் விமர்சனம் தசய்யச் தசொல்வதுண்டு. அப்தபொது ஏததனும் சிறுகவதகவளப் 
படித்துவிட்டுக் கவத விமர்சனம் எழுதுவொர்கள். பள்ளி நூலகத்திதலொ தபொது நூலகத்திதலொ 
இவர்கள் தமிழ் நூல்கவள இரவல் தபறுவது மிகமிகக் குவறவு. இதற்கொன கொரணங்கவளக் 
கண்டறிய விரும்பி ஒவ்தவொரு வகுப்பிலும் கலந்துவரயொடல் நடத்திதனொம். ஏன் அவர்கள் 
கவதநூல்கவளப் படிப்பதில்வல? என்று தகட்டதற்கு அவர்கள், 

 கவத நூல்கவளப் படிப்பதற்கு தநரமில்வல 
 கவதகள் நீளமொக இருப்பதொல் சலிப்பொக இருக்கிறது 
 வொசித்துப் தபொருள் புொிந்துதகொள்வது சிரமமொக உள்ளது 
 வொசிப்பதில் ஆர்வமில்வல 
 தமிழ் நூல்கள் வொசித்துப் பழக்கமில்வல 

என்று பதில் கூறினொர்கள். நீங்கள் எப்படிப்பட்ட பகுதிகவள வொசிக்க விரும்புகிறீர்கள்? என்று 

தகட்டதற்கு, 

 கவதகள் குவறவொன அளவுவடயதொக இருக்க தவண்டும் 
 தபய்க்கவத, நவகச்சுவவக்கவத, புதிர்க்கவதகளொக இருக்க தவண்டும் 

 வகத்ததொவலதபசியில் படிக்கும் வவகயில் இருந்தொல் நல்லது 
 எளிய வவகயில் தபச்சுத்தமிழ் கலக்கொமல் இருந்தொல் புொிந்துதகொள்வது சுலபமொக 

இருக்கும் 
 படக்கவதகளொக இருந்தொல் சீக்கிரம் படித்து முடிக்கலொம் 

என்தறல்லொம் தங்களின் விருப்பங்கவளத் ததொிவித்தனர். மொணவர்களின் விருப்பப்படி 
பனுவல்கள் இருக்க தவண்டும். அதத சமயம் தமிழ் வகுப்பிற்கு வரும்தபொததல்லொம் அவர்கவள 
வொசிக்கச் தசய்ய தவண்டும் என முடிவு தசய்ததொம்.  

 

வொசிப்வப தநசிப்பதில்  விவரவு பதில் குறியீடு 

 மொணவர்களிவடதய அன்றொடம் தமிழ்ப்புழக்கம் இருக்க தவண்டும்.வொசிப்புப் 
பழக்கத்வத வளர்க்க தவண்டும். தமொழிதயொடு பண்பொட்டுத் தகவல்கவளயும் ததொிந்துதகொள்ள 
தவண்டும். வொசித்த பிறகு ததொடர் நடவடிக்வகயொக ஏததனும் சிறிய பயிற்சிகள் தசய்ய 
தவண்டும். வகுப்பவறக்கு தவளிதயயும் ததொடர்ந்து கற்றல் நவடதபற தவண்டும். வபயப் 



139

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers
 

 

தமிழ் கற்பித்தலில் விவரவு பதில் குறியீடு (QR Code) 

பவடப்பொளர்கள் 

திரு க முருகன்,பொடத்தவலவர்,தபண்டிமியர் உயர்நிவலப் பள்ளி, சிங்கப்பூர் 
திருமதி தவசண்முகவள்ளி,தமிழொசிொியர்,தபண்டிமியர் உயர்நிவலப் பள்ளி, சிங்கப்பூர் 

திரு சத்தியபிரகொஷ்,தமிழொசிொியர்,தபண்டிமியர் உயர்நிவலப் பள்ளி, சிங்கப்பூர் 
________ 

இன்வறய தகவல் ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சி  ஆசிொியர்கவள மொணவர்களொகவும், 

மொணவர்கவள ஆசிொியர்களொகவும் மொற்றியுள்ளது என்றொல் மிவகயொகொது. தகவல் ததொழில் 
நுட்ப வசதிகவளப்  பயன்படுத்துவதில் மொணவர்கள் விவரவொக நிபுணத்துவம் 
தபற்றுவிடுகின்றனர். ஆர்வமொனவற்வற உடனுக்குடன் தசயல்படுத்திப் பொர்க்கதவண்டும் 
என்ற நிவனப்பும் முவனப்பும் மொணவர் உலகில் இயல்பொன ஒன்று.இத்தவகய சூழ்நிவலயில் 
இவர்களுக்குப் பொடம் தபொதிக்கும் ஆசிொியர்கள் மட்டும் பழவம மொறொமல் கற்பித்தொல், ஆர்வம் 

குன்றி; பொடம் கசந்து; வகுப்பவற உயிரற்றதொக ஆகிவிடும். கற்பித்தல் மொணவர்களின் 

கவனத்வதக் கவர்வதொக இருந்தொல் ஆர்வம் மிகுந்து, கற்றல் சுவவயொகி, பொடமும் இனிக்கும்; 

கற்றலும் நடக்கும்; பசுமரத்தொணியொய்ப் பதியும்.   

இந்த நூற்றொண்டின் ததொடக்கம் கணினி யுகமொக இருந்தொலும் இன்று விதவக 
வகத்ததொவலதபசிகள் கணினிக்கு விவடதகொடுக்கும் நிவலயில் முன்னிவல வகிக்கின்றன. 
மொணவர்கள் வகுப்புகளுக்கு வரும்தபொது பொடப்புத்தகத்வத எடுத்து வருகின்றொர்கதளொ 
இல்வலதயொ கட்டொயம் விதவகக் வகத்ததொவலதபசியுடன்தொன்வருகின்றனர். இந்நிவலயில் 
தமிழ் கற்பித்தலுக்குக் வகத்ததொவலதபசிவயப் பயன்படுத்தினொல் என்ன? என்று 

ததொன்றியது.எதற்கு, எவ்வொறு பயன்படுத்தலொம்? என்று சிந்திக்கலொதனொம். தபருந்துகளிலும், 

இரயில்களிலும், தசய்தித்தொள்களிலும், இதழ்களிலும் இடம்தபறும் விளம்பரங்களில் விவரவு 

பதில் குறியீட்வட(QR Code) அதிகம் கொணமுடிகிறது. ‘நிவறவொன கற்றலுக்கு அளவொன 

கற்பித்தல்’ (Teach Less Learn More) என்ற உத்திக்கு இவ்விவரவு பதில் குறியீடு தபொிதும் 

உதவும் எனத் ததொன்றியது. 

விவரவு பதில் குறியீடு1994 ஆம் ஆண்டு வொகன உற்பத்தியில் வொகன 
உதிொிப்பொகங்கவளக் கணக்கிடுவதற்கொகக் கண்டுபிடிக்கப்பட்டது.1 நொளவடவில் 
நிறுவனங்கள் தங்களின் இவணயப்பக்க முகவொிவயத் ததொிவிப்பதற்கும், அவர்களின் 

வியொபொரப் தபொருட்கவளப்பற்றி அறிவிக்கவும்,விளம்பரப்படுத்தவும்பயன்படுத்தி வருகின்றன.  

விவரவு பதில் குறியீடு கண்டுபிடிக்கப்பட்டதன் தநொக்கம் கற்பித்தலுக்கொக அல்ல. இருப்பினும், 

 

 

கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்திப் பொர்க்கலொம் என்ற ஆர்வத்தில்தொன் இம்முயற்சி 
தமற்தகொள்ளப்பட்டது. 

பின்னணி 

எங்கள் பள்ளியிலுள்ள தமிழ் மொணவர்களிவடதய வொசிக்கும் பழக்கம் 
குவறந்துதகொண்டு வருகின்றது. பொடநூவலத்தவிர தவறு நூல்கவள வொசிப்பதில் அவ்வளவு 
ஆர்வம் கொட்டுவதில்வல. தவவணக்கு ஒருமுவற நூல் வொசிப்வபக் கட்டொயப்படுத்தும் 
வவகயில் நூல் விமர்சனம் தசய்யச் தசொல்வதுண்டு. அப்தபொது ஏததனும் சிறுகவதகவளப் 
படித்துவிட்டுக் கவத விமர்சனம் எழுதுவொர்கள். பள்ளி நூலகத்திதலொ தபொது நூலகத்திதலொ 
இவர்கள் தமிழ் நூல்கவள இரவல் தபறுவது மிகமிகக் குவறவு. இதற்கொன கொரணங்கவளக் 
கண்டறிய விரும்பி ஒவ்தவொரு வகுப்பிலும் கலந்துவரயொடல் நடத்திதனொம். ஏன் அவர்கள் 
கவதநூல்கவளப் படிப்பதில்வல? என்று தகட்டதற்கு அவர்கள், 

 கவத நூல்கவளப் படிப்பதற்கு தநரமில்வல 
 கவதகள் நீளமொக இருப்பதொல் சலிப்பொக இருக்கிறது 
 வொசித்துப் தபொருள் புொிந்துதகொள்வது சிரமமொக உள்ளது 
 வொசிப்பதில் ஆர்வமில்வல 
 தமிழ் நூல்கள் வொசித்துப் பழக்கமில்வல 

என்று பதில் கூறினொர்கள். நீங்கள் எப்படிப்பட்ட பகுதிகவள வொசிக்க விரும்புகிறீர்கள்? என்று 

தகட்டதற்கு, 

 கவதகள் குவறவொன அளவுவடயதொக இருக்க தவண்டும் 
 தபய்க்கவத, நவகச்சுவவக்கவத, புதிர்க்கவதகளொக இருக்க தவண்டும் 

 வகத்ததொவலதபசியில் படிக்கும் வவகயில் இருந்தொல் நல்லது 
 எளிய வவகயில் தபச்சுத்தமிழ் கலக்கொமல் இருந்தொல் புொிந்துதகொள்வது சுலபமொக 

இருக்கும் 
 படக்கவதகளொக இருந்தொல் சீக்கிரம் படித்து முடிக்கலொம் 

என்தறல்லொம் தங்களின் விருப்பங்கவளத் ததொிவித்தனர். மொணவர்களின் விருப்பப்படி 
பனுவல்கள் இருக்க தவண்டும். அதத சமயம் தமிழ் வகுப்பிற்கு வரும்தபொததல்லொம் அவர்கவள 
வொசிக்கச் தசய்ய தவண்டும் என முடிவு தசய்ததொம்.  

 

வொசிப்வப தநசிப்பதில்  விவரவு பதில் குறியீடு 

 மொணவர்களிவடதய அன்றொடம் தமிழ்ப்புழக்கம் இருக்க தவண்டும்.வொசிப்புப் 
பழக்கத்வத வளர்க்க தவண்டும். தமொழிதயொடு பண்பொட்டுத் தகவல்கவளயும் ததொிந்துதகொள்ள 
தவண்டும். வொசித்த பிறகு ததொடர் நடவடிக்வகயொக ஏததனும் சிறிய பயிற்சிகள் தசய்ய 
தவண்டும். வகுப்பவறக்கு தவளிதயயும் ததொடர்ந்து கற்றல் நவடதபற தவண்டும். வபயப் 
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பயிலும் மொணவர்களும்அவர்களுக்குொிய தவகத்தில் வொசித்து முடிக்க அவகொசம் தரப்பட 
தவண்டும்.இதற்கு விவரவு பதில் குறியீட்வடப் பயன்படுத்திப் பொர்த்ததொம். 

இத்திட்டத்தில் உயர்நிவல 1-இல் பயிலும் 31 மொணவர்களும், உயர்நிவல 2-இல் 

பயிலும் 30 மொணவர்களும், உயர்நிவல 3-இல் பயிலும் 41 மொணவர்களும் கலந்துதகொண்டனர். 

இவர்களுக்குக் கற்பிக்கும் 3 ஆசிொியர்களும் வளங்கவளத் தயொொிப்பதிலும், 

தசயல்முவறப்படுத்துவதிலும் ஈடுபட்டனர். பொட ஆசிொியர்களின் கலந்தொதலொசவன (Time 

Table Time) பொடதவவள தயொொித்த வளங்கவளச் சொிபொர்ப்பதற்கும் விவரவு பதில் குறியீடொக 

மொற்றுவதற்கும் பயன்படுத்தப்பட்டது. 

 தமிழ் வகுப்பவறயில் அறிவிப்புப் பலவகயில் தினம் ஒரு விவரவு பதில் 
குறியீட்டிற்தகன்று ஒரு பகுதி ஒதுக்கப்பட்டது. அங்கு மொணவர்கள் பயன்படுத்த தவண்டிய 
விவரவு பதில் குறியீடுகள் ஒட்டப்பட்டன. எங்கள் பள்ளியில் தமிழ் வகுப்பு, மொணவர்களுக்கு 

வொரத்தில் 3 நொட்கள் இருக்கும். அதில் இரண்டு நொள் 2 பொட தவவளயும், ஒரு நொள்3 

பொடதவவளயும் இருக்கும். எனதவ, மூன்று நொளுக்கொன விவரவு பதில் குறியீடுகளும் 

வகுப்பவற அறிவிப்புப் பலவகயில் திங்கட்கிழவமததொறும் ஒட்டப்பட்டுவந்தன. இரண்டு 
பொடதவவள அன்று மொணவர்கள் அதிகபட்சம் 10 நிமிடங்கள்தொன் இந்நடவடிக்வகக்கொக 
ஒதுக்குவொர்கள். ஆனொல், மூன்று பொடதவவள இருக்கும் நொட்களில் 15 நிமிடங்கள் இதற்தகன 

ஒதுக்கினொர்கள்.   

ஒவ்தவொரு திங்கட்கிழவமயும் விவரவு பதில் குறியீடுகள் அறிவிப்புப்பலவகயில் 
ஒட்டப்பட்டன. மொணவர்கள் வகுப்பிற்குள் நுவழந்தவுடன் ஒவ்தவொருவரும் தங்கள் விதவகக் 
வகத்ததொவலதபசிவய எடுத்துக்தகொண்டுதபொய் அன்வறக்கொன விவரவு பதில் குறியீட்வட 
வொசிக்கச்தசய்வொர்கள். வகத்ததொவலதபசி வொசித்த ஒலி தகட்டதும் அவரவர் தங்கள் 
இடத்திற்குத்  திரும்புவொர்கள். வகத்ததொவலதபசியில் உள்ள வொசிப்புப் பனுவவல தமௌனமொக 
வொசிப்பொர்கள். அவர்களுக்கு ஏததனும் சந்ததகம் இருந்தொல் இவணயொளொிடம் தகட்டுத் 
ததொிந்துதகொள்வொர்கள்.  மொணவர்களின் வொசிப்வப உறுதி தசய்ய அதற்கொன தநரம் 
முடிந்தவுடன் ஆசிொியர் வொய்தமொழியொக ஓொிரு மொணவர்களிடம் வினொக்கவளக் 
தகட்டபின்அன்வறக்குொிய பொடத்வதத் ததொடங்குவொர்.  

வொசிப்புப் பனுவலில் இலக்கிய அறிமுகம், கவத மொந்தர்கவள அறிதவொம், பண்பொட்டுச் 

தசய்திகள், விழொக்களும் அதன் முக்கியத்துவமும், நொட்டு நடப்பு,சிந்தவனக்கு,புதிர்க் கவதகள், 

மர்மக் கவதகள், நீதிக்கவதகள் தபொன்ற தவலப்புகளில் தசய்திகள் இடம்தபற்றன. ததொடர்ந்து 

ஒதர தசய்திகளொக இல்லொமல் ஒவ்தவொரு நொளும் புதிய தகவல்கள் இடம்தபறுவதொல், இன்று 

என்ன இருக்கும்? என்ற ஆவதலொடு மொணவர்கள்வகுப்பிற்கு வந்தனர். அன்வறய 

பொடக்கருப்தபொருதளொடு ததொடர்புவடய தசய்திகளுக்கு முக்கியத்துவமளிப்பதொல் பொடத்வதத் 
ததொடர்வதற்கும், புொிந்துதகொள்வதற்கும் எளிதொக இருந்தது. 

 

 

 இந்நடவடிக்வக ததொடங்கிய இரண்டு மொதங்களில் மொணவர்களின் வொசிப்பில் 20% 
தவகம் கூடியது. விவரந்து வொசிக்கப் பழகினர். தமதலொட்ட வொசிப்பிற்கும் ஆழ்ந்த 
வொசிப்பிற்கும் உள்ள வித்தியொசத்வத தசய்திகவள வொசிக்கும்தபொதும், புதிர்க் கவதகவள 

வொசிக்கும்தபொதும் அனுபவப் பூர்வமொக உணர்ந்தனர். புதிய தசொற்களின் அறிமுகம் அவர்களது 
வகதபசியிதலதய நடந்தது. தசொற்களஞ்சியப் தபருக்கத்தின் கொரணமொகப் புதிய 

எடுத்துக்கொட்டுகளும், தசய்திகளும் அவர்களின் எழுத்தில் தவளிப்பட்டன. மொணவர்களின் 

கட்டுவரயில்முவறயொன வொக்கிய அவமப்வபக் கொணமுடிந்தது.  

விவரவு பதில் குறியீட்டின்வழி  தசொற்கவள அறிதல் 

விவரவு பதில் குறியீட்டில் 30 தசொற்கள் வவர இவணயஇவணப்பின்றி தநரடியொகக் 
தகொடுப்பதற்கு வசதி இருக்கின்றது. இதனொல் தசொல்லும் தபொருளும்,  தமிழில்  எப்படி 

அவழப்பது? ஒலி தவறுபொட்டுச் தசொற்கள் தபொன்ற பயிற்சிகவள விவரவு பதில் குறியீடொகக் 

தகொடுத்து வொசிக்கச் தசொல்லும்தபொது எங்கும் எப்தபொழுதும் கற்றவல தமற்தகொள்ளவும், 

ததவவப்படும்தபொழுது சொிபொர்த்துக்தகொள்ளவும் உதவியொக இருக்கிறது. 

விவரவு பதில் குறியீட்டின்வழி தமொழிப்பயிற்சிகள் 

வொசிப்புக்குப் பயன்படுத்திய முவறவய ஏன் மற்ற தசயல்பொட்டிற்குப் பயன்படுத்திப் 
பொர்க்கக் கூடொது என்று நிவனத்ததொம். கூகல் ஆவணத்தில் (Google doc) தமொழிப்பயிற்சிகள் 

தயொொிக்கப்பட்டன. அதன் இவணப்வப விவரவு பதில் குறியீடொக மொற்றி வகுப்பவற 
அறிவிப்புப் பலவகயில் ஒட்டிதனொம். மொணவர்கள் வகுப்பிற்கு வந்தவுடன் 
வகத்ததொவலதபசியில் வொசிக்கச் தசய்து பயிற்சிவயச் தசய்யும்படி கூறும்தபொது தொளில் 
தசய்வவதவிட விவரவொகச் தசய்து முடித்தனர்.இவ்வொறு முன்னுணர்வுக் கருத்தறிதல்,  

மரபுத்ததொடர்கள், ததொிவுவிவடக் கருத்தறிதல் ஆகியவவ பயிற்சிகளொகக் தகொடுக்கப்பட்டன. 

இப்பயிற்சிகவள மொணவர்கள் தசய்து அனுப்பியவுடன் ஆசிொியர் மொணவர்களுடன் அதற்கொன 
பதிவலச் சொிபொர்ப்பதொல் எழுதும் தநரமும் திருத்தம் தசய்யும் தநரமும் மிச்சமொகின்றது. 
சொக்குப்தபொக்குச் தசொல்வதற்கும் ஏமொற்றுவதற்கும் வழியில்வல. வகத்ததொவலதபசி 
அவர்களுக்கு உற்ற ததொழனொக இருப்பதொல் பயன்பொட்டுச் சிக்கல் வந்தொல்கூட அவர்கதள 
சொிதசய்து தகொள்கின்றனர். 

விவரவு பதில் குறியீட்டின்மூலம் புவதயல் தவட்வட 

புவதயல் தவட்வட நடவடிக்வககளுக்கு விவரவு பதில் குறியீட்வடப் பயன்படுத்தி 
வகுப்பிலும், இவணப்பொட நடவடிக்வகயிலும்,  குழுமப் பள்ளிகளின் தமிழ் தமொழி முகொமிலும் 

பயன்படுத்திப் பொர்த்ததபொது மிகவும் பயனுவடயதொக இருந்தது. மொணவர்கள் குழுவொகப் 
புவதயல் தவட்வட நடவடிக்வகயில் ஈடுபடும்தபொது குறிப்புகவளத் தருவதற்கும், 

நடவடிக்வககவளக் தகொடுப்பதற்கும், விவரவு பதில் குறியீட்வடப் பயன்படுத்தும்தபொது 
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பயிலும் மொணவர்களும்அவர்களுக்குொிய தவகத்தில் வொசித்து முடிக்க அவகொசம் தரப்பட 
தவண்டும்.இதற்கு விவரவு பதில் குறியீட்வடப் பயன்படுத்திப் பொர்த்ததொம். 

இத்திட்டத்தில் உயர்நிவல 1-இல் பயிலும் 31 மொணவர்களும், உயர்நிவல 2-இல் 

பயிலும் 30 மொணவர்களும், உயர்நிவல 3-இல் பயிலும் 41 மொணவர்களும் கலந்துதகொண்டனர். 

இவர்களுக்குக் கற்பிக்கும் 3 ஆசிொியர்களும் வளங்கவளத் தயொொிப்பதிலும், 

தசயல்முவறப்படுத்துவதிலும் ஈடுபட்டனர். பொட ஆசிொியர்களின் கலந்தொதலொசவன (Time 

Table Time) பொடதவவள தயொொித்த வளங்கவளச் சொிபொர்ப்பதற்கும் விவரவு பதில் குறியீடொக 

மொற்றுவதற்கும் பயன்படுத்தப்பட்டது. 

 தமிழ் வகுப்பவறயில் அறிவிப்புப் பலவகயில் தினம் ஒரு விவரவு பதில் 
குறியீட்டிற்தகன்று ஒரு பகுதி ஒதுக்கப்பட்டது. அங்கு மொணவர்கள் பயன்படுத்த தவண்டிய 
விவரவு பதில் குறியீடுகள் ஒட்டப்பட்டன. எங்கள் பள்ளியில் தமிழ் வகுப்பு, மொணவர்களுக்கு 

வொரத்தில் 3 நொட்கள் இருக்கும். அதில் இரண்டு நொள் 2 பொட தவவளயும், ஒரு நொள்3 

பொடதவவளயும் இருக்கும். எனதவ, மூன்று நொளுக்கொன விவரவு பதில் குறியீடுகளும் 

வகுப்பவற அறிவிப்புப் பலவகயில் திங்கட்கிழவமததொறும் ஒட்டப்பட்டுவந்தன. இரண்டு 
பொடதவவள அன்று மொணவர்கள் அதிகபட்சம் 10 நிமிடங்கள்தொன் இந்நடவடிக்வகக்கொக 
ஒதுக்குவொர்கள். ஆனொல், மூன்று பொடதவவள இருக்கும் நொட்களில் 15 நிமிடங்கள் இதற்தகன 

ஒதுக்கினொர்கள்.   

ஒவ்தவொரு திங்கட்கிழவமயும் விவரவு பதில் குறியீடுகள் அறிவிப்புப்பலவகயில் 
ஒட்டப்பட்டன. மொணவர்கள் வகுப்பிற்குள் நுவழந்தவுடன் ஒவ்தவொருவரும் தங்கள் விதவகக் 
வகத்ததொவலதபசிவய எடுத்துக்தகொண்டுதபொய் அன்வறக்கொன விவரவு பதில் குறியீட்வட 
வொசிக்கச்தசய்வொர்கள். வகத்ததொவலதபசி வொசித்த ஒலி தகட்டதும் அவரவர் தங்கள் 
இடத்திற்குத்  திரும்புவொர்கள். வகத்ததொவலதபசியில் உள்ள வொசிப்புப் பனுவவல தமௌனமொக 
வொசிப்பொர்கள். அவர்களுக்கு ஏததனும் சந்ததகம் இருந்தொல் இவணயொளொிடம் தகட்டுத் 
ததொிந்துதகொள்வொர்கள்.  மொணவர்களின் வொசிப்வப உறுதி தசய்ய அதற்கொன தநரம் 
முடிந்தவுடன் ஆசிொியர் வொய்தமொழியொக ஓொிரு மொணவர்களிடம் வினொக்கவளக் 
தகட்டபின்அன்வறக்குொிய பொடத்வதத் ததொடங்குவொர்.  

வொசிப்புப் பனுவலில் இலக்கிய அறிமுகம், கவத மொந்தர்கவள அறிதவொம், பண்பொட்டுச் 

தசய்திகள், விழொக்களும் அதன் முக்கியத்துவமும், நொட்டு நடப்பு,சிந்தவனக்கு,புதிர்க் கவதகள், 

மர்மக் கவதகள், நீதிக்கவதகள் தபொன்ற தவலப்புகளில் தசய்திகள் இடம்தபற்றன. ததொடர்ந்து 

ஒதர தசய்திகளொக இல்லொமல் ஒவ்தவொரு நொளும் புதிய தகவல்கள் இடம்தபறுவதொல், இன்று 

என்ன இருக்கும்? என்ற ஆவதலொடு மொணவர்கள்வகுப்பிற்கு வந்தனர். அன்வறய 

பொடக்கருப்தபொருதளொடு ததொடர்புவடய தசய்திகளுக்கு முக்கியத்துவமளிப்பதொல் பொடத்வதத் 
ததொடர்வதற்கும், புொிந்துதகொள்வதற்கும் எளிதொக இருந்தது. 

 

 

 இந்நடவடிக்வக ததொடங்கிய இரண்டு மொதங்களில் மொணவர்களின் வொசிப்பில் 20% 
தவகம் கூடியது. விவரந்து வொசிக்கப் பழகினர். தமதலொட்ட வொசிப்பிற்கும் ஆழ்ந்த 
வொசிப்பிற்கும் உள்ள வித்தியொசத்வத தசய்திகவள வொசிக்கும்தபொதும், புதிர்க் கவதகவள 

வொசிக்கும்தபொதும் அனுபவப் பூர்வமொக உணர்ந்தனர். புதிய தசொற்களின் அறிமுகம் அவர்களது 
வகதபசியிதலதய நடந்தது. தசொற்களஞ்சியப் தபருக்கத்தின் கொரணமொகப் புதிய 

எடுத்துக்கொட்டுகளும், தசய்திகளும் அவர்களின் எழுத்தில் தவளிப்பட்டன. மொணவர்களின் 

கட்டுவரயில்முவறயொன வொக்கிய அவமப்வபக் கொணமுடிந்தது.  

விவரவு பதில் குறியீட்டின்வழி  தசொற்கவள அறிதல் 

விவரவு பதில் குறியீட்டில் 30 தசொற்கள் வவர இவணயஇவணப்பின்றி தநரடியொகக் 
தகொடுப்பதற்கு வசதி இருக்கின்றது. இதனொல் தசொல்லும் தபொருளும்,  தமிழில்  எப்படி 

அவழப்பது? ஒலி தவறுபொட்டுச் தசொற்கள் தபொன்ற பயிற்சிகவள விவரவு பதில் குறியீடொகக் 

தகொடுத்து வொசிக்கச் தசொல்லும்தபொது எங்கும் எப்தபொழுதும் கற்றவல தமற்தகொள்ளவும், 

ததவவப்படும்தபொழுது சொிபொர்த்துக்தகொள்ளவும் உதவியொக இருக்கிறது. 

விவரவு பதில் குறியீட்டின்வழி தமொழிப்பயிற்சிகள் 

வொசிப்புக்குப் பயன்படுத்திய முவறவய ஏன் மற்ற தசயல்பொட்டிற்குப் பயன்படுத்திப் 
பொர்க்கக் கூடொது என்று நிவனத்ததொம். கூகல் ஆவணத்தில் (Google doc) தமொழிப்பயிற்சிகள் 

தயொொிக்கப்பட்டன. அதன் இவணப்வப விவரவு பதில் குறியீடொக மொற்றி வகுப்பவற 
அறிவிப்புப் பலவகயில் ஒட்டிதனொம். மொணவர்கள் வகுப்பிற்கு வந்தவுடன் 
வகத்ததொவலதபசியில் வொசிக்கச் தசய்து பயிற்சிவயச் தசய்யும்படி கூறும்தபொது தொளில் 
தசய்வவதவிட விவரவொகச் தசய்து முடித்தனர்.இவ்வொறு முன்னுணர்வுக் கருத்தறிதல்,  

மரபுத்ததொடர்கள், ததொிவுவிவடக் கருத்தறிதல் ஆகியவவ பயிற்சிகளொகக் தகொடுக்கப்பட்டன. 

இப்பயிற்சிகவள மொணவர்கள் தசய்து அனுப்பியவுடன் ஆசிொியர் மொணவர்களுடன் அதற்கொன 
பதிவலச் சொிபொர்ப்பதொல் எழுதும் தநரமும் திருத்தம் தசய்யும் தநரமும் மிச்சமொகின்றது. 
சொக்குப்தபொக்குச் தசொல்வதற்கும் ஏமொற்றுவதற்கும் வழியில்வல. வகத்ததொவலதபசி 
அவர்களுக்கு உற்ற ததொழனொக இருப்பதொல் பயன்பொட்டுச் சிக்கல் வந்தொல்கூட அவர்கதள 
சொிதசய்து தகொள்கின்றனர். 

விவரவு பதில் குறியீட்டின்மூலம் புவதயல் தவட்வட 

புவதயல் தவட்வட நடவடிக்வககளுக்கு விவரவு பதில் குறியீட்வடப் பயன்படுத்தி 
வகுப்பிலும், இவணப்பொட நடவடிக்வகயிலும்,  குழுமப் பள்ளிகளின் தமிழ் தமொழி முகொமிலும் 

பயன்படுத்திப் பொர்த்ததபொது மிகவும் பயனுவடயதொக இருந்தது. மொணவர்கள் குழுவொகப் 
புவதயல் தவட்வட நடவடிக்வகயில் ஈடுபடும்தபொது குறிப்புகவளத் தருவதற்கும், 

நடவடிக்வககவளக் தகொடுப்பதற்கும், விவரவு பதில் குறியீட்வடப் பயன்படுத்தும்தபொது 
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எளிவமயொகவும், சுவொரசியமொகவும் இருந்தது. புவதயவலக் கண்டுபிடிப்பதற்கொன குறிப்புகள் 

விவரவு பதில் குறியீட்டில் கிவடத்தவுடன்அவத விதவக வகத்ததொவலதபசியில் 
வொசிக்கச்தசய்து, அதில் உள்ள குறிப்புகவளப்பொர்த்து அடுத்த இலக்வக தநொக்கிக் குழுவினர் 

பயணிப்பொர்கள். அவ்விடத்வத அவடந்தவுடன் நடவடிக்வககள் விவரவு பதில் குறியீடொக 

அவர்களுக்குக் கிவடக்கும். குழுவினர் அவதக் வகத்ததொவலதபசியில் வொசித்த பின் 
நடவடிக்வகவயச் தசய்து அனுப்புவர். சொியொன விவடயொக இருந்தொல் அடுத்த இலக்கிற்கொன 
அவடயொளங்கள் விவரவு பதில் குறியீடொகக் கிவடக்கும். இவ்வொறு ஒவ்தவொரு குழுவினரும் 
புவதயவலத்  ததடிப் பயணிப்பொர்கள். 

இவ்வவகயில் இது என்ன விவளயொட்டு? இவர்கள் யொர்? தசொல்  உருவொக்கம், 

தசொற்தறொடர்கவள அறிதவொம், விடுகவதகள்,  நூலத்தில் ததடு, படங்கவள வொிவசப்படுத்துக, 

யொர் என்ன எழுதினொர்கள்? என்பன தபொன்ற விவளயொட்டுகவள உருவொக்கித் தரும்தபொது 

விவளயொட்டுகள் சுவவயொக இருந்தன. 

விவரவு பதில் குறியீட்டின்வழி புவதயல் தவட்வடவய நடத்தும்தபொது 
தயொொிப்பதற்கொன தநரம் குவறகிறது. வழிகொட்டிக் குறிப்புகவள அச்சிட தவண்டியதில்வல. 
வழிகொட்டுவதற்கு ஆங்கொங்தக உதவிக்கு ஆட்கள் ததவவயில்வல. விவரவொக மொணவர்களொல் 
இலக்வக அவடய முடிகிறது. 

விவரவு குறியீட்டின்வழி விவடகவளச் சொிபொர்த்தல் 

வீட்டுப்பொடங்கவளத் திருத்தித் தரும்தபொதும், ததர்வுத் தொட்கவளத் தந்து விவடகவளச் 

சொிபொர்க்கச் தசொல்லும்தபொதும் விவடகவள அச்சிட்டுத் தருவதற்குப் பதிலொக விவரவு பதில் 
குறியீடொக மொற்றிக்தகொடுத்துச் சொிபொர்க்கச் தசொல்லும்தபொது தவவல விவரவொகவும் 
துல்லியமொகவும் இருக்கிறது. மொணவர்கள் தங்களின் தவகத்திற்தகற்ப சொிபொர்த்துக்தகொள்ள 
முடிகிறது. ஆசிொியரும் ஒரு மொணவருக்கொக மற்ற மொணவர்கவளத் தொமதப்படுத்த 
தவண்டியதில்வல. தமலும், மொணவர்கள் தபற்தறொர்களிடம் தகொண்டுதபொய்க்கொட்டுகின்றனர். 

இதனொல் தபற்தறொர்களும் மதிப்பீட்டு முவறகவள அறிந்துதகொண்டு தங்கள் பிள்வளயின் 
தசயல்திறன்தமம்படுவதற்கு உதவுகின்றனர். 

மொணவர்களின் பொர்வவயில்... 

உயர்நிவல 1 மொணவர்கள்வகத்ததொவலதபசியின் மூலம் கற்கலொம், அதுவும் தமிழ் 

கற்கலொம் என்பவதக் கண்டு வியப்பொகவும் விந்வதயொகவும் பொர்த்தனர். உயர்நிவல 2 
மொணவர்கள் பொடப்பகுதிகவள இவ்வொறு மொற்றிக்தகொடுக்கும்படி தகட்டுக்தகொண்டனர். 
விவரவு பதில் குறியீட்டின்வழி கற்கும்தபொது மற்றவர்களின் குறுக்கீடு குவறவொக இருக்கின்றது 
என்றும், விவடகவளச் சொிபொர்க்க சுலபமொக இருக்கிறது என்றும் கூறினர்.சில மொணவர்களின் 

வகத்ததொவலதபசியில் இடப்பற்றொக்குவற ஏற்பட்டதபொது அவர்கள் சில விவளயொட்டுகவள 

 

 

நீக்கிவிட்டு இடத்வத ஏற்படுத்திக்தகொண்டு தமிழ் கற்றல் நடவடிக்வகயில் ஈடுபட்டது 
தவகுவொகக் கவர்ந்தது. 

 

பயன்பொடு 

பொட தநரத்தில் வகத்ததொவலதபசிவயப் பயன்படுத்துவதொல் அதிக மகிழ்ச்சியவடந்து 
ஆர்வத்துடன் கற்றல் நடவடிக்வகயில் ஈடுபடுகின்றனர். தொள்கவளப் பயன்படுத்துவவதவிடப் 
பலமடங்குமுவனப்பொகச் தசயல்படுகின்றனர். தொள்கவளத் ததொவலத்துவிட்டுத் ததடும் 
சிரமதமொ, மறந்து வீட்டில்வவத்துவிட்டு வந்துவிட்தடன் என்ற வருத்ததமொ ஏற்படுவதில்வல. 

ஸ்தகன்தசய்ததும் தகவல் வகத்ததொவலதபசியில் தசமிக்கப்படுவதொல் எப்தபொழுது 
தவண்டுமொனொலும் பயன்படுத்த முடிகிறது. மற்றவர்கதளொடு தகவல்கவளப் பகிர்ந்து 
தகொள்ளவும் சுலபமொக இருப்பதொல் பள்ளிக்கு வரொத மொணவர்களுக்கும் அன்வறய 
பணிகவளநண்பர்கள் எளிதொக அனுப்பி வவக்கின்றனர். இவணய இவணப்பு இல்லொமதல 
குறிப்பிட்ட வொர்த்வதகள் வவர வொசிக்க முடிவதொல் கம்பியில்லொ இவணப்பு பற்றிக் 
கவவலப்படத் ததவவயில்வல. 

விவரவு பதில் குறியீட்வடத் தயொொிக்க இலவசத் தளங்கள் பல இருப்பதொல் ஆசிொியர்கள் 
சுலபமொகத் தயொொிக்க முடிகிறது. தமலும், படமொகத் தரவிறக்கம் தசய்து தவண்டிய இடத்தில் 

பயன்படுத்த முடிகிறது. தற்தபொவதய விதவக ததொவலதபசியில் விவரவு பதில் குறியீட்வடப் 
படிப்பதற்கு இலவச தசயலியும் இவணந்திருப்பதொல் தமலும் துவணயொக இருக்கிறது. 
ஒருமுவற தயொொிக்கப்பட்ட வளங்கவள மீண்டும்பயன்படுத்துவதற்கும், மற்ற ஆசிொியர்களுடன் 

பகிர்ந்துதகொள்வதற்கும்வசதியொக உள்ளது. 

நவடமுவறச் சிக்கல்கள் 

விவரவு பதில் குறியீட்வடப் பயன்படுத்தத் துவங்கும்தபொது இது சொத்தியமொகுமொ? 

என்ற ஐயப்பொடு இருக்கதவ தசய்தது. தமிழ் வகுப்பிற்கு வரும்தபொதுதொன் எங்கள் 
மொணவர்களுக்கு மறதி அதிகமொக இருக்கும். வீட்டுப்பொடம் தசய்வதற்கும், பொடப்புத்தகம் 

தகொண்டுவருவதற்கும் மறந்துவிடுவொர்கள். அதுதபொல ஏததனும் சொக்குப்தபொக்குகள் வரும் என 
எதிர்பொர்த்ததொம். ஆனொல், எதிர்பொர்த்ததுதபொல எதுவும் நவடதபறவில்வல. ஓொிரு 

மொணவர்களிடம்பவழயவகத்ததொவலதபசி இருந்ததொலும், சில நிறுவனங்களின் 

வகத்ததொவலதபசி தமிழ் எழுத்துருவவ ஏற்றுக்தகொள்ளொததொலும் தமிழ் எழுத்துகள் ததொிவதில் 
சிக்கல் ஏற்பட்டது. இவதக்கவளவதற்கு ஏதுவொக பள்ளியில் இருக்கும் Note Pad சொதனங்கவள 

இரவல் தபற்று வகுப்பவறயில் வவத்துக்தகொண்டதொல் சிரமத்வத எதிர்தநொக்கிய 
மொணவர்களுக்குக் தகொடுத்து உதவ முடிந்தது. 
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எளிவமயொகவும், சுவொரசியமொகவும் இருந்தது. புவதயவலக் கண்டுபிடிப்பதற்கொன குறிப்புகள் 

விவரவு பதில் குறியீட்டில் கிவடத்தவுடன்அவத விதவக வகத்ததொவலதபசியில் 
வொசிக்கச்தசய்து, அதில் உள்ள குறிப்புகவளப்பொர்த்து அடுத்த இலக்வக தநொக்கிக் குழுவினர் 

பயணிப்பொர்கள். அவ்விடத்வத அவடந்தவுடன் நடவடிக்வககள் விவரவு பதில் குறியீடொக 

அவர்களுக்குக் கிவடக்கும். குழுவினர் அவதக் வகத்ததொவலதபசியில் வொசித்த பின் 
நடவடிக்வகவயச் தசய்து அனுப்புவர். சொியொன விவடயொக இருந்தொல் அடுத்த இலக்கிற்கொன 
அவடயொளங்கள் விவரவு பதில் குறியீடொகக் கிவடக்கும். இவ்வொறு ஒவ்தவொரு குழுவினரும் 
புவதயவலத்  ததடிப் பயணிப்பொர்கள். 

இவ்வவகயில் இது என்ன விவளயொட்டு? இவர்கள் யொர்? தசொல்  உருவொக்கம், 

தசொற்தறொடர்கவள அறிதவொம், விடுகவதகள்,  நூலத்தில் ததடு, படங்கவள வொிவசப்படுத்துக, 

யொர் என்ன எழுதினொர்கள்? என்பன தபொன்ற விவளயொட்டுகவள உருவொக்கித் தரும்தபொது 

விவளயொட்டுகள் சுவவயொக இருந்தன. 

விவரவு பதில் குறியீட்டின்வழி புவதயல் தவட்வடவய நடத்தும்தபொது 
தயொொிப்பதற்கொன தநரம் குவறகிறது. வழிகொட்டிக் குறிப்புகவள அச்சிட தவண்டியதில்வல. 
வழிகொட்டுவதற்கு ஆங்கொங்தக உதவிக்கு ஆட்கள் ததவவயில்வல. விவரவொக மொணவர்களொல் 
இலக்வக அவடய முடிகிறது. 

விவரவு குறியீட்டின்வழி விவடகவளச் சொிபொர்த்தல் 

வீட்டுப்பொடங்கவளத் திருத்தித் தரும்தபொதும், ததர்வுத் தொட்கவளத் தந்து விவடகவளச் 

சொிபொர்க்கச் தசொல்லும்தபொதும் விவடகவள அச்சிட்டுத் தருவதற்குப் பதிலொக விவரவு பதில் 
குறியீடொக மொற்றிக்தகொடுத்துச் சொிபொர்க்கச் தசொல்லும்தபொது தவவல விவரவொகவும் 
துல்லியமொகவும் இருக்கிறது. மொணவர்கள் தங்களின் தவகத்திற்தகற்ப சொிபொர்த்துக்தகொள்ள 
முடிகிறது. ஆசிொியரும் ஒரு மொணவருக்கொக மற்ற மொணவர்கவளத் தொமதப்படுத்த 
தவண்டியதில்வல. தமலும், மொணவர்கள் தபற்தறொர்களிடம் தகொண்டுதபொய்க்கொட்டுகின்றனர். 

இதனொல் தபற்தறொர்களும் மதிப்பீட்டு முவறகவள அறிந்துதகொண்டு தங்கள் பிள்வளயின் 
தசயல்திறன்தமம்படுவதற்கு உதவுகின்றனர். 

மொணவர்களின் பொர்வவயில்... 

உயர்நிவல 1 மொணவர்கள்வகத்ததொவலதபசியின் மூலம் கற்கலொம், அதுவும் தமிழ் 

கற்கலொம் என்பவதக் கண்டு வியப்பொகவும் விந்வதயொகவும் பொர்த்தனர். உயர்நிவல 2 
மொணவர்கள் பொடப்பகுதிகவள இவ்வொறு மொற்றிக்தகொடுக்கும்படி தகட்டுக்தகொண்டனர். 
விவரவு பதில் குறியீட்டின்வழி கற்கும்தபொது மற்றவர்களின் குறுக்கீடு குவறவொக இருக்கின்றது 
என்றும், விவடகவளச் சொிபொர்க்க சுலபமொக இருக்கிறது என்றும் கூறினர்.சில மொணவர்களின் 

வகத்ததொவலதபசியில் இடப்பற்றொக்குவற ஏற்பட்டதபொது அவர்கள் சில விவளயொட்டுகவள 

 

 

நீக்கிவிட்டு இடத்வத ஏற்படுத்திக்தகொண்டு தமிழ் கற்றல் நடவடிக்வகயில் ஈடுபட்டது 
தவகுவொகக் கவர்ந்தது. 

 

பயன்பொடு 

பொட தநரத்தில் வகத்ததொவலதபசிவயப் பயன்படுத்துவதொல் அதிக மகிழ்ச்சியவடந்து 
ஆர்வத்துடன் கற்றல் நடவடிக்வகயில் ஈடுபடுகின்றனர். தொள்கவளப் பயன்படுத்துவவதவிடப் 
பலமடங்குமுவனப்பொகச் தசயல்படுகின்றனர். தொள்கவளத் ததொவலத்துவிட்டுத் ததடும் 
சிரமதமொ, மறந்து வீட்டில்வவத்துவிட்டு வந்துவிட்தடன் என்ற வருத்ததமொ ஏற்படுவதில்வல. 

ஸ்தகன்தசய்ததும் தகவல் வகத்ததொவலதபசியில் தசமிக்கப்படுவதொல் எப்தபொழுது 
தவண்டுமொனொலும் பயன்படுத்த முடிகிறது. மற்றவர்கதளொடு தகவல்கவளப் பகிர்ந்து 
தகொள்ளவும் சுலபமொக இருப்பதொல் பள்ளிக்கு வரொத மொணவர்களுக்கும் அன்வறய 
பணிகவளநண்பர்கள் எளிதொக அனுப்பி வவக்கின்றனர். இவணய இவணப்பு இல்லொமதல 
குறிப்பிட்ட வொர்த்வதகள் வவர வொசிக்க முடிவதொல் கம்பியில்லொ இவணப்பு பற்றிக் 
கவவலப்படத் ததவவயில்வல. 

விவரவு பதில் குறியீட்வடத் தயொொிக்க இலவசத் தளங்கள் பல இருப்பதொல் ஆசிொியர்கள் 
சுலபமொகத் தயொொிக்க முடிகிறது. தமலும், படமொகத் தரவிறக்கம் தசய்து தவண்டிய இடத்தில் 

பயன்படுத்த முடிகிறது. தற்தபொவதய விதவக ததொவலதபசியில் விவரவு பதில் குறியீட்வடப் 
படிப்பதற்கு இலவச தசயலியும் இவணந்திருப்பதொல் தமலும் துவணயொக இருக்கிறது. 
ஒருமுவற தயொொிக்கப்பட்ட வளங்கவள மீண்டும்பயன்படுத்துவதற்கும், மற்ற ஆசிொியர்களுடன் 

பகிர்ந்துதகொள்வதற்கும்வசதியொக உள்ளது. 

நவடமுவறச் சிக்கல்கள் 

விவரவு பதில் குறியீட்வடப் பயன்படுத்தத் துவங்கும்தபொது இது சொத்தியமொகுமொ? 

என்ற ஐயப்பொடு இருக்கதவ தசய்தது. தமிழ் வகுப்பிற்கு வரும்தபொதுதொன் எங்கள் 
மொணவர்களுக்கு மறதி அதிகமொக இருக்கும். வீட்டுப்பொடம் தசய்வதற்கும், பொடப்புத்தகம் 

தகொண்டுவருவதற்கும் மறந்துவிடுவொர்கள். அதுதபொல ஏததனும் சொக்குப்தபொக்குகள் வரும் என 
எதிர்பொர்த்ததொம். ஆனொல், எதிர்பொர்த்ததுதபொல எதுவும் நவடதபறவில்வல. ஓொிரு 

மொணவர்களிடம்பவழயவகத்ததொவலதபசி இருந்ததொலும், சில நிறுவனங்களின் 

வகத்ததொவலதபசி தமிழ் எழுத்துருவவ ஏற்றுக்தகொள்ளொததொலும் தமிழ் எழுத்துகள் ததொிவதில் 
சிக்கல் ஏற்பட்டது. இவதக்கவளவதற்கு ஏதுவொக பள்ளியில் இருக்கும் Note Pad சொதனங்கவள 

இரவல் தபற்று வகுப்பவறயில் வவத்துக்தகொண்டதொல் சிரமத்வத எதிர்தநொக்கிய 
மொணவர்களுக்குக் தகொடுத்து உதவ முடிந்தது. 
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இவணயக் கட்டவமப்பில் தவகக் குவறபொடு இருக்குமொனொல், மொணவர்கள் 

குறியீட்வடத் தங்கள் வகத்ததொவலதபசியில் வொசிக்கச் தசய்து தகொள்வொர்கள். தங்களின் ஓய்வு 
தநரத்திதலொ பள்ளி இவடதவவள தநரத்திதலொ தங்களது தவவலகவளச் தசய்து முடித்தொர்கள். 
வொசிக்கச் சிரமப்படும் மொணவர்கள் அல்லது அதிக தநரம் எடுத்துக்தகொள்ளும் 
மொணவர்களுக்குக் கூடுதல் தநரம் ததவவப்பட்டது. வகத்ததொவலதபசியின் புவகப்படக் கருவி 
அழுக்கொக இருந்தொதலொ பழுதவடந்து இருந்தொதலொ தவவல தவடபட வொய்ப்புண்டு. 
அத்தருணங்களில் மொற்று ஏற்பொட்டிற்குத் தயொரொக இருக்க தவண்டும். 

பொிந்துவர 

சிங்கப்பூர்ப் பள்ளிகளில் மொணவர்களுக்கு வொய்தமொழித்ததர்வு இருப்பதொல் இதற்குப் 
பயிற்சியளிக்கும்விதமொக படங்கவளயும், ஒளிக்கொட்சிகவளயும் விவரவுக் குறியீடொக மொற்றி 

மொணவர்களுக்குக் தகொடுத்து, சுய கற்றலுக்கும் பயிற்சிக்கும் உதவலொம். தகட்டல் கருத்தறிதல் 

பகுதி பயிற்சிக்கு இருப்பதொல் ஒலிக் தகொப்புகவள (MP3) விவரவு பதில் குறியீடொக மொற்றி 

மொணவர்களுக்குக் தகொடுப்பதன்வழி அவர்கள் வீட்டிற்குச்தசன்று தரவிறக்கம் தசய்து பயிற்சி 
தசய்து பொர்க்கலொம்.தமொழிமுகொம், கற்றல் பயணங்கள், தவளிப்புற நடவடிக்வககள்,இருவொரத் 

தொய்தமொழி நடவடிக்வககள் தபொன்ற தநரங்களில் விவரவு பதில் குறியீட்வடப் பயன்படுத்தும் 
வவகயில் நடவடிக்வககவளத் திட்டமிடலொம். அடுத்த நிவலயில் மொணவர்கள் தொங்கள் 
படித்தவற்வறச் சக மொணவர்கதளொடு பகிர்ந்துதகொள்ள வழி ஏற்படுத்தலொம்.அறிவிப்புப் 
பலவகயில் ஒரு பகுதிவய ஒதுக்கித் தந்து அவர்கள் உருவொக்கும் விவரவு பதில் குறியீட்வட  
ஒட்டிவவத்து மற்ற மொணவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்ள வழி ஏற்படுத்தலொம்.  

Reference 
1. http://en.wikipedia.org/wiki/QR_code 
2. http://www.moe.gov.sg/media/parliamentary-replies/2010/04/teach-less-learn-more.php 
3. http://www.qrstuff.com/blog/ 

_________________ 

  

 

 

ஆரம்பப்பள்ளிக்கொன HTML5 வழி குறுஞ்தசயலி கட்டுமொன 

கற்பித்தல். 

தஜ.தமகவர்ணன் 
சுல்தொன் இட்ொிசு கல்வியல் பல்கவலக்கழகம், மதலசியொ 

 

 

தகவல் ததொழில்நுட்பம் வளர்ந்து வரும் இக்கொலக்கட்டத்தில் மொணவர்களின் கற்றல் 
கற்பித்தவல அதன் வளர்ச்சிக்தகற்ப தகொண்டு தசல்வது ஒரு ஆசிொியொின் கடவமயொகும். 

இப்தபொவதய மொணவர்கள் வகயடக்க கருவிகவளக் வகயொளுவதில் அவர்களின் 
ஆசிொியர்கவளயும் தபற்தறொர்கவளயும் மிஞ்சி விடுகின்றனர். தபரும்பொன்வம மொணவர்கள் 

வகயடக்க கருவிகவள தவறுமதன விவளயொடுவதற்கு பயன்படுத்துகின்றனர். இதொனொல் 

அவர்களின் தநரம் தவருமதன சிற்றின்பத்திற்கொக வீணடிக்கப்படுகிறது. அதுமட்டுமின்றி 

அவர்களின் கண்களுக்கும் பொதிப்வப ஏற்படுத்திகிறது. இச்சிக்கவலக் கவளய மொணவர்களுக்கு 

குறுஞ்தசயலி கட்டுமொனம் மற்றும் அடிப்பவட நிரலொக்க தமொழி கற்பிக்க தவண்டும் என்று 
மதலசிய உத்தமம் திட்டமிட்டது. 

 

துன் சம்பந்தன் தமிழ்ப்பள்ளி மொண்வர்களின் புத்தொக்க சங்கத்வதக் தகொண்டு அப்பள்ளி 
மொனவர்களுக்கு HTML5 வழி குறுஞ்தசயலி கட்டுமொனம் தசய்யும் திறன் கற்பிக்கப்பட்டது. 

மற்ற கணினி நிரல்கவளக் கொட்டிலும் HTML5 கணினி நிரலொக்க தமொழி ஆசிொியர் கற்பிக்கவும் 

மொணவர்கள் கற்கவும் எளிவமயொக உள்ளதொல் இந்த நிரலொக்க தமொழி தபொதிக்கப்பட்டது. 

அதனொல், HTML5 கணினி நிரலொக்க தமொழி குறுஞ்தசயலி கட்டுமொனம் கற்பித்தலுக்கு ததர்வு 

தசய்யப்பட்டது. மொணவர்கள் HTML5 நிரலொக்க தமொழிவயப் பயின்று தமிழ் அறிவு எனும் 

குறுஞ்தசயலிவய உருவொக்கினர்.  

 

மதலசிய கல்வி அவமச்சு தவளியிட்ட ஆரம்பக் கல்வி 1 முதல் 5 வவரயிலொன தமிழ் 

தமொழி பொடத்திட்டத்திலுள்ள தசய்யுளும் தமொழியனிகவளயும் மொனவர்கள் குறுஞ்தசயலியொக 
தசய்ய திட்டமிட்டனர். மொணவர்கள் HTML5 உள்ளீடு தசய்த பிறகு, வமக்ரொசொப்ட் பயிண்ட், 

கிம்ப், தபொன்ற வவரகவல தமன்தபொருள்கவளப் பயன்படுத்திப் படங்கவள வடிவவமத்தனர். 



145

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers
 

 

இவணயக் கட்டவமப்பில் தவகக் குவறபொடு இருக்குமொனொல், மொணவர்கள் 

குறியீட்வடத் தங்கள் வகத்ததொவலதபசியில் வொசிக்கச் தசய்து தகொள்வொர்கள். தங்களின் ஓய்வு 
தநரத்திதலொ பள்ளி இவடதவவள தநரத்திதலொ தங்களது தவவலகவளச் தசய்து முடித்தொர்கள். 
வொசிக்கச் சிரமப்படும் மொணவர்கள் அல்லது அதிக தநரம் எடுத்துக்தகொள்ளும் 
மொணவர்களுக்குக் கூடுதல் தநரம் ததவவப்பட்டது. வகத்ததொவலதபசியின் புவகப்படக் கருவி 
அழுக்கொக இருந்தொதலொ பழுதவடந்து இருந்தொதலொ தவவல தவடபட வொய்ப்புண்டு. 
அத்தருணங்களில் மொற்று ஏற்பொட்டிற்குத் தயொரொக இருக்க தவண்டும். 

பொிந்துவர 

சிங்கப்பூர்ப் பள்ளிகளில் மொணவர்களுக்கு வொய்தமொழித்ததர்வு இருப்பதொல் இதற்குப் 
பயிற்சியளிக்கும்விதமொக படங்கவளயும், ஒளிக்கொட்சிகவளயும் விவரவுக் குறியீடொக மொற்றி 

மொணவர்களுக்குக் தகொடுத்து, சுய கற்றலுக்கும் பயிற்சிக்கும் உதவலொம். தகட்டல் கருத்தறிதல் 

பகுதி பயிற்சிக்கு இருப்பதொல் ஒலிக் தகொப்புகவள (MP3) விவரவு பதில் குறியீடொக மொற்றி 

மொணவர்களுக்குக் தகொடுப்பதன்வழி அவர்கள் வீட்டிற்குச்தசன்று தரவிறக்கம் தசய்து பயிற்சி 
தசய்து பொர்க்கலொம்.தமொழிமுகொம், கற்றல் பயணங்கள், தவளிப்புற நடவடிக்வககள்,இருவொரத் 

தொய்தமொழி நடவடிக்வககள் தபொன்ற தநரங்களில் விவரவு பதில் குறியீட்வடப் பயன்படுத்தும் 
வவகயில் நடவடிக்வககவளத் திட்டமிடலொம். அடுத்த நிவலயில் மொணவர்கள் தொங்கள் 
படித்தவற்வறச் சக மொணவர்கதளொடு பகிர்ந்துதகொள்ள வழி ஏற்படுத்தலொம்.அறிவிப்புப் 
பலவகயில் ஒரு பகுதிவய ஒதுக்கித் தந்து அவர்கள் உருவொக்கும் விவரவு பதில் குறியீட்வட  
ஒட்டிவவத்து மற்ற மொணவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்ள வழி ஏற்படுத்தலொம்.  

Reference 
1. http://en.wikipedia.org/wiki/QR_code 
2. http://www.moe.gov.sg/media/parliamentary-replies/2010/04/teach-less-learn-more.php 
3. http://www.qrstuff.com/blog/ 
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ஆரம்பப்பள்ளிக்கொன HTML5 வழி குறுஞ்தசயலி கட்டுமொன 

கற்பித்தல். 

தஜ.தமகவர்ணன் 
சுல்தொன் இட்ொிசு கல்வியல் பல்கவலக்கழகம், மதலசியொ 

 

 

தகவல் ததொழில்நுட்பம் வளர்ந்து வரும் இக்கொலக்கட்டத்தில் மொணவர்களின் கற்றல் 
கற்பித்தவல அதன் வளர்ச்சிக்தகற்ப தகொண்டு தசல்வது ஒரு ஆசிொியொின் கடவமயொகும். 

இப்தபொவதய மொணவர்கள் வகயடக்க கருவிகவளக் வகயொளுவதில் அவர்களின் 
ஆசிொியர்கவளயும் தபற்தறொர்கவளயும் மிஞ்சி விடுகின்றனர். தபரும்பொன்வம மொணவர்கள் 

வகயடக்க கருவிகவள தவறுமதன விவளயொடுவதற்கு பயன்படுத்துகின்றனர். இதொனொல் 

அவர்களின் தநரம் தவருமதன சிற்றின்பத்திற்கொக வீணடிக்கப்படுகிறது. அதுமட்டுமின்றி 

அவர்களின் கண்களுக்கும் பொதிப்வப ஏற்படுத்திகிறது. இச்சிக்கவலக் கவளய மொணவர்களுக்கு 

குறுஞ்தசயலி கட்டுமொனம் மற்றும் அடிப்பவட நிரலொக்க தமொழி கற்பிக்க தவண்டும் என்று 
மதலசிய உத்தமம் திட்டமிட்டது. 

 

துன் சம்பந்தன் தமிழ்ப்பள்ளி மொண்வர்களின் புத்தொக்க சங்கத்வதக் தகொண்டு அப்பள்ளி 
மொனவர்களுக்கு HTML5 வழி குறுஞ்தசயலி கட்டுமொனம் தசய்யும் திறன் கற்பிக்கப்பட்டது. 

மற்ற கணினி நிரல்கவளக் கொட்டிலும் HTML5 கணினி நிரலொக்க தமொழி ஆசிொியர் கற்பிக்கவும் 

மொணவர்கள் கற்கவும் எளிவமயொக உள்ளதொல் இந்த நிரலொக்க தமொழி தபொதிக்கப்பட்டது. 

அதனொல், HTML5 கணினி நிரலொக்க தமொழி குறுஞ்தசயலி கட்டுமொனம் கற்பித்தலுக்கு ததர்வு 

தசய்யப்பட்டது. மொணவர்கள் HTML5 நிரலொக்க தமொழிவயப் பயின்று தமிழ் அறிவு எனும் 

குறுஞ்தசயலிவய உருவொக்கினர்.  

 

மதலசிய கல்வி அவமச்சு தவளியிட்ட ஆரம்பக் கல்வி 1 முதல் 5 வவரயிலொன தமிழ் 

தமொழி பொடத்திட்டத்திலுள்ள தசய்யுளும் தமொழியனிகவளயும் மொனவர்கள் குறுஞ்தசயலியொக 
தசய்ய திட்டமிட்டனர். மொணவர்கள் HTML5 உள்ளீடு தசய்த பிறகு, வமக்ரொசொப்ட் பயிண்ட், 

கிம்ப், தபொன்ற வவரகவல தமன்தபொருள்கவளப் பயன்படுத்திப் படங்கவள வடிவவமத்தனர். 
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கட்டற்ற தமன்தபொருள் வவகவயச் தசர்ந்த Notepad ++ எனும் தசொற்தசயலிவயப் பயன்படுத்தி 

மொனவர்கள் இக்குறுஞ்தசயலிக்கொன நிரலொக்க தமொழியில் உள்ளீடு தசய்தனர்.  

 

இதவனத் ததொடர்ந்து கிட்அப் Github கட்டற்ற தமன்தபொருள்களின் கிடங்கில் 

இக்குறுஞ்தசயலியின் மூல நிரல்கவல பதிதவற்றம் தசய்யப்ப்டது. மூல நிரல் பதிதவற்றம் 

தசய்யப்பட்டவுடன் இத்திட்டத்திற்கொன கிட் முகவொி (Git address) கிவடத்தது. இந்த கிட் 

முகவொிவய அதடொபி தபொன் தகப் (Adobe Phonegap)-இல்  இவணக்கப்பட்டது. அதடொபி 

தபொன் தகப் இத்திட்டத்வத குருஞ்தசயலியொக வடிவவமத்துக் தகொடுக்கின்றது. ஆண்ட்ரொய்டு 

வவக வகயடக்கக் கருவிகளுக்கொன .apk தகொப்பு, விண்தடொஸ் வவகவகயடக்கக் 

கருவிகளுக்கொன .xap தகொப்புகவளயும் அதடொபி தபொன் தகப் தயொொித்துக் தகொடுக்கிறது.  

ஆப்பிள் தமம்பொட்டொளர் கணக்கு இருந்தொல், ஆப்பிலுக்கொன தகொப்பும் அதடொபி தபொன் தகப் 

தயொொித்துக் தகொடுக்கவல்லது.  

 

பயனீட்டொளர்களின் இயங்குதளத்திற்தகற்ப அந்தந்த தகொப்புகள் பதிவிறக்கம் 
தசய்யப்பட்டது  பிறகு அந்தந்த இயங்குதளத்திர்கொன தமம்பொட்டொளர் கணக்குகவளப் 
பயன்படுத்தி பதிதவற்றம் தசய்துக் தகொள்ளலொம். அதிகமொன மக்கல் மக்கள் ஆண்ட்ரொய்டு 

இயங்குதளத்வதப் பயன்படுத்துவதொல், மொணவர்கள் Google Playstore- இல் .apk தகொப்வப 

பதிதவற்றம் தசய்தனர். மிகவும் எளிவமயொன முவறயில் மொணவர்கள் தங்களது சுய 

சிந்தவனகவள குறுஞ்தசயலியொக தவளிக்தகொணர முடிகிறது. அதுமட்டுமின்ொி ஆசிொியர்களும், 

இந்த வழி முவறவயப் பயன்படுத்தி தங்களது தபொதவன முவறவய வடிவவமத்துக் 
தகொள்ளலொம்.  

 

இதன் வழி மொனவர்களின் கற்கும் ஆர்வம் கூடும். அதுமட்டுமில்லொமல், இளம் 

வயதிதலதய மொணவர்கள் கணினித் துவறயில் சுய ததொழில் (மின் வணிகமம்) தசய்ய 

முற்படுகின்றனர். இளம் ததொழில் அதிபர்கள் இதன் வழி நொம் எளிவமயொக உருவொக்கிவிடலொம். 

மொனவர்கள் உருவொக்கிய தமிழ் அறிவு எனும் குறுஞ்தசயலிக்கு தற்தபொது 16 நொடுகளிலிருந்து 

846 பயனீட்டொளர்கள் உள்ளனர். கூகில் கல்விக் குறுஞ்தசயலிகளில் இந்தக் குறுஞ்தசயலி 135 

வது இடத்வதப் பிடித்துள்ளது. விளம்பரங்கவள தவளியிடவும் வொய்ப்புகள் கிட்டியுள்ளன.  

 

மொணவர்கள் தங்களின் எதிர்கொல குறுஞ்தசயலி திட்டங்கள் பலவற்வறயும் 
வகுத்துள்ளனர். இதன் வழி அவர்கள் இளவமயிதலதய கற்றுக் தகொள்ள முடிகிறது. மதலசிய 

 

 

கல்வி தமம்பொட்டுத் திட்டத்தின் அடிப்பவடயில் இக்குறுஞ்தசயலி கட்டுமொனம் கற்பித்தல், ஒரு 

தகவல் ததொழில்நுட்ப தமம்பொட்டொளவரயும் வணிக திறன் தகொண்ட மொணவவரயும் 
உருவொக்குகிறது. மவறமுகமொக இந்த குறுஞ்தசயலி கட்டுமொனம் கற்பித்தல் பள்ளிக்கு 

மொணவர்களின் வருவகப்பதிவவயும் உயர்த்துகிறது. 
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கட்டற்ற தமன்தபொருள் வவகவயச் தசர்ந்த Notepad ++ எனும் தசொற்தசயலிவயப் பயன்படுத்தி 

மொனவர்கள் இக்குறுஞ்தசயலிக்கொன நிரலொக்க தமொழியில் உள்ளீடு தசய்தனர்.  

 

இதவனத் ததொடர்ந்து கிட்அப் Github கட்டற்ற தமன்தபொருள்களின் கிடங்கில் 

இக்குறுஞ்தசயலியின் மூல நிரல்கவல பதிதவற்றம் தசய்யப்ப்டது. மூல நிரல் பதிதவற்றம் 

தசய்யப்பட்டவுடன் இத்திட்டத்திற்கொன கிட் முகவொி (Git address) கிவடத்தது. இந்த கிட் 

முகவொிவய அதடொபி தபொன் தகப் (Adobe Phonegap)-இல்  இவணக்கப்பட்டது. அதடொபி 

தபொன் தகப் இத்திட்டத்வத குருஞ்தசயலியொக வடிவவமத்துக் தகொடுக்கின்றது. ஆண்ட்ரொய்டு 

வவக வகயடக்கக் கருவிகளுக்கொன .apk தகொப்பு, விண்தடொஸ் வவகவகயடக்கக் 

கருவிகளுக்கொன .xap தகொப்புகவளயும் அதடொபி தபொன் தகப் தயொொித்துக் தகொடுக்கிறது.  

ஆப்பிள் தமம்பொட்டொளர் கணக்கு இருந்தொல், ஆப்பிலுக்கொன தகொப்பும் அதடொபி தபொன் தகப் 

தயொொித்துக் தகொடுக்கவல்லது.  

 

பயனீட்டொளர்களின் இயங்குதளத்திற்தகற்ப அந்தந்த தகொப்புகள் பதிவிறக்கம் 
தசய்யப்பட்டது  பிறகு அந்தந்த இயங்குதளத்திர்கொன தமம்பொட்டொளர் கணக்குகவளப் 
பயன்படுத்தி பதிதவற்றம் தசய்துக் தகொள்ளலொம். அதிகமொன மக்கல் மக்கள் ஆண்ட்ரொய்டு 

இயங்குதளத்வதப் பயன்படுத்துவதொல், மொணவர்கள் Google Playstore- இல் .apk தகொப்வப 

பதிதவற்றம் தசய்தனர். மிகவும் எளிவமயொன முவறயில் மொணவர்கள் தங்களது சுய 

சிந்தவனகவள குறுஞ்தசயலியொக தவளிக்தகொணர முடிகிறது. அதுமட்டுமின்ொி ஆசிொியர்களும், 

இந்த வழி முவறவயப் பயன்படுத்தி தங்களது தபொதவன முவறவய வடிவவமத்துக் 
தகொள்ளலொம்.  

 

இதன் வழி மொனவர்களின் கற்கும் ஆர்வம் கூடும். அதுமட்டுமில்லொமல், இளம் 

வயதிதலதய மொணவர்கள் கணினித் துவறயில் சுய ததொழில் (மின் வணிகமம்) தசய்ய 

முற்படுகின்றனர். இளம் ததொழில் அதிபர்கள் இதன் வழி நொம் எளிவமயொக உருவொக்கிவிடலொம். 

மொனவர்கள் உருவொக்கிய தமிழ் அறிவு எனும் குறுஞ்தசயலிக்கு தற்தபொது 16 நொடுகளிலிருந்து 

846 பயனீட்டொளர்கள் உள்ளனர். கூகில் கல்விக் குறுஞ்தசயலிகளில் இந்தக் குறுஞ்தசயலி 135 

வது இடத்வதப் பிடித்துள்ளது. விளம்பரங்கவள தவளியிடவும் வொய்ப்புகள் கிட்டியுள்ளன.  

 

மொணவர்கள் தங்களின் எதிர்கொல குறுஞ்தசயலி திட்டங்கள் பலவற்வறயும் 
வகுத்துள்ளனர். இதன் வழி அவர்கள் இளவமயிதலதய கற்றுக் தகொள்ள முடிகிறது. மதலசிய 

 

 

கல்வி தமம்பொட்டுத் திட்டத்தின் அடிப்பவடயில் இக்குறுஞ்தசயலி கட்டுமொனம் கற்பித்தல், ஒரு 

தகவல் ததொழில்நுட்ப தமம்பொட்டொளவரயும் வணிக திறன் தகொண்ட மொணவவரயும் 
உருவொக்குகிறது. மவறமுகமொக இந்த குறுஞ்தசயலி கட்டுமொனம் கற்பித்தல் பள்ளிக்கு 

மொணவர்களின் வருவகப்பதிவவயும் உயர்த்துகிறது. 
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கற்றல் கற்பித்தலுக்கொன வளங்களில் 

இவணயத்தளங்களின் பங்கும்பயன்பொடும் 
(Dr. M. Andal TL Coordinator,Beatty Secondary School, Singapore) 

வகுப்பவற கற்றல் கற்பித்தல் என்பது பொடநூதலொடு முடிந்து விடுவதில்வல. 
மொணவர்களின் கவனத்வத ஈர்ப்பதற்கும் தக்கவவப்பதற்கும் பொடநூல்களுக்குஅப்பொலும்  
ஆசிொியர்களுக்குப் பல வளங்கள் ததவவப்படுகின்றன. இதற்கு,இருந்த இடத்திலிருந்தத 

விரல்நுனியில் வகதநொடிக்கும் தநரத்தில் வளங்கவளப் தபற நமக்கு அமுத சுரபியொக, கற்பகத் 

தருவொக இருப்பது இவணயத்தளங்கள் என்றொல்மிவகயொகொது. 

ஒவ்தவொரொண்டும் எண்ணிக்வகயற்ற  நூல்கள் தவளிவருவது தபொல் அன்றொடம்பல 
புதிய புதிய இவணயப்பக்கங்கள் உருவொகிக்தகொண்தட இருக்கின்றன. அவற்றில் கற்றல் 
கற்பித்தலுக்குத் ததவவயொனதும் மிகவும் தபொருத்தமொனதும் எவவ என்பவத ஆசிொியர்கள் 
முதலில்  ததடிக் கண்டறிய தவண்டும். இன்வறய இவளயர்கவள நொவளய வொழ்க்வகக்குத் 
தயொர் தசய்வதற்கு தநற்றுக் கற்றுக்தகொண்டவவ மட்டும் தபொதொது. ஆசிொியர் என்பவர் 
மொணவர்கவள மட்டுமின்றித் தம்வமயும் தமம்படுத்திக்தகொள்பவரொக இருக்க தவண்டும். 
அதற்கு அவர்கள் ஒன்று  நூல்நிவலயங்களுக்குச் தசல்ல தவண்டும் அல்லது இவணயத்வத 
நொட தவண்டும். இன்று நூல்நிவலயங்களுக்குச் தசல்வவதவிட, தசன்று ததடுவவதவிட அதத 

வளங்கவள இவணயத்திலிருந்து ததடிப்தபறுவது எளிதொகிவிட்டது. நூலகங்கள் தவளியில் 
மட்டுமில்வல இவணயத்திலும் உள்ளன. இவற்வறப் பட்டியலிட்டொல் அவவ பக்கம் பக்கமொக 
விொியும்.  

‘மதுவரத் திட்டம்’ (ProjectMadurai) தமிழின் முதல் மின்னூலகம் என்று கூறுவர். 

இந்நூலகத்தில் 473 நூல்கள் உள்ளன. இம்மின்னூலகத்தில் உள்ள நூல்கள் pdf,tiscii,Unicode 

ஆகிய வடிவங்களில் கிவடக்கின்றன. இது தபொன்ற மின்னூலகங்கள் இவணயத்தில் ஏரொளமொக 
உள்ளன. தமிழ் இவணயக் கல்விக் கழக மின்னூலகம், தமிழகம்.வவல, படிப்பகம், ஓப்பன் ொீடிங் 

ரூம், தசன்வன நூலகம் தபொன்றவவ அவற்றுள் சில.  

என்ன இல்வல இந்த இவணயத் தளத்தில் என்று தசொல்லுமளவுக்குப் பண்வடய 
இலக்கிய இலக்கணங்களிலிருந்து இன்வறய நவீன இலக்கியங்கள் வவர எல்லொதம உள்ளன. 
இன்வறக்கு வழக்தகொழிந்து தபொன பல நொட்டுப்புறக் கவலகள், விவளயொட்டுகள் 

தபொன்றவற்வற இன்வறக்கு இவணயதளங்கதள நிவலநிறுத்தி அவற்வற வொழவவத்துக் 
தகொண்டிருக்கின்றன என்றொல் அது மிவகயில்வல. அவற்றின் மூலம் ஆசிொியர்கள் 
மொணவர்களுக்கு நமது தமொழி, பண்பொடு, கவல, கலொசொரம் பற்றிய அறிவவயும் 

விழிப்புணர்வவயும் ஊட்டி அவற்வற நொம் கட்டிக்கொக்க தவண்டியதன் அவசியத்வதயும் 
எடுத்துவரக்க முடியும். தமலும், தமொழிக்கல்விக்குத் தகவல் ததொழில்நுட்பத் ததவவயும் பயனும் 

இக்கொலத்தில் அதிகொித்து வருகின்றன. 

 

 

இன்று கணினி இல்லொத வீடுகள் இல்வல. திறன் தபசிகள் இல்லொத இவளயர்கள் 
இல்வல. அந்த அளவுக்குத் தகவல் ததொழில் நுட்பமும் ததொழில் நுட்ப சொதனங்களின் 
வளர்ச்சியும் உள்ளன. 

நொட்டுவடவமயொக்கப்பட்ட பல்தவறு அறிஞர்களின் மிகச்சிறந்த நூல்கள் 
மின்னூல்களொக இவணயத்தில் கிவடக்கின்றன. தமிழ் இவணயக் கல்விக்கழகத்தின் 
இவணயப் பக்கத்தில் (முந்வதய தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழகம்) நூலகம் என்ற 
தவலப்பின்கீழ் உள்ள பக்கத்தில் நொட்டுவடவமயொக்கப்பட்ட நூல்களின் பட்டியல் உள்ளது. 92 
தமிழறிஞர்களின் 2218 நூல்கள் இப்பக்கத்தில் இடம்தபற்றுள்ளன.  

இந்த நூல்கள் நொட்டுவடவமயொக்கப்பட்டவவ என்பதொல் இவற்வறத் தரவிறக்கம் 
தசய்து பயன்படுத்துவது எளிது. இன்று திறன்தபசிகள் அட்வடக் கணினிகள்தபொன்றவற்றில் 
மின்னூல்கவளப் பயன்படுத்துவதற்கொன தசயலிகள் உள்ளன. அச்தசயலிகளின் மூலம் 
இந்நூல்கவளப் படிக்கும்தபொது சொதொரண அச்சுவடிவிலொன நூல்கவளப் படிப்பது தபொன்ற 
உணர்விவனப் தபறலொம். மூட்வட மூட்வடயொக நூல்கவளச் தசல்லும் இடதமல்லொம் தூக்கிச் 
தசல்ல தவண்டியதில்வல. வீட்டில் வவப்பதற்கு இடமில்வலதய என்ற கவவலயும் இல்வல.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

தமிழ் இவணயக் கல்விக்கழகப்(முந்வதய தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழகம்) 
பக்கத்தில் உள்ள நூலகம் என்பதன் உட்பிொிவில் அகரொதிகளும் உள்ளன. தசன்வனப் 
பல்கவலக்கழகத் தமிழ்ப் தபரகரொதி, பொல்ஸ் அகரொதி, தசன்வனப் பல்கவலக்கழக ஆங்கிலம் – 

தமிழ் அகரொதி, தமிழ் – தமிழ் அகரமுதலி என எட்டு அகரொதிகள் தகொடுக்கப்பட்டுள்ளன. எந்தச் 

தசொல்லொக இருந்தொலும் ததடிப் தபொருள் கண்டு உணரும் வவகயில் எளிவமயொக இருப்பது 
இதன் சிறப்பொகும். 

தமிழ் இவணயக் கல்விக் கழகத்தின் நூலகத்தில் உள்ள பட்டியலின் ததொடக்கமும் முடிவும் 
எடுத்துக்கொட்டுக்கொகக் தகொடுக்கப்பட்டுள்ளது.  
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கற்றல் கற்பித்தலுக்கொன வளங்களில் 

இவணயத்தளங்களின் பங்கும்பயன்பொடும் 
(Dr. M. Andal TL Coordinator,Beatty Secondary School, Singapore) 

வகுப்பவற கற்றல் கற்பித்தல் என்பது பொடநூதலொடு முடிந்து விடுவதில்வல. 
மொணவர்களின் கவனத்வத ஈர்ப்பதற்கும் தக்கவவப்பதற்கும் பொடநூல்களுக்குஅப்பொலும்  
ஆசிொியர்களுக்குப் பல வளங்கள் ததவவப்படுகின்றன. இதற்கு,இருந்த இடத்திலிருந்தத 

விரல்நுனியில் வகதநொடிக்கும் தநரத்தில் வளங்கவளப் தபற நமக்கு அமுத சுரபியொக, கற்பகத் 

தருவொக இருப்பது இவணயத்தளங்கள் என்றொல்மிவகயொகொது. 

ஒவ்தவொரொண்டும் எண்ணிக்வகயற்ற  நூல்கள் தவளிவருவது தபொல் அன்றொடம்பல 
புதிய புதிய இவணயப்பக்கங்கள் உருவொகிக்தகொண்தட இருக்கின்றன. அவற்றில் கற்றல் 
கற்பித்தலுக்குத் ததவவயொனதும் மிகவும் தபொருத்தமொனதும் எவவ என்பவத ஆசிொியர்கள் 
முதலில்  ததடிக் கண்டறிய தவண்டும். இன்வறய இவளயர்கவள நொவளய வொழ்க்வகக்குத் 
தயொர் தசய்வதற்கு தநற்றுக் கற்றுக்தகொண்டவவ மட்டும் தபொதொது. ஆசிொியர் என்பவர் 
மொணவர்கவள மட்டுமின்றித் தம்வமயும் தமம்படுத்திக்தகொள்பவரொக இருக்க தவண்டும். 
அதற்கு அவர்கள் ஒன்று  நூல்நிவலயங்களுக்குச் தசல்ல தவண்டும் அல்லது இவணயத்வத 
நொட தவண்டும். இன்று நூல்நிவலயங்களுக்குச் தசல்வவதவிட, தசன்று ததடுவவதவிட அதத 

வளங்கவள இவணயத்திலிருந்து ததடிப்தபறுவது எளிதொகிவிட்டது. நூலகங்கள் தவளியில் 
மட்டுமில்வல இவணயத்திலும் உள்ளன. இவற்வறப் பட்டியலிட்டொல் அவவ பக்கம் பக்கமொக 
விொியும்.  

‘மதுவரத் திட்டம்’ (ProjectMadurai) தமிழின் முதல் மின்னூலகம் என்று கூறுவர். 

இந்நூலகத்தில் 473 நூல்கள் உள்ளன. இம்மின்னூலகத்தில் உள்ள நூல்கள் pdf,tiscii,Unicode 

ஆகிய வடிவங்களில் கிவடக்கின்றன. இது தபொன்ற மின்னூலகங்கள் இவணயத்தில் ஏரொளமொக 
உள்ளன. தமிழ் இவணயக் கல்விக் கழக மின்னூலகம், தமிழகம்.வவல, படிப்பகம், ஓப்பன் ொீடிங் 

ரூம், தசன்வன நூலகம் தபொன்றவவ அவற்றுள் சில.  

என்ன இல்வல இந்த இவணயத் தளத்தில் என்று தசொல்லுமளவுக்குப் பண்வடய 
இலக்கிய இலக்கணங்களிலிருந்து இன்வறய நவீன இலக்கியங்கள் வவர எல்லொதம உள்ளன. 
இன்வறக்கு வழக்தகொழிந்து தபொன பல நொட்டுப்புறக் கவலகள், விவளயொட்டுகள் 

தபொன்றவற்வற இன்வறக்கு இவணயதளங்கதள நிவலநிறுத்தி அவற்வற வொழவவத்துக் 
தகொண்டிருக்கின்றன என்றொல் அது மிவகயில்வல. அவற்றின் மூலம் ஆசிொியர்கள் 
மொணவர்களுக்கு நமது தமொழி, பண்பொடு, கவல, கலொசொரம் பற்றிய அறிவவயும் 

விழிப்புணர்வவயும் ஊட்டி அவற்வற நொம் கட்டிக்கொக்க தவண்டியதன் அவசியத்வதயும் 
எடுத்துவரக்க முடியும். தமலும், தமொழிக்கல்விக்குத் தகவல் ததொழில்நுட்பத் ததவவயும் பயனும் 

இக்கொலத்தில் அதிகொித்து வருகின்றன. 

 

 

இன்று கணினி இல்லொத வீடுகள் இல்வல. திறன் தபசிகள் இல்லொத இவளயர்கள் 
இல்வல. அந்த அளவுக்குத் தகவல் ததொழில் நுட்பமும் ததொழில் நுட்ப சொதனங்களின் 
வளர்ச்சியும் உள்ளன. 

நொட்டுவடவமயொக்கப்பட்ட பல்தவறு அறிஞர்களின் மிகச்சிறந்த நூல்கள் 
மின்னூல்களொக இவணயத்தில் கிவடக்கின்றன. தமிழ் இவணயக் கல்விக்கழகத்தின் 
இவணயப் பக்கத்தில் (முந்வதய தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழகம்) நூலகம் என்ற 
தவலப்பின்கீழ் உள்ள பக்கத்தில் நொட்டுவடவமயொக்கப்பட்ட நூல்களின் பட்டியல் உள்ளது. 92 
தமிழறிஞர்களின் 2218 நூல்கள் இப்பக்கத்தில் இடம்தபற்றுள்ளன.  

இந்த நூல்கள் நொட்டுவடவமயொக்கப்பட்டவவ என்பதொல் இவற்வறத் தரவிறக்கம் 
தசய்து பயன்படுத்துவது எளிது. இன்று திறன்தபசிகள் அட்வடக் கணினிகள்தபொன்றவற்றில் 
மின்னூல்கவளப் பயன்படுத்துவதற்கொன தசயலிகள் உள்ளன. அச்தசயலிகளின் மூலம் 
இந்நூல்கவளப் படிக்கும்தபொது சொதொரண அச்சுவடிவிலொன நூல்கவளப் படிப்பது தபொன்ற 
உணர்விவனப் தபறலொம். மூட்வட மூட்வடயொக நூல்கவளச் தசல்லும் இடதமல்லொம் தூக்கிச் 
தசல்ல தவண்டியதில்வல. வீட்டில் வவப்பதற்கு இடமில்வலதய என்ற கவவலயும் இல்வல.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

தமிழ் இவணயக் கல்விக்கழகப்(முந்வதய தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழகம்) 
பக்கத்தில் உள்ள நூலகம் என்பதன் உட்பிொிவில் அகரொதிகளும் உள்ளன. தசன்வனப் 
பல்கவலக்கழகத் தமிழ்ப் தபரகரொதி, பொல்ஸ் அகரொதி, தசன்வனப் பல்கவலக்கழக ஆங்கிலம் – 

தமிழ் அகரொதி, தமிழ் – தமிழ் அகரமுதலி என எட்டு அகரொதிகள் தகொடுக்கப்பட்டுள்ளன. எந்தச் 

தசொல்லொக இருந்தொலும் ததடிப் தபொருள் கண்டு உணரும் வவகயில் எளிவமயொக இருப்பது 
இதன் சிறப்பொகும். 

தமிழ் இவணயக் கல்விக் கழகத்தின் நூலகத்தில் உள்ள பட்டியலின் ததொடக்கமும் முடிவும் 
எடுத்துக்கொட்டுக்கொகக் தகொடுக்கப்பட்டுள்ளது.  
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நூலகத்தில்சங்க இலக்கியங்களொன 
எட்டுத்ததொவக, பத்துப்பொட்டு, 

கொப்பியங்கள், பதிதனண் கீழ்க்கணக்கு 

நூல்கள், சமய இலக்கியங்கள், 

சிற்றிலக்கியங்கள், சித்தர் இலக்கியம் முதல் 

இருபதொம் நூற்றொண்டு கவிவதகள், 

உவரநவடகள், நொட்டுப்புற இலக்கியங்கள் 

வவர அவனத்தும் உள்ளன.  

சங்க இலக்கியங்கவள 
அவற்றுக்கொன உவரயின்றிப் படித்துப் 
புொிந்துதகொள்ள முடியொதத என்ற கவவல 
தவண்டொம். கொரணம் அவற்றுக்கொன உவரயும் தகொடுக்கப்பட்டுள்ளது. இதனொல், அவற்வறப் 

பிறர் உதவியின்றிச் தசொந்தமொகதவ கற்றுக்தகொள்ள முடியும். 

சிறுகவதகவளப் படிக்க தவண்டுமொனொலும் 
தசொல்லிக்தகொடுக்க தவண்டுமொனொலும் ஏரொளமொன 
எழுத்தொளர்கள், அவர்கள் எழுதிய சிறுகவதகள் 

இவணயத்தில் கிவடக்கின்றன. என்ன நம்மிடம் 
இருக்கிறது என்பவத நொம் முதலில் ததொிந்து 
வவத்திருக்க தவண்டும். அப்தபொதுதொன் தவறு 
என்ன ததவவ என்பவத உணர முடியும்;உணர்ந்து 

ததவவயொன தநரத்தில் அவற்வறப் பயன்படுத்தவும் 
முடியும்.  

சிறுகவதகள். கொம் என்ற 
(http://www.sirukathaigal.com/) பக்கத்வத எடுத்துக் 
தகொண்டொல் அங்தக சிறுகவதகள் மட்டுமல்லொமல், 

சிறுகவதவய எழுதிய ஆசிொியர்கவளப் பற்றிய 
குறிப்புகள், அவர்களின் மின்னஞ்சல் முகவொிகள் 

தபொன்றவவயும் உள்ளன. நீங்களும் உங்கள் சிறுகவதகவள எழுதி அப்பக்கத்தில் 
தவளியிடலொம். அதற்கொன ஏற்பொடுகளும் அதில் உள்ளன.கண்பொர்வவயற்றவர்களுக்கு நீங்கள் 
ஏததனும் ஒரு சிறுகவதவயத் ததர்ந்ததடுத்து அதவன வொசித்துப் பதிவு தசய்து அனுப்பலொம். 
சிறுவர்களுக்கொன கவதகளும் சுட்டிக்கவதகள் என்ற தபயொில் இடம்தபற்றுள்ளன. இதில் 
கவதகளுக்தகற்ற படங்களும் இருப்பது இதன் கூடுதல் சிறப்பம்சமொகும். 

 

 

தமதல உள்ள படத்தில் எடுத்துக்கொட்டுகளொகக் கீற்று, ஐதமிழ் உலகம், முத்துக்கமலம், 
தமிழ்சிறுகவதகள், பணிப்புலம், தமிழ்நண்பர்கள், வவலத்தமிழ், தமிழ் கூடல், தமிழ் கவதகள் ஆகிய 
பக்கங்களின் முகப்புகள் தகொடுக்கப்பட்டுள்ளன.  

சிறுவர்களுக்கொன கவதகள் ததனொலிரொமன் கவதகள், பீர்பொல் கவதகள், மொியொவத 

ரொமன் கவதகள், பஞ்சதந்திரக் கவதகள், தஜன் கவதகள், ஒருபக்கக் கவதகள் தபொன்றவவ 

இவணயத் தளங்களில் நிவறயதவ உள்ளன. ‘பணிப்புலம்’ பக்கத்தில் சிறுவர்களுக்கொன 

பஞ்சதந்திரக்கவதகள் படங்கதளொடு தகொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

கவதகள் சிறுவர்கள் முதல் தபொியவர்கள் வவர அவனவவரயும் கவரக்கூடியவவ. 
கவதகள்தொம் தமொழிவளத்வதப் தபருக்கும் தமொழியின்பொல் சிறுவர்கவள ஈர்க்கும் என்பதில் 
மறுதமொழி இருக்க முடியொது.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

இவணயத்தில் இன்று மிகவும் அதிகமொனவர்கவளக் கவர்ந்த, கவரும் ஒன்றொகக் 

குறும்படங்கள் உள்ளன. இவற்வறப் பற்றி விொிவொக எழுதினொல் அது தனி ஒரு 
கட்டுவரயளவுக்கு விொியும். குறும்படங்களின் பங்வக தமொழி கற்பித்தலில் குவறத்து 
மதிப்பிட்டுவிட முடியொது. இன்வறக்கு விழுமியங்கவள மிகவும் எளிதொக மொணவர்களிடம் 
தகொண்டுதசல்வதில் குறும்படங்கள் தபரும்பங்களிக்கின்றன. கண்வணயும் கருத்வதயும் 
ஒருங்தக கவரும் ஒன்றொகக் குறும்படங்கள் உள்ளதொல் அவற்வற தமொழிப்பொடத்தில் 
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நூலகத்தில்சங்க இலக்கியங்களொன 
எட்டுத்ததொவக, பத்துப்பொட்டு, 

கொப்பியங்கள், பதிதனண் கீழ்க்கணக்கு 

நூல்கள், சமய இலக்கியங்கள், 

சிற்றிலக்கியங்கள், சித்தர் இலக்கியம் முதல் 

இருபதொம் நூற்றொண்டு கவிவதகள், 

உவரநவடகள், நொட்டுப்புற இலக்கியங்கள் 

வவர அவனத்தும் உள்ளன.  

சங்க இலக்கியங்கவள 
அவற்றுக்கொன உவரயின்றிப் படித்துப் 
புொிந்துதகொள்ள முடியொதத என்ற கவவல 
தவண்டொம். கொரணம் அவற்றுக்கொன உவரயும் தகொடுக்கப்பட்டுள்ளது. இதனொல், அவற்வறப் 

பிறர் உதவியின்றிச் தசொந்தமொகதவ கற்றுக்தகொள்ள முடியும். 

சிறுகவதகவளப் படிக்க தவண்டுமொனொலும் 
தசொல்லிக்தகொடுக்க தவண்டுமொனொலும் ஏரொளமொன 
எழுத்தொளர்கள், அவர்கள் எழுதிய சிறுகவதகள் 

இவணயத்தில் கிவடக்கின்றன. என்ன நம்மிடம் 
இருக்கிறது என்பவத நொம் முதலில் ததொிந்து 
வவத்திருக்க தவண்டும். அப்தபொதுதொன் தவறு 
என்ன ததவவ என்பவத உணர முடியும்;உணர்ந்து 

ததவவயொன தநரத்தில் அவற்வறப் பயன்படுத்தவும் 
முடியும்.  

சிறுகவதகள். கொம் என்ற 
(http://www.sirukathaigal.com/) பக்கத்வத எடுத்துக் 
தகொண்டொல் அங்தக சிறுகவதகள் மட்டுமல்லொமல், 

சிறுகவதவய எழுதிய ஆசிொியர்கவளப் பற்றிய 
குறிப்புகள், அவர்களின் மின்னஞ்சல் முகவொிகள் 

தபொன்றவவயும் உள்ளன. நீங்களும் உங்கள் சிறுகவதகவள எழுதி அப்பக்கத்தில் 
தவளியிடலொம். அதற்கொன ஏற்பொடுகளும் அதில் உள்ளன.கண்பொர்வவயற்றவர்களுக்கு நீங்கள் 
ஏததனும் ஒரு சிறுகவதவயத் ததர்ந்ததடுத்து அதவன வொசித்துப் பதிவு தசய்து அனுப்பலொம். 
சிறுவர்களுக்கொன கவதகளும் சுட்டிக்கவதகள் என்ற தபயொில் இடம்தபற்றுள்ளன. இதில் 
கவதகளுக்தகற்ற படங்களும் இருப்பது இதன் கூடுதல் சிறப்பம்சமொகும். 

 

 

தமதல உள்ள படத்தில் எடுத்துக்கொட்டுகளொகக் கீற்று, ஐதமிழ் உலகம், முத்துக்கமலம், 
தமிழ்சிறுகவதகள், பணிப்புலம், தமிழ்நண்பர்கள், வவலத்தமிழ், தமிழ் கூடல், தமிழ் கவதகள் ஆகிய 
பக்கங்களின் முகப்புகள் தகொடுக்கப்பட்டுள்ளன.  

சிறுவர்களுக்கொன கவதகள் ததனொலிரொமன் கவதகள், பீர்பொல் கவதகள், மொியொவத 

ரொமன் கவதகள், பஞ்சதந்திரக் கவதகள், தஜன் கவதகள், ஒருபக்கக் கவதகள் தபொன்றவவ 

இவணயத் தளங்களில் நிவறயதவ உள்ளன. ‘பணிப்புலம்’ பக்கத்தில் சிறுவர்களுக்கொன 

பஞ்சதந்திரக்கவதகள் படங்கதளொடு தகொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

கவதகள் சிறுவர்கள் முதல் தபொியவர்கள் வவர அவனவவரயும் கவரக்கூடியவவ. 
கவதகள்தொம் தமொழிவளத்வதப் தபருக்கும் தமொழியின்பொல் சிறுவர்கவள ஈர்க்கும் என்பதில் 
மறுதமொழி இருக்க முடியொது.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

இவணயத்தில் இன்று மிகவும் அதிகமொனவர்கவளக் கவர்ந்த, கவரும் ஒன்றொகக் 

குறும்படங்கள் உள்ளன. இவற்வறப் பற்றி விொிவொக எழுதினொல் அது தனி ஒரு 
கட்டுவரயளவுக்கு விொியும். குறும்படங்களின் பங்வக தமொழி கற்பித்தலில் குவறத்து 
மதிப்பிட்டுவிட முடியொது. இன்வறக்கு விழுமியங்கவள மிகவும் எளிதொக மொணவர்களிடம் 
தகொண்டுதசல்வதில் குறும்படங்கள் தபரும்பங்களிக்கின்றன. கண்வணயும் கருத்வதயும் 
ஒருங்தக கவரும் ஒன்றொகக் குறும்படங்கள் உள்ளதொல் அவற்வற தமொழிப்பொடத்தில் 
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இவணத்துக் கற்பிக்கும்தபொது அவர்களின் தபசுதல் திறன், வொதிடும் திறன், இவற்தறொடு 

எழுத்துத் திறனும் தமம்படும்.  

 (mazhai.net) என்ற இவணயப் பக்கத்தில் நூறு சிறந்த குறும்படங்கள் பற்றிய 

விவரங்கள் இவணப்தபொடு உள்ளது .  

 

 எங்கள் பள்ளியில் 
மொணவர்களின் கற்றல் 
கற்பித்தலுக்கொன இவணயத்தளம் 
உள்ளது. அதில் (asknlearn.com) 

மொணவர்களுக்குக் தகொடுக்க 
தவண்டிய பணி, எடுத்துக்கொட்டொக 

அவர்களுக்கு ஒரு கருத்தறிதல் 
பனுவவலக் தகொடுக்க தவண்டும் 
என்றொல் இவணயத்தில் உள்ளவற்றில் 
மிகவும் தபொருத்தமொன ஒன்வறத் ததடி 
எடுத்து அந்தப் பக்கத்தின் முகவொிவய 
இவணப்பொகக் தகொடுத்து விடுதவொம். 
அதற்கொன வினொக்கவளயும் அந்தப் 
பக்கத்திதலதய தகொடுத்து விடுதவொம்.  

மொணவர்கள் இவணயத்தின் 
வழியொகதவ அவ்வினொக்களுக்கு 
விவடயளிப்பர். மொணவர்கள் 
அளிக்கும் விவடயிலிருந்து அவர்கள் எந்த அளவுக்குப் புொிந்துதகொண்டிருக்கிறொர்கள் என்று 
மதிப்பிடலொம். இந்த மதிப்பீடு நமக்கு மட்டுமின்றி அவர்களுக்கும் கற்றலுக்கொன 
அளவுதகொலொக இருக்கும். தமலும், சொியொ? தவறொ? என்ற எளிவமயொன வினொக்களிலிருந்து 

ததொடங்கி விவட எழுதக்கூடிய சிறு சிறு வினொக்கள், படித்த கருத்துகவளப் பட்டியலிடச் 

தசய்தல், கவதயொக இருக்குமொனொல் தவறு முடிவிவன எழுதச் தசய்தல், முடிவு தவறு எப்படி 

இருந்தொல் சிறப்பொக இருந்திருக்கும் எனக்தகட்டல் புதிதொக வொசித்தவற்வற வகுப்பின் 
முன்வந்து கூறச் தசய்தல், அவர்கள் படித்தவற்வறக் குறித்துத் ததொழர்களுக்குக் கடிதமொக 

எழுதச் தசய்தல் எனப் பல்தவறு உத்திமுவறகவளப் பயன்படுத்தி இவணயத்தின் வழியிலொன 
கற்றவல தமம்படுத்தலொம். 

இவணயத்தில் உள்ள வளங்கவளப் பயன்படுத்திக் கற்பிக்கும்தபொழுது வகுப்பவறயில் 
பல்தவறு அணுகுமுவறகளின் வழி கற்பிக்கலொம். எடுத்துக்கொட்டொக கற்றல் மூவலகள் 
(Corners)  என்ற அணுகுமுவறவயப் பயன்படுத்தி இவணயப் பக்க வளங்கவள 

 

 

ஆதொரமொகக்தகொண்டு எவ்வொறு கற்பிக்கலொம் என்று கொண்தபொம். இந்த நடவடிக்வகயின் 
மூலம் மொணவர்கள் தங்கள் கருத்வத / விருப்பத்வத தவளிப்படுத்த இயலும். வகுப்பின் நொன்கு 
மூவலகளிலும் இவணயத்ததொடர்தபொடு கூடிய கணிவனவய வவத்துவிட தவண்டும். 
ஆதரொக்கிய வொழ்க்வக என்ற கருப்தபொருளின்கீழ் மொணவர்கள் 
http://pettagum.blogspot.sgஎன்ற இவணயப்பக்கத்தில் உள்ள வளங்கவளப் பயன்படுத்தி 1. 

உடற்பயிற்சி 2. உணவுதவ மருந்து 3. கொய்கறிகள், பழங்கள், பூக்கள், மூலிவககள் 4. மருத்துவம் 

(சித்த மருத்துவம், பொட்டி வவத்தியம், நொட்டு வவத்தியம்)என்ற தவலப்புகளில் தங்கள் 

கருத்துகவளப் பவடப்பர். மொணவர்கள் தங்கள் தவலப்புகளுக்கு உரம் தசர்க்கும் வவகயில் 
கருத்துகவளப் படித்துத் ததொகுத்து வகுப்பின் முன் பவடப்பர். 

ஒவ்தவொரு மூவலயிலும் தகொடுக்கப்பட்ட கருத்து/தவலப்பு அடிப்பவடயில் மொணவர் 
ஒன்று கூடுவர். முதலில் தொம் தவலப்வபத் ததர்ந்ததடுத்ததற்கொன கொரணத்வதத் தம் 
இவணயொளருடன் பகிர்ந்துதகொள்வர். ஒவ்தவொருவரும் தத்தம் இவணயொளர் கூறியதன் 
சுருக்கத்வத அதத குழுவிலுள்ள மற்ற இவணயொளருக்குத் தம் தசொந்த நவடயில் (Parapharase) 

தசொல்ல தவண்டும்.  

தவலப்புத் ததொடர்பொன கருத்துகவளத் திரட்டி குழு அடிப்பவடயில் ஒரு பவடப்வப 
உருவொக்கி வகுப்பில் மற்ற குழுவினொிடம் பகிர்ந்துதகொள்ள தவண்டும். மற்ற குழுவினர் 
வினொக்கவளக் தகட்டுத் தங்கள் ஐயங்கவளத் ததளிவுபடுத்திக்தகொள்ள தவண்டும். ஆசிொியர் 
தவலப்பு ததொடர்பொகக் தகட்கும் வினொக்கள் தவலப்வப தமலும் ததளிவுபடுத்திக்தகொள்ள 
உதவும்.   

உயர்நிவல மொணவர்களுக்கு அவர்களுவடய பொடத்ததொடு ததொடர்புவடய 
பக்கங்கவளயும் பனுவல்கவளயும் பொிந்துவரத்து அவர்கவளப் படித்துவரச் தசய்யலொம். 
அதவனத் ததொடர்ந்து அதுகுறித்து வகுப்பில் தபசச்தசய்து அது ததொடர்பொன கட்டுவரத் 
தவலப்புகவளக் தகொடுத்து எழுதச்தசய்யலொம். கருத்துகவளத் ததடிப்தபறுவதற்கும், 

கருத்துதிர்ப்புச் தசய்வதற்கும் இவவ உறுதுவணயொக இருக்கும். இதுவவர கூறியவவ வகுப்பில் 
நொன் பயன்படுத்திப் பொர்த்தவவ; பலன் கண்டவவ. 

 குறும்படங்கவள வகுப்பவறயில் கற்றல் கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்தியதபொழுது 
நிவனவுப் பொவத, முதன்வம இருக்வக தபொன்ற உத்திமுவறகவளப் பயன்படுத்த முடிகிறது. 

இதன் வழி, மொணவர்களின் தபச்சுத்திறனில் குறிப்பிடத்தக்க வளர்ச்சிவயக் கொண முடிந்தது.  

இதுதபொன்ற கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வககள் வகுப்பவறவய மிகவும் கலகலப்பொக 
மொற்றுகின்றன. மொணவர்களின் கற்பவன ஆற்றவல வளர்க்க முடிகிறது. மொணவர் ஆசிொியர் 
உறவுநிவல தமம்படுகிறது. பவடப்பொற்றல் திறவன வளர்ப்பதற்கும் உறுதுவணயொக உள்ளது. 
தமொத்தத்தில் மொணவர்களின் ஆர்வநிவலவய வகுப்பில் ததொடக்கத்தில் இருந்து இறுதிவவர 
தக்கவவத்துக் தகொள்ள முடிகிறது.  

----------- முற்றும் ------------  



153

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers
 

 

இவணத்துக் கற்பிக்கும்தபொது அவர்களின் தபசுதல் திறன், வொதிடும் திறன், இவற்தறொடு 

எழுத்துத் திறனும் தமம்படும்.  

 (mazhai.net) என்ற இவணயப் பக்கத்தில் நூறு சிறந்த குறும்படங்கள் பற்றிய 

விவரங்கள் இவணப்தபொடு உள்ளது .  

 

 எங்கள் பள்ளியில் 
மொணவர்களின் கற்றல் 
கற்பித்தலுக்கொன இவணயத்தளம் 
உள்ளது. அதில் (asknlearn.com) 

மொணவர்களுக்குக் தகொடுக்க 
தவண்டிய பணி, எடுத்துக்கொட்டொக 

அவர்களுக்கு ஒரு கருத்தறிதல் 
பனுவவலக் தகொடுக்க தவண்டும் 
என்றொல் இவணயத்தில் உள்ளவற்றில் 
மிகவும் தபொருத்தமொன ஒன்வறத் ததடி 
எடுத்து அந்தப் பக்கத்தின் முகவொிவய 
இவணப்பொகக் தகொடுத்து விடுதவொம். 
அதற்கொன வினொக்கவளயும் அந்தப் 
பக்கத்திதலதய தகொடுத்து விடுதவொம்.  

மொணவர்கள் இவணயத்தின் 
வழியொகதவ அவ்வினொக்களுக்கு 
விவடயளிப்பர். மொணவர்கள் 
அளிக்கும் விவடயிலிருந்து அவர்கள் எந்த அளவுக்குப் புொிந்துதகொண்டிருக்கிறொர்கள் என்று 
மதிப்பிடலொம். இந்த மதிப்பீடு நமக்கு மட்டுமின்றி அவர்களுக்கும் கற்றலுக்கொன 
அளவுதகொலொக இருக்கும். தமலும், சொியொ? தவறொ? என்ற எளிவமயொன வினொக்களிலிருந்து 

ததொடங்கி விவட எழுதக்கூடிய சிறு சிறு வினொக்கள், படித்த கருத்துகவளப் பட்டியலிடச் 

தசய்தல், கவதயொக இருக்குமொனொல் தவறு முடிவிவன எழுதச் தசய்தல், முடிவு தவறு எப்படி 

இருந்தொல் சிறப்பொக இருந்திருக்கும் எனக்தகட்டல் புதிதொக வொசித்தவற்வற வகுப்பின் 
முன்வந்து கூறச் தசய்தல், அவர்கள் படித்தவற்வறக் குறித்துத் ததொழர்களுக்குக் கடிதமொக 

எழுதச் தசய்தல் எனப் பல்தவறு உத்திமுவறகவளப் பயன்படுத்தி இவணயத்தின் வழியிலொன 
கற்றவல தமம்படுத்தலொம். 

இவணயத்தில் உள்ள வளங்கவளப் பயன்படுத்திக் கற்பிக்கும்தபொழுது வகுப்பவறயில் 
பல்தவறு அணுகுமுவறகளின் வழி கற்பிக்கலொம். எடுத்துக்கொட்டொக கற்றல் மூவலகள் 
(Corners)  என்ற அணுகுமுவறவயப் பயன்படுத்தி இவணயப் பக்க வளங்கவள 

 

 

ஆதொரமொகக்தகொண்டு எவ்வொறு கற்பிக்கலொம் என்று கொண்தபொம். இந்த நடவடிக்வகயின் 
மூலம் மொணவர்கள் தங்கள் கருத்வத / விருப்பத்வத தவளிப்படுத்த இயலும். வகுப்பின் நொன்கு 
மூவலகளிலும் இவணயத்ததொடர்தபொடு கூடிய கணிவனவய வவத்துவிட தவண்டும். 
ஆதரொக்கிய வொழ்க்வக என்ற கருப்தபொருளின்கீழ் மொணவர்கள் 
http://pettagum.blogspot.sgஎன்ற இவணயப்பக்கத்தில் உள்ள வளங்கவளப் பயன்படுத்தி 1. 

உடற்பயிற்சி 2. உணவுதவ மருந்து 3. கொய்கறிகள், பழங்கள், பூக்கள், மூலிவககள் 4. மருத்துவம் 

(சித்த மருத்துவம், பொட்டி வவத்தியம், நொட்டு வவத்தியம்)என்ற தவலப்புகளில் தங்கள் 

கருத்துகவளப் பவடப்பர். மொணவர்கள் தங்கள் தவலப்புகளுக்கு உரம் தசர்க்கும் வவகயில் 
கருத்துகவளப் படித்துத் ததொகுத்து வகுப்பின் முன் பவடப்பர். 

ஒவ்தவொரு மூவலயிலும் தகொடுக்கப்பட்ட கருத்து/தவலப்பு அடிப்பவடயில் மொணவர் 
ஒன்று கூடுவர். முதலில் தொம் தவலப்வபத் ததர்ந்ததடுத்ததற்கொன கொரணத்வதத் தம் 
இவணயொளருடன் பகிர்ந்துதகொள்வர். ஒவ்தவொருவரும் தத்தம் இவணயொளர் கூறியதன் 
சுருக்கத்வத அதத குழுவிலுள்ள மற்ற இவணயொளருக்குத் தம் தசொந்த நவடயில் (Parapharase) 

தசொல்ல தவண்டும்.  

தவலப்புத் ததொடர்பொன கருத்துகவளத் திரட்டி குழு அடிப்பவடயில் ஒரு பவடப்வப 
உருவொக்கி வகுப்பில் மற்ற குழுவினொிடம் பகிர்ந்துதகொள்ள தவண்டும். மற்ற குழுவினர் 
வினொக்கவளக் தகட்டுத் தங்கள் ஐயங்கவளத் ததளிவுபடுத்திக்தகொள்ள தவண்டும். ஆசிொியர் 
தவலப்பு ததொடர்பொகக் தகட்கும் வினொக்கள் தவலப்வப தமலும் ததளிவுபடுத்திக்தகொள்ள 
உதவும்.   

உயர்நிவல மொணவர்களுக்கு அவர்களுவடய பொடத்ததொடு ததொடர்புவடய 
பக்கங்கவளயும் பனுவல்கவளயும் பொிந்துவரத்து அவர்கவளப் படித்துவரச் தசய்யலொம். 
அதவனத் ததொடர்ந்து அதுகுறித்து வகுப்பில் தபசச்தசய்து அது ததொடர்பொன கட்டுவரத் 
தவலப்புகவளக் தகொடுத்து எழுதச்தசய்யலொம். கருத்துகவளத் ததடிப்தபறுவதற்கும், 

கருத்துதிர்ப்புச் தசய்வதற்கும் இவவ உறுதுவணயொக இருக்கும். இதுவவர கூறியவவ வகுப்பில் 
நொன் பயன்படுத்திப் பொர்த்தவவ; பலன் கண்டவவ. 

 குறும்படங்கவள வகுப்பவறயில் கற்றல் கற்பித்தலுக்குப் பயன்படுத்தியதபொழுது 
நிவனவுப் பொவத, முதன்வம இருக்வக தபொன்ற உத்திமுவறகவளப் பயன்படுத்த முடிகிறது. 

இதன் வழி, மொணவர்களின் தபச்சுத்திறனில் குறிப்பிடத்தக்க வளர்ச்சிவயக் கொண முடிந்தது.  

இதுதபொன்ற கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வககள் வகுப்பவறவய மிகவும் கலகலப்பொக 
மொற்றுகின்றன. மொணவர்களின் கற்பவன ஆற்றவல வளர்க்க முடிகிறது. மொணவர் ஆசிொியர் 
உறவுநிவல தமம்படுகிறது. பவடப்பொற்றல் திறவன வளர்ப்பதற்கும் உறுதுவணயொக உள்ளது. 
தமொத்தத்தில் மொணவர்களின் ஆர்வநிவலவய வகுப்பில் ததொடக்கத்தில் இருந்து இறுதிவவர 
தக்கவவத்துக் தகொள்ள முடிகிறது.  

----------- முற்றும் ------------  
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மின்னிதழ்வழித் தமிழ்தமொழி கற்றல் கற்பித்தல் 
திருமதி ரொதஜஸ்வொி ஆங்கிதலொ சீனப் பள்ளி (பொர்க்கர் சொவல) 

திருமதி பொஸ்கரன் கங்கொ சுவொ சூ கொங் உயர்நிவலப்பள்ளி 
திரு தடவிட் சகொயரொஜ் ஃபூச்சூன் உயர்நிவலப் பள்ளி 

 
முன்னுவர 
 

தமிழ் மொணவர்கள் தமிழ் வொர, மொத இதழ்கவளயும் நொளிதழ்கவளயும், தமிழ்க் கவத, 

கவிவத தபொன்றவற்வறயும் விரும்பிப் படிக்க தவண்டும் என்ற எதிர்பொர்ப்வப எந்த அளவுக்குப் 
பூர்த்தி தசய்துள்ளனர் என்பது சிந்தவனக்குொியது. தமிழ் தமொழியில் உள்ள நூல்கவளப் 
படிப்பதொல் கிட்டும் பயன்கவள மொணவர்கள் உணர்ந்திருப்பது அவசியம். தமிழில் வொசிப்பதொல் 
தங்கள் தமொழியறிவும் பண்பொட்டறிவும் தபொது அறிவும் வளரும் என்பவத மொணவர் சமூகம் 
உணர்ந்துதகொண்டொல் பல பயன்கவளப் தபற முடியும். மொணவர்களுக்கு நொளிதழ், வொர, மொத 

இதழ்கவள வொங்கிப் படிக்கும் பழக்கம் இல்லொததொல், மின்னிதழின்வழித் தமிழ் நூல்கவளப் 

படிக்கத் தூண்டலொம் என்ற விவத மதுவரக்குக் கல்விப் பயணமொகச் தசன்றிருந்ததபொது திரு 
மொலன் அவர்கள் ஆற்றிய உவரயின்தபொது விவதக்கப்பட்டது. அவ்விவத விருட்சமொக வளரும் 
தபொருட்டு, நொங்கள் மூவரும் இவணந்து ஒரு மின்னிதவழத் ததொடங்கி,அவத மொணவர்களுக்கு 

அறிமுகப்படுத்திதனொம்.  

 

மின்னிதவழப் பயன்படுத்தி மொணவர்களின் கருத்து வளத்வதயும், வொய்தமொழித் 

திறவனயும், எழுத்துத் திறவனயும் தமம்படுத்தும் வழிமுவறகவளக் கண்டறிய நொங்கள் 

முற்பட்தடொம். இதன் கொரணமொக மொணவர்கவளக் குழுக்களொகப் பிொித்து மின்னிதவழ 
உருவொக்கும்படி பணித்ததொம். முதற்கட்ட முயற்சியொக மொணவர்கவள இவணயத்தளத்திலுள்ள 
தமிழ் மின்னிதழ்கவளப் படிக்கத் தூண்டிதனொம். ததர்ந்ததடுக்கப்பட்ட உயர்நிவல ஒன்று, 

இரண்டு, மூன்றில் பயிலும் உயர்தமிழ், விவரவுநிவல, வழக்கநிவல (ஏட்டுக்கல்வி) 

மொணவர்கள் பல்தவறு மின்னிதழ் ததொடர்பொன நடவடிக்வககளில் ஆசிொியர்களொல் 
ஈடுபடுத்தப்பட்டனர்.  

இதழியல்பற்றியவிளக்கம் 

மக்களிவடதய புதிய சிந்தவனகவள உருவொக்கவும், அவர்களிவடதய உள்ள 

அறியொவமவய நீக்கவும் தசய்யும் ஆற்றல் இதழுக்கு உண்டு. இதழியல் இன்று தசல்வொக்கும் 

தசொல்வொக்கும் தபற்று மக்களிவடதய முக்கிய இடத்திவனப் தபற்றுள்ளது என்பது 
குறிப்பிடத்தக்கது.  பொதவந்தர் பொரதிதொசனும், 

  

 

 

“கொொிருள் அகத்தில் நல்ல 

கதிதரொளி நீதொன்! இந்தப் 
பொொிவடத் துயில்தவொர் கண்ணிற் 

 பொய்ந்திடும் எழுச்சி நீதொன் 
ஊொிவன நொட்வட இந்த 

உலகிவன ஒன்று தசர்க்கப் 
தபரறி வொளர் தநஞ்சில்  

பிறந்த பத்திொிவகப் தபண்தண!” 

என்று பத்திொிவகத் துவறவயவியந்து பொரொட்டியுள்ளொர். 
  

 ஜி.எப்.தமொட் என்பொர்,“இதழியல் என்பது, தபொதுமக்கள் ததொடர்புக்குொிய புதிய 

சொதனங்கவளப் பயன்படுத்திப் தபொதுச் தசய்திகவளயும், தபொதுக் கருத்துகவளயும், 

தபொதுப் தபொழுதுதபொக்குகவளயும் முவறயொக நம்பிக்வகக்குொிய வவகயில் 
பரப்புவதொகும்,” என்று கூறுகிறொர்.  

 அண்ணல் கொந்தியடிகளும் தம் சுயசொிவதயில்,“தசய்தித்தொளின் தநொக்கங்களுள் ஒன்று, 

மக்களின் உணர்விவன அறிந்து, அதவன தவளியிடுவதொக இருக்கதவண்டும். 

மற்தறொன்று, மக்களிடம் சில உணர்வுபூர்வமொன முக்கிய எண்ணங்கவள 

உருவொக்கதவண்டும்,” என்று வலியுறுத்திக் கூறுகிறொர்.  

 

இவ்வொறு அவனவரொலும் புகழப்படும் இதழியல் ஒர் அற்புதக் கவலயியலொகத் 
திகழ்கிறது.கவலயியல் என்பது உள்ளத்து உணர்வுகவள தவளிப்படுத்துவதொகவும், 

மகிழ்ச்சிவய வழங்குவதொகவும், படிப்பவர்கவள மிக உயர்ந்த குறிக்தகொவள தநொக்கி 

அவழத்துச் தசல்வதொகவும் இருக்கதவண்டும். இவவ அவனத்வதயும் உள்ளடக்கியதத 
இதழியல் என்றொல் அது மிவகயன்று. 

திரு மொலனின் உவரயிலிருந்து... 

கல்வியின்இலக்குஎன்று17ம்நூற்றொண்டில்லண்டன்மொநகரொட்சிமன்றஉறுப்பினரொகஇருந்த

சர்வில்லியம்கர்டிஸ்முன்தமொழிந்தமூன்று 
‘ஆர்’(R)கதளஇன்றளவும்கல்வியின்அடிப்பவடகளொகஇருந்துவருகின்றன.  

 READING:வொசித்தல் 
 WRITING:எழுதுதல் 

 ARITHMETIC:கணிதம் 
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மின்னிதழ்வழித் தமிழ்தமொழி கற்றல் கற்பித்தல் 
திருமதி ரொதஜஸ்வொி ஆங்கிதலொ சீனப் பள்ளி (பொர்க்கர் சொவல) 

திருமதி பொஸ்கரன் கங்கொ சுவொ சூ கொங் உயர்நிவலப்பள்ளி 
திரு தடவிட் சகொயரொஜ் ஃபூச்சூன் உயர்நிவலப் பள்ளி 

 
முன்னுவர 
 

தமிழ் மொணவர்கள் தமிழ் வொர, மொத இதழ்கவளயும் நொளிதழ்கவளயும், தமிழ்க் கவத, 

கவிவத தபொன்றவற்வறயும் விரும்பிப் படிக்க தவண்டும் என்ற எதிர்பொர்ப்வப எந்த அளவுக்குப் 
பூர்த்தி தசய்துள்ளனர் என்பது சிந்தவனக்குொியது. தமிழ் தமொழியில் உள்ள நூல்கவளப் 
படிப்பதொல் கிட்டும் பயன்கவள மொணவர்கள் உணர்ந்திருப்பது அவசியம். தமிழில் வொசிப்பதொல் 
தங்கள் தமொழியறிவும் பண்பொட்டறிவும் தபொது அறிவும் வளரும் என்பவத மொணவர் சமூகம் 
உணர்ந்துதகொண்டொல் பல பயன்கவளப் தபற முடியும். மொணவர்களுக்கு நொளிதழ், வொர, மொத 

இதழ்கவள வொங்கிப் படிக்கும் பழக்கம் இல்லொததொல், மின்னிதழின்வழித் தமிழ் நூல்கவளப் 

படிக்கத் தூண்டலொம் என்ற விவத மதுவரக்குக் கல்விப் பயணமொகச் தசன்றிருந்ததபொது திரு 
மொலன் அவர்கள் ஆற்றிய உவரயின்தபொது விவதக்கப்பட்டது. அவ்விவத விருட்சமொக வளரும் 
தபொருட்டு, நொங்கள் மூவரும் இவணந்து ஒரு மின்னிதவழத் ததொடங்கி,அவத மொணவர்களுக்கு 

அறிமுகப்படுத்திதனொம்.  

 

மின்னிதவழப் பயன்படுத்தி மொணவர்களின் கருத்து வளத்வதயும், வொய்தமொழித் 

திறவனயும், எழுத்துத் திறவனயும் தமம்படுத்தும் வழிமுவறகவளக் கண்டறிய நொங்கள் 

முற்பட்தடொம். இதன் கொரணமொக மொணவர்கவளக் குழுக்களொகப் பிொித்து மின்னிதவழ 
உருவொக்கும்படி பணித்ததொம். முதற்கட்ட முயற்சியொக மொணவர்கவள இவணயத்தளத்திலுள்ள 
தமிழ் மின்னிதழ்கவளப் படிக்கத் தூண்டிதனொம். ததர்ந்ததடுக்கப்பட்ட உயர்நிவல ஒன்று, 

இரண்டு, மூன்றில் பயிலும் உயர்தமிழ், விவரவுநிவல, வழக்கநிவல (ஏட்டுக்கல்வி) 

மொணவர்கள் பல்தவறு மின்னிதழ் ததொடர்பொன நடவடிக்வககளில் ஆசிொியர்களொல் 
ஈடுபடுத்தப்பட்டனர்.  

இதழியல்பற்றியவிளக்கம் 

மக்களிவடதய புதிய சிந்தவனகவள உருவொக்கவும், அவர்களிவடதய உள்ள 

அறியொவமவய நீக்கவும் தசய்யும் ஆற்றல் இதழுக்கு உண்டு. இதழியல் இன்று தசல்வொக்கும் 

தசொல்வொக்கும் தபற்று மக்களிவடதய முக்கிய இடத்திவனப் தபற்றுள்ளது என்பது 
குறிப்பிடத்தக்கது.  பொதவந்தர் பொரதிதொசனும், 

  

 

 

“கொொிருள் அகத்தில் நல்ல 

கதிதரொளி நீதொன்! இந்தப் 
பொொிவடத் துயில்தவொர் கண்ணிற் 

 பொய்ந்திடும் எழுச்சி நீதொன் 
ஊொிவன நொட்வட இந்த 

உலகிவன ஒன்று தசர்க்கப் 
தபரறி வொளர் தநஞ்சில்  

பிறந்த பத்திொிவகப் தபண்தண!” 

என்று பத்திொிவகத் துவறவயவியந்து பொரொட்டியுள்ளொர். 
  

 ஜி.எப்.தமொட் என்பொர்,“இதழியல் என்பது, தபொதுமக்கள் ததொடர்புக்குொிய புதிய 

சொதனங்கவளப் பயன்படுத்திப் தபொதுச் தசய்திகவளயும், தபொதுக் கருத்துகவளயும், 

தபொதுப் தபொழுதுதபொக்குகவளயும் முவறயொக நம்பிக்வகக்குொிய வவகயில் 
பரப்புவதொகும்,” என்று கூறுகிறொர்.  

 அண்ணல் கொந்தியடிகளும் தம் சுயசொிவதயில்,“தசய்தித்தொளின் தநொக்கங்களுள் ஒன்று, 

மக்களின் உணர்விவன அறிந்து, அதவன தவளியிடுவதொக இருக்கதவண்டும். 

மற்தறொன்று, மக்களிடம் சில உணர்வுபூர்வமொன முக்கிய எண்ணங்கவள 

உருவொக்கதவண்டும்,” என்று வலியுறுத்திக் கூறுகிறொர்.  

 

இவ்வொறு அவனவரொலும் புகழப்படும் இதழியல் ஒர் அற்புதக் கவலயியலொகத் 
திகழ்கிறது.கவலயியல் என்பது உள்ளத்து உணர்வுகவள தவளிப்படுத்துவதொகவும், 

மகிழ்ச்சிவய வழங்குவதொகவும், படிப்பவர்கவள மிக உயர்ந்த குறிக்தகொவள தநொக்கி 

அவழத்துச் தசல்வதொகவும் இருக்கதவண்டும். இவவ அவனத்வதயும் உள்ளடக்கியதத 
இதழியல் என்றொல் அது மிவகயன்று. 

திரு மொலனின் உவரயிலிருந்து... 

கல்வியின்இலக்குஎன்று17ம்நூற்றொண்டில்லண்டன்மொநகரொட்சிமன்றஉறுப்பினரொகஇருந்த

சர்வில்லியம்கர்டிஸ்முன்தமொழிந்தமூன்று 
‘ஆர்’(R)கதளஇன்றளவும்கல்வியின்அடிப்பவடகளொகஇருந்துவருகின்றன.  

 READING:வொசித்தல் 
 WRITING:எழுதுதல் 

 ARITHMETIC:கணிதம் 
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ஆனொல், இன்வறய கொலக்கட்டத்தில் பணியிலும் வொழ்விலும் சிறப்புற மொணவர்கள் 

இந்த மூன்று ‘ஆர்’கதளொடு தவறு திறன்கவளயும் தபற்றிருக்கதவண்டும். அவவ 

நொன்கு‘சி’(C)க்கள் என்றவழக்கப்படுகின்றன.  

 Creativity - பவடப்பொக்கம் 
 Critical Thinking - நுண்ணொய்வுச் சிந்தவன 

 Communication - கருத்துப்பொிமொற்றம் 

 Collaboration - உடனிவணந்து பணியொற்றுதல் 

மொணவர்கவளக்தகொண்தடொ மொணவர்களும் ஆசிொியர்களும் இவணந்ததொ ஓர் இவணய 
இதவழ உருவொக்குவதன் மூலம், தமற்குறிப்பிட்ட மூன்று ‘ஆர்’,21ஆம் நூற்றொண்டின் 
ததவவகளொன நொன்கு ’சி’ ஆகியவற்வற நிவறவுதசய்ய முடியும். 

 
கொண்பவர் கண்கவளக் கவர்ந்திழுத்துப் படிக்கத் தூண்டுவதொக இதழ் இருக்கதவண்டும். 

அததொடு, கூறுகின்ற கருத்துகளொலும் முவறயொலும் வொசகவர ஈர்த்து, அவொிடம் ததளிவவ 

ஏற்படுத்திச் தசயற்படவும் தூண்டும். இத்தவகய மொற்றத்வத மொணவர்களிடம் ஏற்படுத்த 
தவண்டும் என்ற எண்ணத்தொலும் மொணவர்களுக்குக் கணினியிலும் கன்னித்தமிழ் 
ஆட்சிபுொிவவத உணர்த்ததவண்டும் என்பதொலும் நொங்கள் மின்னிதழ் ஒன்வறவடிவவமத்ததொம். 

 

மின்னிதழ் என்றொல் என்ன? 

 

மின்னிதழ் (online magazine)என்பது இவணயத் ததொழில்நுட்பங்கவளப் பயன்படுத்தி, 

வவலத்தளம் ஒன்றில் பதிதவற்றப்பட்ட தகொப்பு வடிவத்திதலொ வவலப்பக்க வடிவத்திதலொ 
இருக்கும் ஒருவவகப் பத்திொிவக எனலொம். 

 

இதழ்களின்பயன்-அறிவித்தல், அறிவுறுத்தல், மகிழ்வித்தல், வொணிகம் தசய்தல் 

ஆகியன. இவற்றுள் மொணவர்களுக்கு நொங்கள் ஆரம்பத்தில் அறிமுகப்படுத்தியது 
அறிவுறுத்தலும் மகிழ்வித்தலும் ஆகும். 

 

(i) அறிவுறுத்தல்: இதழ்கள் தசய்திகவள தவளியிடுவததொடு ததவவயொன 

விவரங்கவளயும் வழங்கி மக்கவளச் சிந்திக்கச் தசய்யதவண்டும். இது இதழ்கள் 
தசய்யதவண்டிய ஒரு கல்விப் பணியொகும். 

(ii) மகிழ்வித்தல்: இதழ்களின் மற்தறொரு பணி, வொசகர்கள் தசொர்ந்து விடொமலிருக்க 

அவர்கவள உற்சொகமூட்டிமகிழ்விப்பதொகும். இதழ்களில் கண்வணக் கவரும் வண்ண 
ஓவியங்கவளயும், கருத்வதக் கவரும் சிறுகவதகவளயும். உணர்விவனத் தூண்டும் 

 

 

கவிவதகவளயும், புதுவம மணம் கமழும் கட்டுவரகவளயும், ரசித்துச் சிொிக்கத்தக்க 

நவகச்சுவவகவளயும், தவளியிடுவதன்வழி வொசகர்கவள மகிழ்விக்க முடியும்.  

இதவன மனத்திற் தகொண்டு மொணவர்களுக்கொன பதிவு தசய்யப்பட்ட பயனீட்டொளர்கவளக் 
தகொண்ட மின்னிதழ் இவணயப்பக்கத்வத நொங்கள் வடிவவமத்ததொம். அதில் சிறுகவத, கவிவத, 

புவகப்படம், குறும்படம் முதலியன ஏற்றம் தசய்யப்பட்டு, அது குறித்த மொணவர்களின் 

கருத்துகவளப் பகிர்ந்து தகொள்ள வவக தசய்ததொம்.  

இதழ்கவளப் பயன்படுத்தும் வழிமுவறகள்:  

 எழுத்தறிதல் 
 உச்சொிப்புப் பயிற்சி 
 அயல்தமொழிகவள அவடயொளம் கொட்டுதல் 
 விமர்சனம் 

 

தமற்குறிப்பிட்ட பயிற்சிகள் ஆரம்பக் கட்டத்தில் மொணவர்களுக்கு வழங்கப்பட்டன. 
மொணவர்கள் திறவமயுடன் மின்னிதவழ வடிவவமக்கும் திறன் தபற்ற பின், அவர்கள் தங்கள் 

குழுவிற்கொன மின்னிதவழ வடிவவமத்தனர். தங்கள் மின்னிதழில் தொங்கள் தசன்று வந்த கற்றல் 
பயணம், சமூக நடவடிக்வககவளத் தங்கள் குழுவினருடன் பகிர்ந்து தகொண்டனர். 

தன்முவனப்பு மிக்க திவரப்படப் பொடல்கவளயும் தொங்கள் கண்டு ரசித்த தரமொன நவகச்சுவவ 
கொட்சிகவளயும் தங்கள் மின்னிதழில் தரதவற்றம் தசய்தனர். திருக்குறள், பழதமொழி, கவிவதகள் 

ஆகியவற்வறயும் ஏற்றம் தசய்து தங்கள் தமொழி அறிவவ தமம்படுத்திக் தகொண்டனர். இதன் 
மூலம் தமிழ்தமொழி மீதொன அவர்களின் ஆர்வம் அதிகொித்ததுடன் மொணவர்கள் சுயமொகக் கற்கும் 
நிவலயும் உண்டொனது. தமலும், மொணவர்களிவடதய 21ஆம் நூற்றொண்டின் திறன்கவள 

உருவொக்கும் தபொருட்டுக் கீழ்வரும் நடவடிக்வககவள தமற்தகொண்தடொம். 

 

தசொல்வளப்தபருக்கம்:கவத அல்லது பனுவல்கவளக் தகொடுத்து அதில் சில தசொற்கவள மட்டும் 
அடிக்தகொட்டிட்டு அவற்றுக்கொன தபொருவளக் கண்டுபிடிக்கச் தசொன்தனொம். இவணயத்தில் 
ஏற்றம் தசய்யப்பட்டுள்ள அகரொதிகவளப் பயன்படுத்தியும் தசொல்லிற்கொன தபொருட்கவளக் 
கண்டுபிடிக்க மொணவர்கவள ஊக்குவித்ததொம். இச்தசயல்முவற மொணவர்களின் தசொல்வளப் 
தபருக்கத்திற்குப் தபொிதும் உதவியது. தமலும், மொணவர்கள் சுயமொக இவணயத்தின் 
வொயிலொகதவ தசொற்தபொருட்கவளக் கண்டறியவும் உதவியது. 

 
இலக்கண அறிவவ வளர்த்தல்:இவணயப் பக்கத்தில் ஏற்றம் தசய்யப்பட்ட பனுவலில் எவவ 
உயிதரழுத்து, தமய்தயழுத்து,உயிர்தமய்தயழுத்து, வல்லினம், தமல்லினம், இவடயினம், குறில், 
தநடில் தசொற்கள் எனக் கண்டுபிடிக்கும் பயிற்சியும் வழங்கிதனொம். அதன் பின்னர், 
உவவமத்ததொடர், தசொற்புணர்ச்சி,மரபுத்ததொடர், இவணதமொழிகள் ஆகியவற்வறக் 
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ஆனொல், இன்வறய கொலக்கட்டத்தில் பணியிலும் வொழ்விலும் சிறப்புற மொணவர்கள் 

இந்த மூன்று ‘ஆர்’கதளொடு தவறு திறன்கவளயும் தபற்றிருக்கதவண்டும். அவவ 

நொன்கு‘சி’(C)க்கள் என்றவழக்கப்படுகின்றன.  

 Creativity - பவடப்பொக்கம் 
 Critical Thinking - நுண்ணொய்வுச் சிந்தவன 

 Communication - கருத்துப்பொிமொற்றம் 

 Collaboration - உடனிவணந்து பணியொற்றுதல் 

மொணவர்கவளக்தகொண்தடொ மொணவர்களும் ஆசிொியர்களும் இவணந்ததொ ஓர் இவணய 
இதவழ உருவொக்குவதன் மூலம், தமற்குறிப்பிட்ட மூன்று ‘ஆர்’,21ஆம் நூற்றொண்டின் 
ததவவகளொன நொன்கு ’சி’ ஆகியவற்வற நிவறவுதசய்ய முடியும். 

 
கொண்பவர் கண்கவளக் கவர்ந்திழுத்துப் படிக்கத் தூண்டுவதொக இதழ் இருக்கதவண்டும். 

அததொடு, கூறுகின்ற கருத்துகளொலும் முவறயொலும் வொசகவர ஈர்த்து, அவொிடம் ததளிவவ 

ஏற்படுத்திச் தசயற்படவும் தூண்டும். இத்தவகய மொற்றத்வத மொணவர்களிடம் ஏற்படுத்த 
தவண்டும் என்ற எண்ணத்தொலும் மொணவர்களுக்குக் கணினியிலும் கன்னித்தமிழ் 
ஆட்சிபுொிவவத உணர்த்ததவண்டும் என்பதொலும் நொங்கள் மின்னிதழ் ஒன்வறவடிவவமத்ததொம். 

 

மின்னிதழ் என்றொல் என்ன? 

 

மின்னிதழ் (online magazine)என்பது இவணயத் ததொழில்நுட்பங்கவளப் பயன்படுத்தி, 

வவலத்தளம் ஒன்றில் பதிதவற்றப்பட்ட தகொப்பு வடிவத்திதலொ வவலப்பக்க வடிவத்திதலொ 
இருக்கும் ஒருவவகப் பத்திொிவக எனலொம். 

 

இதழ்களின்பயன்-அறிவித்தல், அறிவுறுத்தல், மகிழ்வித்தல், வொணிகம் தசய்தல் 

ஆகியன. இவற்றுள் மொணவர்களுக்கு நொங்கள் ஆரம்பத்தில் அறிமுகப்படுத்தியது 
அறிவுறுத்தலும் மகிழ்வித்தலும் ஆகும். 

 

(i) அறிவுறுத்தல்: இதழ்கள் தசய்திகவள தவளியிடுவததொடு ததவவயொன 

விவரங்கவளயும் வழங்கி மக்கவளச் சிந்திக்கச் தசய்யதவண்டும். இது இதழ்கள் 
தசய்யதவண்டிய ஒரு கல்விப் பணியொகும். 

(ii) மகிழ்வித்தல்: இதழ்களின் மற்தறொரு பணி, வொசகர்கள் தசொர்ந்து விடொமலிருக்க 

அவர்கவள உற்சொகமூட்டிமகிழ்விப்பதொகும். இதழ்களில் கண்வணக் கவரும் வண்ண 
ஓவியங்கவளயும், கருத்வதக் கவரும் சிறுகவதகவளயும். உணர்விவனத் தூண்டும் 

 

 

கவிவதகவளயும், புதுவம மணம் கமழும் கட்டுவரகவளயும், ரசித்துச் சிொிக்கத்தக்க 

நவகச்சுவவகவளயும், தவளியிடுவதன்வழி வொசகர்கவள மகிழ்விக்க முடியும்.  

இதவன மனத்திற் தகொண்டு மொணவர்களுக்கொன பதிவு தசய்யப்பட்ட பயனீட்டொளர்கவளக் 
தகொண்ட மின்னிதழ் இவணயப்பக்கத்வத நொங்கள் வடிவவமத்ததொம். அதில் சிறுகவத, கவிவத, 

புவகப்படம், குறும்படம் முதலியன ஏற்றம் தசய்யப்பட்டு, அது குறித்த மொணவர்களின் 

கருத்துகவளப் பகிர்ந்து தகொள்ள வவக தசய்ததொம்.  

இதழ்கவளப் பயன்படுத்தும் வழிமுவறகள்:  

 எழுத்தறிதல் 
 உச்சொிப்புப் பயிற்சி 
 அயல்தமொழிகவள அவடயொளம் கொட்டுதல் 
 விமர்சனம் 

 

தமற்குறிப்பிட்ட பயிற்சிகள் ஆரம்பக் கட்டத்தில் மொணவர்களுக்கு வழங்கப்பட்டன. 
மொணவர்கள் திறவமயுடன் மின்னிதவழ வடிவவமக்கும் திறன் தபற்ற பின், அவர்கள் தங்கள் 

குழுவிற்கொன மின்னிதவழ வடிவவமத்தனர். தங்கள் மின்னிதழில் தொங்கள் தசன்று வந்த கற்றல் 
பயணம், சமூக நடவடிக்வககவளத் தங்கள் குழுவினருடன் பகிர்ந்து தகொண்டனர். 

தன்முவனப்பு மிக்க திவரப்படப் பொடல்கவளயும் தொங்கள் கண்டு ரசித்த தரமொன நவகச்சுவவ 
கொட்சிகவளயும் தங்கள் மின்னிதழில் தரதவற்றம் தசய்தனர். திருக்குறள், பழதமொழி, கவிவதகள் 

ஆகியவற்வறயும் ஏற்றம் தசய்து தங்கள் தமொழி அறிவவ தமம்படுத்திக் தகொண்டனர். இதன் 
மூலம் தமிழ்தமொழி மீதொன அவர்களின் ஆர்வம் அதிகொித்ததுடன் மொணவர்கள் சுயமொகக் கற்கும் 
நிவலயும் உண்டொனது. தமலும், மொணவர்களிவடதய 21ஆம் நூற்றொண்டின் திறன்கவள 

உருவொக்கும் தபொருட்டுக் கீழ்வரும் நடவடிக்வககவள தமற்தகொண்தடொம். 

 

தசொல்வளப்தபருக்கம்:கவத அல்லது பனுவல்கவளக் தகொடுத்து அதில் சில தசொற்கவள மட்டும் 
அடிக்தகொட்டிட்டு அவற்றுக்கொன தபொருவளக் கண்டுபிடிக்கச் தசொன்தனொம். இவணயத்தில் 
ஏற்றம் தசய்யப்பட்டுள்ள அகரொதிகவளப் பயன்படுத்தியும் தசொல்லிற்கொன தபொருட்கவளக் 
கண்டுபிடிக்க மொணவர்கவள ஊக்குவித்ததொம். இச்தசயல்முவற மொணவர்களின் தசொல்வளப் 
தபருக்கத்திற்குப் தபொிதும் உதவியது. தமலும், மொணவர்கள் சுயமொக இவணயத்தின் 
வொயிலொகதவ தசொற்தபொருட்கவளக் கண்டறியவும் உதவியது. 

 
இலக்கண அறிவவ வளர்த்தல்:இவணயப் பக்கத்தில் ஏற்றம் தசய்யப்பட்ட பனுவலில் எவவ 
உயிதரழுத்து, தமய்தயழுத்து,உயிர்தமய்தயழுத்து, வல்லினம், தமல்லினம், இவடயினம், குறில், 
தநடில் தசொற்கள் எனக் கண்டுபிடிக்கும் பயிற்சியும் வழங்கிதனொம். அதன் பின்னர், 
உவவமத்ததொடர், தசொற்புணர்ச்சி,மரபுத்ததொடர், இவணதமொழிகள் ஆகியவற்வறக் 
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கண்டுபிடிக்கும் பயிற்சியும் வழங்கப்பட்டன. தமலும், பனுவலிலுள்ள தவற்றுவம உருபுகவள 
நீக்கிவிட்டு மொணவர்கவளப் தபொருத்தமொன தவற்றுவம உருபுகவளத் தட்டச்சுச் 
தசய்யும்படிக்கூறிதனொம். இதனொல் மொணவர்கள் இலக்கணப் பொடத்வத விருப்பமுடன் கற்கத் 
ததொடங்கினர். 

குறும்படம் தயொொித்தல்: மொணவர்கள் தகொடுக்கப்பட்ட தவலப்பிற்கு ஏற்ப முதலில் கவதவய 
வடிவவமத்தனர். அதன் பிறகு, அதற்தகற்ற வசனங்கவளத் தட்டச்சுச் தசய்து தங்கள் 
குழுவினொின் ஆதலொசவனவயக் தகட்டறிந்தனர். பின்னர், தொங்கதள நடித்து குறும்படம் 
ஒன்வற உருவொக்கித் தங்கள் மின்னிதழிலில் ஏற்றம் தசய்தனர். அக்குறும்படம் குறித்து மற்ற 
குழுவினர் தங்கள் கருத்துகவளப் பகிர்ந்து தகொண்டனர்.  

பொடல் இயற்றுதல்: மொணவர்கள் தகொடுக்கப்பட்ட கருப்தபொருவள ஒட்டி கவிவத ஒன்வற 
இயற்றி தங்கள் மின்னிதழில் ஏற்றம் தசய்தனர். அதன் பின்னர் குழுவினொின் கருத்துகவளத் 
திரட்டினர். கவிவதக்தகற்ற இவசவயத் ததர்ந்ததடுத்து தொங்கதள பொடி அதவனயும் தங்கள் 
மின்னிதழில் தரதவற்றம் தசய்தனர். 

தமற்கூறிய நடவடிக்வகயின் வழி மொணவர்கள் பவடப்பொக்கம், நுண்ணொய்வுச் சிந்தவன, 
கருத்துப் பொிமொற்றம், உடனிவணந்து பணியொற்றுதல் ஆகிய திறன்கவள வளர்த்துக் 
தகொண்டனர் என்று கூறினொல் அது மிவகயன்று. 
  

 

 

மொணவர்களுக்கொக நொங்கள் உருவொக்கிய மின்னிதழ் 

மொணவர்கள் உருவொக்கிய மின்னிதழ் 
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கண்டுபிடிக்கும் பயிற்சியும் வழங்கப்பட்டன. தமலும், பனுவலிலுள்ள தவற்றுவம உருபுகவள 
நீக்கிவிட்டு மொணவர்கவளப் தபொருத்தமொன தவற்றுவம உருபுகவளத் தட்டச்சுச் 
தசய்யும்படிக்கூறிதனொம். இதனொல் மொணவர்கள் இலக்கணப் பொடத்வத விருப்பமுடன் கற்கத் 
ததொடங்கினர். 

குறும்படம் தயொொித்தல்: மொணவர்கள் தகொடுக்கப்பட்ட தவலப்பிற்கு ஏற்ப முதலில் கவதவய 
வடிவவமத்தனர். அதன் பிறகு, அதற்தகற்ற வசனங்கவளத் தட்டச்சுச் தசய்து தங்கள் 
குழுவினொின் ஆதலொசவனவயக் தகட்டறிந்தனர். பின்னர், தொங்கதள நடித்து குறும்படம் 
ஒன்வற உருவொக்கித் தங்கள் மின்னிதழிலில் ஏற்றம் தசய்தனர். அக்குறும்படம் குறித்து மற்ற 
குழுவினர் தங்கள் கருத்துகவளப் பகிர்ந்து தகொண்டனர்.  

பொடல் இயற்றுதல்: மொணவர்கள் தகொடுக்கப்பட்ட கருப்தபொருவள ஒட்டி கவிவத ஒன்வற 
இயற்றி தங்கள் மின்னிதழில் ஏற்றம் தசய்தனர். அதன் பின்னர் குழுவினொின் கருத்துகவளத் 
திரட்டினர். கவிவதக்தகற்ற இவசவயத் ததர்ந்ததடுத்து தொங்கதள பொடி அதவனயும் தங்கள் 
மின்னிதழில் தரதவற்றம் தசய்தனர். 

தமற்கூறிய நடவடிக்வகயின் வழி மொணவர்கள் பவடப்பொக்கம், நுண்ணொய்வுச் சிந்தவன, 
கருத்துப் பொிமொற்றம், உடனிவணந்து பணியொற்றுதல் ஆகிய திறன்கவள வளர்த்துக் 
தகொண்டனர் என்று கூறினொல் அது மிவகயன்று. 
  

 

 

மொணவர்களுக்கொக நொங்கள் உருவொக்கிய மின்னிதழ் 

மொணவர்கள் உருவொக்கிய மின்னிதழ் 
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பொிந்துவரகள்: 

 மொணவர்கள் மின்னிதவழத் ததொடங்குவதற்குமுன் அவர்களுக்குப் தபொதுமொன அளவு 
தமிழ்த் தட்டச்சுப் பயிற்சிவயக் தகொடுக்கதவண்டும். 

 மின்னிதவழத் ததர்வு தநொக்கில் நடத்தொமல், மொணவர்களின் இலக்கிய 

ஆர்வத்வதயும்தமொழியொற்றவலயும் தமம்படுத்தும் விதமொக நடத்தலொம். 
 மொணவர்களின் கற்றல் திறனுக்கு ஏற்ப ஆசிொியர்கள் மின்னிதழ்களில் பயிற்சிகவள 

வழங்கலொம். 
துவண நூல்கள்: 

1. இதழியல் கவல – டொக்டர் மொ.பொ.குருசொமி 

குரு-தததமொழி, தொயன்பகம், ஆறொவது ததரு, ஏ.தக.எம்.ஜி.நகர், திண்டுக்கல் -624001, 

பதிப்பு – புத்தொக்கம் தபற்ற பதினொறொம் பதிப்பு 

2. எல்லொம் தரும் இதழியல் – ம.தலனின், வொனவில் புத்தகொலயம். 

29(7/3)‘E’ பிளொக், முதல் தளம், தமட்லி சொவல, தி.நகல், தசன்வன 600017 

பதிப்பு 2006 டிசம்பர். 
3. பொரதிதொசன் கவிவதகள்– புரட்சிக் கவிஞர்பொதவந்தர்பொரதிதொசன் 

ஸ்ரீ இந்து பப்பளிதகஷன்ஸ்,2,முத்துக் கிருஷ்ணன் ததரு, த.வப.எண். 

1040,பொண்டிபஸொர், தியொகரொய நகர், தசன்வன - 600017  

மூன்றொம் பதிப்பு – ஆகஸ்டு 1993 

4. திரு மொலன் உவர (விொிவுவரக் குறிப்தபடு) 

நன்றி: 

கூகுள் இவணயத்தளம் 

  

 

 

கணினி மற்றும் இவணயத்வதப் பயன்படுத்திக்  கற்றவல 
தமருகூட்டுதலும் நுண்ணொய்வுச் சிந்தவனவய வளர்த்தலும்  - 

ஒரு பொர்வவ. 

பவடப்பொளர்: 

திரு கு. உத்தமன். MA.,M.Ed.,M.Phil., 
தமிழ்தமொழி ஒருங்கிவணப்பொளர், 

இரொஃபிள்ஸ் தபண்கள் உயர்நிவலப்பள்ளி,சிங்கப்பூர். 
 

அறிமுகம்  

சிங்கப்பூொில் இரொஃபிி்ள்ஸ் தபண்கள் பள்ளியில் 2012 இல் உயர்நிவல ஒன்றில் ஒவ்தவொரு 
மொணவருக்கும் ஒரு தசொந்த மடிக்கணினி எனும் திட்டம் அறிமுகம் கண்டது. அதவனத் 
ததொடர்ந்து  கல்வித் திட்டத்தில்தகவல் ததொழில் நுட்பம் நன்கு திட்டமிட்டுக் கற்றல் கற்பித்தலில் 
ஒருங்கிவணக்கப்பட்டது.  அத்துடன் பின்வரும்கற்றல் அவடவுநிவலகள் இலக்குகளொக 
வவரயறுத்துச் தசொல்லப்பட்டுள்ளன.  

 

 மின்னியல் யுகத்தில் துடிப்பொன , நுண்ணொய்வுச் சிந்தவனயுள்ள, தபொறுப்பொன 
குடிமக்களொக இருத்தல் 

 கற்றவல தமம்படுத்தும் தநொக்கத்துடன் மின்னியல் வளங்கவளப் பயன்படுத்துதல்  
 கற்றலில் சுய இலக்குகவளக் தகொண்டிருப்பததொடு திறன்கவளக் கண்டறிந்து 

வளர்ப்பதற்கொகச் தசயல்படுதல்  
 பள்ளியிலும் பள்ளிக்கு தவளியிலும் உள்ள மின்னியல் சமூகத்ததொடு ஒன்றிவணதல்  

 

எனதவ, தமற்கண்ட இலக்குகவள முன்னிறுத்தி உயர் தமிழ் பயிலும் மொணவியர்களின்  
கற்றவல தமருகூட்டவும் நுண்ணொய்வுச் சிந்தவனவய வளர்க்கவும்  தமிழ்க் கற்றல் 
கற்பித்தலில்பின்பற்றப்பட்ட உத்திகவளப்   பகிர்ந்துதகொள்ளுதல் கட்டுவரயின் தநொக்கம் 
ஆகும். இக்கட்டுவரயில் குறிப்பிடப்படுகின்ற நடவடிக்வககள்  யொவும் ஒரு வகுப்பினர்க்கு 
மட்டுதம  நடத்தப்பட்டவவ அல்ல. தவவ்தவறு கொலக்கட்டத்தில் தவவ்தவறு நிவல 
வகுப்பினர்க்கு நடத்தப்பட்டவவ ஆகும். அதுமட்டுமல்லொது, மொணவியர் தம் பவடப்புகவளப் 
பதிதவற்றம் தசய்ய ஒவ்தவொரு வகுப்புக்கும் எட்தமொதடொ இவணயத்தளத்தில் கணக்குகள் 
திறக்கப்பட்டன. அங்குத்தொன் அவர்கள் தம் பணிகவளச் தசய்தனர்; தசய்துவருகின்றனர்.  

“இருவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத்திற்குொிய தபொருளடக்கம், தனியொள் பணிகள், 

மொணவர்களின் ததவவகளுக்தகற்ற தவறுபட்ட வளங்கவளயும் நடவடிக்வகவளயும் 
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பொிந்துவரகள்: 

 மொணவர்கள் மின்னிதவழத் ததொடங்குவதற்குமுன் அவர்களுக்குப் தபொதுமொன அளவு 
தமிழ்த் தட்டச்சுப் பயிற்சிவயக் தகொடுக்கதவண்டும். 

 மின்னிதவழத் ததர்வு தநொக்கில் நடத்தொமல், மொணவர்களின் இலக்கிய 

ஆர்வத்வதயும்தமொழியொற்றவலயும் தமம்படுத்தும் விதமொக நடத்தலொம். 
 மொணவர்களின் கற்றல் திறனுக்கு ஏற்ப ஆசிொியர்கள் மின்னிதழ்களில் பயிற்சிகவள 

வழங்கலொம். 
துவண நூல்கள்: 

1. இதழியல் கவல – டொக்டர் மொ.பொ.குருசொமி 

குரு-தததமொழி, தொயன்பகம், ஆறொவது ததரு, ஏ.தக.எம்.ஜி.நகர், திண்டுக்கல் -624001, 

பதிப்பு – புத்தொக்கம் தபற்ற பதினொறொம் பதிப்பு 

2. எல்லொம் தரும் இதழியல் – ம.தலனின், வொனவில் புத்தகொலயம். 

29(7/3)‘E’ பிளொக், முதல் தளம், தமட்லி சொவல, தி.நகல், தசன்வன 600017 

பதிப்பு 2006 டிசம்பர். 
3. பொரதிதொசன் கவிவதகள்– புரட்சிக் கவிஞர்பொதவந்தர்பொரதிதொசன் 

ஸ்ரீ இந்து பப்பளிதகஷன்ஸ்,2,முத்துக் கிருஷ்ணன் ததரு, த.வப.எண். 

1040,பொண்டிபஸொர், தியொகரொய நகர், தசன்வன - 600017  

மூன்றொம் பதிப்பு – ஆகஸ்டு 1993 

4. திரு மொலன் உவர (விொிவுவரக் குறிப்தபடு) 

நன்றி: 

கூகுள் இவணயத்தளம் 

  

 

 

கணினி மற்றும் இவணயத்வதப் பயன்படுத்திக்  கற்றவல 
தமருகூட்டுதலும் நுண்ணொய்வுச் சிந்தவனவய வளர்த்தலும்  - 

ஒரு பொர்வவ. 

பவடப்பொளர்: 

திரு கு. உத்தமன். MA.,M.Ed.,M.Phil., 
தமிழ்தமொழி ஒருங்கிவணப்பொளர், 

இரொஃபிள்ஸ் தபண்கள் உயர்நிவலப்பள்ளி,சிங்கப்பூர். 
 

அறிமுகம்  

சிங்கப்பூொில் இரொஃபிி்ள்ஸ் தபண்கள் பள்ளியில் 2012 இல் உயர்நிவல ஒன்றில் ஒவ்தவொரு 
மொணவருக்கும் ஒரு தசொந்த மடிக்கணினி எனும் திட்டம் அறிமுகம் கண்டது. அதவனத் 
ததொடர்ந்து  கல்வித் திட்டத்தில்தகவல் ததொழில் நுட்பம் நன்கு திட்டமிட்டுக் கற்றல் கற்பித்தலில் 
ஒருங்கிவணக்கப்பட்டது.  அத்துடன் பின்வரும்கற்றல் அவடவுநிவலகள் இலக்குகளொக 
வவரயறுத்துச் தசொல்லப்பட்டுள்ளன.  

 

 மின்னியல் யுகத்தில் துடிப்பொன , நுண்ணொய்வுச் சிந்தவனயுள்ள, தபொறுப்பொன 
குடிமக்களொக இருத்தல் 

 கற்றவல தமம்படுத்தும் தநொக்கத்துடன் மின்னியல் வளங்கவளப் பயன்படுத்துதல்  
 கற்றலில் சுய இலக்குகவளக் தகொண்டிருப்பததொடு திறன்கவளக் கண்டறிந்து 

வளர்ப்பதற்கொகச் தசயல்படுதல்  
 பள்ளியிலும் பள்ளிக்கு தவளியிலும் உள்ள மின்னியல் சமூகத்ததொடு ஒன்றிவணதல்  

 

எனதவ, தமற்கண்ட இலக்குகவள முன்னிறுத்தி உயர் தமிழ் பயிலும் மொணவியர்களின்  
கற்றவல தமருகூட்டவும் நுண்ணொய்வுச் சிந்தவனவய வளர்க்கவும்  தமிழ்க் கற்றல் 
கற்பித்தலில்பின்பற்றப்பட்ட உத்திகவளப்   பகிர்ந்துதகொள்ளுதல் கட்டுவரயின் தநொக்கம் 
ஆகும். இக்கட்டுவரயில் குறிப்பிடப்படுகின்ற நடவடிக்வககள்  யொவும் ஒரு வகுப்பினர்க்கு 
மட்டுதம  நடத்தப்பட்டவவ அல்ல. தவவ்தவறு கொலக்கட்டத்தில் தவவ்தவறு நிவல 
வகுப்பினர்க்கு நடத்தப்பட்டவவ ஆகும். அதுமட்டுமல்லொது, மொணவியர் தம் பவடப்புகவளப் 
பதிதவற்றம் தசய்ய ஒவ்தவொரு வகுப்புக்கும் எட்தமொதடொ இவணயத்தளத்தில் கணக்குகள் 
திறக்கப்பட்டன. அங்குத்தொன் அவர்கள் தம் பணிகவளச் தசய்தனர்; தசய்துவருகின்றனர்.  

“இருவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத்திற்குொிய தபொருளடக்கம், தனியொள் பணிகள், 

மொணவர்களின் ததவவகளுக்தகற்ற தவறுபட்ட வளங்கவளயும் நடவடிக்வகவளயும் 
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வழங்குதல் தபொன்ற புதிய வொய்ப்புகவளத் ததொழில்நுட்பம் ஏற்படுத்தித் தந்துள்ளது. 4 

இவ்வடிப்பவடயில் உயர் தமிழ் பயிலும் மீத்திறன் மிக்க மொணவியர்க்குத் தமிழ்க் கற்பித்தவல 
தமற்தகொள்ளக் கணினியும் இவணயமும்  எவ்வொதறல்லொம் ஆக்ககரமொகப் 
பயன்படுத்திக்தகொள்ளப்பட்டது  என விொிவொகக் கொண்தபொம்.  

மின்னஞ்சல் எழுதுதல்: 

 சிங்கப்பூர்த் தொய்தமொழிக் கல்வியில் மின்னஞ்சல் எழுதுதல் என்பது பொடத்திட்டத்திலும் 
ததர்விலும் முக்கிய இடம்தபறுகிறது. எனதவ, மின்னஞ்சல் எழுதிப் பழகச் சில  பயிற்சிகள் 
இவணயத்தில் வழங்கப்பட்டன. உயர்நிவல இரண்டு மற்றும் மூன்று ஆகிய இரு நிவலகளில் 
பயிலும் மொணவியர் இத்தவகய பயிற்சிகவளச் தசய்து பதிதவற்றம் தசய்து 
வவத்திருக்கின்றனர். இந்நடவடிக்வகயொனது தசய்தித்தொளில் பிரசுரமொகியுள்ள தசய்திகவள 
அடிப்பவடயொக வவத்துக்தகொண்டு தசய்யப்பட்டவவ ஆகும். அதொவது தனிநபர் எவதரனும் 
ஆற்றிய நற்தசயவலப் பொரொட்டி அவருக்கு நன்றி ததொிவித்து மின்னஞ்சல் அனுப்பும் 
வவகயிலும், அரசொங்கம் அல்லது அவமப்புகள் அமுல்படுத்திய, அமுல்படுத்தவிருக்கும்  மக்கள் 
நலத்திட்டத்தின்  பயன்கவள உணர்ந்து  அத்தவகய திி்ட்டங்கவள வரதவற்று மின்னஞ்சல் 
அனுப்பும் வவகயிலும் பயிற்சிகள் வழங்கப்பட்டன. ‘ஊடகங்களில் தபறப்படும் தகவல்கள், 
தசய்திகள் ஆகியவற்றின் தநொக்கம், தொக்கம், விவளவு ஆகியவற்வறச் சீர்தூக்கிப் பொர்த்து 
அவற்றின் பயன்பொட்வடப் பற்றிச் சிந்தித்தல்’5  என்பது 21  ஆம் நூற்றொண்டுத்  திறன்களுள் 

ஒன்றொகப் பொடத்திட்டத்தில் குறிப்பிடப்பட்டிருப்பது இங்கு ஒப்புதநொக்கத் தக்கது. 

( கொண்க : பிற்தசர்க்வக )  

கருத்துவரத்தல்: 

நொளிதழில் இடம்தபற்றிருக்கும் தசய்தி குறித்ததொ நிகழ்வு குறித்ததொ தமது  
உடன்பொடொன எண்ணங்கவளதயொ மொறுபட்ட கருத்துக்கவளதயொ தட்டச்சுச் தசய்து 
பதிதவற்றம் தசய்ய வழிகொட்டப்பட்டனர். ஏன் உடன்படுகிதறன், எதனொல் மறுக்கிதறன் என்று 
கொரண கொொியங்கதளொடு ததொடர்புபடுத்திச் சிந்தித்துக் கூற அறிவுறுத்தப்பட்டது. 

தவிர, கவதகவள ஒட்டியும் மொணவியர் கருத்துவரக்கும் நடவடிக்வக 
தமற்தகொள்ளப்பட்டது.  உதொரணமொக, இவணயத்தில் மனுநீதிச்தசொழன் கவதவய வொசித்த 
பின்பு, மன்னனது நிவலயிலிருந்தும், இளவரசனது நிவலயிலிருந்தும் தத்தம் நிவலப்பொட்வட 
நன்றொக தவளிப்படுத்தியிருந்தனர். அத்ததொடவமயொது ஒருவரது நிவலப்பொட்வட அடுத்தவர் 
விமர்சிப்பதிலும், ஒருவரது வொதத்துக்குப் பதில் தகொடுத்துத் தம் வொதத்வத நிவலநொட்டுவதிலும் 
மொணவியொின் திறன் நன்கு தவளிப்பட்டது.  எனதவ,  இந்நடவடிக்வககள்  மொணவர்கள் தம் 
சிந்தவனவயத் தூண்டவும் விொிவுபடுத்தவும்  வொய்ப்பொக அவமந்தன எனலொம்.        

                                                           
42010 தொய்தமொழிகள் மறு ஆய்வுக்குழு அறிக்வக 
5தமிழ்தமொழிப்பொடத்திட்டம் 2011 உயர்நிவல 

 

 

தமற்கூறப்பட்ட மின்னஞ்சல் எழுதும் பயிற்சியும்கருத்துவரக்கும் நடவடிக்வகயும் 
மின்னியல் யுகத்தில் துடிப்பொன, நுண்ணொய்வுச் சிந்தவனயுள்ள, தபொறுப்பொன குடிமகன்களொக 
இருத்தல் என்னும் இலக்வக அவடயதமற்தகொண்ட முயற்சிகள்எனில் அது மிவகயொகொது.  

யூடியூப்  வளங்கவளப் பயன்படுத்தல்: 

யூடியூப் வளங்கள் பல்தவறு தகொணங்களில் தமிழ்க் கற்றல் கற்பித்தலில் 
ஒருங்கிவணக்கப்பட்டன.  பொடப்தபொருவள மொணவர்க்கு அறிமுகப்படுத்தும் வவகயில் 
ஒளிக்கொட்சிகவளப் பயன்படுத்திக்தகொள்வது ஒரு வழி.  அவ்வவகயில்  வொழ்க்வகத் திறன்கள் - 
தவலவமத்துவம் என்ற பொடத்வதக் கற்பிக்கப் புகுமுன் அறிமுக நடவடிக்வகயொக,  
ஆர்வமூட்டும் நடவடிக்வகயொகஓர் ஒளிக்கொட்சி பயன்படுத்திக்தகொள்ளப்பட்டது. 
அக்கொட்சிவயக் கொண்பித்த பின், பின்வரும் தகள்விகவளக் தகட்டு மொணவதரொடு 
கலந்துவரயொடப்பட்டது.  

1. ஒரு குழுவுக்குத் தவலவரொக இருப்பவர் எப்படி நடந்துதகொள்ள தவண்டும்? 
2. அவர் என்தனன்ன இயல்புகவளக் தகொண்டிருக்க தவண்டும்? 

 
அடுத்து மரபும் பண்பொடும் - இதிகொசங்களில் விழுமியங்கள் எனும் கருப்தபொருளில், 

கர்ணன் பற்றிய பொடத்வதக் கற்பிக்வகயில் அறிமுக நடவடிக்வகயொக இவணயத்திலிருந்து 
திவரப்படக்கொட்சிகவளக் கொண்பித்துப் பின்னர், வொசிப்பு தமற்தகொள்ளப்பட்டது. இறுதியில் 
கதொபொத்திரங்களின் தசயல்பொடுகள் ததொடர்பில் மொணவியர் தமதுகண்தணொட்டத்வத 
எட்தமொதடொ பக்கத்தில் பதிவு தசய்ய  அறிவுறுத்தப்பட்டது. அதுமட்டுமல்லொமல் ஒவ்தவொரு 
குழுவும் மற்தறொரு குழுவின் கண்தணொட்டம் குறித்துக் கருத்துவரக்கவும் அறிவறுத்தப்பட்டது. 

இதுதவிர, சுற்றுச்சூழல் பொதுகொப்புக் குறித்த பொடப்பனுவவலக் கற்பிக்வகயில் கவிஞர் 

வவரமுத்து எழுதிய மரம் எனும் கவிவதயின் உள்ளடக்கம் பொடக்கருப்தபொருதளொடு 
ததொடர்புவடயதொக இருக்கிறதொலும், வகுப்பில் உள்தளொர் மீத்திறன் மிக்கவர் என்பதொலும், 

அக்கவிவதவய வொசித்துப் தபொருள் கூறிக் கற்பிக்கப்பட்டது. பின்னர், கவிஞதர 

அக்கவிவதவய உணர்ச்சி  பூர்வமொக  வொசிக்கும் ஒளிக்கொட்சி இவணயத்திலிருந்து 
கொண்பிக்கப்பட்டது. அவதத் ததொடர்ந்து மொணவொின் புொிந்துணர்வவச் 

தசொதித்தறிந்துதகொள்ளும் தநொக்கில் மூன்று தகள்விகள் தகொடுக்கப்பட்டன.  ஏததனும் ஒரு 

வினொவுக்கு மட்டும் சிறுதொளில் பதிவல எழுதி வகுப்பில் ஒட்டும்படி கூறப்பட்டது. 

மொணவர்க்குக் தகொடுக்கப்பட்ட வினொக்கள் பின்வருமொறு: 

1. கவிஞர் வவரமுத்துவின் கவிவத மூலம் என்ன ததொிந்துதகொண்டீர்கள் ?  
2. என்ன புொிந்துதகொண்டீர்கள்? 
3. அவர் எவத வலியுறுத்துகிறொர் ? 
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வழங்குதல் தபொன்ற புதிய வொய்ப்புகவளத் ததொழில்நுட்பம் ஏற்படுத்தித் தந்துள்ளது. 4 

இவ்வடிப்பவடயில் உயர் தமிழ் பயிலும் மீத்திறன் மிக்க மொணவியர்க்குத் தமிழ்க் கற்பித்தவல 
தமற்தகொள்ளக் கணினியும் இவணயமும்  எவ்வொதறல்லொம் ஆக்ககரமொகப் 
பயன்படுத்திக்தகொள்ளப்பட்டது  என விொிவொகக் கொண்தபொம்.  

மின்னஞ்சல் எழுதுதல்: 

 சிங்கப்பூர்த் தொய்தமொழிக் கல்வியில் மின்னஞ்சல் எழுதுதல் என்பது பொடத்திட்டத்திலும் 
ததர்விலும் முக்கிய இடம்தபறுகிறது. எனதவ, மின்னஞ்சல் எழுதிப் பழகச் சில  பயிற்சிகள் 
இவணயத்தில் வழங்கப்பட்டன. உயர்நிவல இரண்டு மற்றும் மூன்று ஆகிய இரு நிவலகளில் 
பயிலும் மொணவியர் இத்தவகய பயிற்சிகவளச் தசய்து பதிதவற்றம் தசய்து 
வவத்திருக்கின்றனர். இந்நடவடிக்வகயொனது தசய்தித்தொளில் பிரசுரமொகியுள்ள தசய்திகவள 
அடிப்பவடயொக வவத்துக்தகொண்டு தசய்யப்பட்டவவ ஆகும். அதொவது தனிநபர் எவதரனும் 
ஆற்றிய நற்தசயவலப் பொரொட்டி அவருக்கு நன்றி ததொிவித்து மின்னஞ்சல் அனுப்பும் 
வவகயிலும், அரசொங்கம் அல்லது அவமப்புகள் அமுல்படுத்திய, அமுல்படுத்தவிருக்கும்  மக்கள் 
நலத்திட்டத்தின்  பயன்கவள உணர்ந்து  அத்தவகய திி்ட்டங்கவள வரதவற்று மின்னஞ்சல் 
அனுப்பும் வவகயிலும் பயிற்சிகள் வழங்கப்பட்டன. ‘ஊடகங்களில் தபறப்படும் தகவல்கள், 
தசய்திகள் ஆகியவற்றின் தநொக்கம், தொக்கம், விவளவு ஆகியவற்வறச் சீர்தூக்கிப் பொர்த்து 
அவற்றின் பயன்பொட்வடப் பற்றிச் சிந்தித்தல்’5  என்பது 21  ஆம் நூற்றொண்டுத்  திறன்களுள் 

ஒன்றொகப் பொடத்திட்டத்தில் குறிப்பிடப்பட்டிருப்பது இங்கு ஒப்புதநொக்கத் தக்கது. 

( கொண்க : பிற்தசர்க்வக )  

கருத்துவரத்தல்: 

நொளிதழில் இடம்தபற்றிருக்கும் தசய்தி குறித்ததொ நிகழ்வு குறித்ததொ தமது  
உடன்பொடொன எண்ணங்கவளதயொ மொறுபட்ட கருத்துக்கவளதயொ தட்டச்சுச் தசய்து 
பதிதவற்றம் தசய்ய வழிகொட்டப்பட்டனர். ஏன் உடன்படுகிதறன், எதனொல் மறுக்கிதறன் என்று 
கொரண கொொியங்கதளொடு ததொடர்புபடுத்திச் சிந்தித்துக் கூற அறிவுறுத்தப்பட்டது. 

தவிர, கவதகவள ஒட்டியும் மொணவியர் கருத்துவரக்கும் நடவடிக்வக 
தமற்தகொள்ளப்பட்டது.  உதொரணமொக, இவணயத்தில் மனுநீதிச்தசொழன் கவதவய வொசித்த 
பின்பு, மன்னனது நிவலயிலிருந்தும், இளவரசனது நிவலயிலிருந்தும் தத்தம் நிவலப்பொட்வட 
நன்றொக தவளிப்படுத்தியிருந்தனர். அத்ததொடவமயொது ஒருவரது நிவலப்பொட்வட அடுத்தவர் 
விமர்சிப்பதிலும், ஒருவரது வொதத்துக்குப் பதில் தகொடுத்துத் தம் வொதத்வத நிவலநொட்டுவதிலும் 
மொணவியொின் திறன் நன்கு தவளிப்பட்டது.  எனதவ,  இந்நடவடிக்வககள்  மொணவர்கள் தம் 
சிந்தவனவயத் தூண்டவும் விொிவுபடுத்தவும்  வொய்ப்பொக அவமந்தன எனலொம்.        

                                                           
42010 தொய்தமொழிகள் மறு ஆய்வுக்குழு அறிக்வக 
5தமிழ்தமொழிப்பொடத்திட்டம் 2011 உயர்நிவல 

 

 

தமற்கூறப்பட்ட மின்னஞ்சல் எழுதும் பயிற்சியும்கருத்துவரக்கும் நடவடிக்வகயும் 
மின்னியல் யுகத்தில் துடிப்பொன, நுண்ணொய்வுச் சிந்தவனயுள்ள, தபொறுப்பொன குடிமகன்களொக 
இருத்தல் என்னும் இலக்வக அவடயதமற்தகொண்ட முயற்சிகள்எனில் அது மிவகயொகொது.  

யூடியூப்  வளங்கவளப் பயன்படுத்தல்: 

யூடியூப் வளங்கள் பல்தவறு தகொணங்களில் தமிழ்க் கற்றல் கற்பித்தலில் 
ஒருங்கிவணக்கப்பட்டன.  பொடப்தபொருவள மொணவர்க்கு அறிமுகப்படுத்தும் வவகயில் 
ஒளிக்கொட்சிகவளப் பயன்படுத்திக்தகொள்வது ஒரு வழி.  அவ்வவகயில்  வொழ்க்வகத் திறன்கள் - 
தவலவமத்துவம் என்ற பொடத்வதக் கற்பிக்கப் புகுமுன் அறிமுக நடவடிக்வகயொக,  
ஆர்வமூட்டும் நடவடிக்வகயொகஓர் ஒளிக்கொட்சி பயன்படுத்திக்தகொள்ளப்பட்டது. 
அக்கொட்சிவயக் கொண்பித்த பின், பின்வரும் தகள்விகவளக் தகட்டு மொணவதரொடு 
கலந்துவரயொடப்பட்டது.  

1. ஒரு குழுவுக்குத் தவலவரொக இருப்பவர் எப்படி நடந்துதகொள்ள தவண்டும்? 
2. அவர் என்தனன்ன இயல்புகவளக் தகொண்டிருக்க தவண்டும்? 

 
அடுத்து மரபும் பண்பொடும் - இதிகொசங்களில் விழுமியங்கள் எனும் கருப்தபொருளில், 

கர்ணன் பற்றிய பொடத்வதக் கற்பிக்வகயில் அறிமுக நடவடிக்வகயொக இவணயத்திலிருந்து 
திவரப்படக்கொட்சிகவளக் கொண்பித்துப் பின்னர், வொசிப்பு தமற்தகொள்ளப்பட்டது. இறுதியில் 
கதொபொத்திரங்களின் தசயல்பொடுகள் ததொடர்பில் மொணவியர் தமதுகண்தணொட்டத்வத 
எட்தமொதடொ பக்கத்தில் பதிவு தசய்ய  அறிவுறுத்தப்பட்டது. அதுமட்டுமல்லொமல் ஒவ்தவொரு 
குழுவும் மற்தறொரு குழுவின் கண்தணொட்டம் குறித்துக் கருத்துவரக்கவும் அறிவறுத்தப்பட்டது. 

இதுதவிர, சுற்றுச்சூழல் பொதுகொப்புக் குறித்த பொடப்பனுவவலக் கற்பிக்வகயில் கவிஞர் 

வவரமுத்து எழுதிய மரம் எனும் கவிவதயின் உள்ளடக்கம் பொடக்கருப்தபொருதளொடு 
ததொடர்புவடயதொக இருக்கிறதொலும், வகுப்பில் உள்தளொர் மீத்திறன் மிக்கவர் என்பதொலும், 

அக்கவிவதவய வொசித்துப் தபொருள் கூறிக் கற்பிக்கப்பட்டது. பின்னர், கவிஞதர 

அக்கவிவதவய உணர்ச்சி  பூர்வமொக  வொசிக்கும் ஒளிக்கொட்சி இவணயத்திலிருந்து 
கொண்பிக்கப்பட்டது. அவதத் ததொடர்ந்து மொணவொின் புொிந்துணர்வவச் 

தசொதித்தறிந்துதகொள்ளும் தநொக்கில் மூன்று தகள்விகள் தகொடுக்கப்பட்டன.  ஏததனும் ஒரு 

வினொவுக்கு மட்டும் சிறுதொளில் பதிவல எழுதி வகுப்பில் ஒட்டும்படி கூறப்பட்டது. 

மொணவர்க்குக் தகொடுக்கப்பட்ட வினொக்கள் பின்வருமொறு: 

1. கவிஞர் வவரமுத்துவின் கவிவத மூலம் என்ன ததொிந்துதகொண்டீர்கள் ?  
2. என்ன புொிந்துதகொண்டீர்கள்? 
3. அவர் எவத வலியுறுத்துகிறொர் ? 
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அடுத்ததொக யூடியூப்பில்  உள்ள ததொவலக்கொட்சி நிகழ்ச்சிகளுள் கற்பித்தலுக்குப் 
தபொருத்தமொன உவரயொடல் நிகழ்ச்சிகவளத் ததர்ந்ததடுத்துக் கொணச் தசய்து அவற்றில் சமூகப் 
பிரச்சிவனகள் ததொடர்பொகப் பொிமொறிக்தகொள்ளப்படும் கருத்துகள் குறித்த தமது பொர்வவகவள, 
கருத்துகவள தவளியிடமொணவியர்க்கு வழிகொட்டப்பட்டது. ஒருவர் தவளிப்படுத்திய கருத்துகள் 
மீது அடுத்தவர் தமது உடன்பொடொன கருத்வததயொ மறுப்பொன கருத்வததயொ கொரண 
கொொியங்கதளொடு  பதிதவற்றம் தசய்யவும் ஊக்குவிக்கப்பட்டனர்.  இதன் வழி ஒரு  
பிரச்சிவனவய, ஒருகருத்வத மற்றவர்கள் எவ்வொறு தவறுபட்ட தகொணத்தில் பொர்க்கிறொர்கள் 
என்பவதப் புொிந்துதகொள்ளவும் வழி பிறந்தது.  

‘கண்தணொட்டம் என்பது எல்தலொொிடமும் இருந்தொலும் அது ஒவ்தவொருவருக்கும் 
தனிப்பட்டது.  தம்வமச் சுற்றி நடப்பவத அனுபவிப்பதும் 
உள்வொங்கிக்தகொள்வதும்ஒருவொிடமிருந்து மற்றவருக்கு தவறுபடுகிறது. உங்களுவடய 
கண்தணொட்டம் ததளிவு தபறுவதும் அடுத்தவருவடய கண்தணொட்டத்ததொடு தபொருந்துவதும் 
கண்தணொட்ட தவறுபொடுகவளக் கவனிப்பதும்தவற்றிகரமொன தகவல் பொிமொற்றத்துக்கு மிக 
முக்கியம்.’6 

கட்டுவர எழுதும் திறவன வளர்க்கும் வவகயிலும் யூடியூப்பில் இடம்தபற்ற 
கலந்துவரயொடல் நிகழ்ச்சிகவளக் கொணச் தசய்து  ததவவயொன கருத்துகவளப் தபற்றுக்  
கட்டுவர எழுத ஊக்குவிக்கப்பட்டனர். உதொரணமொக, நீயொ நொனொ நிகழ்வில் மகிழ்ச்சி குறித்து 
இடம்தபற்றுள்ள கலந்துவரயொடவலப் பொர்த்துவிட்டு மகிழ்ச்சி எவதப் தபொருத்தது என்ற 
தவலப்பில் கட்டுவர எழுதினர். தவதறொரு வகுப்பினர்க்கு நீயொ நொனொ நிகழ்வில் 
இடம்தபற்றிருக்கும் தமிழர் அவடயொளங்கள், அழகியல் கூறுகள் ததொடர்பொன 
நிகழ்ச்சிகொண்பிக்கப்பட்டு அவற்வறக் குறித்துக்தகொள்ளவும், அக்கலந்துவரயொடலில் 
தசொல்லொமல் விடுபட்ட தமற்படிக் கூறுகவளக் குழுநிவலயில் கண்டறிந்து தட்டச்சு தசய்யவும் 
தசொல்லப்பட்டது. இந்நடவடிக்வக வழித் தமிழர்களின் பொரம்பொிய அவடயொளங்கவளயும் 
அழகியல் கூறுகவளயும் நீயொ நொனொ நிகழ்ச்சி வழிதயயும், சக மொணவியொிடமிருந்தும் 
வகுப்பினர் ததொிந்துதகொண்டனர். ததொடர்ந்து கட்டுவர எழுதப் பணிக்கப்பட்டது.  

தமலும், யூடியூப்பில்  உள்ள  குறும்படங்களுள் தபொருத்தமொனவதத் ததர்ந்ததடுத்து, அவதக் 
கொணச் தசய்து கருத்துவரக்கத் தூண்டப்பட்டனர். உதொரணமொக, குடும்ப உறவவ வலியுறுத்தும் 
ஒரு குறும்படத்வத ஒட்டி மொணவியர் தத்தமது கண்தணொட்டத்வத இவணயத்தில் பதிவு 
தசய்தனர்.  சிலர், தபற்தறொர்கள் கடுவமயொகக் குடும்பத்துக்கு உவழப்பவதச் 
சுட்டிக்கொட்டியிருந்தனர். தவறு சிலதரொ அதற்கொகப்  பிள்வளகள்  நன்றிக் கடதனொடு இருக்க 
தவண்டும்  என அறிவுறுத்தியிருந்தனர். இன்னும் பிறர், நொம் நம் குடும்பத்துக்கொக தநரம் 
ஒதுக்கிச் தசயல்பட தவண்டும் என்று கூறியிருந்தனர். ‘தகவல் ததொழில்நுட்பக்கருவிகளின் 
துவணதகொண்டு தகவல்கதளொ தசய்திகதளொ தபறும் தருணத்தில் விழுமியங்கள், உணர்வுகள், 
பயன் ஆகிய அடிப்பவடகளில் சீர்தூக்கிப் பொர்த்துத் ததளிவுதபறுதல்’ 7  என்பது 21 ஆம் 
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நூற்றொண்டுத்  திறன்களுள் ஒன்றொகப் பொடத்திட்டத்தில் குறிப்பிடப்பட்டிருப்பது இங்கு 
ஒப்புதநொக்கத்  தக்கது. 

ஒலிப்பவடப்புகள் உருவொக்கல்: 

  சுற்றுப்புறச் சூழவலக்  கருவொக வவத்துப் பறவவ, விலங்கு தபொலப் பொத்திரதமற்றுப் 
தபசி நடித்து ஒலிக்தகொப்பொக இவணயத்தில் பதிதவற்றம் தசய்தல் தபொன்ற வழிகளில்  
மொணவியொின் கற்றவல  தமம்படுத்த முயற்சி தமற்தகொள்ளப்பட்டது. இது ஒரு கற்றல் 
பயணத்திற்குப் பிந்திய நடவடிக்வகயொகும். இந்நடவடிக்வகயில் மொணவியர் தொம் கற்றுணர்ந்த 
கருத்துகவள வவத்து வொதனொலி நொடகம் தபொல ஒலிக்கொட்சிகவள உருவொக்கி ஒப்பவடத்தனர். 
இதன் வழிக் தகட்பவவரக் கவருமொறு ஓர் ஒலிப்பவடப்வபத் தமிழில் உருவொக்கிப் பவடக்கக் 
கற்றனர்.  மொணவியர் குழுவொக இவணந்து பணியொற்றும் அனுபவம் வொய்க்கப் தபற்றனர்.  

தமற்கூறப்பட்ட நடவடிக்வககள் கற்றவல தமம்படுத்தும் தநொக்கத்துடன் மின்னியல் 
வளங்கவளப் பயன்படுத்துதல் என்னும் இலக்வக அவடய தமற்தகொண்ட முயற்சிகள் என்தற 
கூற தவண்டும். ‘கற்பிக்கும் தபொருவளக் கொட்சிப்படுத்திக் கொட்டுவதன் மூலமும் 
பல்லூடகங்களின் துவணதகொண்டு பொடப்தபொருவளப் பவடத்தலின் மூலமும் மொணவர்களின் 
ததொடர்பொற்றவல தமம்படுத்துவதன் வொயிலொகவும் பொர்வவ இடப்பரப்பு நுண்ணறிவவ 
வளர்க்க இயலும்’8 

கொதணொளிப்பவடப்புகள் தயொொித்தல் : 

தமலும், சுயகற்றல் (Self directed learning) ததொடர்பொன கொதணொளிப்பவடப்புகள் 

தயொொித்து ஒப்பவடக்கவும் மொணவியர்க்கு வொய்ப்புகள் வழங்கப்பட்டன. இது நுண்ணொய்வுச் 
சிந்தவன தவளிப்படுவதற்கு நல்லததொரு வொய்ப்பொக அவமந்தது. இரொஃபிி்ள்ஸ் தபண்கள் 
பள்ளியில் பயிலும் மொணவியர் நொவல் படித்துத் திறனொய்வுக் கண்தணொட்டத்தில் ஒப்பவடப்புச் 
தசய்வது  நீண்ட கொலமொகப் பின்பற்றப்பட்டு வரும் நவடமுவறயொகும். எனதவ, 
அவ்தவொப்பவடப்பின் ஒரு கூறொகத் தொம் படித்த நொவவலதயொட்டி ‘என் பொர்வவயில்’ எனும் 
தவலப்பில் கொதணொளிக் கொட்சி தயொொித்து ஒப்பவடக்குமொறு மொணவியர் 
தகட்டுக்தகொள்ளப்பட்டனர். மொணவியர்கொதணொளிப்பவடப்புகவளஉருவொக்கிக்கூகுள் 
டிவரவில் பதிதவற்றம் தசய்தனர். அவற்வற வகுப்பில் பகிர்ந்துதகொள்ளவும் வொய்ப்புக் 
தகொடுக்கப்பட்டதபொது மொணவியொின் பன்முகப்பொர்வவகளும்பவடப்பொற்றலும்புலப்பட்டது 
கண்டு பொரொட்டுத் ததொிவிக்கப்பட்டதன் கொரணமொக மொணவியர் புத்துணர்ச்சியும் ஊக்கமும் 
தபற்றனர். இவவ எல்லொவற்றுக்கும்  கணினியும் இவணயமும் துவணக்கருவிகளொக 
அவமந்தன என்று தசொல்லவும் தவண்டுதமொ! 

பின்னூட்டங்கள் 

ஒரு சில ஆண்டுகளொகத் ததொடர்ந்து  தமிழ்க் கற்றவல இவணயத்தின் துவணதகொண்டு 
தமற்தகொண்டுவரும் ஒரு வகுப்பினொிடம், இவணயம் வழிக் கற்றல் கற்பித்தல் குறித்துக் கருத்துத் 
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அடுத்ததொக யூடியூப்பில்  உள்ள ததொவலக்கொட்சி நிகழ்ச்சிகளுள் கற்பித்தலுக்குப் 
தபொருத்தமொன உவரயொடல் நிகழ்ச்சிகவளத் ததர்ந்ததடுத்துக் கொணச் தசய்து அவற்றில் சமூகப் 
பிரச்சிவனகள் ததொடர்பொகப் பொிமொறிக்தகொள்ளப்படும் கருத்துகள் குறித்த தமது பொர்வவகவள, 
கருத்துகவள தவளியிடமொணவியர்க்கு வழிகொட்டப்பட்டது. ஒருவர் தவளிப்படுத்திய கருத்துகள் 
மீது அடுத்தவர் தமது உடன்பொடொன கருத்வததயொ மறுப்பொன கருத்வததயொ கொரண 
கொொியங்கதளொடு  பதிதவற்றம் தசய்யவும் ஊக்குவிக்கப்பட்டனர்.  இதன் வழி ஒரு  
பிரச்சிவனவய, ஒருகருத்வத மற்றவர்கள் எவ்வொறு தவறுபட்ட தகொணத்தில் பொர்க்கிறொர்கள் 
என்பவதப் புொிந்துதகொள்ளவும் வழி பிறந்தது.  

‘கண்தணொட்டம் என்பது எல்தலொொிடமும் இருந்தொலும் அது ஒவ்தவொருவருக்கும் 
தனிப்பட்டது.  தம்வமச் சுற்றி நடப்பவத அனுபவிப்பதும் 
உள்வொங்கிக்தகொள்வதும்ஒருவொிடமிருந்து மற்றவருக்கு தவறுபடுகிறது. உங்களுவடய 
கண்தணொட்டம் ததளிவு தபறுவதும் அடுத்தவருவடய கண்தணொட்டத்ததொடு தபொருந்துவதும் 
கண்தணொட்ட தவறுபொடுகவளக் கவனிப்பதும்தவற்றிகரமொன தகவல் பொிமொற்றத்துக்கு மிக 
முக்கியம்.’6 

கட்டுவர எழுதும் திறவன வளர்க்கும் வவகயிலும் யூடியூப்பில் இடம்தபற்ற 
கலந்துவரயொடல் நிகழ்ச்சிகவளக் கொணச் தசய்து  ததவவயொன கருத்துகவளப் தபற்றுக்  
கட்டுவர எழுத ஊக்குவிக்கப்பட்டனர். உதொரணமொக, நீயொ நொனொ நிகழ்வில் மகிழ்ச்சி குறித்து 
இடம்தபற்றுள்ள கலந்துவரயொடவலப் பொர்த்துவிட்டு மகிழ்ச்சி எவதப் தபொருத்தது என்ற 
தவலப்பில் கட்டுவர எழுதினர். தவதறொரு வகுப்பினர்க்கு நீயொ நொனொ நிகழ்வில் 
இடம்தபற்றிருக்கும் தமிழர் அவடயொளங்கள், அழகியல் கூறுகள் ததொடர்பொன 
நிகழ்ச்சிகொண்பிக்கப்பட்டு அவற்வறக் குறித்துக்தகொள்ளவும், அக்கலந்துவரயொடலில் 
தசொல்லொமல் விடுபட்ட தமற்படிக் கூறுகவளக் குழுநிவலயில் கண்டறிந்து தட்டச்சு தசய்யவும் 
தசொல்லப்பட்டது. இந்நடவடிக்வக வழித் தமிழர்களின் பொரம்பொிய அவடயொளங்கவளயும் 
அழகியல் கூறுகவளயும் நீயொ நொனொ நிகழ்ச்சி வழிதயயும், சக மொணவியொிடமிருந்தும் 
வகுப்பினர் ததொிந்துதகொண்டனர். ததொடர்ந்து கட்டுவர எழுதப் பணிக்கப்பட்டது.  

தமலும், யூடியூப்பில்  உள்ள  குறும்படங்களுள் தபொருத்தமொனவதத் ததர்ந்ததடுத்து, அவதக் 
கொணச் தசய்து கருத்துவரக்கத் தூண்டப்பட்டனர். உதொரணமொக, குடும்ப உறவவ வலியுறுத்தும் 
ஒரு குறும்படத்வத ஒட்டி மொணவியர் தத்தமது கண்தணொட்டத்வத இவணயத்தில் பதிவு 
தசய்தனர்.  சிலர், தபற்தறொர்கள் கடுவமயொகக் குடும்பத்துக்கு உவழப்பவதச் 
சுட்டிக்கொட்டியிருந்தனர். தவறு சிலதரொ அதற்கொகப்  பிள்வளகள்  நன்றிக் கடதனொடு இருக்க 
தவண்டும்  என அறிவுறுத்தியிருந்தனர். இன்னும் பிறர், நொம் நம் குடும்பத்துக்கொக தநரம் 
ஒதுக்கிச் தசயல்பட தவண்டும் என்று கூறியிருந்தனர். ‘தகவல் ததொழில்நுட்பக்கருவிகளின் 
துவணதகொண்டு தகவல்கதளொ தசய்திகதளொ தபறும் தருணத்தில் விழுமியங்கள், உணர்வுகள், 
பயன் ஆகிய அடிப்பவடகளில் சீர்தூக்கிப் பொர்த்துத் ததளிவுதபறுதல்’ 7  என்பது 21 ஆம் 
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நூற்றொண்டுத்  திறன்களுள் ஒன்றொகப் பொடத்திட்டத்தில் குறிப்பிடப்பட்டிருப்பது இங்கு 
ஒப்புதநொக்கத்  தக்கது. 

ஒலிப்பவடப்புகள் உருவொக்கல்: 

  சுற்றுப்புறச் சூழவலக்  கருவொக வவத்துப் பறவவ, விலங்கு தபொலப் பொத்திரதமற்றுப் 
தபசி நடித்து ஒலிக்தகொப்பொக இவணயத்தில் பதிதவற்றம் தசய்தல் தபொன்ற வழிகளில்  
மொணவியொின் கற்றவல  தமம்படுத்த முயற்சி தமற்தகொள்ளப்பட்டது. இது ஒரு கற்றல் 
பயணத்திற்குப் பிந்திய நடவடிக்வகயொகும். இந்நடவடிக்வகயில் மொணவியர் தொம் கற்றுணர்ந்த 
கருத்துகவள வவத்து வொதனொலி நொடகம் தபொல ஒலிக்கொட்சிகவள உருவொக்கி ஒப்பவடத்தனர். 
இதன் வழிக் தகட்பவவரக் கவருமொறு ஓர் ஒலிப்பவடப்வபத் தமிழில் உருவொக்கிப் பவடக்கக் 
கற்றனர்.  மொணவியர் குழுவொக இவணந்து பணியொற்றும் அனுபவம் வொய்க்கப் தபற்றனர்.  

தமற்கூறப்பட்ட நடவடிக்வககள் கற்றவல தமம்படுத்தும் தநொக்கத்துடன் மின்னியல் 
வளங்கவளப் பயன்படுத்துதல் என்னும் இலக்வக அவடய தமற்தகொண்ட முயற்சிகள் என்தற 
கூற தவண்டும். ‘கற்பிக்கும் தபொருவளக் கொட்சிப்படுத்திக் கொட்டுவதன் மூலமும் 
பல்லூடகங்களின் துவணதகொண்டு பொடப்தபொருவளப் பவடத்தலின் மூலமும் மொணவர்களின் 
ததொடர்பொற்றவல தமம்படுத்துவதன் வொயிலொகவும் பொர்வவ இடப்பரப்பு நுண்ணறிவவ 
வளர்க்க இயலும்’8 

கொதணொளிப்பவடப்புகள் தயொொித்தல் : 

தமலும், சுயகற்றல் (Self directed learning) ததொடர்பொன கொதணொளிப்பவடப்புகள் 

தயொொித்து ஒப்பவடக்கவும் மொணவியர்க்கு வொய்ப்புகள் வழங்கப்பட்டன. இது நுண்ணொய்வுச் 
சிந்தவன தவளிப்படுவதற்கு நல்லததொரு வொய்ப்பொக அவமந்தது. இரொஃபிி்ள்ஸ் தபண்கள் 
பள்ளியில் பயிலும் மொணவியர் நொவல் படித்துத் திறனொய்வுக் கண்தணொட்டத்தில் ஒப்பவடப்புச் 
தசய்வது  நீண்ட கொலமொகப் பின்பற்றப்பட்டு வரும் நவடமுவறயொகும். எனதவ, 
அவ்தவொப்பவடப்பின் ஒரு கூறொகத் தொம் படித்த நொவவலதயொட்டி ‘என் பொர்வவயில்’ எனும் 
தவலப்பில் கொதணொளிக் கொட்சி தயொொித்து ஒப்பவடக்குமொறு மொணவியர் 
தகட்டுக்தகொள்ளப்பட்டனர். மொணவியர்கொதணொளிப்பவடப்புகவளஉருவொக்கிக்கூகுள் 
டிவரவில் பதிதவற்றம் தசய்தனர். அவற்வற வகுப்பில் பகிர்ந்துதகொள்ளவும் வொய்ப்புக் 
தகொடுக்கப்பட்டதபொது மொணவியொின் பன்முகப்பொர்வவகளும்பவடப்பொற்றலும்புலப்பட்டது 
கண்டு பொரொட்டுத் ததொிவிக்கப்பட்டதன் கொரணமொக மொணவியர் புத்துணர்ச்சியும் ஊக்கமும் 
தபற்றனர். இவவ எல்லொவற்றுக்கும்  கணினியும் இவணயமும் துவணக்கருவிகளொக 
அவமந்தன என்று தசொல்லவும் தவண்டுதமொ! 

பின்னூட்டங்கள் 

ஒரு சில ஆண்டுகளொகத் ததொடர்ந்து  தமிழ்க் கற்றவல இவணயத்தின் துவணதகொண்டு 
தமற்தகொண்டுவரும் ஒரு வகுப்பினொிடம், இவணயம் வழிக் கற்றல் கற்பித்தல் குறித்துக் கருத்துத் 

                                                           
8Multiple intelligences 
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திரட்டப்பட்டது. அதுவும் இவணயத்தின் மூலம் தமற்தகொள்ளப்பட்டது. அவ்விவரங்கள் கீதழ 

தகொடுக்கப்பட்டுள்ளன. அவவ இவணயம் வழிக் கற்பித்தவல ஊக்குவிப்பனவொக உள்ளன.  

1.மொணவவரக் கவர்ந்தவவ 

 கருத்துத் திரட்டு வினொ நிரலில், பல்தவறு கணினிவழித் தமிழ்க் கற்றல் 
நடவடிக்வககவளக் குறிப்பிட்டு அவற்றினுள் அவர்கவளக் கவர்ந்தவவஎனக் தகட்கப்பட்டது. 
அதில் 90.63 விழுக்கொட்டினவர அறிமுக நடவடிக்வகக்கொகக் கொட்டப்படும் ஒளிக்கொட்சிகள் 
கவர்ந்திருந்தது ததொியவந்தது. ததொவலக்கொட்சிக் கலந்துவரயொடல்  84.38 
விழுக்கொட்டினவரயும், குறும்படம்  75 விழுக்கொட்டினவரயும்ஈர்த்திருந்தது. இவவ 
மட்டுமல்லொமல்,  பொடத்வத ஆழமொகப் புொிந்துதகொள்ள இவணயத்தில் உள்ள 
படக்கொட்சிகவளப் பொர்த்துக் கற்றது  62.50 விழுக்கொட்டினவரக் கவர்ந்தது ததொியவந்தது. ( 
கொண்க : பிற்தசர்க்வக)  

2.சிந்தவன விொிவொக்கம் 

கணினி, இவணயம் வழிக் கற்றது உங்கள் சிந்தவனவய விொிவொக்கியதொக உணருகிறீர்களொ? 

ஏன் அப்படி உணருகிறீர்கள்? எந்தப் பொடத்தில் அப்படி உணர்ந்தீர்கள்? என்ற தகள்விக்கு 

எல்தலொருதம ஆம் எனக் கூறியிருந்தனர். அவர்கள் தந்த விளக்கங்களுள் இரண்டு  மட்டும்கீதழ  

தகொடுக்கப்பட்டிருக்கின்றன.  

 மொணவர்1: கணினியில் நடனக்கவலவயப் பற்றி வொசித்துவிட்டு, அதன் ததொடர்பொக 
எங்கள் கருத்துகவளக் குழுக்களில் கலந்துவரயொடி ஒலிப்பதிவொக எட்தமொதடொவில் 
பதிதவற்றம் தசய்ததத என்வனக் கவர்ந்த கணினிப் பொடம். ஏதனனில், வழக்கமொக 
எங்கள் கருத்துக்கவளத் தட்டச்சு தசய்வதற்கு மொறொக ஒலிப்பதிவவ உருவொக்கிதனொம். 
நடனக் கவலவயப் பற்றி நொங்கள் படித்த கட்டுவரயும் மிக அறிவுபூர்வமொகவும் 
கவனத்வத ஈர்க்கும் வவகயிலும் எழுதப்பட்டிருந்ததொல் அவதப் படித்துப் பற்பல புது 
விஷயங்கவளக் கற்றுக்தகொண்தடன் 
 

 மொணவர்2: நிச்சயமொக. ததொவலக்கொட்சி கலந்துவரயொடல் நிகழ்சிகவள யூடியூப் இல் 
பொர்த்துவிட்டு அவத பற்றிய எங்கள் கருத்துகவள எட்தமொதடொ இவணயதளத்தில் 
தபொடும்தபொது, மற்றவர்களின் கருத்துகவளயும் பொர்க்கும் வொய்ப்பு எங்களுக்குக் 
கிவடக்கிறது. இவ்வொறு, எப்படி ஒரு விஷயத்வதப் பல கண்தணொட்டங்களில் இருந்து 
பொர்க்கலொம் என்பவத அறிந்துதகொண்டதொல் எனது சிந்தவன விொிவவடந்துள்ளது. 
 

இவ்வொறு தபரும்பொலொன மொணவர்கள் உடன்பொடொன ஊக்கமூட்டும் வவகயிலொன 
பின்னூட்டங்கவளதய தகொடுத்திருந்தனர். ஆனொலும், ஓொிருவர் மொறுபட்ட கருத்துகவளத் 

ததொிவித்திருந்தனர். அது விழுக்கொட்டில் பொர்க்வகயில் மிகவும் குவறவு ஆகும்.  

 

 

நிவறவு: 

இரொஃபிள்ஸ் தபண்கள் பள்ளியின் கல்வித்திட்டத்தில் தகவல் ததொழில் நுட்பத்வத 
ஒருங்கிவணத்துக் கற்பித்து அவடயதவண்டிய கற்றல் 
அவடவுநிவலகளொகதமற்கூறப்பட்டஇலக்குகவள முன்வவத்து மின்னஞ்சல் எழுதுதல், 
கருத்துவரத்தல், ஆகிய நடவடிக்வககள்  தமற்தகொள்ளப்பட்டன. இவவமட்டுமன்றி யூடியூப் 
வளங்களும் பயன்படுத்திக் கற்பித்தல் தமற்தகொள்ளப்பட்டது. ஒலிப்பவடப்புகள் உருவொக்கல், 
கொதணொளிப்பவடப்புகள் தயொொித்தல் ஆகிய வொய்ப்புகள் ஏற்படுத்திக்தகொடுக்கப்பட்டன. 
இவற்றில்   மொணவியர் ஆர்வத்ததொடுஈடுபட்டவதயும் கற்றலில் பயன்தபற்றவதயும் அவர்கள் 
அளித்த கருத்துத் ததொிவிப்புகள் உறுதிப்படுத்துகின்றன. எனதவ, கணினி மற்றும் 
இவணயத்வதப் பயன்படுத்திக்  கற்றவல தமருகூட்டவும் நுண்ணொய்வுச் சிந்தவனவய 
வளர்க்கவும் தமற்தகொண்ட முயற்சிகள் விரும்பத்தக்க விவளவுகவள ஏற்படுத்தியிருக்கின்றன 
என்தற கூற தவண்டும்.   

 

துவணநூற்பட்டியல் 

1. தொய்தமொழிகள் மறு ஆய்வுக்குழு அறிக்வக 
2. Multiple Inteligences Dr . Spencer Kagan &  Miguel Kagan  
3. தமிழ்தமொழிப்பொடத்திட்டம் 2011 உயர்நிவல  
4. http://www.creducation.org/resources/perception_checking/index.html 
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திரட்டப்பட்டது. அதுவும் இவணயத்தின் மூலம் தமற்தகொள்ளப்பட்டது. அவ்விவரங்கள் கீதழ 

தகொடுக்கப்பட்டுள்ளன. அவவ இவணயம் வழிக் கற்பித்தவல ஊக்குவிப்பனவொக உள்ளன.  

1.மொணவவரக் கவர்ந்தவவ 

 கருத்துத் திரட்டு வினொ நிரலில், பல்தவறு கணினிவழித் தமிழ்க் கற்றல் 
நடவடிக்வககவளக் குறிப்பிட்டு அவற்றினுள் அவர்கவளக் கவர்ந்தவவஎனக் தகட்கப்பட்டது. 
அதில் 90.63 விழுக்கொட்டினவர அறிமுக நடவடிக்வகக்கொகக் கொட்டப்படும் ஒளிக்கொட்சிகள் 
கவர்ந்திருந்தது ததொியவந்தது. ததொவலக்கொட்சிக் கலந்துவரயொடல்  84.38 
விழுக்கொட்டினவரயும், குறும்படம்  75 விழுக்கொட்டினவரயும்ஈர்த்திருந்தது. இவவ 
மட்டுமல்லொமல்,  பொடத்வத ஆழமொகப் புொிந்துதகொள்ள இவணயத்தில் உள்ள 
படக்கொட்சிகவளப் பொர்த்துக் கற்றது  62.50 விழுக்கொட்டினவரக் கவர்ந்தது ததொியவந்தது. ( 
கொண்க : பிற்தசர்க்வக)  

2.சிந்தவன விொிவொக்கம் 

கணினி, இவணயம் வழிக் கற்றது உங்கள் சிந்தவனவய விொிவொக்கியதொக உணருகிறீர்களொ? 

ஏன் அப்படி உணருகிறீர்கள்? எந்தப் பொடத்தில் அப்படி உணர்ந்தீர்கள்? என்ற தகள்விக்கு 

எல்தலொருதம ஆம் எனக் கூறியிருந்தனர். அவர்கள் தந்த விளக்கங்களுள் இரண்டு  மட்டும்கீதழ  

தகொடுக்கப்பட்டிருக்கின்றன.  

 மொணவர்1: கணினியில் நடனக்கவலவயப் பற்றி வொசித்துவிட்டு, அதன் ததொடர்பொக 
எங்கள் கருத்துகவளக் குழுக்களில் கலந்துவரயொடி ஒலிப்பதிவொக எட்தமொதடொவில் 
பதிதவற்றம் தசய்ததத என்வனக் கவர்ந்த கணினிப் பொடம். ஏதனனில், வழக்கமொக 
எங்கள் கருத்துக்கவளத் தட்டச்சு தசய்வதற்கு மொறொக ஒலிப்பதிவவ உருவொக்கிதனொம். 
நடனக் கவலவயப் பற்றி நொங்கள் படித்த கட்டுவரயும் மிக அறிவுபூர்வமொகவும் 
கவனத்வத ஈர்க்கும் வவகயிலும் எழுதப்பட்டிருந்ததொல் அவதப் படித்துப் பற்பல புது 
விஷயங்கவளக் கற்றுக்தகொண்தடன் 
 

 மொணவர்2: நிச்சயமொக. ததொவலக்கொட்சி கலந்துவரயொடல் நிகழ்சிகவள யூடியூப் இல் 
பொர்த்துவிட்டு அவத பற்றிய எங்கள் கருத்துகவள எட்தமொதடொ இவணயதளத்தில் 
தபொடும்தபொது, மற்றவர்களின் கருத்துகவளயும் பொர்க்கும் வொய்ப்பு எங்களுக்குக் 
கிவடக்கிறது. இவ்வொறு, எப்படி ஒரு விஷயத்வதப் பல கண்தணொட்டங்களில் இருந்து 
பொர்க்கலொம் என்பவத அறிந்துதகொண்டதொல் எனது சிந்தவன விொிவவடந்துள்ளது. 
 

இவ்வொறு தபரும்பொலொன மொணவர்கள் உடன்பொடொன ஊக்கமூட்டும் வவகயிலொன 
பின்னூட்டங்கவளதய தகொடுத்திருந்தனர். ஆனொலும், ஓொிருவர் மொறுபட்ட கருத்துகவளத் 

ததொிவித்திருந்தனர். அது விழுக்கொட்டில் பொர்க்வகயில் மிகவும் குவறவு ஆகும்.  

 

 

நிவறவு: 

இரொஃபிள்ஸ் தபண்கள் பள்ளியின் கல்வித்திட்டத்தில் தகவல் ததொழில் நுட்பத்வத 
ஒருங்கிவணத்துக் கற்பித்து அவடயதவண்டிய கற்றல் 
அவடவுநிவலகளொகதமற்கூறப்பட்டஇலக்குகவள முன்வவத்து மின்னஞ்சல் எழுதுதல், 
கருத்துவரத்தல், ஆகிய நடவடிக்வககள்  தமற்தகொள்ளப்பட்டன. இவவமட்டுமன்றி யூடியூப் 
வளங்களும் பயன்படுத்திக் கற்பித்தல் தமற்தகொள்ளப்பட்டது. ஒலிப்பவடப்புகள் உருவொக்கல், 
கொதணொளிப்பவடப்புகள் தயொொித்தல் ஆகிய வொய்ப்புகள் ஏற்படுத்திக்தகொடுக்கப்பட்டன. 
இவற்றில்   மொணவியர் ஆர்வத்ததொடுஈடுபட்டவதயும் கற்றலில் பயன்தபற்றவதயும் அவர்கள் 
அளித்த கருத்துத் ததொிவிப்புகள் உறுதிப்படுத்துகின்றன. எனதவ, கணினி மற்றும் 
இவணயத்வதப் பயன்படுத்திக்  கற்றவல தமருகூட்டவும் நுண்ணொய்வுச் சிந்தவனவய 
வளர்க்கவும் தமற்தகொண்ட முயற்சிகள் விரும்பத்தக்க விவளவுகவள ஏற்படுத்தியிருக்கின்றன 
என்தற கூற தவண்டும்.   

 

துவணநூற்பட்டியல் 

1. தொய்தமொழிகள் மறு ஆய்வுக்குழு அறிக்வக 
2. Multiple Inteligences Dr . Spencer Kagan &  Miguel Kagan  
3. தமிழ்தமொழிப்பொடத்திட்டம் 2011 உயர்நிவல  
4. http://www.creducation.org/resources/perception_checking/index.html 

 
****************************************** 
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பிற்தசர்க்வக 

 

 

 

 

 

 

 

ஒரு ததொகுதியில் தகவல் ததொழில் நுட்பம் ஒருங்கிவணக்கப் பட்டவமக்கொன பொடக்குறிப்பு 

கருப்தபொருள் :  சமூகமும் நொடும் 
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பிற்தசர்க்வக 

 

 

 

 

 

 

 

ஒரு ததொகுதியில் தகவல் ததொழில் நுட்பம் ஒருங்கிவணக்கப் பட்டவமக்கொன பொடக்குறிப்பு 

கருப்தபொருள் :  சமூகமும் நொடும் 
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துவணக்கருப்தபொருள் : சமூக முன்தனொடிகள் 
வகுப்பு : உயர்நிவல மூன்று 
 

மொணவர் புொிந்துதகொள்ளதவண்டிய வமயக் கருத்துகள்  

 சமூக முன்தனொடிகள் சமூகத்திற்கும் நொட்டுக்கும் ஆற்றிய பங்கு  
 அவர்களது பணியும் பங்களிப்பும்  தபொற்றப்பட தவண்டும்  

அறிமுகம்: 

டொக்டர் வீரொசொமி குறித்த ஒளிக்கொட்சிவயக் கொணச்தசய்தல்  

சிங்கப்பூொில் சில தனிமனிதர்களின் தபயர்கள், இந்தியொவில் உள்ள ஊர்களின் தபயர்கள் 

தபொன்றவவ சூட்டப்பட்டிருப்பதன் பின்னணி என்னவொக இருக்கும் என்பது குறித்து யூகித்துக் 
கூற ஊக்குவித்தல் 

தூண்டுதல் வினொக்கள் - தபசுதல் நடவடிக்வக  

பின்வருவன குறித்துக் குழுவில் சிந்தித்து வகுப்பில் பகிர்ந்துதகொள்வர்  

1. சமூக முன்தனொடிகள் என்பவர் யொர் ? 
2. நொம் அவர்களுக்கு ஏதொவது தசய்ய தவண்டுமொ ? 
3. ஆம் எனில், இன்று நம்தமொடு வொழ்ந்துதகொண்டிருக்கும் சமூக முன்தனொடிகளுக்கு 

என்ன தசய்லொம் ? 
4. வரலொற்றில் வொழும் சமூக முன்தனொடிகளுக்கு என்ன தசய்லொம்? 

 

வொசிப்பு :  

 சமூக முன்தனொடிகளொன பி. தகொவிந்தசொமிப்பிள்வள, தசொஃபியொ பிளொக் தமொர் ஆகிதயொர் 
பற்றிய பொடநூல் பனுவல்கள் 

நடவடிக்வக -  நொன் மதிக்கும் முன்தனொடி  

 மொணவியர் இரு அணியொகப் பிொிந்துதகொண்டு வொிவசயில் நிற்றல்  
 இருமுன்தனொடிகளும் தொம் தபொிதும் மதிக்கும் முன்தனொடி யொர், அதற்கொன 

கொரணங்கள் என்ன என்பதுபற்றிப் பகிர்ந்துதகொள்தல்  
உயிர்தபற்று வந்தொல்…  ( விருப்ப நடவடிக்வக)  

தமற்குறிப்பிட்ட நடவடிக்வகயில் கலந்துதகொள்ளொதவர்க்கொனது இது  

 

 

நடிப்பில் ஆர்வம் உள்தளொர்பி.தகொவிந்தசொமிப்பிள்வள, தசொஃபியொ பிளொக் தமொர் இன்று 
உயிர்தபற்று வந்தொல்  சிங்கப்பூவரப் பொர்த்து என்ன தபசிக்தகொள்வர் என்று எண்ணிப் பொர்த்து 
நடித்தல்  

இவணயத்தில் சமூக முன்தனொடிப்பொடம்  

கீழ்க்கொணும் இவணயப்பக்கத்துக்குச் தசன்று  சமூக முன்தனொடியொன திரு தகொ. தகொ. 

சொரங்கபொணி குறித்த தகவல்கவளப் படித்தறிவர்.  

எட்தமொதடொ  இவணயத்தளத்தில் வினொக்களுக்குப் பதிவலத் தட்டச்சு தசய்து பதிதவற்றம் 
தசய்வர். 

http://www.kalachuvadu.com/issue-60/page30.asp 

குறிப்பு : 

 மீத்திறன் மிக்க மொணவர்கள் அவனத்து வினொக்களுக்கும் விவட எழுதி 
ஒப்பவடக்கலொம் 

 மற்றவர்கள் ஏததனும் 3/4 வினொக்களுக்கு மட்டும் விவடகவள எழுதி ஒப்பவடக்கலொம்  
 

1.சிங்கப்பூொில் குடிதயறிய தகொ. சொரங்கபொணி  எவ்வொதறல்லொம் தம்வம    

   வளர்த்துக்தகொண்டொர்? 

2.1930 களில் சிங்கப்பூொிலும் மதலசியொவிலும் இருந்த இந்திய மக்களின்  

    நிவல பற்றி எழுதுக.  

3.மதலசியொ சிங்கப்பூர் வட்டொரத்தில் தமிழ்தமொழிக் கல்வி நிவலக்க, தகொ.  

   சொரங்கபொணி ஆற்றிய பணிகள் யொவவ ? 

4.தகொ. சொரங்கபொணிவயச் சமூக முன்தனொடி என்று மக்கள்  எதனொல்  

தபொற்றுகிறொர்கள்? 

5. தகொ. சொரங்கபொணிவயச் சமூகச் சீர்திருத்தவொதி என்று தசொல்வது  

    எவ்வவகயில் தபொருத்தமொனது? 

6. தகொ. சொரங்கபொணி தமிழ்க் கல்விக் கழகத்வத  அவமக்கொது   

    இருந்திருந்தொல், எத்தவகய இழப்பு ஏற்பட்டிருக்கும்? 

7. தகொ.சொரங்கபொணியின் எப்பணிவய நீ மதித்துப் தபொற்றுவொய்? ஏன்? 

சுருக்கி வவரதல் 

1. பனுவலில் இடம்தபற்றுள்ள தமிழர் திருநொள் பற்றிய கருத்துகவளச் சுருக்கி எழுதுக.  
     ********** 
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துவணக்கருப்தபொருள் : சமூக முன்தனொடிகள் 
வகுப்பு : உயர்நிவல மூன்று 
 

மொணவர் புொிந்துதகொள்ளதவண்டிய வமயக் கருத்துகள்  

 சமூக முன்தனொடிகள் சமூகத்திற்கும் நொட்டுக்கும் ஆற்றிய பங்கு  
 அவர்களது பணியும் பங்களிப்பும்  தபொற்றப்பட தவண்டும்  

அறிமுகம்: 

டொக்டர் வீரொசொமி குறித்த ஒளிக்கொட்சிவயக் கொணச்தசய்தல்  

சிங்கப்பூொில் சில தனிமனிதர்களின் தபயர்கள், இந்தியொவில் உள்ள ஊர்களின் தபயர்கள் 

தபொன்றவவ சூட்டப்பட்டிருப்பதன் பின்னணி என்னவொக இருக்கும் என்பது குறித்து யூகித்துக் 
கூற ஊக்குவித்தல் 

தூண்டுதல் வினொக்கள் - தபசுதல் நடவடிக்வக  

பின்வருவன குறித்துக் குழுவில் சிந்தித்து வகுப்பில் பகிர்ந்துதகொள்வர்  

1. சமூக முன்தனொடிகள் என்பவர் யொர் ? 
2. நொம் அவர்களுக்கு ஏதொவது தசய்ய தவண்டுமொ ? 
3. ஆம் எனில், இன்று நம்தமொடு வொழ்ந்துதகொண்டிருக்கும் சமூக முன்தனொடிகளுக்கு 

என்ன தசய்லொம் ? 
4. வரலொற்றில் வொழும் சமூக முன்தனொடிகளுக்கு என்ன தசய்லொம்? 

 

வொசிப்பு :  

 சமூக முன்தனொடிகளொன பி. தகொவிந்தசொமிப்பிள்வள, தசொஃபியொ பிளொக் தமொர் ஆகிதயொர் 
பற்றிய பொடநூல் பனுவல்கள் 

நடவடிக்வக -  நொன் மதிக்கும் முன்தனொடி  

 மொணவியர் இரு அணியொகப் பிொிந்துதகொண்டு வொிவசயில் நிற்றல்  
 இருமுன்தனொடிகளும் தொம் தபொிதும் மதிக்கும் முன்தனொடி யொர், அதற்கொன 

கொரணங்கள் என்ன என்பதுபற்றிப் பகிர்ந்துதகொள்தல்  
உயிர்தபற்று வந்தொல்…  ( விருப்ப நடவடிக்வக)  

தமற்குறிப்பிட்ட நடவடிக்வகயில் கலந்துதகொள்ளொதவர்க்கொனது இது  

 

 

நடிப்பில் ஆர்வம் உள்தளொர்பி.தகொவிந்தசொமிப்பிள்வள, தசொஃபியொ பிளொக் தமொர் இன்று 
உயிர்தபற்று வந்தொல்  சிங்கப்பூவரப் பொர்த்து என்ன தபசிக்தகொள்வர் என்று எண்ணிப் பொர்த்து 
நடித்தல்  

இவணயத்தில் சமூக முன்தனொடிப்பொடம்  

கீழ்க்கொணும் இவணயப்பக்கத்துக்குச் தசன்று  சமூக முன்தனொடியொன திரு தகொ. தகொ. 

சொரங்கபொணி குறித்த தகவல்கவளப் படித்தறிவர்.  

எட்தமொதடொ  இவணயத்தளத்தில் வினொக்களுக்குப் பதிவலத் தட்டச்சு தசய்து பதிதவற்றம் 
தசய்வர். 

http://www.kalachuvadu.com/issue-60/page30.asp 

குறிப்பு : 

 மீத்திறன் மிக்க மொணவர்கள் அவனத்து வினொக்களுக்கும் விவட எழுதி 
ஒப்பவடக்கலொம் 

 மற்றவர்கள் ஏததனும் 3/4 வினொக்களுக்கு மட்டும் விவடகவள எழுதி ஒப்பவடக்கலொம்  
 

1.சிங்கப்பூொில் குடிதயறிய தகொ. சொரங்கபொணி  எவ்வொதறல்லொம் தம்வம    

   வளர்த்துக்தகொண்டொர்? 

2.1930 களில் சிங்கப்பூொிலும் மதலசியொவிலும் இருந்த இந்திய மக்களின்  

    நிவல பற்றி எழுதுக.  

3.மதலசியொ சிங்கப்பூர் வட்டொரத்தில் தமிழ்தமொழிக் கல்வி நிவலக்க, தகொ.  

   சொரங்கபொணி ஆற்றிய பணிகள் யொவவ ? 

4.தகொ. சொரங்கபொணிவயச் சமூக முன்தனொடி என்று மக்கள்  எதனொல்  

தபொற்றுகிறொர்கள்? 

5. தகொ. சொரங்கபொணிவயச் சமூகச் சீர்திருத்தவொதி என்று தசொல்வது  

    எவ்வவகயில் தபொருத்தமொனது? 

6. தகொ. சொரங்கபொணி தமிழ்க் கல்விக் கழகத்வத  அவமக்கொது   

    இருந்திருந்தொல், எத்தவகய இழப்பு ஏற்பட்டிருக்கும்? 

7. தகொ.சொரங்கபொணியின் எப்பணிவய நீ மதித்துப் தபொற்றுவொய்? ஏன்? 

சுருக்கி வவரதல் 

1. பனுவலில் இடம்தபற்றுள்ள தமிழர் திருநொள் பற்றிய கருத்துகவளச் சுருக்கி எழுதுக.  
     ********** 
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தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் (VLE) வழி தமிழில் கற்றலும் 

கற்பித்தலும் 

தசனொதி ரொஜொ இளஞ்தசரன் (சிறப்பொசிொியர்) 

ததசிய வவக பியூட் ததொட்டத் தமிழ்ப்பள்ளி, 43900 சிப்பொங், சிலொங்கூர், மதலசியொ 

 

1.0 முன்னுவர 

தற்தபொவதய தகவல் ததொழில்நுட்பத்தின் பொினொம வளர்ச்சி கல்வித்துவறயில் மிகப் 
தபொிய மொற்றத்வத ஏற்படுத்தி உள்ளது எனலொம். கணினிவயயும் இவணயத்வதயும் அன்றொடம் 

பயன்படுத்தொத நபர்கதள இருக்கதவ முடியொது. பொலர் பள்ளி ததொடங்கி உயர்க்கல்வி கழகங்கள் 

வவர கணினி மற்றும் இவணயத்தின் ஆதிக்கமும் வகதயொங்கி இருக்கிறது. ஈனிய்ம் வழி கற்றல் 

கற்பித்தல் முவற இன்று உலகளவில் நொதளொரு தமனியும் தபொழுததொரு வண்ணமமொக வளர்ச்சி 
அவடந்துக் தகொண்டு வருகிறது. இவணயத்தின் வழி கற்றல் கற்பித்தலுக்கு பலர் தங்கவள 

தயொர் தசய்துக் தகொண்டு வருகின்றனர். 

 தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் மூலம் ஆசிொியரும் மொணவரும் பல வழிகளில் ததொடர்பு தகொள்ள 
முடிகிறது. குறிப்பொக, தகவல் பொிமொற்றம், கற்றல் கற்பித்தல் ததொடர்புவடய ஐயப்பொடுகள், 

தமம்பொடுகள், பவடப்புகள் தபொன்ற ஏவனய தகவல்கள் இத்தளத்தில் இடம் தபற்றிருக்கின்றன. 

வடிவவமக்கப்பட்ட தபன்தபொருள்கள் மூலம் தமய்நிகர் தளத்தில் கற்றல் கற்பித்தலுக்கு வலு 
தசர்க்கும் வவகயில் மதிப்பீடு, ததொடர்பியல், பதிதவற்றம், மொணவர்கள் நிர்வொகக் குழு, 

வங்கிகள், வவலப்பதிவுகள், அரட்வட, கருத்துக்களம் தபொன்றவற்வற இவணயத்தின் 

வொயிலொகப் தபற்றுப் பயனவடயலொம். மொணவர்கள் இத்தளத்தில் நுவழவதன் மூலம் தங்களின் 

வகுப்பில் தகொடுக்கப்பட்டிருக்கும் பணிகவளயும் ஆவணங்கவளயும் பதிவிறக்கம் தசய்யலொம். 

தமலும், தங்களுவடய இடுபணிகள் மற்றும் மதிப்பீடுகவள தசய்து முடிக்க ஏதுவொக 

அவமகிறது. 

அதன் அடிப்பவடயில்தொன், தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் (VLE) மூலம் கற்றல் கற்பித்தவல 

தமிழில் நடத்தினொல் நன்வம அவடய முடியும். மதலசியொவில் இத்தளம் சுமொர் 10000 

பள்ளிகளில் பயன்படுத்தப்படுகிறது. குறிப்பொக 524 தமிழ்ப்பள்ளிகளில் இத்தளம் இயக்கத்தில் 

உள்ளது. இத்தளத்வத மதலசிய கல்வி அவமச்சும் YTL நிறுவனமும் இவணந்து 1BESTARINET  

திட்டத்தில் வழங்குகின்றன. கல்வி தமம்பொட்டு தபருந்திட்டம் (PPPM 2013-2015), 7வது 

இலக்கொன தகவல் ததொழில் நுட்பத்வதப் பயன்பொட்வட மொணவர்களிவடதய அதிகொிக்க தமிழ் 
தமொழியின் மூலம் தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் முக்கியப் பங்கு வகிக்கிறது.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

படம் 1 : மரபு வழி கற்றல் கற்பித்தல் 

 

 

 

 

 

 

படம் 2 : தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளத்தில் கற்றல் கற்பித்தல் 

 

1.1 ஆய்வுக்கொன சிக்கல் 
தற்தபொவதய 21ஆம் நூற்றொண்டின் நிவலக்கு ஏற்ப கற்றல் கற்பித்தலில் புறநகர் 

மொணவர்கள் நகர்புற மொணவர்களுக்கு ஈடொக மின்னஞ்சல், கருத்துக்களம், கொதணொளி, 

மின்னூலகம், மின்னகரொதி, மற்றும் சமூக வவலதளங்கள் பயன்படுத்துவது தபொன்றவவ 

எட்டொக் கனியொக இருக்கின்றது. பியூட் ததொட்டத் தமிழ்ப்பள்ளி தவளித் ததொடர்பு இல்லொத 

மொணவர் பள்ளி 
வருதல் 

வகுப்பவறயில் 
ஆசிொியொின் தபொதவன 
 

நண்பர்களுடன் 
கலந்துவரயொடுதல் 

இவணப்பொட 
நடவடிக்வக 

வீடு  
திரும்புதல் ? 

ஆசிொியர் 

மொணவர் 

தபற்தறொர் 

தமய்நிகர் 
கற்றல் சூழல் 

¾Çõ 

நிரலிகள் 

தசயலிகள் 
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தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் (VLE) வழி தமிழில் கற்றலும் 

கற்பித்தலும் 

தசனொதி ரொஜொ இளஞ்தசரன் (சிறப்பொசிொியர்) 

ததசிய வவக பியூட் ததொட்டத் தமிழ்ப்பள்ளி, 43900 சிப்பொங், சிலொங்கூர், மதலசியொ 

 

1.0 முன்னுவர 

தற்தபொவதய தகவல் ததொழில்நுட்பத்தின் பொினொம வளர்ச்சி கல்வித்துவறயில் மிகப் 
தபொிய மொற்றத்வத ஏற்படுத்தி உள்ளது எனலொம். கணினிவயயும் இவணயத்வதயும் அன்றொடம் 

பயன்படுத்தொத நபர்கதள இருக்கதவ முடியொது. பொலர் பள்ளி ததொடங்கி உயர்க்கல்வி கழகங்கள் 

வவர கணினி மற்றும் இவணயத்தின் ஆதிக்கமும் வகதயொங்கி இருக்கிறது. ஈனிய்ம் வழி கற்றல் 

கற்பித்தல் முவற இன்று உலகளவில் நொதளொரு தமனியும் தபொழுததொரு வண்ணமமொக வளர்ச்சி 
அவடந்துக் தகொண்டு வருகிறது. இவணயத்தின் வழி கற்றல் கற்பித்தலுக்கு பலர் தங்கவள 

தயொர் தசய்துக் தகொண்டு வருகின்றனர். 

 தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் மூலம் ஆசிொியரும் மொணவரும் பல வழிகளில் ததொடர்பு தகொள்ள 
முடிகிறது. குறிப்பொக, தகவல் பொிமொற்றம், கற்றல் கற்பித்தல் ததொடர்புவடய ஐயப்பொடுகள், 

தமம்பொடுகள், பவடப்புகள் தபொன்ற ஏவனய தகவல்கள் இத்தளத்தில் இடம் தபற்றிருக்கின்றன. 

வடிவவமக்கப்பட்ட தபன்தபொருள்கள் மூலம் தமய்நிகர் தளத்தில் கற்றல் கற்பித்தலுக்கு வலு 
தசர்க்கும் வவகயில் மதிப்பீடு, ததொடர்பியல், பதிதவற்றம், மொணவர்கள் நிர்வொகக் குழு, 

வங்கிகள், வவலப்பதிவுகள், அரட்வட, கருத்துக்களம் தபொன்றவற்வற இவணயத்தின் 

வொயிலொகப் தபற்றுப் பயனவடயலொம். மொணவர்கள் இத்தளத்தில் நுவழவதன் மூலம் தங்களின் 

வகுப்பில் தகொடுக்கப்பட்டிருக்கும் பணிகவளயும் ஆவணங்கவளயும் பதிவிறக்கம் தசய்யலொம். 

தமலும், தங்களுவடய இடுபணிகள் மற்றும் மதிப்பீடுகவள தசய்து முடிக்க ஏதுவொக 

அவமகிறது. 

அதன் அடிப்பவடயில்தொன், தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் (VLE) மூலம் கற்றல் கற்பித்தவல 

தமிழில் நடத்தினொல் நன்வம அவடய முடியும். மதலசியொவில் இத்தளம் சுமொர் 10000 

பள்ளிகளில் பயன்படுத்தப்படுகிறது. குறிப்பொக 524 தமிழ்ப்பள்ளிகளில் இத்தளம் இயக்கத்தில் 

உள்ளது. இத்தளத்வத மதலசிய கல்வி அவமச்சும் YTL நிறுவனமும் இவணந்து 1BESTARINET  

திட்டத்தில் வழங்குகின்றன. கல்வி தமம்பொட்டு தபருந்திட்டம் (PPPM 2013-2015), 7வது 

இலக்கொன தகவல் ததொழில் நுட்பத்வதப் பயன்பொட்வட மொணவர்களிவடதய அதிகொிக்க தமிழ் 
தமொழியின் மூலம் தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் முக்கியப் பங்கு வகிக்கிறது.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

படம் 1 : மரபு வழி கற்றல் கற்பித்தல் 

 

 

 

 

 

 

படம் 2 : தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளத்தில் கற்றல் கற்பித்தல் 

 

1.1 ஆய்வுக்கொன சிக்கல் 
தற்தபொவதய 21ஆம் நூற்றொண்டின் நிவலக்கு ஏற்ப கற்றல் கற்பித்தலில் புறநகர் 

மொணவர்கள் நகர்புற மொணவர்களுக்கு ஈடொக மின்னஞ்சல், கருத்துக்களம், கொதணொளி, 

மின்னூலகம், மின்னகரொதி, மற்றும் சமூக வவலதளங்கள் பயன்படுத்துவது தபொன்றவவ 

எட்டொக் கனியொக இருக்கின்றது. பியூட் ததொட்டத் தமிழ்ப்பள்ளி தவளித் ததொடர்பு இல்லொத 

மொணவர் பள்ளி 
வருதல் 

வகுப்பவறயில் 
ஆசிொியொின் தபொதவன 
 

நண்பர்களுடன் 
கலந்துவரயொடுதல் 

இவணப்பொட 
நடவடிக்வக 

வீடு  
திரும்புதல் ? 

ஆசிொியர் 

மொணவர் 

தபற்தறொர் 

தமய்நிகர் 
கற்றல் சூழல் 

¾Çõ 

நிரலிகள் 

தசயலிகள் 
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ஒரு புறநகர் பள்ளிக்கூடமொக சிப்பொங்கில் அவமந்துள்ளது. இப்பள்ளியில் ததொவலதபசி 

மற்றும் ததொவலநகல் வசதிகள் இல்வல. இந்நிவலயில் கல்வி அவமச்சு இப்பள்ளிக்கு 

வழங்கிய இவணய வசதி (OCPE) இச்சிக்கல்களுக்கு தீர்வொக அவமய உதவியது. தமலும், 

தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளத்வதப் பயன்படுத்தி மொணவர்கள் எவ்வொறு தவற்றிக் கண்டனர் 
என்பதத ஆய்வுக்கொன சிக்கலொகும்.  

 

1.2 ஆய்வு தநொக்கம் 
- புறநகர் பள்ளிகளில் உள்ள தமிழ்ப்பள்ளிகளில் தகவல்கவள எவ்வொறு எளிவமயொகப் 

தபறுவது என்பவதக் கண்டறிதல். 

- தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளத்வதப் பயன்படுத்தி மொணவர்களின் கல்வி அவடவு 
நிவலவய மொற்றியவமத்தல். 

- இத்தளத்வதப் பயன்படுத்துவதன் மூலம் ஆசிொியர், மொணவர், மற்றும் தபற்தறொர்களின் 

இவடதவளிவயக் குவறத்தல். 

- புறநகர் மொணவர்களும் நகர்புற மொணவர்களுக்கு ஈடொக இவணய பயன்பொட்டில் 
தங்கவள ஈடுபடுத்திக் தகொள்ள முடியும். 

 

1.3 ஆய்வு வினொ 
- கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயின் தபொது தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளத்வதப்    

  பயனடுத்தும் தபொது மொணவர்களிவடதய அவடவுநிவல எந்த அளவில் உள்ளது? 

- தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் ஆசிொியொின் திறவமவய எவ்வொறு தவளிக்தகொணர்வது? 

- தமய்நிகர் கற்றல் சூழலில் தபற்தறொர்களின் பங்களிப்பு எவ்வொறு உள்ளது? 

 

1.4 ஆய்வு எல்வல 
- இந்த ஆய்வு சிலொங்கூர் மொநிலம், சிப்பொங் மொவட்டத்தில் அவமந்துள்ள பியூட் ததொட்டத் 

தமிழ்ப்பள்ளியில் பயிலும் 29 மொணவர்களிடதய நடத்தப்பட்டது. ஆசிொியர் தமிழில் 

கற்பிக்கும் தபொது மொணவர்கவள எவ்வொறு வளப்படுத்துகிறது என்பதத இவ்வொய்வின் 
தநொக்கமொகும். மலொய் தமொழி மற்றும் ஆங்கில தமொழி தவிர்த்து, தமிழ் தமொழி வழி 

கற்றல் கற்பித்தலில் ஏற்படுத்திய தொக்கத்வத உணர்த்துகிறது. 

 

  

 

 

2.1 ஆய்வு வடிவவமப்பு  

-  இந்த ஆய்வு வடிவவமப்பொனது தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் ஏற்படுத்திய முன்தனற்றங்கள்  

பதிவு தசய்யப்பட்டது. இந்த ஆரொய்ச்சியொனது ஆசிொியர், மொணவர்கள் மற்றும் 

தபற்தறொர்கவள உட்படுத்தியதொகும். 29 மொணவர்களின் ததர்வு முடிவுகளின் 

அடிப்பவடயிலும் மற்றும் 21 தபற்தறொர்கவள வொய்தமொழியொகவும் தரவுகள் 

திரட்டப்பட்டது. 

 2.2 ஆய்வுக்கு உட்படுத்தப்பட்தடொர் 

- இந்த ஆய்வுக்கு 29 மொணவர்கள் 10 ஆசிொியர்கள், 21 தபற்தறொர்கள்         

ததர்ந்ததடுக்கப்பட்டனர். 

2.3 ஆய்வுக் கருவிகள் 

      இந்த ஆய்வுக்கொன முக்கியக் கருவியொக தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளம் விளங்கியது 
. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
ஆசிொியர் மொணவர் 

படம் 3 : தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளம் 
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ஒரு புறநகர் பள்ளிக்கூடமொக சிப்பொங்கில் அவமந்துள்ளது. இப்பள்ளியில் ததொவலதபசி 

மற்றும் ததொவலநகல் வசதிகள் இல்வல. இந்நிவலயில் கல்வி அவமச்சு இப்பள்ளிக்கு 

வழங்கிய இவணய வசதி (OCPE) இச்சிக்கல்களுக்கு தீர்வொக அவமய உதவியது. தமலும், 

தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளத்வதப் பயன்படுத்தி மொணவர்கள் எவ்வொறு தவற்றிக் கண்டனர் 
என்பதத ஆய்வுக்கொன சிக்கலொகும்.  

 

1.2 ஆய்வு தநொக்கம் 
- புறநகர் பள்ளிகளில் உள்ள தமிழ்ப்பள்ளிகளில் தகவல்கவள எவ்வொறு எளிவமயொகப் 

தபறுவது என்பவதக் கண்டறிதல். 

- தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளத்வதப் பயன்படுத்தி மொணவர்களின் கல்வி அவடவு 
நிவலவய மொற்றியவமத்தல். 

- இத்தளத்வதப் பயன்படுத்துவதன் மூலம் ஆசிொியர், மொணவர், மற்றும் தபற்தறொர்களின் 

இவடதவளிவயக் குவறத்தல். 

- புறநகர் மொணவர்களும் நகர்புற மொணவர்களுக்கு ஈடொக இவணய பயன்பொட்டில் 
தங்கவள ஈடுபடுத்திக் தகொள்ள முடியும். 

 

1.3 ஆய்வு வினொ 
- கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்வகயின் தபொது தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளத்வதப்    

  பயனடுத்தும் தபொது மொணவர்களிவடதய அவடவுநிவல எந்த அளவில் உள்ளது? 

- தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் ஆசிொியொின் திறவமவய எவ்வொறு தவளிக்தகொணர்வது? 

- தமய்நிகர் கற்றல் சூழலில் தபற்தறொர்களின் பங்களிப்பு எவ்வொறு உள்ளது? 

 

1.4 ஆய்வு எல்வல 
- இந்த ஆய்வு சிலொங்கூர் மொநிலம், சிப்பொங் மொவட்டத்தில் அவமந்துள்ள பியூட் ததொட்டத் 

தமிழ்ப்பள்ளியில் பயிலும் 29 மொணவர்களிடதய நடத்தப்பட்டது. ஆசிொியர் தமிழில் 

கற்பிக்கும் தபொது மொணவர்கவள எவ்வொறு வளப்படுத்துகிறது என்பதத இவ்வொய்வின் 
தநொக்கமொகும். மலொய் தமொழி மற்றும் ஆங்கில தமொழி தவிர்த்து, தமிழ் தமொழி வழி 

கற்றல் கற்பித்தலில் ஏற்படுத்திய தொக்கத்வத உணர்த்துகிறது. 

 

  

 

 

2.1 ஆய்வு வடிவவமப்பு  

-  இந்த ஆய்வு வடிவவமப்பொனது தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் ஏற்படுத்திய முன்தனற்றங்கள்  

பதிவு தசய்யப்பட்டது. இந்த ஆரொய்ச்சியொனது ஆசிொியர், மொணவர்கள் மற்றும் 

தபற்தறொர்கவள உட்படுத்தியதொகும். 29 மொணவர்களின் ததர்வு முடிவுகளின் 

அடிப்பவடயிலும் மற்றும் 21 தபற்தறொர்கவள வொய்தமொழியொகவும் தரவுகள் 

திரட்டப்பட்டது. 

 2.2 ஆய்வுக்கு உட்படுத்தப்பட்தடொர் 

- இந்த ஆய்வுக்கு 29 மொணவர்கள் 10 ஆசிொியர்கள், 21 தபற்தறொர்கள்         

ததர்ந்ததடுக்கப்பட்டனர். 

2.3 ஆய்வுக் கருவிகள் 

      இந்த ஆய்வுக்கொன முக்கியக் கருவியொக தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளம் விளங்கியது 
. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
ஆசிொியர் மொணவர் 

படம் 3 : தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தளம் 
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தபற்தறொர் நிர்வொகி 

படம் 4 : தசயலிகள் மற்றும் நிரலிகள் 

 

 

 

2.4  ஆய்வில் தபறப்பட்ட தரவுகளும் முடிவுகளும் 

 ஆய்வுக்கு முன்பு ஆய்வுக்கு பின்பு 

 

மொணவர்கள் 
 

- தவளித் ததொடர்பு குவறவு 
- சிறப்பொன அவடவு நிவலயின்வம 
- ஒரு வழி தபொதவன 
- சுயக்கற்றல் குவறவு 
- அவனத்து ஊடகங்களும் (இவணயம்) 

தபரும்பொலும் ஆங்கிலத்தில் உள்ளது. 

- ஆசிொியர் மொணவர் ததொடர்பு கற்றல் 
கற்பித்தலில் மட்டுதம உள்ளது. 

- பலொிடம் ததொடர்பு 

- இருவழி தபொதவன 

- தமிழ் தமொழியில் 

தமொழியொக்கம்  
  தசய்தல் 
- மின்னஞ்சல், கருத்துகளம்   

  ஈடுபொடு 
- சிறந்த அவடவு நிவல 

- ததசிய அளவில் 

தபொட்டிகளில்  
   தவற்றி 

 

ஆசிொியர்கள் 
 

- மொணவர்கவள சிந்திக்க தூண்டுவது 
சிரமமொக உள்ளது. 

- முழுவமயொக பொட நூவலதய 
நம்பியிருத்தல் 

- தபற்தறொர்களுடனொன ததொடர்பு குவறவு 
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ள் 

 

- 100 % ஆசிொியவரதய நம்பியிருத்தல் 

- ஆசிொியவடதய ததொடர்பு குவறவு 
- தபொருளொதர நிவல கொரணமொக 

கணினி அல்லது இவணய வசதி 
ஏற்படுத்த முடியொவம 

-மின்னஞ்சல் பயன்பொடு 

-பள்ளியுடன் சிறப்பொன 

ததொடர்பு 
-மொணவர்களின் கல்வி 

நலனில்  
 கூடுதல் அக்கவற 
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3.1 ஆய்வின் முடிவு (பிற முடிவுகள்) 

- மொணவர்கள் தமிழில் தட்டச்சு தசய்ய முடிந்தது. 

- மின்னஞ்சல் பயன்பொடு ஆசிொியர் மொணவர் மத்தியில் அதிகமொக புலப்பட்டது. 

- தமிழ் தமொழியில் கற்றலின் மூலம் மொணவர் ததசிய அளவிலொன இவணய தபொட்டிகளில்   

  சிறந்த அவடவு நிவலவய அவடந்தனர் . 

- சுயமொக நிரலிவய தசயல்படுத்த முவனந்தனர்.  

- 4 மொணவர்கள் சிலொங்கூர் மொநில தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் தூதுவர்களொக கல்வி அவமச்சொல்  

  நியமனம் தசய்யப்பட்டனர் 
- தன்னம்பிக்வக, சுயக்கட்டுபொடுமிக்க மொணவர்கவள உருவொக்குகிறது. 

- இடுபணிவய சொிவர தசய்ய முடிந்தது. 

- புறநகர் மொணவர்கள் கல்வி கற்ற (21ஆம் நூற்றொண்டு) சமூகமொக உருமொற வழி வகுத்துள்ளது. 

 

 இவணயத்தின் வழி தொய் தமொழியில் தபொதிக்கும் தபொது மொணவர்கவள 
கவரும்படி அவமயும் என்பதில் ஐயமில்வல. தமலும், நொட்டிதலதய தவலச் சிறந்த 

மொணவர்களொக உருதவடுக்க முடியும் என்பது திண்ணம். ஆகதவ, தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் 

தளத்வதப் பயன்படுத்துவதன் மூலம் ஆக்ககரமொன முன்தனற்றங்கவள கற்றல் கற்பித்தலில் 
ஏற்படுத்த முடியும் என்பதவன இந்த ஆய்வு புலப்படுத்துகிறது. 

4.0 பொிந்துவரகள் 

1. தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் ஏற்படுத்திய இந்த நிவறவொன தொக்கம் பியூட் ததொட்டத் 

தமிழ்ப்பள்ளியில் மட்டும் பதிவு தசய்யப்பட்டிருக்கிறது. ததசிய அளவில் பல பள்ளிகளில் 

தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் பயன்பொட்டில் இருக்கிறது. குறிப்பொக, தமிழ்ப்பள்ளிகளில் கற்றல் 

கற்பித்தலில் ஏற்படுத்திய தொக்கம் இன்னும் ஆய்வு தசய்யப்படவில்வல. ஆகதவ, இந்த ஆய்வு 

ததசிய அளவில் முன்தனடுக்கப்படட தவண்டும். 

2. இந்த ஆய்வொனது கற்றல் கற்பித்தலில் தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் ஏற்படுத்திய மொற்றத்வத 

பதிவு தசய்துள்ளது. தமய்நிகர் கற்றல் சூழல் பள்ளி நிர்வொக நடவடிக்வககளுக்கும் 

பயன்படுத்தலொம். அது ஏற்படுத்திய தொக்கத்வத ஆய்வு தசய்யலொம். 

 

  

 

 

தமற்தகொள் நூல்கள் : 
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 தமிழன்வனக் கொலத்திற்தகற்றக் தகொலத்வதப் புவனவதில் வல்லவள். கல்தலழுத்தில் 

வடிக்கப்பட்டவள் இன்று கணினி வவலச்தசொவலயில் வண்ண வண்ணச் தசவல கட்டி 
மகிழ்கிறொள். ததொல்கொப்பியம் ததொடங்கித் தற்கொல இலக்கியம் வவர பல்வவக வடிவங்களொலும் 

கற்பவன ஊற்றுகளொலும் எழுச்சி மிக்க சிந்தவனகளொலும் தசழிப்பவடந்து வரும் தமிழ் தமொழி, 

பழவம கட்டுவடத்துப் புதுவமயில் புகுந்து புகழ் மொவலயிவனச்; சூட்டிக் தகொண்டிருக்கின்றது. 

புதுவம தவட்வகயொல் சுவவ மிகுந்த பவடப்புகளின் எண்ணிக்வகயும் சிந்தவன மிகுந்த 
பவடப்பொளர்களின் வருவகயும் தமிழில் பல்கிப் தபருகத் ததொடங்கலொயிற்று.  

 இயல், இவச, நொடகம் என்று முத்தமிழொய்ப் பகுத்துவரத்தக் கொலம் மொறி இவணய தமிழ் 

என்னும் பொிமொணத்வதப் தபற்றிலங்குகின்றது. இவணயப் புரட்சிக் கொலமொன இக்கொலச் 

சூழலில் பிற தமொழிகளுக்கிணங்கத் தமிழ் தமொழி பற்பல வளர்நிவலகவள இவணயத்தில் 
தபறலொயிற்று. அவ்வவகயில் தமொழியின் வளர்ச்சிக்கு இன்றியவமயொத அகரொதியியலும் 

இவணயத்தில் ஈடில்லொ வளர்ச்சிவய எய்து வருகின்றது. அவ்வளர்நிவல பற்றியும் பயன்பொடு 

குறித்தும் மதிப்பிடும் தநொக்கில் இக்கட்டுவர அவமந்துள்ளது. 

தமிழ் மின் அகரொதி 

 தமிழில் அகரொதியியல் என்னும் களம் ததொன்றுவதற்கு வித்திட்டவரொய்த் 
ததொல்கொப்பியவரச் சுட்டுவர். தமிழில் கிவடக்கப்தபற்ற நூல்களுள் முதன்வமயொனதொய் 

விளங்கும் ததொல்கொப்பியம் நிகண்டுகளும் அகரொதிகளும் தமிழில் ததொற்றம் தபற 
அடிதகொலியது. தசொற்தபொருள் விளக்கமுவறயொனது ததொடக்கக் கொலத்தில் தசய்யுள் 

வடிவிதலதய இயற்றப்பட்டன. இதவன நிகண்டுகள் என்பர். தமிழின் முதல் நிகண்டொக திவொகர 

நிகண்டு சுட்டப்படுகிறது. இதவன ஆதி நிகண்டு என்றும் கூறுவர்.  

 நிகண்டுகள் கொலமொற்றத்தொல் தசய்யுள் வடிவிவன விட்டுவிட்டு உவரநவட வடிவம் 
தபற்றன. அதவன அகரொதிகள் என்று தபயொிட்டவழத்தனர். தமிழின் முதல் அகரொதியொக 

சதுரகரொதி விளங்குகின்றது. வீரமொமுனிவர் இயற்றிய சதுரகரொதிவயத் ததொடர்ந்து தமிழில் 

 

 

பன்தமொழி அகரொதிகளும் ததொற்றம் தபறலொயின. தமிழொய்வுக் களத்தில் அகரொதியியலொனது 

இன்று ஆயப்படும் முக்கிய ஆய்வுக்களமொய் விளங்குகிறது. தமிழின் வளர்ச்சிக்கு அரணொய் 

விளங்கும் அகரொதிகவள மின்னொக்கம் தசய்து மின் அகரொதிகள் என்று இவணயத்தில் 
தமிழொர்வளர்கள் வலம் வரச்தசய்தனர். பலரது கடின உவழப்பொல், அயரொத முயற்சியொல் மின் 

அகரொதிகள் தமிழில் தபருகலொயின.  

 மின் அகரொதிக்கொன விளக்கமொக முவனவர் துவர.மணிகண்டன், “இவணய அகரொதி 

அல்லது மின் அகரொதி என்பது தபொதுவொக உருவொக்கப்பட்ட ஓர் அகரொதிவய இவணயத்துடன் 
இவணத்துக் கணினியின் மூலம் தரவுகவளப் தபறுவதொகும்” என்று கூறகிறொர். தமலும் தமிழில் 

வலம்தவரும் மின் அகரொதிகளின் எண்ணிக்வக எழுபத்வதந்து என்றும் குறிப்பிடுகிறொர். தமிழ் 

மின் அகரொதிகளுள் குறிப்பிடத்தக்கனவொக தமிழ் இவணய கல்விக் கழகத்தின் மின் அகரொதி, 

ததன்னொசிய மின் அகரொதி, விக்கிப்பீடியொவின் தமிழ் விக்சனொி, கூகுள் தமிழ் - ஆங்கிலம் மின் 

அகரொதி முதலியன திகழ்கின்றன. 

தமிழ் மின் அகரொதிகளின் பயன்பொடு 

 மக்கவள மக்கதளொடு இவணக்கும் ஊடகங்களுள் முதன்வமயொனதொய் இவணய 
ஊடகங்கள் விளங்குகின்றன. நொடு, கடல், தமொழி முதலொன எல்வலகவளக் கடந்து உலகில் 

வொழும் தமிழர்கள் அவனவவரயும் ஒன்றொய்ச் சங்கமிக்கச் தசய்த கருவிகளுள் இன்று இவணயம் 
தவலயொனதொய்த் திகழ்கிறது. உலகத் தமிழர்களின் தசயற்கொிய தசயல்களொல் தமிழ் தமொழி பிற 

தமொழிகளுக்குச் சவொல் விடும் வவகயில் கணினிக் களத்தில் முன்தனற்றம் தபற்று வருவது 
தபொற்றுதற்குொியதொகும். 

 இவணயம் தமொழிவயப் பரப்புவதற்கு மட்டுமல்லொது பொதுகொக்கவும் பயன்படுகின்றது. 

தமொழிவயப் பொதுகொக்கும் இவணய ஊடகங்களுள் எண்ணிம நூலகம் முக்கியப் பங்கிவன 
வகிக்கின்றது. எண்ணிம நூலகங்களின் முதன்வமக் கூறொய் அகரொதி – கவலச்தசொல் 

விளங்குகின்றது. எண்ணிம நூலகத்தின் ஒரு கூறொய் மட்டுமல்லொது தனித்தும் மின் அகரொதி 

இயங்குகின்றது.   
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மு.பஞ்சவர்ணம் 
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சீதொதலட்சுமி ஆச்சி மளிர் கல்லூொி, பள்ளத்தூர், சிகங்வக மொவட்டம் 
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 தமிழன்வனக் கொலத்திற்தகற்றக் தகொலத்வதப் புவனவதில் வல்லவள். கல்தலழுத்தில் 

வடிக்கப்பட்டவள் இன்று கணினி வவலச்தசொவலயில் வண்ண வண்ணச் தசவல கட்டி 
மகிழ்கிறொள். ததொல்கொப்பியம் ததொடங்கித் தற்கொல இலக்கியம் வவர பல்வவக வடிவங்களொலும் 

கற்பவன ஊற்றுகளொலும் எழுச்சி மிக்க சிந்தவனகளொலும் தசழிப்பவடந்து வரும் தமிழ் தமொழி, 

பழவம கட்டுவடத்துப் புதுவமயில் புகுந்து புகழ் மொவலயிவனச்; சூட்டிக் தகொண்டிருக்கின்றது. 

புதுவம தவட்வகயொல் சுவவ மிகுந்த பவடப்புகளின் எண்ணிக்வகயும் சிந்தவன மிகுந்த 
பவடப்பொளர்களின் வருவகயும் தமிழில் பல்கிப் தபருகத் ததொடங்கலொயிற்று.  

 இயல், இவச, நொடகம் என்று முத்தமிழொய்ப் பகுத்துவரத்தக் கொலம் மொறி இவணய தமிழ் 

என்னும் பொிமொணத்வதப் தபற்றிலங்குகின்றது. இவணயப் புரட்சிக் கொலமொன இக்கொலச் 

சூழலில் பிற தமொழிகளுக்கிணங்கத் தமிழ் தமொழி பற்பல வளர்நிவலகவள இவணயத்தில் 
தபறலொயிற்று. அவ்வவகயில் தமொழியின் வளர்ச்சிக்கு இன்றியவமயொத அகரொதியியலும் 

இவணயத்தில் ஈடில்லொ வளர்ச்சிவய எய்து வருகின்றது. அவ்வளர்நிவல பற்றியும் பயன்பொடு 

குறித்தும் மதிப்பிடும் தநொக்கில் இக்கட்டுவர அவமந்துள்ளது. 

தமிழ் மின் அகரொதி 

 தமிழில் அகரொதியியல் என்னும் களம் ததொன்றுவதற்கு வித்திட்டவரொய்த் 
ததொல்கொப்பியவரச் சுட்டுவர். தமிழில் கிவடக்கப்தபற்ற நூல்களுள் முதன்வமயொனதொய் 

விளங்கும் ததொல்கொப்பியம் நிகண்டுகளும் அகரொதிகளும் தமிழில் ததொற்றம் தபற 
அடிதகொலியது. தசொற்தபொருள் விளக்கமுவறயொனது ததொடக்கக் கொலத்தில் தசய்யுள் 

வடிவிதலதய இயற்றப்பட்டன. இதவன நிகண்டுகள் என்பர். தமிழின் முதல் நிகண்டொக திவொகர 

நிகண்டு சுட்டப்படுகிறது. இதவன ஆதி நிகண்டு என்றும் கூறுவர்.  

 நிகண்டுகள் கொலமொற்றத்தொல் தசய்யுள் வடிவிவன விட்டுவிட்டு உவரநவட வடிவம் 
தபற்றன. அதவன அகரொதிகள் என்று தபயொிட்டவழத்தனர். தமிழின் முதல் அகரொதியொக 

சதுரகரொதி விளங்குகின்றது. வீரமொமுனிவர் இயற்றிய சதுரகரொதிவயத் ததொடர்ந்து தமிழில் 

 

 

பன்தமொழி அகரொதிகளும் ததொற்றம் தபறலொயின. தமிழொய்வுக் களத்தில் அகரொதியியலொனது 

இன்று ஆயப்படும் முக்கிய ஆய்வுக்களமொய் விளங்குகிறது. தமிழின் வளர்ச்சிக்கு அரணொய் 

விளங்கும் அகரொதிகவள மின்னொக்கம் தசய்து மின் அகரொதிகள் என்று இவணயத்தில் 
தமிழொர்வளர்கள் வலம் வரச்தசய்தனர். பலரது கடின உவழப்பொல், அயரொத முயற்சியொல் மின் 

அகரொதிகள் தமிழில் தபருகலொயின.  

 மின் அகரொதிக்கொன விளக்கமொக முவனவர் துவர.மணிகண்டன், “இவணய அகரொதி 

அல்லது மின் அகரொதி என்பது தபொதுவொக உருவொக்கப்பட்ட ஓர் அகரொதிவய இவணயத்துடன் 
இவணத்துக் கணினியின் மூலம் தரவுகவளப் தபறுவதொகும்” என்று கூறகிறொர். தமலும் தமிழில் 

வலம்தவரும் மின் அகரொதிகளின் எண்ணிக்வக எழுபத்வதந்து என்றும் குறிப்பிடுகிறொர். தமிழ் 

மின் அகரொதிகளுள் குறிப்பிடத்தக்கனவொக தமிழ் இவணய கல்விக் கழகத்தின் மின் அகரொதி, 

ததன்னொசிய மின் அகரொதி, விக்கிப்பீடியொவின் தமிழ் விக்சனொி, கூகுள் தமிழ் - ஆங்கிலம் மின் 

அகரொதி முதலியன திகழ்கின்றன. 

தமிழ் மின் அகரொதிகளின் பயன்பொடு 

 மக்கவள மக்கதளொடு இவணக்கும் ஊடகங்களுள் முதன்வமயொனதொய் இவணய 
ஊடகங்கள் விளங்குகின்றன. நொடு, கடல், தமொழி முதலொன எல்வலகவளக் கடந்து உலகில் 

வொழும் தமிழர்கள் அவனவவரயும் ஒன்றொய்ச் சங்கமிக்கச் தசய்த கருவிகளுள் இன்று இவணயம் 
தவலயொனதொய்த் திகழ்கிறது. உலகத் தமிழர்களின் தசயற்கொிய தசயல்களொல் தமிழ் தமொழி பிற 

தமொழிகளுக்குச் சவொல் விடும் வவகயில் கணினிக் களத்தில் முன்தனற்றம் தபற்று வருவது 
தபொற்றுதற்குொியதொகும். 

 இவணயம் தமொழிவயப் பரப்புவதற்கு மட்டுமல்லொது பொதுகொக்கவும் பயன்படுகின்றது. 

தமொழிவயப் பொதுகொக்கும் இவணய ஊடகங்களுள் எண்ணிம நூலகம் முக்கியப் பங்கிவன 
வகிக்கின்றது. எண்ணிம நூலகங்களின் முதன்வமக் கூறொய் அகரொதி – கவலச்தசொல் 

விளங்குகின்றது. எண்ணிம நூலகத்தின் ஒரு கூறொய் மட்டுமல்லொது தனித்தும் மின் அகரொதி 

இயங்குகின்றது.   
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தமிழ் இவணயக் கல்விக் கழக மின் அகரொதி 

 தமிழ் இவணயப் பல்கவலக்கழகம் என்னும் தபயொில் முன்பு இயங்கித் தற்தபொது தமிழ் 
இவணயக் கல்விக் கழகம் என்ற தபயொில் வழங்கப்பட்டு வரும் இவணயப் பல்கவலக்கழகம் 
மொணவர்கவள வமயப்படுத்திச் தசயல்படுகிறது. இந்நிறுவனத்தின் மின் அகரொதியும் 

மொணவர்களின் பயன்பொட்டிவன வமயப்படுத்திதய வடிவவமக்கப்பட்டுள்ளது. அறிவியல் 

தமிழ்ச் தசொற்கவளத் துவறவொொியொகப்; பகுக்கப்பட்டு மொணவர்களின் பயன்பொட்வட 

எளிவமயொக்கியுள்ளது. சமுதொயவியல், மருத்துவவியல், கொல்நவட மருத்துவவியல், கவல 

மற்றும் மொனுடவியல், தகவல் ததொழில் நுட்பவியல், தபொறியியல் மற்றும் ததொழில்நுட்பவியல் 

முதலொன பல்துவறக் கவலச்தசொற்களின் சங்கமமொய்; இம்மின்னகரொதி மிளிர்கிறது. 

ததன்னொசிய மின் அகரொதி 

 ஆசிய தமொழிகளின் கூட்டு முயற்சியொல் தசயல்படும் மின் அகரொதியொகத் ததன்னொசிய 
மின் அகரொதி விளங்குகிறது. இம்மின் அகரொதி இந்திய அரசுக் குழுமத்தொரொல் தசயலொக்கம் 

தபற்றுள்ளது. பன்தமொழிகளின் அகரொதிக் குழுமமொய் ததன்னொசிய மின் அகரொதி 

இயங்குகின்றது. அவற்றுள் முதன்வமயொனதொய்த் தமிழ் தமொழி மின் அகரொதி விளங்குகின்றது. 

தமிழ் விக்சனொி 

 கட்டற்ற கவலக் களஞ்சியமொய்த் திகழும் விக்கிப்பீடியொவின் தமிழ் மின் அகரொதியின் 
தபயதர தமிழ் விக்சனொி. தமிழ் - தமிழ் - ஆங்கிலம், தமிதழொடு பிதரஞ்ச், தஜர்மன் என்று 

பன்னொட்டு தமொழிகதளொடு இந்திய தமொழிகளுக்கொன தசொற்களஞ்சியமொகவும் விக்சனொி 
இயங்குகின்றது.  அகர வொிவசப்படுத்தப்பட்ட தசொற்களஞ்சியங்களில் சொியொன தசொற்கவளப் 

புதிதொகச் தசர்த்து, தமலும் தமலும் வளப்படுத்தும் வசதி தபொதுவமயொக்கப்பட்டுள்ளது. 

விக்சனொிவயப் பயன்படுத்துதவொர் யொரொக இருப்பினும் தசொற்களஞ்சியத்தின் தசொல்வளத்வதச் 
தசம்வமயொக்க முடியும். அதற்தகற்ற வடிவவமப்பில் தமிழ் விக்சனொி ஆக்கம் தபற்றுள்ளது. 

இவ்வசதி தமிழொர்வளர்கவளத் தூண்டுவததொடு மின் அகரொதிவயச் தசம்வமயுறச் 
தசய்யவல்லது. 

கூகுள் மின் அகரொதி 

 கூகுள் தமிழ் மின் அகரொதி புதிதொகத் தமிழ் கற்தபொருக்தகனதவ 
வடிவவமக்கப்பட்டதொகும். இம்மின் அகரொதி தசொற்களுக்தகற்ற படங்கதளொடு தசர்ந்து தபொருள் 

தருகின்றது. தமிழ் - ஆங்கிலம் என்று அகரவொிவசப்படுத்தப்பட்ட தசொற்களஞ்சியமொன இம்மின் 

அகரொதி பிற தமொழியினவர எளிதில் தமிழ் கற்கச் தசய்யும் துவணவனொகும்.  

 

 

 தமலும் தமிழில் மின் ததொழில்நுட்பச் தசொற்கவள வமயப்படுத்தி இயங்கிவரும் ததொழில் 
நுட்பம் மின் அகரொதி, இலக்கண நுட்பத்ததொடு இயங்கும் மதுரம் அகரொதி, தஜர்மன் தமொழி கற்க 

உதவும் தமிழ் டிக்சனொி, சிங்களம் கற்க உதவும் ஆங்கிலம் - சிங்களம் - தமிழ் மின் அகரொதி என்று 

தமிழன்வனக்கு அணி தசர்க்கும் வவகயில் மின் அகரொதிகள் ததொடர்ந்து ததொற்றம் 
தபற்றவருகின்றன.   

மின் அகரொதிகளின் ஆக்கத்தொல் ஆய்வு மொணவர்களும் தமிழொர்வளர்களும் நூலகத்வத 

நொடிதயொ, பதிப்பகத்வத நொடிதயொ தநரத்வத வீணொக்கொது தவண்டிய தசொற்தபொருவள 

தவண்டிய தநொடியில் கற்கும் வசதிவயப் தபற்றுள்ளனர்.  

அறிவியல் வளர்ச்சி சொர்ந்த புதிய தசொற்களுக்கு உடனடியொகத் தமிழொக்கம் தபறும் சூழவல 

மின் அகரொதி ததொற்றுவித்துள்ளது. 

தமிழ்ச் தசொல்லுக்கு ஆங்கிலம் மட்டுமல்லொது இந்திய தமொழிகதளொடு பன்னொட்டு 

தமொழிகளுக்குமொன தபொருளிவனயும் எளிதில் அறிந்து தகொள்ளலொம்.  

தசொற்கள் அகரவொிவசப் படுத்தப்பட்டததொடு துவறவொொியொகவும் பகுக்கப்பட்டுள்ளதொல் 

தசொற்களஞ்சியம் பயன்படுத்துதவொருக்கு எளிதொக உள்ளது. 

தசொற்தபொருதளொடு படவிளக்கமும் தசர்ந்திருப்பதொல், புதிதொய்த் தமிழ்க் கற்தபொொின் 

ஆர்வத்வதத் தூண்டவல்லவனவொய் மின் அகரொதி விளங்குகின்றது. 

நிவறவுவர 

 தமிழில் தசொற்தபொருள் களஞ்சியமொனது நிகண்டு என்னும் தசய்யுள் வடிவத்திலிருந்து 
பொிணமித்து உவரநவடயொல் அகரொதி வடிவத்திவன அவடந்தது. தகவல் புரட்சிக் கொலமொன 

இக்கொலத்தில் மின்னொக்கம் தபற்று மின் அகரொதி வடிவத்தில் இயங்குகின்றது. இவ்வொறு 

கொலமொற்றத்திற்தகற்ப தன்வனத் தொதன தகவவமத்துக் தகொள்வதில் தமிழ் தமொழிக்கு நிகர் தமிழ் 
தமொழிதய. 

 தமிழில் கற்றல் பணிவய எளிதொக்கிய இவணய ஊடகங்களுள் மின் அகரொதியும் ஒன்று. 

கற்தபொொின் கொலம், தபொருள், உடல் உவழப்பு முதலியவற்வறக் குவறத்து, தவண்டிய கொலத்தில் 

தவண்டிய தசொற்தபொருவள வீட்டில் இருந்தபடிதய தபறும் எளிய வசதிவய மின் அகரொதியின் 
வொயிலொகப் தபறலொம். பழந்தமிழ்ச் தசொற்களுக்கு மட்டுமொது பன்னொட்டு தமொழிச் 

தசொற்களுக்கும் அறிவியல் வளர்ச்சிக்தகற்ப தபொருவள அள்ளித்தரும் தசொற்தபொருள் 
களஞ்சியங்களின் சங்கமமொய் மின் அகரொதி விளங்குகின்றது. 
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தமிழ் இவணயக் கல்விக் கழக மின் அகரொதி 

 தமிழ் இவணயப் பல்கவலக்கழகம் என்னும் தபயொில் முன்பு இயங்கித் தற்தபொது தமிழ் 
இவணயக் கல்விக் கழகம் என்ற தபயொில் வழங்கப்பட்டு வரும் இவணயப் பல்கவலக்கழகம் 
மொணவர்கவள வமயப்படுத்திச் தசயல்படுகிறது. இந்நிறுவனத்தின் மின் அகரொதியும் 

மொணவர்களின் பயன்பொட்டிவன வமயப்படுத்திதய வடிவவமக்கப்பட்டுள்ளது. அறிவியல் 

தமிழ்ச் தசொற்கவளத் துவறவொொியொகப்; பகுக்கப்பட்டு மொணவர்களின் பயன்பொட்வட 

எளிவமயொக்கியுள்ளது. சமுதொயவியல், மருத்துவவியல், கொல்நவட மருத்துவவியல், கவல 

மற்றும் மொனுடவியல், தகவல் ததொழில் நுட்பவியல், தபொறியியல் மற்றும் ததொழில்நுட்பவியல் 

முதலொன பல்துவறக் கவலச்தசொற்களின் சங்கமமொய்; இம்மின்னகரொதி மிளிர்கிறது. 

ததன்னொசிய மின் அகரொதி 

 ஆசிய தமொழிகளின் கூட்டு முயற்சியொல் தசயல்படும் மின் அகரொதியொகத் ததன்னொசிய 
மின் அகரொதி விளங்குகிறது. இம்மின் அகரொதி இந்திய அரசுக் குழுமத்தொரொல் தசயலொக்கம் 

தபற்றுள்ளது. பன்தமொழிகளின் அகரொதிக் குழுமமொய் ததன்னொசிய மின் அகரொதி 

இயங்குகின்றது. அவற்றுள் முதன்வமயொனதொய்த் தமிழ் தமொழி மின் அகரொதி விளங்குகின்றது. 

தமிழ் விக்சனொி 

 கட்டற்ற கவலக் களஞ்சியமொய்த் திகழும் விக்கிப்பீடியொவின் தமிழ் மின் அகரொதியின் 
தபயதர தமிழ் விக்சனொி. தமிழ் - தமிழ் - ஆங்கிலம், தமிதழொடு பிதரஞ்ச், தஜர்மன் என்று 

பன்னொட்டு தமொழிகதளொடு இந்திய தமொழிகளுக்கொன தசொற்களஞ்சியமொகவும் விக்சனொி 
இயங்குகின்றது.  அகர வொிவசப்படுத்தப்பட்ட தசொற்களஞ்சியங்களில் சொியொன தசொற்கவளப் 

புதிதொகச் தசர்த்து, தமலும் தமலும் வளப்படுத்தும் வசதி தபொதுவமயொக்கப்பட்டுள்ளது. 

விக்சனொிவயப் பயன்படுத்துதவொர் யொரொக இருப்பினும் தசொற்களஞ்சியத்தின் தசொல்வளத்வதச் 
தசம்வமயொக்க முடியும். அதற்தகற்ற வடிவவமப்பில் தமிழ் விக்சனொி ஆக்கம் தபற்றுள்ளது. 

இவ்வசதி தமிழொர்வளர்கவளத் தூண்டுவததொடு மின் அகரொதிவயச் தசம்வமயுறச் 
தசய்யவல்லது. 

கூகுள் மின் அகரொதி 

 கூகுள் தமிழ் மின் அகரொதி புதிதொகத் தமிழ் கற்தபொருக்தகனதவ 
வடிவவமக்கப்பட்டதொகும். இம்மின் அகரொதி தசொற்களுக்தகற்ற படங்கதளொடு தசர்ந்து தபொருள் 

தருகின்றது. தமிழ் - ஆங்கிலம் என்று அகரவொிவசப்படுத்தப்பட்ட தசொற்களஞ்சியமொன இம்மின் 

அகரொதி பிற தமொழியினவர எளிதில் தமிழ் கற்கச் தசய்யும் துவணவனொகும்.  

 

 

 தமலும் தமிழில் மின் ததொழில்நுட்பச் தசொற்கவள வமயப்படுத்தி இயங்கிவரும் ததொழில் 
நுட்பம் மின் அகரொதி, இலக்கண நுட்பத்ததொடு இயங்கும் மதுரம் அகரொதி, தஜர்மன் தமொழி கற்க 

உதவும் தமிழ் டிக்சனொி, சிங்களம் கற்க உதவும் ஆங்கிலம் - சிங்களம் - தமிழ் மின் அகரொதி என்று 

தமிழன்வனக்கு அணி தசர்க்கும் வவகயில் மின் அகரொதிகள் ததொடர்ந்து ததொற்றம் 
தபற்றவருகின்றன.   

மின் அகரொதிகளின் ஆக்கத்தொல் ஆய்வு மொணவர்களும் தமிழொர்வளர்களும் நூலகத்வத 

நொடிதயொ, பதிப்பகத்வத நொடிதயொ தநரத்வத வீணொக்கொது தவண்டிய தசொற்தபொருவள 

தவண்டிய தநொடியில் கற்கும் வசதிவயப் தபற்றுள்ளனர்.  

அறிவியல் வளர்ச்சி சொர்ந்த புதிய தசொற்களுக்கு உடனடியொகத் தமிழொக்கம் தபறும் சூழவல 

மின் அகரொதி ததொற்றுவித்துள்ளது. 

தமிழ்ச் தசொல்லுக்கு ஆங்கிலம் மட்டுமல்லொது இந்திய தமொழிகதளொடு பன்னொட்டு 

தமொழிகளுக்குமொன தபொருளிவனயும் எளிதில் அறிந்து தகொள்ளலொம்.  

தசொற்கள் அகரவொிவசப் படுத்தப்பட்டததொடு துவறவொொியொகவும் பகுக்கப்பட்டுள்ளதொல் 

தசொற்களஞ்சியம் பயன்படுத்துதவொருக்கு எளிதொக உள்ளது. 

தசொற்தபொருதளொடு படவிளக்கமும் தசர்ந்திருப்பதொல், புதிதொய்த் தமிழ்க் கற்தபொொின் 

ஆர்வத்வதத் தூண்டவல்லவனவொய் மின் அகரொதி விளங்குகின்றது. 

நிவறவுவர 

 தமிழில் தசொற்தபொருள் களஞ்சியமொனது நிகண்டு என்னும் தசய்யுள் வடிவத்திலிருந்து 
பொிணமித்து உவரநவடயொல் அகரொதி வடிவத்திவன அவடந்தது. தகவல் புரட்சிக் கொலமொன 

இக்கொலத்தில் மின்னொக்கம் தபற்று மின் அகரொதி வடிவத்தில் இயங்குகின்றது. இவ்வொறு 

கொலமொற்றத்திற்தகற்ப தன்வனத் தொதன தகவவமத்துக் தகொள்வதில் தமிழ் தமொழிக்கு நிகர் தமிழ் 
தமொழிதய. 

 தமிழில் கற்றல் பணிவய எளிதொக்கிய இவணய ஊடகங்களுள் மின் அகரொதியும் ஒன்று. 

கற்தபொொின் கொலம், தபொருள், உடல் உவழப்பு முதலியவற்வறக் குவறத்து, தவண்டிய கொலத்தில் 

தவண்டிய தசொற்தபொருவள வீட்டில் இருந்தபடிதய தபறும் எளிய வசதிவய மின் அகரொதியின் 
வொயிலொகப் தபறலொம். பழந்தமிழ்ச் தசொற்களுக்கு மட்டுமொது பன்னொட்டு தமொழிச் 

தசொற்களுக்கும் அறிவியல் வளர்ச்சிக்தகற்ப தபொருவள அள்ளித்தரும் தசொற்தபொருள் 
களஞ்சியங்களின் சங்கமமொய் மின் அகரொதி விளங்குகின்றது. 
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கட்டுவரச் சுருக்கம். 

இன்வறய யுகம் கணினி யுகம் (Age of Computer) இயல், இவச, நொடகம் என்று 

மூன்றொக இருந்த தமிழ் அறிவியல் தமிழ் என்று நொன்கொகவும் கணினித் தமிழ் என்று ஐந்தொகவும் 
இன்று வளர்ந்துள்ளது. 

 கணினி யுகத்தில் தனி மனிதரொகட்டும் அல்லது பன்னொட்டு ததொழில் நிறுவனமொகட்டும் 
கணினியின்றி அன்றொடச் தசயற்பொடுகவள தமற்தகொள்ள முடியொத ஒரு நிவல நீடிக்கிறது. 

கட்டுவர, கடிதங்கள் ஆகியவற்வறத் தட்டச்சு தசய்தல் (Typing) ததவவயொன தகவல்கவளத் 

தரவுகவளத் தசமித்து வவத்தல் (Database Development) தபொன்றவற்றிற்கு கணினி 

ததவவப்படுகிறது. தகவல்கவள படிதயடுத்தல் (Information Extraction and Retrieval) 

மின்னஞ்சல் அனுப்புதல் (Email) வினொடிகளில் உலதகங்கும் இவணயதளம் (Internet and Web) 

மூலம் ததொடர்பு தகொள்ளுதல், இவணயதளம் மூலம் ததொழில் மற்றும் வணிகத் ததொடர்புகவள 

தமற்தகொள்ளுதல் (E-commerce) என்று கணினியின் பயன்பொடுகவள அடுக்கிக் தகொண்தட 

தசல்லலொம். இது தபொன்ற நிவலகளில் ஏன் நமது அரசொங்கதம மின் ஆளுவக மூலம் (E-

governance) நடத்தப்படுகிறது. 

இது தபொன்ற சூழலில் அடிப்பவடத் ததவவகளில் ஒன்று கணினி என்ற நிவலக்கு நொம் 
தள்ளப்பட்டுள்தளொம். அதன் ததவவயும் அதன் மதிப்பும் மனித மொண்பின் விழுமியங்களுள் 

புவதந்துவிட்ட புரொணிகங்கள். 

அதன் அடிப்பவடயில் எங்கள் கல்லூொியில் தமிழ் படிக்கும் மொணவர்கள் 200 தபவரத் ததொடர்பு 

தகொண்டு கணினி வழி இவணயப் பயன்பொடு குறித்து ஒரு (Database) தரவுகவளத் 

திரட்டிதனன்.  அதனடிப்பவடயில் தமிழ் படிக்கும் மொணவர்களின் இவணயப் பயன்பொடு 

மற்றும் கற்றல் நிவலக் குறித்த தசய்திகவள விளக்குவதத இக்கட்டுவரயின் தநொக்கம். 

மொணவர்கள் பயிலும் துவற மற்றும் வகுப்புகள் 

தமிழ் இளங்கவல முதலொமொண்டு மொணவர்கள்  - 30 

தமிழ் இளங்கவல இரண்டொமொண்டு மொணவர்கள் - 35 
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கட்டுவரச் சுருக்கம். 

இன்வறய யுகம் கணினி யுகம் (Age of Computer) இயல், இவச, நொடகம் என்று 

மூன்றொக இருந்த தமிழ் அறிவியல் தமிழ் என்று நொன்கொகவும் கணினித் தமிழ் என்று ஐந்தொகவும் 
இன்று வளர்ந்துள்ளது. 

 கணினி யுகத்தில் தனி மனிதரொகட்டும் அல்லது பன்னொட்டு ததொழில் நிறுவனமொகட்டும் 
கணினியின்றி அன்றொடச் தசயற்பொடுகவள தமற்தகொள்ள முடியொத ஒரு நிவல நீடிக்கிறது. 

கட்டுவர, கடிதங்கள் ஆகியவற்வறத் தட்டச்சு தசய்தல் (Typing) ததவவயொன தகவல்கவளத் 

தரவுகவளத் தசமித்து வவத்தல் (Database Development) தபொன்றவற்றிற்கு கணினி 

ததவவப்படுகிறது. தகவல்கவள படிதயடுத்தல் (Information Extraction and Retrieval) 

மின்னஞ்சல் அனுப்புதல் (Email) வினொடிகளில் உலதகங்கும் இவணயதளம் (Internet and Web) 

மூலம் ததொடர்பு தகொள்ளுதல், இவணயதளம் மூலம் ததொழில் மற்றும் வணிகத் ததொடர்புகவள 

தமற்தகொள்ளுதல் (E-commerce) என்று கணினியின் பயன்பொடுகவள அடுக்கிக் தகொண்தட 

தசல்லலொம். இது தபொன்ற நிவலகளில் ஏன் நமது அரசொங்கதம மின் ஆளுவக மூலம் (E-

governance) நடத்தப்படுகிறது. 

இது தபொன்ற சூழலில் அடிப்பவடத் ததவவகளில் ஒன்று கணினி என்ற நிவலக்கு நொம் 
தள்ளப்பட்டுள்தளொம். அதன் ததவவயும் அதன் மதிப்பும் மனித மொண்பின் விழுமியங்களுள் 

புவதந்துவிட்ட புரொணிகங்கள். 

அதன் அடிப்பவடயில் எங்கள் கல்லூொியில் தமிழ் படிக்கும் மொணவர்கள் 200 தபவரத் ததொடர்பு 

தகொண்டு கணினி வழி இவணயப் பயன்பொடு குறித்து ஒரு (Database) தரவுகவளத் 

திரட்டிதனன்.  அதனடிப்பவடயில் தமிழ் படிக்கும் மொணவர்களின் இவணயப் பயன்பொடு 

மற்றும் கற்றல் நிவலக் குறித்த தசய்திகவள விளக்குவதத இக்கட்டுவரயின் தநொக்கம். 

மொணவர்கள் பயிலும் துவற மற்றும் வகுப்புகள் 

தமிழ் இளங்கவல முதலொமொண்டு மொணவர்கள்  - 30 

தமிழ் இளங்கவல இரண்டொமொண்டு மொணவர்கள் - 35 
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தமிழ் இளங்கவல மூன்றொமொண்டு மொணவர்கள் - 35 

தமொத்தம்  100 

தமிழ் முதுகவல முதலொமொண்டு மொணவர்கள் - 20 

தமிழ் முதுகவல இரண்டொமொண்டு மொணவர்கள் - 20 

ஆய்வியல் நிவறஞர் மொணவர்கள் - 30 

முவனவர்ப் பட்ட ஆய்வொளர்கள் - 30 

தமொத்தம் - 100 

சுமொர் தமிவழ முதன்வமப் பொடமொக எடுத்துப் பயிலும் 200 மொணவர்களிடம் எடுத்த 

கண்தகடுப்வப வவத்துக் தகொண்டு தமிழ் கற்ற மொணவர்களில் தமிழ் இவணய பயன்பொடு 
எவ்வவக மொற்றத்வதக் தகொண்டு வந்துள்ளது என இக்கட்டுவர வொயிலொக அறியலொம். இனி 

இவர்களின் பயன்பொட்டு கல்வி நிவலக்கு தசல்தவொம். 

தமிழ் படிக்க கூடிய மொணவர்களின் நிவல: 

திருச்சிரொப்பள்ளி மொவட்டத்தில் பொரதிதொசன் பல்கவலக்கழகத்திற்கு உட்பட்ட அரசு 
உதவிதபறும் கல்லூொியொம் உருமு தனலட்சுமி கல்லூொி இயங்கி வருகிறது. இக்கல்லூொி அதன் 

சுற்று வட்டொரத்தில் உள்ள முதலொம் தவலமுவற மொணவர்களின் நலன் கருதி தசயல்பட்டு 
வருகிறது. இக்கல்லூொியில் பயிலும் மொணவர்களில் தபரும்பொலொதனொர் ஏவழ மொணவர்கதள. 

அவர்களின் கல்வித் தரத்வத உயர்த்துவதற்கு கல்லூொி நிர்வொகம் அவனத்து உதவிகவளயும் 
தசவ்வதன தசய்து வருகிறது.  

 இலக்கிய வளர்ச்சியில் மட்டுமன்றி அவனத்துத் துவறகளிலும் தமது தசல்வொக்வக 
நிவலநிறுத்தியுள்ளது என்று இவணயத்வதக் கூறலொம். இவணயதளம், இவணயச் சந்திப்பு, 

இவணயக் கடிதம், இவணயப் படங்கள், இவணயத் திவரப்படம், இவணயக் குறும்படம், 

இவணய இதழ், இவணய அகரொதி, இவணய நூலகம், இவணயக் கல்வி, இவணய 

விவளயொட்டு, இவணய வணிகம், இவணய வங்கி, இவணய அலுவலகம், இவணயக் 

குழுமங்கள் என்று அவனத்துத் துவற வசதிகவளயும் இவ் இவணயத்தின் மூலம் நம்மொல் 
எளிதில் தபற்றுக் தகொள்ள முடிகிறது.  

  

 

 

அதனடிப்பவடயில் 

1. www.uyirmai.com 
2. www.thirutamil.blogspot.com 
3. www.ta.wikipedia.org 
4. www.ulakatamizhchemmozhi.org 
5. www.tamilauthors.com 

தபொன்ற வவலதளங்கள் தமிவழத் தவல நிமிர்த்தி நிற்கின்றன. 

 உலகு தழுவிய தமிழர்களின் அக்கவறயினொல் 17.02.2001 அன்று தமிழ் இவணயப் 

பல்கவலக்கழகம் ததொற்றம் தபற்றது. இது பல நொட்டு மொணவர்கள் தமிழ்தமொழிவயப் பயிலும் 

தநொக்கில் உருவொக்கப்பட்டது. இவற்றில் மின்நூலகம் என்ற பகுதியில் தமிழ் நூல்கள் 

மட்டுமின்றி தமிழ் நூல்களின் தரொமன் வடிவம், அகரொதிகள், கவலக்களஞ்சியம், கவலச் தசொல் 

ததொகுப்புகள், சுவடிக் கொட்சியகங்கள், பண்பொட்டுக் கொட்சியகங்கள், பயணியர் தபொன்ற 

உட்தவலப்புகளில் இடம்தபற்றுள்ளன. 

மொணவர்களிடம் தகட்கப்பட்ட வினொ - விவட 

தமிழ் தமொழி வழியில் படிக்கும் மொணவனுக்குத் ததவவயொன தசய்திகவள 
இவணயத்தின் மூலம் முழுவமயொக தபற முடியவில்வல. இளங்கவல தமிழ் இலக்கியம் படிக்கும் 

ஒவ்தவொரு மொணவனிடமும் இவணய பயன்பொடு குறித்து தகட்கப்பட்ட வினொக்களில்:  

தமிழ் இளங்கவல முதலொமொண்டு மொணவர்கள் 12 தபர் 1 மணி தநரம் 

 10 தபர் 2 மணி தநரம் 

 8 தபர் 3 மணி தநரம் 

 30 6 மணி தநரம் 

தமிழ் இளங்கவல இரண்டொமொண்டு மொணவர்கள் 14 தபர் 1 மணி தநரம் 

 12 தபர் 2 மணி தநரம் 

 4 தபர் 3 மணி தநரம் 

 30 தபர் 6 மணி தநரம் 
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தமிழ் இளங்கவல மூன்றொமொண்டு மொணவர்கள் - 35 

தமொத்தம்  100 

தமிழ் முதுகவல முதலொமொண்டு மொணவர்கள் - 20 

தமிழ் முதுகவல இரண்டொமொண்டு மொணவர்கள் - 20 

ஆய்வியல் நிவறஞர் மொணவர்கள் - 30 

முவனவர்ப் பட்ட ஆய்வொளர்கள் - 30 

தமொத்தம் - 100 

சுமொர் தமிவழ முதன்வமப் பொடமொக எடுத்துப் பயிலும் 200 மொணவர்களிடம் எடுத்த 

கண்தகடுப்வப வவத்துக் தகொண்டு தமிழ் கற்ற மொணவர்களில் தமிழ் இவணய பயன்பொடு 
எவ்வவக மொற்றத்வதக் தகொண்டு வந்துள்ளது என இக்கட்டுவர வொயிலொக அறியலொம். இனி 

இவர்களின் பயன்பொட்டு கல்வி நிவலக்கு தசல்தவொம். 

தமிழ் படிக்க கூடிய மொணவர்களின் நிவல: 

திருச்சிரொப்பள்ளி மொவட்டத்தில் பொரதிதொசன் பல்கவலக்கழகத்திற்கு உட்பட்ட அரசு 
உதவிதபறும் கல்லூொியொம் உருமு தனலட்சுமி கல்லூொி இயங்கி வருகிறது. இக்கல்லூொி அதன் 

சுற்று வட்டொரத்தில் உள்ள முதலொம் தவலமுவற மொணவர்களின் நலன் கருதி தசயல்பட்டு 
வருகிறது. இக்கல்லூொியில் பயிலும் மொணவர்களில் தபரும்பொலொதனொர் ஏவழ மொணவர்கதள. 

அவர்களின் கல்வித் தரத்வத உயர்த்துவதற்கு கல்லூொி நிர்வொகம் அவனத்து உதவிகவளயும் 
தசவ்வதன தசய்து வருகிறது.  

 இலக்கிய வளர்ச்சியில் மட்டுமன்றி அவனத்துத் துவறகளிலும் தமது தசல்வொக்வக 
நிவலநிறுத்தியுள்ளது என்று இவணயத்வதக் கூறலொம். இவணயதளம், இவணயச் சந்திப்பு, 

இவணயக் கடிதம், இவணயப் படங்கள், இவணயத் திவரப்படம், இவணயக் குறும்படம், 

இவணய இதழ், இவணய அகரொதி, இவணய நூலகம், இவணயக் கல்வி, இவணய 

விவளயொட்டு, இவணய வணிகம், இவணய வங்கி, இவணய அலுவலகம், இவணயக் 

குழுமங்கள் என்று அவனத்துத் துவற வசதிகவளயும் இவ் இவணயத்தின் மூலம் நம்மொல் 
எளிதில் தபற்றுக் தகொள்ள முடிகிறது.  

  

 

 

அதனடிப்பவடயில் 

1. www.uyirmai.com 
2. www.thirutamil.blogspot.com 
3. www.ta.wikipedia.org 
4. www.ulakatamizhchemmozhi.org 
5. www.tamilauthors.com 

தபொன்ற வவலதளங்கள் தமிவழத் தவல நிமிர்த்தி நிற்கின்றன. 

 உலகு தழுவிய தமிழர்களின் அக்கவறயினொல் 17.02.2001 அன்று தமிழ் இவணயப் 

பல்கவலக்கழகம் ததொற்றம் தபற்றது. இது பல நொட்டு மொணவர்கள் தமிழ்தமொழிவயப் பயிலும் 

தநொக்கில் உருவொக்கப்பட்டது. இவற்றில் மின்நூலகம் என்ற பகுதியில் தமிழ் நூல்கள் 

மட்டுமின்றி தமிழ் நூல்களின் தரொமன் வடிவம், அகரொதிகள், கவலக்களஞ்சியம், கவலச் தசொல் 

ததொகுப்புகள், சுவடிக் கொட்சியகங்கள், பண்பொட்டுக் கொட்சியகங்கள், பயணியர் தபொன்ற 

உட்தவலப்புகளில் இடம்தபற்றுள்ளன. 

மொணவர்களிடம் தகட்கப்பட்ட வினொ - விவட 

தமிழ் தமொழி வழியில் படிக்கும் மொணவனுக்குத் ததவவயொன தசய்திகவள 
இவணயத்தின் மூலம் முழுவமயொக தபற முடியவில்வல. இளங்கவல தமிழ் இலக்கியம் படிக்கும் 

ஒவ்தவொரு மொணவனிடமும் இவணய பயன்பொடு குறித்து தகட்கப்பட்ட வினொக்களில்:  

தமிழ் இளங்கவல முதலொமொண்டு மொணவர்கள் 12 தபர் 1 மணி தநரம் 

 10 தபர் 2 மணி தநரம் 

 8 தபர் 3 மணி தநரம் 

 30 6 மணி தநரம் 

தமிழ் இளங்கவல இரண்டொமொண்டு மொணவர்கள் 14 தபர் 1 மணி தநரம் 

 12 தபர் 2 மணி தநரம் 

 4 தபர் 3 மணி தநரம் 

 30 தபர் 6 மணி தநரம் 
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தமிழ் இளங்கவல மூன்றொமொண்டு மொணவர்கள் 15 தபர் 1 மணி தநரம் 

 13 தபர் 2 மணி தநரம் 

 12 தபர் 3 மணி தநரம் 

 40 தபர் 6 மணி தநரம் 

தமற்கண்ட அட்டவவணவய பொர்க்கும் தபொது தமிழ்த்துவற மொணவர்களின் இவணய 
பயன்பொடு நொதளொன்றுக்கு 100 மொணவர்கள் 18 மணி தநரதம பயன்படுத்துகின்றொர்கள். 

இவ்வொறு தபொதுவொக நடத்திய கருத்துக் கணிப்பில் இளங்கவல தமிழ் படிக்கும் 
மொணவர்களின் நிவலயும் M.Phil., Ph.D. படிக்கும் மொணவர்களின் நிவலயும் சரொசொியொக 

ஒருமித்தத தசல்கின்றன. ஏதனனில் தமிழ் படிக்கும் மொணவர்கள் மற்ற மொணவர்கவளப் தபொல 

அறிவுத்ததடலுக்கு தவகமொக தசல்ல முடியொத நிவலக்கு தமொழிச் சிக்கதல கொரணம். 

ஆய்வுப் பயன். 

 தமொழிச் சிக்கல் என்று பொர்க்கும் தபொது ஒன்று ‘ஆங்கிலம்’ சொி ஆங்கிலம் 

ததொியவில்வலதயன்று தமிழிதல இருக்கக் கூடிய வவலத் தளங்கவள பொர்ப்பதற்கு 
மொணவர்களுக்கு தபொதுமொன பயிற்சி அளிக்கொமல் தமிழ் தமொழியிதல இவணய பயன்பொட்டு 
வொர்த்வதகள் ததொிவதில்வல. அதனொல் தபரும்பொன்வம மொணவர்களுக்கு தொய்தமொழி தமிழ் 

வழியிதல கணினி மற்றும் இவணயதளத்வத பயன்படுத்துவதில் சிக்கல் எழுந்துள்ளது. எனதவ 

தமிழ்த்துவற மொணவர்களும் பயன்தபறும் வவகயில் தமிழ் இவணயதளங்களும் தமிழ் 
பயன்பொட்டுச் தசொற்களும் உருவொக்கப்பட தவண்டும். 

 தசொல்லும் தபொருளும் ததொிந்தொல் தொன் மனிதப் பயன்பொடு அதிகொிக்கும். எங்கும் தமிழ் 

எதிலும் தமிழ் என்ற நிவலயில் நொம் தசம்தமொழியொல் இவணந்ததொம். இனி உலகதமல்லொம் 

நம்முடன் இவணயத் தமிவழ படிக்க தவண்டும். பழக தவண்டும். உருவொக்க தவண்டும். 

கணினியில் இவணய ஒளிவய ஏற்ற தவண்டும் என்பதத என்னுவடய தபரவொ! 

 இவவ தபொன்று பல கொரணங்கள் இவணயத்வதயும், கணினிவயயும் பயன்படுத்துவதில் 

மொணவர்கள் பல சிரமங்கவள எதிர் தகொள்கின்றனர். ஊடகங்கள் வழியொக இயந்திரக் கணினி 

தபொன்று தரொதபொட் என்று தசொல்லப்படும் ஓர் இயந்திரம் தபொலக் கணினியில் தமிழ் வழி படித்த 
மொணவர்கள் பயன்படுத்தும் அளவிற்கு ஓர் உதவிக்கரம் எளிவமயொன தபச்சுத் தமிழில் 
ஏற்படுத்த தவண்டும். இதுதபொன்ற சிக்கவல தவிர்க்க “INFITT” என்று தசொல்லக்கூடிய 

 

 

‘உத்தமம்’ என்னும் அவமப்பு சிறந்து தசயலொற்றுகிறது. தமிழ் தமிழ் என்று முழங்கும் நொம் தமிழ் 

படிக்கும் மொணவர்களுக்கு வகதகொடுப்தபொம் வொொீர்! 

முடிவுவர 

 இக்கட்டுவரயின் தநொக்கம் எங்கும் கணினி மயமொன இவ்வுலகில் இவணயத்தின் 
பயன்பொடு இருந்தும் மொணவர்கள் குறிப்பொக தமிழ் படிக்கும் மொணவர்கள் இவணயதளத்வத 
பயன்படுத்துவதில் ஏற்படும் சிக்கலின் கொரணமொக ஒரு சதவீதம் தபர் இவணயதளத்வத 
பயன்படுத்த முடியொத சூழலில் உள்ளனர். இந்நிவல மொறதவண்டும். 

தனி ஒருவனுக்கு உணவில்வலதயனில்  

 சகத்திவன அழித்திடுதவொம்  

என்று பொரதி அன்று பொடினொன். கணினி மயமொன இச்சூழலில் தமிழ் படித்த மொணவன் 

ஒருவனுக்கு இவணய அறிவு எட்டவில்வல தயன்றொல் உலகமயமொதல் என்ற சூழல் 
மவறந்துவிடும். இதற்கொக உவழத்த உத்தமர்களின் உவழப்பின்  பயன் இல்லொமல் 

தபொய்விடும். கணினி மற்றும் இவணய பயன்பொடு இன்வறய மொணவர்கள் ஒவ்தவொருவரும் 

அறிய தவண்டிய கட்டொயத்தில் உள்ளனர். அதற்குப் பல்தவறு பயிற்சிகள் வழங்க தவண்டும்.  

ஆய்விற்குப்பயன்பட்ட நூல்கள் மற்றும் இவணயதளங்கள். 

1. முவனவர் துவர.மணிகண்டன், இவணயத்தில் தமிழ் வவலப்பூக்கள், கவுதம் பதிப்பகம், 

தசன்வன. 

2. முவனவர் துவர. மணிகண்டன், இவணயத்தில் தமிழ்த் தரவுத்தளங்கள், கவுதம் 

பதிப்பகம், தசன்வன. 

3. www.ta.wikipedia.org. 

4. www.tamilvu.org 
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தமிழ் இளங்கவல மூன்றொமொண்டு மொணவர்கள் 15 தபர் 1 மணி தநரம் 

 13 தபர் 2 மணி தநரம் 

 12 தபர் 3 மணி தநரம் 

 40 தபர் 6 மணி தநரம் 

தமற்கண்ட அட்டவவணவய பொர்க்கும் தபொது தமிழ்த்துவற மொணவர்களின் இவணய 
பயன்பொடு நொதளொன்றுக்கு 100 மொணவர்கள் 18 மணி தநரதம பயன்படுத்துகின்றொர்கள். 

இவ்வொறு தபொதுவொக நடத்திய கருத்துக் கணிப்பில் இளங்கவல தமிழ் படிக்கும் 
மொணவர்களின் நிவலயும் M.Phil., Ph.D. படிக்கும் மொணவர்களின் நிவலயும் சரொசொியொக 

ஒருமித்தத தசல்கின்றன. ஏதனனில் தமிழ் படிக்கும் மொணவர்கள் மற்ற மொணவர்கவளப் தபொல 

அறிவுத்ததடலுக்கு தவகமொக தசல்ல முடியொத நிவலக்கு தமொழிச் சிக்கதல கொரணம். 

ஆய்வுப் பயன். 

 தமொழிச் சிக்கல் என்று பொர்க்கும் தபொது ஒன்று ‘ஆங்கிலம்’ சொி ஆங்கிலம் 

ததொியவில்வலதயன்று தமிழிதல இருக்கக் கூடிய வவலத் தளங்கவள பொர்ப்பதற்கு 
மொணவர்களுக்கு தபொதுமொன பயிற்சி அளிக்கொமல் தமிழ் தமொழியிதல இவணய பயன்பொட்டு 
வொர்த்வதகள் ததொிவதில்வல. அதனொல் தபரும்பொன்வம மொணவர்களுக்கு தொய்தமொழி தமிழ் 

வழியிதல கணினி மற்றும் இவணயதளத்வத பயன்படுத்துவதில் சிக்கல் எழுந்துள்ளது. எனதவ 

தமிழ்த்துவற மொணவர்களும் பயன்தபறும் வவகயில் தமிழ் இவணயதளங்களும் தமிழ் 
பயன்பொட்டுச் தசொற்களும் உருவொக்கப்பட தவண்டும். 

 தசொல்லும் தபொருளும் ததொிந்தொல் தொன் மனிதப் பயன்பொடு அதிகொிக்கும். எங்கும் தமிழ் 

எதிலும் தமிழ் என்ற நிவலயில் நொம் தசம்தமொழியொல் இவணந்ததொம். இனி உலகதமல்லொம் 

நம்முடன் இவணயத் தமிவழ படிக்க தவண்டும். பழக தவண்டும். உருவொக்க தவண்டும். 

கணினியில் இவணய ஒளிவய ஏற்ற தவண்டும் என்பதத என்னுவடய தபரவொ! 

 இவவ தபொன்று பல கொரணங்கள் இவணயத்வதயும், கணினிவயயும் பயன்படுத்துவதில் 

மொணவர்கள் பல சிரமங்கவள எதிர் தகொள்கின்றனர். ஊடகங்கள் வழியொக இயந்திரக் கணினி 

தபொன்று தரொதபொட் என்று தசொல்லப்படும் ஓர் இயந்திரம் தபொலக் கணினியில் தமிழ் வழி படித்த 
மொணவர்கள் பயன்படுத்தும் அளவிற்கு ஓர் உதவிக்கரம் எளிவமயொன தபச்சுத் தமிழில் 
ஏற்படுத்த தவண்டும். இதுதபொன்ற சிக்கவல தவிர்க்க “INFITT” என்று தசொல்லக்கூடிய 

 

 

‘உத்தமம்’ என்னும் அவமப்பு சிறந்து தசயலொற்றுகிறது. தமிழ் தமிழ் என்று முழங்கும் நொம் தமிழ் 

படிக்கும் மொணவர்களுக்கு வகதகொடுப்தபொம் வொொீர்! 

முடிவுவர 

 இக்கட்டுவரயின் தநொக்கம் எங்கும் கணினி மயமொன இவ்வுலகில் இவணயத்தின் 
பயன்பொடு இருந்தும் மொணவர்கள் குறிப்பொக தமிழ் படிக்கும் மொணவர்கள் இவணயதளத்வத 
பயன்படுத்துவதில் ஏற்படும் சிக்கலின் கொரணமொக ஒரு சதவீதம் தபர் இவணயதளத்வத 
பயன்படுத்த முடியொத சூழலில் உள்ளனர். இந்நிவல மொறதவண்டும். 

தனி ஒருவனுக்கு உணவில்வலதயனில்  

 சகத்திவன அழித்திடுதவொம்  

என்று பொரதி அன்று பொடினொன். கணினி மயமொன இச்சூழலில் தமிழ் படித்த மொணவன் 

ஒருவனுக்கு இவணய அறிவு எட்டவில்வல தயன்றொல் உலகமயமொதல் என்ற சூழல் 
மவறந்துவிடும். இதற்கொக உவழத்த உத்தமர்களின் உவழப்பின்  பயன் இல்லொமல் 

தபொய்விடும். கணினி மற்றும் இவணய பயன்பொடு இன்வறய மொணவர்கள் ஒவ்தவொருவரும் 

அறிய தவண்டிய கட்டொயத்தில் உள்ளனர். அதற்குப் பல்தவறு பயிற்சிகள் வழங்க தவண்டும்.  

ஆய்விற்குப்பயன்பட்ட நூல்கள் மற்றும் இவணயதளங்கள். 

1. முவனவர் துவர.மணிகண்டன், இவணயத்தில் தமிழ் வவலப்பூக்கள், கவுதம் பதிப்பகம், 

தசன்வன. 

2. முவனவர் துவர. மணிகண்டன், இவணயத்தில் தமிழ்த் தரவுத்தளங்கள், கவுதம் 

பதிப்பகம், தசன்வன. 

3. www.ta.wikipedia.org. 

4. www.tamilvu.org 
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இவணயவழித் தமிழ்க் கல்வி (Web based Tamil Literature) 
முவனவொி்.கி.கீதொ, உதவிப் தபரொசிொியொி், 

தமிழ்த்துவற, தநரு நிவனவுக் கல்லூொி, புத்தனொம்பட்டி. 
 
ஆய்வுச் சுருக்கம் (Abstract) 

    “மொற்றம் ஒன்தற மொறொதது” என்பது தபொதுதமொழி. மனிதொி்களின் வளொி்ச்சிக்கும் இது 

தபொருந்தும். ததொடக்க கொலத்தில் மனிதன் படிக்க எடுத்துக்தகொண்ட தபொருள் கொல மொற்றத்தில் 

அவன் அவடந்த வளொி்ச்சி நிவலகள் என அவனத்துதம ஒரு கனவு நிவலதய. களிமண், 

ஓவலச்சுவடிகள், அச்சு இயந்திரம், கணிப்தபொறி இன்று இவணயம் வவர முன்தனற்றம். 

     தமிழறிஞொி்களின் ஆொி்வம், தமிழ் அவமப்புக்களின் முயற்சி, தமிழ் தமன்தபொருள் இவற்றின் 

ஒட்டுதமொத்த வளொி்ச்சியொல் தமிழ் இலக்கணம், இலக்கியம், சமயம், ஆரொய்ச்சி, இக்கொல 

வடிவங்கள் ஆகிய அவனத்தும் இவணயத்தின் மூலம் வளொி்ச்சி தபற்று வருகின்றன. 

முதன்வம தசொற்கள் (Key words) 

     இவணயம் – தொய்தமொழிக் கல்வியின் சிறப்பு – இவணயத்தில் தமிழ்ப் பயன்பொடு – 

இவணயவழி கல்விப் பொடத்திட்டங்கள் 
இவணயம் 
     கி.பி.1780 – ல் ஏற்பட்ட ததொழில் புரட்சியொல் (Industrial Revolution) தமவல நொடுகளில் 

விவசொயச் சமுதொயம் (Agricultural Society)  ததொழில் துவறச் சமுதொயமொக (Industrial Society) 

மொறுவதற்கு 100 ஆண்டுகளுக்கு தமலொனது. 1969- ல் ததொன்றிய தகவல் ததொடொி்பு புரட்சியொல் 

(Information Revolution) (இவணயம் ததொன்றிய ஆண்டு) உலகம் தகவல் சமுதொயமொக 

(Information Society) மொற கொல் நூற்றொண்தட தபொதுமொனதொகிவிட்டது. இதனொல் உலகின் 

எல்லொப் பகுதிகதளொடும் உடனடித் ததொடொி்பு தகொள்ள முடியும் என்கிற (Global Satellite 

Communication) சொதவன பிறந்துள்ளது. மொர்ஷன் மொக் லூகன் (Marshall Me Luhan) கூறியபடி 

”உலகம் ஒரு குக்கிரொமமொக” மொறிவிட்டது. தகவல் ததொடொி்பு புரட்சியின் ததொடக்கம் கணினி, 

ததொடொி்வது இவணயம் (Internet). 

       மனித வரலொற்றில் கணிப்தபொறியின் வருவக ஒரு திருப்பு முவன என்தற கூறலொம். 

மனிதனின் தவதறந்த விஞ்ஞொனக் கண்டுபிடிப்பும் சொதிக்கொக மொதபரும் சொதவனகவளக் 
கணிப்தபொறி சொதித்து வருகிறது. கணிப்தபொறியின் மற்தறொரு வளர்ச்சியொன இவணயத்திவன 

இன்று பயன்படுத்தொத துவறகதள இல்வல என்றுக் கூறலொம். அவ்வவகயில் தமிழுக்குப் 

பல்தவறு வளொி்ச்சியிவன அளித்துவருகிறது. உலகிலுள்ள அவனத்துக் கண்டங்களிலும, 

 

 

தீவுகளிலும் வொழ்ந்து வரும் தமிழினம் ஒதர குடும்பமொய் வொழ்ந்து வருவதற்கு இவணயம் 
துவணயொக விளங்குகிறது.  

இவணயவழிக் கல்வியின் தநொக்கம் 

      உலகளொவிய நிவலயில் பல்தவறு நொடுகளில் வொழ்கின்ற தமிழொி்கள் தொய்தமொழியிவனயும் 
தங்களது பண்பொட்டு அவடயொளங்கவளயும் நிவலநிறுத்திக் தகொள்ளும் கொலக்கட்டமொகும். 

தமிழொி்கள் தமிழ் கற்றுக்தகொள்வதற்கொன தநொக்கம் பண்பொட்டிற்கொக மட்டுமல்லொமல், அவொி்கள் 

வொழும் நொட்டில் தமிழின் தமன்வமவயயும், சிறப்புகவளயும் எடுத்தியம்புவதற்கொகவும் 

பயன்படுத்துகின்றனொி். 

     தமிழ் இலக்கியம், கவல, பண்பொடு ஆகியவற்வறப் பற்றித் ததொிந்து தகொள்ளதவண்டும் 

என்ற ஆவல் அயல் நொட்டினருக்கும் உண்டு. மற்றும் புலம் தபயொி்ந்த தமிழொி்களின் 

குழந்வதகளுக்குத் தமிவழக் கற்றுக் தகொடுக்கவும், தமிழின் பண்பொட்டுக் கலொச்சொரத்வத 

உணொி்த்தவும் இத்ததவவகவள நிவறதவற்றும் வவகயில் தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழகம் 
ததொற்றுவிக்கப்பட்டது. 

இவணயத்தில் தமிழ் பயன்பொடு 

       உலகு தழுவிய நிவலயில் வொழும் தமிழொி்களும் அவொி்களின் சந்ததியினரும் தமிழில் ஈடுபொடு 
தகொண்டுள்ள மற்ற தமொழியினரும் தமிழ் தமொழிவயக் கற்கவும், தமிழொி் வரலொறு, இலக்கியம், 

கவல, பண்பொடு ஆகியவவ பற்றி அறிந்துதகொள்ள தவண்டிய வொய்ப்புகவள இவணயவழி 

அளிப்பதுதம இப்பல்கவலக் கழகத்தின் தநொக்கமொகும். உலகதமங்கும் வொழும் தமிழொி்கள் கல்வி 

கற்க ஏதுவொன பொடத்திட்டத்திவனயும் உருவொக்கித் தந்திருக்கிறொர்கள். இவணயத்தின் 

முகப்புப் பக்கம் ”ததமதுரத் தமிதழொவச உலகதமல்லொம் பரவும் வவக தசய்தல் தவண்டும்” என்ற 

வொசகத்துடன் ததொடங்குகிறது. இக்கூற்றிவன உறுதி தசய்யும் வவகயில் இவணயத்தில் 

தமிவழ உலகதமல்லொம் பரப்பி வருகிறது.  

இவணய கல்விப் பொடத்திட்டங்கள் 

     தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழகம் தமிழ்க் கல்விவய அறிச்சுவடி முதல் ஆரொய்ச்சி வவர 
வழங்கத் திட்டமிட்டு தசயல்பட்டு வருகிறது. இவணயவழிப் பொடங்களின் அவமப்புகள் 

மொணவொி்கள். ஆசிொியொி்கள் துவணயின்றித் தொனொகக் கற்கும் பொடங்கள் www.tamilvu.org என்ற 

தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழக முகவொியில் நடத்தப்படுகின்றன. ததொடக்கக் கல்வி முதல் 

பயணிகள் கல்வி வவரயில், பொடம் கற்றுத்தரும் பணிவயச் தசய்கிறது. 
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இவணயவழித் தமிழ்க் கல்வி (Web based Tamil Literature) 
முவனவொி்.கி.கீதொ, உதவிப் தபரொசிொியொி், 

தமிழ்த்துவற, தநரு நிவனவுக் கல்லூொி, புத்தனொம்பட்டி. 
 
ஆய்வுச் சுருக்கம் (Abstract) 

    “மொற்றம் ஒன்தற மொறொதது” என்பது தபொதுதமொழி. மனிதொி்களின் வளொி்ச்சிக்கும் இது 

தபொருந்தும். ததொடக்க கொலத்தில் மனிதன் படிக்க எடுத்துக்தகொண்ட தபொருள் கொல மொற்றத்தில் 

அவன் அவடந்த வளொி்ச்சி நிவலகள் என அவனத்துதம ஒரு கனவு நிவலதய. களிமண், 

ஓவலச்சுவடிகள், அச்சு இயந்திரம், கணிப்தபொறி இன்று இவணயம் வவர முன்தனற்றம். 

     தமிழறிஞொி்களின் ஆொி்வம், தமிழ் அவமப்புக்களின் முயற்சி, தமிழ் தமன்தபொருள் இவற்றின் 

ஒட்டுதமொத்த வளொி்ச்சியொல் தமிழ் இலக்கணம், இலக்கியம், சமயம், ஆரொய்ச்சி, இக்கொல 

வடிவங்கள் ஆகிய அவனத்தும் இவணயத்தின் மூலம் வளொி்ச்சி தபற்று வருகின்றன. 

முதன்வம தசொற்கள் (Key words) 

     இவணயம் – தொய்தமொழிக் கல்வியின் சிறப்பு – இவணயத்தில் தமிழ்ப் பயன்பொடு – 

இவணயவழி கல்விப் பொடத்திட்டங்கள் 
இவணயம் 
     கி.பி.1780 – ல் ஏற்பட்ட ததொழில் புரட்சியொல் (Industrial Revolution) தமவல நொடுகளில் 

விவசொயச் சமுதொயம் (Agricultural Society)  ததொழில் துவறச் சமுதொயமொக (Industrial Society) 

மொறுவதற்கு 100 ஆண்டுகளுக்கு தமலொனது. 1969- ல் ததொன்றிய தகவல் ததொடொி்பு புரட்சியொல் 

(Information Revolution) (இவணயம் ததொன்றிய ஆண்டு) உலகம் தகவல் சமுதொயமொக 

(Information Society) மொற கொல் நூற்றொண்தட தபொதுமொனதொகிவிட்டது. இதனொல் உலகின் 

எல்லொப் பகுதிகதளொடும் உடனடித் ததொடொி்பு தகொள்ள முடியும் என்கிற (Global Satellite 

Communication) சொதவன பிறந்துள்ளது. மொர்ஷன் மொக் லூகன் (Marshall Me Luhan) கூறியபடி 

”உலகம் ஒரு குக்கிரொமமொக” மொறிவிட்டது. தகவல் ததொடொி்பு புரட்சியின் ததொடக்கம் கணினி, 

ததொடொி்வது இவணயம் (Internet). 

       மனித வரலொற்றில் கணிப்தபொறியின் வருவக ஒரு திருப்பு முவன என்தற கூறலொம். 

மனிதனின் தவதறந்த விஞ்ஞொனக் கண்டுபிடிப்பும் சொதிக்கொக மொதபரும் சொதவனகவளக் 
கணிப்தபொறி சொதித்து வருகிறது. கணிப்தபொறியின் மற்தறொரு வளர்ச்சியொன இவணயத்திவன 

இன்று பயன்படுத்தொத துவறகதள இல்வல என்றுக் கூறலொம். அவ்வவகயில் தமிழுக்குப் 

பல்தவறு வளொி்ச்சியிவன அளித்துவருகிறது. உலகிலுள்ள அவனத்துக் கண்டங்களிலும, 

 

 

தீவுகளிலும் வொழ்ந்து வரும் தமிழினம் ஒதர குடும்பமொய் வொழ்ந்து வருவதற்கு இவணயம் 
துவணயொக விளங்குகிறது.  

இவணயவழிக் கல்வியின் தநொக்கம் 

      உலகளொவிய நிவலயில் பல்தவறு நொடுகளில் வொழ்கின்ற தமிழொி்கள் தொய்தமொழியிவனயும் 
தங்களது பண்பொட்டு அவடயொளங்கவளயும் நிவலநிறுத்திக் தகொள்ளும் கொலக்கட்டமொகும். 

தமிழொி்கள் தமிழ் கற்றுக்தகொள்வதற்கொன தநொக்கம் பண்பொட்டிற்கொக மட்டுமல்லொமல், அவொி்கள் 

வொழும் நொட்டில் தமிழின் தமன்வமவயயும், சிறப்புகவளயும் எடுத்தியம்புவதற்கொகவும் 

பயன்படுத்துகின்றனொி். 

     தமிழ் இலக்கியம், கவல, பண்பொடு ஆகியவற்வறப் பற்றித் ததொிந்து தகொள்ளதவண்டும் 

என்ற ஆவல் அயல் நொட்டினருக்கும் உண்டு. மற்றும் புலம் தபயொி்ந்த தமிழொி்களின் 

குழந்வதகளுக்குத் தமிவழக் கற்றுக் தகொடுக்கவும், தமிழின் பண்பொட்டுக் கலொச்சொரத்வத 

உணொி்த்தவும் இத்ததவவகவள நிவறதவற்றும் வவகயில் தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழகம் 
ததொற்றுவிக்கப்பட்டது. 

இவணயத்தில் தமிழ் பயன்பொடு 

       உலகு தழுவிய நிவலயில் வொழும் தமிழொி்களும் அவொி்களின் சந்ததியினரும் தமிழில் ஈடுபொடு 
தகொண்டுள்ள மற்ற தமொழியினரும் தமிழ் தமொழிவயக் கற்கவும், தமிழொி் வரலொறு, இலக்கியம், 

கவல, பண்பொடு ஆகியவவ பற்றி அறிந்துதகொள்ள தவண்டிய வொய்ப்புகவள இவணயவழி 

அளிப்பதுதம இப்பல்கவலக் கழகத்தின் தநொக்கமொகும். உலகதமங்கும் வொழும் தமிழொி்கள் கல்வி 

கற்க ஏதுவொன பொடத்திட்டத்திவனயும் உருவொக்கித் தந்திருக்கிறொர்கள். இவணயத்தின் 

முகப்புப் பக்கம் ”ததமதுரத் தமிதழொவச உலகதமல்லொம் பரவும் வவக தசய்தல் தவண்டும்” என்ற 

வொசகத்துடன் ததொடங்குகிறது. இக்கூற்றிவன உறுதி தசய்யும் வவகயில் இவணயத்தில் 

தமிவழ உலகதமல்லொம் பரப்பி வருகிறது.  

இவணய கல்விப் பொடத்திட்டங்கள் 

     தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழகம் தமிழ்க் கல்விவய அறிச்சுவடி முதல் ஆரொய்ச்சி வவர 
வழங்கத் திட்டமிட்டு தசயல்பட்டு வருகிறது. இவணயவழிப் பொடங்களின் அவமப்புகள் 

மொணவொி்கள். ஆசிொியொி்கள் துவணயின்றித் தொனொகக் கற்கும் பொடங்கள் www.tamilvu.org என்ற 

தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழக முகவொியில் நடத்தப்படுகின்றன. ததொடக்கக் கல்வி முதல் 

பயணிகள் கல்வி வவரயில், பொடம் கற்றுத்தரும் பணிவயச் தசய்கிறது. 
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இவணய வகுப்பவற 

     இவணய வழிக்கல்வியில் கற்கின்றவொி்களுக்கொக இவணயம் வழியொகதவ பொடங்கள் 
நடத்தப்படுகின்றன. இதில் தொதன சுயமொகக் கற்கும் மொணவொி்கவள அடிப்பவடயொகக் 

தகொண்டு அவமக்கப்பட்டுள்ள கல்வியில் விரும்பிக் கற்கும் சூழவல உருவொக்கிதய கற்றல் 
அவமகின்றன. இவணய வழிக கல்வியின் தவற்றிக்கு இவவ தபருந்துவண ஆற்றுகின்றன. 

இவணய வழியில் கற்கும் மொணவொி்களின் வசதிக்கொக இவணயவழிக் கலந்துவரயொடல், 

இவணய வழி ஒளி, ஒலி சந்திப்பு (Videa Conference) இவணய வகுப்பவற தபொன்ற முவறயில் 

கல்வி கற்ப்பிக்கப்படுகிறது. 

     இவ் இவணய வகுப்பவற முன்னதொகதவ மொணவொி்களுக்குத் ததொியப்படுத்தப்படுகிறது. 

அவனவரும் ஒரு நொள் கூடுகின்றனொி். இல்வலதயல் ஆசிொியரும் ஒரு மொணவரும் பொடம் எடுக்க 

மொணவன் தகட்கிறொன். சில வினொக்களும் தகட்கப்பட்டு விவடயும் தசொல்லப்படுகிறது. இது 

மற்வறய மொணவொி்கவள எளிதில் தசன்றவடகிறது. இதனொல் உலகத்வததய ஒரு 

வகுப்பவறக்குள் தகொண்டு வரமுடிகிறது. இவணய வகுப்பவற மூலமொக உலகில் எந்த 

மூவலயில் உள்ள மொணவொி்களும் ஒதர தநரத்தில் சந்திக்கின்ற வசதியிவணப் தபறுகின்றனொி். 

இவணய வழி ததொி்வுமுவறகள் 

      இவணய வழிக் கல்வியின் ததொி்வுகள் இவணயம் வழியொகதவ நடத்தப்படுகின்றன. சில 

தநரங்களில் எழுத்துத் ததொி்வுகளும் நடத்தப்படுகின்றன. இவணயத்தின் துவணதகொண்டு 

இவணயத் ததொி்விற்குொிய வினொக்கள் ததொி்வு எழுதும் ஒவ்தவொரு மொணவருக்கும் தவவ்தவறொன 
வினொக்கள் வழங்கப்படுகின்றன. இதனொல் ததர்வில் கொப்பியடித்தல் என்ற தபொக்கு 

தவிர்க்கப்படுகிறது. தமலும் இத்ததர்வு முவறயில் ததொி்விற்கொன கொல எல்வல சொியொன 

முவறயில் பின்பற்றப்படுகிறது. கணினியில் ததொி்வவ எழுத ததொடங்கி விட்டொல் ததொி்வு முடியும் 

தநரம் வரும்தபொது விவடயளிக்கும் பகுதி தொனொகதவ நின்று விடும். 

      ததொி்வு முடிந்தவுடன் மறுநிமிடம் அதற்கொன மதிப்தபண் முடிவுகவள இவணயம் அளித்து 
வருகிறது. இதனொல் ததொி்வு முடிவுக்கொகக் கொத்திருக்க தவண்டிய கொல விரயம் இல்லொமல் 

தபொய்விடுகிறது. இவ்வொறு தமிழ் வளொி்ச்சிக்கு இவணயத்தின் மூலம் உலகத்தில் உள்ள எந்த 

நொடும் தமிழ்தமொழிவயக் கற்றுக் தகொள்ளலொம் என்ற நிவல வந்துள்ளது. தமிழ் இவணயப் 

பல்கவலக்கழகம் தவிர உலகின் தவறு சில அவமப்புகளும், தனிநபொி்களும் தமிழின் மீது 

இருக்கும் பற்றொல் கல்வி கற்றுக் தகொடுக்கின்றனொி். 

 

 

 

கல்வி வளொி்ச்சிக்கு உதவும் வமயங்கள் 

     தமிழ் இவணயப் பல்கவலக் கழகம் தவிர உலகில் தவறு சில தமிழ் அவமப்புகளும், 

தனிநபொி்பளும் தமிழின் மீது இருக்கும் பற்றொல் கல்விக் கற்றுத் தருகின்றனொி். தமொழி எழுதும் 

வமயம் (Per Language centre) என்ற அவமப்பு தமிவழக் கற்றுக் தகொடுக்க முன் வந்தது. 

திரு.வொசுரங்கநொதன் அவொி்கள் இதவன முவனப்புடன் தசய்து வருகின்றொர். தமிழ் 

பயில்வதற்கொன பல வழிகவள இவணயத்தில் பயன்படுத்தி வருகிறொர். 

     நியூசிலொந்தில் முவனவொி் இளங்தகொ என்பவொி் இரண்டு இவணய தளங்கவள உருவொக்கித் 
தமிழ்தமொழிவயப் பயிற்றுவிக்கிறொர். தமிழ்க் கற்பித்தல்       வவலபொர்வவ(Tamil Tutorial web 

site) அவவ தமிழ் வீட்டுதமொழி (Tamil Tutorial Home) என்ற இவணய தளங்கள் ஆகும். 

இவ்விவணயத் தளங்கள் மூலம் தமிழ் தமொழிக் கற்பவத எளிதொக்கும் தநொக்கத்துடன் 
இயற்றப்பட்டிருக்கின்றன. தமலும், வொிவடிவத்தில் தமிவழ எப்படி எழுதுவது என்பதற்கு ரொம் 

ரவீந்திரன் பயிற்சியும் அளித்து வருகிறொர். பிலதடல்பியொவவச் சொர்ந்த தபரொசிொியொி் தேச். 

ஷிப்மன் என்பவொி் இவணயத்தின் மூலமொகத் தமிவழக் கற்றுக் தகொடுக்கும் திட்டத்தில் 
தீவிரமொகக் கவனம் தசலுத்துகிறொர். 

முடிவுவர (conclusion): 

     21 – ஆம் நூற்றொண்டில் அணுகுண்டு கலொச்சொரத்தில் உலவக பயமுறுத்திக் 

தகொண்டிருந்தொலும் அதிலிருந்து விடுபட்டு எல்லொ நொட்டு மக்கவளயும் தமொழி இனம் கருதொது 
இவணத்து வவக்கும் மொயவவலயொக வலம் வருவது இந்த இவணயம் ஆகும். இதில் தமிழின் 

பயன்பொடும் தசல்வொக்கும் நொளுக்கு நொள் வளொி்ந்து வந்து தகொண்ருக்கின்றன. 

        ”தசன்றிடுவீொி் எட்டுத்திக்கும் 

        கவலச்தசல்வத்வதக் தகொணர்ந்திங்கு தசொி்ப்பீர்” 

என்ற பொரதியின் வொக்கிற்கிணங்க தவளிநொடுகளுக்குச் தசன்ற தமிழொி்கள் இன்று அயல் நொட்டு 
அறிவியல் ததொழில் நுட்பத்தில் (இவணயத்தில்) தமிவழ நீந்த விட்டிருக்கின்றனொி். 

பயன்கள் (Results); 

      இவணயம் எனும் மொக்கடலில் மூழ்கிப் பொர்த்தவற்றுள் சிலவற்வறத் ததொி்ந்ததடுத்துப் 
பகுத்துப் பொர்த்தொல் இன்வறய மின்யுகத்தில் தமிழ் மின்னொக்கம் தசய்தல் எனும் பொவதயில் 
முன்தனறிக் தகொண்டிருக்கிறது. வொய்தமொழி இலக்கியங்கள் ஏடுகளில், பின் கொகிதங்களில் 

வடிதவடுத்து வொழ்ந்தது தபொல் எதிர்கொலத் ததவவகவளளும் நிவறவு தசய்ய 
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இவணய வகுப்பவற 

     இவணய வழிக்கல்வியில் கற்கின்றவொி்களுக்கொக இவணயம் வழியொகதவ பொடங்கள் 
நடத்தப்படுகின்றன. இதில் தொதன சுயமொகக் கற்கும் மொணவொி்கவள அடிப்பவடயொகக் 

தகொண்டு அவமக்கப்பட்டுள்ள கல்வியில் விரும்பிக் கற்கும் சூழவல உருவொக்கிதய கற்றல் 
அவமகின்றன. இவணய வழிக கல்வியின் தவற்றிக்கு இவவ தபருந்துவண ஆற்றுகின்றன. 

இவணய வழியில் கற்கும் மொணவொி்களின் வசதிக்கொக இவணயவழிக் கலந்துவரயொடல், 

இவணய வழி ஒளி, ஒலி சந்திப்பு (Videa Conference) இவணய வகுப்பவற தபொன்ற முவறயில் 

கல்வி கற்ப்பிக்கப்படுகிறது. 

     இவ் இவணய வகுப்பவற முன்னதொகதவ மொணவொி்களுக்குத் ததொியப்படுத்தப்படுகிறது. 

அவனவரும் ஒரு நொள் கூடுகின்றனொி். இல்வலதயல் ஆசிொியரும் ஒரு மொணவரும் பொடம் எடுக்க 

மொணவன் தகட்கிறொன். சில வினொக்களும் தகட்கப்பட்டு விவடயும் தசொல்லப்படுகிறது. இது 

மற்வறய மொணவொி்கவள எளிதில் தசன்றவடகிறது. இதனொல் உலகத்வததய ஒரு 

வகுப்பவறக்குள் தகொண்டு வரமுடிகிறது. இவணய வகுப்பவற மூலமொக உலகில் எந்த 

மூவலயில் உள்ள மொணவொி்களும் ஒதர தநரத்தில் சந்திக்கின்ற வசதியிவணப் தபறுகின்றனொி். 

இவணய வழி ததொி்வுமுவறகள் 

      இவணய வழிக் கல்வியின் ததொி்வுகள் இவணயம் வழியொகதவ நடத்தப்படுகின்றன. சில 
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கல்வி வளொி்ச்சிக்கு உதவும் வமயங்கள் 
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முடிவுவர (conclusion): 

     21 – ஆம் நூற்றொண்டில் அணுகுண்டு கலொச்சொரத்தில் உலவக பயமுறுத்திக் 

தகொண்டிருந்தொலும் அதிலிருந்து விடுபட்டு எல்லொ நொட்டு மக்கவளயும் தமொழி இனம் கருதொது 
இவணத்து வவக்கும் மொயவவலயொக வலம் வருவது இந்த இவணயம் ஆகும். இதில் தமிழின் 

பயன்பொடும் தசல்வொக்கும் நொளுக்கு நொள் வளொி்ந்து வந்து தகொண்ருக்கின்றன. 

        ”தசன்றிடுவீொி் எட்டுத்திக்கும் 

        கவலச்தசல்வத்வதக் தகொணர்ந்திங்கு தசொி்ப்பீர்” 

என்ற பொரதியின் வொக்கிற்கிணங்க தவளிநொடுகளுக்குச் தசன்ற தமிழொி்கள் இன்று அயல் நொட்டு 
அறிவியல் ததொழில் நுட்பத்தில் (இவணயத்தில்) தமிவழ நீந்த விட்டிருக்கின்றனொி். 

பயன்கள் (Results); 

      இவணயம் எனும் மொக்கடலில் மூழ்கிப் பொர்த்தவற்றுள் சிலவற்வறத் ததொி்ந்ததடுத்துப் 
பகுத்துப் பொர்த்தொல் இன்வறய மின்யுகத்தில் தமிழ் மின்னொக்கம் தசய்தல் எனும் பொவதயில் 
முன்தனறிக் தகொண்டிருக்கிறது. வொய்தமொழி இலக்கியங்கள் ஏடுகளில், பின் கொகிதங்களில் 

வடிதவடுத்து வொழ்ந்தது தபொல் எதிர்கொலத் ததவவகவளளும் நிவறவு தசய்ய 



194

14Ýõ¶ îI› Þ¬íò ñ£ï£´ 2015, CƒèŠÌ˜ - ñ£ï£†´‚ è†´¬óèœ
 

 

மின்னொக்கமயமொதல் இன்றியவமயொததொகிறது. இவ்வழியும் தசந்தமிழுக்கு தசவ்வழிதய. 
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Abstract:  

Reading Comprehension, which is an essential part of successfully developing 21stcentury 
literacy, is also a vital tool for reading in our modern age. It is a vehicle through which we (1) gain 
meaning from the words someone else has constructed, (2)learn something new, (3)to confirm 
something we think and (4) understand another’s viewpoint.Reading Comprehension is only introduced 
at Primary 3 level as Primary 1 and 2 curriculums focus mainly on Tamil alphabet introduction.This 
was quoted from Cathy Puett Miller, TLA. Ambassador®, who is a national educational consultant. 
This is a component that we were concerned as it poses a great challenge to many students due to 
transition from handling simple sentences at P1 and P2, to passages in P3. To ensure that this transitionis 
smooth and enable the students to perform better in this component, we decided to work on this aspect 
at P2 level itself. Due to the significance and importance given to reading comprehension, this paper 
documents the Lesson Study carried out by the Tamil Teachers from St Anthony’s Primary in 
collaboration with Educational Technology Division (ETD) from MOE.  In this study, collaborative 
learning tasks and 10’T programme, an ICT based programme initiated by ETD (MOE), were infused 
in the teaching of Reading Comprehension during the Tamil class.To ensure that the comprehension 
passage is well understood by the pupils, Annotation method combined with questioning technique 
strategies wereused. Annotating helps readers to reach a deeper level of engagement and promotes 
active reading. It makes the reader’s “dialogue with the text”, a visible record of the thoughts that 
emerge while making sense of the reading. This was quoted from Carol Porter-O’Donnell beyond the 
Yellow Highlighter. It alsoenabled the slow learners to receive more guidance from their peers and 
teacher. Though they, the slow learners were not able to write their answers in full sentences, they were 
able to understand the passage.  They managed to identify the key words of the passage.To further 
deepen the skill acquired, resources from 10’T portal was utilized where students were involved in 
individual work.The skill learnt at the first part of the lesson enabled the pupils toanswer questions 
without much assistance from the teacher though the passage was new to them.  

Keywords: ICT based pedagogy, understanding comprehension, annotation, questioning techniques, 
deepen skill, assisting tool 
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1 Introduction  
Keith Lenz, Ph.D., University of Kansas, writes in his article "An Introduction to Reading 
Comprehension" at the Special Connections website mentions that "the process of 
comprehending involves decoding the writer's words and then using background knowledge to 
construct an approximate understanding of the writer's message." How the student interprets 
the words to make meaning of the words can be different for different students. Knowledge of 
the topic, language structures, text structures, genres, cognitive and metacognitive strategies, 
reasoning abilities, and motivation has an impact on comprehension. 

1.1 Objectives 
Comprehension  component is introducedonly at Primary 3 level.Though students are exposed 
to simple sentence structures at Primary 1 and 2, they only handle a full text at Primary 3 level.  
Thus, to many students comprehension becomes an uphill task as it requires students to read 
not only the text but read the text with understanding. Hence, we found this component to be 
an area of concern for the Primary 3 students, taking into consideration the limited exposer they 
get in regards to full texts. In order to enable students to perform better in this component and 
to ensure a smooth transition from just reading a given text to reading with understanding, it 
was decided that we work on this aspect at Primary2 level itself. Using the 10’T 
Sigaramprogramme’s pedagogical approach we embarked on a lesson study with infusing 
ICT.The focus of our study was Reading for Understanding. 
 

2 10’T Sigaram Programme – An ICT Based Pedagogy  
 

The 10’T Sigaramprogramme isICT based pedagogy, initiated by the Educational Technology 
Department of the Ministry of Education Singapore.As this programme leverages on the use of 
ICT to increase pupils’ interest and competency in Tamil Language in an interactive 
environment, we at St Anthony's Primary embarked on the 10’T Sigaram programme.The 
pedagogical approach in this programme places equal emphasis given to both teacher centered 
activities and student centered learning facilitates differentiated, collaborative and 
independentlearning. The teacher provides students with opportunities to learn independently 
and from one another and coaches those in the skills they need to do so effectively.  

3 Literature review 
 
The effects of multimedia glossing (annotation) received increased attention as researchers 
considered the possibility that computer-aided reading could create more proficient readers by 
offering a choice of various types of glosses to develop better vocabularies, greater background 
knowledge surrounding the text, and more effective reading strategies (Lyman-Hager and 
Davis, 1996: 775). Various studies argued that multimedia glossing is beneficial for reading 
comprehension and, consequently, for vocabulary acquisition.Lomicka (1997) in her studies, 
indicated that the students who had access to full glossing improved better than those who had 
access to either limited glossing or no glossing.  
 
Similarly, in an article exploring multimedia annotations and vocabulary acquisition, Chun and 
Plass (1996a) present the positive results of three studies with students in their second year of 
German who used Cyberbuch, a multimedia application offering various types of annotations 
(picture, text, video). The results of this case study supported previous research on the 

 

 

 

effectiveness of different types of annotations, according to which visual imagery was found to 
help in learning and retention of new foreign words. Moreover, visual multimedia advance 
organizers were found to help not only recalling new words, but also act as facilitators of 
reading comprehension, which stresses the close relationship between vocabulary and reading 
(Chun and Plass, 1996b: 512). Text+picture annotations produced the best results in the recall 
protocol focusing on reading comprehension. 
 
On the other hand, the self-questioning strategy teaches the student to form questions about the 
content of a passage as he or she reads to maintain interest and to enhance recall.  Nadine Sporer 
(2009), in her study noted that a strong relationship existed between reading comprehension 
and questioningstrategies. 

4 The First Cycle 

4.1.1 Lesson Plan 1: 

A lesson plan with the instructional objectives, tuning-in activities, closure and 
assignments was drawn up.Teacher prepared resources (comprehension passages, 
worksheets) and online resources (“YouTube”, google and 10T portal) were used.  The 
team also included the questions with visual representations pitched carefully at the 
level of the pupils. Possible pupils’ responses were anticipated and penned down in the 
lesson plan. This was necessary so that the teacher can give meaningful feedback to the 
pupils’ correct and incorrect responses. 

4.1.2 Conducting the Research Lesson 

The research teacher then executed the lesson in the class while the other members in 
the team were observers. The ETD officers took the role of knowledgeable others.  The 
objective of this observation was to assess the suitability of both ICT and non ICT 
based activities in gettingthe pupils andto read the given passages with understanding 
and answer the questions using the annotation approach. Each teacher observers were 
assigned a group which consisted of pupils with mixed ability.  As observers, teachers 
took notes of the behaviour, attention span, engagement level, suitability of activities 
for the group of pupils assigned to them.   

4.1.3 10T Usage 

 ICT tool in the form of 10T Sigaram (http://www.10tsigaram.com) was incorporated to 
allow students to read varied passages and answer the questions given in the worksheet .  
This facilitated independent learning as well as enabled teachers to give immediate 
feedback based on learning gaps 

4.1.4 First Cycle Post-Conference 

During the 1st post conference, the following were raised and discussed. The activities 
carried out were mainly focussed on answering the questions and not understanding the 
passages. Hence, it was not aligned to the objective of the lesson.The objective of the 
tuning in activity was not clearly explained to the pupils. Hence, the pupils were not 
clear of the expectations. 
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not only the text but read the text with understanding. Hence, we found this component to be 
an area of concern for the Primary 3 students, taking into consideration the limited exposer they 
get in regards to full texts. In order to enable students to perform better in this component and 
to ensure a smooth transition from just reading a given text to reading with understanding, it 
was decided that we work on this aspect at Primary2 level itself. Using the 10’T 
Sigaramprogramme’s pedagogical approach we embarked on a lesson study with infusing 
ICT.The focus of our study was Reading for Understanding. 
 

2 10’T Sigaram Programme – An ICT Based Pedagogy  
 

The 10’T Sigaramprogramme isICT based pedagogy, initiated by the Educational Technology 
Department of the Ministry of Education Singapore.As this programme leverages on the use of 
ICT to increase pupils’ interest and competency in Tamil Language in an interactive 
environment, we at St Anthony's Primary embarked on the 10’T Sigaram programme.The 
pedagogical approach in this programme places equal emphasis given to both teacher centered 
activities and student centered learning facilitates differentiated, collaborative and 
independentlearning. The teacher provides students with opportunities to learn independently 
and from one another and coaches those in the skills they need to do so effectively.  

3 Literature review 
 
The effects of multimedia glossing (annotation) received increased attention as researchers 
considered the possibility that computer-aided reading could create more proficient readers by 
offering a choice of various types of glosses to develop better vocabularies, greater background 
knowledge surrounding the text, and more effective reading strategies (Lyman-Hager and 
Davis, 1996: 775). Various studies argued that multimedia glossing is beneficial for reading 
comprehension and, consequently, for vocabulary acquisition.Lomicka (1997) in her studies, 
indicated that the students who had access to full glossing improved better than those who had 
access to either limited glossing or no glossing.  
 
Similarly, in an article exploring multimedia annotations and vocabulary acquisition, Chun and 
Plass (1996a) present the positive results of three studies with students in their second year of 
German who used Cyberbuch, a multimedia application offering various types of annotations 
(picture, text, video). The results of this case study supported previous research on the 

 

 

 

effectiveness of different types of annotations, according to which visual imagery was found to 
help in learning and retention of new foreign words. Moreover, visual multimedia advance 
organizers were found to help not only recalling new words, but also act as facilitators of 
reading comprehension, which stresses the close relationship between vocabulary and reading 
(Chun and Plass, 1996b: 512). Text+picture annotations produced the best results in the recall 
protocol focusing on reading comprehension. 
 
On the other hand, the self-questioning strategy teaches the student to form questions about the 
content of a passage as he or she reads to maintain interest and to enhance recall.  Nadine Sporer 
(2009), in her study noted that a strong relationship existed between reading comprehension 
and questioningstrategies. 

4 The First Cycle 

4.1.1 Lesson Plan 1: 

A lesson plan with the instructional objectives, tuning-in activities, closure and 
assignments was drawn up.Teacher prepared resources (comprehension passages, 
worksheets) and online resources (“YouTube”, google and 10T portal) were used.  The 
team also included the questions with visual representations pitched carefully at the 
level of the pupils. Possible pupils’ responses were anticipated and penned down in the 
lesson plan. This was necessary so that the teacher can give meaningful feedback to the 
pupils’ correct and incorrect responses. 

4.1.2 Conducting the Research Lesson 

The research teacher then executed the lesson in the class while the other members in 
the team were observers. The ETD officers took the role of knowledgeable others.  The 
objective of this observation was to assess the suitability of both ICT and non ICT 
based activities in gettingthe pupils andto read the given passages with understanding 
and answer the questions using the annotation approach. Each teacher observers were 
assigned a group which consisted of pupils with mixed ability.  As observers, teachers 
took notes of the behaviour, attention span, engagement level, suitability of activities 
for the group of pupils assigned to them.   

4.1.3 10T Usage 

 ICT tool in the form of 10T Sigaram (http://www.10tsigaram.com) was incorporated to 
allow students to read varied passages and answer the questions given in the worksheet .  
This facilitated independent learning as well as enabled teachers to give immediate 
feedback based on learning gaps 

4.1.4 First Cycle Post-Conference 

During the 1st post conference, the following were raised and discussed. The activities 
carried out were mainly focussed on answering the questions and not understanding the 
passages. Hence, it was not aligned to the objective of the lesson.The objective of the 
tuning in activity was not clearly explained to the pupils. Hence, the pupils were not 
clear of the expectations. 
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4.2  The Second Cycle 

4.2.1 Lesson Plan 2:   

The teacher took into account the feedback given by the team in after cycle 1.  In 
thesecondcycle,the lesson plan, instructional objectives, tuning-in, activities, closure and 
assignment were clearly stated.  Resources suchasflashcards,power-pointslidesand online 
resources “YouTube”, 10T portal were made available.Anticipated students’ responses were 
also included. . Other observations were also recorded in the lesson plan. (e.g.: 
pupils’participationingroupwork,recordingtheiranswersin 01Tsigaramportal).The lesson plan 
was sent to the team for feedback and refinement before the actual lesson. 

4.2.2 The Second Cycle 

The pointers raised at the post observation meeting were indeed very useful in the preparation 
for the second cycle. All these points were taken into account when planning and executing the 
second cycle.  In the second cycle, the processes of understanding the passage were well taught 
incorporating annotation strategy with signs and symbols involved.Visualization like drawing 
arrows from verbs to the keyword based on questions were used. This helped pupils to 
understand the passage and how to use questioning words.  . Groups were made up of the 
same ability pupils to lessen the dominating of the High Ability pupils inthe mixed ability 
group.Each Low Ability group had 0 HA as a facilitator. The facilitator had to hand-hold 
their group members.  

4.2.3 Post Conference 

There a struggle for pupils in understanding the passage as the passages was lengthy. Also, too 
many questioning words were focused in the passage. Therefore, reduction of questions words 
would have helped the pupils.   The clarity in explaining how to do the annotation part did not 
reach the students.  More structured mode was needed.  Therefore, a 3rd cycle was carried out 
to rectify all these problems. 

5 Challenges 
Every new effort comes with challenges. Time management was a key challenge forme and the 
class. Attimes, some activities took ability of time such pupils were not able to finish it on time. 
Also, pupils did face difficulty to apprehend the skillinitially. Since skills are being taught, the 
team would need to look into using shorter passages.  

6      FINDINGS  

6.1      Benefits 

Embarking on this research lesson has allowed the team members to work together and plan a 
well thought lesson which catered to the need of our pupils.  The in-depth discussion on the 
content to be taught and the collaborative decision taken has strengthened the bond between the 
team members. This has certainly allowed for professional development and growth.  Teacher's 
competencies have also been enhanced. These lessons were therefore something out of the norm 
and helped to create a holistic lesson. 

 

 

 

These research lessons also provided an opportunity for teachers to better understand their 
students' learning needs and their styles. Students' individual needs and understanding capacity 
were also thought through during the planning stage, thus, resulting in greater benefits for the 
children, making a greater impact on student learning.  

Various research materials together with pre and post data findings were used to ascertain that 
the 10’T programme was indeed effective.  Through this research the teachers affirmed that the 
ICT based pedagogy does help pupils to improve their reading skills and encourage learner 
independence. 

Team members also reflected on their own teaching competencies. The biggest takeaway 
as a result of the Lesson Study was indeed the power of sharing and collaboration . The 
learning curve for the team members was high. There was indeed greater collegiality and 
this process had opened up avenues for future collaboration and networking.All these 
were done in a non-threatening environment and everyone's suggestions were taken into 
consideration and necessary modifications were made.  

7        Conclusion 
 
The Lesson Study carried out show-cased the teacher as a researcher in the classroom. With the 
lesson objectives in mind, the teacher was able to incorporate meaningful and engaging 
activities linking 10T portal in the lesson using the annotation approach to teach Reading 
Comprehension. The pupils have benefited in this journey being exposed to a new learning 
interactive platform. Also, the pupils, currently in Primary 3, are able to use the annotation 
strategy in their Reading Comprehension. It has helped them to understand the given passages 
and is able to answer the questions more accurately. 
 

8 Moving Forward 
 

Considering the benefits for the pupils and teachers, the team had decided to work on 
Compositionin the year 2015 with the same group of pupils. Compositionwas selected as the 
curriculum area as this would serve as a good bridging point for the pupils as they prepare 
themselves fromreadingtowritingcomponent in the Upper Primary levels. Furthermore, 
working on Composition would also serve as a good follow up to the importance given to 
recognition of the alphabet and reading. 
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இவணயவழி தமிழ் கற்றல்-கற்பித்தலில் ஏற்படும் 
சிக்கல்களும்,தீர்வுகளும் 

முவனவர் பி.ஆர்.இலட்சுமி,  ந.வவரமணி    எம்.கொம்.,எம்.சி.ஏ.,எம்.பி.ஏ., 
தபர்ல் அகொதமிக்லீடர்ஷிப் இன்ஸ்டிட்யூட், தசன்வன-66. 

தகொசொஃப்ட் தசொலுயூஷன்ஸ்,தசன்வன-06.                  
                                                                                                                                                 

                   இன்வறய கொலகட்டத்திற்குஏற்ப துவணக் கருவிகளுடன் கூடிய தசயல்வழிக் 
கற்றல்முவற, இவணயவழி தமிழ் கற்றல் என இரண்டு முவறகளில் பலவிதமொன புதுவமகவள 
இவணத்துக் கற்பித்தொல்மட்டுதம தமிழ்தமொழி வளரும்நிவல கொணப்படுகிறது. தமிழ்தமொழி 
பயின்றவருக்தகன தவவலவொய்ப்புகள் மிகுதியொக உருவொக்கப்படொததொல் தமிழ்தமொழி கற்க 
மொணவர்கள் அதிக விருப்பத்துடன் ஈடுபடுவதில்வல. இவணயவழி  தமிழ்கற்றல்-கற்பித்தலில் 
ஏற்படும் சிக்கல்கள் குறித்தும், தமிழ்தமொழி வளர ஆற்றதவண்டிய பணிகள் குறித்தும் 
இவ்வொய்வுக்கட்டுவர அவமகிறது. 
 

இவணயத்தில் தமிழ்தமொழி வவலப்பூக்களிலும், வவலத்தளங்களிலும் தமிழ்தமொழியிவன  
முவறயொகப் பயின்தறொர்மட்டுதம  எழுதுவதில்வல. இதனொல் தமிழ்தமொழி குறித்தத் தவறொன 
பல தசய்திகவள மொணவர்கள் படிக்க தநொிடுகிறது. இதனொல் தமிழ்தமொழி குறித்த இலக்கண 
நூல்கவளயும், இலக்கிய நூல்கவளயும் இவணத்து அளிக்கதவண்டும். இதனொல் கற்றல்திறன் 

தமம்படும். தமொழியியல் ஆய்வு குறித்த விழிப்புணர்விவன ஆசிொியர்கள் மொணவர்களிடம் 

அளித்திட இவணயவழி கற்றல் சிறப்பொனது. கல்லூொிகளில் கற்பிக்கும் ஆசிொியருவடய 

தமிழ்ப்பணி ஒரு குறிப்பிட்டதுவறயில் அடங்கிவிடுகிறது. ஆனொல், பள்ளிக்கல்வி அளவில் 

தமிழ்ததொடர்பொன அவனத்துத்துவறகவளயும் உள்ளடக்கி ஆசிொியர் கற்பிப்பதொல் அது குறித்த 
பொடப்தபொருளிவனயும்,தமன்தபொருள் உருவொக்கத்திறன் குறித்த தசய்திகவளயும் 

அறிந்திருத்தல் அவசியமொகிறது. இது குறித்த பயிற்சிகவளதய ஆசிொியர்களுக்குப் பல கல்வி 

நிறுவனங்கள் அளித்து வருகின்றன. 

 

தமவசக்கணினி, மடிக்கணினி, வகயடக்க அறிவியல்கருவிகள் எனப்பல நிவலகளில்  
மொணவர்களின் கற்றலுக்குத்  துவணக்கருவிகளொகப் பயன்பட்டுவருகின்றன. அதிக அளவில் 
அறிவியல்சொதனங்கவளப் பயன்படுத்துவதொல் உடல்நலக்குவறபொடுகள் இன்றளவில் 
ஏற்படுகின்றன. தசல்லிடப்தபசியிவன அதிக அளவில் பயன்படுத்துவதொல் புற்றுதநொய் 
ஏற்படும் நிவல அதிகொித்துள்ளது. இதவனச் சொிதசய்ய தசல்லிடப்தபசி நிறுவனங்கள் சொிவர 
வழிகொட்டுவதில்வல. இதனொல்  பல மொணவர்களின் கற்றல்திறனில் இத்தவகய அறிவியல் 

சொதனங்கவளப் பயன்படுத்தொதநிவல கொணப்படுகிறது. ததொடுதிவரக் கணினி, 

ததொடுதிவரச்தசல்லிடப்தபசி இவற்வறப் பயன்படுத்தினொல் ஏற்படும் விவளவுகள் குறித்து 
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வவலத்தளங்களில் ஆரொய்ச்சியொளர்கள் தவளியிட்டுள்ளனர். அளவுக்கு மிஞ்சினொல் அமிர்தமும் 

நஞ்சு என்பதவனச் சமுதொயம் உணர்ந்து மிகக்குவறந்த அளவில் அறிவியல் சொதனங்கவளப் 
பயன்படுத்தித் தமிழ்தமொழி கற்றல்திறவன வளர்க்க ஆசிொியர்கள் வழிகொட்டதவண்டும். தமிழ் 

கற்றுக்தகொடுக்கும் பல வவலத்தளங்களும் அடிப்பவடநிவலயிதலதய அவமக்கப்பட்டுள்ளன. 
கொலங்கள் மொறுவதற்தகற்றொற்தபொல இலக்கணப்பயிற்சியுடன்கூடிய தமிழ் வவலத்தளங்கள் 
அவமக்கப்படதவண்டும். இவ்வவலத்தளங்கவளப் தபரும்பொன்வமயொக அவமப்பவர்கள் 
அவர்களது நொட்டின் வசதிக்தகற்றொற்தபொல அவமப்பதினொல் தமொழி உச்சொிப்பு, இலக்கண 
விதிமுவறகள் இவற்றிவனப் பின்பற்றுவதில்வல. 
தமிழ்தமொழிக்தகன அவமக்கப்பட்ட 
 
www.tamilmitra.com 
www.tamilcube.com 
www.academia.edu/2276305/ 
www.omniglot.com 
  
 தபொன்ற வவலத்தளங்களில் அளிக்கப்பட்டுள்ள ஆங்கில உச்சொிப்பு பலதரப்பட்டவவயொகக் 
கொணப்படுகிறது.  

 

 இவ்வொறு அவமக்கப்பட்டுள்ளவமயொல் குழப்பநிவலதய ஏற்படும். தமொழியியல் 

விதிகளுக்தகற்றபடி ‘பவழயன கழிதலும்  புதியன புகுதலும்‘ என்பதற்தகற்பத்  தரமொன 
ஆங்கில-தமிழ் உச்சொிப்பு அட்டவவண அவமதல்தவண்டும். தகட்டல், தபசுதல், எழுதுதல், 

படித்தல் தபொன்ற திறன்களில் மட்டுதம இவணயங்களில் பொடத்திட்டங்கள் அவமதல் 
இன்வறய கொலகட்டங்களில் அவசியமொகிறது. அவரவர் மனதிற்தகற்றொற்தபொல தொம் 
நிவனப்பவத அவனத்தும்  வவலப்பூக்களில் தமிழ் ததொடர்பொன தசய்திகவளத் 
தரதவற்றுதலினொல் தமிழ்தமொழியின் பழவம அழிய தநொிடும். 

 

 www.tamilmitra.com வவலத்தளத்தில் 
 எழுத்துகளின் வவககள் 
 இனஎழுத்துகள் 
 தவற்றுநிவலதமய்மயக்கம்,உடனிவலதமய்மயக்கம்-எழுத்துகள் 

 வடதமொழி எழுத்துகள்  
எனப்பிொிக்கப்பட்டு மொணவர்களின் கற்றல்திறவன வளர்க்கிறது. 
 
கற்பித்தலில் ஆற்றதவண்டிய பணிகள் 
இவணயம் தமவசக்கணினி, மடிக்கணினி, வகயடக்கக்கருவி எனப் பல வடிவங்களில் 
மக்களிவடதய இயங்கிவொினும், பொடப்தபொருள் உருவொக்கம் என்ற நிவலயில் 

 

 

 

எம்எஸ்பவர்பொயிண்ட்(நழுவல்) அவமக்கப்படவில்வல. இம்முவற மொணவர்களுக்குப் 
பயிற்சியளிக்க எளிவமயொனது.  
 

 தபொதுதநொக்கங்கள் 
 சிறப்புதநொக்கங்கள் 
 ஆர்வமூட்டல் 
 துவணக்கருவிகள் 
 பொடப்தபொருள் தவலப்பு விளக்கம் 
 பொடம் பற்றிய குறிப்புகள் 
 மதிப்பீடு 

 

 என்ற அளவில்  ஒளிக்கொட்சிகவள வடிவவமக்கும்தபொது கற்றல் திறன்  வளரும். 

 

இதற்குத் ததவவப்படும் பயிற்சித்தொள், கணினியில் விவளயொடும் சில விவளயொட்டுகள், 

பயிற்சிவினொக்கள், மடிபுத்தகம்(ஃப்ளிப்புக்) தபொன்றவற்வறத் தரதவற்றும்தபொது மொணவதன 

தனக்குொிய பொடத்திவனப் படித்து அறிந்துதகொள்ள இயலுகிறது. தொதன கற்றல் என்ற நிவலயும் 

உருவொகிறது. ப் ம் தகொட்பொட்டிற்தகற்றவொறு   வினொக்கவளயும் அவமத்துக் வகயடக்கக் 

கருவிகளில் அவனத்திலும் அவமத்துக்கொட்டினொல் மொணவர்களும் அதவனப்தபொன்தற 
உருவொக்குவர். பவடப்பொற்றல்திறன் வளரும்தபொது ததவவயற்ற சிந்தவனகள் 
மொணவர்களிவடதய ததொன்றொது. பயனற்ற வவலத்தளங்கள்  தமது வொழ்க்வகக்கொன 
தபொருளல்ல என்பவத உணரும்வவகயில் ஆசிொியர்கள் தமது பொடத்திவன 
அவமத்திடல்தவண்டும். 
 

 இவணயவழி நூலகங்கள், அகரொதிகள், தமிழ்தமொழி குறித்த பழவம, தமிழ் தமொழிக்கும், 
பிறதமொழிகளுக்கும் அவமந்துள்ள தவற்றுவமகள் இவவ குறித்து அவமந்துள்ள 
வவலத்தளங்கவளக் கொட்டிப் பயிற்சியளிக்க தவண்டும். தமிழ் தமொழியிவன இவணயவழி 
கற்பதொல் அவடயும் பயன்கவளயும் கருத்தில்தகொண்டு ஆசிொியர்கள் பொடப்தபொருளிவன 
அவமத்தல்தவண்டும். இன்றளவில் இவணயத்தில் இலவசமொகப் பல தமன்தபொருட்கள் 

கிவடப்பவதப் பயன்படுத்தி பொடங்கவள உருவொக்கி மின்புத்தகங்கவளச் சிறுஅளவில் 
மொணவர்களுக்கு அளிக்கலொம். இதன்வழி மொணவர்களும் மின்புத்தகங்கள் உருவொக்கும் 

பலததொழில்முவறகள் தபொன்றவற்வறப் பள்ளிஅளவிலும், கல்லூொிஅளவிலும் 

அறிந்துதகொள்ளும்நிவல உருவொகும். மொணவர்கள் உருவொக்கும் படத்தயொொிப்புகள் 

நீதிக்கருத்துகள்  நிவறந்து அவரவர் பொடத்திட்டத்திற்தகற்றொற்தபொல இருப்பதொல் 
ஒளிக்கொட்சிகவள உருவொக்குவதில் திறன்பவடத்தவர்களொகின்றனர். இதற்குொிய பல 

தமன்தபொருட்கள் குறித்து அவர்கள் அறிவதொல் இதவனத் தமிழ்தமொழியில் எவ்வொறு 
பயன்படுத்தமுடியும் என்பது குறித்து அவர்களொல் அறிந்துதகொள்ள இயலுகிறது. 
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வவலத்தளங்களில் ஆரொய்ச்சியொளர்கள் தவளியிட்டுள்ளனர். அளவுக்கு மிஞ்சினொல் அமிர்தமும் 

நஞ்சு என்பதவனச் சமுதொயம் உணர்ந்து மிகக்குவறந்த அளவில் அறிவியல் சொதனங்கவளப் 
பயன்படுத்தித் தமிழ்தமொழி கற்றல்திறவன வளர்க்க ஆசிொியர்கள் வழிகொட்டதவண்டும். தமிழ் 

கற்றுக்தகொடுக்கும் பல வவலத்தளங்களும் அடிப்பவடநிவலயிதலதய அவமக்கப்பட்டுள்ளன. 
கொலங்கள் மொறுவதற்தகற்றொற்தபொல இலக்கணப்பயிற்சியுடன்கூடிய தமிழ் வவலத்தளங்கள் 
அவமக்கப்படதவண்டும். இவ்வவலத்தளங்கவளப் தபரும்பொன்வமயொக அவமப்பவர்கள் 
அவர்களது நொட்டின் வசதிக்தகற்றொற்தபொல அவமப்பதினொல் தமொழி உச்சொிப்பு, இலக்கண 
விதிமுவறகள் இவற்றிவனப் பின்பற்றுவதில்வல. 
தமிழ்தமொழிக்தகன அவமக்கப்பட்ட 
 
www.tamilmitra.com 
www.tamilcube.com 
www.academia.edu/2276305/ 
www.omniglot.com 
  
 தபொன்ற வவலத்தளங்களில் அளிக்கப்பட்டுள்ள ஆங்கில உச்சொிப்பு பலதரப்பட்டவவயொகக் 
கொணப்படுகிறது.  

 

 இவ்வொறு அவமக்கப்பட்டுள்ளவமயொல் குழப்பநிவலதய ஏற்படும். தமொழியியல் 

விதிகளுக்தகற்றபடி ‘பவழயன கழிதலும்  புதியன புகுதலும்‘ என்பதற்தகற்பத்  தரமொன 
ஆங்கில-தமிழ் உச்சொிப்பு அட்டவவண அவமதல்தவண்டும். தகட்டல், தபசுதல், எழுதுதல், 

படித்தல் தபொன்ற திறன்களில் மட்டுதம இவணயங்களில் பொடத்திட்டங்கள் அவமதல் 
இன்வறய கொலகட்டங்களில் அவசியமொகிறது. அவரவர் மனதிற்தகற்றொற்தபொல தொம் 
நிவனப்பவத அவனத்தும்  வவலப்பூக்களில் தமிழ் ததொடர்பொன தசய்திகவளத் 
தரதவற்றுதலினொல் தமிழ்தமொழியின் பழவம அழிய தநொிடும். 

 

 www.tamilmitra.com வவலத்தளத்தில் 
 எழுத்துகளின் வவககள் 
 இனஎழுத்துகள் 
 தவற்றுநிவலதமய்மயக்கம்,உடனிவலதமய்மயக்கம்-எழுத்துகள் 

 வடதமொழி எழுத்துகள்  
எனப்பிொிக்கப்பட்டு மொணவர்களின் கற்றல்திறவன வளர்க்கிறது. 
 
கற்பித்தலில் ஆற்றதவண்டிய பணிகள் 
இவணயம் தமவசக்கணினி, மடிக்கணினி, வகயடக்கக்கருவி எனப் பல வடிவங்களில் 
மக்களிவடதய இயங்கிவொினும், பொடப்தபொருள் உருவொக்கம் என்ற நிவலயில் 

 

 

 

எம்எஸ்பவர்பொயிண்ட்(நழுவல்) அவமக்கப்படவில்வல. இம்முவற மொணவர்களுக்குப் 
பயிற்சியளிக்க எளிவமயொனது.  
 

 தபொதுதநொக்கங்கள் 
 சிறப்புதநொக்கங்கள் 
 ஆர்வமூட்டல் 
 துவணக்கருவிகள் 
 பொடப்தபொருள் தவலப்பு விளக்கம் 
 பொடம் பற்றிய குறிப்புகள் 
 மதிப்பீடு 

 

 என்ற அளவில்  ஒளிக்கொட்சிகவள வடிவவமக்கும்தபொது கற்றல் திறன்  வளரும். 

 

இதற்குத் ததவவப்படும் பயிற்சித்தொள், கணினியில் விவளயொடும் சில விவளயொட்டுகள், 

பயிற்சிவினொக்கள், மடிபுத்தகம்(ஃப்ளிப்புக்) தபொன்றவற்வறத் தரதவற்றும்தபொது மொணவதன 

தனக்குொிய பொடத்திவனப் படித்து அறிந்துதகொள்ள இயலுகிறது. தொதன கற்றல் என்ற நிவலயும் 

உருவொகிறது. ப் ம் தகொட்பொட்டிற்தகற்றவொறு   வினொக்கவளயும் அவமத்துக் வகயடக்கக் 

கருவிகளில் அவனத்திலும் அவமத்துக்கொட்டினொல் மொணவர்களும் அதவனப்தபொன்தற 
உருவொக்குவர். பவடப்பொற்றல்திறன் வளரும்தபொது ததவவயற்ற சிந்தவனகள் 
மொணவர்களிவடதய ததொன்றொது. பயனற்ற வவலத்தளங்கள்  தமது வொழ்க்வகக்கொன 
தபொருளல்ல என்பவத உணரும்வவகயில் ஆசிொியர்கள் தமது பொடத்திவன 
அவமத்திடல்தவண்டும். 
 

 இவணயவழி நூலகங்கள், அகரொதிகள், தமிழ்தமொழி குறித்த பழவம, தமிழ் தமொழிக்கும், 
பிறதமொழிகளுக்கும் அவமந்துள்ள தவற்றுவமகள் இவவ குறித்து அவமந்துள்ள 
வவலத்தளங்கவளக் கொட்டிப் பயிற்சியளிக்க தவண்டும். தமிழ் தமொழியிவன இவணயவழி 
கற்பதொல் அவடயும் பயன்கவளயும் கருத்தில்தகொண்டு ஆசிொியர்கள் பொடப்தபொருளிவன 
அவமத்தல்தவண்டும். இன்றளவில் இவணயத்தில் இலவசமொகப் பல தமன்தபொருட்கள் 

கிவடப்பவதப் பயன்படுத்தி பொடங்கவள உருவொக்கி மின்புத்தகங்கவளச் சிறுஅளவில் 
மொணவர்களுக்கு அளிக்கலொம். இதன்வழி மொணவர்களும் மின்புத்தகங்கள் உருவொக்கும் 

பலததொழில்முவறகள் தபொன்றவற்வறப் பள்ளிஅளவிலும், கல்லூொிஅளவிலும் 

அறிந்துதகொள்ளும்நிவல உருவொகும். மொணவர்கள் உருவொக்கும் படத்தயொொிப்புகள் 

நீதிக்கருத்துகள்  நிவறந்து அவரவர் பொடத்திட்டத்திற்தகற்றொற்தபொல இருப்பதொல் 
ஒளிக்கொட்சிகவள உருவொக்குவதில் திறன்பவடத்தவர்களொகின்றனர். இதற்குொிய பல 

தமன்தபொருட்கள் குறித்து அவர்கள் அறிவதொல் இதவனத் தமிழ்தமொழியில் எவ்வொறு 
பயன்படுத்தமுடியும் என்பது குறித்து அவர்களொல் அறிந்துதகொள்ள இயலுகிறது. 
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உருவவடிவங்கவளத் தமிழ் இலக்கியங்களில் உருவொக்கும்நிவல வளரதவண்டும். 

எழுத்து,தசொல்,தசய்யுள் தபொன்றவற்றின் தசொல் உச்சொிப்பிவனப் பதிவுதசய்து வவலப்பூக்கள், 

இவணயத்தளங்கள், வகயடக்கக்கருவிகள் தபொன்றனவற்றில் அளிக்கலொம்.  

 

வகுப்பவறச் சூழலுக்தகற்ற பலவிதமொன கற்பித்தல் முவறகளிவனயும் ஆசிொியர்கள் 
பதிவுதசய்து அளித்திடும்தபொது மொணவர்களின் கற்றல் திறன், பண்பொடு தபொன்றவவ 

பொதுகொக்கப்படுகிறது. 

 

புலம்தபயர்ந்த நொடுகளில் தமிழ் கற்றல்-கற்பித்தல் 

ததொடக்கக்கல்விநிவல அளவில் புலம்தபயர்ந்த நொடுகளில் வசிக்கும் மக்கள் தமிழ் கற்கும் 
அளவில் இவணயத்தில் தமிழ்ப்பொடங்கள் வவரயறுக்கப்படதவண்டும். 
இப்பொடத்திட்டமுவறகவளத் தமிழ் இவணயக் கல்விக்கழகம் பின்பற்றிவருகிறது. நவடமுவற 
மொற்றங்களுக்தகற்றொற்தபொல மொணவர்களின் மனவதப் புொிந்துதகொண்டு மொற்றங்கவள 
ஏற்படுத்தி வருகிறது. இத்தவகய நிவலயில் அல்லொது தமிழ் இவணயக் கல்விக்கழகம் 

அவனத்து நொடுகளில் இருந்தும் மொணவர்கள் பயில்வதற்தகற்றொற்தபொலப் பொடத்திட்டங்கவள 
அவமத்துள்ளது. வகயடக்கக் கருவிகளிலும் பொடத்திட்டங்கள் அவமத்துள்ளவவ சிறப்பொனது. 

இருப்பினும், அட்வடக்கணினியின் அளவுக்தகற்பப் பொடங்களின் ஒளிக்கொட்சி 

அவமயவில்வல. மிகவும் சிறியதொகக் கொட்சியளிப்பதொல் மொணவர்களின் பொர்வவத்திறன் 

பொதிக்கப்படும் நிவல ஏற்படும். அவரவர் நொடுகளுக்தகற்ற தபச்சுத்தமிழ்தமொழியிவனக் 

கருத்தில்தகொண்டு வவலத்தளங்கள் அவமப்பதொல் தமிழ்கற்றல் குறித்தொன 
இவணயவழிச்தசயல்முவற மட்டுப்படுத்தப்படுகிறது. இதவனப்தபொக்க ஆங்கிலவழியினில் 
உச்சொிப்பிவன அளிக்கதவண்டியநிவலயில் இருப்பதொல் இவணயத்தளத்தில் 
கற்றல்நிவலயிவனயும், தமிழ்ததொடர்பொன பொடப்தபொருவளயும் ததளிவொக்கிப் 
பதிவிடதவண்டும். குறிப்பிட்ட சில இவணயத்தளங்களில் சில பகுதிகள்மட்டுதம பொடங்கள் 
ததளிவுடன் அவமக்கப்பட்டுள்ளன. 

 

சிக்கலுக்கொன தீர்வுகளும்,வருங்கொலத்தில் தமிழின்நிவலயும் 

எழுத்துகவளக் கற்றல்நிவலயில் 
 அவடயொளம் கொணுதல் 
 புள்ளியிட்ட இடத்தில் எழுதுதல் 
 வண்ணம் தீட்டுதல் 
 நிழலிட்ட இடத்தில் எழுதுதல் 
 எழுத்துகவள முவறயொக எழுதும்முவற 
 எழுத்துகவள தவட்டி மொற்றிச் சொியொக அவமத்துக்கொட்டும் முவற 
 எழுத்துகளுக்தகற்ற தசொல் அவமவுகளுடன்கூடிய படங்கள் 

 

 

 

தபொன்றவற்வறக்கருத்தில்தகொண்டு  பயிற்சித்தொள்களும்,ஒளிக்கொட்சிகளும் 

அவமக்கதவண்டும்.  

 

தமிழ் கற்றல்குறித்து வவலப்பூக்களில் இது ததொடர்பொன தசய்திகள்குறித்து அவமக்கும்தபொது 
உருவொக்கியவர்கள் தவறுகவளத் திருத்தொமல் பல வருடங்களொகியும் அதவன அவ்வொதற 
ததொடர்ந்து வருகின்றனர். கொல மொற்றங்களுக்தகற்பத் தமிழ் கற்றல் ததொடர்பொன 

வவலத்தளங்களும், வவலப்பூக்களும் மொற்றம் தசய்வது அவசியமொகும். நொம் கொணும் இடங்கள் 

அவனத்திலும் மலர்கள் நிவறந்த பூங்கொவொக இருப்பதில்வல. அதுதபொல இவணயத்திலும் 

ததவவயற்ற பல தசய்திகள் இருப்பவத விலக்கிப் பண்பட்ட வொழ்க்வகக்கொன தநறிமுவறகவள 
விளக்கி அதன்வழி நடந்து  இவணயவழி கற்றல்,கற்பித்தவல வளர்க்க ஆசிொியர்கள் 

முன்வரதவண்டும்.இவணய வழி கற்பித்தலொல் பலவிதமொன தசய்திகவள உடனுக்குடன் 

அறிந்துதகொள்ளஇயல்வதொல் மொணவர்களுக்குப் பலவிதமொன நன்வமகள் ஏற்படுகின்றன. 

இவணயவழி தமிழ் கற்றலின்தபொது மொணவன் விடுப்பு எடுக்கும் நொட்களிலும் பொடத்திவன 
ஆசிொியர் அளிக்கும் பொடப்தபொருள்வழியொகக் கற்றல்நிவலயிவன அவடய இயலுகிறது. கடின 

நவடயுடன் கூடிய பொடப்தபொருளுடன் அவமக்கப்பட்ட தமிழ்ப்பகுதியிவன மொணவ சமுதொயம் 
விலக்குவதொல் எளியநவடயுடன்கூடிய பொடப்பகுதிகவள அவமத்துக் கற்றல்திறவன 
அவமக்கதவண்டும். இதனொல் களஆய்வுப் பணியில் கிவடக்கொத பல தசய்திகள் இவணயத்தில் 

நமது வீட்டு வரதவற்பவறயில் கிவடக்கும்.  ததடிக் கற்றல்நிவலயிவனக் கிரொமங்களில் கொண 

இயலொது. இத்தவகயநிவலயிவன இவணய வசதிகள் நமக்கு அளித்திடும்தபொது அதவன நொம் 

சொிவரப் பயன்படுத்திக் தகொள்ளுதல்தவண்டும். 

 

 பலவிதமொன புவகப்படங்கவளத் தரதவற்றுவது, தவண்டொதவர்கவளப்பற்றிய 

அவதூறுகவளப் பதிவது தபொன்ற குற்றங்கள் இதனொல் குவறவவடயும். இதுதபொன்ற பல 

குற்றங்கள் தபருகிவருவதொல் இவணயத்தளங்களில் ஆசிொியப்பணிவய தமற்தகொண்டுள்ள 
தபண்கள் சமுதொயம் பங்குதபற முன்வருவதில்வல. தநரமின்வமயும் தபண்களுக்கு 

இவணயத்தில் ஈடுபடமுடியொவமக்குக் கொரணமொக அவமகிறது. சில பள்ளிகளில் இன்னமும் 

இவணய வசதி சொிவர அளிக்கப்படவில்வல. வகயடக்கக்கருவியில் அவனத்து வசதிகளும் 

இருப்பினும், ஆசிொியர்கள் தபரும்பொன்வமயொகப் பள்ளி அளிக்கும் வசதியிவனதய 

எதிர்பொர்த்துக்கொத்திருப்பதொல் நன்னூல் கொட்டும் ஆசிொியர் சமூகம் மொறிவிட்டநிவலவய அறிய 
இயலுகிறது. இவணய வசதியற்ற பயிற்சித்தொள் உருவொக்கநிவல என்றநிவலயில் மட்டும் 
தங்களது கற்பித்தல் நிவலவய தமற்தகொண்டு வொழ்ந்து வருகின்றனர். ஆசிொியப்பணிவயப் 

தபரும்பொன்வமயொகப் தபண்கதள தமற்தகொண்டு வொழ்ந்துவருகின்ற இக்கொலகட்டத்தில் 
இந்நிவல மொறதவண்டும். முகநூல் என்பது புவகப்படங்கவள தவளியிடும் வவலத்தள மல்லொது 
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உருவவடிவங்கவளத் தமிழ் இலக்கியங்களில் உருவொக்கும்நிவல வளரதவண்டும். 

எழுத்து,தசொல்,தசய்யுள் தபொன்றவற்றின் தசொல் உச்சொிப்பிவனப் பதிவுதசய்து வவலப்பூக்கள், 

இவணயத்தளங்கள், வகயடக்கக்கருவிகள் தபொன்றனவற்றில் அளிக்கலொம்.  

 

வகுப்பவறச் சூழலுக்தகற்ற பலவிதமொன கற்பித்தல் முவறகளிவனயும் ஆசிொியர்கள் 
பதிவுதசய்து அளித்திடும்தபொது மொணவர்களின் கற்றல் திறன், பண்பொடு தபொன்றவவ 

பொதுகொக்கப்படுகிறது. 

 

புலம்தபயர்ந்த நொடுகளில் தமிழ் கற்றல்-கற்பித்தல் 

ததொடக்கக்கல்விநிவல அளவில் புலம்தபயர்ந்த நொடுகளில் வசிக்கும் மக்கள் தமிழ் கற்கும் 
அளவில் இவணயத்தில் தமிழ்ப்பொடங்கள் வவரயறுக்கப்படதவண்டும். 
இப்பொடத்திட்டமுவறகவளத் தமிழ் இவணயக் கல்விக்கழகம் பின்பற்றிவருகிறது. நவடமுவற 
மொற்றங்களுக்தகற்றொற்தபொல மொணவர்களின் மனவதப் புொிந்துதகொண்டு மொற்றங்கவள 
ஏற்படுத்தி வருகிறது. இத்தவகய நிவலயில் அல்லொது தமிழ் இவணயக் கல்விக்கழகம் 

அவனத்து நொடுகளில் இருந்தும் மொணவர்கள் பயில்வதற்தகற்றொற்தபொலப் பொடத்திட்டங்கவள 
அவமத்துள்ளது. வகயடக்கக் கருவிகளிலும் பொடத்திட்டங்கள் அவமத்துள்ளவவ சிறப்பொனது. 

இருப்பினும், அட்வடக்கணினியின் அளவுக்தகற்பப் பொடங்களின் ஒளிக்கொட்சி 

அவமயவில்வல. மிகவும் சிறியதொகக் கொட்சியளிப்பதொல் மொணவர்களின் பொர்வவத்திறன் 

பொதிக்கப்படும் நிவல ஏற்படும். அவரவர் நொடுகளுக்தகற்ற தபச்சுத்தமிழ்தமொழியிவனக் 

கருத்தில்தகொண்டு வவலத்தளங்கள் அவமப்பதொல் தமிழ்கற்றல் குறித்தொன 
இவணயவழிச்தசயல்முவற மட்டுப்படுத்தப்படுகிறது. இதவனப்தபொக்க ஆங்கிலவழியினில் 
உச்சொிப்பிவன அளிக்கதவண்டியநிவலயில் இருப்பதொல் இவணயத்தளத்தில் 
கற்றல்நிவலயிவனயும், தமிழ்ததொடர்பொன பொடப்தபொருவளயும் ததளிவொக்கிப் 
பதிவிடதவண்டும். குறிப்பிட்ட சில இவணயத்தளங்களில் சில பகுதிகள்மட்டுதம பொடங்கள் 
ததளிவுடன் அவமக்கப்பட்டுள்ளன. 

 

சிக்கலுக்கொன தீர்வுகளும்,வருங்கொலத்தில் தமிழின்நிவலயும் 

எழுத்துகவளக் கற்றல்நிவலயில் 
 அவடயொளம் கொணுதல் 
 புள்ளியிட்ட இடத்தில் எழுதுதல் 
 வண்ணம் தீட்டுதல் 
 நிழலிட்ட இடத்தில் எழுதுதல் 
 எழுத்துகவள முவறயொக எழுதும்முவற 
 எழுத்துகவள தவட்டி மொற்றிச் சொியொக அவமத்துக்கொட்டும் முவற 
 எழுத்துகளுக்தகற்ற தசொல் அவமவுகளுடன்கூடிய படங்கள் 

 

 

 

தபொன்றவற்வறக்கருத்தில்தகொண்டு  பயிற்சித்தொள்களும்,ஒளிக்கொட்சிகளும் 

அவமக்கதவண்டும்.  

 

தமிழ் கற்றல்குறித்து வவலப்பூக்களில் இது ததொடர்பொன தசய்திகள்குறித்து அவமக்கும்தபொது 
உருவொக்கியவர்கள் தவறுகவளத் திருத்தொமல் பல வருடங்களொகியும் அதவன அவ்வொதற 
ததொடர்ந்து வருகின்றனர். கொல மொற்றங்களுக்தகற்பத் தமிழ் கற்றல் ததொடர்பொன 

வவலத்தளங்களும், வவலப்பூக்களும் மொற்றம் தசய்வது அவசியமொகும். நொம் கொணும் இடங்கள் 

அவனத்திலும் மலர்கள் நிவறந்த பூங்கொவொக இருப்பதில்வல. அதுதபொல இவணயத்திலும் 

ததவவயற்ற பல தசய்திகள் இருப்பவத விலக்கிப் பண்பட்ட வொழ்க்வகக்கொன தநறிமுவறகவள 
விளக்கி அதன்வழி நடந்து  இவணயவழி கற்றல்,கற்பித்தவல வளர்க்க ஆசிொியர்கள் 

முன்வரதவண்டும்.இவணய வழி கற்பித்தலொல் பலவிதமொன தசய்திகவள உடனுக்குடன் 

அறிந்துதகொள்ளஇயல்வதொல் மொணவர்களுக்குப் பலவிதமொன நன்வமகள் ஏற்படுகின்றன. 

இவணயவழி தமிழ் கற்றலின்தபொது மொணவன் விடுப்பு எடுக்கும் நொட்களிலும் பொடத்திவன 
ஆசிொியர் அளிக்கும் பொடப்தபொருள்வழியொகக் கற்றல்நிவலயிவன அவடய இயலுகிறது. கடின 

நவடயுடன் கூடிய பொடப்தபொருளுடன் அவமக்கப்பட்ட தமிழ்ப்பகுதியிவன மொணவ சமுதொயம் 
விலக்குவதொல் எளியநவடயுடன்கூடிய பொடப்பகுதிகவள அவமத்துக் கற்றல்திறவன 
அவமக்கதவண்டும். இதனொல் களஆய்வுப் பணியில் கிவடக்கொத பல தசய்திகள் இவணயத்தில் 

நமது வீட்டு வரதவற்பவறயில் கிவடக்கும்.  ததடிக் கற்றல்நிவலயிவனக் கிரொமங்களில் கொண 

இயலொது. இத்தவகயநிவலயிவன இவணய வசதிகள் நமக்கு அளித்திடும்தபொது அதவன நொம் 

சொிவரப் பயன்படுத்திக் தகொள்ளுதல்தவண்டும். 

 

 பலவிதமொன புவகப்படங்கவளத் தரதவற்றுவது, தவண்டொதவர்கவளப்பற்றிய 

அவதூறுகவளப் பதிவது தபொன்ற குற்றங்கள் இதனொல் குவறவவடயும். இதுதபொன்ற பல 

குற்றங்கள் தபருகிவருவதொல் இவணயத்தளங்களில் ஆசிொியப்பணிவய தமற்தகொண்டுள்ள 
தபண்கள் சமுதொயம் பங்குதபற முன்வருவதில்வல. தநரமின்வமயும் தபண்களுக்கு 

இவணயத்தில் ஈடுபடமுடியொவமக்குக் கொரணமொக அவமகிறது. சில பள்ளிகளில் இன்னமும் 

இவணய வசதி சொிவர அளிக்கப்படவில்வல. வகயடக்கக்கருவியில் அவனத்து வசதிகளும் 

இருப்பினும், ஆசிொியர்கள் தபரும்பொன்வமயொகப் பள்ளி அளிக்கும் வசதியிவனதய 

எதிர்பொர்த்துக்கொத்திருப்பதொல் நன்னூல் கொட்டும் ஆசிொியர் சமூகம் மொறிவிட்டநிவலவய அறிய 
இயலுகிறது. இவணய வசதியற்ற பயிற்சித்தொள் உருவொக்கநிவல என்றநிவலயில் மட்டும் 
தங்களது கற்பித்தல் நிவலவய தமற்தகொண்டு வொழ்ந்து வருகின்றனர். ஆசிொியப்பணிவயப் 

தபரும்பொன்வமயொகப் தபண்கதள தமற்தகொண்டு வொழ்ந்துவருகின்ற இக்கொலகட்டத்தில் 
இந்நிவல மொறதவண்டும். முகநூல் என்பது புவகப்படங்கவள தவளியிடும் வவலத்தள மல்லொது 
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பலவிதமொன தசய்திகவள உருவொக்கவல்லதொகவும் இருக்கதவண்டும். ஆனொல், இன்வறய 

மொணவர்கள் புவகப்படங்கவள மட்டும் உருவொக்கி தவளியிடுவதில்  கொலத்வத 
வீணொக்குவதொல் தசல்லிடப்தபசியிவனப் பள்ளிகளில் பயன்படுத்த அனுமதிப்பதில்வல. 

இதனொல், அவற்றில் கொணப்படும் பிற நல்ல அறிவியல் கருத்துகவளயும் அறிய முடிவதில்வல. 

ஆசிொியர் எடுத்துவரத்தொல் தொன் அவற்றிலுள்ள வசதிகவள அறிய இயலும் நிவல 
கொணப்படுகிறது. ஆண்ட்ரொய்டில் பலவிதமொன ஆப்ஸ்கவள (குறுஞ்தசயலி) உருவொக்குவதன் 

வழி தமிழ் கற்றல் நிவல விவரவொக வளர்ச்சியவடயும். இதவனப் பலவிதமொன படிநிவலகளில் 

அளிக்கலொம்.(www.appsgeyser.com-vanitamil) 

 எழுத்துகவள அறிதல் 
 தபொருத்தமொன படத்திவனத் ததர்க 
 படத்திற்குப் தபொருத்தமொன வொக்கியம் ததர்க 
 தபொருத்தமொன படத்திற்குத் தகுந்த தசொல்வலத் ததர்க 

 
எனப் பல நிவலக்கல்விகளுக்குத் தகுந்தொற்தபொல இம்தமன்தபொருவளப் பயன்படுத்தலொம். 
அனுபவமற்ற வயதில் மிகவும் இவளய கல்லூொி ஆசிொியர்கள் பள்ளிக்கல்வி கற்பித்தலில் 
அனுபவம்தபறொமல் தநொிவடயொகக் கற்பித்தலில் ஈடுபடுவதொல் கல்லூொி மொணவர்களின் 
கற்பித்தல்திறன் பொதிப்பவடகிறது. தமிழ்தமொழி வொழும் வொழ்க்வகயின் தபொருளிற்தகற்றொற் 

தபொல அவமக்கப்பட்டிருப்பினும் மொணவொின் மனநிவலக்தகற்றொற் தபொலக் கற்பிக்கும் 
ஆசிொியர்கள் சமுதொயம் மிகவும் குவறந்தநிவலயில் கொணப்படுகிறது.  

 

ஆங்கில தமொழித்தொக்கத்தின் வழியொகவும், ததொழில்முவறயின் கொரணமொகவும் தமிழ்தமொழி 

கற்பவர்களின் எண்ணிக்வக நொளுக்கு நொள் குவறந்துவருகிறது. தமிழ்தமொழி அழியொமல் இருக்க 

அறிவியலுடன் ததொடர்புவடய தமிழ்தமொழிக்கொன அவனத்துத் தரவுகளும் ஒருங்தக 
தரதவற்றப்படுதல்தவண்டும். இது தமிழ்தமொழி தபசும் அவனவொின் ஒருமித்த கடவமயொகும். 

இவ்வொறு  இவணயத்தில் தமிழ்தமொழி பணி சிறக்கும்தபொது மட்டுதம தமிழ்தமொழி 
வருங்கொலத்தில் சிறந்துவிளங்கும்  என்பது இவ்வொய்வுக்கட்டுவரயின் முடிவொகிறது. 

 

 

 

  

 

 

 

ஸ்வகப் (SKYPE) ததொவல ததொடர்பு ஊடக தமன்தபொருள் 

வழியொகக் கற்பித்தல் 

முவனவர். தலொ.மணிவண்ணன் 
உதவி தபரொசிொியர் 

தமலூர் கவலக் கல்லூொி 
மதுவர 

 
உலகின் ஒரு மூவலயிலிருந்து மறுமூவலக்குத் ததொடர்புதகொள்ளும் வண்ணம் தகவல் ததொடர்பு 
தபருவளர்ச்சி கண்டுள்ளது.  இவணய வசதி மூலம் பிறருடன் எழுத்து, ஒலி, ஒளி வழியொகத் 

ததொடர்புதகொள்ள பல்தவறு ஊடக தமன்தபொருள்கள் கொணப்படுகின்றன.  அவற்றில் ஸ்வகப் 
எனப்படும் ஊடக தமன்தபொருள் மிகச் சிறந்ததொக அவமந்துள்ளது.  இம்தமன்தபொருள் ஆசிொியர், 

மொணவர் தநருக்கு தநர்  சந்தித்துக் கற்றல், கற்பித்தவல நிகழ்த்துவது தபொன்ற உணர்வவயும், 

சூழவலயும் உருவொக்க வல்லது. இம்தமன்தபொருள் மூலம் எழுத்துவழியொகவும், ஒலி 

வழியொகவும், ஒளி வழியொகவும், படவில்வல பவடப்பு வழியொகவும் மொணவர்கள் 

கற்றுக்தகொள்ள முடிகிறது. பண்வடய சிற்பங்கள், அவவ விளக்கும் பண்பொட்டு விழுமியங்கள், 

சிற்பக் கவலக் கூறுகள், வரலொற்று உண்வமகள், சமுதொயச் சிந்தவனகள் தபொன்ற 

யொவற்வறயும் எழுத்துவழியொகதவொ, ஒலிவழியொகதவொ விளக்குவதில் உள்ள தவடகவள நீக்கி 

அம்மூலங்கதளொடு ஒளிப்படம், படவில்வல பவடப்புக்கொன கூறுகவளயும் இவணத்துக் 

கற்பிக்கும்தபொது கற்றலும் கற்பித்தலும் சிறப்பவடகிறது. இத்ததொவல ததொடர்பு ஊடகம்வழி 
உள்ளூொில் உள்ள மொணவர்களுக்கு மட்டுமல்லொது பிற நொடுகளில் உள்ள மொணவர்களுக்கும் 
தசவ்வதன சிற்பக் கவலவயப் பற்றிய அரும்தபரும் தகவல்கவள எடுத்துவிளக்க 
வொய்ப்பளிக்கிறது. 

இந்தியொவில் இருந்துதகொண்டு சிங்கப்பூொில் உள்ள பயொ தலபொ தபண்கள் உயிர்நிவலப் 
பள்ளி மொணவர்களுக்குச் ‘சிற்பங்கள் விளக்கும் பண்பொட்டுக் கூறுகள்’ என்னும் தவலப்பில் 

கற்பிக்கக் கிவடத்த வொய்ப்பு ஸ்வகப் தமன்தபொருளின் பயன்பொட்வட நன்கு உணர்த்தியது.  
இந்தியச் சிற்பங்கள் பற்றி அதிகம் ததொிந்திருக்க வொய்ப்பில்லொத பள்ளி மொணவர்கள் 
புொிந்துதகொள்ளும்படி விளக்குவதற்கு இம்தமன்தபொருள் நன்கு உதவியது.  தமலும், சிம் 

பல்கவலக் கழகத்தில் இளங்கவல தமிழ் இலக்கியம் பயிலும் மொணவர்களிடம் பக்தி இலக்கியம் 
ததொடர்பொகக் கருத்துவரக்கவும், கலந்துவரயொடவும், பக்தி இலக்கியங்கள் கொட்டும் தகொவில்கள் 

பற்றிய அரும் தகவல்கள் ததொடர்பொன படங்கவளக் கொட்டி விளக்கவும் இம்தமன்தபொருள் 
உதவியது.  பல்கவல மொணவர்கள் வகுப்பவறயில் இருந்துதகொண்டு ஒவ்தவொரு துவறயிலும் 
சிறந்து விளங்கும் அறிஞர்கதளொடு ததொடர்புதகொண்டு விளக்கம் தபறுவதற்கு ஸ்வகப் 
சிறப்பொன முவறயில் உதவுகிறது.  இம்தமன்தபொருளில் அடங்கியுள்ள கருத்துப் பொிமொற்றக் 
கூறுகவளயும், அவற்றின் வழிக் கற்றல், கற்பித்தல் தசயல்பொடு நிகழும் விதத்வதயும், அவதப் 



207

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers 

 

 

பலவிதமொன தசய்திகவள உருவொக்கவல்லதொகவும் இருக்கதவண்டும். ஆனொல், இன்வறய 

மொணவர்கள் புவகப்படங்கவள மட்டும் உருவொக்கி தவளியிடுவதில்  கொலத்வத 
வீணொக்குவதொல் தசல்லிடப்தபசியிவனப் பள்ளிகளில் பயன்படுத்த அனுமதிப்பதில்வல. 

இதனொல், அவற்றில் கொணப்படும் பிற நல்ல அறிவியல் கருத்துகவளயும் அறிய முடிவதில்வல. 

ஆசிொியர் எடுத்துவரத்தொல் தொன் அவற்றிலுள்ள வசதிகவள அறிய இயலும் நிவல 
கொணப்படுகிறது. ஆண்ட்ரொய்டில் பலவிதமொன ஆப்ஸ்கவள (குறுஞ்தசயலி) உருவொக்குவதன் 

வழி தமிழ் கற்றல் நிவல விவரவொக வளர்ச்சியவடயும். இதவனப் பலவிதமொன படிநிவலகளில் 

அளிக்கலொம்.(www.appsgeyser.com-vanitamil) 

 எழுத்துகவள அறிதல் 
 தபொருத்தமொன படத்திவனத் ததர்க 
 படத்திற்குப் தபொருத்தமொன வொக்கியம் ததர்க 
 தபொருத்தமொன படத்திற்குத் தகுந்த தசொல்வலத் ததர்க 

 
எனப் பல நிவலக்கல்விகளுக்குத் தகுந்தொற்தபொல இம்தமன்தபொருவளப் பயன்படுத்தலொம். 
அனுபவமற்ற வயதில் மிகவும் இவளய கல்லூொி ஆசிொியர்கள் பள்ளிக்கல்வி கற்பித்தலில் 
அனுபவம்தபறொமல் தநொிவடயொகக் கற்பித்தலில் ஈடுபடுவதொல் கல்லூொி மொணவர்களின் 
கற்பித்தல்திறன் பொதிப்பவடகிறது. தமிழ்தமொழி வொழும் வொழ்க்வகயின் தபொருளிற்தகற்றொற் 

தபொல அவமக்கப்பட்டிருப்பினும் மொணவொின் மனநிவலக்தகற்றொற் தபொலக் கற்பிக்கும் 
ஆசிொியர்கள் சமுதொயம் மிகவும் குவறந்தநிவலயில் கொணப்படுகிறது.  

 

ஆங்கில தமொழித்தொக்கத்தின் வழியொகவும், ததொழில்முவறயின் கொரணமொகவும் தமிழ்தமொழி 

கற்பவர்களின் எண்ணிக்வக நொளுக்கு நொள் குவறந்துவருகிறது. தமிழ்தமொழி அழியொமல் இருக்க 

அறிவியலுடன் ததொடர்புவடய தமிழ்தமொழிக்கொன அவனத்துத் தரவுகளும் ஒருங்தக 
தரதவற்றப்படுதல்தவண்டும். இது தமிழ்தமொழி தபசும் அவனவொின் ஒருமித்த கடவமயொகும். 

இவ்வொறு  இவணயத்தில் தமிழ்தமொழி பணி சிறக்கும்தபொது மட்டுதம தமிழ்தமொழி 
வருங்கொலத்தில் சிறந்துவிளங்கும்  என்பது இவ்வொய்வுக்கட்டுவரயின் முடிவொகிறது. 

 

 

 

  

 

 

 

ஸ்வகப் (SKYPE) ததொவல ததொடர்பு ஊடக தமன்தபொருள் 

வழியொகக் கற்பித்தல் 

முவனவர். தலொ.மணிவண்ணன் 
உதவி தபரொசிொியர் 

தமலூர் கவலக் கல்லூொி 
மதுவர 

 
உலகின் ஒரு மூவலயிலிருந்து மறுமூவலக்குத் ததொடர்புதகொள்ளும் வண்ணம் தகவல் ததொடர்பு 
தபருவளர்ச்சி கண்டுள்ளது.  இவணய வசதி மூலம் பிறருடன் எழுத்து, ஒலி, ஒளி வழியொகத் 

ததொடர்புதகொள்ள பல்தவறு ஊடக தமன்தபொருள்கள் கொணப்படுகின்றன.  அவற்றில் ஸ்வகப் 
எனப்படும் ஊடக தமன்தபொருள் மிகச் சிறந்ததொக அவமந்துள்ளது.  இம்தமன்தபொருள் ஆசிொியர், 

மொணவர் தநருக்கு தநர்  சந்தித்துக் கற்றல், கற்பித்தவல நிகழ்த்துவது தபொன்ற உணர்வவயும், 

சூழவலயும் உருவொக்க வல்லது. இம்தமன்தபொருள் மூலம் எழுத்துவழியொகவும், ஒலி 

வழியொகவும், ஒளி வழியொகவும், படவில்வல பவடப்பு வழியொகவும் மொணவர்கள் 

கற்றுக்தகொள்ள முடிகிறது. பண்வடய சிற்பங்கள், அவவ விளக்கும் பண்பொட்டு விழுமியங்கள், 

சிற்பக் கவலக் கூறுகள், வரலொற்று உண்வமகள், சமுதொயச் சிந்தவனகள் தபொன்ற 

யொவற்வறயும் எழுத்துவழியொகதவொ, ஒலிவழியொகதவொ விளக்குவதில் உள்ள தவடகவள நீக்கி 

அம்மூலங்கதளொடு ஒளிப்படம், படவில்வல பவடப்புக்கொன கூறுகவளயும் இவணத்துக் 

கற்பிக்கும்தபொது கற்றலும் கற்பித்தலும் சிறப்பவடகிறது. இத்ததொவல ததொடர்பு ஊடகம்வழி 
உள்ளூொில் உள்ள மொணவர்களுக்கு மட்டுமல்லொது பிற நொடுகளில் உள்ள மொணவர்களுக்கும் 
தசவ்வதன சிற்பக் கவலவயப் பற்றிய அரும்தபரும் தகவல்கவள எடுத்துவிளக்க 
வொய்ப்பளிக்கிறது. 

இந்தியொவில் இருந்துதகொண்டு சிங்கப்பூொில் உள்ள பயொ தலபொ தபண்கள் உயிர்நிவலப் 
பள்ளி மொணவர்களுக்குச் ‘சிற்பங்கள் விளக்கும் பண்பொட்டுக் கூறுகள்’ என்னும் தவலப்பில் 

கற்பிக்கக் கிவடத்த வொய்ப்பு ஸ்வகப் தமன்தபொருளின் பயன்பொட்வட நன்கு உணர்த்தியது.  
இந்தியச் சிற்பங்கள் பற்றி அதிகம் ததொிந்திருக்க வொய்ப்பில்லொத பள்ளி மொணவர்கள் 
புொிந்துதகொள்ளும்படி விளக்குவதற்கு இம்தமன்தபொருள் நன்கு உதவியது.  தமலும், சிம் 

பல்கவலக் கழகத்தில் இளங்கவல தமிழ் இலக்கியம் பயிலும் மொணவர்களிடம் பக்தி இலக்கியம் 
ததொடர்பொகக் கருத்துவரக்கவும், கலந்துவரயொடவும், பக்தி இலக்கியங்கள் கொட்டும் தகொவில்கள் 

பற்றிய அரும் தகவல்கள் ததொடர்பொன படங்கவளக் கொட்டி விளக்கவும் இம்தமன்தபொருள் 
உதவியது.  பல்கவல மொணவர்கள் வகுப்பவறயில் இருந்துதகொண்டு ஒவ்தவொரு துவறயிலும் 
சிறந்து விளங்கும் அறிஞர்கதளொடு ததொடர்புதகொண்டு விளக்கம் தபறுவதற்கு ஸ்வகப் 
சிறப்பொன முவறயில் உதவுகிறது.  இம்தமன்தபொருளில் அடங்கியுள்ள கருத்துப் பொிமொற்றக் 
கூறுகவளயும், அவற்றின் வழிக் கற்றல், கற்பித்தல் தசயல்பொடு நிகழும் விதத்வதயும், அவதப் 
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பயன்படுத்திக் கற்பிக்க தவண்டியதன் அவசியத்வதயும், விவளயும் பயன்கவளப் பற்றியும், 

தசய்ய தவண்டிய ஏற்பொடுகள் பற்றியும், ஏற்படும் இடர்ப்பொடுகள் பற்றியும் அவற்வறக் 

கவளவது பற்றியும், ஸ்வகப் மூலம் கற்பிப்பதற்கொகப் பொடத்வதத் திட்டமிடுதல் பற்றியும், 

கற்றல் தசயல்பொடு எவ்வொறு நிகழ்கிறது என்பவதயும் அவனத்து ஆசிொியர்களும், 

மொணவர்களும் அறிந்துதகொள்ள தவண்டியது அவசியமொகும்.   

இன்று தமவலநொடுகளில் தபரும்பொலொன பல்கவலக் கழகங்களில் தபரொசிொியர்கள் 
ஸ்வகப் பயன்படுத்திக் கற்பித்து வருகின்றனர். இம்தமன்தபொருள் வழி தமொழியும், 

இலக்கியமும், இலக்கணமும் தசவ்வதன கற்பிக்க முடியும் என்பதில் ஐயமில்வல. 

  

 

 

 

கற்பித்தலில் பயிற்று வளங்களுக்குத் துவணநிற்கும் 
தமன்தபொருள்கள் 

Sambandam Mohan, Crescent Girls’ School, Singapore 
சம்பந்தம் தமொகன், தமிழொசிொியர், கிரசண்ட் தபண்கள் பள்ளி 

 

21-ஆம் நூற்றொண்டில் ததொழில்நுட்பம் கல்வியில் மொதபரும் புரட்சிவயச் 
தசய்துவருகிறது. இவணயமும் அதவனச் சொர்ந்த தமன்தபொருள்களும் மக்களின் 
அறிவுப்தபருக்கத்திற்குத் துவணநிற்கின்றன. நவீன ஊடகக் கருவிகளின் பயன்பொடும் 
அதிகொித்துவிட்டன. இத்தவகய சூழலில் வகுப்பவறக் கற்பித்தலில் இவற்றின் பயன்பொடும்  
இன்றியவமயொததொகிவிட்டது. நொதளொரு தமனியும் தபொழுததொரு வண்ணமும் புதுப்புது 
கருவிகளும் அவற்றில் இயங்கும் தசயலிகளும் வந்தவொறு உள்ளன. அவற்றுள் 
தபொருத்தமொனவற்வறத் ததொிவு தசய்து வகுப்பவறயில் பயன்படுத்துவதத சவொலொன பணிதொன். 

கற்றல் கற்பித்தலில் சிங்கப்பூர் பள்ளிகளில் பல தமன்தபொருள்கள் பயன்பொட்டில் 
உள்ளன. ஆசிொியர்கள் அவற்வறப் பயன்படுத்திக் கற்பித்தல் நடவடிக்வககவள 
தமற்தகொள்கின்றனர். அந்த வவகயில் எங்கள் பள்ளியில் நொங்கள் கற்பித்தல் 
நடவடிக்வககளுக்குப் பயன்படுத்திய தமன்தபொருள்கவளப்பற்றியும் அவற்றின் துவணதயொடு 
நடவடிக்வககவள எவ்வொறு திட்டமிட்டு தசயல்படுத்தி தவற்றி கண்தடொம் என்பவதயும் 
பகிர்ந்துதகொள்வதத தநொக்கம். 

தமன்தபொருள்கவளத் ததொிவுதசய்யும்தபொது அவவ தமிழ்தமொழி கற்றல் கற்பித்தல் 
நடவடிக்வககளுக்குப் பயன்படுத்த முடியமொ? அதில் தமிழ் எழுத்துருக்கள் பிரச்சவனயின்றி 

தசயல்படுகின்றதொ? என்பதத எங்கள் மனத்தில் முதலில் ததொன்றும். எனதவ, முதலில் 

தமற்கூறிய பிரச்சவனயில்லொத தமன்தபொருள்கவளப் பயன்படுத்திதனொம். அவ்வொறு 
பயன்படுத்தும் தமன்தபொருள்கள் பயன்படுத்துவதற்கு எளிதொக இருக்கின்றதொ? ஆசிொியர்கள் 

எல்தலொரொலும் பயன்படுத்த முடியுமொ? ஆசிொியர்களுக்குப் பயிற்சி ததவவயொ? என்பனதபொன்ற 

தகள்விகள் எழுந்தன. அவற்றுக்கு விவட கண்டு எங்கள் பணிவயத் ததொடங்கிதனொம். 

1. TrailShuttle: கற்றல் பொவதவய உருவொக்கும் தமன்தபொருள் 

இம்தமன்தபொருளின் உதவிதயொடு கற்றல் பொவதகவளக் கணினியில் உருவொக்கி, பிறகு 

அவற்வற ‘ஐதபட்’ மற்றும் பலபயன் திறன்தபசிகளிலும் பயன்படுத்த முடியும். மொணவர்களின் 

தவளிப்புற நடவடிக்வககளுக்குப் பயன்படும் தமன்தபொருள் இது. முக்கியமொன இடங்களுக்கு 
மொணவர்கள் கற்றல் பயணங்கவள தமற்தகொள்ளும்தபொது அவ்விடங்கவளப்பற்றி மொணவர்கள் 
திரட்டிய தகவலின் அடிப்பவடயில் கற்றல் பொவதகவள உருவொக்க முடியும். 
இம்தமன்தபொருளின் அடிப்பவட தநொக்கம் மொணவர்கள் அறிந்துதகொண்ட தகவல்கவள 
மற்றவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்வதும் புதிய கற்றல் பொவதகவள உருவொக்குவதுமொகும். இதன் 
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பயன்படுத்திக் கற்பிக்க தவண்டியதன் அவசியத்வதயும், விவளயும் பயன்கவளப் பற்றியும், 

தசய்ய தவண்டிய ஏற்பொடுகள் பற்றியும், ஏற்படும் இடர்ப்பொடுகள் பற்றியும் அவற்வறக் 

கவளவது பற்றியும், ஸ்வகப் மூலம் கற்பிப்பதற்கொகப் பொடத்வதத் திட்டமிடுதல் பற்றியும், 

கற்றல் தசயல்பொடு எவ்வொறு நிகழ்கிறது என்பவதயும் அவனத்து ஆசிொியர்களும், 

மொணவர்களும் அறிந்துதகொள்ள தவண்டியது அவசியமொகும்.   

இன்று தமவலநொடுகளில் தபரும்பொலொன பல்கவலக் கழகங்களில் தபரொசிொியர்கள் 
ஸ்வகப் பயன்படுத்திக் கற்பித்து வருகின்றனர். இம்தமன்தபொருள் வழி தமொழியும், 

இலக்கியமும், இலக்கணமும் தசவ்வதன கற்பிக்க முடியும் என்பதில் ஐயமில்வல. 

  

 

 

 

கற்பித்தலில் பயிற்று வளங்களுக்குத் துவணநிற்கும் 
தமன்தபொருள்கள் 

Sambandam Mohan, Crescent Girls’ School, Singapore 
சம்பந்தம் தமொகன், தமிழொசிொியர், கிரசண்ட் தபண்கள் பள்ளி 

 

21-ஆம் நூற்றொண்டில் ததொழில்நுட்பம் கல்வியில் மொதபரும் புரட்சிவயச் 
தசய்துவருகிறது. இவணயமும் அதவனச் சொர்ந்த தமன்தபொருள்களும் மக்களின் 
அறிவுப்தபருக்கத்திற்குத் துவணநிற்கின்றன. நவீன ஊடகக் கருவிகளின் பயன்பொடும் 
அதிகொித்துவிட்டன. இத்தவகய சூழலில் வகுப்பவறக் கற்பித்தலில் இவற்றின் பயன்பொடும்  
இன்றியவமயொததொகிவிட்டது. நொதளொரு தமனியும் தபொழுததொரு வண்ணமும் புதுப்புது 
கருவிகளும் அவற்றில் இயங்கும் தசயலிகளும் வந்தவொறு உள்ளன. அவற்றுள் 
தபொருத்தமொனவற்வறத் ததொிவு தசய்து வகுப்பவறயில் பயன்படுத்துவதத சவொலொன பணிதொன். 

கற்றல் கற்பித்தலில் சிங்கப்பூர் பள்ளிகளில் பல தமன்தபொருள்கள் பயன்பொட்டில் 
உள்ளன. ஆசிொியர்கள் அவற்வறப் பயன்படுத்திக் கற்பித்தல் நடவடிக்வககவள 
தமற்தகொள்கின்றனர். அந்த வவகயில் எங்கள் பள்ளியில் நொங்கள் கற்பித்தல் 
நடவடிக்வககளுக்குப் பயன்படுத்திய தமன்தபொருள்கவளப்பற்றியும் அவற்றின் துவணதயொடு 
நடவடிக்வககவள எவ்வொறு திட்டமிட்டு தசயல்படுத்தி தவற்றி கண்தடொம் என்பவதயும் 
பகிர்ந்துதகொள்வதத தநொக்கம். 

தமன்தபொருள்கவளத் ததொிவுதசய்யும்தபொது அவவ தமிழ்தமொழி கற்றல் கற்பித்தல் 
நடவடிக்வககளுக்குப் பயன்படுத்த முடியமொ? அதில் தமிழ் எழுத்துருக்கள் பிரச்சவனயின்றி 

தசயல்படுகின்றதொ? என்பதத எங்கள் மனத்தில் முதலில் ததொன்றும். எனதவ, முதலில் 

தமற்கூறிய பிரச்சவனயில்லொத தமன்தபொருள்கவளப் பயன்படுத்திதனொம். அவ்வொறு 
பயன்படுத்தும் தமன்தபொருள்கள் பயன்படுத்துவதற்கு எளிதொக இருக்கின்றதொ? ஆசிொியர்கள் 

எல்தலொரொலும் பயன்படுத்த முடியுமொ? ஆசிொியர்களுக்குப் பயிற்சி ததவவயொ? என்பனதபொன்ற 

தகள்விகள் எழுந்தன. அவற்றுக்கு விவட கண்டு எங்கள் பணிவயத் ததொடங்கிதனொம். 

1. TrailShuttle: கற்றல் பொவதவய உருவொக்கும் தமன்தபொருள் 

இம்தமன்தபொருளின் உதவிதயொடு கற்றல் பொவதகவளக் கணினியில் உருவொக்கி, பிறகு 

அவற்வற ‘ஐதபட்’ மற்றும் பலபயன் திறன்தபசிகளிலும் பயன்படுத்த முடியும். மொணவர்களின் 

தவளிப்புற நடவடிக்வககளுக்குப் பயன்படும் தமன்தபொருள் இது. முக்கியமொன இடங்களுக்கு 
மொணவர்கள் கற்றல் பயணங்கவள தமற்தகொள்ளும்தபொது அவ்விடங்கவளப்பற்றி மொணவர்கள் 
திரட்டிய தகவலின் அடிப்பவடயில் கற்றல் பொவதகவள உருவொக்க முடியும். 
இம்தமன்தபொருளின் அடிப்பவட தநொக்கம் மொணவர்கள் அறிந்துதகொண்ட தகவல்கவள 
மற்றவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்வதும் புதிய கற்றல் பொவதகவள உருவொக்குவதுமொகும். இதன் 
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மூலம் மொணவர்கள் 21 ஆம் நூற்றொண்டுத்திறன்களுள் குறிப்பிடப்படும் தகவல் 
அறிவுத்திறவனப் தபறமுடியும். 

மொணவர்கள் புத்தொக்கச் சிந்தவனயுடன் ஆர்வமூட்டும் வவகயிலும் நடவடிக்வககவள 
அவமப்பதற்கு தவண்டிய வசதிகள் இம்தமன்தபொருளில் உள்ளன. அவற்றின் உதவியுடன் 
நடவடிக்வககவள உருவொக்க முடியும். எடுத்துக்கொட்டொக விலங்கியல் ததொட்டம் பற்றிய கற்றல் 
பொவதவய உருவொக்கும்தபொது விலங்கியல் ததொட்டம் அவமந்துள்ள இடத்தின்  வவரபடம் 
உங்கள் வகயடக்கக்கருவிகளின் வழியொக உங்களுக்குக் கொட்டப்படும். அவ்விடத்திற்குச் 
தசன்றபிறகு நீங்கள் தமற்தகொள்ளதவண்டிய நடவடிக்வககவள ஒவ்தவொன்றொக உங்களுக்கு 
வழங்கும். அவற்வற நீங்கள் தசய்து முடிக்கதவண்டும். நடவடிக்வககள் வினொக்களொகவும் 
தகவவல அறிந்து பதில்கூறும் வவகயிலும் படங்கள் மற்றும் கொதணொளிக் கொட்சிகவளப் 
படம்பிடித்து ஏற்றம் தசய்யும் வவகயிலும் அவமயும். 

இந்த தமன்தபொருள் ஆசிொியர்களொலும் மொணவர்களொலும் எளிதொகப் பயன்படுத்தும்  
வவகயில் அவமந்துள்ளது. தமிழ் எழுத்துருக்கள் பிரச்சவனயின்றி இயங்குகின்றன. கற்றல் 
நடவடிக்வககவள எவ்வொறு உருவொக்குவது என்பதற்குYoutube விளக்கப்படங்கள் உள்ளன. 

அவற்றின் உதவியொல் எளிதொக கற்றல் பொவதகவள உருவொக்க முடியும். தமலும் விவரங்கவளத் 
ததொிந்துதகொள்ள அதன் இவணய முகவொிவய நொடலொம். 
(http://www.rockmoon.sg/index.htmlon 07/02/2015) 

(Trailshuttle Screenshot ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Mindmeister மனவவரபடம்http://www.mindmeister.com/ (on 07/02/2015) 

திட்டதவவலக்கும் கட்டுவர எழுதுவதற்கும் தனியொகதவொ இவணந்ததொ மனவவரபடம் 
உருவொக்குவதற்கு இது மிகச்சிறந்த தமன்தபொருளொகும். வவரபடத்தில் பல்தவறு பல்லூடக 
வளங்கவள இவணத்து உருவொக்குவதற்கு ஏற்ற வவகயில் அவமந்திருப்பது இதன் சிறப்பொகும். 
இந்த தமன்தபொருளும் எல்லொ பலபயன் திறன்தபசிகளிலும் தசயல்படும். இவணயவசதி 
உள்ளதபொதும் இவணயவசதி இல்லொததபொதும் இதவனப் பயன்படுத்தலொம். இந்த 
தமன்தபொருளில் தமிழ் எழுத்துருக்கவளப் பயன்படுத்துவதில் பிரச்சவன இல்வல. தமலும், 

பயனீட்டொளர்கள் எளிவமயொகப் பயன்படுத்துவதற்குக் கொதணொளி விளக்கப்படங்கள் உள்ளன. 
அவற்றின் உதவிதயொடு மனவவரபடங்கவள உருவொக்க முடியும். 

உருவொக்கும் மனவவரபடங்கவள மற்றவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்ள முடியும். 
உருவொக்கியவொின் அனுமதியுடன் மனவவரபடங்களில் மொற்றம் தசய்யலொம். இந்த 
தமன்தபொருளில் உருவொக்கிய மனவவரபடத்வதப்‘பவர்பொயின்ட்’ தபொல படவில்வலகளொகப் 

பொர்வவயொளர்களுக்குப் பவடக்க முடியும். 

Mindmeister Screenshot  

 

 

 

3. Blendspace பல்லூடக வளங்களுடன் பொடங்கவள உருவொக்குதல்  

https://www.blendspace.com/(on 07/02/2015) 

இந்த தமன்தபொருள் பல்லூடக வளங்களுடன் பொடங்கவள உருவொக்குவதற்குச் சிறந்த 
ஒரு தமன்தபொருளொகும். பொடங்கவள ஒரு ததொகுப்பொக உருவொக்கி மொணவர்களுக்கு அளிக்க 
முடியும். மொணவர்கள் சுய முவனப்புடன் கற்பதற்குொிய பல வொய்ப்புகவள ஏற்படுத்திக் 
தகொடுக்க முடியும். படங்கள் வீடீதயொ இவணப்பு, கூகுல் பயிற்சிகள் தபொன்றவற்வறச் தசர்த்து 

மொணவர்களுக்கு வழங்கலொம்.  

 

 ஆசிொியர்கள் தனியொகதவொ இவணந்ததொ பொடங்கவள உருவொக்க முடியும். அவற்வற 
மற்றவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்ளவும் முடியும். ஒரு ததொகுதியொகக் தகொண்ட பொடத்வத 
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மூலம் மொணவர்கள் 21 ஆம் நூற்றொண்டுத்திறன்களுள் குறிப்பிடப்படும் தகவல் 
அறிவுத்திறவனப் தபறமுடியும். 

மொணவர்கள் புத்தொக்கச் சிந்தவனயுடன் ஆர்வமூட்டும் வவகயிலும் நடவடிக்வககவள 
அவமப்பதற்கு தவண்டிய வசதிகள் இம்தமன்தபொருளில் உள்ளன. அவற்றின் உதவியுடன் 
நடவடிக்வககவள உருவொக்க முடியும். எடுத்துக்கொட்டொக விலங்கியல் ததொட்டம் பற்றிய கற்றல் 
பொவதவய உருவொக்கும்தபொது விலங்கியல் ததொட்டம் அவமந்துள்ள இடத்தின்  வவரபடம் 
உங்கள் வகயடக்கக்கருவிகளின் வழியொக உங்களுக்குக் கொட்டப்படும். அவ்விடத்திற்குச் 
தசன்றபிறகு நீங்கள் தமற்தகொள்ளதவண்டிய நடவடிக்வககவள ஒவ்தவொன்றொக உங்களுக்கு 
வழங்கும். அவற்வற நீங்கள் தசய்து முடிக்கதவண்டும். நடவடிக்வககள் வினொக்களொகவும் 
தகவவல அறிந்து பதில்கூறும் வவகயிலும் படங்கள் மற்றும் கொதணொளிக் கொட்சிகவளப் 
படம்பிடித்து ஏற்றம் தசய்யும் வவகயிலும் அவமயும். 

இந்த தமன்தபொருள் ஆசிொியர்களொலும் மொணவர்களொலும் எளிதொகப் பயன்படுத்தும்  
வவகயில் அவமந்துள்ளது. தமிழ் எழுத்துருக்கள் பிரச்சவனயின்றி இயங்குகின்றன. கற்றல் 
நடவடிக்வககவள எவ்வொறு உருவொக்குவது என்பதற்குYoutube விளக்கப்படங்கள் உள்ளன. 

அவற்றின் உதவியொல் எளிதொக கற்றல் பொவதகவள உருவொக்க முடியும். தமலும் விவரங்கவளத் 
ததொிந்துதகொள்ள அதன் இவணய முகவொிவய நொடலொம். 
(http://www.rockmoon.sg/index.htmlon 07/02/2015) 

(Trailshuttle Screenshot ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Mindmeister மனவவரபடம்http://www.mindmeister.com/ (on 07/02/2015) 

திட்டதவவலக்கும் கட்டுவர எழுதுவதற்கும் தனியொகதவொ இவணந்ததொ மனவவரபடம் 
உருவொக்குவதற்கு இது மிகச்சிறந்த தமன்தபொருளொகும். வவரபடத்தில் பல்தவறு பல்லூடக 
வளங்கவள இவணத்து உருவொக்குவதற்கு ஏற்ற வவகயில் அவமந்திருப்பது இதன் சிறப்பொகும். 
இந்த தமன்தபொருளும் எல்லொ பலபயன் திறன்தபசிகளிலும் தசயல்படும். இவணயவசதி 
உள்ளதபொதும் இவணயவசதி இல்லொததபொதும் இதவனப் பயன்படுத்தலொம். இந்த 
தமன்தபொருளில் தமிழ் எழுத்துருக்கவளப் பயன்படுத்துவதில் பிரச்சவன இல்வல. தமலும், 

பயனீட்டொளர்கள் எளிவமயொகப் பயன்படுத்துவதற்குக் கொதணொளி விளக்கப்படங்கள் உள்ளன. 
அவற்றின் உதவிதயொடு மனவவரபடங்கவள உருவொக்க முடியும். 

உருவொக்கும் மனவவரபடங்கவள மற்றவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்ள முடியும். 
உருவொக்கியவொின் அனுமதியுடன் மனவவரபடங்களில் மொற்றம் தசய்யலொம். இந்த 
தமன்தபொருளில் உருவொக்கிய மனவவரபடத்வதப்‘பவர்பொயின்ட்’ தபொல படவில்வலகளொகப் 

பொர்வவயொளர்களுக்குப் பவடக்க முடியும். 

Mindmeister Screenshot  

 

 

 

3. Blendspace பல்லூடக வளங்களுடன் பொடங்கவள உருவொக்குதல்  

https://www.blendspace.com/(on 07/02/2015) 

இந்த தமன்தபொருள் பல்லூடக வளங்களுடன் பொடங்கவள உருவொக்குவதற்குச் சிறந்த 
ஒரு தமன்தபொருளொகும். பொடங்கவள ஒரு ததொகுப்பொக உருவொக்கி மொணவர்களுக்கு அளிக்க 
முடியும். மொணவர்கள் சுய முவனப்புடன் கற்பதற்குொிய பல வொய்ப்புகவள ஏற்படுத்திக் 
தகொடுக்க முடியும். படங்கள் வீடீதயொ இவணப்பு, கூகுல் பயிற்சிகள் தபொன்றவற்வறச் தசர்த்து 

மொணவர்களுக்கு வழங்கலொம்.  

 

 ஆசிொியர்கள் தனியொகதவொ இவணந்ததொ பொடங்கவள உருவொக்க முடியும். அவற்வற 
மற்றவர்களுடன் பகிர்ந்துதகொள்ளவும் முடியும். ஒரு ததொகுதியொகக் தகொண்ட பொடத்வத 
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ஒவ்தவொரு நடவடிக்வகயொகக் தகொடுக்க முடியும். பொடங்கவள மொணவர்கள் எந்த அளவுக்குப் 
புொிந்துதகொண்டுள்ளனர் என்பவதயும் வினொக்கள் பயிற்சிகள் தபொன்றவற்றொல் தசொதிக்க 
முடியும். 

 

blend space Screenshot  

 

 

 

 

 

 

 

4. BRAVO  வினொடி வினொ நிகழ்ச்சிகவளயும் விவளயொட்டு நிகழ்ச்சிகவளயும் 

உருவொக்குதல்   http://www.c3softworks.com(on 07/02/2015) 

BRAVO என்னும் இந்த தமன்தபொருள் வினொடி வினொ தயொொிப்பதற்கும் விவளயொட்டுகவள 

உருவொக்குவதற்கும் தபொிதும் உதவுகின்றது. மரபுத்ததொடர்கள், இவணதமொழிகள், 

உவவமத்ததொடர்கள் தபொன்றவற்வறதயொட்டி வினொடி வினொ நிகழ்ச்சிகள் தயொொிப்பதற்கும் 
வகுப்பவற கற்றல் நடவடிக்வககளுக்குப் தபொிதும் உதவுகின்றது . இதன் மூலம் உருவொக்கும் 
நடவடிக்வககள் ததொவலக்கொட்சி நிகழ்ச்சி தபொன்று படங்கள், கொதணொளி நிகழ்ச்சிகள், இவச 

முதலியவற்வற இவணத்துக் தகொடுக்க முடிகின்றது. இதனொல். நடவடிக்வககள் 
மொணவர்கவளக் கவரும் வவகயில் அவமகின்றன. தமலும் ,நடவடிக்வககவள உருவொக்குவதும் 
பயன்படுத்துவதும் எளிவமயொக உள்ளன.  

Bravo Screenshot  

 

 

 

 

தமற்குறிப்பிட்ட தமன்தபொருள்கள் எவ்வொறு தசயல்படுகின்றன என்பவத அறிந்தபிறகு 
அவற்வற நொம் கற்றல் கற்பித்தலில் எவ்வொறு பயன்படுத்தலொம் என்பவத முடிவு தசய்துதகொள்ள 

 

 

 

தவண்டும். இங்குக் குறிப்பிட்டுள்ள தமன்தபொருள்கள் மொணவர்களொலும் ஆசிொியர்களொலும் 
குறிப்பொக தமிழொசிொியர்களும் பயன்படுத்துவதற்கு ஏற்ற வவகயில் அவமந்துள்ளன. ஆகதவ, 

ஆசிொியர்கள் மொணவர்களுக்குக் கற்றல் நடவடிக்வககவள அளிப்பதற்கு முன்பு நன்கு 
திட்டமிட்டுக்தகொள்ள தவண்டும்.மொணவர்களுக்குொிய வழிகொட்டிக் குறிப்புகளும் மதிப்பீட்டு 
விளக்கக்குறிப்புகளும் அளிக்கப்படதவண்டும். மொணவர்களிடம் ஆசிொியர் எவற்வற 
எதிர்பொர்க்கிறொர் என்பது மொணவர்களுக்கு விளக்கப்படதவண்டும். ஆசிொியொின் மதிப்பீடும் 
அவற்வறதயொட்டிதய அவமதல் தவண்டும்.  

இவணயம்வழி பொடங்கவள உருவொக்கும்தபொது அதற்தகன்று ஒரு பணிச்சட்டத்வத 
நொங்கள் உருவொக்கி எங்களின் இலக்வக அவமத்துக் தகொண்தடொம். இதனொல், மொணவர்களின் 

அவடவுநிவலவயயும் மனத்தில் தகொண்டு பொடத்திட்டத்வத வடிவவமக்க முடிந்தது. 
மொணவர்கள் கூடிக்கற்பதற்கும் மற்றும் சுயமொகக் கற்பதற்கும் வொய்ப்புகவள ஏற்படுத்திக் 
தகொடுத்து அவர்களின் சிந்தவனத் திறவனயும் பவடப்பொற்றவலயும் வளர்க்கத் 
ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்திதனொம்; பயன்படுத்துகிதறொம். அதில்  தவற்றி தபறுகிதறொம். 

ததொழில்நுட்பத்வத நொம் திறவமயொகப் பயன்படுத்தும்தபொது தமிழ் கற்றல் கற்பித்தலில் 
சொதிக்கலொம் என்பதில் கிஞ்சித்தும் ஐயமில்வல.  

(முற்றும்) 
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ஒவ்தவொரு நடவடிக்வகயொகக் தகொடுக்க முடியும். பொடங்கவள மொணவர்கள் எந்த அளவுக்குப் 
புொிந்துதகொண்டுள்ளனர் என்பவதயும் வினொக்கள் பயிற்சிகள் தபொன்றவற்றொல் தசொதிக்க 
முடியும். 

 

blend space Screenshot  

 

 

 

 

 

 

 

4. BRAVO  வினொடி வினொ நிகழ்ச்சிகவளயும் விவளயொட்டு நிகழ்ச்சிகவளயும் 

உருவொக்குதல்   http://www.c3softworks.com(on 07/02/2015) 

BRAVO என்னும் இந்த தமன்தபொருள் வினொடி வினொ தயொொிப்பதற்கும் விவளயொட்டுகவள 

உருவொக்குவதற்கும் தபொிதும் உதவுகின்றது. மரபுத்ததொடர்கள், இவணதமொழிகள், 

உவவமத்ததொடர்கள் தபொன்றவற்வறதயொட்டி வினொடி வினொ நிகழ்ச்சிகள் தயொொிப்பதற்கும் 
வகுப்பவற கற்றல் நடவடிக்வககளுக்குப் தபொிதும் உதவுகின்றது . இதன் மூலம் உருவொக்கும் 
நடவடிக்வககள் ததொவலக்கொட்சி நிகழ்ச்சி தபொன்று படங்கள், கொதணொளி நிகழ்ச்சிகள், இவச 

முதலியவற்வற இவணத்துக் தகொடுக்க முடிகின்றது. இதனொல். நடவடிக்வககள் 
மொணவர்கவளக் கவரும் வவகயில் அவமகின்றன. தமலும் ,நடவடிக்வககவள உருவொக்குவதும் 
பயன்படுத்துவதும் எளிவமயொக உள்ளன.  

Bravo Screenshot  

 

 

 

 

தமற்குறிப்பிட்ட தமன்தபொருள்கள் எவ்வொறு தசயல்படுகின்றன என்பவத அறிந்தபிறகு 
அவற்வற நொம் கற்றல் கற்பித்தலில் எவ்வொறு பயன்படுத்தலொம் என்பவத முடிவு தசய்துதகொள்ள 

 

 

 

தவண்டும். இங்குக் குறிப்பிட்டுள்ள தமன்தபொருள்கள் மொணவர்களொலும் ஆசிொியர்களொலும் 
குறிப்பொக தமிழொசிொியர்களும் பயன்படுத்துவதற்கு ஏற்ற வவகயில் அவமந்துள்ளன. ஆகதவ, 

ஆசிொியர்கள் மொணவர்களுக்குக் கற்றல் நடவடிக்வககவள அளிப்பதற்கு முன்பு நன்கு 
திட்டமிட்டுக்தகொள்ள தவண்டும்.மொணவர்களுக்குொிய வழிகொட்டிக் குறிப்புகளும் மதிப்பீட்டு 
விளக்கக்குறிப்புகளும் அளிக்கப்படதவண்டும். மொணவர்களிடம் ஆசிொியர் எவற்வற 
எதிர்பொர்க்கிறொர் என்பது மொணவர்களுக்கு விளக்கப்படதவண்டும். ஆசிொியொின் மதிப்பீடும் 
அவற்வறதயொட்டிதய அவமதல் தவண்டும்.  

இவணயம்வழி பொடங்கவள உருவொக்கும்தபொது அதற்தகன்று ஒரு பணிச்சட்டத்வத 
நொங்கள் உருவொக்கி எங்களின் இலக்வக அவமத்துக் தகொண்தடொம். இதனொல், மொணவர்களின் 

அவடவுநிவலவயயும் மனத்தில் தகொண்டு பொடத்திட்டத்வத வடிவவமக்க முடிந்தது. 
மொணவர்கள் கூடிக்கற்பதற்கும் மற்றும் சுயமொகக் கற்பதற்கும் வொய்ப்புகவள ஏற்படுத்திக் 
தகொடுத்து அவர்களின் சிந்தவனத் திறவனயும் பவடப்பொற்றவலயும் வளர்க்கத் 
ததொழில்நுட்பத்வதப் பயன்படுத்திதனொம்; பயன்படுத்துகிதறொம். அதில்  தவற்றி தபறுகிதறொம். 

ததொழில்நுட்பத்வத நொம் திறவமயொகப் பயன்படுத்தும்தபொது தமிழ் கற்றல் கற்பித்தலில் 
சொதிக்கலொம் என்பதில் கிஞ்சித்தும் ஐயமில்வல.  

(முற்றும்) 
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வவலப்பூ வழித் தமிழ்க் கற்றல், கற்பித்தல் 

(www.blangahrisetamil.blogspot.com) 
 

திரு. தமொகன் சுப்வபயொ & திரு. முேம்மது யூதசொஃப் 

தமிழொசிொியர்கள், பிளொங்கொ வரஸ் ததொடக்கப்பள்ளி 
 

முன்னுவர 

“ததமதுரத் தமிதழொவச உலகதமல்லொம் பரவும் வவக தசய்தல் தவண்டும்” என்ற மகொகவி 

பொரதியொொின் ததொவலதநொக்குச் சிந்தவனக்தகற்ப, தமிழ் தமொழியில் நிலவும் கற்றல், கற்பித்தல் 

முவறகள் பற்பல வமல் கற்கவள எட்டியுள்ளன. தற்தபொது துொித வளர்ச்சி கண்டு வரும் 
ததொழில்நுட்பத்தொல் தமிழ் தமொழிக் கற்றல், கற்பித்தல் முவறகள் புதிய பொிணொமத்வத தநொக்கிச் 

தசல்லதவண்டிய கட்டொயத்தில் உள்ளன. 21-ஆம் நூற்றொண்டு மொணவர்கள் என்ற தும்பிகவளத் 
தமிழ் என்ற ததனின்பொல் ஈர்க்க இவணயம் என்ற தபொய்வகயில் நமக்குக் கிவடத்த கமலதம 
வவலப்பூ. இந்த வவலப்பூவவத் தமிழ்க் கற்றல்,  கற்பித்தலுக்கு எவ்வொறு பயன்படுத்தலொம் 

என்பவதப் பகிர்ந்து தகொள்வதத எங்கள் கட்டுவரயின் தவலயொய தநொக்கமொகும்.  
 

வவலப்பூ – ஓர் அறிமுகம் 

வவலப்பூவின் வரலொற்வற நொம் ஆரொய்தவொமொனொல், அது இவணயத்தில் ஒரு ததொடர்புத் 

தளமொகத் ததொன்றியது என அறியலொம்.தகவல்கவள தவளியிடுவதற்கும் கருத்துகவளப் 
பொிமொறுவதற்கும் இத்தளம் பயன்படுத்தப்பட்டு வருகிறது. இதுதபொன்ற வவலப்பூக்கவள 
உருவொக்க Blogger,Wordpress தபொன்ற இவணயத்தளங்கள் அவற்றின்எளிவமத்தன்வம கருதி, 

பலொிவடதய பரவலொகப் பயன்படுத்தப்பட்டு வருகின்றன.  

எங்கள் ஆரம்பம் 

கடந்த 2009-ஆம் ஆண்டு முதல் எங்கள் பள்ளியில் தமிழ் தமொழிக் கற்றல் கற்பித்தலுக்கு ஏற்ற 
கருவியொக நொங்கள் வவலப்பூவவப் பயன்படுத்தி வருகிதறொம். எங்கள் பள்ளிக்தகன ஒரு 
வவலப்பூ இவணயத் தளத்வத நிறுவி, அதில் கீழ்க்கண்ட நடவடிக்வககவள நொங்கள் 

உள்ளடக்கியுள்தளொம் : 

 

 கட்டுவர / கருத்தறிதல் பயிற்சிகள் 
 புதிர்கள் / விடுகவதகள் 
 குரல் பதிவுகள் (podcast) 

 கற்றல் ததொடர்பொன இவணயத் தள இவணப்புகள் 

 

 

 

 தவலப்புகள் ஒட்டிய கருத்துவரப்புகள் / பிரதிபலிப்புகள் 
 தமொழி விவளயொட்டுகள் 
 ஒளிக்கொட்சிகள் (vodcast) 

 

வவலப்பூ பயன்பொட்டின் வளர்ச்சி 

ததொடக்கத்தில், மொணவர்கள் வவலப்பூவில் உள்ள படங்கள் அல்லது தகவல்கள் தகொண்டு, 

தொள்களில் தமொழிப் பயற்சிகவளச் தசய்ய ஆரம்பித்தொர்கள். கட்டுவர, கருத்தறிதல் பயிற்சிகள் 

வவலப்பூவில் பதிதவற்றம் தசய்யப்பட்டு, மொணவர்கள் அப்பயிற்சிகவளத் தொள்களில் தசய்து 

வந்தனர்.  

அது நொளவடவில் வளர்ச்சி கண்டு, மொணவர்கள் எண்கவளத் தட்டச்சுச் தசய்து விவடயளிக்கும் 

வண்ணம் ததொிவுவிவட வினொக்கள் தகொண்ட பயிற்சிகளும் மொணவர்கள் சிறு தசொற்கவளத் 
தட்டச்சுச் தசய்து விவட அளிப்பது தபொல்அவமந்த வினொக்கள் தகொண்ட பயிற்சிகளும் 
வவலப்பூவில் பதிதவற்றம் தசய்யப்பட்டன.  

இந்நிவலயிலிருந்து ததொடர்ந்து தமம்பட மொணவர்களுக்குத் தமிழ்த் தட்டச்சுத் திறன்கள் கற்றுத் 
தரப்படத் ததொடங்கப்பட்டது. 2010-ஆம் ஆண்டில் ததொடக்கநிவல மூன்றொம் வகுப்பு முதல் 
ஆறொம் வகுப்பு வவர பயிலும் மொணவர்களுக்குத் தமிழ்த் தட்டச்சு வகுப்புகள் நடத்தப்பட்டன. 
அவதத் ததொடர்ந்து வரும் ஆண்டுகளில், ததொடக்கநிவல மூன்றொம் வகுப்பு மொணவர்களுக்கு 

ஆண்டுததொறும் தமிழ்த் தட்டச்சு வகுப்புகள் நடத்தப்பட்டு வருகின்றன. மொணவர்களொல் 
சுயமொகதவ தமிழில் தட்டச்சு தசய்ய முடிவதொல், எழுத்து வழிக் கருத்துப் பொிமொற்றங்கள் 

ததொடர்பொன நடவடிக்வககள் வவலப்பூவில் அறிமுகம் தசய்யப்பட்டன. மொணவர்களிவடதய 
எழுத்து வழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத்வத வளர்க்க ஆசிொியர்கள் வவலப்பூவவத் தக்க ஒரு 
தளமொகப் பயன்படுத்திக் தகொள்ளலொம்.  
 

வவலப்பூவில் ஒலி, ஒளிபரப்புகள்  

அடுத்த நிவலயில்,மொணவர்கள் வொசிப்பவதயும் உவரயொடுவவதயும்பதிவு தசய்து, அந்த ஒலிப் 

பகுதிகவள வவலப்பூவில் ஒலிபரப்பு தசய்யத் ததொடங்கிதனொம். வொசிப்புப் பகுதிவயயும் 
உவரயொடல் படத்வதயும் கொட்சிக்கு வவத்து, அவற்வறதயொட்டி அவமந்த மொணவர்களின் 

ஒலிப்பதிவுகவளப் பதிதவற்றம் தசய்ததொம். இதன் மூலம் மொணவர்கள் தொமொகதவ வொசிப்புப் 
பகுதிவய அல்லது உவரயொடல் படத்வதப் பொர்த்துக்தகொண்தட மொதிொியொக அவமந்த 
மொணவர்களின் ஒலிப்பதிவுகவளக் தகட்டுப் பயிற்சி தசய்வதற்கு வவலப்பூ உறுதுவணயொக 
அவமந்தது.  

ஒலிபரப்புகவளத் ததொடர்ந்து,ஒளிக்கொட்சிகவள வவலப்பூவில் பதிதவற்றம்தசய்து,அவற்வறக் 

குறித்து மொணவர்கதளொடு கலந்துவரயொடல்கள் நடத்தத் ததொடங்கிதனொம். பின், அவற்வறக் 

மாைவர்களின் 
பங்ககற்பு 
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வவலப்பூ வழித் தமிழ்க் கற்றல், கற்பித்தல் 

(www.blangahrisetamil.blogspot.com) 
 

திரு. தமொகன் சுப்வபயொ & திரு. முேம்மது யூதசொஃப் 

தமிழொசிொியர்கள், பிளொங்கொ வரஸ் ததொடக்கப்பள்ளி 
 

முன்னுவர 

“ததமதுரத் தமிதழொவச உலகதமல்லொம் பரவும் வவக தசய்தல் தவண்டும்” என்ற மகொகவி 

பொரதியொொின் ததொவலதநொக்குச் சிந்தவனக்தகற்ப, தமிழ் தமொழியில் நிலவும் கற்றல், கற்பித்தல் 

முவறகள் பற்பல வமல் கற்கவள எட்டியுள்ளன. தற்தபொது துொித வளர்ச்சி கண்டு வரும் 
ததொழில்நுட்பத்தொல் தமிழ் தமொழிக் கற்றல், கற்பித்தல் முவறகள் புதிய பொிணொமத்வத தநொக்கிச் 

தசல்லதவண்டிய கட்டொயத்தில் உள்ளன. 21-ஆம் நூற்றொண்டு மொணவர்கள் என்ற தும்பிகவளத் 
தமிழ் என்ற ததனின்பொல் ஈர்க்க இவணயம் என்ற தபொய்வகயில் நமக்குக் கிவடத்த கமலதம 
வவலப்பூ. இந்த வவலப்பூவவத் தமிழ்க் கற்றல்,  கற்பித்தலுக்கு எவ்வொறு பயன்படுத்தலொம் 

என்பவதப் பகிர்ந்து தகொள்வதத எங்கள் கட்டுவரயின் தவலயொய தநொக்கமொகும்.  
 

வவலப்பூ – ஓர் அறிமுகம் 

வவலப்பூவின் வரலொற்வற நொம் ஆரொய்தவொமொனொல், அது இவணயத்தில் ஒரு ததொடர்புத் 

தளமொகத் ததொன்றியது என அறியலொம்.தகவல்கவள தவளியிடுவதற்கும் கருத்துகவளப் 
பொிமொறுவதற்கும் இத்தளம் பயன்படுத்தப்பட்டு வருகிறது. இதுதபொன்ற வவலப்பூக்கவள 
உருவொக்க Blogger,Wordpress தபொன்ற இவணயத்தளங்கள் அவற்றின்எளிவமத்தன்வம கருதி, 

பலொிவடதய பரவலொகப் பயன்படுத்தப்பட்டு வருகின்றன.  

எங்கள் ஆரம்பம் 

கடந்த 2009-ஆம் ஆண்டு முதல் எங்கள் பள்ளியில் தமிழ் தமொழிக் கற்றல் கற்பித்தலுக்கு ஏற்ற 
கருவியொக நொங்கள் வவலப்பூவவப் பயன்படுத்தி வருகிதறொம். எங்கள் பள்ளிக்தகன ஒரு 
வவலப்பூ இவணயத் தளத்வத நிறுவி, அதில் கீழ்க்கண்ட நடவடிக்வககவள நொங்கள் 

உள்ளடக்கியுள்தளொம் : 

 

 கட்டுவர / கருத்தறிதல் பயிற்சிகள் 
 புதிர்கள் / விடுகவதகள் 
 குரல் பதிவுகள் (podcast) 

 கற்றல் ததொடர்பொன இவணயத் தள இவணப்புகள் 

 

 

 

 தவலப்புகள் ஒட்டிய கருத்துவரப்புகள் / பிரதிபலிப்புகள் 
 தமொழி விவளயொட்டுகள் 
 ஒளிக்கொட்சிகள் (vodcast) 

 

வவலப்பூ பயன்பொட்டின் வளர்ச்சி 

ததொடக்கத்தில், மொணவர்கள் வவலப்பூவில் உள்ள படங்கள் அல்லது தகவல்கள் தகொண்டு, 

தொள்களில் தமொழிப் பயற்சிகவளச் தசய்ய ஆரம்பித்தொர்கள். கட்டுவர, கருத்தறிதல் பயிற்சிகள் 

வவலப்பூவில் பதிதவற்றம் தசய்யப்பட்டு, மொணவர்கள் அப்பயிற்சிகவளத் தொள்களில் தசய்து 

வந்தனர்.  

அது நொளவடவில் வளர்ச்சி கண்டு, மொணவர்கள் எண்கவளத் தட்டச்சுச் தசய்து விவடயளிக்கும் 

வண்ணம் ததொிவுவிவட வினொக்கள் தகொண்ட பயிற்சிகளும் மொணவர்கள் சிறு தசொற்கவளத் 
தட்டச்சுச் தசய்து விவட அளிப்பது தபொல்அவமந்த வினொக்கள் தகொண்ட பயிற்சிகளும் 
வவலப்பூவில் பதிதவற்றம் தசய்யப்பட்டன.  

இந்நிவலயிலிருந்து ததொடர்ந்து தமம்பட மொணவர்களுக்குத் தமிழ்த் தட்டச்சுத் திறன்கள் கற்றுத் 
தரப்படத் ததொடங்கப்பட்டது. 2010-ஆம் ஆண்டில் ததொடக்கநிவல மூன்றொம் வகுப்பு முதல் 
ஆறொம் வகுப்பு வவர பயிலும் மொணவர்களுக்குத் தமிழ்த் தட்டச்சு வகுப்புகள் நடத்தப்பட்டன. 
அவதத் ததொடர்ந்து வரும் ஆண்டுகளில், ததொடக்கநிவல மூன்றொம் வகுப்பு மொணவர்களுக்கு 

ஆண்டுததொறும் தமிழ்த் தட்டச்சு வகுப்புகள் நடத்தப்பட்டு வருகின்றன. மொணவர்களொல் 
சுயமொகதவ தமிழில் தட்டச்சு தசய்ய முடிவதொல், எழுத்து வழிக் கருத்துப் பொிமொற்றங்கள் 

ததொடர்பொன நடவடிக்வககள் வவலப்பூவில் அறிமுகம் தசய்யப்பட்டன. மொணவர்களிவடதய 
எழுத்து வழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத்வத வளர்க்க ஆசிொியர்கள் வவலப்பூவவத் தக்க ஒரு 
தளமொகப் பயன்படுத்திக் தகொள்ளலொம்.  
 

வவலப்பூவில் ஒலி, ஒளிபரப்புகள்  

அடுத்த நிவலயில்,மொணவர்கள் வொசிப்பவதயும் உவரயொடுவவதயும்பதிவு தசய்து, அந்த ஒலிப் 

பகுதிகவள வவலப்பூவில் ஒலிபரப்பு தசய்யத் ததொடங்கிதனொம். வொசிப்புப் பகுதிவயயும் 
உவரயொடல் படத்வதயும் கொட்சிக்கு வவத்து, அவற்வறதயொட்டி அவமந்த மொணவர்களின் 

ஒலிப்பதிவுகவளப் பதிதவற்றம் தசய்ததொம். இதன் மூலம் மொணவர்கள் தொமொகதவ வொசிப்புப் 
பகுதிவய அல்லது உவரயொடல் படத்வதப் பொர்த்துக்தகொண்தட மொதிொியொக அவமந்த 
மொணவர்களின் ஒலிப்பதிவுகவளக் தகட்டுப் பயிற்சி தசய்வதற்கு வவலப்பூ உறுதுவணயொக 
அவமந்தது.  

ஒலிபரப்புகவளத் ததொடர்ந்து,ஒளிக்கொட்சிகவள வவலப்பூவில் பதிதவற்றம்தசய்து,அவற்வறக் 

குறித்து மொணவர்கதளொடு கலந்துவரயொடல்கள் நடத்தத் ததொடங்கிதனொம். பின், அவற்வறக் 
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கட்டுவர, கருத்தறிதல் பொடங்களுக்கும்பயன்படுத்திக் தகொண்தடொம். விவரவிதலதய, இந்த 

ஒளிக்கொட்சிகவள மொணவர்கதள குழு நிவலயில் தயொொிக்க ஆசிொியர்கள் துவண 
நின்தறொம்.இந்த ஒலி, ஒளிப்பதிவுகள் மொணவர்கதள சக மொணவர்களுக்கொகத் தயொொித்த கற்றல் 

வளங்களொக அவமவது இங்குக் குறிப்பிடத்தக்கது. 

வவலப்பூவில் தமொழி விவளயொட்டுகள் 

மொணவர்கள் தங்கள் ஓய்வு தநரங்களில் வவலப்பூவவத் தங்கள் கற்றலுக்குப் பயன்படுத்தச் சில 
சுவொரசியமொன தமொழி விவளயொட்டு இவணப்புகவளயும் மற்ற பயனுள்ள இவணயத்தள 
முகவொிகவளயும் எங்கள் வவலப்பூவில் நொங்கள் இவணத்திருக்கிதறொம்.  
 

வவலப்பூவின் மற்றப் பயன்கள் 

மொணவர்களின் மின் கற்றல் தளமொகத் திகழ்வததொடு எங்கள் பள்ளியில் நிகழும் தமிழ் தமொழி 
ததொடர்பொன நடவடிக்வககள் பற்றிய விவரங்கவளப் தபற்தறொர்களுக்கு வழங்கும் ஒரு தகவல் 
நிவலயமொகவும் எங்கள் வவலப்பூ விளங்கத் ததொடங்கியது.  
தமலும், எங்கள் வவலப்பூ வழி மொணவர்களின் பவடப்புகவளயும் திறன்கவளயும் கொட்சிக்கு 

வவப்பததொடு தன்முவனப்பு ஊட்டக்கூடிய தபொன்தமொழிகவளயும் பொடல்கவளயும் நொங்கள் 
தரதவற்றம் தசய்துள்தளொம்.  

வவலப்பூவின் அடுத்த நிவல  

ததொடக்கக் கொலத்தில் எங்கள் பள்ளி வவலப்பூவில் ஆசிொியர்கள் மட்டுதம தகவல்கவளயும் 
தசய்திகவளயும் இடம்தபறச் தசய்து வந்ததொம். ஆனொல், அண்வமய கொலத்தில் இப்பணியில் 

மொணவர்களின் பங்களிப்பு அதிகொித்தவண்ணம் உள்ளது.  

தமிழ்க் கற்றல் கற்பித்தலில் நன்வமகள்  

நொங்கள் ததொடங்கிய தமிழ் வவலப்பூ மொணவர்களின் சுய முவனப்புக் கற்றவலயும் (self-

directed learning)  உடனிவணந்து கற்றவலயும் (collaborative learning) வளர்க்க 

உறுதுவணயொக உள்ளது. மொணவர்கள் இவணயப் பொதுகொப்பு தநறிகவள அறிந்து 
தசயல்படவும் எங்கள் தமிழ் வவலப்பூ வழிவகுத்து வருகிறது. நொங்கள் உருவொக்கிய கற்றல் 
வளங்கவளப் பத்திரப்படுத்தவும் 21-ஆம் நூற்றொண்டுத் திறன்கவள மொணவர்களிவடதய 
வளர்க்க நடவடிக்வககவள நொங்கள் உருவொக்கவும் வவலப்பூ ஒரு சிறந்த சொதனமொக 
அவமகிறது.  
 
 
 

முடிவுவர 

 

 

 

“மொற்றம் என்ற ஒன்தற மொறொதது” என்ற கூற்றுக்தகற்ப, ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சிவயக் தகொண்டு 

நம் கற்றல் கற்பித்தல் முவறகவள இக்கொல மொணவர்களுக்கொக மொற்றி அவமத்துக்தகொண்டு 
அவர்களுவடய கற்றல் அனுபவங்கவள தமருகூட்டினொல்தொன், தமிழ் நம் நொட்டில் ததொடர்ந்து 

வொழும் தமொழியொக நிவலத்திருக்கும். அதற்கு வவலப்பூ தக்க கருவியொகக் வகதகொடுக்கும் 
என்பது திண்ணம். 
 
 

 

 

 

 



217

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers 

 

 

கட்டுவர, கருத்தறிதல் பொடங்களுக்கும்பயன்படுத்திக் தகொண்தடொம். விவரவிதலதய, இந்த 

ஒளிக்கொட்சிகவள மொணவர்கதள குழு நிவலயில் தயொொிக்க ஆசிொியர்கள் துவண 
நின்தறொம்.இந்த ஒலி, ஒளிப்பதிவுகள் மொணவர்கதள சக மொணவர்களுக்கொகத் தயொொித்த கற்றல் 

வளங்களொக அவமவது இங்குக் குறிப்பிடத்தக்கது. 

வவலப்பூவில் தமொழி விவளயொட்டுகள் 

மொணவர்கள் தங்கள் ஓய்வு தநரங்களில் வவலப்பூவவத் தங்கள் கற்றலுக்குப் பயன்படுத்தச் சில 
சுவொரசியமொன தமொழி விவளயொட்டு இவணப்புகவளயும் மற்ற பயனுள்ள இவணயத்தள 
முகவொிகவளயும் எங்கள் வவலப்பூவில் நொங்கள் இவணத்திருக்கிதறொம்.  
 

வவலப்பூவின் மற்றப் பயன்கள் 

மொணவர்களின் மின் கற்றல் தளமொகத் திகழ்வததொடு எங்கள் பள்ளியில் நிகழும் தமிழ் தமொழி 
ததொடர்பொன நடவடிக்வககள் பற்றிய விவரங்கவளப் தபற்தறொர்களுக்கு வழங்கும் ஒரு தகவல் 
நிவலயமொகவும் எங்கள் வவலப்பூ விளங்கத் ததொடங்கியது.  
தமலும், எங்கள் வவலப்பூ வழி மொணவர்களின் பவடப்புகவளயும் திறன்கவளயும் கொட்சிக்கு 

வவப்பததொடு தன்முவனப்பு ஊட்டக்கூடிய தபொன்தமொழிகவளயும் பொடல்கவளயும் நொங்கள் 
தரதவற்றம் தசய்துள்தளொம்.  

வவலப்பூவின் அடுத்த நிவல  

ததொடக்கக் கொலத்தில் எங்கள் பள்ளி வவலப்பூவில் ஆசிொியர்கள் மட்டுதம தகவல்கவளயும் 
தசய்திகவளயும் இடம்தபறச் தசய்து வந்ததொம். ஆனொல், அண்வமய கொலத்தில் இப்பணியில் 

மொணவர்களின் பங்களிப்பு அதிகொித்தவண்ணம் உள்ளது.  

தமிழ்க் கற்றல் கற்பித்தலில் நன்வமகள்  

நொங்கள் ததொடங்கிய தமிழ் வவலப்பூ மொணவர்களின் சுய முவனப்புக் கற்றவலயும் (self-

directed learning)  உடனிவணந்து கற்றவலயும் (collaborative learning) வளர்க்க 

உறுதுவணயொக உள்ளது. மொணவர்கள் இவணயப் பொதுகொப்பு தநறிகவள அறிந்து 
தசயல்படவும் எங்கள் தமிழ் வவலப்பூ வழிவகுத்து வருகிறது. நொங்கள் உருவொக்கிய கற்றல் 
வளங்கவளப் பத்திரப்படுத்தவும் 21-ஆம் நூற்றொண்டுத் திறன்கவள மொணவர்களிவடதய 
வளர்க்க நடவடிக்வககவள நொங்கள் உருவொக்கவும் வவலப்பூ ஒரு சிறந்த சொதனமொக 
அவமகிறது.  
 
 
 

முடிவுவர 

 

 

 

“மொற்றம் என்ற ஒன்தற மொறொதது” என்ற கூற்றுக்தகற்ப, ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சிவயக் தகொண்டு 

நம் கற்றல் கற்பித்தல் முவறகவள இக்கொல மொணவர்களுக்கொக மொற்றி அவமத்துக்தகொண்டு 
அவர்களுவடய கற்றல் அனுபவங்கவள தமருகூட்டினொல்தொன், தமிழ் நம் நொட்டில் ததொடர்ந்து 

வொழும் தமொழியொக நிவலத்திருக்கும். அதற்கு வவலப்பூ தக்க கருவியொகக் வகதகொடுக்கும் 
என்பது திண்ணம். 
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இவணயத்தளத்தின் வொயிலொக இருவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத் 
திறன்கவள மொணவர்களிவடதய தமம்படுத்துதல். 

திருமதி அருள்மதி இதலனின், தமிழொசிொிவய,யூேூவொ ததொடக்கப்பள்ளி, சிங்கப்பூர். 

arulmathi_lenin@moe.edu.sg 
முன்னுவர: 

தவள்ளத்தொல் தபொகொத, தவந்தணலொல் தவகொத கல்விவயச் சுவவபட இன்வறய 

மொணவர்களுக்கு அளிப்பததொடு, கற்றவல இனிவம நிவறந்ததொக்குவதில் இவணயத்தளங்கள் 

ஆற்றும் பங்கு அளவிடற்கொியது. ஆங்கிலதமொழி ஆதிக்கம் மிகுந்திருக்கும் இன்வறய 
தமொழிச்சூழலில் தொய்தமொழிவயச் சுவவபடக் கற்பிக்கப் பல புதிய அணுகுமுவறகவளப் பற்றிய 
ஆய்வுகளும், பொிந்துவரகளும் நித்தமும் நிகழ்ந்துதகொண்டிருக்கின்றன. 

அவ்வவகயில்,சிங்கப்பூர்க்கல்வி அவமச்சு 2015ஆம் ஆண்டிற்கொன புதியபொடத்திட்டத்வத 

இவ்வொண்டு அறிமுகப்படுத்தியுள்ளது. அதில் தகட்டல், தபசுதல், படித்தல், எழுதுதல் ஆகிய 

நொன்கு அடிப்பவட தமொழித்திறன்கதளொடு இருவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத் திறன்கவளயும் 
அறிமுகப்படுத்தியுள்ளது. அவ்விருவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத் திறன்கவள 
இவணயத்தளங்களின்வழி மொணவர்களிடம் தமம்படுத்த முயற்சி தசய்ததன் விவளவொகதவ 
இப்பவடப்பு மலர்ந்துள்ளது.  

இருவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத்திறன்:  

 21ஆம் நூற்றொண்டிற்குத் ததவவயொன இன்றியவமயொதத் திறனொக இருவழிக் கருத்துப் 
பொிமொற்றத்திறன்கள் அவமந்துள்ளன. தமிழ்தமொழிவயக் கற்கும் மொணவர்களின் திறன்கள் 
வகுப்பவறதயொடு மட்டும் நின்றுவிடொமல் வொழ்க்வகக்கும் பயனுள்ளதொக அவமயதவண்டும். 
தமிழ்தமொழிவயத் ததர்விற்கொக மட்டும் படிக்கும் சூழவல மொற்றி, தமிழறிந்த பிறதரொடுத் தமிழில் 

தபசவும், எழுதவும் ஊக்குவிக்க இருவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத்திறன் அவசியமொகிறது. 

தபொருத்தமொன தசொற்கவளயும், பல்தவறு விதமொன வொக்கியங்கவளயும் பயன்படுத்தித் 

ததளிவொகப் தபசும் திறவன தமம்படுத்துதலும், ததளிவொகக் கருத்துகவள விளக்குதலும் 

தபச்சுவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்திற்கொன அடிப்பவடக் கூறுகளொக நொன் ததொிவு 
தசய்துதகொண்தடன்.  

 தமிழில் மின்னஞ்சல் அனுப்புதல், பதிலுவர எழுதுதல், சமூக வவலத்தளங்களில் 

கலந்துவரயொடுதல், எழுத்துவழிக் கருத்துத் ததொிவித்தல் ஆகியன எழுத்துவழிக் கருத்துப் 

பொிமொற்றத் திறவன வளர்க்க, சிங்கப்பூர் கல்வி அவமச்சு பொிந்துவரக்கும் நடவடிக்வககளொகும். 

இந்நடவடிக்வககவள அடிப்பவடயொகக்தகொண்தட எனது வகுப்பு மொணவர்களிவடதய 
எழுத்துவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத் திறவன தமம்படுத்த முயற்சி தமற்தகொண்தடன்.  

 

 

 

 அடிப்பவடத் தமிழ்த் தட்டச்சுப் பயிற்சியிவன மொணவர்கள் வகுப்பில் தபற்றிருந்தனர். 
எனினும், வீட்டிலிருந்து தமிழில் தட்டச்சுதசய்வதற்கு வசதியொக,http://wk.w3tamil.com/ என்ற 

இவணயத்தளத்திவன மொணவர்களுக்கு அறிமுகப்படுத்திதனன். இது வீட்டிலிருந்தபடி 
மொணவர்கள் தமிழில் தட்டச்சு தசய்வதற்கு உதவிக்தகொண்டிருக்கிறது. 

எழுத்துவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றம்: 

எழுத்துவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத் திறவன மொணவர்களிவடதய தமம்படுத்தும் 
முயற்சிக்கு முதல்படியொக எட்தமொதடொ(www.edmodo.com) என்ற இவணயத்தளத்திவனத் 

ததர்ந்ததடுத்ததன். முகநூல்(facebook) தபொன்தற தசயல்படும் எட்தமொதடொ இவணயத்தளம் 

ஆசிொியருடன் மொணவர்கவள ஒன்றிவணக்கும் ஒரு சமூக வவலத்தளமொகவும் தசயல்படும் 
தன்வமயுள்ளது.ஆதலொல், இந்த இவணயத்தளத்தில் எனது வகுப்பிற்தகன்று ஒரு கற்றல் 

குழுவிவன உருவொக்கிதனன். புதிதொக உருவொக்கப்படும் கற்றல் குழுவிற்கொனததொரு 
கடவுச்தசொல்வல இந்த இவணயத்தளம் வழங்கியது. அக்கடவுச்தசொல்வலப் பயன்படுத்தி என் 
வகுப்பு மொணவர்கள் அவனவரும் இவணயத்தளத்தின் கற்றல் குழுவின் உறுப்பினர்களொயினர்.  

இந்த இவணயத்தளம்,பொடங்கவளப் பற்றி மொணவர்களிடம் பகிர்ந்துதகொள்ளவும், ஒரு 

கருத்வதப்பற்றி வொக்தகடுப்பு நடத்தவும், தநொடி வினொ-விவட தகள்விகள் தகட்கவும் 

பயன்பட்டது. குறிப்பிட்டததொரு தவலப்பிவனதயொட்டிய கருத்துகவள மொணவர்கள் 
ஆர்வத்துடன் தங்கள் நண்பர்களுடன் எழுத்துவழியொகப் பகிர்ந்துதகொண்டனர். இது 
மொணவர்கவளத் துடிப்புடன் கருத்துப்பொிமொற்றத்தில் பங்தகடுக்கச் தசய்தது.வகுப்பில் நடத்திய 
பொடத்திவனப் பற்றியும் நவடதபறப்தபொகும் பொடத்திவனப் பற்றியும் 
பற்பலகலந்துவரயொடல்கள் மொணவர்களிவடதய நடந்தன. வகுப்பில் புொியொதவற்வறப் பற்றி 
எழுத்துவழி ஆசிொியொிடம் சந்ததகம் தகட்டுத் ததளிவுதபறவும் இந்த இவணயத்தளம் 
வழிதகொலியது. தபரும்பொலும் மொணவர்கள் தமிழிதலதய தங்கள் கருத்துகவள எழுதினர். இது 
குறிப்பிடத்தக்கததொரு முன்தனற்றமொக அவமந்தது. தகள்விக்தகற்ற பதிவலப் தபொருத்தமொன 
வடிவத்தில் எழுத்துவழி மொணவர்கள் அளித்தனர்.  

சமூகக் கற்றல் சுவர்(Social Learning Wall): 

 சிங்வகயிலுள்ள பள்ளிகளுக்கொக வடிவவமக்கப்பட்டு, கல்வி அவமச்சின் 

தபரும்பொன்வமயொன பள்ளிகளில் இயங்கும் எம்.சி.ஆன்வலன் (mconline.com) 

இவணயத்தளமும் மொணவர்களின் இருவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்திறனுக்குக் வகதகொடுத்தது. 
இந்த இவணயத்தளத்தில் மொணவர்களும் ஆசிொியர்களும் இவணந்து தசயல்பட பல்தவறு 
கூறுகள் இருக்கின்றன. எம்.சி.ஆன் வலன் இவணயத்தளத்தின் சமூகக் கற்றல் சுவரும் ஒரு 
சமூக வவலத்தளம் தபொன்று தசயல்படும் தன்வமயுள்ளது. இந்த இவணயத்தளத்திலும் எனது 
வகுப்பிற்கொன கற்றல் குழுவிவன உருவொக்கிதனன். இங்கும் வகுப்புக் கலந்துவரயொடல்கள் 
ததொடர்ந்தததொடு, மொணவர்கள் தங்கள் வகுப்பு ஒப்பவடப்பிவனயும் இதன்வழி சமர்ப்பித்தனர். 

குழுவொகவும், தனியொகவும் மொணவர்கள் சமர்ப்பித்த ஒப்பவடப்புகள் மற்ற மொணவர்களும் 
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இவணயத்தளத்தின் வொயிலொக இருவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத் 
திறன்கவள மொணவர்களிவடதய தமம்படுத்துதல். 

திருமதி அருள்மதி இதலனின், தமிழொசிொிவய,யூேூவொ ததொடக்கப்பள்ளி, சிங்கப்பூர். 

arulmathi_lenin@moe.edu.sg 
முன்னுவர: 

தவள்ளத்தொல் தபொகொத, தவந்தணலொல் தவகொத கல்விவயச் சுவவபட இன்வறய 

மொணவர்களுக்கு அளிப்பததொடு, கற்றவல இனிவம நிவறந்ததொக்குவதில் இவணயத்தளங்கள் 

ஆற்றும் பங்கு அளவிடற்கொியது. ஆங்கிலதமொழி ஆதிக்கம் மிகுந்திருக்கும் இன்வறய 
தமொழிச்சூழலில் தொய்தமொழிவயச் சுவவபடக் கற்பிக்கப் பல புதிய அணுகுமுவறகவளப் பற்றிய 
ஆய்வுகளும், பொிந்துவரகளும் நித்தமும் நிகழ்ந்துதகொண்டிருக்கின்றன. 

அவ்வவகயில்,சிங்கப்பூர்க்கல்வி அவமச்சு 2015ஆம் ஆண்டிற்கொன புதியபொடத்திட்டத்வத 

இவ்வொண்டு அறிமுகப்படுத்தியுள்ளது. அதில் தகட்டல், தபசுதல், படித்தல், எழுதுதல் ஆகிய 

நொன்கு அடிப்பவட தமொழித்திறன்கதளொடு இருவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத் திறன்கவளயும் 
அறிமுகப்படுத்தியுள்ளது. அவ்விருவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத் திறன்கவள 
இவணயத்தளங்களின்வழி மொணவர்களிடம் தமம்படுத்த முயற்சி தசய்ததன் விவளவொகதவ 
இப்பவடப்பு மலர்ந்துள்ளது.  

இருவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத்திறன்:  

 21ஆம் நூற்றொண்டிற்குத் ததவவயொன இன்றியவமயொதத் திறனொக இருவழிக் கருத்துப் 
பொிமொற்றத்திறன்கள் அவமந்துள்ளன. தமிழ்தமொழிவயக் கற்கும் மொணவர்களின் திறன்கள் 
வகுப்பவறதயொடு மட்டும் நின்றுவிடொமல் வொழ்க்வகக்கும் பயனுள்ளதொக அவமயதவண்டும். 
தமிழ்தமொழிவயத் ததர்விற்கொக மட்டும் படிக்கும் சூழவல மொற்றி, தமிழறிந்த பிறதரொடுத் தமிழில் 

தபசவும், எழுதவும் ஊக்குவிக்க இருவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத்திறன் அவசியமொகிறது. 

தபொருத்தமொன தசொற்கவளயும், பல்தவறு விதமொன வொக்கியங்கவளயும் பயன்படுத்தித் 

ததளிவொகப் தபசும் திறவன தமம்படுத்துதலும், ததளிவொகக் கருத்துகவள விளக்குதலும் 

தபச்சுவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்திற்கொன அடிப்பவடக் கூறுகளொக நொன் ததொிவு 
தசய்துதகொண்தடன்.  

 தமிழில் மின்னஞ்சல் அனுப்புதல், பதிலுவர எழுதுதல், சமூக வவலத்தளங்களில் 

கலந்துவரயொடுதல், எழுத்துவழிக் கருத்துத் ததொிவித்தல் ஆகியன எழுத்துவழிக் கருத்துப் 

பொிமொற்றத் திறவன வளர்க்க, சிங்கப்பூர் கல்வி அவமச்சு பொிந்துவரக்கும் நடவடிக்வககளொகும். 

இந்நடவடிக்வககவள அடிப்பவடயொகக்தகொண்தட எனது வகுப்பு மொணவர்களிவடதய 
எழுத்துவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத் திறவன தமம்படுத்த முயற்சி தமற்தகொண்தடன்.  

 

 

 

 அடிப்பவடத் தமிழ்த் தட்டச்சுப் பயிற்சியிவன மொணவர்கள் வகுப்பில் தபற்றிருந்தனர். 
எனினும், வீட்டிலிருந்து தமிழில் தட்டச்சுதசய்வதற்கு வசதியொக,http://wk.w3tamil.com/ என்ற 

இவணயத்தளத்திவன மொணவர்களுக்கு அறிமுகப்படுத்திதனன். இது வீட்டிலிருந்தபடி 
மொணவர்கள் தமிழில் தட்டச்சு தசய்வதற்கு உதவிக்தகொண்டிருக்கிறது. 

எழுத்துவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றம்: 

எழுத்துவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றத் திறவன மொணவர்களிவடதய தமம்படுத்தும் 
முயற்சிக்கு முதல்படியொக எட்தமொதடொ(www.edmodo.com) என்ற இவணயத்தளத்திவனத் 

ததர்ந்ததடுத்ததன். முகநூல்(facebook) தபொன்தற தசயல்படும் எட்தமொதடொ இவணயத்தளம் 

ஆசிொியருடன் மொணவர்கவள ஒன்றிவணக்கும் ஒரு சமூக வவலத்தளமொகவும் தசயல்படும் 
தன்வமயுள்ளது.ஆதலொல், இந்த இவணயத்தளத்தில் எனது வகுப்பிற்தகன்று ஒரு கற்றல் 

குழுவிவன உருவொக்கிதனன். புதிதொக உருவொக்கப்படும் கற்றல் குழுவிற்கொனததொரு 
கடவுச்தசொல்வல இந்த இவணயத்தளம் வழங்கியது. அக்கடவுச்தசொல்வலப் பயன்படுத்தி என் 
வகுப்பு மொணவர்கள் அவனவரும் இவணயத்தளத்தின் கற்றல் குழுவின் உறுப்பினர்களொயினர்.  

இந்த இவணயத்தளம்,பொடங்கவளப் பற்றி மொணவர்களிடம் பகிர்ந்துதகொள்ளவும், ஒரு 

கருத்வதப்பற்றி வொக்தகடுப்பு நடத்தவும், தநொடி வினொ-விவட தகள்விகள் தகட்கவும் 

பயன்பட்டது. குறிப்பிட்டததொரு தவலப்பிவனதயொட்டிய கருத்துகவள மொணவர்கள் 
ஆர்வத்துடன் தங்கள் நண்பர்களுடன் எழுத்துவழியொகப் பகிர்ந்துதகொண்டனர். இது 
மொணவர்கவளத் துடிப்புடன் கருத்துப்பொிமொற்றத்தில் பங்தகடுக்கச் தசய்தது.வகுப்பில் நடத்திய 
பொடத்திவனப் பற்றியும் நவடதபறப்தபொகும் பொடத்திவனப் பற்றியும் 
பற்பலகலந்துவரயொடல்கள் மொணவர்களிவடதய நடந்தன. வகுப்பில் புொியொதவற்வறப் பற்றி 
எழுத்துவழி ஆசிொியொிடம் சந்ததகம் தகட்டுத் ததளிவுதபறவும் இந்த இவணயத்தளம் 
வழிதகொலியது. தபரும்பொலும் மொணவர்கள் தமிழிதலதய தங்கள் கருத்துகவள எழுதினர். இது 
குறிப்பிடத்தக்கததொரு முன்தனற்றமொக அவமந்தது. தகள்விக்தகற்ற பதிவலப் தபொருத்தமொன 
வடிவத்தில் எழுத்துவழி மொணவர்கள் அளித்தனர்.  

சமூகக் கற்றல் சுவர்(Social Learning Wall): 

 சிங்வகயிலுள்ள பள்ளிகளுக்கொக வடிவவமக்கப்பட்டு, கல்வி அவமச்சின் 

தபரும்பொன்வமயொன பள்ளிகளில் இயங்கும் எம்.சி.ஆன்வலன் (mconline.com) 

இவணயத்தளமும் மொணவர்களின் இருவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்திறனுக்குக் வகதகொடுத்தது. 
இந்த இவணயத்தளத்தில் மொணவர்களும் ஆசிொியர்களும் இவணந்து தசயல்பட பல்தவறு 
கூறுகள் இருக்கின்றன. எம்.சி.ஆன் வலன் இவணயத்தளத்தின் சமூகக் கற்றல் சுவரும் ஒரு 
சமூக வவலத்தளம் தபொன்று தசயல்படும் தன்வமயுள்ளது. இந்த இவணயத்தளத்திலும் எனது 
வகுப்பிற்கொன கற்றல் குழுவிவன உருவொக்கிதனன். இங்கும் வகுப்புக் கலந்துவரயொடல்கள் 
ததொடர்ந்தததொடு, மொணவர்கள் தங்கள் வகுப்பு ஒப்பவடப்பிவனயும் இதன்வழி சமர்ப்பித்தனர். 

குழுவொகவும், தனியொகவும் மொணவர்கள் சமர்ப்பித்த ஒப்பவடப்புகள் மற்ற மொணவர்களும் 
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படித்துப் பயன்தபறும் விதமொக அவமந்தது.சக மொணவரது கட்டுவரகவளப் பற்றிய 
கருத்துகளும் எழுத்துவழியொக இப்தபொது பொிமொறப்பட்டு வருகின்றன. தமலும், இச்சமூகக் 

கற்றல் சுவொில் ஏற்றம் தசய்யப்படும் ஒளிக்கொட்சிகவளப் பற்றிய கருத்துகவளயும் மொணவர்கள் 
இச்சமூகக் கற்றல் சுவொில் எழுதுகின்றனர்.  

தபச்சுவழிக் கருத்துப் பொிமொற்றம்:  

இரண்டொம் தமொழிச் சூழலில் வொழும் எனது மொணவர்கள் சரளமொகத் தமிழில் 
உவரயொடுவதில் தயக்கம் கொட்டினர். ஆதலொல், இவணயத்தளத்தின் உதவியுடன் அவர்களது 

தபச்சொற்றவல தமம்படுத்த முயன்தறன். தபொருத்தமொன தசொற்கவளயும் வொக்கியங்கவளயும் 
பயன்படுத்தி மொணவர்கள் ததளிவொகப் தபச்சுத் தமிழில் கருத்துப்பொிமொற்றம் தசய்ய 
எம்.சி.ஆன்வலனில் இருந்த ‘தமிழ் வொய்தமொழி வழிகொட்டி’(Oral Buddy)என்ற கூறு 

வகதகொடுத்தது.  

இதவனப் பயன்படுத்தி மொணவர்கள் எளிவமயொகத் தங்கள் கருத்துகவள வீட்டில் 
இருந்தபடிதய தபசிப் பதிவு தசய்தனர். அவ்விதம், ஒரு மொணவர் கூறிய கருத்வதச் சக 

மொணவர்கள் தகட்டுத் தங்களுவடய கருத்துகவளயும் அங்தகதய தபசிப் பதிவு 
தசய்கின்றனர்.ஒவ்தவொரு மொணவனின் தபச்சுத்திறவனயும் ஆசிொியரும்,மற்ற மொணவர்களும் 

மதிப்பிட்டுத் தங்கள் கருத்திவன இவணயத்தில் பதிவு தசய்தது மொணவர்களுக்கு 
ஊக்கமளித்தததொடுதபச்சுவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத் திறவனயும் 
தமம்படுத்துகின்றது.மொணவர்கள் பொரம்பொிய முவறயில் வகுப்பவறயில் அமர்ந்து 
நண்பர்களுடன் கலந்துவரயொடுவவதக் கொட்டிலும், இவணயொகவும், குழுவொகவும் 

இவணயத்தளத்தில் தபசி மகிழ்வதில் ஆர்வம் கொட்டுகின்றனர்.  

நிவறவொக.. 

தமொழித்திறன்கவள தமம்படுத்துவததொடு, வொழ்க்வகக்கு அவசியமொன 21ஆம் 

நூற்றொண்டுத் திறன்கவளயும் இவணயத்தளங்களின்வழி தமம்படுத்ததவண்டும் என்ற  எனது 
குறிக்தகொள் தசவ்வதன நிவறதவறிக்தகொண்டிருக்கிறது. பள்ளியிலுள்ள கணிணி அவறயில் 
மட்டுதம தமிழ்த் தட்டச்சு தசய்து பழகிய மொணவர்கள், வீட்டிலிருந்தபடிதய இவணயத்தளம் 

ஒன்றிவனப் பயன்படுத்தித் தமிழில் தட்டச்சு தசய்வது அவர்களுக்குத் தன்னம்பிக்வக 
அளித்தது.உலக நடப்புகளில் அக்கவறயுள்ள, பல்லின மக்கள் வொழும் சிங்வகக்கு அவசியமொன 

சமூகக் கலொசொரம், சமயம் பற்றிய விழிப்புணர்வவயும், கூருணர்வவயும் மொணவர்களிவடதய 

தமம்படுத்தச் தசய்வதில் இவணயத்தளங்கள் தபருதவி புொிந்து வருவவத என் மொணவர்களின் 
முன்தனற்றத்திலிருந்து கண்கூடொகக் கொண்கிதறன்.  

Key Words: இருவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத் திறன்கவள 

மொணவர்களிவடதய தமம்படுத்துதல். 
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Mobile learning1 is the intersection of mobile computing and e-learning. Mobile 
devices2  helps the Tamil learners to develop their cognitive growth at individual levels 
that based on the needs and contexts of the individual’s motivation. Mobile phone 
technology is the interface between the language teachers and learners. The mobile 
language learning and teaching methods help to measure the effectiveness in delivering 
the content of the subject matters. M-learning is the strong portability that helps for 
replacing books, notes and small devices. In class room environment3 the teachers can 
combine in use of hand held computer, tablets, smart phones or hand held voting system 
(such as clickers) with traditional resources for teaching and learning the Tamil 
language. 

Keywords: m-learning, computing, motivation, portability                             
Notes: 1.Quinn, 2000,  2. Tella, 2003,  3. Tremblay, 2010 

Mobile Technology 

Mobile technology is an aid in Language teaching and learning. An effective language teacher 
should have acquiring the language skills1 viz., 1. aural  comprehension  2. speaking 3. reading 4. 
writing 5. language analysis 6. culture and 7. professional   preparation. Depending on the curriculum 
and the ability of learners the teacher should select the suitable mobile phone technology for the 
competent language teaching and learning. This study tried to analyze how the mobile phone technology 
support to learn Tamil as first or second language through different mobile devices.  

EDUCAUSE2 defines m-learning as educational interaction delivered through mobile 
technology and accessed at a student’s convenience from any location.   The using of mobile phone 
technology3 for teaching and learning the language helps to increase the cognitive growth at the 
individual, which based on the needs and contexts of the Tamil learners. The mobile technology4 allows 
the Tamil learners to develop their language skills at their own interest. Tamil teaching and learning 
activities through the mobile phone technology mostly depending upon the e-learning materials on 
mobile devices5 such as Personal Digital Assistants (PDAs), mobile phones, iPods, Podcasting, Tablets  
PCs (Personal Computers), Pocket PCs, Palmtop computers, portable radios and DVD players, and 
electronic dictionaries. 

 Language learning bloggers 

 The language learning bloggers6 like Dictionary.com helps for quick access of Tamil dictionary. 
Drop box allows to access Tamil language learning files from anywhere. Evernote helps to capture 
notes in a variety ways include photo and voice for Tamil language learning. Noterize helps for making 
notes on PDF or power point;  and Penultimate, the handwritten note using a stylus, are the supporting 
mobile application for the Tamil language learners. 
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படித்துப் பயன்தபறும் விதமொக அவமந்தது.சக மொணவரது கட்டுவரகவளப் பற்றிய 
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உவரயொடுவதில் தயக்கம் கொட்டினர். ஆதலொல், இவணயத்தளத்தின் உதவியுடன் அவர்களது 

தபச்சொற்றவல தமம்படுத்த முயன்தறன். தபொருத்தமொன தசொற்கவளயும் வொக்கியங்கவளயும் 
பயன்படுத்தி மொணவர்கள் ததளிவொகப் தபச்சுத் தமிழில் கருத்துப்பொிமொற்றம் தசய்ய 
எம்.சி.ஆன்வலனில் இருந்த ‘தமிழ் வொய்தமொழி வழிகொட்டி’(Oral Buddy)என்ற கூறு 

வகதகொடுத்தது.  

இதவனப் பயன்படுத்தி மொணவர்கள் எளிவமயொகத் தங்கள் கருத்துகவள வீட்டில் 
இருந்தபடிதய தபசிப் பதிவு தசய்தனர். அவ்விதம், ஒரு மொணவர் கூறிய கருத்வதச் சக 

மொணவர்கள் தகட்டுத் தங்களுவடய கருத்துகவளயும் அங்தகதய தபசிப் பதிவு 
தசய்கின்றனர்.ஒவ்தவொரு மொணவனின் தபச்சுத்திறவனயும் ஆசிொியரும்,மற்ற மொணவர்களும் 

மதிப்பிட்டுத் தங்கள் கருத்திவன இவணயத்தில் பதிவு தசய்தது மொணவர்களுக்கு 
ஊக்கமளித்தததொடுதபச்சுவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத் திறவனயும் 
தமம்படுத்துகின்றது.மொணவர்கள் பொரம்பொிய முவறயில் வகுப்பவறயில் அமர்ந்து 
நண்பர்களுடன் கலந்துவரயொடுவவதக் கொட்டிலும், இவணயொகவும், குழுவொகவும் 

இவணயத்தளத்தில் தபசி மகிழ்வதில் ஆர்வம் கொட்டுகின்றனர்.  

நிவறவொக.. 
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மட்டுதம தமிழ்த் தட்டச்சு தசய்து பழகிய மொணவர்கள், வீட்டிலிருந்தபடிதய இவணயத்தளம் 

ஒன்றிவனப் பயன்படுத்தித் தமிழில் தட்டச்சு தசய்வது அவர்களுக்குத் தன்னம்பிக்வக 
அளித்தது.உலக நடப்புகளில் அக்கவறயுள்ள, பல்லின மக்கள் வொழும் சிங்வகக்கு அவசியமொன 

சமூகக் கலொசொரம், சமயம் பற்றிய விழிப்புணர்வவயும், கூருணர்வவயும் மொணவர்களிவடதய 

தமம்படுத்தச் தசய்வதில் இவணயத்தளங்கள் தபருதவி புொிந்து வருவவத என் மொணவர்களின் 
முன்தனற்றத்திலிருந்து கண்கூடொகக் கொண்கிதறன்.  
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Mobile learning1 is the intersection of mobile computing and e-learning. Mobile 
devices2  helps the Tamil learners to develop their cognitive growth at individual levels 
that based on the needs and contexts of the individual’s motivation. Mobile phone 
technology is the interface between the language teachers and learners. The mobile 
language learning and teaching methods help to measure the effectiveness in delivering 
the content of the subject matters. M-learning is the strong portability that helps for 
replacing books, notes and small devices. In class room environment3 the teachers can 
combine in use of hand held computer, tablets, smart phones or hand held voting system 
(such as clickers) with traditional resources for teaching and learning the Tamil 
language. 

Keywords: m-learning, computing, motivation, portability                             
Notes: 1.Quinn, 2000,  2. Tella, 2003,  3. Tremblay, 2010 

Mobile Technology 

Mobile technology is an aid in Language teaching and learning. An effective language teacher 
should have acquiring the language skills1 viz., 1. aural  comprehension  2. speaking 3. reading 4. 
writing 5. language analysis 6. culture and 7. professional   preparation. Depending on the curriculum 
and the ability of learners the teacher should select the suitable mobile phone technology for the 
competent language teaching and learning. This study tried to analyze how the mobile phone technology 
support to learn Tamil as first or second language through different mobile devices.  

EDUCAUSE2 defines m-learning as educational interaction delivered through mobile 
technology and accessed at a student’s convenience from any location.   The using of mobile phone 
technology3 for teaching and learning the language helps to increase the cognitive growth at the 
individual, which based on the needs and contexts of the Tamil learners. The mobile technology4 allows 
the Tamil learners to develop their language skills at their own interest. Tamil teaching and learning 
activities through the mobile phone technology mostly depending upon the e-learning materials on 
mobile devices5 such as Personal Digital Assistants (PDAs), mobile phones, iPods, Podcasting, Tablets  
PCs (Personal Computers), Pocket PCs, Palmtop computers, portable radios and DVD players, and 
electronic dictionaries. 

 Language learning bloggers 

 The language learning bloggers6 like Dictionary.com helps for quick access of Tamil dictionary. 
Drop box allows to access Tamil language learning files from anywhere. Evernote helps to capture 
notes in a variety ways include photo and voice for Tamil language learning. Noterize helps for making 
notes on PDF or power point;  and Penultimate, the handwritten note using a stylus, are the supporting 
mobile application for the Tamil language learners. 
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Mobile Assisted Language Learning (MALL) 

MALL7 is a ubiquitous access to learn Tamil at any time at any place. With MALL students 
access Tamil language learning materials and communicate with their teachers and peers at anywhere 
at their suitable time. Mobile Assisted Word Learning (MAWL) is used for learning Tamil new words 
through the smart phone. 

Web 2.0 

The web 2.0 technology8 makes Tamil Language learning easier to connect with the teacher or 
any Tamil learners. Web 2.0 associated with web application to facilitate interactive information 
sharing, interoperability, user centered design, and collaboration in World Wide Web. Web 2.0 is blogs, 
wikis and social networking web sites such as Face book or Twitter. They allow Tamil language learners 
to interact or collaborate with other Tamil learners if they have internet access. E-literacy9 refers the 
ability to find, select, organize and make use of information as well as to read and write Tamil in the 
new medium. 

Language Learning through Mobile Technology Applications 

Naismith et al10 categorized mobile learning activities as 1. Behaviourist activities, creates 
change on Tamil learners’ observable actions; 2. Situated activities, which promotes learning activity 
within authentic context and culture; 3. Constructed activities, the Tamil learner actively construct new 
ideas through previous and current knowledge; 4. Collaborative activities, promote Tamil learning 
through social interactions; 5. Informal activities, the learner acquires information through 
conversation, TV, newspapers, etc; and 6. Learning teaching support activities helps for assisting co-
ordination with Tamil learners.  The language learning and teaching with mobile technology11 is based 
on 1. Context, 2. Mobility,  3. Learning over time,  4. Informality, and  5. Ownership. Mobile learning12 
significantly acts as bridge between formal and informal learning experiences. Mobile applications 
create an environment to interact with the course content as well as teacher and learners.   

Uses of mobile devices in Language learning 

1. Cell phones : The common features of cell phones13 like internet access, voice messaging, SMS text 
message, camera, video recording enable to communicate language practice access to authentic content 
and task completion. Tamil language learning programmes utilize both voice and email with mobile 
phones. Cell phone is very helpful for Tamil vocabulary practice, quizzes, word and phrase in the 
sentence and access to live talking teachers.  In vocabulary learning14 the students are asked to hear the 
word in isolation and in a sentence.  When new sounds or sequences of sounds are introduced, the more 
exposure is very necessary to pronounce the sounds. For accurate pronunciation, more drill is given to 
the learners. It helps to grasp the meaning of the word without any difficult. 

The module introduced Tamil Alphabet in words need more practice to recognize the sounds. 
In primary level15 mobile devices help the Tamil learners starting to learn from very basic sentences to 
complex sentences gradually introducing all the frequently occurring vocabulary items. The voice 
vocabulary lessons and quizzes, which teach through mobile devices, are potential for the Tamil 
language learners. 

Thornton & Houser16 pointed out that SMS (Short Message Service) through mobile phone is 
used to vocabulary instruction. SMS helps to introduce different vocabularies in various contexts 

 

 

 

including of episodic stories. Markett et al17 reported the using of SMS helps to encourage interactivity 
for making initiating, acknowledging, responding and competing between learners and teachers. Goh 
and Hooper18 devised SMS crossword puzzle system and Game based learning. Multimedia Messaging 
Service (MMS)19 with inbuilt cameras and voice recording facilities are also helpful to support students’ 
Tamil language learning. 

2. Personal Digital Assistants (PDAs) : The software Mobilearn allege turns PDAs into ‘talking phrase 
books’.  PDAs help the students to show Tamil words in context according to the Lexical Approach. 
Pictures through PDAs provide information of a particular expression. Language teaching primarily 
depend the structure of the language. According to Robert Lado20 the objects and people shows in the 
pictures have different connotations in different cultures, and experience in understanding the pictures 
varies from culture to culture. 

  Through PDAs teacher can introduce unfamiliar words with written words. It helps to learn 
new words and phrases in the Tamil cultural context. It also helps to improve quickly the spelling system 
of words. PDAs is used with encompass video clips, exercises and glossary for learning the Tamil 
language. The students are motivated to learn the Tamil language through multimedia functions of 
PDAs. PDA is very useful to learn through web based grammar and for vocabulary exercises.  It is very 
helpful to integrate the whole classes for learning the language through online chatting.  

 The students21 access web pages either PDAs or mobile web and video phone to learn various 
elements of language through Tamil language learning web site including illustrate videos and 
animations, multiple choice quizzes which are specially for mobile technologies. PDAs are used for 
internet and wireless access for sharing lesson files between teachers and learners and amongst learners 
themselves. Since PDAs22 have higher access speeds, larger screens, having functions and capacities 
similar to laptop computers, it is more helpful for effective learning of Tamil language. 

3. iPods:  iPods, the digital audio files23 which is in the compressed format of high quality sound is 
used to respond Tamil verbal quizzes, to submit audio assignments, to record audio programmes and to 
receive oral feedback from the  teacher. iPod is used to listen the language authentic materials such as 
news, songs, poems, and vocabulary. Distance language learning24 students use iPod for recording voice 
and interview through using digital voice recorders and minicamcorders. 

4. Podcasting: Podcasting25 helps to listening the Tamil audio recordings of lectures and to review the 
live Tamil lectures. It also helps to rehearse26 oral presentation and provides supplemental information 
to enhance Tamil traditional lectures. 

Conclusion 

 Mobile devices help the language learners to access current language news, authentic materials 
for group discussion and written expression and language learning resources such as online dictionaries. 
However, it has some limitation like screen sizes, audiovisual quality, virtual key boarding, and limited 
power. Further, it faces some challenges27 like limited non-verbal communication, limited message 
lengths, lack of cultural context and potentially limited social interaction. 
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Mobile Assisted Language Learning (MALL) 

MALL7 is a ubiquitous access to learn Tamil at any time at any place. With MALL students 
access Tamil language learning materials and communicate with their teachers and peers at anywhere 
at their suitable time. Mobile Assisted Word Learning (MAWL) is used for learning Tamil new words 
through the smart phone. 

Web 2.0 

The web 2.0 technology8 makes Tamil Language learning easier to connect with the teacher or 
any Tamil learners. Web 2.0 associated with web application to facilitate interactive information 
sharing, interoperability, user centered design, and collaboration in World Wide Web. Web 2.0 is blogs, 
wikis and social networking web sites such as Face book or Twitter. They allow Tamil language learners 
to interact or collaborate with other Tamil learners if they have internet access. E-literacy9 refers the 
ability to find, select, organize and make use of information as well as to read and write Tamil in the 
new medium. 

Language Learning through Mobile Technology Applications 

Naismith et al10 categorized mobile learning activities as 1. Behaviourist activities, creates 
change on Tamil learners’ observable actions; 2. Situated activities, which promotes learning activity 
within authentic context and culture; 3. Constructed activities, the Tamil learner actively construct new 
ideas through previous and current knowledge; 4. Collaborative activities, promote Tamil learning 
through social interactions; 5. Informal activities, the learner acquires information through 
conversation, TV, newspapers, etc; and 6. Learning teaching support activities helps for assisting co-
ordination with Tamil learners.  The language learning and teaching with mobile technology11 is based 
on 1. Context, 2. Mobility,  3. Learning over time,  4. Informality, and  5. Ownership. Mobile learning12 
significantly acts as bridge between formal and informal learning experiences. Mobile applications 
create an environment to interact with the course content as well as teacher and learners.   

Uses of mobile devices in Language learning 

1. Cell phones : The common features of cell phones13 like internet access, voice messaging, SMS text 
message, camera, video recording enable to communicate language practice access to authentic content 
and task completion. Tamil language learning programmes utilize both voice and email with mobile 
phones. Cell phone is very helpful for Tamil vocabulary practice, quizzes, word and phrase in the 
sentence and access to live talking teachers.  In vocabulary learning14 the students are asked to hear the 
word in isolation and in a sentence.  When new sounds or sequences of sounds are introduced, the more 
exposure is very necessary to pronounce the sounds. For accurate pronunciation, more drill is given to 
the learners. It helps to grasp the meaning of the word without any difficult. 

The module introduced Tamil Alphabet in words need more practice to recognize the sounds. 
In primary level15 mobile devices help the Tamil learners starting to learn from very basic sentences to 
complex sentences gradually introducing all the frequently occurring vocabulary items. The voice 
vocabulary lessons and quizzes, which teach through mobile devices, are potential for the Tamil 
language learners. 

Thornton & Houser16 pointed out that SMS (Short Message Service) through mobile phone is 
used to vocabulary instruction. SMS helps to introduce different vocabularies in various contexts 

 

 

 

including of episodic stories. Markett et al17 reported the using of SMS helps to encourage interactivity 
for making initiating, acknowledging, responding and competing between learners and teachers. Goh 
and Hooper18 devised SMS crossword puzzle system and Game based learning. Multimedia Messaging 
Service (MMS)19 with inbuilt cameras and voice recording facilities are also helpful to support students’ 
Tamil language learning. 

2. Personal Digital Assistants (PDAs) : The software Mobilearn allege turns PDAs into ‘talking phrase 
books’.  PDAs help the students to show Tamil words in context according to the Lexical Approach. 
Pictures through PDAs provide information of a particular expression. Language teaching primarily 
depend the structure of the language. According to Robert Lado20 the objects and people shows in the 
pictures have different connotations in different cultures, and experience in understanding the pictures 
varies from culture to culture. 

  Through PDAs teacher can introduce unfamiliar words with written words. It helps to learn 
new words and phrases in the Tamil cultural context. It also helps to improve quickly the spelling system 
of words. PDAs is used with encompass video clips, exercises and glossary for learning the Tamil 
language. The students are motivated to learn the Tamil language through multimedia functions of 
PDAs. PDA is very useful to learn through web based grammar and for vocabulary exercises.  It is very 
helpful to integrate the whole classes for learning the language through online chatting.  

 The students21 access web pages either PDAs or mobile web and video phone to learn various 
elements of language through Tamil language learning web site including illustrate videos and 
animations, multiple choice quizzes which are specially for mobile technologies. PDAs are used for 
internet and wireless access for sharing lesson files between teachers and learners and amongst learners 
themselves. Since PDAs22 have higher access speeds, larger screens, having functions and capacities 
similar to laptop computers, it is more helpful for effective learning of Tamil language. 

3. iPods:  iPods, the digital audio files23 which is in the compressed format of high quality sound is 
used to respond Tamil verbal quizzes, to submit audio assignments, to record audio programmes and to 
receive oral feedback from the  teacher. iPod is used to listen the language authentic materials such as 
news, songs, poems, and vocabulary. Distance language learning24 students use iPod for recording voice 
and interview through using digital voice recorders and minicamcorders. 

4. Podcasting: Podcasting25 helps to listening the Tamil audio recordings of lectures and to review the 
live Tamil lectures. It also helps to rehearse26 oral presentation and provides supplemental information 
to enhance Tamil traditional lectures. 

Conclusion 

 Mobile devices help the language learners to access current language news, authentic materials 
for group discussion and written expression and language learning resources such as online dictionaries. 
However, it has some limitation like screen sizes, audiovisual quality, virtual key boarding, and limited 
power. Further, it faces some challenges27 like limited non-verbal communication, limited message 
lengths, lack of cultural context and potentially limited social interaction. 
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தமிழ் தமொழியில் உள்ள தவற்றுவம உருபுகவள இரண்டொம் 

தமொழிச்சூழலில் கற்பிப்பதற்கொன மின்வழிப் பயிற்சி சொதனம் 

உருவொக்கம் 

டொக்டர் இரொ தவல்முருகன் 
முதுநிவல விொிவுவரயொளர் 

ஆசிய தமொழிகள் மற்றும் பண்பொட்டுத் துவற 
ததசியக் கல்விக் கழகம் 

நன்யொங் ததொழில்நுட்பப் பல்கவலக்கழகம் 
சிங்கப்பூர் 

 

 இனிய நற் தசந்தமிழ் தமொழியொம் நம் தமிழ்தமொழி இலக்கண இலக்கியப் 
பொரம்பொியத்வதக்  தகொண்ட தமொழியொகும். இத்தவகய சிறப்பு வொய்ந்த தசம்தமொழி  
பழவமக்குப் பழவமயொய், புதுவமக்குப் புதுவமயொய்த் திகழ்ந்து தமிழ்கூறு நல்லுலகிற்குப் 

பயனுறப் பங்களித்து வருகின்றது. இம்தமொழி, முதல் தமொழியொக, இரண்டொம் தமொழியொக, 

அந்நிய தமொழியொக உலதகங்கும் கற்பிக்கப்பட்டும் வருகின்றது. அவ்வொறு கற்பிப்பதற்கொகப் 
பல கற்றல் கற்பித்தல் சொதனங்கள் உருவொக்கம் தபற்றுள்ளன. நம் தமிழ்தமொழி  பல 
தவடகவளத் தொண்டி, பல்தவறு நிவலகளில் தடம் பதித்து வருகின்றது. சொதொரணப் தபச்சுச் 

தசயலிலிருந்து, இலக்கியம் ததொடர்ந்து மருத்துவம், அறிவியல், ததொழில்நுட்பம், கணினி, 

இவணயம் என  அவனத்துத் துவறகளிலும் மிளிர்ந்து வரும் நிவலயில், தமிவழ இரண்டொம் 

தமொழியொகக் கற்கும் மொணவர்கள் எளிய முவறயில் கற்றுக்தகொள்ளும் வவகயில் தமிழின் 
இன்றியவமயொத இலக்கணக் கூறொகிய  ‘தவற்றுவம’ என்னும் கூவறக் கற்பிப்பதற்கொகக் 
கணினி வழி மின்வழிப் பயிற்சி சொதனம் உருவொக்கி மொணவர்களுக்கு வழங்கும் முவறவய  
விளக்க முயற்சிக்கின்றது இந்த ஆய்வுக் கட்டுவர. 

தவற்றுவம – விளக்கம் 

 தவற்றுவம என்னும் தசொல்லுக்கு தவறுபொடு என்பது தபொருள். ‘தபொருள் தவற்றுவம 

தசய்வன’ என்கிறொர் நன்னூலொர். (சூ – 291) தபயர்ச்தசொல்லின் தபொருவள தவறுபடுத்துவது 

என தநரடியொகப்  தபொருள் தகொள்ள முடியொது. அதொவது ஒரு தபயர்ச்தசொல், தவற்றுவம 

உருவப ஏற்பதனொல் அதனுவடய தபொருள் மொறிவிடொது. இரொமவன, இரொமனொல், 

இரொமதனொடு என்னும் வடிவங்களில் ‘இரொமன்’ என்னும் தசொல்லின் தபொருள் மொறவில்வல. 

ஆனொல் அச்தசொல்லின் இலக்கணப்தபொருள் மொறுபடுகின்றது. அச்தசொல் வொக்கியத்தில் 
பயன்படும் முவற மொறுகின்றது. ‘ஐ’ உருவப ஏற்கும் தபொழுது தசயப்படு தபொருளொகவும், ‘ஆல்’ 
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உருவப ஏற்கும்தபொழுது கருவிப் தபொருளொகவும் அல்லது கொரணப் தபொருளொகவும், ‘ஓடு’ 

உருவப ஏற்கும்தபொழுது உடனிகழ்ச்சிப் தபொருளொகவும் விவனமுற்தறொடு உறவு 
தகொள்கின்றது. எனதவ தவற்றுவம உருவப விவனமுற்தறொடு ததொடர்புபடுத்துகிற தபொழுது 
தொன் தபொருள் தவற்றுவம என்பது அவமகின்றது. 

 தவற்றுவமகளின் எண்ணிக்வக தமொழிக்கு தமொழி மொறுபடுகின்றது.(அகத்தியலிங்கம் 
1972 உலக தமொழிகள்–3) ஒதர தமொழியில் கூட இவற்றின் எண்ணிக்வக மொறுபொடு 
அவடகின்றது. ததொல்கொப்பியர் கொலத்துக்கு முன்னொல் ஏழு தவற்றுவமகள் இருந்தவதயும் 
ததொல்கொப்பியர் எட்டு என வவரயறுத்தவதயும் நிவனவு கூறலொம். ‘தவற்றுவம தொதம ஏதழன 

தமொழிப’ (தசொல்-62) எனக் கூறும் ததொல்கொப்பியர், அடுத்த நூற்பொவிதலதய ‘விளி தகொள்வதன் 

கண் விளிதயொடு எட்தட’ (தசொல்.63) என்கிறொர். நன்னூலொர் ‘எட்தட தவற்றுவம’ என்கின்றொர் 

(தசொல்.291). கொல்டுதவல் மூன்றொம் தவற்றுவமவய உடனிகழ்ச்சி தவற்றுவம என்றும் கருவி 

தவற்றுவம என்றும் பிொித்து ஒன்பது என்பொர். தகொதண்டரொமன் (1970) கொரண தவற்றுவம 
என்பவதயும் தசர்த்துப் பத்தொகக் கொட்டுவொர். தொமஸ் தலக்தமன் (1993 – 24) என்பவரும் 
தமிழில் ஒன்பது தவற்றுவமகள் இருப்பதொகக் குறிப்பிடுகின்றொர்.  

 தவற்றுவமகள் எட்டு என வகுக்கப்பட்டதற்கொன அடிப்பவடக் கொரணத்வத இன்றுவவர 
அறுதியிட்டுக்கூற முடியவில்வல. வடதமொழி இலக்கண நூல்கவளப் பின்பற்றிதய இவ்வொறு 
வகுக்கப்பட்டது எனக் கொல்டுதவல் கருதுகின்றொர். (கொல்டுதவல் 1974 - 254). “எட்டு 
தவற்றுவமகவள எண்ணுப் தபயொிட்டு அவழக்கும் வழக்கம் சமஸ்கிருத நூல்களில் 
பின்பற்றியது என்றும் சமஸ்கிருதத்தில் எட்டு தவற்றுவமகதள உள்ளன என்றும், தமிழ் முதலிய 

திரொவிட தமொழிகளிதலொ எட்டிற்கு தமற்பட்ட தவற்றுவமகள் கொணப்படுகின்றன” என்றும்  
கு.பரமசிவம் (2011-124) கருதுகிறொர். 

தமிழில் தவற்றுவமகளும் கற்றல் சவொல்களும் 

 தமிழ்தமொழிப் பயன்பொட்டில் தவற்றுவம முக்கியப் பங்கிவன வகிக்கின்றது. 
வொக்கியங்கள் தபரும்பொலும் தவற்றுவம உருவபப் தபற்று வரும். எனதவ தமிழ் கற்தபொர் 
கட்டொயம் தவற்றுவமயின் பண்புக்கூறுகவள நன்கு உணர்ந்து தகொள்ள தவண்டும்.  

சொன்றொக, இரொமவனப் பொர்த்ததன் - இங்கு ‘ஐ’ உருபு கட்டொயம் வரதவண்டும் 

ஆனொல், இரொமன் பொர்த்ததன் என்பது தபொன்ற ததொடர் அவமப்பு தமிழ்தமொழியில் இல்வல. 

சில இடங்களில் தவற்றுவம உருபு வரவும் தசய்யலொம் வரொமலும் இருக்கலொம். ஆனொல் 
தபொருள் மொறொது.  

’யீசூன் தசன்தறன்’  
‘யீசூனுக்குச் தசன்தறன்’ 
 

இங்கு தபொருளில் எந்த மொற்றமும் ஏற்படவில்வல. 

 

 

 

 

சில இடங்களில் தவற்றுவம உருபு ததொன்றுவதொல் ஒரு தபொருளும், ததொன்றொததொல் தவறு ஒரு 

தபொருளும் உண்டொகும்.  

சொன்றொக, குமொர் கூப்பிட்டொன் – குமொவரக் கூப்பிட்டொன்.  

தமலும், ஓர் உருபுக்கு ஒரு தவற்றுவம அல்லது ஒரு தவற்றுவமக்கு ஓர் உருபு என்ற வவரயவற 

இல்வல.  

சொன்றொக, எழுவொய் தவற்றுவமக்கும் விளி தவற்றுவமக்கும் உருபு கிவடயொது. அதத தபொல் 

ஒதர தவற்றுவமக்கு ஒன்றிற்கு தமற்பட்ட உருபுகள் உள்ளன. (கு.பரமசிவம், 2011-124). இவவ 

கற்தபொருக்குச் சவொவல ஏற்படுத்தும். 

தமலும் ‘கண்ணன் இரொமவன பொர்த்தொன்’ என்னும் ததொடொின் தபொருள் தவறு, கண்ணவன 

இரொமன் பொர்த்தொன் என்னும் ததொடொின் தபொருள் தவறு; தவற்றுவம உருபு பொர்த்தல் என்னும் 

ததொழிவலச் தசய்தவவர குறிக்கப் பயன்படுகின்றது. இவ்வொறு மொற்றிப் பயன்படுத்தும் 
தபொழுது தபொருள் மொற்றம் நிகழ்கின்றது. எனதவ கற்தபொர் தவற்றுவமவயச் சொியொன இடத்தில் 
பயன்படுத்த தவண்டிய அவசியம் ஏற்படுகின்றது. 

 தபொதுவொக ஒதர தவற்றுவமயில் இரு உருபுகள் இவணந்து வருவதில்வல. தமொழிவயப் 
பயன்படுத்துபவர் ஒரு தவற்றுவமக்கு இரண்டு உருபுகள் இருக்கும் தவவளயில் அவருக்கு 
விருப்பமொன உருவபத் ததொிந்ததடுத்துப் பயன்படுத்துவது இயல்பு.  

சொன்றொக, ‘கூட’ என்ற உருவபயும் ‘உடன்’ என்னும் உருவபயும் பயன்படுத்துவவதச் 

சுட்டலொம். தமலும் சில சூழல்களில் இரண்டு உருபுகவளயும் ஒதர ததொடொில் பயன்படுத்தும் 
நிவலவயயும் கொணலொம்.  

சொன்றொக, தசல்வி தசல்வன் கூடப் தபொனொள்/ தசல்வி தசல்வனுடன் தபொனொள் 

         தசல்வி தசல்வதனொடு கூடப் தபொனொள் 
 

 சில சமயம் உருபுகள் மவறந்த நிவலயில் ஒதர தசொல் இரு தவற்றுவமப் தபொருள்கவளப் 
புறநிவலயில் கொட்டுவதுண்டு. இத் ததொடர் இலக்கிய நிவலயில் மட்டுதம பயன்படும். 

‘புலி தகொல் யொவன’ என்பது புலி தகொன்ற யொவன (இங்கு புலி எழுவொய்) என்றும் புலிவயக் 
தகொன்ற யொவன (இங்கு புலிவய - தசயப்படுதபொருள்) என இரு தபொருள் தருவனவொகவும் 
அவமயும்.  

சில இடங்களில் ததொடர்கள் மிக அொிதொக மூன்று தவற்றுவமப் தபொருள்கவளயும் தந்து 
நிற்கும்.‘நொன் பொர்த்த கண்ணொடி’ என்பது,  

‘நொன் கண்ணொடிவயப் பொர்த்ததன்; அந்தக் கண்ணொடி’ 
‘நொன் கண்ணொடியொல் பொர்த்ததன்; அந்தக் கண்ணொடி’  
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உருவப ஏற்கும்தபொழுது கருவிப் தபொருளொகவும் அல்லது கொரணப் தபொருளொகவும், ‘ஓடு’ 

உருவப ஏற்கும்தபொழுது உடனிகழ்ச்சிப் தபொருளொகவும் விவனமுற்தறொடு உறவு 
தகொள்கின்றது. எனதவ தவற்றுவம உருவப விவனமுற்தறொடு ததொடர்புபடுத்துகிற தபொழுது 
தொன் தபொருள் தவற்றுவம என்பது அவமகின்றது. 

 தவற்றுவமகளின் எண்ணிக்வக தமொழிக்கு தமொழி மொறுபடுகின்றது.(அகத்தியலிங்கம் 
1972 உலக தமொழிகள்–3) ஒதர தமொழியில் கூட இவற்றின் எண்ணிக்வக மொறுபொடு 
அவடகின்றது. ததொல்கொப்பியர் கொலத்துக்கு முன்னொல் ஏழு தவற்றுவமகள் இருந்தவதயும் 
ததொல்கொப்பியர் எட்டு என வவரயறுத்தவதயும் நிவனவு கூறலொம். ‘தவற்றுவம தொதம ஏதழன 

தமொழிப’ (தசொல்-62) எனக் கூறும் ததொல்கொப்பியர், அடுத்த நூற்பொவிதலதய ‘விளி தகொள்வதன் 

கண் விளிதயொடு எட்தட’ (தசொல்.63) என்கிறொர். நன்னூலொர் ‘எட்தட தவற்றுவம’ என்கின்றொர் 

(தசொல்.291). கொல்டுதவல் மூன்றொம் தவற்றுவமவய உடனிகழ்ச்சி தவற்றுவம என்றும் கருவி 

தவற்றுவம என்றும் பிொித்து ஒன்பது என்பொர். தகொதண்டரொமன் (1970) கொரண தவற்றுவம 
என்பவதயும் தசர்த்துப் பத்தொகக் கொட்டுவொர். தொமஸ் தலக்தமன் (1993 – 24) என்பவரும் 
தமிழில் ஒன்பது தவற்றுவமகள் இருப்பதொகக் குறிப்பிடுகின்றொர்.  

 தவற்றுவமகள் எட்டு என வகுக்கப்பட்டதற்கொன அடிப்பவடக் கொரணத்வத இன்றுவவர 
அறுதியிட்டுக்கூற முடியவில்வல. வடதமொழி இலக்கண நூல்கவளப் பின்பற்றிதய இவ்வொறு 
வகுக்கப்பட்டது எனக் கொல்டுதவல் கருதுகின்றொர். (கொல்டுதவல் 1974 - 254). “எட்டு 
தவற்றுவமகவள எண்ணுப் தபயொிட்டு அவழக்கும் வழக்கம் சமஸ்கிருத நூல்களில் 
பின்பற்றியது என்றும் சமஸ்கிருதத்தில் எட்டு தவற்றுவமகதள உள்ளன என்றும், தமிழ் முதலிய 

திரொவிட தமொழிகளிதலொ எட்டிற்கு தமற்பட்ட தவற்றுவமகள் கொணப்படுகின்றன” என்றும்  
கு.பரமசிவம் (2011-124) கருதுகிறொர். 

தமிழில் தவற்றுவமகளும் கற்றல் சவொல்களும் 

 தமிழ்தமொழிப் பயன்பொட்டில் தவற்றுவம முக்கியப் பங்கிவன வகிக்கின்றது. 
வொக்கியங்கள் தபரும்பொலும் தவற்றுவம உருவபப் தபற்று வரும். எனதவ தமிழ் கற்தபொர் 
கட்டொயம் தவற்றுவமயின் பண்புக்கூறுகவள நன்கு உணர்ந்து தகொள்ள தவண்டும்.  

சொன்றொக, இரொமவனப் பொர்த்ததன் - இங்கு ‘ஐ’ உருபு கட்டொயம் வரதவண்டும் 

ஆனொல், இரொமன் பொர்த்ததன் என்பது தபொன்ற ததொடர் அவமப்பு தமிழ்தமொழியில் இல்வல. 

சில இடங்களில் தவற்றுவம உருபு வரவும் தசய்யலொம் வரொமலும் இருக்கலொம். ஆனொல் 
தபொருள் மொறொது.  

’யீசூன் தசன்தறன்’  
‘யீசூனுக்குச் தசன்தறன்’ 
 

இங்கு தபொருளில் எந்த மொற்றமும் ஏற்படவில்வல. 

 

 

 

 

சில இடங்களில் தவற்றுவம உருபு ததொன்றுவதொல் ஒரு தபொருளும், ததொன்றொததொல் தவறு ஒரு 

தபொருளும் உண்டொகும்.  

சொன்றொக, குமொர் கூப்பிட்டொன் – குமொவரக் கூப்பிட்டொன்.  

தமலும், ஓர் உருபுக்கு ஒரு தவற்றுவம அல்லது ஒரு தவற்றுவமக்கு ஓர் உருபு என்ற வவரயவற 

இல்வல.  

சொன்றொக, எழுவொய் தவற்றுவமக்கும் விளி தவற்றுவமக்கும் உருபு கிவடயொது. அதத தபொல் 

ஒதர தவற்றுவமக்கு ஒன்றிற்கு தமற்பட்ட உருபுகள் உள்ளன. (கு.பரமசிவம், 2011-124). இவவ 

கற்தபொருக்குச் சவொவல ஏற்படுத்தும். 

தமலும் ‘கண்ணன் இரொமவன பொர்த்தொன்’ என்னும் ததொடொின் தபொருள் தவறு, கண்ணவன 

இரொமன் பொர்த்தொன் என்னும் ததொடொின் தபொருள் தவறு; தவற்றுவம உருபு பொர்த்தல் என்னும் 

ததொழிவலச் தசய்தவவர குறிக்கப் பயன்படுகின்றது. இவ்வொறு மொற்றிப் பயன்படுத்தும் 
தபொழுது தபொருள் மொற்றம் நிகழ்கின்றது. எனதவ கற்தபொர் தவற்றுவமவயச் சொியொன இடத்தில் 
பயன்படுத்த தவண்டிய அவசியம் ஏற்படுகின்றது. 

 தபொதுவொக ஒதர தவற்றுவமயில் இரு உருபுகள் இவணந்து வருவதில்வல. தமொழிவயப் 
பயன்படுத்துபவர் ஒரு தவற்றுவமக்கு இரண்டு உருபுகள் இருக்கும் தவவளயில் அவருக்கு 
விருப்பமொன உருவபத் ததொிந்ததடுத்துப் பயன்படுத்துவது இயல்பு.  

சொன்றொக, ‘கூட’ என்ற உருவபயும் ‘உடன்’ என்னும் உருவபயும் பயன்படுத்துவவதச் 

சுட்டலொம். தமலும் சில சூழல்களில் இரண்டு உருபுகவளயும் ஒதர ததொடொில் பயன்படுத்தும் 
நிவலவயயும் கொணலொம்.  

சொன்றொக, தசல்வி தசல்வன் கூடப் தபொனொள்/ தசல்வி தசல்வனுடன் தபொனொள் 

         தசல்வி தசல்வதனொடு கூடப் தபொனொள் 
 

 சில சமயம் உருபுகள் மவறந்த நிவலயில் ஒதர தசொல் இரு தவற்றுவமப் தபொருள்கவளப் 
புறநிவலயில் கொட்டுவதுண்டு. இத் ததொடர் இலக்கிய நிவலயில் மட்டுதம பயன்படும். 

‘புலி தகொல் யொவன’ என்பது புலி தகொன்ற யொவன (இங்கு புலி எழுவொய்) என்றும் புலிவயக் 
தகொன்ற யொவன (இங்கு புலிவய - தசயப்படுதபொருள்) என இரு தபொருள் தருவனவொகவும் 
அவமயும்.  

சில இடங்களில் ததொடர்கள் மிக அொிதொக மூன்று தவற்றுவமப் தபொருள்கவளயும் தந்து 
நிற்கும்.‘நொன் பொர்த்த கண்ணொடி’ என்பது,  

‘நொன் கண்ணொடிவயப் பொர்த்ததன்; அந்தக் கண்ணொடி’ 
‘நொன் கண்ணொடியொல் பொர்த்ததன்; அந்தக் கண்ணொடி’  
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‘நொன் கண்ணொடியில் பொர்த்ததன்; அந்தக் கண்ணொடி’ 

என இவவ இரண்டொம் தவற்றுவமப் தபொருவளயும், மூன்றொம் தவற்றுவமப் தபொருவளயும், 

ஏழொம் தவற்றுவமப் தபொருவளயும் தருகின்றன (அகத்தியலிங்கம், 2002-120). இவவ 

கற்தபொருக்குப் தபொருள் புொிதலில் சிக்கவல ஏற்படுத்தும். 

தவற்றுவம உருபுகள் தபயர்த்ததொடர்களுடன் இவணந்து தவற்றுவமப் தபொருவளக் கொட்டும். 
இத்ததொடர்கள் தனிதயொரு தபயவரக் தகொண்டதொகதவொ பல்தவறு உருபுகவளக் 
தகொண்டதொகதவொ இருக்கலொம். அதத தபொன்று தபயர்ச்தசொற்களும் எந்த வவகயொன 
தபயர்களொகவும் இருக்கலொம். எனதவ, தமிழில் ததொன்றும் ஒவ்தவொரு இலக்கணக் கூறும் 

தனக்தக உொிய அவமப்பில், தனக்தக உொிய இடத்தில்தொன் வரும். இந்நிவலயில் தவற்றுவம 

உருபும் தபயர்கதளொடு இவணந்து வந்தொலும் குறிப்பிட்ட இடத்தில்தொன், குறிப்பிட்ட 

அவமப்பில்தொன் வரும். தபயர்ச்தசொற்களுக்குப் பின்னொல் வரும்  ஒட்டுகள் அல்லது உருபுகள் 
அவனத்தும் தவற்றுவம உருபுக்குப் பின்னொல்தொன் ததொன்றும். சொன்றொக,  

நூல் + ஐ + தொன் > நூவலத்தொன் 

இங்கு தபயர்ச்தசொல்லுக்கு அடுத்த நிவலயில் தவற்றுவம உருபு வருகின்றது. ஆனொல் பன்வம 
விகுதி மட்டும் தவற்றுவம உருபுக்கு முன் வரும். 

நூல் + கள் + ஐ + தொன் > நூல்கவளத்தொன். இவ்வவக அவமப்புச் சிக்கல்கள் கற்தபொருக்குச் 
சவொலொகதவ இருக்கும். 

சில சூழல்களில் தவற்றுவம உருபுகள் மவறந்ததொ தவளிப்பட்தடொ வரும்தபொழுது அதற்கு 
முன்னும் பின்னும் வருவவதச் தசொல்லுருபுகள் எனலொம். ‘சொவியொல் திறந்ததன்’ என்பதற்குப் 
பதிலொக, ‘சொவிவய வவத்துத் திறந்ததன்’, ‘சொவிவயக் தகொண்டு திறந்ததன்’ எனவும் 

வழங்கலொம். அதுதபொல ‘மரத்தின் தவர்’ என்ற ததொடர் ‘மரத்தினுவடய தவர்’ என விொியும்.  
இத்ததொடர்களில் உள்ள தகொண்டு, வவத்து, இன் தபொன்ற வடிவங்கவளச் தசொல்லுருபுகள் 

என்பர். ஆக தசொல்லுருபுக்கும் தவற்றுவம உருபுக்கும் இவடதய உள்ள தபொருள் உறவவக் 
கற்பதிலும் கற்தபொருக்குச் சவொலொக அவமயும். 

 இவற்தறொடு, தமிழ்தமொழி இருநிவல வழக்வகப் தபற்றிருப்பதொல் தபசுவது 

ஒன்றொகவும், எழுதுவது தவறு தவறொகவும் இருக்கக் கொண்கின்தறொம். இவ்வவக மொற்றங்கள், 

தமொழியில் எல்லொ நிவலகளிலும் ததொன்றினொலும், இலக்கணக் கூறுகளில் ததொன்றும் தபொழுது, 

அது கற்தபொருக்குக் கடினத் தன்வமவய உண்டு பண்ணுகின்றது. சொன்றொக, ‘கண்ணனிடத்தில் 

வீடு இருக்கிறது’ என்னும் கருத்தில் நிவலதபறொக்கம் தசய்யப்பட்ட தமிவழச் சொதொரண 
நிவலயில் தபசும்தபொது, ‘கண்ணனிடம் வீடு இருக்கிறது’ அல்லது ‘கண்ணன்ட்தட வீடு  
இருக்கு’ எனக் கூறுவர். ஆனொல் அதத தபொன்று ‘ததக்கொவில் பொர்த்ததன்’ என்பவத 
‘ததக்கொவிதல பொர்த்ததன்’ என்றும் கூறுவர். இத்தவகய மொற்றங்களும் தமிவழ இரண்டொம் 
தமொழியொகக் கற்கும் மொணவர்களுக்குச் சவொலொகதவ  அவமந்துவிடும்.  

 

 

 

தமொத்தத்தில் தவற்றுவம ததொடர்பொகக் கீழ்க்கொணும் சவொல்கவள இன்வறய  
மொணவர்கள்/கற்தபொர் எதிர்தகொள்வவத உணரலொம். 

1. சில தவற்றுவம உருபுகள் வர தவண்டும் என்ற கட்டொயமில்வல. 

2. சில தவற்றுவம உருபுகள் சில இடங்களில் கட்டொயம் வருதல் தவண்டும். 

3. சில தவற்றுவமகளுக்கு உருபு இல்வல. சில தவற்றுவமகளுக்கு ஒன்றிற்கு தமற்பட்ட 
உருபுகள் உள்ளன. 

4. தவற்றுவம உருபுகள் வருமிடங்கவளத் தீர்மொனிப்பதில் சிக்கல்கள் உள்ளது. 

5. சில உருபுகள் தபச்சுதமொழியில் மொற்றம் அவடகின்றன. 

6. தமிழில் எத்தவன தவற்றுவம உருபுகள் உள்ளன எனத் தீர்மொனிப்பதில்  குழப்பங்கள் 
நிலவுகின்றன. 

7. சில சூழல்களில் ஒரு தவற்றுவமக்கு இரண்டு உருபுகவளப் பயன்படுத்துதல். 

8. தவற்றுவம உருபுகவளத் தவறொகப் பயன்படுத்தும் தபொழுது தபொருளில் மொற்றம் 
ஏற்படும் நிவல. 

இவவ தபொன்று, தமலும் பல சவொல்கள் தவற்றுவம உருபுகளொல், கற்தபொருக்கு குறிப்பொகத் 

தமிவழ இரண்டொம் தமொழியொகக் கற்கும் சூழலில் ஏற்படும். எனதவ, இவ்வவகச் சவொல்கவளச் 

சமொளிக்க, கற்தபொர்களுக்குப் தபொதிய பயிற்சி அளிப்பது அவசியமொகின்றது. எனதவ, 

தமிழ்தமொழியில் உள்ள  தவற்றுவமகவளக் கற்பித்துப் பயிற்சி அளிக்க மின்வழிப் பயிற்சி 
சொதனம் உருவொக்கம் மிக அவசியமொன ஒன்றொகும்.  

இதவன மனத்திற் தகொண்டு, இக்கட்டுவர எவ்வவகயொன பயிற்சிகள் கற்தபொருக்குக் 

தகொடுக்கலொம்? அவற்வறக் கணினி வல்லுநர்கள் துவணதகொண்டு எவ்வொறு உருவொக்கலொம் 
என விளக்க முயற்சிக்கின்றது. 

தற்கொலத் தமிழில் இடம் தபற்றிருக்கும் தவற்றுவம உருபுகவள - எண்ணுப்தபயர் 
தகொண்டு முதல், இரண்டு, மூன்று என அவழக்கொமல் தபொருளடிப்பவடயில் தபயொிட்டுக் 
கற்பிக்கும் சில உத்திமுவறகவளப் பின்பற்றலொம். தமிழறிஞர்கள் அகத்தியலிங்கம், 

தகொதண்டரொமன், பரமசிவம், வொசு, தொமஸ் தலக்தமன் தபொன்தறொொின் விளக்கங்கவள 

அடிப்பவடயொகக் தகொண்டு பயிற்சிகவள தமற்தகொள்ளலொம்.  

தமிழ்தமொழியில் அவமந்துள்ள எட்டு வவகயொன தவற்றுவமகளும் புலம்தபயர்ந்த நொடுகளில் 
இரண்டொம் தமொழிச்சூழலில் பயன்பொட்டு அடிப்பவடயில் பின்பற்றப்படும்  தவற்றுவம 
உருபுகளும் இந்த ஆய்வுக்குப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 

1) எழுவொய் தவற்றுவம, 2) தசயப்படுதபொருள் தவற்றுவம, 3) கருவி தவற்றுவம 
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‘நொன் கண்ணொடியில் பொர்த்ததன்; அந்தக் கண்ணொடி’ 

என இவவ இரண்டொம் தவற்றுவமப் தபொருவளயும், மூன்றொம் தவற்றுவமப் தபொருவளயும், 

ஏழொம் தவற்றுவமப் தபொருவளயும் தருகின்றன (அகத்தியலிங்கம், 2002-120). இவவ 

கற்தபொருக்குப் தபொருள் புொிதலில் சிக்கவல ஏற்படுத்தும். 

தவற்றுவம உருபுகள் தபயர்த்ததொடர்களுடன் இவணந்து தவற்றுவமப் தபொருவளக் கொட்டும். 
இத்ததொடர்கள் தனிதயொரு தபயவரக் தகொண்டதொகதவொ பல்தவறு உருபுகவளக் 
தகொண்டதொகதவொ இருக்கலொம். அதத தபொன்று தபயர்ச்தசொற்களும் எந்த வவகயொன 
தபயர்களொகவும் இருக்கலொம். எனதவ, தமிழில் ததொன்றும் ஒவ்தவொரு இலக்கணக் கூறும் 

தனக்தக உொிய அவமப்பில், தனக்தக உொிய இடத்தில்தொன் வரும். இந்நிவலயில் தவற்றுவம 

உருபும் தபயர்கதளொடு இவணந்து வந்தொலும் குறிப்பிட்ட இடத்தில்தொன், குறிப்பிட்ட 

அவமப்பில்தொன் வரும். தபயர்ச்தசொற்களுக்குப் பின்னொல் வரும்  ஒட்டுகள் அல்லது உருபுகள் 
அவனத்தும் தவற்றுவம உருபுக்குப் பின்னொல்தொன் ததொன்றும். சொன்றொக,  

நூல் + ஐ + தொன் > நூவலத்தொன் 

இங்கு தபயர்ச்தசொல்லுக்கு அடுத்த நிவலயில் தவற்றுவம உருபு வருகின்றது. ஆனொல் பன்வம 
விகுதி மட்டும் தவற்றுவம உருபுக்கு முன் வரும். 

நூல் + கள் + ஐ + தொன் > நூல்கவளத்தொன். இவ்வவக அவமப்புச் சிக்கல்கள் கற்தபொருக்குச் 
சவொலொகதவ இருக்கும். 

சில சூழல்களில் தவற்றுவம உருபுகள் மவறந்ததொ தவளிப்பட்தடொ வரும்தபொழுது அதற்கு 
முன்னும் பின்னும் வருவவதச் தசொல்லுருபுகள் எனலொம். ‘சொவியொல் திறந்ததன்’ என்பதற்குப் 
பதிலொக, ‘சொவிவய வவத்துத் திறந்ததன்’, ‘சொவிவயக் தகொண்டு திறந்ததன்’ எனவும் 

வழங்கலொம். அதுதபொல ‘மரத்தின் தவர்’ என்ற ததொடர் ‘மரத்தினுவடய தவர்’ என விொியும்.  
இத்ததொடர்களில் உள்ள தகொண்டு, வவத்து, இன் தபொன்ற வடிவங்கவளச் தசொல்லுருபுகள் 

என்பர். ஆக தசொல்லுருபுக்கும் தவற்றுவம உருபுக்கும் இவடதய உள்ள தபொருள் உறவவக் 
கற்பதிலும் கற்தபொருக்குச் சவொலொக அவமயும். 

 இவற்தறொடு, தமிழ்தமொழி இருநிவல வழக்வகப் தபற்றிருப்பதொல் தபசுவது 

ஒன்றொகவும், எழுதுவது தவறு தவறொகவும் இருக்கக் கொண்கின்தறொம். இவ்வவக மொற்றங்கள், 

தமொழியில் எல்லொ நிவலகளிலும் ததொன்றினொலும், இலக்கணக் கூறுகளில் ததொன்றும் தபொழுது, 

அது கற்தபொருக்குக் கடினத் தன்வமவய உண்டு பண்ணுகின்றது. சொன்றொக, ‘கண்ணனிடத்தில் 

வீடு இருக்கிறது’ என்னும் கருத்தில் நிவலதபறொக்கம் தசய்யப்பட்ட தமிவழச் சொதொரண 
நிவலயில் தபசும்தபொது, ‘கண்ணனிடம் வீடு இருக்கிறது’ அல்லது ‘கண்ணன்ட்தட வீடு  
இருக்கு’ எனக் கூறுவர். ஆனொல் அதத தபொன்று ‘ததக்கொவில் பொர்த்ததன்’ என்பவத 
‘ததக்கொவிதல பொர்த்ததன்’ என்றும் கூறுவர். இத்தவகய மொற்றங்களும் தமிவழ இரண்டொம் 
தமொழியொகக் கற்கும் மொணவர்களுக்குச் சவொலொகதவ  அவமந்துவிடும்.  

 

 

 

தமொத்தத்தில் தவற்றுவம ததொடர்பொகக் கீழ்க்கொணும் சவொல்கவள இன்வறய  
மொணவர்கள்/கற்தபொர் எதிர்தகொள்வவத உணரலொம். 

1. சில தவற்றுவம உருபுகள் வர தவண்டும் என்ற கட்டொயமில்வல. 

2. சில தவற்றுவம உருபுகள் சில இடங்களில் கட்டொயம் வருதல் தவண்டும். 

3. சில தவற்றுவமகளுக்கு உருபு இல்வல. சில தவற்றுவமகளுக்கு ஒன்றிற்கு தமற்பட்ட 
உருபுகள் உள்ளன. 

4. தவற்றுவம உருபுகள் வருமிடங்கவளத் தீர்மொனிப்பதில் சிக்கல்கள் உள்ளது. 

5. சில உருபுகள் தபச்சுதமொழியில் மொற்றம் அவடகின்றன. 

6. தமிழில் எத்தவன தவற்றுவம உருபுகள் உள்ளன எனத் தீர்மொனிப்பதில்  குழப்பங்கள் 
நிலவுகின்றன. 

7. சில சூழல்களில் ஒரு தவற்றுவமக்கு இரண்டு உருபுகவளப் பயன்படுத்துதல். 

8. தவற்றுவம உருபுகவளத் தவறொகப் பயன்படுத்தும் தபொழுது தபொருளில் மொற்றம் 
ஏற்படும் நிவல. 

இவவ தபொன்று, தமலும் பல சவொல்கள் தவற்றுவம உருபுகளொல், கற்தபொருக்கு குறிப்பொகத் 

தமிவழ இரண்டொம் தமொழியொகக் கற்கும் சூழலில் ஏற்படும். எனதவ, இவ்வவகச் சவொல்கவளச் 

சமொளிக்க, கற்தபொர்களுக்குப் தபொதிய பயிற்சி அளிப்பது அவசியமொகின்றது. எனதவ, 

தமிழ்தமொழியில் உள்ள  தவற்றுவமகவளக் கற்பித்துப் பயிற்சி அளிக்க மின்வழிப் பயிற்சி 
சொதனம் உருவொக்கம் மிக அவசியமொன ஒன்றொகும்.  

இதவன மனத்திற் தகொண்டு, இக்கட்டுவர எவ்வவகயொன பயிற்சிகள் கற்தபொருக்குக் 

தகொடுக்கலொம்? அவற்வறக் கணினி வல்லுநர்கள் துவணதகொண்டு எவ்வொறு உருவொக்கலொம் 
என விளக்க முயற்சிக்கின்றது. 

தற்கொலத் தமிழில் இடம் தபற்றிருக்கும் தவற்றுவம உருபுகவள - எண்ணுப்தபயர் 
தகொண்டு முதல், இரண்டு, மூன்று என அவழக்கொமல் தபொருளடிப்பவடயில் தபயொிட்டுக் 
கற்பிக்கும் சில உத்திமுவறகவளப் பின்பற்றலொம். தமிழறிஞர்கள் அகத்தியலிங்கம், 

தகொதண்டரொமன், பரமசிவம், வொசு, தொமஸ் தலக்தமன் தபொன்தறொொின் விளக்கங்கவள 

அடிப்பவடயொகக் தகொண்டு பயிற்சிகவள தமற்தகொள்ளலொம்.  

தமிழ்தமொழியில் அவமந்துள்ள எட்டு வவகயொன தவற்றுவமகளும் புலம்தபயர்ந்த நொடுகளில் 
இரண்டொம் தமொழிச்சூழலில் பயன்பொட்டு அடிப்பவடயில் பின்பற்றப்படும்  தவற்றுவம 
உருபுகளும் இந்த ஆய்வுக்குப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 

1) எழுவொய் தவற்றுவம, 2) தசயப்படுதபொருள் தவற்றுவம, 3) கருவி தவற்றுவம 
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4) தகொவட தவற்றுவம, 5) நீங்கல் தவற்றுவம, 6) கிழவம தவற்றுவம 

7) இட தவற்றுவம, மற்றும் 8) விளி தவற்றுவம         

கணினி வழியொகத் தமிவழ இரண்டொம் தமொழியொகக் கற்தபொருக்கு தவற்றுவமவய அறிமுகம் 
தசய்து பயிற்சி அளிக்கக் கீழ்க்கொணும் கணினிச் சட்டங்கவள உருவொக்குதல் தவண்டும். 

அறிமுகம் 

சட்டம் – 1 

 இச்சட்டத்தில் தவற்றுவம என்றொல் என்ன என்னும் விளக்கத்வதக் கீழ்க்கொணும் 
வவகயில் விளக்கலொம். 

 “ஒதர வொக்கியத்தில் வரும் தபயர்ச்தசொற்களுக்கும் அவவ தகொண்டு முடியும் 
விவனச்தசொற்களுக்கும் இவடதய உள்ள அடிப்பவடத் ததொடர்பு தவற்றுவமப் தபொருள் 
எனப்படும். (அகத்தியலிங்கம், 2002-116) ‘தபொருள் தவற்றுவம தசய்வன தவற்றுவம’ 

என்கிறொர் நன்னூலொர். 

தபயர் அல்லது தபயர்த்ததொடருக்கும், விவனக்கும் இவடதய நிலவும் ததொடொியல் மற்றும் 

தபொருளியல் உறவவ அல்லது இரண்டு தபயர்ச்தசொல்லுக்கும் அல்லது தபயர்த் ததொடருக்கும் 
இவடதய நிலவும் ததொடொியல் மற்றும் தபொருளியல் உறவவக் கொட்டவல்லது தவற்றுவம. 
(தொமஸ் தலக்தமன், 1993-23). 

சட்டம் – 2 

தமிழ் ஒரு சிறந்த தமொழி. தமிவழக் கற்பது என்பது மிக எளிய தசயல். தமிழொல் பலர் இன்று 
புகழுடன் வொழ்கின்றனர். தமிழுக்கு எந்த வவகயிலொவது ததொண்டு தசய்யதவண்டும். 
தமிழிலிருந்து ததொன்றியவவதய கன்னடம், ததலுங்கு, துளு தபொன்ற தமொழிகளொகும். 

தமிழினுவடய அருவம தபருவமகள் அவனவரொலும் தபொற்றப்பட தவண்டும். தமிழில் பிற 
தமொழிச் தசொற்கள் மிகக் குவறவு. தமிதழ! உன் வயது என்ன என்பவத எவரொலும் கண்டறிய 
முடியவில்வலதய!!. 

 அ) இப்பனுவலில் 8 தவற்றுவமகள் வொிவசப்படி அவமக்கப்பட்டுள்ளன. அவற்வற 
         இனங்கண்டுஅதத தபொன்று பயிற்சி தபறலொம். 
 

 ஆ) அவற்தறொடு சில இடங்களில் தவறு சில தவற்றுவமகளும் உள்ளன அவற்வறயும் 
      இனம் கொணலொம். 

  

 

 

 

சட்டம் – 3 தவற்றுவமப் பயன்பொட்டொல் ஏற்படும் தபொருள் தவறுபொட்வட உணர்ந்து  
           தகொள்ளும் பயிற்சிவயப் தபற தவண்டும். 

1. நொய் பூவனவயப் பொர்த்தது 
நொவயப் பூவன பொர்த்தது 
 

2. கந்தன் தவலனொல் படித்தொன் 
கந்தனொல் தவலன் படித்தொன் 
 

3. முகுந்தன் குகனுக்குப் பொிசு தகொடுத்தொன் 
முகுந்தனுக்குக் குகன் பொிசு தகொடுத்தொன் 
 

4. இரொமன் முருகனிடமிருந்து தபன்சில் வொங்கினொன் 
இரொமனிடமிருந்து முருகன் தபன்சில் வொங்கினொன்  
 

5. கிருஷ்ணன் தவலனின் மகன் 
கிருஷ்ணனின் மகன் தவலன் 

தமற்கூறிய ஒவ்தவொரு இரட்வட வொக்கியங்களுக்கு இவடதய நிலவும் தபொருள் தவறுபொடு 
தபொன்ற வொக்கியங்கவளக் கற்றுத் ததறுதல் தவண்டும். 

சட்டம் – 4 தவற்றுவம உருபு இடம் தபற்ற நிவலயில் அவமந்திருக்கும் வொக்கியத்திற்கும் இடம் 
தபறொமல் அவமந்திருக்கும் வொக்கியத்திற்கும் இவடதய தபொருள் தவறுபொடு இல்லொது 
இருப்பவத உணர்ந்து பயிற்சிதபறுதல் தவண்டும்.   

  நொன் நூலகம் தசன்தறன் 
  நொன் நூலகத்திற்குச் தசன்தறன் 
 

  நொன் படம் பொர்த்ததன்  
  நொன் படத்வதப் பொர்த்ததன் 
 

இது தபொன்ற தபொருள் தவறுபொடு இல்லொத வொக்கியங்கவளத் ததொிவு தசய்து பயிற்சி தபறலொம். 

சட்டம் – 5 

 தவற்றுவம உருபு இடம் தபற்ற வொக்கியத்திற்கும், தவற்றுவம உருபு இடம் தபறொத 

வொக்கியத்திற்கும் இவடதய நிலவும் தபொருள் தவறுபொடுகவள உணர்தல் தவண்டும். 

  நொன் சிங்கப்பூர் வசிக்கிதறன் 
  நொன் சிங்கப்பூொில் வசிக்கிதறன் 
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4) தகொவட தவற்றுவம, 5) நீங்கல் தவற்றுவம, 6) கிழவம தவற்றுவம 

7) இட தவற்றுவம, மற்றும் 8) விளி தவற்றுவம         

கணினி வழியொகத் தமிவழ இரண்டொம் தமொழியொகக் கற்தபொருக்கு தவற்றுவமவய அறிமுகம் 
தசய்து பயிற்சி அளிக்கக் கீழ்க்கொணும் கணினிச் சட்டங்கவள உருவொக்குதல் தவண்டும். 

அறிமுகம் 

சட்டம் – 1 

 இச்சட்டத்தில் தவற்றுவம என்றொல் என்ன என்னும் விளக்கத்வதக் கீழ்க்கொணும் 
வவகயில் விளக்கலொம். 

 “ஒதர வொக்கியத்தில் வரும் தபயர்ச்தசொற்களுக்கும் அவவ தகொண்டு முடியும் 
விவனச்தசொற்களுக்கும் இவடதய உள்ள அடிப்பவடத் ததொடர்பு தவற்றுவமப் தபொருள் 
எனப்படும். (அகத்தியலிங்கம், 2002-116) ‘தபொருள் தவற்றுவம தசய்வன தவற்றுவம’ 

என்கிறொர் நன்னூலொர். 

தபயர் அல்லது தபயர்த்ததொடருக்கும், விவனக்கும் இவடதய நிலவும் ததொடொியல் மற்றும் 

தபொருளியல் உறவவ அல்லது இரண்டு தபயர்ச்தசொல்லுக்கும் அல்லது தபயர்த் ததொடருக்கும் 
இவடதய நிலவும் ததொடொியல் மற்றும் தபொருளியல் உறவவக் கொட்டவல்லது தவற்றுவம. 
(தொமஸ் தலக்தமன், 1993-23). 

சட்டம் – 2 

தமிழ் ஒரு சிறந்த தமொழி. தமிவழக் கற்பது என்பது மிக எளிய தசயல். தமிழொல் பலர் இன்று 
புகழுடன் வொழ்கின்றனர். தமிழுக்கு எந்த வவகயிலொவது ததொண்டு தசய்யதவண்டும். 
தமிழிலிருந்து ததொன்றியவவதய கன்னடம், ததலுங்கு, துளு தபொன்ற தமொழிகளொகும். 

தமிழினுவடய அருவம தபருவமகள் அவனவரொலும் தபொற்றப்பட தவண்டும். தமிழில் பிற 
தமொழிச் தசொற்கள் மிகக் குவறவு. தமிதழ! உன் வயது என்ன என்பவத எவரொலும் கண்டறிய 
முடியவில்வலதய!!. 

 அ) இப்பனுவலில் 8 தவற்றுவமகள் வொிவசப்படி அவமக்கப்பட்டுள்ளன. அவற்வற 
         இனங்கண்டுஅதத தபொன்று பயிற்சி தபறலொம். 
 

 ஆ) அவற்தறொடு சில இடங்களில் தவறு சில தவற்றுவமகளும் உள்ளன அவற்வறயும் 
      இனம் கொணலொம். 

  

 

 

 

சட்டம் – 3 தவற்றுவமப் பயன்பொட்டொல் ஏற்படும் தபொருள் தவறுபொட்வட உணர்ந்து  
           தகொள்ளும் பயிற்சிவயப் தபற தவண்டும். 

1. நொய் பூவனவயப் பொர்த்தது 
நொவயப் பூவன பொர்த்தது 
 

2. கந்தன் தவலனொல் படித்தொன் 
கந்தனொல் தவலன் படித்தொன் 
 

3. முகுந்தன் குகனுக்குப் பொிசு தகொடுத்தொன் 
முகுந்தனுக்குக் குகன் பொிசு தகொடுத்தொன் 
 

4. இரொமன் முருகனிடமிருந்து தபன்சில் வொங்கினொன் 
இரொமனிடமிருந்து முருகன் தபன்சில் வொங்கினொன்  
 

5. கிருஷ்ணன் தவலனின் மகன் 
கிருஷ்ணனின் மகன் தவலன் 

தமற்கூறிய ஒவ்தவொரு இரட்வட வொக்கியங்களுக்கு இவடதய நிலவும் தபொருள் தவறுபொடு 
தபொன்ற வொக்கியங்கவளக் கற்றுத் ததறுதல் தவண்டும். 

சட்டம் – 4 தவற்றுவம உருபு இடம் தபற்ற நிவலயில் அவமந்திருக்கும் வொக்கியத்திற்கும் இடம் 
தபறொமல் அவமந்திருக்கும் வொக்கியத்திற்கும் இவடதய தபொருள் தவறுபொடு இல்லொது 
இருப்பவத உணர்ந்து பயிற்சிதபறுதல் தவண்டும்.   

  நொன் நூலகம் தசன்தறன் 
  நொன் நூலகத்திற்குச் தசன்தறன் 
 

  நொன் படம் பொர்த்ததன்  
  நொன் படத்வதப் பொர்த்ததன் 
 

இது தபொன்ற தபொருள் தவறுபொடு இல்லொத வொக்கியங்கவளத் ததொிவு தசய்து பயிற்சி தபறலொம். 

சட்டம் – 5 

 தவற்றுவம உருபு இடம் தபற்ற வொக்கியத்திற்கும், தவற்றுவம உருபு இடம் தபறொத 

வொக்கியத்திற்கும் இவடதய நிலவும் தபொருள் தவறுபொடுகவள உணர்தல் தவண்டும். 

  நொன் சிங்கப்பூர் வசிக்கிதறன் 
  நொன் சிங்கப்பூொில் வசிக்கிதறன் 
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  நொன் மதலசியொ பொர்க்கிதறன் 
  நொன் மதலசியொவவப் பொர்க்கிதறன். 

இது தபொன்று தவற்றுவம உருபு அவசியமொக வர தவண்டிய வொக்கியங்கவளத் ததொிவு தசய்து 
பயிற்சி தபறலொம். 

சட்டம் – 6 

தவற்றுவம உருவபப் பதிலீடு தசய்வதனொல் விவளயும் தபொருள் மொற்றத்வத உணர்தல் 
தவண்டும். 

  நொன் முருகனிடமிருந்து நூல் வொங்கிதனன் 
  நொன் முருகனுக்கு நூல்  வொங்கிதனன் 
  நொன் முருகனொல் நூல்  வொங்கிதனன் 
  நொன் முருகனது நூவல வொங்கிதனன் 

பதிலீடு தசய்வதொல் ஏற்படும் மொற்றங்கள் தகொண்ட வொக்கியங்கவளச் தசகொித்துப் பயிற்சி 
தபறலொம். 

சட்டம் – 7 

எட்டு வவக தவற்றுவமகவளயும், அவற்றின் உருபுகவளயும், அவவ வருமிடங்கவளயும் அவவ 

உணர்த்தும் தபொருள்கவளயும் முழுவமயொகக் கற்றறிவதற்குப் பயிற்சி எடுத்தல் தவண்டும். 

பயிற்சி – 1 எழுவொய் தவற்றுவம 

ஒரு தபயர்ச்தசொல், வொக்கியத்தில் எழுவொயொகச் தசயல்படுவது எழுவொய் தவற்றுவம 

எனப்படும். 

எழுவொய் தவற்றுவமக்கு உருபு இல்வல. உருபு ஏற்கொத தபயர்ச்தசொல் எழுவொய் ஆகும். 

மொறுதல் அவடயொமல் நிற்கும் தபயதர எழுவொய் எனப்படும். 

சொன்றொக, 

இரொமன் (எழுவொய்) நல்லவன்/ எனக்கு தவல (எழுவொய்) வலிக்கின்றது/ கதவு (எழுவொய்) 
திறந்தது/ சொவி (எழுவொய்) கதவவத் திறந்தது   

இங்கு தடித்த எழுத்துகவளக் தகொண்டவவ திொிபு அவடயொத தபயர்ச்தசொற்கள் எனப்படும். 

எ.டு கண்ணன் ஓர் ஆசிொியர் 

கண்ணன், ஆசிொியர் இரண்டு தசொற்களும் திொிபு அவடயவில்வல. ஆனொல் திொிபு அவடயொத 

தபயர்ச்தசொற்கள் எல்லொம் எழுவொய் ஆவதில்வல. 

இவ்வொக்கியத்தில் கண்ணன் என்பது எழுவொய், ஆசிொியர் என்பது பயனிவலவயக் குறிக்கும். 

அதொவது தபயர்ப் பயனிவல. 

 

 

 

ஒரு வொக்கியத்தில் ஒன்றுக்கும் அதிகமொன தபயர்ச்தசொற்கள் இருக்கலொம். 

எ.டு தசல்வம் தசல்விதயொடும் கஸ்தூொிதயொடும் சினிமொவுக்குப் தபொனொன். 

இங்குத் திொிபு இல்லொத தபயர் என்பதொல் தசல்வம் எழுவொய் ஆகும். 

தசல்வம் தசல்வி கஸ்தூொி ஆகிதயொதரொடு சினிமொவுக்குப் தபொனொன் என்ற வொக்கியத்தில் 

மூன்று தபயர்களும் திொிபு அவடய வில்வல. இவற்றுள் எழுவொய் எது என்பவதக் கண்டறிய 

தவண்டுதமனில், 

தபொனொன் என்ற விவனமுற்தறொடு திவண,பொல், எண் இட உறவு தகொண்டுள்ள தபயதர 

எழுவொய் எனப்படும் என விவட பகரலொம். 

பயிற்சி – 2 தசயப்படுதபொருள் தவற்றுவம 

இதன் உருபு ‘ஐ’ 

ஒரு வொக்கியத்தில் தபயர்ச்தசொல் தசயப்படுதபொருளொக அவமயும் 

எ.டு அகிலன் தசல்விவயப் பொர்த்தொன்/ ரவி வீட்வடக் கட்டினொன்/இரொமன் தவலவயச் 

தசொறிந்தொன் 

இங்கு தசல்விவய, வீட்வட, தவலவய முதலியன தசயப்படுதபொருளொகும். 

இது ஆறு வவகப் தபொருளில் வரும் 

ஆக்கல் – வீட்வடக் கட்டினொன்/ அழித்தல் – கொட்வட அழித்தொன்/ அவடதல்- பொிவசப் 

தபற்றொன்/ நீத்தல் – வகுப்வப விட்டுச் தசன்றொன்/ ஒத்தல் – தொவயப் தபொன்றவள்/ உவடவம – 

பொிவச வவத்திருக்கிறொன் 

பயிற்சி – 3 கருவி தவற்றுவம 
 

இதன் உருபு - ஆல், உடன், ஓடு 

 

ஒரு வொக்கியத்தில் தசயவல நிகழ்த்துவதற்குொிய கருவியொகவும் கருத்தொகவும் தசயல்படுவது 
இவ்தவற்றுவம. 

இதவனக் கருவி தவற்றுவம என்பர்  

ஆல் உருபு 

எ.டு மொலன் கம்பியொல் பூட்வடத் திறந்தொன்/ அகிலொ அொிசி மொவினொல் தகொலம் தபொட்டொள் 
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  நொன் மதலசியொ பொர்க்கிதறன் 
  நொன் மதலசியொவவப் பொர்க்கிதறன். 

இது தபொன்று தவற்றுவம உருபு அவசியமொக வர தவண்டிய வொக்கியங்கவளத் ததொிவு தசய்து 
பயிற்சி தபறலொம். 

சட்டம் – 6 

தவற்றுவம உருவபப் பதிலீடு தசய்வதனொல் விவளயும் தபொருள் மொற்றத்வத உணர்தல் 
தவண்டும். 

  நொன் முருகனிடமிருந்து நூல் வொங்கிதனன் 
  நொன் முருகனுக்கு நூல்  வொங்கிதனன் 
  நொன் முருகனொல் நூல்  வொங்கிதனன் 
  நொன் முருகனது நூவல வொங்கிதனன் 

பதிலீடு தசய்வதொல் ஏற்படும் மொற்றங்கள் தகொண்ட வொக்கியங்கவளச் தசகொித்துப் பயிற்சி 
தபறலொம். 

சட்டம் – 7 

எட்டு வவக தவற்றுவமகவளயும், அவற்றின் உருபுகவளயும், அவவ வருமிடங்கவளயும் அவவ 

உணர்த்தும் தபொருள்கவளயும் முழுவமயொகக் கற்றறிவதற்குப் பயிற்சி எடுத்தல் தவண்டும். 

பயிற்சி – 1 எழுவொய் தவற்றுவம 

ஒரு தபயர்ச்தசொல், வொக்கியத்தில் எழுவொயொகச் தசயல்படுவது எழுவொய் தவற்றுவம 

எனப்படும். 

எழுவொய் தவற்றுவமக்கு உருபு இல்வல. உருபு ஏற்கொத தபயர்ச்தசொல் எழுவொய் ஆகும். 

மொறுதல் அவடயொமல் நிற்கும் தபயதர எழுவொய் எனப்படும். 

சொன்றொக, 

இரொமன் (எழுவொய்) நல்லவன்/ எனக்கு தவல (எழுவொய்) வலிக்கின்றது/ கதவு (எழுவொய்) 
திறந்தது/ சொவி (எழுவொய்) கதவவத் திறந்தது   

இங்கு தடித்த எழுத்துகவளக் தகொண்டவவ திொிபு அவடயொத தபயர்ச்தசொற்கள் எனப்படும். 

எ.டு கண்ணன் ஓர் ஆசிொியர் 

கண்ணன், ஆசிொியர் இரண்டு தசொற்களும் திொிபு அவடயவில்வல. ஆனொல் திொிபு அவடயொத 

தபயர்ச்தசொற்கள் எல்லொம் எழுவொய் ஆவதில்வல. 

இவ்வொக்கியத்தில் கண்ணன் என்பது எழுவொய், ஆசிொியர் என்பது பயனிவலவயக் குறிக்கும். 

அதொவது தபயர்ப் பயனிவல. 

 

 

 

ஒரு வொக்கியத்தில் ஒன்றுக்கும் அதிகமொன தபயர்ச்தசொற்கள் இருக்கலொம். 

எ.டு தசல்வம் தசல்விதயொடும் கஸ்தூொிதயொடும் சினிமொவுக்குப் தபொனொன். 

இங்குத் திொிபு இல்லொத தபயர் என்பதொல் தசல்வம் எழுவொய் ஆகும். 

தசல்வம் தசல்வி கஸ்தூொி ஆகிதயொதரொடு சினிமொவுக்குப் தபொனொன் என்ற வொக்கியத்தில் 

மூன்று தபயர்களும் திொிபு அவடய வில்வல. இவற்றுள் எழுவொய் எது என்பவதக் கண்டறிய 

தவண்டுதமனில், 

தபொனொன் என்ற விவனமுற்தறொடு திவண,பொல், எண் இட உறவு தகொண்டுள்ள தபயதர 

எழுவொய் எனப்படும் என விவட பகரலொம். 

பயிற்சி – 2 தசயப்படுதபொருள் தவற்றுவம 

இதன் உருபு ‘ஐ’ 

ஒரு வொக்கியத்தில் தபயர்ச்தசொல் தசயப்படுதபொருளொக அவமயும் 

எ.டு அகிலன் தசல்விவயப் பொர்த்தொன்/ ரவி வீட்வடக் கட்டினொன்/இரொமன் தவலவயச் 

தசொறிந்தொன் 

இங்கு தசல்விவய, வீட்வட, தவலவய முதலியன தசயப்படுதபொருளொகும். 

இது ஆறு வவகப் தபொருளில் வரும் 

ஆக்கல் – வீட்வடக் கட்டினொன்/ அழித்தல் – கொட்வட அழித்தொன்/ அவடதல்- பொிவசப் 

தபற்றொன்/ நீத்தல் – வகுப்வப விட்டுச் தசன்றொன்/ ஒத்தல் – தொவயப் தபொன்றவள்/ உவடவம – 

பொிவச வவத்திருக்கிறொன் 

பயிற்சி – 3 கருவி தவற்றுவம 
 

இதன் உருபு - ஆல், உடன், ஓடு 

 

ஒரு வொக்கியத்தில் தசயவல நிகழ்த்துவதற்குொிய கருவியொகவும் கருத்தொகவும் தசயல்படுவது 
இவ்தவற்றுவம. 

இதவனக் கருவி தவற்றுவம என்பர்  

ஆல் உருபு 

எ.டு மொலன் கம்பியொல் பூட்வடத் திறந்தொன்/ அகிலொ அொிசி மொவினொல் தகொலம் தபொட்டொள் 
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இங்கு கம்பி திறப்பதற்குொிய கருவியொகவும் அொிசி மொவு தகொலம் தபொடுவதற்குொிய கருவியொகவும் 
தசயல்படுகின்றன. 

எ.டு திருக்குறள் திருவள்ளுவரொல் எழுதப்பட்டது / ரவியொல் கவத எழுத முடியும்    

இங்கு திருக்குறள், ரவி ஆகிய தபயர்ச்தசொற்கள் கருத்தொப் தபொருளில் வந்துள்ளன. 

கொரணப்தபொருள் மூலப்தபொருள் தபொன்றவற்றிலும் கருவி தவற்றுவம வரலொம். 

எ.டு அகிலன் உவழப்பொல் உயர்ந்தவன்    இவவ கொரணப்தபொருள் 

பொர்வதி தநொயொல் தமலிந்துவிட்டொள்       

 

எ.டு மரத்தொல் தசய்த நொற்கொலி    இவவ மூலப்தபொருள் 

    தங்கத்தொல் தசய்த வவளயல்      

உடன், ஓடு உருபுகள் 

எ.டு ஆசிொியருடன் மொணவர் வந்தொர்/ கண்ணன் நொதயொடு உலொவச் தசன்றொன்/ பசுவுடன் 

கன்று தசன்றது தபொன்ற தசொற்களில் உடன் ஓடு ஆகிய உருபுகள் இடம் தபறுகின்றன.  

பயிற்சி – 4 தகொவட தவற்றுவம 

இதன் உருபு ‘கு’  

இந்த தவற்றுவம கீழ்க்கொணும் தபொருளில் வரும். தகொவட- தம்பிக்குப் பணம் தகொடுத்தொர் 

பவக – கீொிக்குப் பொம்பு பவக / நட்பு – தசல்வத்திற்கு அகிலொ ததொழி / முவற – அன்பரசி 

முருகனுக்கு மருமகள் / தகுதி – அரசனுக்கு உொியது  மணிமுடி / எல்வல – நூலகத்திற்கு தமதல 

கண்கொட்சிக் கூடம்  
  

பயிற்சி – 5 நீங்கல் தவற்றுவம 

இதன் உருபு இன், இலிருந்து, இடமிருந்து, 

இது கீழ்க்கொணும் தபொருளில் வரும் 

நீங்கல்- சொமி தகொவிலிலிருந்து புறப்பட்டது/ ஒப்பு – ரொமனில் சிறந்தவன் இலக்குவன் 

 

 

 

(இக்கொலத் தமிழில் ‘இல்’ ஒப்புப் தபொருள் உணர்த்துவது இல்வல)/ எல்வல- வடக்கு, ததற்கு 

முதலிய திவசப்தபயர்கள் முன், பின், தமல், கீழ், உள்தள,  தவளிதய முதலிய தசொற்கள்- இன் 

உருவப ஏற்ற தபயவர அடுத்து வந்து எல்வலப்தபொருள் உணர்த்தும். 

எ.டு சிங்கப்பூொின் வடக்தக மதலசியொ இருக்கிறது. 

ஏது- ஒன்றின் உயர்வு தொழ்விற்குக் கொரணமொய் அவமவது 

எ.டு கல்வியில் தபொியர் கம்பர் 

இக்கொலத் தமிழில் இல் உருபு ஏதுப் தபொருளில் வருவதில்வல 
கல்வியில் தபொியர் கம்பர்-(கல்வி கற்ற கொரணத்தொல் கம்பர் தபொியவர்) 

என்னிடமிருந்து தபன்சில் இரவல் வொங்கினொன்/ தூக்கத்திலிருந்து விழித்தொன் 
பயிற்சி – 6 கிழவம தவற்றுவம 

இதவன உவடவம தவற்றுவம என்பர் 

இதன் உருபு அது, உவடய 

பிற தவற்றுவமகள் தபயருக்கும் விவனக்கும் இவடயில் உள்ள உறவவச் சுட்டி நிற்கும். 

கிழவம தவற்றுவம இரண்டு தபயர்ச்தசொற்களுக்கும் இவடதய உள்ள உறவவச் சுட்டும். 

எ.டு. எனது தந்வத/ முருகனுவடய புத்தகம்/ மரத்தினுவடய கிவள 

பயிற்சி – 7 இட தவற்றுவம 

இதன் உருபு இல் இடம். இது இடப்தபொருவள உணர்த்தும். 

இடப்தபொருள் என்பது ஒரு தபொருள் ஓர் இடத்தில் இருப்பவதச் சுட்டுவது 

இல் உருபு 

எ.டு அக்கொ வீட்டில் இருக்கிறொள்/ புத்தகம் தமவசயில் இருக்கிறது 

எ.டு ஆசிொியர் என்றும் என் நிவனவில் நிற்கிறொர்/ அவரது சிந்தவனயில் ததளிவுண்டு/ என் 

வொழ்வில் மறக்க முடியொத சம்பவங்கள் உண்டு 

இடம் உருபு  

அப்பொவிடம் பணம் இருக்கிறது/ பூவன பசுவிடம் பொல் தகட்டது/ முயல் சிங்கத்திடம் 
உறவொடியது.  

பயிற்சி – 8 விளி தவற்றுவம 

இவ் தவற்றுவமக்கு உருபு கிவடயொது 



235

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers 

 

 

இங்கு கம்பி திறப்பதற்குொிய கருவியொகவும் அொிசி மொவு தகொலம் தபொடுவதற்குொிய கருவியொகவும் 
தசயல்படுகின்றன. 

எ.டு திருக்குறள் திருவள்ளுவரொல் எழுதப்பட்டது / ரவியொல் கவத எழுத முடியும்    

இங்கு திருக்குறள், ரவி ஆகிய தபயர்ச்தசொற்கள் கருத்தொப் தபொருளில் வந்துள்ளன. 

கொரணப்தபொருள் மூலப்தபொருள் தபொன்றவற்றிலும் கருவி தவற்றுவம வரலொம். 

எ.டு அகிலன் உவழப்பொல் உயர்ந்தவன்    இவவ கொரணப்தபொருள் 

பொர்வதி தநொயொல் தமலிந்துவிட்டொள்       

 

எ.டு மரத்தொல் தசய்த நொற்கொலி    இவவ மூலப்தபொருள் 

    தங்கத்தொல் தசய்த வவளயல்      

உடன், ஓடு உருபுகள் 

எ.டு ஆசிொியருடன் மொணவர் வந்தொர்/ கண்ணன் நொதயொடு உலொவச் தசன்றொன்/ பசுவுடன் 

கன்று தசன்றது தபொன்ற தசொற்களில் உடன் ஓடு ஆகிய உருபுகள் இடம் தபறுகின்றன.  

பயிற்சி – 4 தகொவட தவற்றுவம 

இதன் உருபு ‘கு’  

இந்த தவற்றுவம கீழ்க்கொணும் தபொருளில் வரும். தகொவட- தம்பிக்குப் பணம் தகொடுத்தொர் 

பவக – கீொிக்குப் பொம்பு பவக / நட்பு – தசல்வத்திற்கு அகிலொ ததொழி / முவற – அன்பரசி 

முருகனுக்கு மருமகள் / தகுதி – அரசனுக்கு உொியது  மணிமுடி / எல்வல – நூலகத்திற்கு தமதல 

கண்கொட்சிக் கூடம்  
  

பயிற்சி – 5 நீங்கல் தவற்றுவம 

இதன் உருபு இன், இலிருந்து, இடமிருந்து, 

இது கீழ்க்கொணும் தபொருளில் வரும் 

நீங்கல்- சொமி தகொவிலிலிருந்து புறப்பட்டது/ ஒப்பு – ரொமனில் சிறந்தவன் இலக்குவன் 

 

 

 

(இக்கொலத் தமிழில் ‘இல்’ ஒப்புப் தபொருள் உணர்த்துவது இல்வல)/ எல்வல- வடக்கு, ததற்கு 

முதலிய திவசப்தபயர்கள் முன், பின், தமல், கீழ், உள்தள,  தவளிதய முதலிய தசொற்கள்- இன் 

உருவப ஏற்ற தபயவர அடுத்து வந்து எல்வலப்தபொருள் உணர்த்தும். 

எ.டு சிங்கப்பூொின் வடக்தக மதலசியொ இருக்கிறது. 

ஏது- ஒன்றின் உயர்வு தொழ்விற்குக் கொரணமொய் அவமவது 

எ.டு கல்வியில் தபொியர் கம்பர் 

இக்கொலத் தமிழில் இல் உருபு ஏதுப் தபொருளில் வருவதில்வல 
கல்வியில் தபொியர் கம்பர்-(கல்வி கற்ற கொரணத்தொல் கம்பர் தபொியவர்) 

என்னிடமிருந்து தபன்சில் இரவல் வொங்கினொன்/ தூக்கத்திலிருந்து விழித்தொன் 
பயிற்சி – 6 கிழவம தவற்றுவம 

இதவன உவடவம தவற்றுவம என்பர் 

இதன் உருபு அது, உவடய 

பிற தவற்றுவமகள் தபயருக்கும் விவனக்கும் இவடயில் உள்ள உறவவச் சுட்டி நிற்கும். 

கிழவம தவற்றுவம இரண்டு தபயர்ச்தசொற்களுக்கும் இவடதய உள்ள உறவவச் சுட்டும். 

எ.டு. எனது தந்வத/ முருகனுவடய புத்தகம்/ மரத்தினுவடய கிவள 

பயிற்சி – 7 இட தவற்றுவம 

இதன் உருபு இல் இடம். இது இடப்தபொருவள உணர்த்தும். 

இடப்தபொருள் என்பது ஒரு தபொருள் ஓர் இடத்தில் இருப்பவதச் சுட்டுவது 

இல் உருபு 

எ.டு அக்கொ வீட்டில் இருக்கிறொள்/ புத்தகம் தமவசயில் இருக்கிறது 

எ.டு ஆசிொியர் என்றும் என் நிவனவில் நிற்கிறொர்/ அவரது சிந்தவனயில் ததளிவுண்டு/ என் 

வொழ்வில் மறக்க முடியொத சம்பவங்கள் உண்டு 

இடம் உருபு  

அப்பொவிடம் பணம் இருக்கிறது/ பூவன பசுவிடம் பொல் தகட்டது/ முயல் சிங்கத்திடம் 
உறவொடியது.  

பயிற்சி – 8 விளி தவற்றுவம 

இவ் தவற்றுவமக்கு உருபு கிவடயொது 
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தபசுகிறவன் படர்க்வக இடத்திற்கு உொியவவர முன்னிவலப்படுத்தி அவழப்பது விளி 
தவற்றுவம எனப்படும். சொன்று : மகதன! தம்பீ! அம்மொ! தவலவொ! கண்தண!   

முடிவுவர 

தமற்கூறிய கணினிச்  சட்டங்கள் வழியொகப் புலம் தபயர்ந்த நொடுகளில் தமிவழ இரண்டொம் 
தமொழியொகக் கற்பவர்களுக்கு உதவும் வவகயில், கணினி வல்லுநர்கள் உதவி தகொண்டும் 

தமிழ்தமொழியியல் அறிஞர்களின் தவற்றுவம ததொடர்பொன கருத்துகவளக் தகொண்டும் மின் 
வழிப் பயிற்சி சொதனம் உருவொக்கி, இவணயத்தில் உலவ விட்டுப் பயிற்சி அளித்தொல் அது 

கற்தபொருக்கு மிகவும் பயனுள்ளதொக இருக்கும். தமலும், ததொல்கொப்பியர், நன்னூலொர், 

அகத்தியலிங்கம், பரமசிவம், தகொதண்டரொமன், தொமஸ் தலக்தமன் தபொன்ற தமொழிஅறிஞர்கள் 

தமிழ் தவற்றுவம ததொடர்பொக வழங்கியிருக்கும் கருத்துகவள ‘ததொடர்புப் பனுவல்களொக’ 
(Hypertexts) இவணத்து அவற்வற இச்சொதனத்தின் வழியொகத் ததொடர்பு தகொள்ளும் வவகயில் 

தசய்ய தவண்டும். இப்பயிற்சி ஊடகத்திற்குக் கற்தபொருக்கு ஏற்ற கணினி உவரயொடல் 
உத்திவய, கணினி  வல்லுநர்கள் உதவியுடன் தயொொித்து, மொணவர்களுக்கு அளித்தொல் அது 

நல்ல பல விவளவுகவள உருவொக்கும். 

  இக்கட்டுவரயில் குறிக்கப் தபற்றிருக்கும் பயிற்சிகள் மொதிொிப் பயிற்சிகள்தொன். இவவ 
தபொன்று எண்ணிலடங்கொப் பயிற்சிகவள இவணத்துக் கலந்துவரயொடல் உத்தி (interactive 

technique) மூலம் மொணவர்களின் தமிழ்தமொழி தவற்றுவமக் கூறுகள் பற்றிய அறிவவ 

தமம்படுத்தலொம். இவ்வவக உத்திகவள மரபுவழியில் கற்பிப்பவதக் கொட்டிலும் கணினி 
வழியொகக் கற்பிக்கும் தபொழுது கற்தபொர், எங்கு தவண்டுமொனொலும், எப்தபொழுது 

தவண்டுமொனொலும், தன் வசதிக்கும், விருப்பத்திற்கும் ஏற்றவொறு கற்றுப் பயன்தபற முடியும். 

தபொதுவொக, ஒரு தமொழி கற்தபொர், தமொழியின் பல கூறுகவள வகுப்பவறயில் கற்றொலும், 

தபரும்பொலொன தமொழிக்கூறுகவளச் சமுதொயத்தில் “சமூகமயமொக்கல்” (Socialization) தசயல்கள் 

மூலமொக ‘முயற்சிவயப் பொிதசொதித்தல்’ (Trial and Error Method) முவறயில்தொன் கற்கின்றனர். 

இரண்டொம் தமொழிச் சூழலில் தமிழ் தமொழிவயக்  கற்கும்  மொணவர்களுக்கு, இவ்வவக வொய்ப்பு 

அொிதொகதவ உள்ளது. அதவன ஈடுகட்ட இதுதபொன்ற மின் வழிப் பயிற்சி ஊடகம் மிகவும் 
பயனுள்ளதொக அவமயும் என்பது திண்ணம்.  

தமற்தகொள் நூல்கள் 

அகத்தியலிங்கம், ச. தமிழ்தமொழி அவமப்பியல், தமய்யப்பன் தமிழொய்வகம், சிதம்பரம். 2002. 

பரமசிவம், கு. இக்கொலத்தமிழ் மரபு – அவடயொளம், திருச்சிரொப்பள்ளி. 2011. 

தகொதண்டரொமன், தபொன். இலக்கண உலகில் புதிய பொர்வவ, தமிழ் நூலகம், தசன்வன. 1973. 

தொமஸ் தலக்தமன், தற்கொலத்தமிழ் இலக்கணம், (ஆங்கிலத்தில்), பொண்டிச்தசொி தமொழியியல் 

மற்றும் பண்பொட்டு நிறுவனம், பொண்டிச்தசொி. 1993. 

 

 

 

தமிழ்  இவணயவழிக் கல்விமுவறகள்  
 

முவனவர்  தக.ஏ.ஆனந்தரவிசொஸ்திொி, 
உதவிப்தபரொசிொியர், தமிழ்த்துவற, 

அரசினர் கவலக்கல்லூொி (தன்னொட்சி), 
கும்பதகொணம், தமிழ்நொடு, இந்தியொ. 

email:anantharavisasthiri@gmail.com 
     

அறிவியலின் வளர்ச்சியொல் பல்தவறு வடிவங்களில் இன்று கல்விக் கற்றுக் தகொடுக்கப் 
படுகின்றன. அதன் ஒரு பகுதியொக இன்று இவணயதளம்  மூலமொகக்  கல்விகள் 
மொணவர்களுக்கு வழங்கப்படுகிறது. இதில் கற்றல்முவற முற்றிலும் மொறுபட்ட முவறயில் 
அவமந்திருப்பது வரதவற்கத்தக்கது.  
 

 கல்வி நிறுவனங்களில் தசர்ந்து கல்விதபற இயலொதவர்களும் கல்வி தபறுவதற்கு 
இவணயவழிக்கல்வி தபரும் வொய்ப்பொக அவமந்துள்ளது. இவணயவழிக் கல்வியில் பல 
முவறகள் உள்ளன. அவற்வற ஆய்வதத இக்கட்டவரயின் தநொக்கம்.    
 

 மொற்றமும் வளர்ச்சியும்  
 தகவல் நுட்பவியல் வளர்ச்சியொல், தொக்கத்தொல் கல்வி நுட்பவியலும் (Educational 

Technology) மொற்றமும் வளர்ச்சியும் ஏற்பட்டுள்ளன. கணினியின் பயன்பொடு கல்வித்துவறயில் 

கணினி துவணயுடன் கற்பித்தல், கணினி தமலொண்வமயில் கற்பித்தல், கணினி ஊடகக் 
கற்பித்தல் என்ற முவறகள் ஏற்பட்டுள்ளன. நம் நொட்டுக் கல்வி ஆய்வு மற்றும் வளர்ச்சியில் 
கணினி துவணயுடன் கற்பித்தல் தபருவழக்கொகி விட்டது. கணினி தமலொண்வமயில் 
கற்பித்தலும், கணினி ஊடகக் கற்பித்தலும்   வளர்ச்சி தபற்று வருகின்றது.  
 

கற்றலில் வகயொளும் கல்விமுவறகள்  
 இவணய வழியில், தொதன சுயமொகக் கற்கும் மொணவனின் பின்புலத்தின்  அடிப்பவடயில் 
அவமக்கப்படும் கல்வியில், விரும்பிக் கற்கும் சூழவல உருவொக்குவதற்குப் பல 
கல்விமுவறகவளப் பயன்படுத்திக் கற்றவல அவமக்கின்றனர். இவணயவழிக் கல்வியின் 
தவற்றிக்கு ‘பல்லூடகங்கவளப் பயன்படுத்திக் கற்பித்தல் (Using Multimedia Teaching & 

Education), இவணயவழிக் கலந்துவரயொடல் (E-Chat), இவணய வொயிலொன  ஒலி, ஒளிச் 

சந்திப்பு வசதி  (VideoConference), இவணய வகுப்பவற (Virtual Classroom) தபொன்ற 

கல்விமுவறகள்  தபருந்துவண தசய்கின்றன.     
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தபசுகிறவன் படர்க்வக இடத்திற்கு உொியவவர முன்னிவலப்படுத்தி அவழப்பது விளி 
தவற்றுவம எனப்படும். சொன்று : மகதன! தம்பீ! அம்மொ! தவலவொ! கண்தண!   

முடிவுவர 

தமற்கூறிய கணினிச்  சட்டங்கள் வழியொகப் புலம் தபயர்ந்த நொடுகளில் தமிவழ இரண்டொம் 
தமொழியொகக் கற்பவர்களுக்கு உதவும் வவகயில், கணினி வல்லுநர்கள் உதவி தகொண்டும் 

தமிழ்தமொழியியல் அறிஞர்களின் தவற்றுவம ததொடர்பொன கருத்துகவளக் தகொண்டும் மின் 
வழிப் பயிற்சி சொதனம் உருவொக்கி, இவணயத்தில் உலவ விட்டுப் பயிற்சி அளித்தொல் அது 

கற்தபொருக்கு மிகவும் பயனுள்ளதொக இருக்கும். தமலும், ததொல்கொப்பியர், நன்னூலொர், 

அகத்தியலிங்கம், பரமசிவம், தகொதண்டரொமன், தொமஸ் தலக்தமன் தபொன்ற தமொழிஅறிஞர்கள் 

தமிழ் தவற்றுவம ததொடர்பொக வழங்கியிருக்கும் கருத்துகவள ‘ததொடர்புப் பனுவல்களொக’ 
(Hypertexts) இவணத்து அவற்வற இச்சொதனத்தின் வழியொகத் ததொடர்பு தகொள்ளும் வவகயில் 

தசய்ய தவண்டும். இப்பயிற்சி ஊடகத்திற்குக் கற்தபொருக்கு ஏற்ற கணினி உவரயொடல் 
உத்திவய, கணினி  வல்லுநர்கள் உதவியுடன் தயொொித்து, மொணவர்களுக்கு அளித்தொல் அது 

நல்ல பல விவளவுகவள உருவொக்கும். 

  இக்கட்டுவரயில் குறிக்கப் தபற்றிருக்கும் பயிற்சிகள் மொதிொிப் பயிற்சிகள்தொன். இவவ 
தபொன்று எண்ணிலடங்கொப் பயிற்சிகவள இவணத்துக் கலந்துவரயொடல் உத்தி (interactive 

technique) மூலம் மொணவர்களின் தமிழ்தமொழி தவற்றுவமக் கூறுகள் பற்றிய அறிவவ 

தமம்படுத்தலொம். இவ்வவக உத்திகவள மரபுவழியில் கற்பிப்பவதக் கொட்டிலும் கணினி 
வழியொகக் கற்பிக்கும் தபொழுது கற்தபொர், எங்கு தவண்டுமொனொலும், எப்தபொழுது 

தவண்டுமொனொலும், தன் வசதிக்கும், விருப்பத்திற்கும் ஏற்றவொறு கற்றுப் பயன்தபற முடியும். 

தபொதுவொக, ஒரு தமொழி கற்தபொர், தமொழியின் பல கூறுகவள வகுப்பவறயில் கற்றொலும், 

தபரும்பொலொன தமொழிக்கூறுகவளச் சமுதொயத்தில் “சமூகமயமொக்கல்” (Socialization) தசயல்கள் 

மூலமொக ‘முயற்சிவயப் பொிதசொதித்தல்’ (Trial and Error Method) முவறயில்தொன் கற்கின்றனர். 

இரண்டொம் தமொழிச் சூழலில் தமிழ் தமொழிவயக்  கற்கும்  மொணவர்களுக்கு, இவ்வவக வொய்ப்பு 

அொிதொகதவ உள்ளது. அதவன ஈடுகட்ட இதுதபொன்ற மின் வழிப் பயிற்சி ஊடகம் மிகவும் 
பயனுள்ளதொக அவமயும் என்பது திண்ணம்.  

தமற்தகொள் நூல்கள் 

அகத்தியலிங்கம், ச. தமிழ்தமொழி அவமப்பியல், தமய்யப்பன் தமிழொய்வகம், சிதம்பரம். 2002. 

பரமசிவம், கு. இக்கொலத்தமிழ் மரபு – அவடயொளம், திருச்சிரொப்பள்ளி. 2011. 

தகொதண்டரொமன், தபொன். இலக்கண உலகில் புதிய பொர்வவ, தமிழ் நூலகம், தசன்வன. 1973. 

தொமஸ் தலக்தமன், தற்கொலத்தமிழ் இலக்கணம், (ஆங்கிலத்தில்), பொண்டிச்தசொி தமொழியியல் 

மற்றும் பண்பொட்டு நிறுவனம், பொண்டிச்தசொி. 1993. 

 

 

 

தமிழ்  இவணயவழிக் கல்விமுவறகள்  
 

முவனவர்  தக.ஏ.ஆனந்தரவிசொஸ்திொி, 
உதவிப்தபரொசிொியர், தமிழ்த்துவற, 

அரசினர் கவலக்கல்லூொி (தன்னொட்சி), 
கும்பதகொணம், தமிழ்நொடு, இந்தியொ. 

email:anantharavisasthiri@gmail.com 
     

அறிவியலின் வளர்ச்சியொல் பல்தவறு வடிவங்களில் இன்று கல்விக் கற்றுக் தகொடுக்கப் 
படுகின்றன. அதன் ஒரு பகுதியொக இன்று இவணயதளம்  மூலமொகக்  கல்விகள் 
மொணவர்களுக்கு வழங்கப்படுகிறது. இதில் கற்றல்முவற முற்றிலும் மொறுபட்ட முவறயில் 
அவமந்திருப்பது வரதவற்கத்தக்கது.  
 

 கல்வி நிறுவனங்களில் தசர்ந்து கல்விதபற இயலொதவர்களும் கல்வி தபறுவதற்கு 
இவணயவழிக்கல்வி தபரும் வொய்ப்பொக அவமந்துள்ளது. இவணயவழிக் கல்வியில் பல 
முவறகள் உள்ளன. அவற்வற ஆய்வதத இக்கட்டவரயின் தநொக்கம்.    
 

 மொற்றமும் வளர்ச்சியும்  
 தகவல் நுட்பவியல் வளர்ச்சியொல், தொக்கத்தொல் கல்வி நுட்பவியலும் (Educational 

Technology) மொற்றமும் வளர்ச்சியும் ஏற்பட்டுள்ளன. கணினியின் பயன்பொடு கல்வித்துவறயில் 

கணினி துவணயுடன் கற்பித்தல், கணினி தமலொண்வமயில் கற்பித்தல், கணினி ஊடகக் 
கற்பித்தல் என்ற முவறகள் ஏற்பட்டுள்ளன. நம் நொட்டுக் கல்வி ஆய்வு மற்றும் வளர்ச்சியில் 
கணினி துவணயுடன் கற்பித்தல் தபருவழக்கொகி விட்டது. கணினி தமலொண்வமயில் 
கற்பித்தலும், கணினி ஊடகக் கற்பித்தலும்   வளர்ச்சி தபற்று வருகின்றது.  
 

கற்றலில் வகயொளும் கல்விமுவறகள்  
 இவணய வழியில், தொதன சுயமொகக் கற்கும் மொணவனின் பின்புலத்தின்  அடிப்பவடயில் 
அவமக்கப்படும் கல்வியில், விரும்பிக் கற்கும் சூழவல உருவொக்குவதற்குப் பல 
கல்விமுவறகவளப் பயன்படுத்திக் கற்றவல அவமக்கின்றனர். இவணயவழிக் கல்வியின் 
தவற்றிக்கு ‘பல்லூடகங்கவளப் பயன்படுத்திக் கற்பித்தல் (Using Multimedia Teaching & 

Education), இவணயவழிக் கலந்துவரயொடல் (E-Chat), இவணய வொயிலொன  ஒலி, ஒளிச் 

சந்திப்பு வசதி  (VideoConference), இவணய வகுப்பவற (Virtual Classroom) தபொன்ற 

கல்விமுவறகள்  தபருந்துவண தசய்கின்றன.     
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பல்லூடகப் பயன்பொட்டுக் கல்வி (Using Multimedia Teaching & Education) 

 தகவல் ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சியின் பயன்பொடுகளொன, பல்லூடகங்கவள 
இயன்றளவுக்குத் ததவவயொன வவகயில் பயன்படுத்தித் ததொய்வில்லொமல் மொணவர்கள் 
கற்குமொறு அவமத்தல் இன்றியவமயொததொகும். இத்தவகய பல்லூடகப் பயன்பொட்டுக் கல்வி 
முவறயினொல், ஒரு பொடதநரத்தின்தபொது, புலன்களின் வொயிலொகக் தகட்டல், பொர்த்தல், தசய்தல் 
முதலிய தசயல்பொடுகள் நிகழ்கின்றன. இவவ, மனதில் நன்கு பதிவு தசய்து தகொள்வதற்கு 
வொய்ப்பொக அவமகிறது.  மீண்டும், மீண்டும் பொர்ப்பதற்கும், படிப்பதற்கும், தகட்பதற்கும் துவண 
தசய்கிறது. இத்தவகய ஊடகங்களின்  மூலம் தபறும் தகவல்கள் பொடத்தின் முழுவமவயத் 
தருவததொடு, கற்றவல வளப்படுத்தவும், மதிப்பீடு தசய்யவும்  முடிவு தசய்யவும்  உதவுகின்றன.  
 

இவணயவழிக் கலந்துவரயொடல் (e-chat)     

 இவணயவழிக்  கலந்துவரயொடலுக்கு  இ-குழு ஒன்று அவமக்க  தவண்டும். இக்குழுவில், 
பொடம் எழுதிய ஆசிொியர்,  மொணவர்கள் ஆகிதயொர்  இருப்பர். ஐயம் ததளிவு தபற வினவும் 
மொணவருக்கும், ஆசிொியருக்கும் இவடதயயும், ஒதர பொடப்பகுதிவயக் கற்கும் 
மொணவர்களிவடதயயும் நிகழும் உவரயொடல் இ-கலந்துவரயொடல்’ என்று  அவழக்கப்படுகிறது. 
இ-குழு உறுப்பினர்களில் ஒருவர் இ-குழு உறுப்பினர்களில் ஒருவர்  ஆசிொியொிடம்  தகட்கும் 
வினொவிற்குொிய விவடவய ஏவனய இ-குழு  உறுப்பினர்களுக்கும் ஒதர தநரத்தில் தகட்டுப் 
பயன்தபறுவர். மொணவர்களிவடதயயும் ஒருவருக்தகொருவர் ஐயங்கள், விளக்கங்கள்,  
ஆகியவற்வறயும் தகட்டுத் ததளிவு தபற முடியும். 
 

ஒளி ஒலி சந்திப்பு வசதி (Video Conference )    

 இ-கலந்துவரயொடலின் வளர்ச்சி தபற்ற நிவல ஒளி, ஒலிச்சந்திப்பு வசதி கல்வி 
முவறயொகும். இதில் இ தநருக்கு தநரொகப் பொர்த்துப் தபசும் வசதி புவகப்படக் கருவியின் மூலம்  
கிவடக்கின்றது. இதில்,ஒருவருடன் இன்தனொருவரும், ஒரு குழுவுடன் இன்தனொரு குழுவினரும்  
கலந்துவரயொடல்  தசய்து,  கருத்துக்கவளப்  பகிர்ந்து தகொள்ளமுடியும். 
     

இவணய வகுப்பவற  (Virtual Class room)    

மனிதத் ததொடர்புகவள தமம்படுத்தும் முயற்சியின்  விவளவுதொன்  இவணய  வகுப்பவற 
- நவீன தமன்தபொருள் அவமப்புகள், ததொவலதூரக் கல்விவயப் தபருமளவில் வளர்க்கத் துவண 
தசய்கின்றன. ‘மின்னஞ்சல் முவற, ஒலி - ஒளிச் சந்திப்பு வசதி, மொணவர்கள் குழுக்களொகச் 
தசர்ந்து  கலந்துவரயொடல், இவணந்து தசயலொற்றல், திட்டமிடல், ஐயங்கவளப் தபொக்குதல், 
ஊக்கம் தபறல், புதியனவற்வறத் ததொிந்து தகொள்ளல்,  தன்னம்பிக்வக தபறல்’  முதலிய பல 
திறன்கவள இவணய வகுப்பவற கல்வி வழங்குகிறது.  

 

இவணய வகுப்பவற  ஒரு குறிப்பிட்ட எல்வலயில்,  பரப்பில், ஓர் அவறயில், ஆசிொியரும் 
மொணவரும் முகத்திற்கும் முகம் பொர்த்துக்  (Face to Face)  கற்பிக்கும் – கற்கும் முவறயிலிருந்து 

வளர்ச்சி தபற்ற ஒரு கல்வி முவறயொகும். இவணய வகுப்பவற, மின்னியல் பரப்வபதய  
(Electronic Space) தகொண்டுள்ளது.  அதொவது உலகளொவியது – தவகு ததொவலவில், உலகின் 

 

 

 

பல்தவறு  பகுதிகளில்  வொழ்தவொவரயும் ஒதர இடத்தில் அமர்ந்து கல்வி கற்பது தபொன்ற ஒர் 
உணர்வவ இவணய வகுப்பவறக்  கல்வி ஏற்படுத்தும்.  இவணய வகுப்பவறக் கல்வியில் 
ஆசிொியரும் மொணவரும்  ஒருவவரதயொருவர்  தநரொகப்  பொர்த்துக் தகொள்ள முடியும்.  கணினி 
மூலமொன  ததொடர்பில் – சூழலில் தொன், இவணய வகுப்பவற கல்வியில் கற்றலும், கற்பித்தலும்  

நிகழுகிறது.  இன்று நவடமுவறயில் இருக்கும் (Up to date) கல்விவயக் கற்க இவணய 

வகுப்பவற உதவுகிறது.  
 

மொணவர்கவளயும் ஆசிொியவரயும் ஒதர தநரத்தில் பங்கு தகொள்ளச்  தசய்யும்  இவணய 
வகுப்பவறயொனது ஒலி – ஒளிச் சந்திப்பின் இன்தனொரு படிநிவல வளர்ச்சியொகும்.  இவணய 

வகுப்பவறயிலும் பொடம் நடத்தும் தபொழுதத  ததொடதரொடி தசவவ வமயத்தின் (Straining server) 

வொயிலொகப் பதிவு தசய்யப் படுவதொல், ததவவக்தகற்ப எப்தபொழுது தவண்டுமொனொலும் திரும்ப 
ஆசிொியர் நடத்திய பொடத்வத கற்க முடியும்.  

 

வகுப்பு நடக்கும் தபொழுதத வினொக்கவளக் தகட்க முடியும். அவ்வினொக்கள் வினொப் 
தபட்டியினுள் (Question Inbox) தசகொிக்கப்படும்.  அவற்றிற்குொிய விவடகவள ஆசிொியர் 

உடனடியொகத் ததொிவிப்பொர். அதனொல் மொணவர், தன்வன மதிப்பீடு தசய்து தகொள்ள முடியும். 
ஐயங்கவளப் தபொக்கிக் தகொள்ள முடியும். தநரடியொக ஆசிொியருடன் வகுப்பவற 
அனுபவத்வதயும் தபற்றுக் தகொள்ள முடியும். படங்கள், அவசவுப்படங்கள், குறுந்தகடுகள், ஒலி-
ஒளிக்கொட்சிகள் ஆகிய பல்லூடகங்கவளப்  பயன்படுத்தும் கல்விவயக் கற்கும் வசதியும் 
உள்ளது.  இவணய வகுப்பவறக் கல்வியில் ஒவ்தவொரு துவறயிலும் சிறப்புவடதயொதர, பொடம் 
நடத்த அவழக்கப்படுவதொல், சிறந்த அறிஞர்களிடம்  பொடம்  தகட்கும் நல்வொய்ப்வபயும்  
மொணக்கர் தபற முடிகிறது.  

            

ததொகுப்புவர  
 மின்கற்றலில் தொனொகக் கற்றல் நிகழும். மின்கற்றல் முவறயில், பொட அவமப்தப  மிகவும் 
முக்கியத்துவம்  வொய்ந்தது. இவணயவழிக்  கல்விவய  கற்கும் மொணவர், தொனொகக்  கற்பதொலும் 
கணினியின் முன் அமர்ந்து இவணய வழியொகக் கற்பதொலும், தகவல் ததொடர்பு  ததொழில்நுட்பப் 
பயன்பொடுகவளப் பயன்படுத்திப் பொடங்கவள  நவீன வசதிகளுடன்  கற்கும் வவகயில்  பொட 
அவமப்பு அவமந்திருக்கும்.  இவணயவழிக்  கல்வியில் கற்கும் வவகயில் பொடஅவமப்பு 
அவமந்திருக்கும்.  இவணயவழிக் கல்வியில் – கற்பித்தலில் கற்கும் மொணவதர முக்கியம் 

வொய்ந்தவர். அவர்களுக்கொக அவர்கவள தநொக்கி, அவர்கவள வமயப்படுத்திதய கற்பித்தல் 
நிகழும். எனதவ, பொடங்கவளத்  ததர்ந்ததடுக்கும்  தபொதும், பொட அவமப்வப உருவொக்கும் 
தபொதும் மொணொக்கவர  அடிப்பவடயொக, மனதில்  தகொண்தட  தமிழ் இவணயவழிக் கல்வி 
முவறகளில்  முயற்சிகள் தமற்தகொள்ளப்படுகின்றன.  இவணயவழிக் கல்வி முவறகள் 
அவனத்தும்  தமிழில் உள்ள  சங்க இலக்கியம் முதல் தற்கொல இலக்கியம்  வவரயிலொன எல்லொச் 
தசய்திகவளயும் ததளிவொக அறிந்து தகொள்ள தபருந்துவண  புொிகின்றன. தமிழ்  இவணயவழிக் 
கல்வி முவறகளினொல்  தமிழ் மீது பற்று தகொண்ட  அவனவரும் பயன்தபறுகின்றனர்.   
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பல்லூடகப் பயன்பொட்டுக் கல்வி (Using Multimedia Teaching & Education) 

 தகவல் ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சியின் பயன்பொடுகளொன, பல்லூடகங்கவள 
இயன்றளவுக்குத் ததவவயொன வவகயில் பயன்படுத்தித் ததொய்வில்லொமல் மொணவர்கள் 
கற்குமொறு அவமத்தல் இன்றியவமயொததொகும். இத்தவகய பல்லூடகப் பயன்பொட்டுக் கல்வி 
முவறயினொல், ஒரு பொடதநரத்தின்தபொது, புலன்களின் வொயிலொகக் தகட்டல், பொர்த்தல், தசய்தல் 
முதலிய தசயல்பொடுகள் நிகழ்கின்றன. இவவ, மனதில் நன்கு பதிவு தசய்து தகொள்வதற்கு 
வொய்ப்பொக அவமகிறது.  மீண்டும், மீண்டும் பொர்ப்பதற்கும், படிப்பதற்கும், தகட்பதற்கும் துவண 
தசய்கிறது. இத்தவகய ஊடகங்களின்  மூலம் தபறும் தகவல்கள் பொடத்தின் முழுவமவயத் 
தருவததொடு, கற்றவல வளப்படுத்தவும், மதிப்பீடு தசய்யவும்  முடிவு தசய்யவும்  உதவுகின்றன.  
 

இவணயவழிக் கலந்துவரயொடல் (e-chat)     

 இவணயவழிக்  கலந்துவரயொடலுக்கு  இ-குழு ஒன்று அவமக்க  தவண்டும். இக்குழுவில், 
பொடம் எழுதிய ஆசிொியர்,  மொணவர்கள் ஆகிதயொர்  இருப்பர். ஐயம் ததளிவு தபற வினவும் 
மொணவருக்கும், ஆசிொியருக்கும் இவடதயயும், ஒதர பொடப்பகுதிவயக் கற்கும் 
மொணவர்களிவடதயயும் நிகழும் உவரயொடல் இ-கலந்துவரயொடல்’ என்று  அவழக்கப்படுகிறது. 
இ-குழு உறுப்பினர்களில் ஒருவர் இ-குழு உறுப்பினர்களில் ஒருவர்  ஆசிொியொிடம்  தகட்கும் 
வினொவிற்குொிய விவடவய ஏவனய இ-குழு  உறுப்பினர்களுக்கும் ஒதர தநரத்தில் தகட்டுப் 
பயன்தபறுவர். மொணவர்களிவடதயயும் ஒருவருக்தகொருவர் ஐயங்கள், விளக்கங்கள்,  
ஆகியவற்வறயும் தகட்டுத் ததளிவு தபற முடியும். 
 

ஒளி ஒலி சந்திப்பு வசதி (Video Conference )    

 இ-கலந்துவரயொடலின் வளர்ச்சி தபற்ற நிவல ஒளி, ஒலிச்சந்திப்பு வசதி கல்வி 
முவறயொகும். இதில் இ தநருக்கு தநரொகப் பொர்த்துப் தபசும் வசதி புவகப்படக் கருவியின் மூலம்  
கிவடக்கின்றது. இதில்,ஒருவருடன் இன்தனொருவரும், ஒரு குழுவுடன் இன்தனொரு குழுவினரும்  
கலந்துவரயொடல்  தசய்து,  கருத்துக்கவளப்  பகிர்ந்து தகொள்ளமுடியும். 
     

இவணய வகுப்பவற  (Virtual Class room)    

மனிதத் ததொடர்புகவள தமம்படுத்தும் முயற்சியின்  விவளவுதொன்  இவணய  வகுப்பவற 
- நவீன தமன்தபொருள் அவமப்புகள், ததொவலதூரக் கல்விவயப் தபருமளவில் வளர்க்கத் துவண 
தசய்கின்றன. ‘மின்னஞ்சல் முவற, ஒலி - ஒளிச் சந்திப்பு வசதி, மொணவர்கள் குழுக்களொகச் 
தசர்ந்து  கலந்துவரயொடல், இவணந்து தசயலொற்றல், திட்டமிடல், ஐயங்கவளப் தபொக்குதல், 
ஊக்கம் தபறல், புதியனவற்வறத் ததொிந்து தகொள்ளல்,  தன்னம்பிக்வக தபறல்’  முதலிய பல 
திறன்கவள இவணய வகுப்பவற கல்வி வழங்குகிறது.  

 

இவணய வகுப்பவற  ஒரு குறிப்பிட்ட எல்வலயில்,  பரப்பில், ஓர் அவறயில், ஆசிொியரும் 
மொணவரும் முகத்திற்கும் முகம் பொர்த்துக்  (Face to Face)  கற்பிக்கும் – கற்கும் முவறயிலிருந்து 

வளர்ச்சி தபற்ற ஒரு கல்வி முவறயொகும். இவணய வகுப்பவற, மின்னியல் பரப்வபதய  
(Electronic Space) தகொண்டுள்ளது.  அதொவது உலகளொவியது – தவகு ததொவலவில், உலகின் 

 

 

 

பல்தவறு  பகுதிகளில்  வொழ்தவொவரயும் ஒதர இடத்தில் அமர்ந்து கல்வி கற்பது தபொன்ற ஒர் 
உணர்வவ இவணய வகுப்பவறக்  கல்வி ஏற்படுத்தும்.  இவணய வகுப்பவறக் கல்வியில் 
ஆசிொியரும் மொணவரும்  ஒருவவரதயொருவர்  தநரொகப்  பொர்த்துக் தகொள்ள முடியும்.  கணினி 
மூலமொன  ததொடர்பில் – சூழலில் தொன், இவணய வகுப்பவற கல்வியில் கற்றலும், கற்பித்தலும்  

நிகழுகிறது.  இன்று நவடமுவறயில் இருக்கும் (Up to date) கல்விவயக் கற்க இவணய 

வகுப்பவற உதவுகிறது.  
 

மொணவர்கவளயும் ஆசிொியவரயும் ஒதர தநரத்தில் பங்கு தகொள்ளச்  தசய்யும்  இவணய 
வகுப்பவறயொனது ஒலி – ஒளிச் சந்திப்பின் இன்தனொரு படிநிவல வளர்ச்சியொகும்.  இவணய 

வகுப்பவறயிலும் பொடம் நடத்தும் தபொழுதத  ததொடதரொடி தசவவ வமயத்தின் (Straining server) 

வொயிலொகப் பதிவு தசய்யப் படுவதொல், ததவவக்தகற்ப எப்தபொழுது தவண்டுமொனொலும் திரும்ப 
ஆசிொியர் நடத்திய பொடத்வத கற்க முடியும்.  

 

வகுப்பு நடக்கும் தபொழுதத வினொக்கவளக் தகட்க முடியும். அவ்வினொக்கள் வினொப் 
தபட்டியினுள் (Question Inbox) தசகொிக்கப்படும்.  அவற்றிற்குொிய விவடகவள ஆசிொியர் 

உடனடியொகத் ததொிவிப்பொர். அதனொல் மொணவர், தன்வன மதிப்பீடு தசய்து தகொள்ள முடியும். 
ஐயங்கவளப் தபொக்கிக் தகொள்ள முடியும். தநரடியொக ஆசிொியருடன் வகுப்பவற 
அனுபவத்வதயும் தபற்றுக் தகொள்ள முடியும். படங்கள், அவசவுப்படங்கள், குறுந்தகடுகள், ஒலி-
ஒளிக்கொட்சிகள் ஆகிய பல்லூடகங்கவளப்  பயன்படுத்தும் கல்விவயக் கற்கும் வசதியும் 
உள்ளது.  இவணய வகுப்பவறக் கல்வியில் ஒவ்தவொரு துவறயிலும் சிறப்புவடதயொதர, பொடம் 
நடத்த அவழக்கப்படுவதொல், சிறந்த அறிஞர்களிடம்  பொடம்  தகட்கும் நல்வொய்ப்வபயும்  
மொணக்கர் தபற முடிகிறது.  

            

ததொகுப்புவர  
 மின்கற்றலில் தொனொகக் கற்றல் நிகழும். மின்கற்றல் முவறயில், பொட அவமப்தப  மிகவும் 
முக்கியத்துவம்  வொய்ந்தது. இவணயவழிக்  கல்விவய  கற்கும் மொணவர், தொனொகக்  கற்பதொலும் 
கணினியின் முன் அமர்ந்து இவணய வழியொகக் கற்பதொலும், தகவல் ததொடர்பு  ததொழில்நுட்பப் 
பயன்பொடுகவளப் பயன்படுத்திப் பொடங்கவள  நவீன வசதிகளுடன்  கற்கும் வவகயில்  பொட 
அவமப்பு அவமந்திருக்கும்.  இவணயவழிக்  கல்வியில் கற்கும் வவகயில் பொடஅவமப்பு 
அவமந்திருக்கும்.  இவணயவழிக் கல்வியில் – கற்பித்தலில் கற்கும் மொணவதர முக்கியம் 

வொய்ந்தவர். அவர்களுக்கொக அவர்கவள தநொக்கி, அவர்கவள வமயப்படுத்திதய கற்பித்தல் 
நிகழும். எனதவ, பொடங்கவளத்  ததர்ந்ததடுக்கும்  தபொதும், பொட அவமப்வப உருவொக்கும் 
தபொதும் மொணொக்கவர  அடிப்பவடயொக, மனதில்  தகொண்தட  தமிழ் இவணயவழிக் கல்வி 
முவறகளில்  முயற்சிகள் தமற்தகொள்ளப்படுகின்றன.  இவணயவழிக் கல்வி முவறகள் 
அவனத்தும்  தமிழில் உள்ள  சங்க இலக்கியம் முதல் தற்கொல இலக்கியம்  வவரயிலொன எல்லொச் 
தசய்திகவளயும் ததளிவொக அறிந்து தகொள்ள தபருந்துவண  புொிகின்றன. தமிழ்  இவணயவழிக் 
கல்வி முவறகளினொல்  தமிழ் மீது பற்று தகொண்ட  அவனவரும் பயன்தபறுகின்றனர்.   
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தமல்நிவல வகுப்புகளில் கணினி வழித் தமிழ்ப்பொடம் கற்பித்தல் 
வீ.தக. கொர்த்திதகயன் 

முன்னுவர 
 உலகப் தபருதமொழிகளுக்தகல்லொம் முதன்வமயொனதொய், தன்னிகொில்லொததொய், 

தனித்தமிழொய், விளங்கும் உயர்தமொழி தமிழ். அத்தகு தசம்தமொழியிவன இளம் 

உள்ளங்களுக்குள் ஊட்டி மகிழ்வது கழிதபருவவக தரும் தசயலொகும். சங்க கொலப் புலவர்களின் 

கவித்திறனும், பொ நலன்களும், இலக்கண இலக்கியச் தசழுவமயும் கொணும் தபொழுது, அவ்வப் 

புலவர்கள் தபற்ற குருகுலக் கல்வியும் அவர்களுக்குக் கற்பித்த ஆசிொியர்களின் தமிழ்ப் 
புலவமயும் எண்ணி வியக்குந்தவகயன.   

   நவீன யுகத்தில், வகுப்பவறக் கற்பித்தலும் கற்றலும் புதிய பொிணொமத்வதக் 

கண்டிருக்கின்றன.   

‘‘பவழயன கழிதலும் புதியன புகுதலும்  

வழுவல கொல வவகயினொதன’’ (நன்னூல்:நூற்பொ-462) என்று புதியன புகுதவலப் 

பவனந்தி முனிவர் ஏற்கிறொர். இன்று கல்வித்துவறயில் கணினிப் பயன்பொடு, புதியன ஏற்கும் 

மரபு சொர்ந்த ‘கட்சி வழிக் கற்றலின்’ வளர்நிவலயொகும்.  அவ்வவகயில், கணினி வழி 

தமல்நிவலப் தபொதுத்தமிழ்   கற்பித்தல் வழிகள், கணினியின் பயன்பொடு, சிக்கல்கள், தீர்வுகள் 

ஆகியனவற்வற இக்கட்டுவர நிரல்படுத்துகின்றது.  

 

1. கணினியும் தமிழும்: 

 தமிழ் தமொழிப் பொடங்கவளக் கற்பித்தலுக்கும் கற்றலுக்கும் கணினித் ததொழில் 
நுட்பங்கள் இடமளிக்கின்றன. குறிப்பொகச் தசயலிகள், தமன்தபொருள்கள், தமிழ் வவலதளங்கள் 

முதலியவவ பொடங்கவள உருவொக்க(Create)வும், முன்வவப்பு(Presentation) நிகழ்விற்கும், 

மீள்பொர்வவ (Review)க்கும் எளிதில் பயன்படுகின்றன. கணினி விவசப்பலவகயில் தமிழ் 

எழுத்துக்கள் எளிதில் அடங்கிவிடுகின்றன. எனதவ, தமிழ் 99, பொமினி, முரசு-அஞ்சல்,  இ-

கலப்வப, முதலிய விவசப்பலவககள் துவணதயொடு,  டிடிஎப்(TTF), டொப்(TAB), டொம்(TAM), 

திஸ்கி(TSCII) ஆஸ்கி(ASCII),  ஒருங்குறி(Unicode)எனப் பல வவக எழுத்துருக்களில் 

கணினியில் எழுதலொம்.  இவணயதளங்கள் (Website), வவலப்பூ (Blog spot), மின் இதழ்கள் (e-

magazine), இவணயப் பல்கவலக்கழகங்கள் ஆகியன கணினித் தமிவழ வளர்த்து வருகின்றன.  

 

2. பொடத்திட்டம்:  

 

 

 

 பொடத்திட்டம் தயொொித்தலில், எண்ணித் தயொொித்தல், எழுதித் தயொொித்தல் என 

இருவவககள் உண்டு. பொடம் நடத்துவதற்கு முன்பொகதவ தயொொித்தல்(Planning) நிகழ்வதனொல், 

கற்பித்தல் தசயல் எளிவமயொகின்றது. தகட்டல் திறன், படித்தல் திறன், தபச்சுத் திறன், எழுத்துத் 

திறன் ஆகிய நொன்கும் புலன் வழி உணர்தலொன கணினிக் கல்வியில் சொத்தியமொகின்றன.  

 

3. கணினி மூலம் பொடத் தயொொிப்பு: 

 தமிழ்ப் பொடங்கவளக் கணினி மூலம் தயொொிப்பதற்கு, 

 1.  கணினி பற்றிய அடிப்பவட (Basic) அறிவு.  

 2.  பயன்பொட்டு தமன்தபொருள்கள் (Application softwares) பற்றி அறிந்திருத்தல். 

 3.  தமிழ் எழுத்துருக்கள் மற்றும் தசொல் தசயலொக்கிகள் (Tamil Fonts and Word  

                       Processor)   பற்றிய அறிவு. 

                  4. பொடத்ததொடர்புவடய தகவல் தரவுகவளச் (Information data) தசகொித்து  

          வவத்தல்.  

ஆகியன அடிப்பவடத் ததவவகள்.  

 

3.1 பொடத்திட்டத் தயொொிப்பு உபகரணங்கள், தசயலிகள்: 

 பொடத்திட்டத் தயொொிப்பிற்குச் தசொற்தசயலி (Word), பவர் பொயிண்ட் (Power Point), 

பிளொஷ் (Flash) தபயிண்ட் (Paint), தபொட்தடொஷொப் (Photo shop), தகொரல்டிரொ(Corel Draw) 

தபொன்ற பயன்பொட்டு தமன்தபொருள்கள்(Application Softwares) உதவுகின்றன.  தற்கொலத்தில் 

பவர்-பொயிண்ட் தமன்தபொருவளதய  பரவலொகப் பயன்படுத்தி வருகின்றனர். 

இயங்குபடவீழ்த்தி (Projector), திவர அல்லது, ததொடுதிவர(Touch Screen) வசதியுவடய 

சூட்டிவகத் திவரப் பலவக (Smart Board) ஆகியவவ தபொருத்தப்பட்ட வகுப்பவற கணினி 

வழிக் கற்பித்தவல எளிவமயொக்கும்.   

  

4. தமல்நிவல தபொதுத்தமிழ்: 

 தமல்நிவல இரண்டொண்டுகளில் தபொதுத்தமிழ்ப் பொடத்திவனச் தசய்யுட்பகுதி, 

உவரநவடப் பகுதி, கவதக்தகொவவ எனப்படும் துவணப்பொடப் பகுதி, இலக்கணம், இலக்கிய 

நயம் பொரொட்டல், தமொழித்திறன் தபொன்ற பிொிவுகளில் மொணவர் கற்கின்றனர். 

 

4.1 பொடத்தயொொிப்பு: 
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தமல்நிவல வகுப்புகளில் கணினி வழித் தமிழ்ப்பொடம் கற்பித்தல் 
வீ.தக. கொர்த்திதகயன் 

முன்னுவர 
 உலகப் தபருதமொழிகளுக்தகல்லொம் முதன்வமயொனதொய், தன்னிகொில்லொததொய், 

தனித்தமிழொய், விளங்கும் உயர்தமொழி தமிழ். அத்தகு தசம்தமொழியிவன இளம் 

உள்ளங்களுக்குள் ஊட்டி மகிழ்வது கழிதபருவவக தரும் தசயலொகும். சங்க கொலப் புலவர்களின் 

கவித்திறனும், பொ நலன்களும், இலக்கண இலக்கியச் தசழுவமயும் கொணும் தபொழுது, அவ்வப் 

புலவர்கள் தபற்ற குருகுலக் கல்வியும் அவர்களுக்குக் கற்பித்த ஆசிொியர்களின் தமிழ்ப் 
புலவமயும் எண்ணி வியக்குந்தவகயன.   

   நவீன யுகத்தில், வகுப்பவறக் கற்பித்தலும் கற்றலும் புதிய பொிணொமத்வதக் 

கண்டிருக்கின்றன.   

‘‘பவழயன கழிதலும் புதியன புகுதலும்  

வழுவல கொல வவகயினொதன’’ (நன்னூல்:நூற்பொ-462) என்று புதியன புகுதவலப் 

பவனந்தி முனிவர் ஏற்கிறொர். இன்று கல்வித்துவறயில் கணினிப் பயன்பொடு, புதியன ஏற்கும் 

மரபு சொர்ந்த ‘கட்சி வழிக் கற்றலின்’ வளர்நிவலயொகும்.  அவ்வவகயில், கணினி வழி 

தமல்நிவலப் தபொதுத்தமிழ்   கற்பித்தல் வழிகள், கணினியின் பயன்பொடு, சிக்கல்கள், தீர்வுகள் 

ஆகியனவற்வற இக்கட்டுவர நிரல்படுத்துகின்றது.  

 

1. கணினியும் தமிழும்: 

 தமிழ் தமொழிப் பொடங்கவளக் கற்பித்தலுக்கும் கற்றலுக்கும் கணினித் ததொழில் 
நுட்பங்கள் இடமளிக்கின்றன. குறிப்பொகச் தசயலிகள், தமன்தபொருள்கள், தமிழ் வவலதளங்கள் 

முதலியவவ பொடங்கவள உருவொக்க(Create)வும், முன்வவப்பு(Presentation) நிகழ்விற்கும், 

மீள்பொர்வவ (Review)க்கும் எளிதில் பயன்படுகின்றன. கணினி விவசப்பலவகயில் தமிழ் 

எழுத்துக்கள் எளிதில் அடங்கிவிடுகின்றன. எனதவ, தமிழ் 99, பொமினி, முரசு-அஞ்சல்,  இ-

கலப்வப, முதலிய விவசப்பலவககள் துவணதயொடு,  டிடிஎப்(TTF), டொப்(TAB), டொம்(TAM), 

திஸ்கி(TSCII) ஆஸ்கி(ASCII),  ஒருங்குறி(Unicode)எனப் பல வவக எழுத்துருக்களில் 

கணினியில் எழுதலொம்.  இவணயதளங்கள் (Website), வவலப்பூ (Blog spot), மின் இதழ்கள் (e-

magazine), இவணயப் பல்கவலக்கழகங்கள் ஆகியன கணினித் தமிவழ வளர்த்து வருகின்றன.  

 

2. பொடத்திட்டம்:  

 

 

 

 பொடத்திட்டம் தயொொித்தலில், எண்ணித் தயொொித்தல், எழுதித் தயொொித்தல் என 

இருவவககள் உண்டு. பொடம் நடத்துவதற்கு முன்பொகதவ தயொொித்தல்(Planning) நிகழ்வதனொல், 

கற்பித்தல் தசயல் எளிவமயொகின்றது. தகட்டல் திறன், படித்தல் திறன், தபச்சுத் திறன், எழுத்துத் 

திறன் ஆகிய நொன்கும் புலன் வழி உணர்தலொன கணினிக் கல்வியில் சொத்தியமொகின்றன.  

 

3. கணினி மூலம் பொடத் தயொொிப்பு: 

 தமிழ்ப் பொடங்கவளக் கணினி மூலம் தயொொிப்பதற்கு, 

 1.  கணினி பற்றிய அடிப்பவட (Basic) அறிவு.  

 2.  பயன்பொட்டு தமன்தபொருள்கள் (Application softwares) பற்றி அறிந்திருத்தல். 

 3.  தமிழ் எழுத்துருக்கள் மற்றும் தசொல் தசயலொக்கிகள் (Tamil Fonts and Word  

                       Processor)   பற்றிய அறிவு. 

                  4. பொடத்ததொடர்புவடய தகவல் தரவுகவளச் (Information data) தசகொித்து  

          வவத்தல்.  

ஆகியன அடிப்பவடத் ததவவகள்.  

 

3.1 பொடத்திட்டத் தயொொிப்பு உபகரணங்கள், தசயலிகள்: 

 பொடத்திட்டத் தயொொிப்பிற்குச் தசொற்தசயலி (Word), பவர் பொயிண்ட் (Power Point), 

பிளொஷ் (Flash) தபயிண்ட் (Paint), தபொட்தடொஷொப் (Photo shop), தகொரல்டிரொ(Corel Draw) 

தபொன்ற பயன்பொட்டு தமன்தபொருள்கள்(Application Softwares) உதவுகின்றன.  தற்கொலத்தில் 

பவர்-பொயிண்ட் தமன்தபொருவளதய  பரவலொகப் பயன்படுத்தி வருகின்றனர். 

இயங்குபடவீழ்த்தி (Projector), திவர அல்லது, ததொடுதிவர(Touch Screen) வசதியுவடய 

சூட்டிவகத் திவரப் பலவக (Smart Board) ஆகியவவ தபொருத்தப்பட்ட வகுப்பவற கணினி 

வழிக் கற்பித்தவல எளிவமயொக்கும்.   

  

4. தமல்நிவல தபொதுத்தமிழ்: 

 தமல்நிவல இரண்டொண்டுகளில் தபொதுத்தமிழ்ப் பொடத்திவனச் தசய்யுட்பகுதி, 

உவரநவடப் பகுதி, கவதக்தகொவவ எனப்படும் துவணப்பொடப் பகுதி, இலக்கணம், இலக்கிய 

நயம் பொரொட்டல், தமொழித்திறன் தபொன்ற பிொிவுகளில் மொணவர் கற்கின்றனர். 

 

4.1 பொடத்தயொொிப்பு: 
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  தமொழிப் பொடப் பகுதியில், எண்ணித் தயொொித்தல் முதன்வமயொன பங்கிவன 

வகிக்கின்றது. கற்பித்தல் தநொக்கக் கூறுகவள மனத்தில் தகொண்டு, மணவன் அறிந்துதகொள்ள 

தவண்டிய தசய்திகள் யொவவ? அவற்வற மொணவர் அறியும்தபொது விவளயும் நடத்வத 

மொற்றங்கள் என்தனன்ன? இவற்வற ஆய்வதவனப் ‘பொடப்தபொருள் ஆய்வு’ (Content Analysis) 

எனக் கல்வியியலொர் குறிப்பர்.  பொடப்தபொருள் ஆய்வு நடத்தப்பட்ட பின்னர் கணினியில் 

தயொொிக்கப்படுகின்ற பொடத்திட்டம் மிகச்சிறந்த கற்றல் அனுபவத்வதத் தருகின்றது.   

கணினி மூலம் பொடத்திட்டம் தயொொிப்பில்  கீழ்க்கொணும் பொய்வு வொிப்படம்(Flow 

Diagram) தரவுகவள உள்ளீடு தசய்வதற்கும், பவர்பொயிண்ட் படவில்வலக் கொட்சி(Slide Show)  

அவமப்புமுவறக்கும் கற்பித்தல் நிகழ்விற்கும் எளிய விளக்கமொக அவமயும். 
 

4.2 தசய்யுள் பொடம் தயொொித்தல்: 

தமற்கூறிய பொய்வு வொிப்படம்(Flow Diagram) தசயலொக்கம் தபற, தரவுகவள உள்ளீடு 

தசய்தல் தவண்டும். உதொரணமொக, தமல்நிவல இரண்டொமொண்டு தசய்யுள் பகுதியில், 

மறுமலர்ச்சிப் பொடல்களில் அவமந்துள்ள பொரதியின் ‘‘மொவலக் கொல வருணவன...’’ 

பொடல்வொிகளுக்குப்  படவில்வலகவளத்  (Slides)  தயொொிக்கின்ற படிநிவலகவளக் கொண்தபொம்.  

பவர்-பொயிண்டில் படவில்வலகளில்(Slides) பொடல் தவலப்பு,  பொடலொசிொியர் 

குறிப்புகள், அவரது புவகப்படம்,  நூல் வரலொற்றுக் குறிப்புகள் மற்றும் பொடல் வொிகவள 

உள்ளிடுதல் முதல் நிவல.  

இரண்டொம் நிவல, பொடலின் தபொருளிவன ஆசிொியர் விளங்க வவத்தல் இவசதயொடு 

பொடும் பொடல்களொயின் பொடிக்கட்டுதல், தபொருவளத்  திவரயில் கொண்பித்து விளக்குதல் 

என்பன.   

மூன்றொம் நிவல, பொடலிலுள்ள கடினச்  தசொற்கள், இலக்கணக் குறிப்புகவளச் சுட்டும் 

தசொற்கள், பகுபத உறுப்பிலக்கணம் இடம்தபறும் தசொற்கள், ஆகிய தசொற்கவள தவவ்தவறு 

வண்ணங்களிலும் எழுத்துரு வடிவ தவறுபொட்டிலும் கொட்டுதல்.  குறிப்பிட்ட தசொற்களின் தமல் 

சுட்டியிவனக் (Cursor) தகொண்டுவருகின்ற தபொது அவற்றின், இலக்கணக் குறிப்புகள், பகுபத 

 

 

 

உறுப்பிலக்கணம் ஆகியன ததொன்றும்படி இவணப்பு(Link)கவள உொிய முவறயில் 

அவசவூட்டம் (Animation) கட்டவளகளுக்தகற்ப (Commands)  உள்ளீடு தசய்து இயக்குதல், 

மற்றும் கற்பித்தல். 

நொன்கொம் நிவல, கொட்சி வழிக் கற்பித்தலொகும். விளக்கப் படங்கள் (உதொரணமொக பொரதி 

வவரபடம்)  அல்லது தபொருத்தமொன ஒளிப்படக்கட்சிகள்(Video-Clips) கொட்டுதல், 

இவ்வவகயினவொம்.  

ஐந்தொம் நிவல, பொடத்ததொடு ததொடர்புவடய உொிய விவட வினொக்கவளக் கொட்டி 

மதிப்பீடு தசய்தல். இவ்வினொக்கவளப் படிதயடுத்தும் வகுப்பில் பயன்படுத்தலொம்.  
  

4.3  உவரநவடப் பொடம்  தயொொித்தல்: 

 உவரநவடப் பகுதி, தகட்டல், படித்தல் திறன் சொர்ந்ததொகவும் விளக்கியுவரக்கும் 

பொங்கிலும் அவமந்திருப்பது இயல்பு. இவற்தறொடு, தசொற்களஞ்சியம் தபருக்குதல், 

தசொல்லொட்சித் திறன் வளர்த்தல், வொய்விட்டுப் படித்தல் திறன் வளர்த்தல், கருத்துவளம் 

தபருக்குதல் ஆகியன இன்றியவமயொ தநொக்கக்கூறுகளொக அவமந்துள்ளன.   

விொிந்த தசய்திகளின் ததொகுப்பொக அவமந்திருப்பதனொல், உவரநவடப் பகுதிப் 

பொடங்களுக்கொன பொடத்திட்டம் உருவொக்க, உொிய தயொொிப்பு (Preparation) அவசியமொகின்றது. 

எடுத்துக்கொட்டொக, தமல்நிவல இரண்டொமொண்டு உவரநவடப் பகுதியில், ‘‘தமிழ் நொட்டுக் 

கவலச் தசல்வங்கள்’’  பொடத்திவனப் பவர்-பொயிண்ட் படவில்வலக் கொட்சி (Slide Show)  

மூலமொகத் தயொொித்தவலக் கொண்தபொம்.  

 

பொடப்தபொருள் ஆய்வு (Content Analysis), இவ்வுவரநவடப்பகுதியின் வமயப் 

தபொருளிவன புொிந்து தசயல்பட உதவுகின்றது. இப்பொடத்தில், தமிழர்கள் பழங்கொலந்ததொட்தட, 

ஆய கவலகள் அறுபத்து நொன்கு என்று வவரயறுத்து, அவற்றில் சிறப்பிடம் தபற்றவவயொன, 

கட்டடம், சிற்பம், ஓவியம், நொட்டியம், இவச ஆகிய கவலகவள வளர்த்து வந்துள்ளனர் என்பது 

வமயப் தபொருளொகும். இப்பொடப்பகுதி, கட்டடக் கவல, சிற்பக்கவல, தசப்புப் படிமக் கவல, 

ஒவியக்கவல, மரச் சிற்பக் கவல, தந்தச் சிற்பக் கவல என விொிந்து தசல்கின்றது. ஒவ்தவொரு 

பகுதியிலும் ஆசிொியர் பயன்படுத்தும் படக் கொட்சிகள், ஒளிப்பதிவுக் கொட்சிகள் சிறந்த கற்றல் 

அனுபவத்வத மொணவர்க்குத் தரும்.  

பொடப்பகுதிக்குொிய படங்கவள வொிவசயொகத் தயொொித்து வவத்துக்தகொள்கின்ற ஆயத்த 
நிவல முதன்வமயொனது.   
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  தமொழிப் பொடப் பகுதியில், எண்ணித் தயொொித்தல் முதன்வமயொன பங்கிவன 

வகிக்கின்றது. கற்பித்தல் தநொக்கக் கூறுகவள மனத்தில் தகொண்டு, மணவன் அறிந்துதகொள்ள 

தவண்டிய தசய்திகள் யொவவ? அவற்வற மொணவர் அறியும்தபொது விவளயும் நடத்வத 

மொற்றங்கள் என்தனன்ன? இவற்வற ஆய்வதவனப் ‘பொடப்தபொருள் ஆய்வு’ (Content Analysis) 

எனக் கல்வியியலொர் குறிப்பர்.  பொடப்தபொருள் ஆய்வு நடத்தப்பட்ட பின்னர் கணினியில் 

தயொொிக்கப்படுகின்ற பொடத்திட்டம் மிகச்சிறந்த கற்றல் அனுபவத்வதத் தருகின்றது.   

கணினி மூலம் பொடத்திட்டம் தயொொிப்பில்  கீழ்க்கொணும் பொய்வு வொிப்படம்(Flow 

Diagram) தரவுகவள உள்ளீடு தசய்வதற்கும், பவர்பொயிண்ட் படவில்வலக் கொட்சி(Slide Show)  

அவமப்புமுவறக்கும் கற்பித்தல் நிகழ்விற்கும் எளிய விளக்கமொக அவமயும். 
 

4.2 தசய்யுள் பொடம் தயொொித்தல்: 

தமற்கூறிய பொய்வு வொிப்படம்(Flow Diagram) தசயலொக்கம் தபற, தரவுகவள உள்ளீடு 

தசய்தல் தவண்டும். உதொரணமொக, தமல்நிவல இரண்டொமொண்டு தசய்யுள் பகுதியில், 

மறுமலர்ச்சிப் பொடல்களில் அவமந்துள்ள பொரதியின் ‘‘மொவலக் கொல வருணவன...’’ 

பொடல்வொிகளுக்குப்  படவில்வலகவளத்  (Slides)  தயொொிக்கின்ற படிநிவலகவளக் கொண்தபொம்.  

பவர்-பொயிண்டில் படவில்வலகளில்(Slides) பொடல் தவலப்பு,  பொடலொசிொியர் 

குறிப்புகள், அவரது புவகப்படம்,  நூல் வரலொற்றுக் குறிப்புகள் மற்றும் பொடல் வொிகவள 

உள்ளிடுதல் முதல் நிவல.  

இரண்டொம் நிவல, பொடலின் தபொருளிவன ஆசிொியர் விளங்க வவத்தல் இவசதயொடு 

பொடும் பொடல்களொயின் பொடிக்கட்டுதல், தபொருவளத்  திவரயில் கொண்பித்து விளக்குதல் 

என்பன.   

மூன்றொம் நிவல, பொடலிலுள்ள கடினச்  தசொற்கள், இலக்கணக் குறிப்புகவளச் சுட்டும் 

தசொற்கள், பகுபத உறுப்பிலக்கணம் இடம்தபறும் தசொற்கள், ஆகிய தசொற்கவள தவவ்தவறு 

வண்ணங்களிலும் எழுத்துரு வடிவ தவறுபொட்டிலும் கொட்டுதல்.  குறிப்பிட்ட தசொற்களின் தமல் 

சுட்டியிவனக் (Cursor) தகொண்டுவருகின்ற தபொது அவற்றின், இலக்கணக் குறிப்புகள், பகுபத 

 

 

 

உறுப்பிலக்கணம் ஆகியன ததொன்றும்படி இவணப்பு(Link)கவள உொிய முவறயில் 

அவசவூட்டம் (Animation) கட்டவளகளுக்தகற்ப (Commands)  உள்ளீடு தசய்து இயக்குதல், 

மற்றும் கற்பித்தல். 

நொன்கொம் நிவல, கொட்சி வழிக் கற்பித்தலொகும். விளக்கப் படங்கள் (உதொரணமொக பொரதி 

வவரபடம்)  அல்லது தபொருத்தமொன ஒளிப்படக்கட்சிகள்(Video-Clips) கொட்டுதல், 

இவ்வவகயினவொம்.  

ஐந்தொம் நிவல, பொடத்ததொடு ததொடர்புவடய உொிய விவட வினொக்கவளக் கொட்டி 

மதிப்பீடு தசய்தல். இவ்வினொக்கவளப் படிதயடுத்தும் வகுப்பில் பயன்படுத்தலொம்.  
  

4.3  உவரநவடப் பொடம்  தயொொித்தல்: 

 உவரநவடப் பகுதி, தகட்டல், படித்தல் திறன் சொர்ந்ததொகவும் விளக்கியுவரக்கும் 

பொங்கிலும் அவமந்திருப்பது இயல்பு. இவற்தறொடு, தசொற்களஞ்சியம் தபருக்குதல், 

தசொல்லொட்சித் திறன் வளர்த்தல், வொய்விட்டுப் படித்தல் திறன் வளர்த்தல், கருத்துவளம் 

தபருக்குதல் ஆகியன இன்றியவமயொ தநொக்கக்கூறுகளொக அவமந்துள்ளன.   

விொிந்த தசய்திகளின் ததொகுப்பொக அவமந்திருப்பதனொல், உவரநவடப் பகுதிப் 

பொடங்களுக்கொன பொடத்திட்டம் உருவொக்க, உொிய தயொொிப்பு (Preparation) அவசியமொகின்றது. 

எடுத்துக்கொட்டொக, தமல்நிவல இரண்டொமொண்டு உவரநவடப் பகுதியில், ‘‘தமிழ் நொட்டுக் 

கவலச் தசல்வங்கள்’’  பொடத்திவனப் பவர்-பொயிண்ட் படவில்வலக் கொட்சி (Slide Show)  

மூலமொகத் தயொொித்தவலக் கொண்தபொம்.  

 

பொடப்தபொருள் ஆய்வு (Content Analysis), இவ்வுவரநவடப்பகுதியின் வமயப் 

தபொருளிவன புொிந்து தசயல்பட உதவுகின்றது. இப்பொடத்தில், தமிழர்கள் பழங்கொலந்ததொட்தட, 

ஆய கவலகள் அறுபத்து நொன்கு என்று வவரயறுத்து, அவற்றில் சிறப்பிடம் தபற்றவவயொன, 

கட்டடம், சிற்பம், ஓவியம், நொட்டியம், இவச ஆகிய கவலகவள வளர்த்து வந்துள்ளனர் என்பது 

வமயப் தபொருளொகும். இப்பொடப்பகுதி, கட்டடக் கவல, சிற்பக்கவல, தசப்புப் படிமக் கவல, 

ஒவியக்கவல, மரச் சிற்பக் கவல, தந்தச் சிற்பக் கவல என விொிந்து தசல்கின்றது. ஒவ்தவொரு 

பகுதியிலும் ஆசிொியர் பயன்படுத்தும் படக் கொட்சிகள், ஒளிப்பதிவுக் கொட்சிகள் சிறந்த கற்றல் 

அனுபவத்வத மொணவர்க்குத் தரும்.  

பொடப்பகுதிக்குொிய படங்கவள வொிவசயொகத் தயொொித்து வவத்துக்தகொள்கின்ற ஆயத்த 
நிவல முதன்வமயொனது.   
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இரண்டொவதொக, பொடத் தவலப்பு விளக்கம், அறுபத்து நொன்கு கவலகள் பற்றிய 

பட்டியவல அவமக்கலொம்.   

மூன்றொவதொக, ஒவ்தவொரு தவலப்புகளுக்குமொன படங்களுடன் கூடிய விளக்கங்கள் 

தருதல்.   

நொன்கொவதொக, குவடவவரக் தகொயில்கள், கொஞ்சிபுரம் வகலொயநொதர் தகொயில், கங்வக 

தகொண்ட தசொழபுரம், தொரொசுரம் ஐரொவததசுவரர் தகொயில் படங்கள் (Pictures) மற்றும் 

ஒளிப்படக் கொட்சிகவள(Video's) இவணப்பது, கொட்சி வழிக் கற்றலொகின்றது. 

தசொற்களஞ்சியம் தபருக்குதல், கவலச் தசொற்களின் அறிவிவனப் தபறவவத்தல் 

ஐந்தொவது நிவலயொகும்.   

மீள்பொர்வவ தசய்தல் ஆறொவது நிவலயொகும். 

ஏழொவது நிவல, மதிப்பீட்டு வினொக்கவள அவமத்தல், படிதயடுத்து வழங்கி எழுத 

வவத்தல் ஆகியன கற்றலுக்குப் பிறகொன மொணவர் புொிதல் திறன் பதிவொக அவமயும்.   

 

4.4  கணினியில் பொடத் தயொொிப்பு -  துவணப்பொடப் பகுதி: 

 உவரநவட, தசய்யுள் பொடங்கள் ஆழந்த படிப்பிற்கு உொியன.  துவணப்பொடம் அகன்ற 

படிப்பிற்குொியது. வொய்க்குள் படிக்கும் திறவனயும், விவரவொகப் படிக்கும் திறவனயும், 

கருத்துணர் திறவனயும், சுருக்கி எழுதும் திறவனயும், கவதகளிலுள்ள கவதமொந்தர் பற்றிச் 

சிந்திக்கின்ற திறவனயும், பவடப்பொற்றல் திறவனயும் துவணப்பொடம் மொணவர்க்கு 

ஏற்படுத்துகின்றது.   

 

  கவதயொசிொியர் பற்றிய குறிப்புகள், அவரது படம், கவதக்கரு, கவதமொந்தர் 

தபயர்கள், கவதவளர் நிவல, முடிவு, கவத மூலம் அறியலொகும் கருத்துகள் ஆகியனவற்வற 

பவர்-பொயிண்ட் சிவலடுகளில் வொிவசப்படுத்தலொம். துவணப்பொடக் கவதகவள தமொழி 

ஆசிொியதரொ, சிறந்த குரலவமப்புவடய மொணொக்கதரொ படித்து, ஒலிப்பதிவு தசய்து 

பயன்படுத்துதலும் மொணவொிவடதய தகட்டல் திறவன வளர்க்கும்.  

 

  

 

 

 

5. கணினி வழிக் கற்பித்தலின் பயன்கள்: 

1. நவீன ததொழில்நுட்பப் பயன்பொடு கற்பித்தல் வளர்ச்சியிவனக் கொட்டுவதொகும். 

2. பொடங்கவள மொணவர்க்கு அறிவியல் யுகத்திற்கு ஏற்ற வவகயில் அளிக்க   

   முடிகின்றது.  

3. கரும்பலவக -வகதயழுத்து உணர்- கற்றல் நிவலயிலிருந்து ததளிவொன கணினி வழி  

    புொிதல்  நிவலக்கு மொணவவரக் தகொண்டு தசல்கின்றது. 

4. தநொில் கொண இயலொத கொட்சிகவளயும் கணினி மூலம் கண்டு அறிவு தபறுகின்ற   

    சூழல் இயல்பொக உருவொகிவிடுகின்றது. 

5 அவசவூட்டம் (Animation), படங்கள் (Pictures), ஒளிப்பதிவுகள் (Video),   

    ஒலிப்பதிவுகள்(Sound) ஆகியன கற்றல்-கற்பித்தல் நிகழ்விற்கு வலுவூட்டுகின்றன. 

6. பொடப்பகுதிகவள மீள்பொர்வவ தசய்வது எளிதொகின்றது. 

7. பொடத்திவன தமம்படுத்தவும், திருத்தியவமக்கவும் புதுப்புதுச் தசய்திகவள உள்ளீடு     

  தசய்துதகொள்ளவுமொன மீட்டுருவொக்கத்திற்கு வசதியளிக்கின்றது. 

8. மீண்டும் மீண்டும் கற்றலுக்கு வொய்ப்பளிக்கின்றது. 

9. கல்வியியலொர் வவரயறுத்துள்ள பொடத்திட்ட தநொக்கக்கூறுகவள நிவறவொகச்  

  தசயல்படுத்த உதவுகின்றது.  

10. எக்கொலத்திலும் பயன்தரத்தக்க வவகயில் ஒரு முவற பொடத்தயொொிப்தப   

     தபொதுமொனதொக உள்ளது. 

11. ஒருமுவற ஓர் ஆசிொியர் தயொொிக்கின்ற கணினி வழிப் பொடத்திட்டம் பல்லொயிரம்     

   ஆசிொியர்களுக்கும் ஒதர தநரத்தில் பயன்படுத்த வழிவகுக்கின்றது.   

12. ஆசிொியொின் பவடப்பொற்றல் திறன் (Creativity) வளர்கின்றது. 

13. தமல்லக் கற்கும் மொணவர்க்கு உகந்ததொகவும், மீத்திறன் மொணவர்க்கு கூடுதல்  

      தகவல் களமொகவும் விளங்குகின்றது.  

14. ஓவியங்களொக வவரந்து கற்பித்த கரும்பலவக இன்று. கணினி வழித் ததொழில் நுட்ப 

வளர்நிவல பயன்பொட்டு பலவகயொக(Smart Board) வளர்ந்துள்ளவம வரதவற்கத்தக்கதொகும். 
 

6. கணினி வழிக் கற்பித்தல் - சிக்கல்கள்:  

1. கற்பித்தல் நிகழ்வதற்கொன கணினிப் பயன்பொட்டு வகுப்பவறகள் தபரும்பொலொன           

பள்ளிகளில் அவமந்திருப்பதில்வல. 

2. கணினி வழிக் கற்பித்தலில் முன் அனுபவம் மற்றும் பயிற்சி அவசியமொன ஒன்றொகிறது.  

3. தமிழ் எழுத்துருக்கவளப்(Tamil Fonts) பயன்படுத்த பயிற்சி தவண்டியுள்ளது. 
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இரண்டொவதொக, பொடத் தவலப்பு விளக்கம், அறுபத்து நொன்கு கவலகள் பற்றிய 

பட்டியவல அவமக்கலொம்.   

மூன்றொவதொக, ஒவ்தவொரு தவலப்புகளுக்குமொன படங்களுடன் கூடிய விளக்கங்கள் 

தருதல்.   

நொன்கொவதொக, குவடவவரக் தகொயில்கள், கொஞ்சிபுரம் வகலொயநொதர் தகொயில், கங்வக 

தகொண்ட தசொழபுரம், தொரொசுரம் ஐரொவததசுவரர் தகொயில் படங்கள் (Pictures) மற்றும் 

ஒளிப்படக் கொட்சிகவள(Video's) இவணப்பது, கொட்சி வழிக் கற்றலொகின்றது. 

தசொற்களஞ்சியம் தபருக்குதல், கவலச் தசொற்களின் அறிவிவனப் தபறவவத்தல் 

ஐந்தொவது நிவலயொகும்.   

மீள்பொர்வவ தசய்தல் ஆறொவது நிவலயொகும். 

ஏழொவது நிவல, மதிப்பீட்டு வினொக்கவள அவமத்தல், படிதயடுத்து வழங்கி எழுத 

வவத்தல் ஆகியன கற்றலுக்குப் பிறகொன மொணவர் புொிதல் திறன் பதிவொக அவமயும்.   

 

4.4  கணினியில் பொடத் தயொொிப்பு -  துவணப்பொடப் பகுதி: 

 உவரநவட, தசய்யுள் பொடங்கள் ஆழந்த படிப்பிற்கு உொியன.  துவணப்பொடம் அகன்ற 

படிப்பிற்குொியது. வொய்க்குள் படிக்கும் திறவனயும், விவரவொகப் படிக்கும் திறவனயும், 

கருத்துணர் திறவனயும், சுருக்கி எழுதும் திறவனயும், கவதகளிலுள்ள கவதமொந்தர் பற்றிச் 

சிந்திக்கின்ற திறவனயும், பவடப்பொற்றல் திறவனயும் துவணப்பொடம் மொணவர்க்கு 

ஏற்படுத்துகின்றது.   

 

  கவதயொசிொியர் பற்றிய குறிப்புகள், அவரது படம், கவதக்கரு, கவதமொந்தர் 

தபயர்கள், கவதவளர் நிவல, முடிவு, கவத மூலம் அறியலொகும் கருத்துகள் ஆகியனவற்வற 

பவர்-பொயிண்ட் சிவலடுகளில் வொிவசப்படுத்தலொம். துவணப்பொடக் கவதகவள தமொழி 

ஆசிொியதரொ, சிறந்த குரலவமப்புவடய மொணொக்கதரொ படித்து, ஒலிப்பதிவு தசய்து 

பயன்படுத்துதலும் மொணவொிவடதய தகட்டல் திறவன வளர்க்கும்.  

 

  

 

 

 

5. கணினி வழிக் கற்பித்தலின் பயன்கள்: 

1. நவீன ததொழில்நுட்பப் பயன்பொடு கற்பித்தல் வளர்ச்சியிவனக் கொட்டுவதொகும். 

2. பொடங்கவள மொணவர்க்கு அறிவியல் யுகத்திற்கு ஏற்ற வவகயில் அளிக்க   

   முடிகின்றது.  

3. கரும்பலவக -வகதயழுத்து உணர்- கற்றல் நிவலயிலிருந்து ததளிவொன கணினி வழி  

    புொிதல்  நிவலக்கு மொணவவரக் தகொண்டு தசல்கின்றது. 

4. தநொில் கொண இயலொத கொட்சிகவளயும் கணினி மூலம் கண்டு அறிவு தபறுகின்ற   

    சூழல் இயல்பொக உருவொகிவிடுகின்றது. 

5 அவசவூட்டம் (Animation), படங்கள் (Pictures), ஒளிப்பதிவுகள் (Video),   

    ஒலிப்பதிவுகள்(Sound) ஆகியன கற்றல்-கற்பித்தல் நிகழ்விற்கு வலுவூட்டுகின்றன. 

6. பொடப்பகுதிகவள மீள்பொர்வவ தசய்வது எளிதொகின்றது. 

7. பொடத்திவன தமம்படுத்தவும், திருத்தியவமக்கவும் புதுப்புதுச் தசய்திகவள உள்ளீடு     

  தசய்துதகொள்ளவுமொன மீட்டுருவொக்கத்திற்கு வசதியளிக்கின்றது. 

8. மீண்டும் மீண்டும் கற்றலுக்கு வொய்ப்பளிக்கின்றது. 

9. கல்வியியலொர் வவரயறுத்துள்ள பொடத்திட்ட தநொக்கக்கூறுகவள நிவறவொகச்  

  தசயல்படுத்த உதவுகின்றது.  

10. எக்கொலத்திலும் பயன்தரத்தக்க வவகயில் ஒரு முவற பொடத்தயொொிப்தப   

     தபொதுமொனதொக உள்ளது. 

11. ஒருமுவற ஓர் ஆசிொியர் தயொொிக்கின்ற கணினி வழிப் பொடத்திட்டம் பல்லொயிரம்     

   ஆசிொியர்களுக்கும் ஒதர தநரத்தில் பயன்படுத்த வழிவகுக்கின்றது.   

12. ஆசிொியொின் பவடப்பொற்றல் திறன் (Creativity) வளர்கின்றது. 

13. தமல்லக் கற்கும் மொணவர்க்கு உகந்ததொகவும், மீத்திறன் மொணவர்க்கு கூடுதல்  

      தகவல் களமொகவும் விளங்குகின்றது.  

14. ஓவியங்களொக வவரந்து கற்பித்த கரும்பலவக இன்று. கணினி வழித் ததொழில் நுட்ப 

வளர்நிவல பயன்பொட்டு பலவகயொக(Smart Board) வளர்ந்துள்ளவம வரதவற்கத்தக்கதொகும். 
 

6. கணினி வழிக் கற்பித்தல் - சிக்கல்கள்:  

1. கற்பித்தல் நிகழ்வதற்கொன கணினிப் பயன்பொட்டு வகுப்பவறகள் தபரும்பொலொன           

பள்ளிகளில் அவமந்திருப்பதில்வல. 

2. கணினி வழிக் கற்பித்தலில் முன் அனுபவம் மற்றும் பயிற்சி அவசியமொன ஒன்றொகிறது.  

3. தமிழ் எழுத்துருக்கவளப்(Tamil Fonts) பயன்படுத்த பயிற்சி தவண்டியுள்ளது. 
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4. பொடத்திற்குொிய அவனத்துத் தரவுகவளயும் உள்ளீடு தசய்ய தநரம் அதிகமொகத்  

  ததவவப்படுகின்றது.  

5. ததொடர்நிவலச் தசய்யுள் பகுதிகளிலுள்ள ஒவ்தவொரு பொடல்களுக்கும் பொடத்திட்டம்  

  தயொொிப்பது சொத்திி்யப்படுவதில்வல.   

6. புதிய பொடத்திட்டம் நவடமுவறக்கு வருகின்றதபொது ஏற்தகனதவ தயொொித்த  

  பொடத்திட்டங்கவள விடுத்துப் புதிதொக உருவொக்க தவண்டியுள்ளது.  
 

7.தீர்வுகள்: 

1. கணினி வழிக் கற்பித்தல் அவனத்து பள்ளிகளிலும் நவடமுவறப்படுத்தப்பட தவண்டும். 

2. கணினி பயன்பொட்டிவன ஆசிொியர்கள் தபறுகின்றதபொது கற்பித்தல் எளிதொகும். 

3. அவனத்து கணினிகளிலும் பயன்படுத்துகின்ற வவகயில் ஒருங்குறி (Unicode)    

எழுத்துருக்கவளப் பயன்படுத்தித் தயொொித்த பொடங்கள் குறுவட்டு வடிவில் தமன்பிரதி                  
(Soft Copy)யொகக் கல்வித்துவற வழங்கலொம். அதனொல், தமொழி ஆசிொியர்  

பல மணி தநரங்கள் ததொடர்ந்து உள்ளீடு (Typing) தசய்யதவண்டிய நிவல மொறும். 

4. அவனத்துப் பொடங்கவளயும் பவர்-பொயிண்ட் தமன்தபொருள் மூலமொக தமொழி ஆசிொியர்  

பயன்பொட்டிற்குக் கல்வித்துவற வழங்கலொம். 

5. கணினி வழியொகப் பொடத்வதத் தயொொித்து வழங்குதல் அறிவிப்பு மூலம் பல தமொழி  

ஆசிொியர்கள் விரும்பி தயொொித்து வழங்க, கல்வித்துவற அவற்வறப் பயன்படுத்தலொம்.  
 

முடிவுகள்: 

 கணினிப் பயன்பொடு ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சியின் உச்சமொக இன்று விளங்குகின்றது. 

கணினி வழித் தமிழ்ப்பொடத்வதக் கற்பிக்க வசதிகள் அதிகொித்துள்ளன. தமிழ் 

இவணயதளங்களும், தமிழ்ச் தசயலிகளும், தமிழ்ப் பொடம் கற்பித்தவல எளிதொக்கி வருகின்றன. 

சுருங்கச் தசொல்லல், விொித்துவரத்தல் ஆகிய தநொக்கக் கூறுகளுக்குக் கணினிப் பயன்பொடு 

தபொருத்தமொனதொகும். சித்திரங்கள், சிற்பங்கள் வழி கற்ற மரபுக் கல்வி முவறயின் 

வளர்நிவலயொன கணினி வழிக் கற்பித்தல் முவறப்படுத்தப்பட்டு மொணவர்க்கு 
வழங்கப்படுகின்றதபொது மிகுந்த பயனிவனத் தருகின்றது. தமதுவொகக் கற்கின்ற (Slow 

Learners) மொணவ மொணவியவரயும் தமொழிப் பொடம் தசன்றவடந்து தமிழொர்வத்திவன 

வளர்க்கச் தசய்கின்றது. தமிழ்ப்பற்றும் கணினி அறிவும் ஒருங்கிவணகின்றதபொது தமிழும் 

வளம்தபறும். உலகம் முழுவதும் தமிழ் வலம் வரும்; கணினியின் ஆட்சி தமொழியொய்ச் 

‘தசம்தமொழி’ தமிழ் உயர்வு தபறும்! 
        

 

 

 

பொட ஆய்விவனப் பயன்படுத்தி ‘10’T சிகரம்’ என்னும் தகவல் 
ததொடர்புத் ததொழில்நுட்பத்தின்வழிக் கற்பித்த அனுபவங்கள் 

 

அல்லி அழகு(கல்வித்ததொழில்நுட்பப்பிொிவு / கல்வி அவமச்சு) 
தசல்வரொஜூ ரொமொயி (சீஃபொ ததொடக்கப்பள்ளி), 

அனிசொ ஜொப்பீர்(சி. எச். ஐ. தஜ ததொடக்கப்பள்ளி (ததொ பொதயொ) 
திலகலட்சுமி வரன்(தகொங்யொங் ததொடக்கப்பள்ளி) 

 

பின்னணி 

‘10’T சிகரம்’ தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவற 

‘10’T சிகரம்’ தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவற தொய்தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் 

ஆர்வத்வதயும் ஈடுபொட்வடயும் ஏற்படுத்துவததொடு தமொழித்திறவனகளில் மொணவர்கள் 
தமம்பொடு அவடயதவண்டும் என்னும் முக்கியக் குறிக்தகொள்கவளக் தகொண்டு திகழ்கிறது. இந்த 
அணுகுமுவறவழிக் தகட்டல், தபசுதல், படித்தல், எழுதுதல் ஆகிய அடிப்பவட 

தமொழித்திறன்கதளொடு இருவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்திறன்கவளயும் மொணவர்கள் அவடவர் 
என்ற நம்பிக்வக தகொண்டு விளங்குகிறது.  

 

தமிழ்தமொழிப் பொடத்திட்டத்வதப் பின்பற்றி நடத்தப்படுவததொடு உயிதரொட்டமுள்ள ஓர் 
இவணயச் சூழலில் (Interactive Environment) சுய முவனப்புடன் கற்றவலயும் (Self-

DirectedLearning) உடனிவணந்து கற்றவலயும் (Collaboration) ‘10’T சிகரம்’ வலியுறுத்துகிறது. 

இந்தத் தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவற தமிழ்தமொழி கற்றல் கற்பித்தவல ஓர் 
உன்னத நிவலக்குக் தகொண்டு தசன்று தவற்றிக்தகொடிவய நிவலநொட்டும் என்பது 
எங்களுவடய அவசக்க முடியொத நம்பிக்வக என்பதொல் இதற்கு ‘10’T சிகரம்’ என்னும் தபயர் 

சூட்டிதனொம். 

 

10’T சிகரத்தின்பணி தமம்பொட்டுத் திட்டம் 

10’T சிகரம்’ தகவல் ததொடர்புத்ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவறயொல் பயனவடய விரும்பும் 

பள்ளிகள், பள்ளித்தவலவர்களின் ஆதரதவொடு ஒவ்தவொர் ஆண்டும் விண்ணப்பம் தசய்யும். 

இந்தச் தசயல்முவறத் திட்டத்வத வழிநடத்துபவர் 10’T சிகர மதியுவர ஆசிொியர்களொவர். 

(Programme Manager cum Mentor). 10’T சிகரச் தசயல்முவறத் திட்டத்திலுள்ள ஆசிொியர்கள் 

யொவரும் பல பயிலரங்குகளிலும் பட்டவறகளிலும் கலந்துதகொள்வர். ஆண்டுக்கு ஒருமுவற 



247

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers 

 

 

4. பொடத்திற்குொிய அவனத்துத் தரவுகவளயும் உள்ளீடு தசய்ய தநரம் அதிகமொகத்  

  ததவவப்படுகின்றது.  

5. ததொடர்நிவலச் தசய்யுள் பகுதிகளிலுள்ள ஒவ்தவொரு பொடல்களுக்கும் பொடத்திட்டம்  

  தயொொிப்பது சொத்திி்யப்படுவதில்வல.   

6. புதிய பொடத்திட்டம் நவடமுவறக்கு வருகின்றதபொது ஏற்தகனதவ தயொொித்த  

  பொடத்திட்டங்கவள விடுத்துப் புதிதொக உருவொக்க தவண்டியுள்ளது.  
 

7.தீர்வுகள்: 

1. கணினி வழிக் கற்பித்தல் அவனத்து பள்ளிகளிலும் நவடமுவறப்படுத்தப்பட தவண்டும். 

2. கணினி பயன்பொட்டிவன ஆசிொியர்கள் தபறுகின்றதபொது கற்பித்தல் எளிதொகும். 

3. அவனத்து கணினிகளிலும் பயன்படுத்துகின்ற வவகயில் ஒருங்குறி (Unicode)    

எழுத்துருக்கவளப் பயன்படுத்தித் தயொொித்த பொடங்கள் குறுவட்டு வடிவில் தமன்பிரதி                  
(Soft Copy)யொகக் கல்வித்துவற வழங்கலொம். அதனொல், தமொழி ஆசிொியர்  

பல மணி தநரங்கள் ததொடர்ந்து உள்ளீடு (Typing) தசய்யதவண்டிய நிவல மொறும். 

4. அவனத்துப் பொடங்கவளயும் பவர்-பொயிண்ட் தமன்தபொருள் மூலமொக தமொழி ஆசிொியர்  

பயன்பொட்டிற்குக் கல்வித்துவற வழங்கலொம். 

5. கணினி வழியொகப் பொடத்வதத் தயொொித்து வழங்குதல் அறிவிப்பு மூலம் பல தமொழி  

ஆசிொியர்கள் விரும்பி தயொொித்து வழங்க, கல்வித்துவற அவற்வறப் பயன்படுத்தலொம்.  
 

முடிவுகள்: 

 கணினிப் பயன்பொடு ததொழில்நுட்ப வளர்ச்சியின் உச்சமொக இன்று விளங்குகின்றது. 

கணினி வழித் தமிழ்ப்பொடத்வதக் கற்பிக்க வசதிகள் அதிகொித்துள்ளன. தமிழ் 

இவணயதளங்களும், தமிழ்ச் தசயலிகளும், தமிழ்ப் பொடம் கற்பித்தவல எளிதொக்கி வருகின்றன. 

சுருங்கச் தசொல்லல், விொித்துவரத்தல் ஆகிய தநொக்கக் கூறுகளுக்குக் கணினிப் பயன்பொடு 

தபொருத்தமொனதொகும். சித்திரங்கள், சிற்பங்கள் வழி கற்ற மரபுக் கல்வி முவறயின் 

வளர்நிவலயொன கணினி வழிக் கற்பித்தல் முவறப்படுத்தப்பட்டு மொணவர்க்கு 
வழங்கப்படுகின்றதபொது மிகுந்த பயனிவனத் தருகின்றது. தமதுவொகக் கற்கின்ற (Slow 

Learners) மொணவ மொணவியவரயும் தமொழிப் பொடம் தசன்றவடந்து தமிழொர்வத்திவன 

வளர்க்கச் தசய்கின்றது. தமிழ்ப்பற்றும் கணினி அறிவும் ஒருங்கிவணகின்றதபொது தமிழும் 

வளம்தபறும். உலகம் முழுவதும் தமிழ் வலம் வரும்; கணினியின் ஆட்சி தமொழியொய்ச் 

‘தசம்தமொழி’ தமிழ் உயர்வு தபறும்! 
        

 

 

 

பொட ஆய்விவனப் பயன்படுத்தி ‘10’T சிகரம்’ என்னும் தகவல் 
ததொடர்புத் ததொழில்நுட்பத்தின்வழிக் கற்பித்த அனுபவங்கள் 

 

அல்லி அழகு(கல்வித்ததொழில்நுட்பப்பிொிவு / கல்வி அவமச்சு) 
தசல்வரொஜூ ரொமொயி (சீஃபொ ததொடக்கப்பள்ளி), 

அனிசொ ஜொப்பீர்(சி. எச். ஐ. தஜ ததொடக்கப்பள்ளி (ததொ பொதயொ) 
திலகலட்சுமி வரன்(தகொங்யொங் ததொடக்கப்பள்ளி) 

 

பின்னணி 

‘10’T சிகரம்’ தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவற 

‘10’T சிகரம்’ தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவற தொய்தமொழி கற்றல் கற்பித்தலில் 

ஆர்வத்வதயும் ஈடுபொட்வடயும் ஏற்படுத்துவததொடு தமொழித்திறவனகளில் மொணவர்கள் 
தமம்பொடு அவடயதவண்டும் என்னும் முக்கியக் குறிக்தகொள்கவளக் தகொண்டு திகழ்கிறது. இந்த 
அணுகுமுவறவழிக் தகட்டல், தபசுதல், படித்தல், எழுதுதல் ஆகிய அடிப்பவட 

தமொழித்திறன்கதளொடு இருவழிக் கருத்துப்பொிமொற்றத்திறன்கவளயும் மொணவர்கள் அவடவர் 
என்ற நம்பிக்வக தகொண்டு விளங்குகிறது.  

 

தமிழ்தமொழிப் பொடத்திட்டத்வதப் பின்பற்றி நடத்தப்படுவததொடு உயிதரொட்டமுள்ள ஓர் 
இவணயச் சூழலில் (Interactive Environment) சுய முவனப்புடன் கற்றவலயும் (Self-

DirectedLearning) உடனிவணந்து கற்றவலயும் (Collaboration) ‘10’T சிகரம்’ வலியுறுத்துகிறது. 

இந்தத் தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவற தமிழ்தமொழி கற்றல் கற்பித்தவல ஓர் 
உன்னத நிவலக்குக் தகொண்டு தசன்று தவற்றிக்தகொடிவய நிவலநொட்டும் என்பது 
எங்களுவடய அவசக்க முடியொத நம்பிக்வக என்பதொல் இதற்கு ‘10’T சிகரம்’ என்னும் தபயர் 

சூட்டிதனொம். 

 

10’T சிகரத்தின்பணி தமம்பொட்டுத் திட்டம் 

10’T சிகரம்’ தகவல் ததொடர்புத்ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவறயொல் பயனவடய விரும்பும் 

பள்ளிகள், பள்ளித்தவலவர்களின் ஆதரதவொடு ஒவ்தவொர் ஆண்டும் விண்ணப்பம் தசய்யும். 

இந்தச் தசயல்முவறத் திட்டத்வத வழிநடத்துபவர் 10’T சிகர மதியுவர ஆசிொியர்களொவர். 

(Programme Manager cum Mentor). 10’T சிகரச் தசயல்முவறத் திட்டத்திலுள்ள ஆசிொியர்கள் 

யொவரும் பல பயிலரங்குகளிலும் பட்டவறகளிலும் கலந்துதகொள்வர். ஆண்டுக்கு ஒருமுவற 
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நவடதபறும் பகிர்வரங்கத்திலும்  ஆசிொியர்கள் தங்களுவடய பள்ளிசொர்ந்த அனுபவத்வதயும் 
புத்தொக்கத்ததொடு  கற்பித்த பொடங்கவளயும் 10’T ஆசிொியர்களுக்கிவடதய  பகிர்வர்.  

 

தகவல் ததொடர்புத்ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவற என்றொதல ஆசிொியர்களுக்கிவடதய ஓர்  அச்சம் 
நிலவும். இந்த அச்சத்வதப் தபொக்கித் தன்னம்பிக்வகதயொடு புத்தொக்க முவறயில் கற்பிக்கக் 
கல்வித்ததொழில்நுட்ப அதிகொொிகள் பொட உற்றுதநொக்கலுக்கு முன் ஆசிொியர்கதளொடு இருவழிக் 
கலந்துவரயொடலில் ஈடுபடுவர்(Pre-conference). அதற்கு அடுத்து வகுப்பவறயில் 

உற்றுதநொக்கலும் (Lesson Observation), பொடத்துக்குப் பின் ஆசிொியொின் சிந்தவன மீட்சிதயொடு 

கருத்துத் ததொிவிப்பும் இடம்தபறும்(Post-conference). இதற்குப் பிறகுதொன் 10’T ஆசிொியர்கள் 

பொட ஆய்வில் (Lesson Study) ஈடுபடுவர். சிறந்த வகுப்பவறப் பொடங்கவள உற்றுதநொக்கிப் 

பயன்தபற திறந்த வகுப்பவறகளிலும்( Open Classrooms) கலந்துதகொள்ள ஆசிொியர்கள் 

ஊக்குவிக்கப்படுவர். 

 

பொட ஆய்வின் வவரயவற 

பொட ஆய்வு ஜப்பொன் ததொடக்கப்பள்ளிகளில் முதன்முதலில் ததொடங்கப்பட்டதொகும். கற்றல் 
கற்பித்தலில் முன்தனற்றம் கொணுவததொடு ஆசிொியர்களின் பணி தமம்பொட்டுக்குப் பரவலொகப் 
பயன்படுத்தப்படும் ஒரு தசயல்முவறயொகும். ஒதர நிவலயில் கற்பிக்கும் ஆசிொியர்கள் 
உடனிவணந்து ஒரு பொடத்துக்கொன கற்றல் தநொக்கங்கவளயும் உத்திகவளயும் கலந்து 
திட்டமிட்டு அப்பொடத்வத வகுப்பவறயில் நவடமுவறப்படுத்துவது பொட ஆய்வொகும்(Lesson 

Study). திட்டமிட்டப் பொடத்வத ஆய்வு ஆசிொியர் கற்பிக்கும்தபொது பிற ஆசிொியர்கள் 

அப்பொடத்வத உற்றுதநொக்கல் தசய்து கருத்துத்ததொிவித்துப் பயன் தபறுவதத பொட ஆய்வின் 
குறிக்தகொளொகும்(From Wikipedia, the free encyclopaedia). 

 

10’T சிகரத்தின் பொட ஆய்வு  

10’T சிகர அணுகுமுவற ததொடக்கக்கொலங்களில் பள்ளிசொர்ந்த தசயலொய்வவ தமற்தகொண்டது. 

2013-இல் முதன்வம ஆசிொியர், திருமதி தமிழரசி சுப்ரமணியம் நடத்திய பொட ஆய்வுப் 

பட்டவறயில் 10’T பள்ளிகள் கலந்துதகொண்டு பயன்தபற்றனர். அன்றிலிருந்து இன்றுவவர 

பொடங்கள் பொட ஆய்வின்வழிக் கற்பிக்கப்பட்டு வருகின்றன. பொட ஆய்வு மொணவர்களின் 
கற்றவல வளப்படுத்தி தமம்படுத்துவததொடு தமிழொசிொியர்களின் பணி தமம்பொட்டுக்கும் 
ஊன்றுதகொலொக அவமகிறது. 10’T ஆசிொியர்கள் உடனிவணந்து முவறப்படுத்தப்பட்ட 

நிவலயில் இவ்வொய்வவ தமற்தகொண்டு கற்றல் நிகழ்ந்ததற்கொன சொன்றுகவளத் திரட்டி 

 

 

 

மொணவர்களின் கற்றல் இவடதவளிகவளக் கவளந்து அவர்களது கற்றவல தமம்படுத்த 
முற்படுகின்றனர்.  

 
 

புதிய பள்ளிகளும் புதிய ஆசிொியர்களும் முதன் முதலில் இரண்டிலிருந்து மூன்று பொடம் வவர 
பொட உற்றுதநொக்கலில் ஈடுபட்ட பின்னதர பொட ஆய்வில் கலந்துதகொள்வர். இவ்வொறு 
தசய்வதொல் மொணவர்களது கற்றல் சொன்றுகவளத் திரட்டுவதற்கும் கற்றல் இவடதவளிகவளக் 
கவளயவதற்கும் 10’T ஆசிொியர்கள் தயொர்நிவலயில் இருப்பர் என்பது வழிநடத்தும் குழுவினொின் 

கருத்தொகும். இதவனதய 10’T ஆசிொியர்களும் வரதவற்கின்றனர்.  

 

ஆய்வுப் பொடங்கள்  

ததொடக்கநிவல ஒன்றொம் இரண்டொம் வகுப்புகளுக்குப் தபசுதல் மற்றும் படித்தல் திறன்களில் 
குறிப்பொகப் தபச்சுத்தமிழிலும் வொய்விட்டுப் படித்தலிலும் கவனம் தசலுத்துமொறு  
வலியுறுத்தப்படுகின்றன. ததொடக்கநிவல மூன்றொம் நொன்கொம் வகுப்புகள் இலக்கணம், 

கட்டுவர, கருத்தறிதல் பொடங்களில் கவனம் தசலுத்துவர். இருப்பினும் சில பள்ளிகளில் 

ததொடக்கநிவல இரண்டொம் வகுப்புகளுக்குக் கருத்தறிதல், கட்டுவர தபொன்ற 

தமொழித்திறன்களில் பொட ஆய்வு நடத்தி தவற்றி கண்டுள்ளனர்.  

பாட ஆய்வுச்
சுழற்சி

1. திட்டமிடுதல்

2.

ஆய்வுப்பாடம்

சுழற்சி 1

பாடம் குறித்துக்
கலந்துரையாடல்

3.

ஆய்வுப்பாடம்

சுழற்சி 2

பாடம் குறித்துக்
கலந்துரையாடல்

4.

மற்ற ாரு சுழற்சி

அல்லது

புதிய ஆய்வுப்
பாடம்
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நவடதபறும் பகிர்வரங்கத்திலும்  ஆசிொியர்கள் தங்களுவடய பள்ளிசொர்ந்த அனுபவத்வதயும் 
புத்தொக்கத்ததொடு  கற்பித்த பொடங்கவளயும் 10’T ஆசிொியர்களுக்கிவடதய  பகிர்வர்.  

 

தகவல் ததொடர்புத்ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவற என்றொதல ஆசிொியர்களுக்கிவடதய ஓர்  அச்சம் 
நிலவும். இந்த அச்சத்வதப் தபொக்கித் தன்னம்பிக்வகதயொடு புத்தொக்க முவறயில் கற்பிக்கக் 
கல்வித்ததொழில்நுட்ப அதிகொொிகள் பொட உற்றுதநொக்கலுக்கு முன் ஆசிொியர்கதளொடு இருவழிக் 
கலந்துவரயொடலில் ஈடுபடுவர்(Pre-conference). அதற்கு அடுத்து வகுப்பவறயில் 

உற்றுதநொக்கலும் (Lesson Observation), பொடத்துக்குப் பின் ஆசிொியொின் சிந்தவன மீட்சிதயொடு 

கருத்துத் ததொிவிப்பும் இடம்தபறும்(Post-conference). இதற்குப் பிறகுதொன் 10’T ஆசிொியர்கள் 

பொட ஆய்வில் (Lesson Study) ஈடுபடுவர். சிறந்த வகுப்பவறப் பொடங்கவள உற்றுதநொக்கிப் 

பயன்தபற திறந்த வகுப்பவறகளிலும்( Open Classrooms) கலந்துதகொள்ள ஆசிொியர்கள் 

ஊக்குவிக்கப்படுவர். 

 

பொட ஆய்வின் வவரயவற 

பொட ஆய்வு ஜப்பொன் ததொடக்கப்பள்ளிகளில் முதன்முதலில் ததொடங்கப்பட்டதொகும். கற்றல் 
கற்பித்தலில் முன்தனற்றம் கொணுவததொடு ஆசிொியர்களின் பணி தமம்பொட்டுக்குப் பரவலொகப் 
பயன்படுத்தப்படும் ஒரு தசயல்முவறயொகும். ஒதர நிவலயில் கற்பிக்கும் ஆசிொியர்கள் 
உடனிவணந்து ஒரு பொடத்துக்கொன கற்றல் தநொக்கங்கவளயும் உத்திகவளயும் கலந்து 
திட்டமிட்டு அப்பொடத்வத வகுப்பவறயில் நவடமுவறப்படுத்துவது பொட ஆய்வொகும்(Lesson 

Study). திட்டமிட்டப் பொடத்வத ஆய்வு ஆசிொியர் கற்பிக்கும்தபொது பிற ஆசிொியர்கள் 

அப்பொடத்வத உற்றுதநொக்கல் தசய்து கருத்துத்ததொிவித்துப் பயன் தபறுவதத பொட ஆய்வின் 
குறிக்தகொளொகும்(From Wikipedia, the free encyclopaedia). 

 

10’T சிகரத்தின் பொட ஆய்வு  

10’T சிகர அணுகுமுவற ததொடக்கக்கொலங்களில் பள்ளிசொர்ந்த தசயலொய்வவ தமற்தகொண்டது. 

2013-இல் முதன்வம ஆசிொியர், திருமதி தமிழரசி சுப்ரமணியம் நடத்திய பொட ஆய்வுப் 

பட்டவறயில் 10’T பள்ளிகள் கலந்துதகொண்டு பயன்தபற்றனர். அன்றிலிருந்து இன்றுவவர 

பொடங்கள் பொட ஆய்வின்வழிக் கற்பிக்கப்பட்டு வருகின்றன. பொட ஆய்வு மொணவர்களின் 
கற்றவல வளப்படுத்தி தமம்படுத்துவததொடு தமிழொசிொியர்களின் பணி தமம்பொட்டுக்கும் 
ஊன்றுதகொலொக அவமகிறது. 10’T ஆசிொியர்கள் உடனிவணந்து முவறப்படுத்தப்பட்ட 

நிவலயில் இவ்வொய்வவ தமற்தகொண்டு கற்றல் நிகழ்ந்ததற்கொன சொன்றுகவளத் திரட்டி 

 

 

 

மொணவர்களின் கற்றல் இவடதவளிகவளக் கவளந்து அவர்களது கற்றவல தமம்படுத்த 
முற்படுகின்றனர்.  

 
 

புதிய பள்ளிகளும் புதிய ஆசிொியர்களும் முதன் முதலில் இரண்டிலிருந்து மூன்று பொடம் வவர 
பொட உற்றுதநொக்கலில் ஈடுபட்ட பின்னதர பொட ஆய்வில் கலந்துதகொள்வர். இவ்வொறு 
தசய்வதொல் மொணவர்களது கற்றல் சொன்றுகவளத் திரட்டுவதற்கும் கற்றல் இவடதவளிகவளக் 
கவளயவதற்கும் 10’T ஆசிொியர்கள் தயொர்நிவலயில் இருப்பர் என்பது வழிநடத்தும் குழுவினொின் 

கருத்தொகும். இதவனதய 10’T ஆசிொியர்களும் வரதவற்கின்றனர்.  

 

ஆய்வுப் பொடங்கள்  

ததொடக்கநிவல ஒன்றொம் இரண்டொம் வகுப்புகளுக்குப் தபசுதல் மற்றும் படித்தல் திறன்களில் 
குறிப்பொகப் தபச்சுத்தமிழிலும் வொய்விட்டுப் படித்தலிலும் கவனம் தசலுத்துமொறு  
வலியுறுத்தப்படுகின்றன. ததொடக்கநிவல மூன்றொம் நொன்கொம் வகுப்புகள் இலக்கணம், 

கட்டுவர, கருத்தறிதல் பொடங்களில் கவனம் தசலுத்துவர். இருப்பினும் சில பள்ளிகளில் 

ததொடக்கநிவல இரண்டொம் வகுப்புகளுக்குக் கருத்தறிதல், கட்டுவர தபொன்ற 

தமொழித்திறன்களில் பொட ஆய்வு நடத்தி தவற்றி கண்டுள்ளனர்.  

பாட ஆய்வுச்
சுழற்சி

1. திட்டமிடுதல்

2.

ஆய்வுப்பாடம்

சுழற்சி 1

பாடம் குறித்துக்
கலந்துரையாடல்

3.

ஆய்வுப்பாடம்

சுழற்சி 2

பாடம் குறித்துக்
கலந்துரையாடல்

4.

மற்ற ாரு சுழற்சி

அல்லது

புதிய ஆய்வுப்
பாடம்
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10’T சிகரப் பொட ஆய்வின் கட்டவமப்பு முவற 

சிங்கப்பூர்ப் பள்ளிகளில் தமிழொசிொியர்களின் எண்ணிக்வக குவறவு. தபரும்பொலொன பள்ளிகளில் 
இரண்டிலிருந்து மூன்று ஆசிொியர்கதள உள்ளனர். இக்கொரணத்தொல் 10’T பொட ஆய்வு அதன் 

மூலத்திலிருந்து சற்று விலகித் தழுவல் தசய்யப்பட்டுள்ளது. ததொடக்கத்தில் இரு தவவ்தவறு 
பள்ளிகளுக்கிவடதய பொட ஆய்வு நவடதபற்றது. ஆனொல், பல நிர்வொகக் கொரணங்களொல் 

அவவ சிரமங்கவள எதிர்தநொக்கின. ஆதலொல் இரு கட்டவமப்பு முவறவய நொங்கள் 
பொிந்துவரத்ததொம். 

 

‘ஓர் ஆசிொியர் ஒரு வகுப்பு’என்னும் கட்டவமப்பு முவறயில் ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர் ஒரு திறன் 

அடிப்பவடயில் இரு தவவ்தவறு பொடங்கவள நடத்துவொர். ‘இரு ஆசிொியர்கள் இரு 

வகுப்புகள்’என்னும் கட்டவமப்பு முவறயில் ஒதர நிவலயில் கற்பிக்கும் இரு ஆசிொியர்கள் ஒரு 

திறன் அடிப்பவடயில் ஒதர பொடத்வதக் கற்பிப்பர்.  

 

ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர்களின் சிந்தவன மீட்சி 

பொட ஆய்வில்தவற்றி கண்ட மூன்று பள்ளிகள் தத்தம் பள்ளியின் தமிழொசிொியர்கதளொடு 
இவணந்து ஆய்வுப்பொடத்வதத் திட்டமிட்டனர். மொணவர் கற்றலுக்கும் நீடித்த 
முன்தனற்றத்துக்குமொன குறிக்தகொவள அவடயொளங்கண்டு பொட ஆய்வுச் சுழற்சியில் 
ஈடுபட்டனர்.பொட ஆய்வின் அறிவுசொர் கல்வியொளர்களொகத் கல்வித்ததொழில்நுட்ப அதிகொொிகள் 
அவர்கவள வழிநடத்தினர். பள்ளி வொொியொக ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர்களும் அவர்தம் 
பள்ளியொசிொியர்களின் சிந்தவன மீட்சிவயயும் பின்வருமொறு கொண்க. 

 

பொட ஆய்வுப் பள்ளிகளின் சிந்தவன மீட்சி 

சீஃபொ ததொடக்கப்பள்ளி 

ரொமொயி தசல்வரொஜூ,  தஜயந்தி ஏழுமவல , பொர்வதி பக்கிொிசொமி 

 

சீஃபொ ததொடக்கப்பள்ளி தமிழொசிொியர்கள் தங்கள் பள்ளி மொணவர்களின் ததர்வின் 
தசயல்பொட்வட ஆரொய்ந்ததபொது ததொடக்கநிவல நொன்கிலிருந்து ஆறொம் வகுப்பு  தமிழ் 
மொணவர்கள் சுயவிவடக் கருத்தறிதல் தசய்வதில் சிரமத்வத எதிர்தநொக்குகிறொர்கள் என்பவதக் 
கண்டறிந்தொர்கள். மொணவர்கள் கருத்தறிதல் பகுதிவயப் புொிந்துதகொண்டு தகட்கப்படும் 
தகள்விகளுக்குப் தபொருத்தமொகவும் சிறப்பொகவும் பதில்கவள எழுதத் தடுமொறுகிறொர்கள் 
என்பதொல் தமிழொசிொியர்கள் ஒன்றுகூடி இதற்குத் தீர்வுகொண முடிவு தசய்தொர்கள்.   

 

 

 

 

தமிழ்தமொழிப் பொடத்திட்டத்தில்(2008) கருத்தறிதல் பொடம் ததொடக்கநிவல மூன்றொம் 

வகுப்பில்தொன் முவறயொகக் கற்பிக்கப்படுகிறது. அதனொல், தமிழொசிொியர்கள் உடனிவணந்து  

கலந்துவரயொடிக் கருத்தறிதல் பொடத்வத முவறயொகத் ததொடக்கநிவல இரண்டொம் 
வகுப்பிலிருந்தத கற்பிக்க தவண்டுதமனத் தீர்மொனித்தொர்கள். இவ்வொறு ததொடங்குவதொல் 
ததொடக்கநிவல மூன்றொம் வகுப்பிற்கு மொணவர்கள் வரும்தபொது அவர்கள் கருத்தறிதல் 
பொடத்திற்குத் தயொர்நிவலயில் இருப்பொர்கள் என்ற நம்பிக்வகயின் அடிப்பவடயில் 
இத்தீர்மொனத்வத எடுத்தொர்கள். 

 

சீஃபொ ததொடக்கப்பள்ளி கடந்த ஐந்து ஆண்டுகளொக 10’Tசிகர அணுகுமுவறவயப் 

பயன்படுத்தித் ததொடக்கநிவல ஒன்றொம் இரண்டொம் வகுப்புகளுக்குத் தமிழ்ப்பொடம் கற்பித்து 
வருகிறது. 10’T சிகரஇவணயத்தளத்திலுள்ளவொசிப்புப்பகுதிகள் மொணவர்களின் தரத்திற்கு 

ஏற்ப வவகப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. ஆதலொல் இத்தளத்திலுள்ள தபொருத்தமொன எளிய வொசிப்புப் 
பகுதிகவளக்தகொண்டு ததொடக்கநிவல இரண்டொம் வகுப்பு மொணவர்களுக்குக் கருத்தறிதல் 
பொடத்வத முதன்முதலில் ஆய்வுப் பொடமொக அறிமுகம் தசய்ய விவழந்தொர்கள். ‘பிள்வளகள் 

முதன் முதலில் அறிவுசொர்ந்த தகள்விகள்மூலம்தொன் தகவல்கள் திரட்ட தவண்டும். யொர், எது, 

என்ன, எப்படி, எங்தக, எப்தபொது, ஏன் தபொன்ற வினொப்தபயர்கவளக் தகொண்டு பிள்வளகள் 

சுயக்கற்றலில் ஈடுபடதவண்டும்’ என்று கல்வியொளர் தபஞ்சமின் புளூமும் கூறியதற்தகற்ப 

அவர்களின்ஆய்வு வினொவும் அவமந்தது. 

 

ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர்- ரொமொயி தசல்வரொஜூ: 

முதல் ஆய்வுப் பொடத்தில் மீத்திறன், சரொசொி மொணவர்கள் அவனவரும் தகட்கப்பட்ட 

தகள்விகளுக்குச் சொியொகப் பதிலளித்தனர்; நடத்தப்பட்ட அவனத்து நடவடிக்வககளிலும் 

ஆர்வத்துடன் ஈடுபட்டனர். ஆதலொல், இவர்களின் ஆதிக்கம் அதிகமொக இருந்தது.  இருப்பினும் 

ஆதொர நடவடிக்வக குவறவொக இருந்ததொல் மொணவர்கள் பகுதிவயப் புொிந்துதகொண்டு 
தகள்விக்கு விவடயளித்தொர்களொ என்று எனக்குத் ததளிவொகத் ததொியவில்வல. அத்துடன் 
வபயப்பயிலும் மொணவர்களின் பங்களிப்புக் குவறவொக இருந்தவதயும் உணர்ந்ததன். 
அதனொல், இவர்களின் பங்களிப்வப உயர்த்த குழு அவமப்பு முவறயில் மொற்றம் 

ததவவப்பட்டது. பகுதிகவளத் ததர்ந்ததடுப்பதிலும் கவனம் ததவவ என்பவதயும் 
அறிந்துதகொண்தடன். 

 

இரண்டொவது சுழற்சியில் ஆதொர நடவடிக்வகவயக் கூட்டியதொல் மொணவர்கள் கருத்தறிதல் 
பொடத்வத நன்கு புொிந்துதகொண்டனர் என்று புலப்பட்டது.  திறன் அடிப்பவடயில் குழுக்கள் 
அவமக்கப்பட்டன. மீத்திறன், சரொசொி மொணவர்கள் சுயமொகக் குழுதவவலயில் ஈடுபட்டனர். 
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10’T சிகரப் பொட ஆய்வின் கட்டவமப்பு முவற 

சிங்கப்பூர்ப் பள்ளிகளில் தமிழொசிொியர்களின் எண்ணிக்வக குவறவு. தபரும்பொலொன பள்ளிகளில் 
இரண்டிலிருந்து மூன்று ஆசிொியர்கதள உள்ளனர். இக்கொரணத்தொல் 10’T பொட ஆய்வு அதன் 

மூலத்திலிருந்து சற்று விலகித் தழுவல் தசய்யப்பட்டுள்ளது. ததொடக்கத்தில் இரு தவவ்தவறு 
பள்ளிகளுக்கிவடதய பொட ஆய்வு நவடதபற்றது. ஆனொல், பல நிர்வொகக் கொரணங்களொல் 

அவவ சிரமங்கவள எதிர்தநொக்கின. ஆதலொல் இரு கட்டவமப்பு முவறவய நொங்கள் 
பொிந்துவரத்ததொம். 

 

‘ஓர் ஆசிொியர் ஒரு வகுப்பு’என்னும் கட்டவமப்பு முவறயில் ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர் ஒரு திறன் 

அடிப்பவடயில் இரு தவவ்தவறு பொடங்கவள நடத்துவொர். ‘இரு ஆசிொியர்கள் இரு 

வகுப்புகள்’என்னும் கட்டவமப்பு முவறயில் ஒதர நிவலயில் கற்பிக்கும் இரு ஆசிொியர்கள் ஒரு 

திறன் அடிப்பவடயில் ஒதர பொடத்வதக் கற்பிப்பர்.  

 

ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர்களின் சிந்தவன மீட்சி 

பொட ஆய்வில்தவற்றி கண்ட மூன்று பள்ளிகள் தத்தம் பள்ளியின் தமிழொசிொியர்கதளொடு 
இவணந்து ஆய்வுப்பொடத்வதத் திட்டமிட்டனர். மொணவர் கற்றலுக்கும் நீடித்த 
முன்தனற்றத்துக்குமொன குறிக்தகொவள அவடயொளங்கண்டு பொட ஆய்வுச் சுழற்சியில் 
ஈடுபட்டனர்.பொட ஆய்வின் அறிவுசொர் கல்வியொளர்களொகத் கல்வித்ததொழில்நுட்ப அதிகொொிகள் 
அவர்கவள வழிநடத்தினர். பள்ளி வொொியொக ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர்களும் அவர்தம் 
பள்ளியொசிொியர்களின் சிந்தவன மீட்சிவயயும் பின்வருமொறு கொண்க. 

 

பொட ஆய்வுப் பள்ளிகளின் சிந்தவன மீட்சி 

சீஃபொ ததொடக்கப்பள்ளி 

ரொமொயி தசல்வரொஜூ,  தஜயந்தி ஏழுமவல , பொர்வதி பக்கிொிசொமி 

 

சீஃபொ ததொடக்கப்பள்ளி தமிழொசிொியர்கள் தங்கள் பள்ளி மொணவர்களின் ததர்வின் 
தசயல்பொட்வட ஆரொய்ந்ததபொது ததொடக்கநிவல நொன்கிலிருந்து ஆறொம் வகுப்பு  தமிழ் 
மொணவர்கள் சுயவிவடக் கருத்தறிதல் தசய்வதில் சிரமத்வத எதிர்தநொக்குகிறொர்கள் என்பவதக் 
கண்டறிந்தொர்கள். மொணவர்கள் கருத்தறிதல் பகுதிவயப் புொிந்துதகொண்டு தகட்கப்படும் 
தகள்விகளுக்குப் தபொருத்தமொகவும் சிறப்பொகவும் பதில்கவள எழுதத் தடுமொறுகிறொர்கள் 
என்பதொல் தமிழொசிொியர்கள் ஒன்றுகூடி இதற்குத் தீர்வுகொண முடிவு தசய்தொர்கள்.   

 

 

 

 

தமிழ்தமொழிப் பொடத்திட்டத்தில்(2008) கருத்தறிதல் பொடம் ததொடக்கநிவல மூன்றொம் 

வகுப்பில்தொன் முவறயொகக் கற்பிக்கப்படுகிறது. அதனொல், தமிழொசிொியர்கள் உடனிவணந்து  

கலந்துவரயொடிக் கருத்தறிதல் பொடத்வத முவறயொகத் ததொடக்கநிவல இரண்டொம் 
வகுப்பிலிருந்தத கற்பிக்க தவண்டுதமனத் தீர்மொனித்தொர்கள். இவ்வொறு ததொடங்குவதொல் 
ததொடக்கநிவல மூன்றொம் வகுப்பிற்கு மொணவர்கள் வரும்தபொது அவர்கள் கருத்தறிதல் 
பொடத்திற்குத் தயொர்நிவலயில் இருப்பொர்கள் என்ற நம்பிக்வகயின் அடிப்பவடயில் 
இத்தீர்மொனத்வத எடுத்தொர்கள். 

 

சீஃபொ ததொடக்கப்பள்ளி கடந்த ஐந்து ஆண்டுகளொக 10’Tசிகர அணுகுமுவறவயப் 

பயன்படுத்தித் ததொடக்கநிவல ஒன்றொம் இரண்டொம் வகுப்புகளுக்குத் தமிழ்ப்பொடம் கற்பித்து 
வருகிறது. 10’T சிகரஇவணயத்தளத்திலுள்ளவொசிப்புப்பகுதிகள் மொணவர்களின் தரத்திற்கு 

ஏற்ப வவகப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. ஆதலொல் இத்தளத்திலுள்ள தபொருத்தமொன எளிய வொசிப்புப் 
பகுதிகவளக்தகொண்டு ததொடக்கநிவல இரண்டொம் வகுப்பு மொணவர்களுக்குக் கருத்தறிதல் 
பொடத்வத முதன்முதலில் ஆய்வுப் பொடமொக அறிமுகம் தசய்ய விவழந்தொர்கள். ‘பிள்வளகள் 

முதன் முதலில் அறிவுசொர்ந்த தகள்விகள்மூலம்தொன் தகவல்கள் திரட்ட தவண்டும். யொர், எது, 

என்ன, எப்படி, எங்தக, எப்தபொது, ஏன் தபொன்ற வினொப்தபயர்கவளக் தகொண்டு பிள்வளகள் 

சுயக்கற்றலில் ஈடுபடதவண்டும்’ என்று கல்வியொளர் தபஞ்சமின் புளூமும் கூறியதற்தகற்ப 

அவர்களின்ஆய்வு வினொவும் அவமந்தது. 

 

ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர்- ரொமொயி தசல்வரொஜூ: 

முதல் ஆய்வுப் பொடத்தில் மீத்திறன், சரொசொி மொணவர்கள் அவனவரும் தகட்கப்பட்ட 

தகள்விகளுக்குச் சொியொகப் பதிலளித்தனர்; நடத்தப்பட்ட அவனத்து நடவடிக்வககளிலும் 

ஆர்வத்துடன் ஈடுபட்டனர். ஆதலொல், இவர்களின் ஆதிக்கம் அதிகமொக இருந்தது.  இருப்பினும் 

ஆதொர நடவடிக்வக குவறவொக இருந்ததொல் மொணவர்கள் பகுதிவயப் புொிந்துதகொண்டு 
தகள்விக்கு விவடயளித்தொர்களொ என்று எனக்குத் ததளிவொகத் ததொியவில்வல. அத்துடன் 
வபயப்பயிலும் மொணவர்களின் பங்களிப்புக் குவறவொக இருந்தவதயும் உணர்ந்ததன். 
அதனொல், இவர்களின் பங்களிப்வப உயர்த்த குழு அவமப்பு முவறயில் மொற்றம் 

ததவவப்பட்டது. பகுதிகவளத் ததர்ந்ததடுப்பதிலும் கவனம் ததவவ என்பவதயும் 
அறிந்துதகொண்தடன். 

 

இரண்டொவது சுழற்சியில் ஆதொர நடவடிக்வகவயக் கூட்டியதொல் மொணவர்கள் கருத்தறிதல் 
பொடத்வத நன்கு புொிந்துதகொண்டனர் என்று புலப்பட்டது.  திறன் அடிப்பவடயில் குழுக்கள் 
அவமக்கப்பட்டன. மீத்திறன், சரொசொி மொணவர்கள் சுயமொகக் குழுதவவலயில் ஈடுபட்டனர். 



252

14Ýõ¶ îI› Þ¬íò ñ£ï£´ 2015, CƒèŠÌ˜ - ñ£ï£†´‚ è†´¬óèœ 

 

 

ஆசிொியர் வபயப்பயிலும் மொணவர்கவள வழிநடத்தினொர். இதனொல் வபயப்பயிலும் 
மொணவர்களின் பங்களிப்பும் அதிகொித்தது. தவறுபடுத்தப்பட்ட உத்திகவளக் தகொண்டு பொடம் 
நடத்தப்பட்டதொல் பொட தநொக்கம் நிவறதவறியது என்று தமொழியலொம். பனிக்கூழ்க் 
குச்சிகவளக்தகொண்டு மொணவர்களின் தபயர்கவள அவழத்துப் பதிலளிக்க வவத்தது நல்ல 
உத்தியொகும். எல்லொ மொணவர்கவளயும் பங்தகடுக்க வவக்க இது ஒரு சிறந்த முவறயொகும். 

 

தஜயந்தி ஏழுமவல, பொர்வதி பக்கிொிசொமி: 

பொட ஆய்வு ஒரு தனிப்பட்ட ஆசிொியரது தயொொிப்பு அல்ல. அது பல ஆசிொியர்களின் கூட்டு 
முயற்சியொல் தயொொிக்கப்படும் பொடமொகும். எனதவ மொணவர்களின் பலம், பலவீனம் 

ஆகியவற்வற அறிந்து பொடங்கள் தயொொிக்கப்பட்டன. மொணவர்கள் எதிர்தநொக்கும் 
சிரமங்கவளக் கண்டறிவதற்கும் அவற்வறக் கவளவதற்கும் இவ்வவகயொன பொட ஆய்வு 
பயனளித்தது. “சரொசொி ஆசிொியர் பொடத்வத நடத்துகிறொர். சிறந்த ஆசிொியர் நவடமுவற 

உதொரணங்கதளொடு கற்பிக்கிறொர். உன்னதமொன ஆசிொியர் உயிதரொட்டத்வத ஏற்படுத்துகிறொர்.”  
வில்லியம் ஆல்பர்ட்டின் அொிய கருத்து. இவதக் கருத்தில் தகொண்டு பொடத்வத 
உயிதரொட்டமொகவும் மொணவர்களின் திறனுக்கு ஏற்றப் தபொருத்தமொன நடவடிக்வககள் 
தயொொிக்கப்பட்டுக் கருத்தறிதல் பொடங்கள் நடத்தப்பட்டன. இதன்வழி வபயப்பயிலும் 
மொணவர்களொலும் பகுதிவயப் புொிந்துதகொண்டு தகள்விகளுக்குச் சொியொன விவடகவள எழுத 
முடிந்தது. இந்தப் பொட ஆய்வின்வழி மொணவர்களின் கற்றல் நிவல எந்நிவலயில் உள்ளது 
என்பவத அறிந்துதகொள்ள முடிந்தது. தமலும், அதற்கு ஏற்றொற்தபொல் மொணவர்களின் 

வயதுக்கும் அனுபவத்துக்கும் ஏற்புவடய வவகயில் பொடக்குறிப்புத் தயொொித்துக் 
கற்பிக்கப்பட்டதொல் அவர்களின் ஆர்வத்வதயும் ஈடுபொட்வடயும் தக்க வவக்க முடிந்தது. 
இறுதியொக ஆசிொியர்கள் மொணவர்கவளப் பற்றி நன்கு அறிந்துதகொள்ளவும் ஒவ்தவொரு 
மொணவொின் திறனறிந்து கற்பித்தவலத் திட்டமிட்டுப் பொடத்வத நடத்தவும் இம்முவற 
துவணபுொிகிறது என்பது நொங்கள் அறிந்துதகொண்ட உண்வமயொகும். 

சி. எச். ஐ. தஜ(ததொ பொ தயொ) 

அனிசொ ஜொப்பீர், வீரரொஜூ ததவிகொ,தரொேினி, அன்பழகி 

சி. எச். ஐ. தஜ(ததொ பொ தயொ) ததொடக்கப்பள்ளி, 10’T சிகரத் தகவல் ததொடர்புத்ததொழில்நுட்ப 

அணுகுமுவறவய அமலொக்கம் தசய்தது. ததொடக்கநிவல மூன்றொம் வகுப்புக்கு 10’T சிகர 

அணுகுமுவற வொரத்துக்கு மும்முவற நடத்தப்பட்டது. இப்பொட ஆய்வவ அவர்களின் பள்ளியில் 
நவடதபறும் பள்ளிசொர்ந்த பணி தமம்பொட்டுக் கற்றல் தளத்தில் (PLC) பகிர்ந்துதகொள்ள 

தவண்டும் என்ற எண்ணத்ததொடு இப்பொட ஆய்வவ தமற்தகொண்டொர்கள். அவர்கள் 
தமிழ்த்துவறக்கு இது ஒரு புதிய அனுபவமொகும். 

 

 

 

 

பொட ஆய்வுக்கு அவர்கள் தமொழிக்கூறுப் பொடத்வதத் ததர்ந்ததடுத்தொர்கள். குறிப்பொக இந்தப் 
பொட ஆய்வில், தமொழிக்கூறுப் பொடத்தில் கூடிக்கற்றல் உத்திமுவறகவள இவணப்பதன் மூலம் 

அவர்களுவடய மொணவர்களின் ஈடுபொடு அதிகொிக்கிறதொ என்று அறிவததொடு 10’T சிகரம் 

தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவறயின் பலனொல் மொணவர்களின் சுயக்கற்றல் 
எவ்வொறு தவளிப்படுகின்றது என்று ததொிந்துதகொள்ள விரும்பினொர்கள். 

ஆய்வுப் பொடத்வதக் கற்பித்த ஆசிொியதரொடு மற்ற மூன்று தமிழொசிொியர்களும் ஆய்வுப் 
பொடத்ததொடர்பொன கலந்துவரயொடலுக்கு, வொரத்தில் ஒரு முவற சந்தித்தனர்.   பொட ஆய்வுக்குத் 

ததவவப்பட்ட பயிற்றுவளங்கவளயும் பொடக்குறிப்வபயும் ஒன்றிவணந்து உருவொக்கினொர்கள். 

 

ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர்- அனிசொ ஜொப்பீர்: 

பொட ஆய்வின் அனுபவம் எனக்குப் புதிது. என் துவற ஆசிொியர்கதளொடு இவணந்து பொடத்வத 
உருவொக்கும்தபொது எல்லொருவடய சிந்தவனகளும் ஆதலொசவனகளும் தபருதவியொக இருந்தன. 
பல அலுவல்களுக்கிவடதய பொடக்குறிப்வபதயொட்டிக் கலந்துவரயொடுவதற்கும் 
பயிற்றுகருவிகவளத் தயொொிப்பதற்கும் தநரம் ஒரு சவொலொக அவமந்தது. 

கற்பித்தல் தநொக்கங்கவள மனத்தில் தகொண்டு நடவடிக்வககவள உருவொக்கும்தபொது தநர 
நிர்வொகத்வதயும் கவனத்தில் தகொள்வது இன்றியவமயொத ஒன்று என்பவத  நொன் உணர்ந்ததன். 
இந்த அணுகுமுவறயில் கூடிக்கற்றல் உத்திகவள இவணத்துக் கற்பித்ததில் எனக்கு 
மனநிவறவொக இருந்தது. கூடிக்கற்றல் நடவடிக்வககளுக்கொன கட்டவளகவளக் கூறுவததொடு, 

அவற்வற மொணவர்களிடத்தில் தசய்துகொட்டி விளக்குவது அவசியம் என்பவதயும் நொன் 
உணர்ந்துதகொண்தடன். 

தவவ்தவறு கூடிக்கற்றல் உத்திமுவறகவளப் பயன்படுத்தித் தனி நிவல, இவண நிவல மற்றும் 

குழு நிவல நடவடிக்வககளின்மூலம் பொடத்வத வழிநடத்தியது, மொணவர்களின் ஈடுபொட்வடப் 

தபொிதும் அதிகொித்தது. பொடத்ததொடக்கம் முதல் இறுதி வவர மொணவர்களின் கவனத்வதயும் 
ஆர்வத்வதயும் தக்க வவக்க முடிந்தது. தமலும், கணினிமூலம் கற்றவல தமற்தகொள்வது, 

மொணவர்களிடத்தில் உற்சொகத்வத அளித்தது. 10’T சிகரத்தில் தனி தவவல தசய்வவத 

மொணவர்கள் தபொிதும் விரும்பினர். அதனொல், ஒப்பவடப்புகவள முழு ஈடுபொட்டுடன், சுயமொகச் 

தசய்ய அவர்கள் முற்பட்டனர். Tamil’99 விவசப்பலவகவயப் பயன்படுத்தி மொணவர்கள் எழுத்து 

தவவலகவளச் தசய்தவதப் பொர்த்ததபொது தபருவமயொகவும் இருந்தது. மொணவர்களின் 
புொிந்துணர்வவச் தசொதிக்கும் வண்ணம் எவ்வொறு பயனுள்ள வழியில் 10’T சிகரத்வதப் 

பயன்படுத்துவது என்பவத நொன் நன்கு அறிந்துதகொண்தடன். 
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ஆசிொியர் வபயப்பயிலும் மொணவர்கவள வழிநடத்தினொர். இதனொல் வபயப்பயிலும் 
மொணவர்களின் பங்களிப்பும் அதிகொித்தது. தவறுபடுத்தப்பட்ட உத்திகவளக் தகொண்டு பொடம் 
நடத்தப்பட்டதொல் பொட தநொக்கம் நிவறதவறியது என்று தமொழியலொம். பனிக்கூழ்க் 
குச்சிகவளக்தகொண்டு மொணவர்களின் தபயர்கவள அவழத்துப் பதிலளிக்க வவத்தது நல்ல 
உத்தியொகும். எல்லொ மொணவர்கவளயும் பங்தகடுக்க வவக்க இது ஒரு சிறந்த முவறயொகும். 

 

தஜயந்தி ஏழுமவல, பொர்வதி பக்கிொிசொமி: 

பொட ஆய்வு ஒரு தனிப்பட்ட ஆசிொியரது தயொொிப்பு அல்ல. அது பல ஆசிொியர்களின் கூட்டு 
முயற்சியொல் தயொொிக்கப்படும் பொடமொகும். எனதவ மொணவர்களின் பலம், பலவீனம் 

ஆகியவற்வற அறிந்து பொடங்கள் தயொொிக்கப்பட்டன. மொணவர்கள் எதிர்தநொக்கும் 
சிரமங்கவளக் கண்டறிவதற்கும் அவற்வறக் கவளவதற்கும் இவ்வவகயொன பொட ஆய்வு 
பயனளித்தது. “சரொசொி ஆசிொியர் பொடத்வத நடத்துகிறொர். சிறந்த ஆசிொியர் நவடமுவற 

உதொரணங்கதளொடு கற்பிக்கிறொர். உன்னதமொன ஆசிொியர் உயிதரொட்டத்வத ஏற்படுத்துகிறொர்.”  
வில்லியம் ஆல்பர்ட்டின் அொிய கருத்து. இவதக் கருத்தில் தகொண்டு பொடத்வத 
உயிதரொட்டமொகவும் மொணவர்களின் திறனுக்கு ஏற்றப் தபொருத்தமொன நடவடிக்வககள் 
தயொொிக்கப்பட்டுக் கருத்தறிதல் பொடங்கள் நடத்தப்பட்டன. இதன்வழி வபயப்பயிலும் 
மொணவர்களொலும் பகுதிவயப் புொிந்துதகொண்டு தகள்விகளுக்குச் சொியொன விவடகவள எழுத 
முடிந்தது. இந்தப் பொட ஆய்வின்வழி மொணவர்களின் கற்றல் நிவல எந்நிவலயில் உள்ளது 
என்பவத அறிந்துதகொள்ள முடிந்தது. தமலும், அதற்கு ஏற்றொற்தபொல் மொணவர்களின் 

வயதுக்கும் அனுபவத்துக்கும் ஏற்புவடய வவகயில் பொடக்குறிப்புத் தயொொித்துக் 
கற்பிக்கப்பட்டதொல் அவர்களின் ஆர்வத்வதயும் ஈடுபொட்வடயும் தக்க வவக்க முடிந்தது. 
இறுதியொக ஆசிொியர்கள் மொணவர்கவளப் பற்றி நன்கு அறிந்துதகொள்ளவும் ஒவ்தவொரு 
மொணவொின் திறனறிந்து கற்பித்தவலத் திட்டமிட்டுப் பொடத்வத நடத்தவும் இம்முவற 
துவணபுொிகிறது என்பது நொங்கள் அறிந்துதகொண்ட உண்வமயொகும். 

சி. எச். ஐ. தஜ(ததொ பொ தயொ) 

அனிசொ ஜொப்பீர், வீரரொஜூ ததவிகொ,தரொேினி, அன்பழகி 

சி. எச். ஐ. தஜ(ததொ பொ தயொ) ததொடக்கப்பள்ளி, 10’T சிகரத் தகவல் ததொடர்புத்ததொழில்நுட்ப 

அணுகுமுவறவய அமலொக்கம் தசய்தது. ததொடக்கநிவல மூன்றொம் வகுப்புக்கு 10’T சிகர 

அணுகுமுவற வொரத்துக்கு மும்முவற நடத்தப்பட்டது. இப்பொட ஆய்வவ அவர்களின் பள்ளியில் 
நவடதபறும் பள்ளிசொர்ந்த பணி தமம்பொட்டுக் கற்றல் தளத்தில் (PLC) பகிர்ந்துதகொள்ள 

தவண்டும் என்ற எண்ணத்ததொடு இப்பொட ஆய்வவ தமற்தகொண்டொர்கள். அவர்கள் 
தமிழ்த்துவறக்கு இது ஒரு புதிய அனுபவமொகும். 

 

 

 

 

பொட ஆய்வுக்கு அவர்கள் தமொழிக்கூறுப் பொடத்வதத் ததர்ந்ததடுத்தொர்கள். குறிப்பொக இந்தப் 
பொட ஆய்வில், தமொழிக்கூறுப் பொடத்தில் கூடிக்கற்றல் உத்திமுவறகவள இவணப்பதன் மூலம் 

அவர்களுவடய மொணவர்களின் ஈடுபொடு அதிகொிக்கிறதொ என்று அறிவததொடு 10’T சிகரம் 

தகவல் ததொடர்புத் ததொழில்நுட்ப அணுகுமுவறயின் பலனொல் மொணவர்களின் சுயக்கற்றல் 
எவ்வொறு தவளிப்படுகின்றது என்று ததொிந்துதகொள்ள விரும்பினொர்கள். 

ஆய்வுப் பொடத்வதக் கற்பித்த ஆசிொியதரொடு மற்ற மூன்று தமிழொசிொியர்களும் ஆய்வுப் 
பொடத்ததொடர்பொன கலந்துவரயொடலுக்கு, வொரத்தில் ஒரு முவற சந்தித்தனர்.   பொட ஆய்வுக்குத் 

ததவவப்பட்ட பயிற்றுவளங்கவளயும் பொடக்குறிப்வபயும் ஒன்றிவணந்து உருவொக்கினொர்கள். 

 

ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர்- அனிசொ ஜொப்பீர்: 

பொட ஆய்வின் அனுபவம் எனக்குப் புதிது. என் துவற ஆசிொியர்கதளொடு இவணந்து பொடத்வத 
உருவொக்கும்தபொது எல்லொருவடய சிந்தவனகளும் ஆதலொசவனகளும் தபருதவியொக இருந்தன. 
பல அலுவல்களுக்கிவடதய பொடக்குறிப்வபதயொட்டிக் கலந்துவரயொடுவதற்கும் 
பயிற்றுகருவிகவளத் தயொொிப்பதற்கும் தநரம் ஒரு சவொலொக அவமந்தது. 

கற்பித்தல் தநொக்கங்கவள மனத்தில் தகொண்டு நடவடிக்வககவள உருவொக்கும்தபொது தநர 
நிர்வொகத்வதயும் கவனத்தில் தகொள்வது இன்றியவமயொத ஒன்று என்பவத  நொன் உணர்ந்ததன். 
இந்த அணுகுமுவறயில் கூடிக்கற்றல் உத்திகவள இவணத்துக் கற்பித்ததில் எனக்கு 
மனநிவறவொக இருந்தது. கூடிக்கற்றல் நடவடிக்வககளுக்கொன கட்டவளகவளக் கூறுவததொடு, 

அவற்வற மொணவர்களிடத்தில் தசய்துகொட்டி விளக்குவது அவசியம் என்பவதயும் நொன் 
உணர்ந்துதகொண்தடன். 

தவவ்தவறு கூடிக்கற்றல் உத்திமுவறகவளப் பயன்படுத்தித் தனி நிவல, இவண நிவல மற்றும் 

குழு நிவல நடவடிக்வககளின்மூலம் பொடத்வத வழிநடத்தியது, மொணவர்களின் ஈடுபொட்வடப் 

தபொிதும் அதிகொித்தது. பொடத்ததொடக்கம் முதல் இறுதி வவர மொணவர்களின் கவனத்வதயும் 
ஆர்வத்வதயும் தக்க வவக்க முடிந்தது. தமலும், கணினிமூலம் கற்றவல தமற்தகொள்வது, 

மொணவர்களிடத்தில் உற்சொகத்வத அளித்தது. 10’T சிகரத்தில் தனி தவவல தசய்வவத 

மொணவர்கள் தபொிதும் விரும்பினர். அதனொல், ஒப்பவடப்புகவள முழு ஈடுபொட்டுடன், சுயமொகச் 

தசய்ய அவர்கள் முற்பட்டனர். Tamil’99 விவசப்பலவகவயப் பயன்படுத்தி மொணவர்கள் எழுத்து 

தவவலகவளச் தசய்தவதப் பொர்த்ததபொது தபருவமயொகவும் இருந்தது. மொணவர்களின் 
புொிந்துணர்வவச் தசொதிக்கும் வண்ணம் எவ்வொறு பயனுள்ள வழியில் 10’T சிகரத்வதப் 

பயன்படுத்துவது என்பவத நொன் நன்கு அறிந்துதகொண்தடன். 
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தகொங்யொங் ததொடக்கப்பள்ளி 

திலகலட்சுமி வரன், மல்லிகொ முத்வதயொ, சொந்தி நொகமுத்து 

இப்பொட ஆய்வவச் தசயல்படுத்த இப்பள்ளியொசிொியர்களின் குழுவுணர்வு தபரும் பங்களித்தது. 
குழுவிலுள்ள ஒவ்தவொரு ஆசிொியொின் தனித் திறவமகள், பொடக்குறிப்பு உருவொக்கத்வதயும் 

பயிற்றுவளங்கள் தயொொிப்வபயும் எளிவமப்படுத்தின. ஆதலொல், ஆய்வுப் பொடத்வதத் 

தயொொிக்கும் முன்பொக ஆசிொியர்கள் தத்தம் பணிகவளப் பிொித்துக் தகொண்டொர்கள். பின்னர், 

இப்பொடத்திற்குத் துவணபுொிய பலதரப்பட்ட உத்திமுவறகவள ஆரொய்ந்து அவற்றுள் 
மொணவர்களுக்கு ஏற்புவடயவற்வறத் ததர்ந்ததடுத்தொர்கள். சக தமிழொசிொியர்களின் ஆதரவும் 
ஒத்துவழப்பும் ஆய்வுப் பொட ஆசிொியருக்குப் புதுத்ததம்வப அளித்தது. 

 

ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர்- திலகலட்சுமி வரன்: 

பொட ஆய்வு என்றதுதம எனது மனத்வதப் பயம் கவ்வியது. ஆனொல், என் சக தமிழொசிொியர்களின் 

ஆதரவும் ஒத்துவழப்பும் எனக்குள் ஒரு புதுத்ததம்வப ஏற்படுத்தியது. இப்பொட ஆய்வு 
தவற்றிகரமொக அவமந்தது மட்டுமல்லொமல் திறந்த வகுப்பவறக்கு (Open Classroom) அது 

வழிவகுத்தது. என்னுவடய ஆய்வுப்பொடத்தின் இரண்டொவது சுழற்சியில் பிற 10’T 

பள்ளியொசிொியர்களும் கலந்துதகொண்டு பயனவடந்ததில் எனக்குப் தபரும் மகிழ்ச்சி ஏற்பட்டது. 
கவத தசொல்லும் உத்திமுவறவய இவணத்து வொசிப்புப் பொடம் நடத்த முடிவு தசய்ததொம். 
மொணவர்களின் பங்தகற்பு மற்றும் ஈடுபொடு நிவல அதிகொித்துள்ளதொ என்று இப்பொட ஆய்வில் 
அறிய அவொ தகொண்தடொம்.   

 

முதல் சுழற்சியில் என் எதிர்பொர்ப்புக் கூடுதலொக இருந்ததொல்  பொட தநொக்கம் சொிவர 
நிவறதவறவில்வல எனலொம். தவறுபடுத்தப்பட்ட தூண்டுதல் துருவுதல் வினொக்கள் பொடத்தில் 
இடம்தபறவில்வல என்பவதக் கண்டறிந்ததன். ஆதலொல், வபயப்பயிலும் மொணவர்கள் 

அதிகமொகப் பொடத்தில் ஈடுபடவில்வல என்பவத உணர்ந்ததன். வபயப்பயிலும் 
மொணவர்களுக்கு ஆசிொியொின் தமற்பொர்வவயும் வழிகொட்டலும் அதிகமொகத் ததவவப்படும் 
என்பவதயும் அறிந்துதகொண்தடன்.  

 

இரண்டொவது சுழற்சியின் ஆய்வுப்பொடம் எனக்கு மிகவும் திருப்திகரமொக அவமந்தது. 
இப்பொடத்தில் மொணவர்களின் பங்களிப்பும் ஈடுபொடும் அதிகம் ததொிந்தது. ஆய்வுப்பொடம் 
ஒன்றில் கண்டறியப்பட்ட கற்றல் இவடதவளிகள் அடுத்த சுழற்சியில்  நிவறகளொக மொறின. 
மொணவர்கள் சிந்திக்கவும் விவடவயக் கண்டறியவும் தபொதிய அவகொசம் வழங்கப்பட்டது. 
அதனொல், பொட அறிமுகத்திலிருந்து பொட வளர்ச்சிக்கு மொணவர்கவள இட்டுச் தசல்லும்தபொது 

ஒரு ததொடர்ச்சி இருந்தது. கவத தசொல்லும் உத்திமுவற இப்பொடத்தில் எனக்குப் பிடித்த ஓர் 

 

 

 

அம்சமொகும். அதில் எங்கள் ஆய்வுக் குழுவின் தனித்தன்வமயும் புத்தொக்கச் சிந்தவனயும் 
தவளிப்பட்டது. இந்நடவடிக்வக வகுப்பவறச் சூழவல மகிழ்ச்சிகரமொக மொற்றியது. 
இம்முவறயொல் மொணவர்கள் கூடுதல் கவனம் தசலுத்தியததொடு அதிக ஈடுபொட்டுடன் 
தசயல்பட்டனர். வபயப்பயிலும் மொணவர்கள் இப்பொடத்தின் மூலம் அதிகப் பயவன 
அவடந்தனர். சுயக்கற்றவல மொணவர்களிடத்தில் நொம் வலியுறுத்தினொலும், வபயப்பயிலும் 

மொணவர்களுக்கு ஆசிொியொின் வழிகொட்டுதல் ததவவ என்பதவன நொன் உணர்ந்ததன். 
குறிப்பொக, வீட்டில் தமிழ்தமொழிப் புழக்கம் இல்லொத மொணவர்கள் பயனவடந்தனர். 

 

குழு அவமப்பு முவறயிலும் மொற்றம் தசய்யப்பட்டது. தவவ்தவறு திறன்களுள்ள மொணவர்கள் 
ஒரு குழுவில் உள்ளவொறு அவமத்ததொம். ஆவகயொல், குழு நடவடிக்வகயில் வபயப்பயிலும், 

மீத்திறன் மற்றும் சரொசொி மொணவர்களொல் பயனவடய முடிந்தததொடு, துடிப்தபொடு ஈடுபடவும் 

முடிந்தது. தவறுபடுத்தப்பட்ட தூண்டுதல் துருவுதல் தகள்விகள் மொணவர்கவள தமலும் சிந்திக்க 
வவத்தன. குறிப்பொகப் வபயப்பயிலும் மொணவர்களுக்குப் தபருதவியொக இருந்தன. கணினி 
நிர்வொகத்திலும் தமன்வமயவடந்து கற்றல் கற்பித்தவலச் சிறப்பொக  வழிநடத்த என்னொல் 
முடிந்தது. பொட ஆய்வு எனக்குள் ஒரு விழிப்புணர்வவ ஏற்படுத்தியது. பொட ஆய்வில் கண்ட  
கற்றல் கற்பித்தல் இவடதவளிகவளக் கவனத்தில்தகொண்டு எல்லொப் பொடங்களிலும் அவற்வற 
அமலொக்கம் தசய்வது இன்றியவமயொதது என்பவத உணர்ந்ததன். 

 

மல்லிகொ முத்வதயொ, சொந்தி நொகமுத்து: 

முதல் ஆய்வுப் பொடத்திற்கு எங்கள் எதிர்பொர்ப்புக் கூடுதலொக இருந்ததொல் பொட தநொக்கம் 
நிவறதவறவில்வல. தமலும், வளங்கள் தயொொிப்பதில் நொங்கள் அதிகக் கவனம் தசலுத்திதனொம் 

ஒழிய அவற்வற எல்லொ நடவடிக்வககளிலும் தசவ்வதன பயன்படுத்த முடியுமொ என்பவதக் 
கருத்தில் தகொள்ளவில்வல. தவறுபடுத்தப்பட்ட தூண்டுதல் துருவுதல் தகள்விகள் பொடத்தில் 
இடம்தபறவும் இல்வல. இருப்பினும், அறிவுசொர் கல்வியொளொின் தமலொன கருத்துகள், முதல் 

பொடத்தில் கண்டறியப்பட்ட இடர்பொடுகவள அடுத்த பொடத்தில் கவளயவும் தமம்படுத்தவும் 
உறுதுவணயொக அவமந்தன. 

 

முதல் ஆய்வுப் பொடத்வத ஒப்பிடுவகயில் இரண்டொவது ஆய்வுப் பொடம் எங்களுக்கு மிகவும் 
திருப்திகரமொக அவமந்தது. இப்பொடத்தில் மொணவர்களின் பங்களிப்பும் ஈடுபொடும் அதிகம் 
ததொிந்தது. பொடம் ஒன்றில் கண்டறியப்பட்ட குவறகவள, நிவறகளொக மொறின. சொன்றொகப் பொட 

அறிமுகம் இப்பொடத்தில் ரத்தின சுருக்கமொக இருந்தது. மொணவர்கள் சிந்திக்கவும் விவடவயக் 
கண்டறியவும் தபொதிய அவகொசம் வழங்கப்பட்டது. அதனொல் பொட அறிமுகத்திலிருந்து பொட 
வளர்ச்சிக்கு ஒரு நல்ல ததொடர்ச்சி இருந்தது. குழு அவமப்பு முவறயில் கவனம் 
தசலுத்தப்பட்டதொல், குழு நடவடிக்வகயில் மொணவர்களொல் விறுவிறுப்பொக ஈடுபட முடிந்தது. 
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தகொங்யொங் ததொடக்கப்பள்ளி 

திலகலட்சுமி வரன், மல்லிகொ முத்வதயொ, சொந்தி நொகமுத்து 

இப்பொட ஆய்வவச் தசயல்படுத்த இப்பள்ளியொசிொியர்களின் குழுவுணர்வு தபரும் பங்களித்தது. 
குழுவிலுள்ள ஒவ்தவொரு ஆசிொியொின் தனித் திறவமகள், பொடக்குறிப்பு உருவொக்கத்வதயும் 

பயிற்றுவளங்கள் தயொொிப்வபயும் எளிவமப்படுத்தின. ஆதலொல், ஆய்வுப் பொடத்வதத் 

தயொொிக்கும் முன்பொக ஆசிொியர்கள் தத்தம் பணிகவளப் பிொித்துக் தகொண்டொர்கள். பின்னர், 

இப்பொடத்திற்குத் துவணபுொிய பலதரப்பட்ட உத்திமுவறகவள ஆரொய்ந்து அவற்றுள் 
மொணவர்களுக்கு ஏற்புவடயவற்வறத் ததர்ந்ததடுத்தொர்கள். சக தமிழொசிொியர்களின் ஆதரவும் 
ஒத்துவழப்பும் ஆய்வுப் பொட ஆசிொியருக்குப் புதுத்ததம்வப அளித்தது. 

 

ஆய்வுப் பொட ஆசிொியர்- திலகலட்சுமி வரன்: 

பொட ஆய்வு என்றதுதம எனது மனத்வதப் பயம் கவ்வியது. ஆனொல், என் சக தமிழொசிொியர்களின் 

ஆதரவும் ஒத்துவழப்பும் எனக்குள் ஒரு புதுத்ததம்வப ஏற்படுத்தியது. இப்பொட ஆய்வு 
தவற்றிகரமொக அவமந்தது மட்டுமல்லொமல் திறந்த வகுப்பவறக்கு (Open Classroom) அது 

வழிவகுத்தது. என்னுவடய ஆய்வுப்பொடத்தின் இரண்டொவது சுழற்சியில் பிற 10’T 

பள்ளியொசிொியர்களும் கலந்துதகொண்டு பயனவடந்ததில் எனக்குப் தபரும் மகிழ்ச்சி ஏற்பட்டது. 
கவத தசொல்லும் உத்திமுவறவய இவணத்து வொசிப்புப் பொடம் நடத்த முடிவு தசய்ததொம். 
மொணவர்களின் பங்தகற்பு மற்றும் ஈடுபொடு நிவல அதிகொித்துள்ளதொ என்று இப்பொட ஆய்வில் 
அறிய அவொ தகொண்தடொம்.   

 

முதல் சுழற்சியில் என் எதிர்பொர்ப்புக் கூடுதலொக இருந்ததொல்  பொட தநொக்கம் சொிவர 
நிவறதவறவில்வல எனலொம். தவறுபடுத்தப்பட்ட தூண்டுதல் துருவுதல் வினொக்கள் பொடத்தில் 
இடம்தபறவில்வல என்பவதக் கண்டறிந்ததன். ஆதலொல், வபயப்பயிலும் மொணவர்கள் 

அதிகமொகப் பொடத்தில் ஈடுபடவில்வல என்பவத உணர்ந்ததன். வபயப்பயிலும் 
மொணவர்களுக்கு ஆசிொியொின் தமற்பொர்வவயும் வழிகொட்டலும் அதிகமொகத் ததவவப்படும் 
என்பவதயும் அறிந்துதகொண்தடன்.  

 

இரண்டொவது சுழற்சியின் ஆய்வுப்பொடம் எனக்கு மிகவும் திருப்திகரமொக அவமந்தது. 
இப்பொடத்தில் மொணவர்களின் பங்களிப்பும் ஈடுபொடும் அதிகம் ததொிந்தது. ஆய்வுப்பொடம் 
ஒன்றில் கண்டறியப்பட்ட கற்றல் இவடதவளிகள் அடுத்த சுழற்சியில்  நிவறகளொக மொறின. 
மொணவர்கள் சிந்திக்கவும் விவடவயக் கண்டறியவும் தபொதிய அவகொசம் வழங்கப்பட்டது. 
அதனொல், பொட அறிமுகத்திலிருந்து பொட வளர்ச்சிக்கு மொணவர்கவள இட்டுச் தசல்லும்தபொது 

ஒரு ததொடர்ச்சி இருந்தது. கவத தசொல்லும் உத்திமுவற இப்பொடத்தில் எனக்குப் பிடித்த ஓர் 

 

 

 

அம்சமொகும். அதில் எங்கள் ஆய்வுக் குழுவின் தனித்தன்வமயும் புத்தொக்கச் சிந்தவனயும் 
தவளிப்பட்டது. இந்நடவடிக்வக வகுப்பவறச் சூழவல மகிழ்ச்சிகரமொக மொற்றியது. 
இம்முவறயொல் மொணவர்கள் கூடுதல் கவனம் தசலுத்தியததொடு அதிக ஈடுபொட்டுடன் 
தசயல்பட்டனர். வபயப்பயிலும் மொணவர்கள் இப்பொடத்தின் மூலம் அதிகப் பயவன 
அவடந்தனர். சுயக்கற்றவல மொணவர்களிடத்தில் நொம் வலியுறுத்தினொலும், வபயப்பயிலும் 

மொணவர்களுக்கு ஆசிொியொின் வழிகொட்டுதல் ததவவ என்பதவன நொன் உணர்ந்ததன். 
குறிப்பொக, வீட்டில் தமிழ்தமொழிப் புழக்கம் இல்லொத மொணவர்கள் பயனவடந்தனர். 

 

குழு அவமப்பு முவறயிலும் மொற்றம் தசய்யப்பட்டது. தவவ்தவறு திறன்களுள்ள மொணவர்கள் 
ஒரு குழுவில் உள்ளவொறு அவமத்ததொம். ஆவகயொல், குழு நடவடிக்வகயில் வபயப்பயிலும், 

மீத்திறன் மற்றும் சரொசொி மொணவர்களொல் பயனவடய முடிந்தததொடு, துடிப்தபொடு ஈடுபடவும் 

முடிந்தது. தவறுபடுத்தப்பட்ட தூண்டுதல் துருவுதல் தகள்விகள் மொணவர்கவள தமலும் சிந்திக்க 
வவத்தன. குறிப்பொகப் வபயப்பயிலும் மொணவர்களுக்குப் தபருதவியொக இருந்தன. கணினி 
நிர்வொகத்திலும் தமன்வமயவடந்து கற்றல் கற்பித்தவலச் சிறப்பொக  வழிநடத்த என்னொல் 
முடிந்தது. பொட ஆய்வு எனக்குள் ஒரு விழிப்புணர்வவ ஏற்படுத்தியது. பொட ஆய்வில் கண்ட  
கற்றல் கற்பித்தல் இவடதவளிகவளக் கவனத்தில்தகொண்டு எல்லொப் பொடங்களிலும் அவற்வற 
அமலொக்கம் தசய்வது இன்றியவமயொதது என்பவத உணர்ந்ததன். 

 

மல்லிகொ முத்வதயொ, சொந்தி நொகமுத்து: 

முதல் ஆய்வுப் பொடத்திற்கு எங்கள் எதிர்பொர்ப்புக் கூடுதலொக இருந்ததொல் பொட தநொக்கம் 
நிவறதவறவில்வல. தமலும், வளங்கள் தயொொிப்பதில் நொங்கள் அதிகக் கவனம் தசலுத்திதனொம் 

ஒழிய அவற்வற எல்லொ நடவடிக்வககளிலும் தசவ்வதன பயன்படுத்த முடியுமொ என்பவதக் 
கருத்தில் தகொள்ளவில்வல. தவறுபடுத்தப்பட்ட தூண்டுதல் துருவுதல் தகள்விகள் பொடத்தில் 
இடம்தபறவும் இல்வல. இருப்பினும், அறிவுசொர் கல்வியொளொின் தமலொன கருத்துகள், முதல் 

பொடத்தில் கண்டறியப்பட்ட இடர்பொடுகவள அடுத்த பொடத்தில் கவளயவும் தமம்படுத்தவும் 
உறுதுவணயொக அவமந்தன. 

 

முதல் ஆய்வுப் பொடத்வத ஒப்பிடுவகயில் இரண்டொவது ஆய்வுப் பொடம் எங்களுக்கு மிகவும் 
திருப்திகரமொக அவமந்தது. இப்பொடத்தில் மொணவர்களின் பங்களிப்பும் ஈடுபொடும் அதிகம் 
ததொிந்தது. பொடம் ஒன்றில் கண்டறியப்பட்ட குவறகவள, நிவறகளொக மொறின. சொன்றொகப் பொட 

அறிமுகம் இப்பொடத்தில் ரத்தின சுருக்கமொக இருந்தது. மொணவர்கள் சிந்திக்கவும் விவடவயக் 
கண்டறியவும் தபொதிய அவகொசம் வழங்கப்பட்டது. அதனொல் பொட அறிமுகத்திலிருந்து பொட 
வளர்ச்சிக்கு ஒரு நல்ல ததொடர்ச்சி இருந்தது. குழு அவமப்பு முவறயில் கவனம் 
தசலுத்தப்பட்டதொல், குழு நடவடிக்வகயில் மொணவர்களொல் விறுவிறுப்பொக ஈடுபட முடிந்தது. 
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வகுப்பு நிர்வொகமும் இப்பொடத்தின்தபொது முன்வபவிட தமம்பட்டிருந்தது. தவறுபடுத்தப்பட்ட 
தூண்டுதல் துருவுதல் தகள்விகள் இப்பொடத்தில் தபொருத்தமொகச் தசர்க்கப்பட்டிருந்தன. அவவ 
மொணவர்கவள தமலும் சிந்திக்க வவத்தன. குறிப்பொகப் வபயப்பயிலும் மொணவர்களுக்குப் 
தபருதவியொக இருந்தன. பொடத்வத நடத்திய ஆசிொியொின் குரல் வளமும் சிறப்பொக இருந்தது. 

 

முடிவுவர 

பொட ஆய்வின்மூலம் 10’T ஆசிொியர்கள் தங்களுவடய பொடங்களின் சிறப்வபயும் பலத்வதயும் 

அறிந்தததொடு அல்லொமல் மொணவர்களிவடதய கண்ணுற்ற கற்றல் இவடதவளிகவளயும் 
ததொிந்து அவற்வறக் கவளய முற்பட்டனர். இந்தப் பொட ஆய்வு ஒவ்தவொரு ஆசிொியவரயும் 
சிந்தவன மீட்சியொளரொக(Reflective Teacher) மொற்றியது என்று கூறினொல் அது மிவகயொகொது. 
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கணினி மற்றும் இவணயவழிதமிழ்க் கல்வி கற்றல், கற்பித்தல் 

ஒவ்தவொரு தமொழிவயயும் கற்க எண்ணும் ஒருவனுக்கு, ஒரு தமொழியின் தகட்டல், 

தபசுதல், வொசித்தல், எழுதுதல் என்ற நொன்குதிறன்களும் ததொிந்திருக்க தவண்டும். 

அப்தபொழுதுதொன் அவன் ஒரு தமொழிவயக் கற்றவனொகக் கருதப்படுவொன். தகட்டல், தபசுதல், 

வொசித்தல் திறன்கவளப் தபற்றப்பின் அம்தமொழியில் எழுதத் ததொியவில்வல என்றொல் அவன் 
கண்ணிருந்தும் குருடனொகதவ கருதப்படுவொன். எனதவதொன் ஒவ்தவொரு மொணவனுக்கும் 
எழுத்துப் பயிற்சி மிகவும் முக்கியமொகக் கருதப்படுகிறது. இதனொதலதய பள்ளிகளில் எழுத்துப் 
பயிற்சிக்கு அதிக முக்கியத்துவம் தகொடுக்கப்படுகிறது. 

 

முன்பு கற்பித்த முவற: 

பள்ளிகளில் கட்டுவரப் பொடத்வத மொணவர்களுக்குக் கற்பிக்கும் தபொது, முதலில் 

ஆசிொியர் ஒரு தவலப்வபக் தகொடுத்து, அதற்கொன மன வவரபடத்வத எழுதச் தசய்வொர். அதன் 

மூலம் மொணவர்கள் கட்டுவரக்குத் ததவவயொன தகவல்கவளப் பதிவு தசய்வர். பின்னர் 
அவற்வற வொக்கியங்களொக எழுதுவர். ஆசிொியர் கட்டுவரகளில் கொணும் பிவழகவளச் சுட்டிக் 
கொட்டித் திருத்தச் தசய்வொர். இத்தவகய பயிற்சிக்கு மூன்று பொட தவவளகள் 
ததவவப்படுகின்றன. இவ்வொறு தசய்வதன் மூலம் மொணவர்களின் எழுத்துத் திறனில் தமம்பொடு 
குவறவொகதவ ததொிகிறது. கொரணம் அங்குச் சுயமதிப்பீட்டுத் திறன் குவறவொகதவ உள்ளது. 

மிகவும் பலகீனமொன மொணவர்களுக்கும் அதிகப் பிவழகளுடன் எழுதும் 
மொணவர்களுக்கும் கட்டுவர எழுதுவதில் தன்னம்பிக்வகயும் ஆர்வமும் ஏற்படுவது மிகவும் 
குவறவொகதவ ததொிகிறது. ஆனொல் எல்லொ மொணவர்களும் இந்த முவறயில் 
பயனவடந்தொர்களொ? என்று ததொிந்துதகொள்வதில் சிக்கல் உண்டு. பின்தங்கிய மொணவர்கள் பிற 

மொணவர்களுடன் சமநிவலயில் எழுத்துத் திறவனப் தபறுவதற்குச் சிரமப்படும்நிவல 
ஏற்படுகிறது. 

புதிய முவற:- 
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வகுப்பு நிர்வொகமும் இப்பொடத்தின்தபொது முன்வபவிட தமம்பட்டிருந்தது. தவறுபடுத்தப்பட்ட 
தூண்டுதல் துருவுதல் தகள்விகள் இப்பொடத்தில் தபொருத்தமொகச் தசர்க்கப்பட்டிருந்தன. அவவ 
மொணவர்கவள தமலும் சிந்திக்க வவத்தன. குறிப்பொகப் வபயப்பயிலும் மொணவர்களுக்குப் 
தபருதவியொக இருந்தன. பொடத்வத நடத்திய ஆசிொியொின் குரல் வளமும் சிறப்பொக இருந்தது. 

 

முடிவுவர 

பொட ஆய்வின்மூலம் 10’T ஆசிொியர்கள் தங்களுவடய பொடங்களின் சிறப்வபயும் பலத்வதயும் 

அறிந்தததொடு அல்லொமல் மொணவர்களிவடதய கண்ணுற்ற கற்றல் இவடதவளிகவளயும் 
ததொிந்து அவற்வறக் கவளய முற்பட்டனர். இந்தப் பொட ஆய்வு ஒவ்தவொரு ஆசிொியவரயும் 
சிந்தவன மீட்சியொளரொக(Reflective Teacher) மொற்றியது என்று கூறினொல் அது மிவகயொகொது. 
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கணினி மற்றும் இவணயவழிதமிழ்க் கல்வி கற்றல், கற்பித்தல் 

ஒவ்தவொரு தமொழிவயயும் கற்க எண்ணும் ஒருவனுக்கு, ஒரு தமொழியின் தகட்டல், 

தபசுதல், வொசித்தல், எழுதுதல் என்ற நொன்குதிறன்களும் ததொிந்திருக்க தவண்டும். 

அப்தபொழுதுதொன் அவன் ஒரு தமொழிவயக் கற்றவனொகக் கருதப்படுவொன். தகட்டல், தபசுதல், 

வொசித்தல் திறன்கவளப் தபற்றப்பின் அம்தமொழியில் எழுதத் ததொியவில்வல என்றொல் அவன் 
கண்ணிருந்தும் குருடனொகதவ கருதப்படுவொன். எனதவதொன் ஒவ்தவொரு மொணவனுக்கும் 
எழுத்துப் பயிற்சி மிகவும் முக்கியமொகக் கருதப்படுகிறது. இதனொதலதய பள்ளிகளில் எழுத்துப் 
பயிற்சிக்கு அதிக முக்கியத்துவம் தகொடுக்கப்படுகிறது. 

 

முன்பு கற்பித்த முவற: 

பள்ளிகளில் கட்டுவரப் பொடத்வத மொணவர்களுக்குக் கற்பிக்கும் தபொது, முதலில் 

ஆசிொியர் ஒரு தவலப்வபக் தகொடுத்து, அதற்கொன மன வவரபடத்வத எழுதச் தசய்வொர். அதன் 

மூலம் மொணவர்கள் கட்டுவரக்குத் ததவவயொன தகவல்கவளப் பதிவு தசய்வர். பின்னர் 
அவற்வற வொக்கியங்களொக எழுதுவர். ஆசிொியர் கட்டுவரகளில் கொணும் பிவழகவளச் சுட்டிக் 
கொட்டித் திருத்தச் தசய்வொர். இத்தவகய பயிற்சிக்கு மூன்று பொட தவவளகள் 
ததவவப்படுகின்றன. இவ்வொறு தசய்வதன் மூலம் மொணவர்களின் எழுத்துத் திறனில் தமம்பொடு 
குவறவொகதவ ததொிகிறது. கொரணம் அங்குச் சுயமதிப்பீட்டுத் திறன் குவறவொகதவ உள்ளது. 

மிகவும் பலகீனமொன மொணவர்களுக்கும் அதிகப் பிவழகளுடன் எழுதும் 
மொணவர்களுக்கும் கட்டுவர எழுதுவதில் தன்னம்பிக்வகயும் ஆர்வமும் ஏற்படுவது மிகவும் 
குவறவொகதவ ததொிகிறது. ஆனொல் எல்லொ மொணவர்களும் இந்த முவறயில் 
பயனவடந்தொர்களொ? என்று ததொிந்துதகொள்வதில் சிக்கல் உண்டு. பின்தங்கிய மொணவர்கள் பிற 

மொணவர்களுடன் சமநிவலயில் எழுத்துத் திறவனப் தபறுவதற்குச் சிரமப்படும்நிவல 
ஏற்படுகிறது. 

புதிய முவற:- 
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வகுப்பவறயில் இருக்கதவண்டியவவ: 

 மடிக்கணினிகள் 
 Smart TV 

 I-Pad 

 

முக்கிய தநொக்கங்கள் 

1. மொணவர்கள் மீண்டும் மீண்டும் தகட்டல் 
2. கணினி மூலம் கற்றுக் தகொள்ளுதல்  
 21-ஆம் நூற்றொண்டின் நுண்திறன்கள் 

3. 2 பொட தவவளக்குள் கற்கதவண்டும் 
4. ததர்வுக்கு முன் அவற்வற மீண்டும் கொணல். 

தபொதுவொகமொணவர்கள் கட்டுவரகவள எழுதும்தபொது ஒலியியறல் பிவழகள், 

தசொல்லியல் பிவழகள், உருதபொலியனியல் பிவழகள், ததொடொியற் பிவழகள், தபொருளனியல் 

பிவழகள் எனப் பலதரப்பட்ட பிவழகவளச் தசய்கின்றனர். இப்பிவழகவள ஆசிொியர்கள் 
ஒவ்தவொர் ஆண்டும் குவறப்பதற்குப் பல முயற்சிகவளச் தசய்த வண்ணம் இருக்கிறொர்கள். இந்த 
வவகயில் எங்கள் பள்ளியில் நொங்கள் பிவழகவளக் குவறக்க பயன்படுத்திய முவறவய இங்குக் 
கொணலொம். 

பொட தநொக்கம் 

 மொணவர்கள் கட்டுவரகளில் எழுதும் பிவழகவள நீக்க  ‘Explain Everything’ என்னும் 

தமன்தபொருவளப் பயன்படுத்தி‘Air play’ வழியொகத்திருத்த அறிதல். 

 

 வகுப்பவறயில் மொணவர்கள் எழுதும் கட்டுவரகளில் தசய்யும்பிவழகவள இருவர் 
இருவரொக இவணந்து பிவழகளின் கொரணங்கவளக் கண்டறிந்து நீக்க முயற்சிச் தசய்தல். 

 

ஆசிொியர்வகுப்பவறயில் மொணவர்கவள இவணயொக அமரச்தசய்யதவண்டும். பிறகு 
இரண்டு மொணவருக்கு ஒரு மடி கணினிவயக் தகொடுத்து,ஒரு கட்டுவரவய மடிக் கணினியில் 

படம் எடுக்கச் தசய்யதவண்டும். இவ்வொறொக ஒவ்தவொர் இவணக் குழுவினவரயும் ஒதர 
கட்டுவரவயப் படம் எடுக்கச் தசய்யதவண்டும். அந்தப்படத்வத‘air play’வழியொக‘Explain 

Everything’ என்னும் தமன்தபொருவளப் பயன்படுத்தி ‘smart’ ததொவலக்கொட்சியில் கொட்டச் 

தசய்யதவண்டும். அப்தபொதுதொன் எல்லொ மொணவர்களும் சொியொன பகுதிவயத் ததர்வு 
தசய்துள்ளனரொ? என்பவத ஆசிொியரொல் உறுதி தசய்துதகொள்ள முடியும். 

 

 

 

 

கட்டுவரயின் ஒரு பகுதி (திருத்தப்படொத பகுதி) 

 

 

ஆசிொியர் மொணவர்கவள ‘ஐ-தபட்’ (i-Pad) வழி பிவழத்திருத்தம் தசய்யச் 

தசொல்லும்தபொது, பத்தியில் கொணப்படுகின்ற பிவழகவளச் சக இவணயொளருடன் 



259

14th Tamil Internet 2015, Singapore - Conference Papers 

 

 

வகுப்பவறயில் இருக்கதவண்டியவவ: 

 மடிக்கணினிகள் 
 Smart TV 

 I-Pad 

 

முக்கிய தநொக்கங்கள் 

1. மொணவர்கள் மீண்டும் மீண்டும் தகட்டல் 
2. கணினி மூலம் கற்றுக் தகொள்ளுதல்  
 21-ஆம் நூற்றொண்டின் நுண்திறன்கள் 

3. 2 பொட தவவளக்குள் கற்கதவண்டும் 
4. ததர்வுக்கு முன் அவற்வற மீண்டும் கொணல். 

தபொதுவொகமொணவர்கள் கட்டுவரகவள எழுதும்தபொது ஒலியியறல் பிவழகள், 

தசொல்லியல் பிவழகள், உருதபொலியனியல் பிவழகள், ததொடொியற் பிவழகள், தபொருளனியல் 

பிவழகள் எனப் பலதரப்பட்ட பிவழகவளச் தசய்கின்றனர். இப்பிவழகவள ஆசிொியர்கள் 
ஒவ்தவொர் ஆண்டும் குவறப்பதற்குப் பல முயற்சிகவளச் தசய்த வண்ணம் இருக்கிறொர்கள். இந்த 
வவகயில் எங்கள் பள்ளியில் நொங்கள் பிவழகவளக் குவறக்க பயன்படுத்திய முவறவய இங்குக் 
கொணலொம். 

பொட தநொக்கம் 

 மொணவர்கள் கட்டுவரகளில் எழுதும் பிவழகவள நீக்க  ‘Explain Everything’ என்னும் 

தமன்தபொருவளப் பயன்படுத்தி‘Air play’ வழியொகத்திருத்த அறிதல். 

 

 வகுப்பவறயில் மொணவர்கள் எழுதும் கட்டுவரகளில் தசய்யும்பிவழகவள இருவர் 
இருவரொக இவணந்து பிவழகளின் கொரணங்கவளக் கண்டறிந்து நீக்க முயற்சிச் தசய்தல். 

 

ஆசிொியர்வகுப்பவறயில் மொணவர்கவள இவணயொக அமரச்தசய்யதவண்டும். பிறகு 
இரண்டு மொணவருக்கு ஒரு மடி கணினிவயக் தகொடுத்து,ஒரு கட்டுவரவய மடிக் கணினியில் 

படம் எடுக்கச் தசய்யதவண்டும். இவ்வொறொக ஒவ்தவொர் இவணக் குழுவினவரயும் ஒதர 
கட்டுவரவயப் படம் எடுக்கச் தசய்யதவண்டும். அந்தப்படத்வத‘air play’வழியொக‘Explain 

Everything’ என்னும் தமன்தபொருவளப் பயன்படுத்தி ‘smart’ ததொவலக்கொட்சியில் கொட்டச் 

தசய்யதவண்டும். அப்தபொதுதொன் எல்லொ மொணவர்களும் சொியொன பகுதிவயத் ததர்வு 
தசய்துள்ளனரொ? என்பவத ஆசிொியரொல் உறுதி தசய்துதகொள்ள முடியும். 

 

 

 

 

கட்டுவரயின் ஒரு பகுதி (திருத்தப்படொத பகுதி) 

 

 

ஆசிொியர் மொணவர்கவள ‘ஐ-தபட்’ (i-Pad) வழி பிவழத்திருத்தம் தசய்யச் 

தசொல்லும்தபொது, பத்தியில் கொணப்படுகின்ற பிவழகவளச் சக இவணயொளருடன் 
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கூறிக்தகொண்தட பிவழகவளத் திருத்துவர். அவ்வொறு மொணவர்கள்  தசய்யும்தபொது தனக்குத் 
ததொியொதவத தன் இவணயொளொிடம் தகட்டுத் ததொிந்துதகொள்ளுவர். அததொடு 
பிவழத்திருத்தங்கவளச் தசய்யும் தபொதத ஒளிப்பதிவவயும் தசய்து தகொண்தட வருவர். பின்னர் 
அதவன ஒரு தகொப்பில் தசகொித்து வவத்துக்தகொள்வர். ஆசிொியர் அவற்வறப் பொர்க்கதவண்டும் 
என்றொதலொ, மொணவர்கள் மீண்டும் அவற்வறக் பொர்க்கதவண்டும் என்றொதலொ தகொப்புக்குச் 

தசன்று பொர்க்கலொம். அன்று பள்ளிக்கு வரொத மொணவர்கள் கூட அடுத்தடுத்த நொள்களில் 
அவற்வறப் பொர்த்துக் கற்றுக்தகொள்ளலொம். 

தபொதுவொக, ஆசிொியர்கள் மொணவர்களுக்கு இந்த முவறயின்படி நொன்கு கட்டுவரகவள 

நடத்தினொர்கள் என்றொல் மொணவர்களிடம் அடுத்தடுத்த கட்டுவரகளில் பிவழகள் குவறவவதக் 
கொணமுடியும். குறிப்பொக வல்தலொற்றுப் பிவழகள், குறில்-தநடில் 

பிவழகள்,‘ல,ள,ழ’,‘ன,ண’,‘ர,ற’ தவறுபொட்டுப் பிவழகள் ‘த’க்குப் பதிலொக ‘ட’ ததொடர்பொன 

எழுத்துகவள எழுதும் பிவழகளும்,‘ட’ க்குப் பதிலொகத் ‘த’ ததொடர்பொன எழுத்துகவள எழுதும் 

பிவழகளும் குவறவவதக் கொணமுடியும். 

இத்தவகயநடவடிக்வககளின் மூலம் மொணவர்கள் சுயமொகச் சிந்தித்து கட்டுவரகள் 
எழுதும்தபொது தன்னம்பிக்வகயுடன் எழுதுவர். 

ஆரம்பத்தில் அதிகப் பிவழகவளச் தசய்த மொணவர்கள் பிவழகள் இல்லொமதலொ அல்லது 
குவறந்த பிவழகளுடதனொ எழுதுவவதக் கொணமுடியும். 

 

கட்டுவரயின் ஒரு பகுதி (திருத்தப்படொத பகுதி) 

 

இப்படத்தில் மொணவர்கள் திருத்திய பிவழகவளக் கண்டறிந்த பின், ஆசிொியர் தொங்கள் 

இருந்த இடத்திலிருந்து தகொண்தட ஒவ்தவொர் இவணக்குழுவினவரயும் அவர்கள் திருத்திய 
பொடத்வத ‘smart’ததொவலக்கொட்சியில் கொட்டச் தசய்து பிவழகளுக்கொன கொரணத்வதக் கூறச் 

 

 

 

தசய்வொர். அப்தபொழுது மற்ற மொணவர்கள் கூறும் கருத்துகவளக் தகட்பததொடு அவர்களுவடய 
திருத்தங்கவளயும் ‘smart’ ததொவலக்கொட்சியில் கொட்டச் தசய்வொர். இதன் மூலம் மொணவர்கள் 

தசய்யும் தவறுகவள மற்ற மொணவர்களும் அறிந்து கூற வொய்ப்பு ஏற்படுகிறது. 

 

இவ்வொறொன வகுப்பவறக்கற்பித்தலின் மூலம் அதிகமொன தநரம் மிச்சப்படுவததொடு 
மொணவர்கள் கற்ற அந்தப் பொடத்வத மீண்டும் மீண்டும் தகட்டுக் கட்டுவரவயச் சிறப்பொகச் 
தசய்யமுடிகிறது. அததொடு கட்டுவரத் ததர்வின்தபொது,மொணவர்கள் ததர்வில் சிறப்பொகச் தசய்ய 

வொய்ப்பு ஏற்படுகிறது.  

1. Air-playமுவறப்படி கற்பித்தலினொல் கட்டுவரயில் மொணவர்கள் பிவழ இல்லொமல் 

எழுதுவததொடு சொியொன உச்சொிப்பு, கருத்துகவளச் சரளமொகக் கூறுதல், 

இவணயொளருடன் தசர்ந்து தசய்யும்தபொது ஒருவவர ஒருவர் மதிப்பீடு தசய்து 
தகொள்கின்றனர். இதன் மூலமொக Collaborative Learning நவடதபறுகிறது. 

2. அததொடு மொணவர்களுக்கு இவடதய AfL(Assessment for Learning) நவடதபறுகிறது. 

மொணவர்கள் தங்கவளச் தசொந்தமொகச் சுய மதிப்பீடு தசய்து தகொள்ள முடிகிறது. 
3. இந்தக் கற்பித்தல் முவறயின்வழி வொய்தமொழித் ததர்வுக்குத் ததவவயொன பயிற்சியும் 

கிவடத்து விடுகிறது. மொணவர்கள் தம்வமத் தொதம சுய மதிபுபீடு தசய்துதகொள்ள 
இம்முவற உதவுவததொடுவொசித்தலுக்குத் ததவவயொன உச்சொிப்பு, சரளம், குரல் ஏற்ற 

இறக்கம் ஆகியவற்வறத் தசொந்தமொகத் திருத்திக்தகொள்ள முடிகிறது. 
4. மொணவர்கள் திருத்தத்வதப் பதிவு தசய்து தகொள்வர். 
5. பவழய பொடத்வத மீண்டும் பொர்ப்பதன், தகட்பதன் மூலம் மீண்டும் அதத பிவழகவளச் 

தசய்யொமல் இருக்க உதவுகிறது. 
6. இது தபொலதவ மற்ற பொடங்கவளயும் இம்முவறப்படி கற்பிக்கலொம். 
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கூறிக்தகொண்தட பிவழகவளத் திருத்துவர். அவ்வொறு மொணவர்கள்  தசய்யும்தபொது தனக்குத் 
ததொியொதவத தன் இவணயொளொிடம் தகட்டுத் ததொிந்துதகொள்ளுவர். அததொடு 
பிவழத்திருத்தங்கவளச் தசய்யும் தபொதத ஒளிப்பதிவவயும் தசய்து தகொண்தட வருவர். பின்னர் 
அதவன ஒரு தகொப்பில் தசகொித்து வவத்துக்தகொள்வர். ஆசிொியர் அவற்வறப் பொர்க்கதவண்டும் 
என்றொதலொ, மொணவர்கள் மீண்டும் அவற்வறக் பொர்க்கதவண்டும் என்றொதலொ தகொப்புக்குச் 

தசன்று பொர்க்கலொம். அன்று பள்ளிக்கு வரொத மொணவர்கள் கூட அடுத்தடுத்த நொள்களில் 
அவற்வறப் பொர்த்துக் கற்றுக்தகொள்ளலொம். 

தபொதுவொக, ஆசிொியர்கள் மொணவர்களுக்கு இந்த முவறயின்படி நொன்கு கட்டுவரகவள 

நடத்தினொர்கள் என்றொல் மொணவர்களிடம் அடுத்தடுத்த கட்டுவரகளில் பிவழகள் குவறவவதக் 
கொணமுடியும். குறிப்பொக வல்தலொற்றுப் பிவழகள், குறில்-தநடில் 

பிவழகள்,‘ல,ள,ழ’,‘ன,ண’,‘ர,ற’ தவறுபொட்டுப் பிவழகள் ‘த’க்குப் பதிலொக ‘ட’ ததொடர்பொன 

எழுத்துகவள எழுதும் பிவழகளும்,‘ட’ க்குப் பதிலொகத் ‘த’ ததொடர்பொன எழுத்துகவள எழுதும் 

பிவழகளும் குவறவவதக் கொணமுடியும். 

இத்தவகயநடவடிக்வககளின் மூலம் மொணவர்கள் சுயமொகச் சிந்தித்து கட்டுவரகள் 
எழுதும்தபொது தன்னம்பிக்வகயுடன் எழுதுவர். 

ஆரம்பத்தில் அதிகப் பிவழகவளச் தசய்த மொணவர்கள் பிவழகள் இல்லொமதலொ அல்லது 
குவறந்த பிவழகளுடதனொ எழுதுவவதக் கொணமுடியும். 

 

கட்டுவரயின் ஒரு பகுதி (திருத்தப்படொத பகுதி) 

 

இப்படத்தில் மொணவர்கள் திருத்திய பிவழகவளக் கண்டறிந்த பின், ஆசிொியர் தொங்கள் 

இருந்த இடத்திலிருந்து தகொண்தட ஒவ்தவொர் இவணக்குழுவினவரயும் அவர்கள் திருத்திய 
பொடத்வத ‘smart’ததொவலக்கொட்சியில் கொட்டச் தசய்து பிவழகளுக்கொன கொரணத்வதக் கூறச் 

 

 

 

தசய்வொர். அப்தபொழுது மற்ற மொணவர்கள் கூறும் கருத்துகவளக் தகட்பததொடு அவர்களுவடய 
திருத்தங்கவளயும் ‘smart’ ததொவலக்கொட்சியில் கொட்டச் தசய்வொர். இதன் மூலம் மொணவர்கள் 

தசய்யும் தவறுகவள மற்ற மொணவர்களும் அறிந்து கூற வொய்ப்பு ஏற்படுகிறது. 

 

இவ்வொறொன வகுப்பவறக்கற்பித்தலின் மூலம் அதிகமொன தநரம் மிச்சப்படுவததொடு 
மொணவர்கள் கற்ற அந்தப் பொடத்வத மீண்டும் மீண்டும் தகட்டுக் கட்டுவரவயச் சிறப்பொகச் 
தசய்யமுடிகிறது. அததொடு கட்டுவரத் ததர்வின்தபொது,மொணவர்கள் ததர்வில் சிறப்பொகச் தசய்ய 

வொய்ப்பு ஏற்படுகிறது.  

1. Air-playமுவறப்படி கற்பித்தலினொல் கட்டுவரயில் மொணவர்கள் பிவழ இல்லொமல் 

எழுதுவததொடு சொியொன உச்சொிப்பு, கருத்துகவளச் சரளமொகக் கூறுதல், 

இவணயொளருடன் தசர்ந்து தசய்யும்தபொது ஒருவவர ஒருவர் மதிப்பீடு தசய்து 
தகொள்கின்றனர். இதன் மூலமொக Collaborative Learning நவடதபறுகிறது. 

2. அததொடு மொணவர்களுக்கு இவடதய AfL(Assessment for Learning) நவடதபறுகிறது. 

மொணவர்கள் தங்கவளச் தசொந்தமொகச் சுய மதிப்பீடு தசய்து தகொள்ள முடிகிறது. 
3. இந்தக் கற்பித்தல் முவறயின்வழி வொய்தமொழித் ததர்வுக்குத் ததவவயொன பயிற்சியும் 

கிவடத்து விடுகிறது. மொணவர்கள் தம்வமத் தொதம சுய மதிபுபீடு தசய்துதகொள்ள 
இம்முவற உதவுவததொடுவொசித்தலுக்குத் ததவவயொன உச்சொிப்பு, சரளம், குரல் ஏற்ற 

இறக்கம் ஆகியவற்வறத் தசொந்தமொகத் திருத்திக்தகொள்ள முடிகிறது. 
4. மொணவர்கள் திருத்தத்வதப் பதிவு தசய்து தகொள்வர். 
5. பவழய பொடத்வத மீண்டும் பொர்ப்பதன், தகட்பதன் மூலம் மீண்டும் அதத பிவழகவளச் 

தசய்யொமல் இருக்க உதவுகிறது. 
6. இது தபொலதவ மற்ற பொடங்கவளயும் இம்முவறப்படி கற்பிக்கலொம். 
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பாடப்தபாருள் ஆய்வு (Content Analysis), இவ்வுணரநணடப்பகுதியின் ணமயப் 

தபாருளிணன புாிந்து தசயல்பட உதவுகின்றது. இப்பாடத்தில், தமிழர்கள் 

பழங்காலந்ததாட்தட, ஆய கணலகள் அறுபத்து நான்கு என்று வணரயறுத்து, அவற்றில் 

சிறப்பிடம் தபற்றணவயான, கட்டடம், சிற்பம், ஓவியம், நாட்டியம், இணச ஆகிய கணலகணள 

வளர்த்து வந்துள்ளனர் என்பது ணமயப் தபாருளாகும். இப்பாடப்பகுதி, கட்டடக் கணல, 

சிற்பக்கணல, தசப்புப் படிமக் கணல, ஒவியக்கணல, மரச் சிற்பக் கணல, தந்தச் சிற்பக் கணல என 

விாிந்து தசல்கின்றது. ஒவ்தவாரு பகுதியிலும் ஆசிாியர் பயன்படுத்தும் படக் காட்சிகள், 

ஒளிப்பதிவுக் காட்சிகள் சிறந்த கற்றல் அனுபவத்ணத மாைவர்க்குத் தரும்.  

பாடப்பகுதிக்குாிய படங்கணள வாிணசயாகத் தயாாித்து ணவத்துக்தகாள்கின்ற ஆயத்த 
நிணல முதன்ணமயானது.   

இரண்டாவதாக, பாடத் தணலப்பு விளக்கம், அறுபத்து நான்கு கணலகள் பற்றிய 

பட்டியணல அணமக்கலாம்.   

மூன்றாவதாக, ஒவ்தவாரு தணலப்புகளுக்குமான படங்களுடன் கூடிய விளக்கங்கள் 

தருதல்.   

நான்காவதாக, குணடவணரக் தகாயில்கள், காஞ்சிபுரம் ணகலாயநாதர் தகாயில், கங்ணக 

தகாண்ட தசாழபுரம், தாராசுரம் ஐராவததசுவரர் தகாயில் படங்கள் (Pictures) மற்றும் 

ஒளிப்படக் காட்சிகணள(Video's) இணைப்பது, காட்சி வழிக் கற்றலாகின்றது. 

தசாற்களஞ்சியம் தபருக்குதல், கணலச் தசாற்களின் அறிவிணனப் தபறணவத்தல் 

ஐந்தாவது நிணலயாகும்.   

மீள்பார்ணவ தசய்தல் ஆறாவது நிணலயாகும். 

ஏழாவது நிணல, மதிப்பீட்டு வினாக்கணள அணமத்தல், படிதயடுத்து வழங்கி எழுத 

ணவத்தல் ஆகியன கற்றலுக்குப் பிறகான மாைவர் புாிதல் திறன் பதிவாக அணமயும்.   

 

4.4  கைினியில் பாடத் தயாாிப்பு -  துணைப்பாடப் பகுதி: 

 உணரநணட, தசய்யுள் பாடங்கள் ஆழந்த படிப்பிற்கு உாியன.  துணைப்பாடம் அகன்ற 

படிப்பிற்குாியது. வாய்க்குள் படிக்கும் திறணனயும், விணரவாகப் படிக்கும் திறணனயும், 

கருத்துைர் திறணனயும், சுருக்கி எழுதும் திறணனயும், கணதகளிலுள்ள கணதமாந்தர் பற்றிச் 

சிந்திக்கின்ற திறணனயும், பணடப்பாற்றல் திறணனயும் துணைப்பாடம் மாைவர்க்கு 

ஏற்படுத்துகின்றது.   
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  கணதயாசிாியர் பற்றிய குறிப்புகள், அவரது படம், கணதக்கரு, கணதமாந்தர் 

தபயர்கள், கணதவளர் நிணல, முடிவு, கணத மூலம் அறியலாகும் கருத்துகள் ஆகியனவற்ணற 

பவர்-பாயிண்ட் சிணலடுகளில் வாிணசப்படுத்தலாம். துணைப்பாடக் கணதகணள தமாழி 

ஆசிாியதரா, சிறந்த குரலணமப்புணடய மாைாக்கதரா படித்து, ஒலிப்பதிவு தசய்து 

பயன்படுத்துதலும் மாைவாிணடதய தகட்டல் திறணன வளர்க்கும்.  

 

5. கைினி வழிக் கற்பித்தலின் பயன்கள்: 

1. நவீன ததாழில்நுட்பப் பயன்பாடு கற்பித்தல் வளர்ச்சியிணனக் காட்டுவதாகும். 

2. பாடங்கணள மாைவர்க்கு அறிவியல் யுகத்திற்கு ஏற்ற வணகயில் அளிக்க   

   முடிகின்றது.  

3. கரும்பலணக -ணகதயழுத்து உைர்- கற்றல் நிணலயிலிருந்து ததளிவான கைினி வழி  

    புாிதல்  நிணலக்கு மாைவணரக் தகாண்டு தசல்கின்றது. 

4. தநாில் காை இயலாத காட்சிகணளயும் கைினி மூலம் கண்டு அறிவு தபறுகின்ற   

    சூழல் இயல்பாக உருவாகிவிடுகின்றது. 

5 அணசவூட்டம் (Animation), படங்கள் (Pictures), ஒளிப்பதிவுகள் (Video),   

    ஒலிப்பதிவுகள்(Sound) ஆகியன கற்றல்-கற்பித்தல் நிகழ்விற்கு வலுவூட்டுகின்றன. 

6. பாடப்பகுதிகணள மீள்பார்ணவ தசய்வது எளிதாகின்றது. 

7. பாடத்திணன தமம்படுத்தவும், திருத்தியணமக்கவும் புதுப்புதுச் தசய்திகணள உள்ளீடு     

  தசய்துதகாள்ளவுமான மீட்டுருவாக்கத்திற்கு வசதியளிக்கின்றது. 

8. மீண்டும் மீண்டும் கற்றலுக்கு வாய்ப்பளிக்கின்றது. 

9. கல்வியியலார் வணரயறுத்துள்ள பாடத்திட்ட தநாக்கக்கூறுகணள நிணறவாகச்  

  தசயல்படுத்த உதவுகின்றது.  

10. எக்காலத்திலும் பயன்தரத்தக்க வணகயில் ஒரு முணற பாடத்தயாாிப்தப   

     தபாதுமானதாக உள்ளது. 

11. ஒருமுணற ஓர் ஆசிாியர் தயாாிக்கின்ற கைினி வழிப் பாடத்திட்டம் பல்லாயிரம்     

   ஆசிாியர்களுக்கும் ஒதர தநரத்தில் பயன்படுத்த வழிவகுக்கின்றது.   

12. ஆசிாியாின் பணடப்பாற்றல் திறன் (Creativity) வளர்கின்றது. 

13. தமல்லக் கற்கும் மாைவர்க்கு உகந்ததாகவும், மீத்திறன் மாைவர்க்கு கூடுதல்  

      தகவல் களமாகவும் விளங்குகின்றது.  
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பாடப்தபாருள் ஆய்வு (Content Analysis), இவ்வுணரநணடப்பகுதியின் ணமயப் 

தபாருளிணன புாிந்து தசயல்பட உதவுகின்றது. இப்பாடத்தில், தமிழர்கள் 

பழங்காலந்ததாட்தட, ஆய கணலகள் அறுபத்து நான்கு என்று வணரயறுத்து, அவற்றில் 

சிறப்பிடம் தபற்றணவயான, கட்டடம், சிற்பம், ஓவியம், நாட்டியம், இணச ஆகிய கணலகணள 

வளர்த்து வந்துள்ளனர் என்பது ணமயப் தபாருளாகும். இப்பாடப்பகுதி, கட்டடக் கணல, 

சிற்பக்கணல, தசப்புப் படிமக் கணல, ஒவியக்கணல, மரச் சிற்பக் கணல, தந்தச் சிற்பக் கணல என 

விாிந்து தசல்கின்றது. ஒவ்தவாரு பகுதியிலும் ஆசிாியர் பயன்படுத்தும் படக் காட்சிகள், 

ஒளிப்பதிவுக் காட்சிகள் சிறந்த கற்றல் அனுபவத்ணத மாைவர்க்குத் தரும்.  

பாடப்பகுதிக்குாிய படங்கணள வாிணசயாகத் தயாாித்து ணவத்துக்தகாள்கின்ற ஆயத்த 
நிணல முதன்ணமயானது.   

இரண்டாவதாக, பாடத் தணலப்பு விளக்கம், அறுபத்து நான்கு கணலகள் பற்றிய 

பட்டியணல அணமக்கலாம்.   

மூன்றாவதாக, ஒவ்தவாரு தணலப்புகளுக்குமான படங்களுடன் கூடிய விளக்கங்கள் 

தருதல்.   

நான்காவதாக, குணடவணரக் தகாயில்கள், காஞ்சிபுரம் ணகலாயநாதர் தகாயில், கங்ணக 

தகாண்ட தசாழபுரம், தாராசுரம் ஐராவததசுவரர் தகாயில் படங்கள் (Pictures) மற்றும் 

ஒளிப்படக் காட்சிகணள(Video's) இணைப்பது, காட்சி வழிக் கற்றலாகின்றது. 

தசாற்களஞ்சியம் தபருக்குதல், கணலச் தசாற்களின் அறிவிணனப் தபறணவத்தல் 

ஐந்தாவது நிணலயாகும்.   

மீள்பார்ணவ தசய்தல் ஆறாவது நிணலயாகும். 

ஏழாவது நிணல, மதிப்பீட்டு வினாக்கணள அணமத்தல், படிதயடுத்து வழங்கி எழுத 

ணவத்தல் ஆகியன கற்றலுக்குப் பிறகான மாைவர் புாிதல் திறன் பதிவாக அணமயும்.   

 

4.4  கைினியில் பாடத் தயாாிப்பு -  துணைப்பாடப் பகுதி: 

 உணரநணட, தசய்யுள் பாடங்கள் ஆழந்த படிப்பிற்கு உாியன.  துணைப்பாடம் அகன்ற 

படிப்பிற்குாியது. வாய்க்குள் படிக்கும் திறணனயும், விணரவாகப் படிக்கும் திறணனயும், 

கருத்துைர் திறணனயும், சுருக்கி எழுதும் திறணனயும், கணதகளிலுள்ள கணதமாந்தர் பற்றிச் 

சிந்திக்கின்ற திறணனயும், பணடப்பாற்றல் திறணனயும் துணைப்பாடம் மாைவர்க்கு 

ஏற்படுத்துகின்றது.   
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  கணதயாசிாியர் பற்றிய குறிப்புகள், அவரது படம், கணதக்கரு, கணதமாந்தர் 

தபயர்கள், கணதவளர் நிணல, முடிவு, கணத மூலம் அறியலாகும் கருத்துகள் ஆகியனவற்ணற 

பவர்-பாயிண்ட் சிணலடுகளில் வாிணசப்படுத்தலாம். துணைப்பாடக் கணதகணள தமாழி 

ஆசிாியதரா, சிறந்த குரலணமப்புணடய மாைாக்கதரா படித்து, ஒலிப்பதிவு தசய்து 

பயன்படுத்துதலும் மாைவாிணடதய தகட்டல் திறணன வளர்க்கும்.  

 

5. கைினி வழிக் கற்பித்தலின் பயன்கள்: 

1. நவீன ததாழில்நுட்பப் பயன்பாடு கற்பித்தல் வளர்ச்சியிணனக் காட்டுவதாகும். 

2. பாடங்கணள மாைவர்க்கு அறிவியல் யுகத்திற்கு ஏற்ற வணகயில் அளிக்க   

   முடிகின்றது.  

3. கரும்பலணக -ணகதயழுத்து உைர்- கற்றல் நிணலயிலிருந்து ததளிவான கைினி வழி  

    புாிதல்  நிணலக்கு மாைவணரக் தகாண்டு தசல்கின்றது. 

4. தநாில் காை இயலாத காட்சிகணளயும் கைினி மூலம் கண்டு அறிவு தபறுகின்ற   

    சூழல் இயல்பாக உருவாகிவிடுகின்றது. 

5 அணசவூட்டம் (Animation), படங்கள் (Pictures), ஒளிப்பதிவுகள் (Video),   

    ஒலிப்பதிவுகள்(Sound) ஆகியன கற்றல்-கற்பித்தல் நிகழ்விற்கு வலுவூட்டுகின்றன. 

6. பாடப்பகுதிகணள மீள்பார்ணவ தசய்வது எளிதாகின்றது. 

7. பாடத்திணன தமம்படுத்தவும், திருத்தியணமக்கவும் புதுப்புதுச் தசய்திகணள உள்ளீடு     

  தசய்துதகாள்ளவுமான மீட்டுருவாக்கத்திற்கு வசதியளிக்கின்றது. 

8. மீண்டும் மீண்டும் கற்றலுக்கு வாய்ப்பளிக்கின்றது. 

9. கல்வியியலார் வணரயறுத்துள்ள பாடத்திட்ட தநாக்கக்கூறுகணள நிணறவாகச்  

  தசயல்படுத்த உதவுகின்றது.  

10. எக்காலத்திலும் பயன்தரத்தக்க வணகயில் ஒரு முணற பாடத்தயாாிப்தப   

     தபாதுமானதாக உள்ளது. 

11. ஒருமுணற ஓர் ஆசிாியர் தயாாிக்கின்ற கைினி வழிப் பாடத்திட்டம் பல்லாயிரம்     

   ஆசிாியர்களுக்கும் ஒதர தநரத்தில் பயன்படுத்த வழிவகுக்கின்றது.   

12. ஆசிாியாின் பணடப்பாற்றல் திறன் (Creativity) வளர்கின்றது. 

13. தமல்லக் கற்கும் மாைவர்க்கு உகந்ததாகவும், மீத்திறன் மாைவர்க்கு கூடுதல்  

      தகவல் களமாகவும் விளங்குகின்றது.  
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14. ஓவியங்களாக வணரந்து கற்பித்த கரும்பலணக இன்று. கைினி வழித் ததாழில் நுட்ப 

வளர்நிணல பயன்பாட்டு பலணகயாக(Smart Board) வளர்ந்துள்ளணம வரதவற்கத்தக்கதாகும். 
 

6. கைினி வழிக் கற்பித்தல் - சிக்கல்கள்:  

1. கற்பித்தல் நிகழ்வதற்கான கைினிப் பயன்பாட்டு வகுப்பணறகள் தபரும்பாலான           

பள்ளிகளில் அணமந்திருப்பதில்ணல. 

2. கைினி வழிக் கற்பித்தலில் முன் அனுபவம் மற்றும் பயிற்சி அவசியமான ஒன்றாகிறது.  

3. தமிழ் எழுத்துருக்கணளப்(Tamil Fonts) பயன்படுத்த பயிற்சி தவண்டியுள்ளது. 

4. பாடத்திற்குாிய அணனத்துத் தரவுகணளயும் உள்ளீடு தசய்ய தநரம் அதிகமாகத்  

  ததணவப்படுகின்றது.  

5. ததாடர்நிணலச் தசய்யுள் பகுதிகளிலுள்ள ஒவ்தவாரு பாடல்களுக்கும் பாடத்திட்டம்  

  தயாாிப்பது சாத்திி்யப்படுவதில்ணல.   

6. புதிய பாடத்திட்டம் நணடமுணறக்கு வருகின்றதபாது ஏற்தகனதவ தயாாித்த  

  பாடத்திட்டங்கணள விடுத்துப் புதிதாக உருவாக்க தவண்டியுள்ளது.  
 

7.தீர்வுகள்: 

1. கைினி வழிக் கற்பித்தல் அணனத்து பள்ளிகளிலும் நணடமுணறப்படுத்தப்பட தவண்டும். 

2. கைினி பயன்பாட்டிணன ஆசிாியர்கள் தபறுகின்றதபாது கற்பித்தல் எளிதாகும். 

3. அணனத்து கைினிகளிலும் பயன்படுத்துகின்ற வணகயில் ஒருங்குறி (Unicode)    

எழுத்துருக்கணளப் பயன்படுத்தித் தயாாித்த பாடங்கள் குறுவட்டு வடிவில் தமன்பிரதி                  
(Soft Copy)யாகக் கல்வித்துணற வழங்கலாம். அதனால், தமாழி ஆசிாியர்  

பல மைி தநரங்கள் ததாடர்ந்து உள்ளீடு (Typing) தசய்யதவண்டிய நிணல மாறும். 

4. அணனத்துப் பாடங்கணளயும் பவர்-பாயிண்ட் தமன்தபாருள் மூலமாக தமாழி ஆசிாியர்  

பயன்பாட்டிற்குக் கல்வித்துணற வழங்கலாம். 

5. கைினி வழியாகப் பாடத்ணதத் தயாாித்து வழங்குதல் அறிவிப்பு மூலம் பல தமாழி  

ஆசிாியர்கள் விரும்பி தயாாித்து வழங்க, கல்வித்துணற அவற்ணறப் பயன்படுத்தலாம்.  
 

முடிவுகள்: 

 கைினிப் பயன்பாடு ததாழில்நுட்ப வளர்ச்சியின் உச்சமாக இன்று விளங்குகின்றது. 

கைினி வழித் தமிழ்ப்பாடத்ணதக் கற்பிக்க வசதிகள் அதிகாித்துள்ளன. தமிழ் 

இணையதளங்களும், தமிழ்ச் தசயலிகளும், தமிழ்ப் பாடம் கற்பித்தணல எளிதாக்கி 

வருகின்றன. சுருங்கச் தசால்லல், விாித்துணரத்தல் ஆகிய தநாக்கக் கூறுகளுக்குக் கைினிப் 

தமிழ் இணையமாநாடு 2015  

 

 

பயன்பாடு தபாருத்தமானதாகும். சித்திரங்கள், சிற்பங்கள் வழி கற்ற மரபுக் கல்வி முணறயின் 

வளர்நிணலயான கைினி வழிக் கற்பித்தல் முணறப்படுத்தப்பட்டு மாைவர்க்கு 
வழங்கப்படுகின்றதபாது மிகுந்த பயனிணனத் தருகின்றது. தமதுவாகக் கற்கின்ற (Slow 

Learners) மாைவ மாைவியணரயும் தமாழிப் பாடம் தசன்றணடந்து தமிழார்வத்திணன 

வளர்க்கச் தசய்கின்றது. தமிழ்ப்பற்றும் கைினி அறிவும் ஒருங்கிணைகின்றதபாது தமிழும் 

வளம்தபறும். உலகம் முழுவதும் தமிழ் வலம் வரும்; கைினியின் ஆட்சி தமாழியாய்ச் 

‘தசம்தமாழி’ தமிழ் உயர்வு தபறும்! 
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14. ஓவியங்களாக வணரந்து கற்பித்த கரும்பலணக இன்று. கைினி வழித் ததாழில் நுட்ப 

வளர்நிணல பயன்பாட்டு பலணகயாக(Smart Board) வளர்ந்துள்ளணம வரதவற்கத்தக்கதாகும். 
 

6. கைினி வழிக் கற்பித்தல் - சிக்கல்கள்:  

1. கற்பித்தல் நிகழ்வதற்கான கைினிப் பயன்பாட்டு வகுப்பணறகள் தபரும்பாலான           

பள்ளிகளில் அணமந்திருப்பதில்ணல. 

2. கைினி வழிக் கற்பித்தலில் முன் அனுபவம் மற்றும் பயிற்சி அவசியமான ஒன்றாகிறது.  

3. தமிழ் எழுத்துருக்கணளப்(Tamil Fonts) பயன்படுத்த பயிற்சி தவண்டியுள்ளது. 

4. பாடத்திற்குாிய அணனத்துத் தரவுகணளயும் உள்ளீடு தசய்ய தநரம் அதிகமாகத்  

  ததணவப்படுகின்றது.  

5. ததாடர்நிணலச் தசய்யுள் பகுதிகளிலுள்ள ஒவ்தவாரு பாடல்களுக்கும் பாடத்திட்டம்  

  தயாாிப்பது சாத்திி்யப்படுவதில்ணல.   

6. புதிய பாடத்திட்டம் நணடமுணறக்கு வருகின்றதபாது ஏற்தகனதவ தயாாித்த  

  பாடத்திட்டங்கணள விடுத்துப் புதிதாக உருவாக்க தவண்டியுள்ளது.  
 

7.தீர்வுகள்: 

1. கைினி வழிக் கற்பித்தல் அணனத்து பள்ளிகளிலும் நணடமுணறப்படுத்தப்பட தவண்டும். 

2. கைினி பயன்பாட்டிணன ஆசிாியர்கள் தபறுகின்றதபாது கற்பித்தல் எளிதாகும். 

3. அணனத்து கைினிகளிலும் பயன்படுத்துகின்ற வணகயில் ஒருங்குறி (Unicode)    

எழுத்துருக்கணளப் பயன்படுத்தித் தயாாித்த பாடங்கள் குறுவட்டு வடிவில் தமன்பிரதி                  
(Soft Copy)யாகக் கல்வித்துணற வழங்கலாம். அதனால், தமாழி ஆசிாியர்  

பல மைி தநரங்கள் ததாடர்ந்து உள்ளீடு (Typing) தசய்யதவண்டிய நிணல மாறும். 

4. அணனத்துப் பாடங்கணளயும் பவர்-பாயிண்ட் தமன்தபாருள் மூலமாக தமாழி ஆசிாியர்  

பயன்பாட்டிற்குக் கல்வித்துணற வழங்கலாம். 

5. கைினி வழியாகப் பாடத்ணதத் தயாாித்து வழங்குதல் அறிவிப்பு மூலம் பல தமாழி  

ஆசிாியர்கள் விரும்பி தயாாித்து வழங்க, கல்வித்துணற அவற்ணறப் பயன்படுத்தலாம்.  
 

முடிவுகள்: 

 கைினிப் பயன்பாடு ததாழில்நுட்ப வளர்ச்சியின் உச்சமாக இன்று விளங்குகின்றது. 

கைினி வழித் தமிழ்ப்பாடத்ணதக் கற்பிக்க வசதிகள் அதிகாித்துள்ளன. தமிழ் 

இணையதளங்களும், தமிழ்ச் தசயலிகளும், தமிழ்ப் பாடம் கற்பித்தணல எளிதாக்கி 

வருகின்றன. சுருங்கச் தசால்லல், விாித்துணரத்தல் ஆகிய தநாக்கக் கூறுகளுக்குக் கைினிப் 

தமிழ் இணையமாநாடு 2015  

 

 

பயன்பாடு தபாருத்தமானதாகும். சித்திரங்கள், சிற்பங்கள் வழி கற்ற மரபுக் கல்வி முணறயின் 

வளர்நிணலயான கைினி வழிக் கற்பித்தல் முணறப்படுத்தப்பட்டு மாைவர்க்கு 
வழங்கப்படுகின்றதபாது மிகுந்த பயனிணனத் தருகின்றது. தமதுவாகக் கற்கின்ற (Slow 

Learners) மாைவ மாைவியணரயும் தமாழிப் பாடம் தசன்றணடந்து தமிழார்வத்திணன 

வளர்க்கச் தசய்கின்றது. தமிழ்ப்பற்றும் கைினி அறிவும் ஒருங்கிணைகின்றதபாது தமிழும் 

வளம்தபறும். உலகம் முழுவதும் தமிழ் வலம் வரும்; கைினியின் ஆட்சி தமாழியாய்ச் 

‘தசம்தமாழி’ தமிழ் உயர்வு தபறும்! 
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கணித்தமிழும் மமொழிக்மகொள்ககயும் 

மமொழிக்கணிகமச் மெயல்பொடு ெமூகங்களின் மமொழிக்மகொள்கககயயும் 
மமொழித்திட்டமிடகையும் எவ்வொறு ஊக்கப்படுத்தமுடியும் என்பதற்கொன 

முன்கவப்புகள் 

ஆழி மெந்தில்நொதன் 
zsenthil@gmail.com 

 

அறிமுகமொக 

உத்தமம் (Infitt) பபொன்ற மமொழித் மதொழில் நுட்பவியல் ெொர்பொன அகமப்புகள், ஒரு 

ெமூகத்தில் வளர்ச்ெி ெொர்ந்த முடிவுகளில் எந்த அளவுக்கொனத் தொக்கத்கத உருவொக்க முடியும், 

பங்களிப்கபச் மெலுத்த முடியும் என்கிற பகள்விகய எழுப்பி, அதற்கொன பதில்ககள அளிக்க 
இந்த ஆய்வுக்கட்டுகை முயல்கிறது. 1995 முதல் மமொழிக் கணிகம மதொடர்பொன மொநொடுகளும் 
கருத்தைங்குகளும் தமிழுக்கொக நகடமபற்று வருகின்றன. 1997 இல் ெிங்கப்பூொில் நடந்த Tamil 

Net 97 நிகழ்விலிருந்து மதொடங்கி இந்தப் பணிகயச் ெிறப்புறச் மெய்துவரும் நிபுணர்களுடனும் 

மகொள்கக வகுப்பொளர்களுடனும் ஆர்வைர்களுடனும் எனக்கிருந்துவரும் மதொடர்பின் 
அடிப்பகடயிலும், 15 ஆண்டு கொைத்துக்கும் பமல் மமொழிமபயர்ப்பு / உள்மயமொக்கத் துகறயில் 

மதொழில் முகறெொர்ந்து இக்கட்டுகையொளர் மபற்றுவந்த அனுபவத்தின் அடிப்பகடயிலும், 
மமொழி அைெியலில் 20 ஆண்டு கொைத்துக்கும் பமைொக இக்கட்டுகையொளருக்கு ஈடுபொட்டின் 
அடிப்பகடயிலும் ெிை பகள்விககள எழுப்பி அதற்கு இக்கட்டுகையில் பதில் கூற 
முயன்றிருக்கிறொர்.  மமொழிக்மகொள்கக (Language Policy), மமொழித் திட்டமிடல் (Language 

Planning) மதொடர்பொன உைகளொவிய நகடமுகறகளும் அனுபவங்களும் படிப்பிகனகளும் 

நமக்கு எந்த விதத்தில் உதவும் என்பகத ஆைொய்ந்து, அதன் அடிப்பகடயில் தமிழ்க் கணிகம 
தமிழுக்கும் தமிழர்களுக்கும் என்ன மெய்யமுடியும் என்று ெிந்தித்து, ெிை தீர்வுககள அகடய 
முயற்ெி மெய்யைொம்.   

மமொழிக்மகொள்ககயும் மனித வளர்ச்ெியும் 
 

மக்கள் தங்களுகடய பதகவக்கும் முன்பனற்றத்துக்கும் ஏற்ப ஒன்று அல்ைது பை 
மமொழிகளில் ெக மக்களுடனுடனும் நிறுவனங்களுடனும் மதொடர்புமகொள்ள விரும்புகிறொர்கள். 
நொடுகள் தமது மக்களுடன் அவர்களது மமொழியில் நிர்வொகத்கதயும் மதொடர்கபயும் 
பபணுகின்றன. இத்தககய மதொடர்பொடலில் தொய்மமொழி அல்ைது முதல்மமொழி குறித்த 
அக்ககற முதன்கமயொனதொக இருக்கிறது. 
 

மிகக் குகறவொன முயற்ெியிலும் மெைவிலும் மிக எளிதொக (குகறவொன எதிர்ப்புள்ள 
மெல்வழி) மதொடர்பொடகை பமற்மகொள்வபத அறிவியற்பூர்வமொனதொக கருதப்படுகிறது. 
அண்கமக் கொைத்தில் மமொழியின் மபொருளொதொை பொிமொணத்கத ஆைொய்வது 

அதிகொித்திருக்கிறது. மமொழியின் மபொருளொதொைத்கத ஆைொய்ச்ெிமெய்பவர்களின் பநொக்கம் ஒரு 
குறிப்பிட்ட இைக்கக அகடய எந்த விதமொன மதொடர்பொடல் முகறகள் மிகவும் மபொருத்தம் 
என்பகத அறிவதும் அந்த மதொடர்பொடலுக்கும் மமொழிகளுக்கும் இகடயிைொன உறவு 
எத்தககயது என்பதுபம. 
 

அறிகவப் மபறுவதற்கொன திறகன பமம்படுத்துவபத, அறிகவப் மபறுவதற்கொன 
மெயல்பொடுகளில் மிகவும் அடிப்பகடயொனது. அறிகவப் மபறுவதற்கொனத் திறன் என்பது 
ஒருவைது மமொழித்திறபனொடு பநைடியொகத் மதொடர்புகடயது. மமொழித்திற்ன் என்பது அவர் 
மமொழிகயக் கற்கும் கல்விநிறுவனங்களின் வொயிைொகபவ அவருக்கு கிகடக்கிறது. கல்வி 
நிறுவனங்களில் மமொழிகயப் பயன்படுத்துவதற்குொிய திட்டங்கள் நொட்டின் மனிதவள 
பமம்பொட்டுக் மகொள்ககயுடன் மதொடர்புகடயது. மனித வள பமம்பொட்டுக் மகொள்கக என்பது 
ஒரு நொட்டின் மபொருளொதொைத்தின் திகெவழிகயச் ெொர்ந்த்து. எனபவ மனித மூைதனத்தின் 
(Human Capital) முதன்கமயொன ஆய்வுக்களத்தில் மமொழி இன்று முக்கிய ஆய்வுப்மபொருளொக 

மொறியிருக்கிறது. இவ்வொறொக அறிகவப் மபறும் திறன் > மமொழித்திறன் > கல்விக்மகொள்கக > 

மனித வள பமம்பொடு > மபொருளொதொைம் என்கிற ெங்கிலித்மதொடகை ஆைொயொமல் மமொழிச் 

ெிக்கலின் இந்த அடிப்பகடயொன பிைச்ெிகனகய நொம் ஆைொயபவ முடியொது. 
 

பே. மொர்ஷ்க்கின் கருத்துப்படி, மமொழி என்பது மதிப்பு, பயன்பொடு, மெைவு, ஆதொயம் 

ஆகிய மபொருளொதொைக் பகொட்பொடுகளொல் கட்டப்பட்டிருக்கிறது. எனபவ ஒரு 
தனிமனிதனுக்கும்ெொி, நொட்டுக்கும்ெொி மமொழி என்பது முதலீடு மெய்து வளர்க்கபவண்டிய ஒரு 

மூைதனமொகும். அகத மபொருளொதொை நிபுணர்கள் மனித மூைதனத்தின் ஒரு பகுதியொகப் 
பொர்க்கிறொர்கள். நொம் மமொழிெொர்ந்த வைைொற்று, பண்பொட்டு கொைணிககள ெற்று 

ஒதுக்கிகவத்துவிட்டு, பநைடியொக மமொழியின் மபொருளொதொைக் கூறிகன மட்டுபம கணக்கில் 

எடுத்துகவத்துக்மகொண்டு பொர்த்தொலும், மமொழிக்கு தைபவண்டிய முக்கியத்துவம் 

மிகத்மதளிவொக மதொிகிறது. ஆனொல் இவ்விஷயத்தில் ஐபைொப்பிய, மதன்கிழக்கொெிய நொடுகள் 

பபொைன்றி, இந்தியொ, இந்பதொபனஷியொ, இைங்கக, பை ஆஃபிொிக்க நொடுகளில் 

இவ்வககயிைொன புொிதல் பபொதுமொன அளவுக்கு ஏற்பட்டிருக்கவில்கை என்பகத பல்பவறு 
ஆய்வுகளின்வழி பொர்க்கமுடிகிறது.  1965 இல் மமொழியின் மபொருளொதைம் என்கிற 

பகொட்பொட்கட மொர்ஷொக் அறிமுகப்படுத்தியப் பிறகு, இந்த ஆைொய்ச்ெிகள் பல்பவறு 
மமொழிப்மபொருளொதொை பொிமொணங்ககள மவளிப்படுத்தியிருக்கின்றன.  
 

மமொழிக்மகொள்ககக்கும் மபொருளொதொைத்துக்கும் இகடயிைொன உறவுகள் குறித்து 
பமலும் பை புதிய ஆய்வுகள் மவளிவந்தவண்ணமுள்ளன. 2014 இல், Language Policy and 

Economic Development என்ற தகைப்பில் ஸ்டொன்பபொர்டு பல்ககைக்கழகத்தின் 

அைெியைறிவியல் துகறப் பபைொெிொியர் படவிட் கைடினும் ஃபிைொங்க்பர்ட்டிலுள்ள கபத 
பல்ககைக்கழகத்தின் பபொியல் மபொருளொதொைம் மற்றும் பமைொண்கமயியல் துகற பபைொெிொியர் 
ைொபேஷ் ைொமெந்திைனும் இகணந்து ஒரு ஆய்வுகை ெமர்ப்பித்திருக்கிறொர்கள். அது ஒரு 
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கணித்தமிழும் மமொழிக்மகொள்ககயும் 

மமொழிக்கணிகமச் மெயல்பொடு ெமூகங்களின் மமொழிக்மகொள்கககயயும் 
மமொழித்திட்டமிடகையும் எவ்வொறு ஊக்கப்படுத்தமுடியும் என்பதற்கொன 

முன்கவப்புகள் 

ஆழி மெந்தில்நொதன் 
zsenthil@gmail.com 

 

அறிமுகமொக 

உத்தமம் (Infitt) பபொன்ற மமொழித் மதொழில் நுட்பவியல் ெொர்பொன அகமப்புகள், ஒரு 

ெமூகத்தில் வளர்ச்ெி ெொர்ந்த முடிவுகளில் எந்த அளவுக்கொனத் தொக்கத்கத உருவொக்க முடியும், 

பங்களிப்கபச் மெலுத்த முடியும் என்கிற பகள்விகய எழுப்பி, அதற்கொன பதில்ககள அளிக்க 
இந்த ஆய்வுக்கட்டுகை முயல்கிறது. 1995 முதல் மமொழிக் கணிகம மதொடர்பொன மொநொடுகளும் 
கருத்தைங்குகளும் தமிழுக்கொக நகடமபற்று வருகின்றன. 1997 இல் ெிங்கப்பூொில் நடந்த Tamil 

Net 97 நிகழ்விலிருந்து மதொடங்கி இந்தப் பணிகயச் ெிறப்புறச் மெய்துவரும் நிபுணர்களுடனும் 

மகொள்கக வகுப்பொளர்களுடனும் ஆர்வைர்களுடனும் எனக்கிருந்துவரும் மதொடர்பின் 
அடிப்பகடயிலும், 15 ஆண்டு கொைத்துக்கும் பமல் மமொழிமபயர்ப்பு / உள்மயமொக்கத் துகறயில் 

மதொழில் முகறெொர்ந்து இக்கட்டுகையொளர் மபற்றுவந்த அனுபவத்தின் அடிப்பகடயிலும், 
மமொழி அைெியலில் 20 ஆண்டு கொைத்துக்கும் பமைொக இக்கட்டுகையொளருக்கு ஈடுபொட்டின் 
அடிப்பகடயிலும் ெிை பகள்விககள எழுப்பி அதற்கு இக்கட்டுகையில் பதில் கூற 
முயன்றிருக்கிறொர்.  மமொழிக்மகொள்கக (Language Policy), மமொழித் திட்டமிடல் (Language 

Planning) மதொடர்பொன உைகளொவிய நகடமுகறகளும் அனுபவங்களும் படிப்பிகனகளும் 

நமக்கு எந்த விதத்தில் உதவும் என்பகத ஆைொய்ந்து, அதன் அடிப்பகடயில் தமிழ்க் கணிகம 
தமிழுக்கும் தமிழர்களுக்கும் என்ன மெய்யமுடியும் என்று ெிந்தித்து, ெிை தீர்வுககள அகடய 
முயற்ெி மெய்யைொம்.   

மமொழிக்மகொள்ககயும் மனித வளர்ச்ெியும் 
 

மக்கள் தங்களுகடய பதகவக்கும் முன்பனற்றத்துக்கும் ஏற்ப ஒன்று அல்ைது பை 
மமொழிகளில் ெக மக்களுடனுடனும் நிறுவனங்களுடனும் மதொடர்புமகொள்ள விரும்புகிறொர்கள். 
நொடுகள் தமது மக்களுடன் அவர்களது மமொழியில் நிர்வொகத்கதயும் மதொடர்கபயும் 
பபணுகின்றன. இத்தககய மதொடர்பொடலில் தொய்மமொழி அல்ைது முதல்மமொழி குறித்த 
அக்ககற முதன்கமயொனதொக இருக்கிறது. 
 

மிகக் குகறவொன முயற்ெியிலும் மெைவிலும் மிக எளிதொக (குகறவொன எதிர்ப்புள்ள 
மெல்வழி) மதொடர்பொடகை பமற்மகொள்வபத அறிவியற்பூர்வமொனதொக கருதப்படுகிறது. 
அண்கமக் கொைத்தில் மமொழியின் மபொருளொதொை பொிமொணத்கத ஆைொய்வது 

அதிகொித்திருக்கிறது. மமொழியின் மபொருளொதொைத்கத ஆைொய்ச்ெிமெய்பவர்களின் பநொக்கம் ஒரு 
குறிப்பிட்ட இைக்கக அகடய எந்த விதமொன மதொடர்பொடல் முகறகள் மிகவும் மபொருத்தம் 
என்பகத அறிவதும் அந்த மதொடர்பொடலுக்கும் மமொழிகளுக்கும் இகடயிைொன உறவு 
எத்தககயது என்பதுபம. 
 

அறிகவப் மபறுவதற்கொன திறகன பமம்படுத்துவபத, அறிகவப் மபறுவதற்கொன 
மெயல்பொடுகளில் மிகவும் அடிப்பகடயொனது. அறிகவப் மபறுவதற்கொனத் திறன் என்பது 
ஒருவைது மமொழித்திறபனொடு பநைடியொகத் மதொடர்புகடயது. மமொழித்திற்ன் என்பது அவர் 
மமொழிகயக் கற்கும் கல்விநிறுவனங்களின் வொயிைொகபவ அவருக்கு கிகடக்கிறது. கல்வி 
நிறுவனங்களில் மமொழிகயப் பயன்படுத்துவதற்குொிய திட்டங்கள் நொட்டின் மனிதவள 
பமம்பொட்டுக் மகொள்ககயுடன் மதொடர்புகடயது. மனித வள பமம்பொட்டுக் மகொள்கக என்பது 
ஒரு நொட்டின் மபொருளொதொைத்தின் திகெவழிகயச் ெொர்ந்த்து. எனபவ மனித மூைதனத்தின் 
(Human Capital) முதன்கமயொன ஆய்வுக்களத்தில் மமொழி இன்று முக்கிய ஆய்வுப்மபொருளொக 

மொறியிருக்கிறது. இவ்வொறொக அறிகவப் மபறும் திறன் > மமொழித்திறன் > கல்விக்மகொள்கக > 

மனித வள பமம்பொடு > மபொருளொதொைம் என்கிற ெங்கிலித்மதொடகை ஆைொயொமல் மமொழிச் 

ெிக்கலின் இந்த அடிப்பகடயொன பிைச்ெிகனகய நொம் ஆைொயபவ முடியொது. 
 

பே. மொர்ஷ்க்கின் கருத்துப்படி, மமொழி என்பது மதிப்பு, பயன்பொடு, மெைவு, ஆதொயம் 

ஆகிய மபொருளொதொைக் பகொட்பொடுகளொல் கட்டப்பட்டிருக்கிறது. எனபவ ஒரு 
தனிமனிதனுக்கும்ெொி, நொட்டுக்கும்ெொி மமொழி என்பது முதலீடு மெய்து வளர்க்கபவண்டிய ஒரு 

மூைதனமொகும். அகத மபொருளொதொை நிபுணர்கள் மனித மூைதனத்தின் ஒரு பகுதியொகப் 
பொர்க்கிறொர்கள். நொம் மமொழிெொர்ந்த வைைொற்று, பண்பொட்டு கொைணிககள ெற்று 

ஒதுக்கிகவத்துவிட்டு, பநைடியொக மமொழியின் மபொருளொதொைக் கூறிகன மட்டுபம கணக்கில் 

எடுத்துகவத்துக்மகொண்டு பொர்த்தொலும், மமொழிக்கு தைபவண்டிய முக்கியத்துவம் 

மிகத்மதளிவொக மதொிகிறது. ஆனொல் இவ்விஷயத்தில் ஐபைொப்பிய, மதன்கிழக்கொெிய நொடுகள் 

பபொைன்றி, இந்தியொ, இந்பதொபனஷியொ, இைங்கக, பை ஆஃபிொிக்க நொடுகளில் 

இவ்வககயிைொன புொிதல் பபொதுமொன அளவுக்கு ஏற்பட்டிருக்கவில்கை என்பகத பல்பவறு 
ஆய்வுகளின்வழி பொர்க்கமுடிகிறது.  1965 இல் மமொழியின் மபொருளொதைம் என்கிற 

பகொட்பொட்கட மொர்ஷொக் அறிமுகப்படுத்தியப் பிறகு, இந்த ஆைொய்ச்ெிகள் பல்பவறு 
மமொழிப்மபொருளொதொை பொிமொணங்ககள மவளிப்படுத்தியிருக்கின்றன.  
 

மமொழிக்மகொள்ககக்கும் மபொருளொதொைத்துக்கும் இகடயிைொன உறவுகள் குறித்து 
பமலும் பை புதிய ஆய்வுகள் மவளிவந்தவண்ணமுள்ளன. 2014 இல், Language Policy and 

Economic Development என்ற தகைப்பில் ஸ்டொன்பபொர்டு பல்ககைக்கழகத்தின் 

அைெியைறிவியல் துகறப் பபைொெிொியர் படவிட் கைடினும் ஃபிைொங்க்பர்ட்டிலுள்ள கபத 
பல்ககைக்கழகத்தின் பபொியல் மபொருளொதொைம் மற்றும் பமைொண்கமயியல் துகற பபைொெிொியர் 
ைொபேஷ் ைொமெந்திைனும் இகணந்து ஒரு ஆய்வுகை ெமர்ப்பித்திருக்கிறொர்கள். அது ஒரு 
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நொட்டின் மமொழிக்மகொள்ககக்கும் அந்த நொட்டின் மபொருளொதொை வளர்ச்ெிக்கும் இகடயிைொன 
உறகவ ஆைொய்கிறது. பை நொடுககள ஆைொய்ந்த ஆய்வொளர்கள் இறுதியில் வந்த முடிவு 
இதுதொன்: உள்ளூர் மக்கள் பபசும் மமொழியிலிருந்து ஒரு நொட்டின் அலுவல் மமொழி எந்த 
அளவுக்கு விைகி இருக்கிறது என்பகத மமொழியியல் ொீதியில் கண்டறிநதொர்கள். 
எடுத்துக்கொட்டொக, தமிழ்நொட்டில் உள்ளூைவில் தமிழ் ஆட்ெி மமொழியொக இருந்தொலும் 

மபொதுவில் ஆங்கிைபம அகனத்துப் புைத்கதயும் ஆள்கிறது. அத்துடன் குறிப்பிட்ட ெிை 
புைங்களில் இந்தி ஆட்ெிபுொிகிறது. இவ்விரு மமொழிகளும் தமிழும் மமொழிக்குடும்ப ொீதியில் 
விைகிய மமொழிகளொகும். பின்பு இத்தககய நொடுகளில் தமது மெொந்த மமொழிகய 
ஆட்ெிமமொழியொகக் மகொண்டவர்களின் தனிநபர் உள்நொட்டு மமொத்த உற்பத்தி (GDP per 

captia) அளகவயும் பிறமமொழியிகன ஆட்ெிமமொழியொகக் மகொண்டவர்களின் தனிநபர் 

உள்நொட்டு உற்பத்தி அளவுககளயும் அவர்கள் ஒப்பீடு மெய்தொர்கள். ஒரு நொட்டின் மக்கள் 
பபசும் மமொழியிலிருந்து அவர்களின் ஆட்ெிமமொழி மமொழிக்குடும்ப ொீதியில் விைக விைக 
அவர்களின் தனிநபர் மமொத்த உள்நொட்டு உற்பத்தி குகறகிறது என்பது அவர்களின் முடிவொக 
இருந்தது. 

 

பமற்குறிப்பிட்ட ஆய்வுகைகள் தற்பபொது நமக்கு கிகடக்கும் ெிை நிரூபணங்களுக்கொன 
எடுத்துக்கொட்டுகள்தொன். சுருக்கமொகச் மெொல்வமதன்றொல், மபொருளொதொைத்துக்கும் 
மமொழிக்குமொன உறவு முன்பு எப்பபொதும்விட இப்பபொது அதிகளவில் ஆைொய்ச்ெிப் மபொருளொக 
மொறியிருக்கிறது. அந்த ஆைொய்ச்ெியின் முடிவுகள் நமது கருத்துகள் ெிைவற்கற ெொிமயன்றும் 
ெிைவற்கற மொகயகமளன்றும் கூறுகின்றன. ஆனொல் தொய்மமொழி அல்ைது முதல்மமொழியிைொன 
கல்வி, ஆட்ெிமமொழி, ெமூக மமொழிக் பகொட்பொடுகமளன நொம் இதுவகை கூறிவரும் 
கருத்துக்களின் உள்ளடக்கத்கத அகவ ெொிமயன்பற கொட்டுகின்றன.  

மமொழிக்மகொள்ககயும் அைெியமும் (Language Policy and Polity) 

நவீன அைெின் மெயல்பொடு என்பது யொப்பு (constitution) ெொர்நத மெயல்பொடொகும். 

யொப்பினொல் அங்கீகொிக்கப்பட்ட அகமப்புகபள ெட்டங்ககள இயற்றுகின்றன, 
நிகறபவற்றுகினறன, மொற்றுகின்றனய யொப்பும் கூட திருத்தங்களுக்கு உட்பட்டதுதொன். 
நொடொளுமன்ற ேனநொயகம் நிைவும் நொடுகளில் யொப்பு நொடொளுமன்றத்துக்பக 
கட்டுப்பட்டதொகும் யொப்பினொல் உருவொக்கப்படுகிற, அல்ைது யொப்பின் அங்கீகொைம் மபற்ற 
அகமப்புகளொல் உருவொக்கப்படுகிற அகமப்புகளில் எது அலுவல் மமொழியொகபவொ மதொடர் 
பொடல் மமொழியொகபவொ இருக்கிறது என்பகத யொப்பின் பநொக்கம்தொன் தீர்மொனிக்கிறது. 
ஆனொல் அது முற்றிலும் அைெியலின் அடிப்பகடயிபைபய வழிநடத்தப்படுகிறது.  

பதெம் என்பது ஒரு வைைொற்றுக் கட்டகமப்பு என்றொல், பதெத்கத கட்டகமப்பதற்கொன 

மதொடர்பொடல் என்பது குறிப்பிட்ட ஒரு மமொழி அல்ைது ெிை மமொழிகளினுடொகபவ 
மதொழிற்படுத்தகப்படுகின்றன. இதனொல், பதெத்கதக் கட்டகமக்கும் ெித்தொந்தம் 
மமொழிக்மகொள்கககயயும் திட்டமிடகையும் பொதிக்கிறது. பதெம் எந்த அடிப்பகடயில் 
கட்டகமக்கப்படுகிறது? ஆள்பவொர்களின் நைன்ககள மட்டும் பிைதிபலிக்கும் வககயிைொ,  

அல்ைது ஒரு ெமூகத்தின் ெமூக-மபொருளொதொை பமம்பொட்டிகனச் ெொத்தியப்படுத்தும் பநொக்கிைொ,  

ஏபதொ ஓர் ஆதிக்கக் கைொச்ெொைத்கதபயொ அகனவருக்குமொன கைொச்ெொைமொக ஆக்கும் 
எண்ணத்திைொ என்பது பபொன்ற பகள்விகள் எழுகின்றன.  

இந்தியொவில் ஒன்றிய அைெினது மமொழிக்மகொள்கககயயும் மொநிை அைசுகளினுகடய 
மமொழிக்மகொள்கககயயும் எகடபபொடும்பபொது நொம் இவற்கற கருத்தில்மகொள்ளபவண்டும்.  

மபொதுவொக பதெிய அளவில் மமொழிப்பிைச்ெிகனக்கொன தீர்கவ அளிப்பதற்கொன 
நிறுவனொீதியிைொன மெயல்பொடுககளபய மமொழித் திட்டமிடல் என்று பே. பிஷ்மன் கூறுகிறொர் 
பதெங்கள், அைசுகள், இனக்குழுக்கள் ஆகியவற்றுக்கும் மமொழிெொர்ந்த மெயல்பொடுகளுக்கும் 

இகடயில் ஒரு உறகவ உருவொக்கும் மெயல்பொடொக மமொழித்திட்டமிடகை பே. ப்பளொபமர்ட் 
கருதுகிறொர். இந்தியொவில் மமொழிக்மகொள்கக என்பது கொைனிய கொைத்தில் நிைவிய 
மமொழிக்மகொள்ககயின் நீட்ெிதொன். பிொிட்டிஷ் அைசு இந்தியொவில் தனக்குச் ெொதகமொன ஒரு 
அதிகொைவர்க்கத்தினகை உருவொக்குவதற்கொக ஆங்கிைத்கத கமயப்படுத்திய 
மமொழிக்மகொள்ககபய ககடப்பிடித்தது. “குருதியிலும் வண்ணத்திலும் இந்தியர்களொகவும் 

சுகவ, கருத்து, மநறிமுகறகள், அறிவு ஆகியவற்றில் ஆங்கிபையர்களொகவும்’ இருக்கக்கூடிய 

ஒரு மக்கள் பிொிவினகை உருவொக்குவபத தனது ைட்ெியம் என 1834 மமக்கொபை பிைபு எழுதிய 
குறிப்பு மதொிவிக்கிறது. மமொழி ஏகொதிபத்தியம் என்கிற பகொட்பொட்கட ெமூக-மமொழியியல் 
களத்தில் அறிமுகப்படுத்திய ைொபர்ட் பிலிப்ென், இந்தியொகவ நவீனப்படுத்துவது என்கிற 
அடிப்பகடயில் எவ்வொறு பிொிட்டிஷ் ெொம்ைொஜ்யத்தின் மமொழிக்மகொள்கக முன்கவக்கப்பட்டது 
என்பகத விவொித்து, கிட்டத்தட்ட இருநூறொண்டுகொை பிொிட்டிஷ் ஆட்ெியின் எச்ெமொக அது 
எவ்வொறு இன்னும் மதொடர்கிறது என்பகதக் குறிப்பிடுகிறொர். 

சுதந்திை இந்தியொவின் மிகப்மபொிய விவொதப்மபொருள்களில் ஒன்றொக மமொழிக்மகொள்கக 
இருந்தது. அகத முழுகமயொக விவொிக்க இக்கட்டுகையில் இடமில்கை என்றொலும், ெிை 
பொர்கவககள முன்கவப்பது பதகவப்படுகிறது. கொைனியவொதிகளின் மமொழிக்மகொள்ககயின் 
நீட்டிப்பொகபவ சுதந்திை இந்தியொவின் மமொழிக்மகொள்கக இருப்பதற்கொன வொய்ப்புகபள 
இருந்தன. ஆங்கிைத்துக்குப் பதிைொக இந்தி, அல்ைது ஆங்கிைமும் இந்தியும் என்கிற மகொள்கக 
முடிவுகள் சுதந்திைப்பபொைொட்டக் கொைத்திபைபய உருவொகி வளர்ந்தகவ. இந்திய பதெிய 
இயக்கம் என்பது ஒரு பக்கம் பன்கமத்துவத்கத வலியுறுத்துவதொகவும மறுபக்கம் இந்து-
இந்தி-இந்துஸ்தொன் என்று அகழக்கப்படுகிற ஒற்கறப் பொிமொண அைெியகை 
அடிபயொட்டமொக்க் மகொண்டிருப்பதொகவும் இருந்தது. எவ்வொறு பிொிட்டிஷ் ஆட்ெியின் 
மமொழிக்மகொள்கக கொைனிய மதிப்பீடுககளயும் நிர்வொக வெதிகயயும் இரு அடிப்பகடகளொக்க் 
மகொண்டிருந்தனபவொ அவ்வொபற புதிய இந்தியொவின் மமொழிக்மகொள்ககயும் இந்திய பதெிய 
மதிப்பீடுககளயும் இந்திய ஒன்றிய அைெின் நிர்வொக வெதிகயயும் இரு அடிப்பகடகளொகக் 
மகொண்டிருக்கின்றன. கொைனிய கொைத்திலும்ெொி, பின்-கொைனிய சூழலிலும்ெொி மக்களின் 
மமொழிகள் மவறும் “மவர்னொக்குைர்களொக” மதிப்புக்குகறக்கப்பட்டு உள்ளூர்த் பதகவக்கொன 

விவகொைங்களொக குறுக்கப்பட்டன. மமொழிகள் ெொியொகபவ கைொச்ெொை அகடயொளங்களொக 
அைெியல் அதிகொைம் மதொடர்பொன பிைச்ெிகனகளொகப் பொர்க்கப்பட்டன. ஆனொல் மமொழிக்கும் 
ெமூக முன்பனற்றத்துக்கும் மபொருளொதொைத்துக்கும் இகடயிைொன மதொடர்பு 
விவொதிக்கப்படவில்கை. 
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நொட்டின் மமொழிக்மகொள்ககக்கும் அந்த நொட்டின் மபொருளொதொை வளர்ச்ெிக்கும் இகடயிைொன 
உறகவ ஆைொய்கிறது. பை நொடுககள ஆைொய்ந்த ஆய்வொளர்கள் இறுதியில் வந்த முடிவு 
இதுதொன்: உள்ளூர் மக்கள் பபசும் மமொழியிலிருந்து ஒரு நொட்டின் அலுவல் மமொழி எந்த 
அளவுக்கு விைகி இருக்கிறது என்பகத மமொழியியல் ொீதியில் கண்டறிநதொர்கள். 
எடுத்துக்கொட்டொக, தமிழ்நொட்டில் உள்ளூைவில் தமிழ் ஆட்ெி மமொழியொக இருந்தொலும் 

மபொதுவில் ஆங்கிைபம அகனத்துப் புைத்கதயும் ஆள்கிறது. அத்துடன் குறிப்பிட்ட ெிை 
புைங்களில் இந்தி ஆட்ெிபுொிகிறது. இவ்விரு மமொழிகளும் தமிழும் மமொழிக்குடும்ப ொீதியில் 
விைகிய மமொழிகளொகும். பின்பு இத்தககய நொடுகளில் தமது மெொந்த மமொழிகய 
ஆட்ெிமமொழியொகக் மகொண்டவர்களின் தனிநபர் உள்நொட்டு மமொத்த உற்பத்தி (GDP per 

captia) அளகவயும் பிறமமொழியிகன ஆட்ெிமமொழியொகக் மகொண்டவர்களின் தனிநபர் 

உள்நொட்டு உற்பத்தி அளவுககளயும் அவர்கள் ஒப்பீடு மெய்தொர்கள். ஒரு நொட்டின் மக்கள் 
பபசும் மமொழியிலிருந்து அவர்களின் ஆட்ெிமமொழி மமொழிக்குடும்ப ொீதியில் விைக விைக 
அவர்களின் தனிநபர் மமொத்த உள்நொட்டு உற்பத்தி குகறகிறது என்பது அவர்களின் முடிவொக 
இருந்தது. 

 

பமற்குறிப்பிட்ட ஆய்வுகைகள் தற்பபொது நமக்கு கிகடக்கும் ெிை நிரூபணங்களுக்கொன 
எடுத்துக்கொட்டுகள்தொன். சுருக்கமொகச் மெொல்வமதன்றொல், மபொருளொதொைத்துக்கும் 
மமொழிக்குமொன உறவு முன்பு எப்பபொதும்விட இப்பபொது அதிகளவில் ஆைொய்ச்ெிப் மபொருளொக 
மொறியிருக்கிறது. அந்த ஆைொய்ச்ெியின் முடிவுகள் நமது கருத்துகள் ெிைவற்கற ெொிமயன்றும் 
ெிைவற்கற மொகயகமளன்றும் கூறுகின்றன. ஆனொல் தொய்மமொழி அல்ைது முதல்மமொழியிைொன 
கல்வி, ஆட்ெிமமொழி, ெமூக மமொழிக் பகொட்பொடுகமளன நொம் இதுவகை கூறிவரும் 
கருத்துக்களின் உள்ளடக்கத்கத அகவ ெொிமயன்பற கொட்டுகின்றன.  

மமொழிக்மகொள்ககயும் அைெியமும் (Language Policy and Polity) 

நவீன அைெின் மெயல்பொடு என்பது யொப்பு (constitution) ெொர்நத மெயல்பொடொகும். 

யொப்பினொல் அங்கீகொிக்கப்பட்ட அகமப்புகபள ெட்டங்ககள இயற்றுகின்றன, 
நிகறபவற்றுகினறன, மொற்றுகின்றனய யொப்பும் கூட திருத்தங்களுக்கு உட்பட்டதுதொன். 
நொடொளுமன்ற ேனநொயகம் நிைவும் நொடுகளில் யொப்பு நொடொளுமன்றத்துக்பக 
கட்டுப்பட்டதொகும் யொப்பினொல் உருவொக்கப்படுகிற, அல்ைது யொப்பின் அங்கீகொைம் மபற்ற 
அகமப்புகளொல் உருவொக்கப்படுகிற அகமப்புகளில் எது அலுவல் மமொழியொகபவொ மதொடர் 
பொடல் மமொழியொகபவொ இருக்கிறது என்பகத யொப்பின் பநொக்கம்தொன் தீர்மொனிக்கிறது. 
ஆனொல் அது முற்றிலும் அைெியலின் அடிப்பகடயிபைபய வழிநடத்தப்படுகிறது.  

பதெம் என்பது ஒரு வைைொற்றுக் கட்டகமப்பு என்றொல், பதெத்கத கட்டகமப்பதற்கொன 

மதொடர்பொடல் என்பது குறிப்பிட்ட ஒரு மமொழி அல்ைது ெிை மமொழிகளினுடொகபவ 
மதொழிற்படுத்தகப்படுகின்றன. இதனொல், பதெத்கதக் கட்டகமக்கும் ெித்தொந்தம் 
மமொழிக்மகொள்கககயயும் திட்டமிடகையும் பொதிக்கிறது. பதெம் எந்த அடிப்பகடயில் 
கட்டகமக்கப்படுகிறது? ஆள்பவொர்களின் நைன்ககள மட்டும் பிைதிபலிக்கும் வககயிைொ,  

அல்ைது ஒரு ெமூகத்தின் ெமூக-மபொருளொதொை பமம்பொட்டிகனச் ெொத்தியப்படுத்தும் பநொக்கிைொ,  

ஏபதொ ஓர் ஆதிக்கக் கைொச்ெொைத்கதபயொ அகனவருக்குமொன கைொச்ெொைமொக ஆக்கும் 
எண்ணத்திைொ என்பது பபொன்ற பகள்விகள் எழுகின்றன.  

இந்தியொவில் ஒன்றிய அைெினது மமொழிக்மகொள்கககயயும் மொநிை அைசுகளினுகடய 
மமொழிக்மகொள்கககயயும் எகடபபொடும்பபொது நொம் இவற்கற கருத்தில்மகொள்ளபவண்டும்.  

மபொதுவொக பதெிய அளவில் மமொழிப்பிைச்ெிகனக்கொன தீர்கவ அளிப்பதற்கொன 
நிறுவனொீதியிைொன மெயல்பொடுககளபய மமொழித் திட்டமிடல் என்று பே. பிஷ்மன் கூறுகிறொர் 
பதெங்கள், அைசுகள், இனக்குழுக்கள் ஆகியவற்றுக்கும் மமொழிெொர்ந்த மெயல்பொடுகளுக்கும் 

இகடயில் ஒரு உறகவ உருவொக்கும் மெயல்பொடொக மமொழித்திட்டமிடகை பே. ப்பளொபமர்ட் 
கருதுகிறொர். இந்தியொவில் மமொழிக்மகொள்கக என்பது கொைனிய கொைத்தில் நிைவிய 
மமொழிக்மகொள்ககயின் நீட்ெிதொன். பிொிட்டிஷ் அைசு இந்தியொவில் தனக்குச் ெொதகமொன ஒரு 
அதிகொைவர்க்கத்தினகை உருவொக்குவதற்கொக ஆங்கிைத்கத கமயப்படுத்திய 
மமொழிக்மகொள்ககபய ககடப்பிடித்தது. “குருதியிலும் வண்ணத்திலும் இந்தியர்களொகவும் 

சுகவ, கருத்து, மநறிமுகறகள், அறிவு ஆகியவற்றில் ஆங்கிபையர்களொகவும்’ இருக்கக்கூடிய 

ஒரு மக்கள் பிொிவினகை உருவொக்குவபத தனது ைட்ெியம் என 1834 மமக்கொபை பிைபு எழுதிய 
குறிப்பு மதொிவிக்கிறது. மமொழி ஏகொதிபத்தியம் என்கிற பகொட்பொட்கட ெமூக-மமொழியியல் 
களத்தில் அறிமுகப்படுத்திய ைொபர்ட் பிலிப்ென், இந்தியொகவ நவீனப்படுத்துவது என்கிற 
அடிப்பகடயில் எவ்வொறு பிொிட்டிஷ் ெொம்ைொஜ்யத்தின் மமொழிக்மகொள்கக முன்கவக்கப்பட்டது 
என்பகத விவொித்து, கிட்டத்தட்ட இருநூறொண்டுகொை பிொிட்டிஷ் ஆட்ெியின் எச்ெமொக அது 
எவ்வொறு இன்னும் மதொடர்கிறது என்பகதக் குறிப்பிடுகிறொர். 

சுதந்திை இந்தியொவின் மிகப்மபொிய விவொதப்மபொருள்களில் ஒன்றொக மமொழிக்மகொள்கக 
இருந்தது. அகத முழுகமயொக விவொிக்க இக்கட்டுகையில் இடமில்கை என்றொலும், ெிை 
பொர்கவககள முன்கவப்பது பதகவப்படுகிறது. கொைனியவொதிகளின் மமொழிக்மகொள்ககயின் 
நீட்டிப்பொகபவ சுதந்திை இந்தியொவின் மமொழிக்மகொள்கக இருப்பதற்கொன வொய்ப்புகபள 
இருந்தன. ஆங்கிைத்துக்குப் பதிைொக இந்தி, அல்ைது ஆங்கிைமும் இந்தியும் என்கிற மகொள்கக 
முடிவுகள் சுதந்திைப்பபொைொட்டக் கொைத்திபைபய உருவொகி வளர்ந்தகவ. இந்திய பதெிய 
இயக்கம் என்பது ஒரு பக்கம் பன்கமத்துவத்கத வலியுறுத்துவதொகவும மறுபக்கம் இந்து-
இந்தி-இந்துஸ்தொன் என்று அகழக்கப்படுகிற ஒற்கறப் பொிமொண அைெியகை 
அடிபயொட்டமொக்க் மகொண்டிருப்பதொகவும் இருந்தது. எவ்வொறு பிொிட்டிஷ் ஆட்ெியின் 
மமொழிக்மகொள்கக கொைனிய மதிப்பீடுககளயும் நிர்வொக வெதிகயயும் இரு அடிப்பகடகளொக்க் 
மகொண்டிருந்தனபவொ அவ்வொபற புதிய இந்தியொவின் மமொழிக்மகொள்ககயும் இந்திய பதெிய 
மதிப்பீடுககளயும் இந்திய ஒன்றிய அைெின் நிர்வொக வெதிகயயும் இரு அடிப்பகடகளொகக் 
மகொண்டிருக்கின்றன. கொைனிய கொைத்திலும்ெொி, பின்-கொைனிய சூழலிலும்ெொி மக்களின் 
மமொழிகள் மவறும் “மவர்னொக்குைர்களொக” மதிப்புக்குகறக்கப்பட்டு உள்ளூர்த் பதகவக்கொன 

விவகொைங்களொக குறுக்கப்பட்டன. மமொழிகள் ெொியொகபவ கைொச்ெொை அகடயொளங்களொக 
அைெியல் அதிகொைம் மதொடர்பொன பிைச்ெிகனகளொகப் பொர்க்கப்பட்டன. ஆனொல் மமொழிக்கும் 
ெமூக முன்பனற்றத்துக்கும் மபொருளொதொைத்துக்கும் இகடயிைொன மதொடர்பு 
விவொதிக்கப்படவில்கை. 
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மமொழி விவகொைத்தில் மிகுந்த நுண்ணியப் பொர்கவயும் அைெியல் விழிப்புணர்வு மிகுந்திருந்த 
தமிழ்நொட்டிலும் இந்த நிகைபய நீடித்தது. ஒன்றிய அைபெொடு பமொதுவதில் மமொழி அைெியல் 
மிகப்மபொிய இடத்கத இங்பக வகித்தது. ஆனொல் நவீன தமிழக அைெியல் ெக்திகளும் 
தமிழகத்துக்கொன மமொழிக்மகொள்கககய உருவொக்கிவிடவில்கை. ஒன்றிய அைெின் 
மும்மமொழிக் மகொள்கக இந்திகயயும் தமிழக அைெின் இருமமொழிக்மகொள்கக ஆங்கிைத்கதயும் 
கமயமொகக் மகொண்பட இயங்குகின்றன. தமிகழ கமயமொக்க் மகொண்ட ஒரு 
மமொழிக்மகொள்கக இதுவகை உருவொகவில்கை. அபத ெமயத்தில், தமிழ் மட்டுபம என்கிற 
ஒற்கறமமொழிக்மகொள்ககயொக இகதச் சுருக்குகிற பபொக்கு ஏற்றுக்மகொள்ளபடமுடியொதொகும். 
நமக்குத் பதகவயொன, தமிகழ முதன்கமயொனதொக்க் கருதுகிற ஒரு பன்மமொழிக்மகொள்ககபய 
ஆகும். 

தீர்விகன பநொக்கி 

ஒன்றிய / தமிழக அைசுகள் அைசுகள் மமொழிக்மகொள்ககககள வகையறுப்பதில் தம் 

மபொறுப்கப ககதுறந்த நிகையில், ெமூகம் மமொழிெொர்ந்த அைெியல் ெிக்கல்ககள 
எதிர்மகொள்கிறது. அவ்வொறொனச் சூழல்களில் அொிதொக குடிகமச் ெமூகபமகூட தனக்கொன 
மமொழிக் மகொள்கககயயும் திட்டமிடகையும் உருவொக்கமுகனகிறது.  

1997 முதல் நடந்துவரும் தமிழ் இகணய மொநொடுகளும் உத்தமம், கணித்தமிழ் ெங்கம் 

பபொன்ற அகமப்புகளும் ஒருவிதத்தில் அவ்வொறொன குடிகமச் ெமூகத்தின் எதிர்விகனதொன். 
அைசுகளின் ெொர்பிலும் அைசுகளின் உதவிகளிலும் இவற்றின் மெயல்பொடுகள் 
நிகறபவற்றப்பட்டொலும்கூட, இத்தககய மெயல்பொடுககள அைசுகள் முதலில் 
முன்மமொழிந்திருக்கவில்கை. மொறொக தமிழ்ச் ெமூகம்தொன் அைகெயும் அதன் நிறுவனங்களொன 
கல்வித்துகற உள்ளிட்டவற்கறயும் கணித்தமிழ் மதொடர்பொக எகதச் மெய்யபவண்டும் என்று 
வழிகொட்ட முகனந்தது. ெிை தனிப்பட்ட கணித்தமிழ் ஆர்வைர்கள், மதொழில்நுட்பவொதிகள், 
நிறுவனங்களின் முகனப்புதொன் கணித்தமிகழ ெமூகத்தின் கமயத்துக்கு மகொண்டுவந்தது.   

இருபத்திபயொைம் நூற்றொண்டின் மதொடக்க பதிற்றொண்டுகளில் குழப்பமொன 
மமொழிச்சூழலில் தமிழ்ச்ெமூகங்கள் இருக்கின்றன. எத்தககய மமொழிக்மகொள்கககயக் 
மகொண்டிருக்கபவண்டும், எப்படி மமொழித்திட்டமிடகைச் மெய்யபவண்டும் பபொன்றகவ 

முதன்கமயொன ஆைொய்ச்ெிக்களத்துக்கு இதுவகை வைவில்கை. அபத ெமயம் தமிழ்ச் ெமூகபம 
ஒரு பன்னொட்டுச் ெமூகம் என்பதொல் இனி இது தனிப்பட்ட தமிழகத்தின் அல்ைது புைம்மபயர் 
தமிழர்களின் முயற்ெியொக இருக்க இயைொது. அது உைகத்தமிழர்களின் கூட்டுமுயற்ெியொகபவ 
இருக்கும். அதுமட்டுமல்ை, ஒற்கறப்பொிமொண தீர்வுகளுக்கு பதிைொக பல்பொிமொண தீீ்ர்வுககள 

அது நொடும். தமிழ்ச்ெமூகங்களின் புவிெொர் விீ்த்தியொெங்ககள ஏற்பதொகவும் அது அகமயும்.  

இதனொல் தொன் எல்ைொவற்கறயும் இகணக்கக்கூடிய இகெவொற்றலும் இங்பக 
மபொதிந்திருக்கும். இன்கறய டிேிட்டல் யுகத்தில் இவ்வொறொன இகெகவயும் 
பவற்றுகமகயயும் ஒரு பெை அங்கீகொிக்கிற மெயல்பொட்கட முன்மனடுத்து நிகறபவற்றும் 
தகககமகய உத்தமம் பபொன்ற அகமப்புகள் மபற்றொகபவண்டும்.  

இகத எங்கிருந்து மதொடங்குவது?  இருவிதமொன ெிந்தகனப் பபொக்குகள் இந்த 

மமொழிக்மகொள்கக. மமொழித்திட்டமிடல் களத்கத பொதிக்கிீ்ன்றன. ஒன்று,  நகடமுகறப் 

பயன்பொட்கட அடிப்பகடகயொகக் மகொண்டது,  மற்மறொன்று, வைைொற்றுக் கொைணிகள் 

ெொர்ந்தது. முதல் கொைணிக்கு எடுத்துக்கொட்டு மமொழிக்கணிகமச் மெயல்பொடுகள்.  இைண்டொவது 
அணுகுமுகறக்கு எடுத்துக்கொட்டு மமொழிக்கொன அைெியல் மெயல்பொடுகள். எடுத்துக்கொட்டொக, 
அண்கமக்கொைமொக தமிழ்நொட்டில் தமிழ் மமொழியுொிகமக் கூட்டியக்கம் என்ற மபயொில் பை 
அகமப்புகள் ஒன்றிகணந்து குைல்மகொடுக்கின்றன. இைண்டு அணுகுமுகறகளுக்கும் பெர்த்து 
ஓர் எடுத்துக்கொட்கட முன்கவக்கமுடியும்: யூனிக்பகொடில் தமிழ் எப்படி இடம்மபறபவண்டும் 

என்பது குறித்து உத்த்தமும் ஒரு தைநிர்ணயத்கத அளிப்பது முதல் அணுகுமுகறக்கு 
எடுத்துக்கொட்டு. யூனிக்பகொடு தமிழின் தைநிர்ணயத்கத உருவொக்குவதில் பதவநொகொிகய 
அடிப்பகடயொக்க் மகொண்டு அகதச் மெய்யொதீர்கள் என்று தமிழர்கள் பகொொினொர்கள் என்றொல் 
அதற்கொன பபொைொட்டம் அைெியல் தன்கமயுடன் இைண்டொவது அணுகுமுகறக்குச் ெொன்றொக 
இருக்கிறது. 

மதொடர்ந்து, தமிழகச் சூழகை மட்டுபம கணக்கில் எடுத்துக்மகொள்பவொம். இந்திய 
மமொழிக்மகொள்ககயொனது பதெக் கட்டுமொனம் (national construction) என்கிற பின்-கொைனிய 

மபொருளொதொைக் பகொட்பொட்டிலிருந்து உருவொக்கப்படவில்கை. மொறொக பதெியவொத 
உருவொக்கம் (construction of nationalism) என்கிற அைெியல் பகொட்பொட்டிலிருந்து 

உருவொக்கப்பட்டது. ெமூகத்துக்குத் பதகவயொன மமொழிக்மகொள்கக என்பதொக அல்ைொமல், 
அைசு உள்பட அதிகொைவர்க்கங்களின் அதிகொைத் பதகவக்கொன மமொழிக்மகொள்ககயொக அது 
உருவொக்கப்பட்டது. குறிப்பொக, வட இந்திய அதிகொை வர்க்கங்களின் ஒற்கறத்தன்கமவொய்ந்த 
இந்திய பதெிய வகையகறக்குட்பட்டதொக அது இருக்கிறது. ஒன்றிய அைெின் இந்த 
மமொழிக்மகொள்கக கொைணமொக, மமொழி வளர்ச்ெிக்கு, குறிப்பொக மமொழிக் கணிகம வளர்ச்ெிக்கு 
உொிய சூழல் இந்தியொவில் நிைவவில்கை. ெிை பல்ககைக்கழகங்களிலும் 
ஆைொய்ச்ெியகங்களிலும் நிைவும் மமொழித் திட்டங்கபள பபொதுமொனகவ அல்ை என்பகத 
இங்பக நொம் புொிந்துமகொள்ளபவண்டும். மேர்மனிகயப் பபொை அல்ைது ேப்பொகனப் பபொை, 
விொிவொன ஆழமொன அகனத்தளொவிய மமொழித்திட்டமிடல் இந்தியொவில் இல்கை. அண்கமக் 
கொைத்திலிருந்து ஒரு எடுத்துக்கொட்கடச் மெொல்ைமுடியும். உத்தமம் பபொன்ற நிறுவனங்களின் 
உருவொக்கத்துக்குப் பிறகு, தமிழகத்திலிருந்துச் மென்று ஒன்றிய அகமச்ெைகவயில் 
பணியொற்றிய அகமச்ச்ர்களின் முயற்ெியொல் Technology Development for Indian Language 

பபொன்ற இந்திய மமொழிகளுக்கொகன மதொழில்நுட்ப அகமப்புகள் உருவொக்கப்பட்டன. ஆனொல் 
ஆட்ெிச்சூழல் மொறியவுடபனபய அகவ மெயலிழந்துபபொயின.  

மமொழித்திட்டமிடல்: நிகறபவற்றுக் களங்கள் 

மமொழிக்மகொள்ககளின் வழிபய மமொழித்திட்டமிடல் நடக்கிறது. பமொபஷ நொகிொின் 
கருத்துப்படி, மமொழிக்மகொள்கககள் மபரும்பொலும் பின்வரும் புள்ளிககள 
கமயப்படுத்துகின்றன. 
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மமொழி விவகொைத்தில் மிகுந்த நுண்ணியப் பொர்கவயும் அைெியல் விழிப்புணர்வு மிகுந்திருந்த 
தமிழ்நொட்டிலும் இந்த நிகைபய நீடித்தது. ஒன்றிய அைபெொடு பமொதுவதில் மமொழி அைெியல் 
மிகப்மபொிய இடத்கத இங்பக வகித்தது. ஆனொல் நவீன தமிழக அைெியல் ெக்திகளும் 
தமிழகத்துக்கொன மமொழிக்மகொள்கககய உருவொக்கிவிடவில்கை. ஒன்றிய அைெின் 
மும்மமொழிக் மகொள்கக இந்திகயயும் தமிழக அைெின் இருமமொழிக்மகொள்கக ஆங்கிைத்கதயும் 
கமயமொகக் மகொண்பட இயங்குகின்றன. தமிகழ கமயமொக்க் மகொண்ட ஒரு 
மமொழிக்மகொள்கக இதுவகை உருவொகவில்கை. அபத ெமயத்தில், தமிழ் மட்டுபம என்கிற 
ஒற்கறமமொழிக்மகொள்ககயொக இகதச் சுருக்குகிற பபொக்கு ஏற்றுக்மகொள்ளபடமுடியொதொகும். 
நமக்குத் பதகவயொன, தமிகழ முதன்கமயொனதொக்க் கருதுகிற ஒரு பன்மமொழிக்மகொள்ககபய 
ஆகும். 

தீர்விகன பநொக்கி 

ஒன்றிய / தமிழக அைசுகள் அைசுகள் மமொழிக்மகொள்ககககள வகையறுப்பதில் தம் 

மபொறுப்கப ககதுறந்த நிகையில், ெமூகம் மமொழிெொர்ந்த அைெியல் ெிக்கல்ககள 
எதிர்மகொள்கிறது. அவ்வொறொனச் சூழல்களில் அொிதொக குடிகமச் ெமூகபமகூட தனக்கொன 
மமொழிக் மகொள்கககயயும் திட்டமிடகையும் உருவொக்கமுகனகிறது.  

1997 முதல் நடந்துவரும் தமிழ் இகணய மொநொடுகளும் உத்தமம், கணித்தமிழ் ெங்கம் 

பபொன்ற அகமப்புகளும் ஒருவிதத்தில் அவ்வொறொன குடிகமச் ெமூகத்தின் எதிர்விகனதொன். 
அைசுகளின் ெொர்பிலும் அைசுகளின் உதவிகளிலும் இவற்றின் மெயல்பொடுகள் 
நிகறபவற்றப்பட்டொலும்கூட, இத்தககய மெயல்பொடுககள அைசுகள் முதலில் 
முன்மமொழிந்திருக்கவில்கை. மொறொக தமிழ்ச் ெமூகம்தொன் அைகெயும் அதன் நிறுவனங்களொன 
கல்வித்துகற உள்ளிட்டவற்கறயும் கணித்தமிழ் மதொடர்பொக எகதச் மெய்யபவண்டும் என்று 
வழிகொட்ட முகனந்தது. ெிை தனிப்பட்ட கணித்தமிழ் ஆர்வைர்கள், மதொழில்நுட்பவொதிகள், 
நிறுவனங்களின் முகனப்புதொன் கணித்தமிகழ ெமூகத்தின் கமயத்துக்கு மகொண்டுவந்தது.   

இருபத்திபயொைம் நூற்றொண்டின் மதொடக்க பதிற்றொண்டுகளில் குழப்பமொன 
மமொழிச்சூழலில் தமிழ்ச்ெமூகங்கள் இருக்கின்றன. எத்தககய மமொழிக்மகொள்கககயக் 
மகொண்டிருக்கபவண்டும், எப்படி மமொழித்திட்டமிடகைச் மெய்யபவண்டும் பபொன்றகவ 

முதன்கமயொன ஆைொய்ச்ெிக்களத்துக்கு இதுவகை வைவில்கை. அபத ெமயம் தமிழ்ச் ெமூகபம 
ஒரு பன்னொட்டுச் ெமூகம் என்பதொல் இனி இது தனிப்பட்ட தமிழகத்தின் அல்ைது புைம்மபயர் 
தமிழர்களின் முயற்ெியொக இருக்க இயைொது. அது உைகத்தமிழர்களின் கூட்டுமுயற்ெியொகபவ 
இருக்கும். அதுமட்டுமல்ை, ஒற்கறப்பொிமொண தீர்வுகளுக்கு பதிைொக பல்பொிமொண தீீ்ர்வுககள 

அது நொடும். தமிழ்ச்ெமூகங்களின் புவிெொர் விீ்த்தியொெங்ககள ஏற்பதொகவும் அது அகமயும்.  

இதனொல் தொன் எல்ைொவற்கறயும் இகணக்கக்கூடிய இகெவொற்றலும் இங்பக 
மபொதிந்திருக்கும். இன்கறய டிேிட்டல் யுகத்தில் இவ்வொறொன இகெகவயும் 
பவற்றுகமகயயும் ஒரு பெை அங்கீகொிக்கிற மெயல்பொட்கட முன்மனடுத்து நிகறபவற்றும் 
தகககமகய உத்தமம் பபொன்ற அகமப்புகள் மபற்றொகபவண்டும்.  

இகத எங்கிருந்து மதொடங்குவது?  இருவிதமொன ெிந்தகனப் பபொக்குகள் இந்த 

மமொழிக்மகொள்கக. மமொழித்திட்டமிடல் களத்கத பொதிக்கிீ்ன்றன. ஒன்று,  நகடமுகறப் 

பயன்பொட்கட அடிப்பகடகயொகக் மகொண்டது,  மற்மறொன்று, வைைொற்றுக் கொைணிகள் 

ெொர்ந்தது. முதல் கொைணிக்கு எடுத்துக்கொட்டு மமொழிக்கணிகமச் மெயல்பொடுகள்.  இைண்டொவது 
அணுகுமுகறக்கு எடுத்துக்கொட்டு மமொழிக்கொன அைெியல் மெயல்பொடுகள். எடுத்துக்கொட்டொக, 
அண்கமக்கொைமொக தமிழ்நொட்டில் தமிழ் மமொழியுொிகமக் கூட்டியக்கம் என்ற மபயொில் பை 
அகமப்புகள் ஒன்றிகணந்து குைல்மகொடுக்கின்றன. இைண்டு அணுகுமுகறகளுக்கும் பெர்த்து 
ஓர் எடுத்துக்கொட்கட முன்கவக்கமுடியும்: யூனிக்பகொடில் தமிழ் எப்படி இடம்மபறபவண்டும் 

என்பது குறித்து உத்த்தமும் ஒரு தைநிர்ணயத்கத அளிப்பது முதல் அணுகுமுகறக்கு 
எடுத்துக்கொட்டு. யூனிக்பகொடு தமிழின் தைநிர்ணயத்கத உருவொக்குவதில் பதவநொகொிகய 
அடிப்பகடயொக்க் மகொண்டு அகதச் மெய்யொதீர்கள் என்று தமிழர்கள் பகொொினொர்கள் என்றொல் 
அதற்கொன பபொைொட்டம் அைெியல் தன்கமயுடன் இைண்டொவது அணுகுமுகறக்குச் ெொன்றொக 
இருக்கிறது. 

மதொடர்ந்து, தமிழகச் சூழகை மட்டுபம கணக்கில் எடுத்துக்மகொள்பவொம். இந்திய 
மமொழிக்மகொள்ககயொனது பதெக் கட்டுமொனம் (national construction) என்கிற பின்-கொைனிய 

மபொருளொதொைக் பகொட்பொட்டிலிருந்து உருவொக்கப்படவில்கை. மொறொக பதெியவொத 
உருவொக்கம் (construction of nationalism) என்கிற அைெியல் பகொட்பொட்டிலிருந்து 

உருவொக்கப்பட்டது. ெமூகத்துக்குத் பதகவயொன மமொழிக்மகொள்கக என்பதொக அல்ைொமல், 
அைசு உள்பட அதிகொைவர்க்கங்களின் அதிகொைத் பதகவக்கொன மமொழிக்மகொள்ககயொக அது 
உருவொக்கப்பட்டது. குறிப்பொக, வட இந்திய அதிகொை வர்க்கங்களின் ஒற்கறத்தன்கமவொய்ந்த 
இந்திய பதெிய வகையகறக்குட்பட்டதொக அது இருக்கிறது. ஒன்றிய அைெின் இந்த 
மமொழிக்மகொள்கக கொைணமொக, மமொழி வளர்ச்ெிக்கு, குறிப்பொக மமொழிக் கணிகம வளர்ச்ெிக்கு 
உொிய சூழல் இந்தியொவில் நிைவவில்கை. ெிை பல்ககைக்கழகங்களிலும் 
ஆைொய்ச்ெியகங்களிலும் நிைவும் மமொழித் திட்டங்கபள பபொதுமொனகவ அல்ை என்பகத 
இங்பக நொம் புொிந்துமகொள்ளபவண்டும். மேர்மனிகயப் பபொை அல்ைது ேப்பொகனப் பபொை, 
விொிவொன ஆழமொன அகனத்தளொவிய மமொழித்திட்டமிடல் இந்தியொவில் இல்கை. அண்கமக் 
கொைத்திலிருந்து ஒரு எடுத்துக்கொட்கடச் மெொல்ைமுடியும். உத்தமம் பபொன்ற நிறுவனங்களின் 
உருவொக்கத்துக்குப் பிறகு, தமிழகத்திலிருந்துச் மென்று ஒன்றிய அகமச்ெைகவயில் 
பணியொற்றிய அகமச்ச்ர்களின் முயற்ெியொல் Technology Development for Indian Language 

பபொன்ற இந்திய மமொழிகளுக்கொகன மதொழில்நுட்ப அகமப்புகள் உருவொக்கப்பட்டன. ஆனொல் 
ஆட்ெிச்சூழல் மொறியவுடபனபய அகவ மெயலிழந்துபபொயின.  

மமொழித்திட்டமிடல்: நிகறபவற்றுக் களங்கள் 

மமொழிக்மகொள்ககளின் வழிபய மமொழித்திட்டமிடல் நடக்கிறது. பமொபஷ நொகிொின் 
கருத்துப்படி, மமொழிக்மகொள்கககள் மபரும்பொலும் பின்வரும் புள்ளிககள 
கமயப்படுத்துகின்றன. 
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1. மமொழித்தூய்கம 
2. வழக்கொறு ஒழிந்த மமொழிகய மீண்டும் பழக்கத்துக்குக் மகொண்டுவருதல். 
3. மமொழிச் ெீர்திருத்தங்கள் – எழுத்து, மெொல், இைக்கணம் பபொன்றவற்றில் 

பமற்மகொள்ளப்படும் மொற்றங்கள். 
4. மமொழித் தைநிகையொக்கம் – பல்பவறு மமொழிக்கூறுககள ஒரு மமொழி பபசும் 

ெமூகத்துக்கு மபொதுவொன நிகையில் தைப்படுத்துதல்.  
5. மமொழிப் பைவல் – மமொழிகயப பபசுபவொொின் எண்ணிக்கககய விொிவொக்குதல். 

6. மெொல் நவீனமொக்குதல் – மெொல்ைொக்க நிகையில் புதுகமகயப் புகுத்தல், புதிய 

மெொற்ககள ஏற்றுப் பைப்புதல் 
7. ககைச்மெொல் தைப்படுத்தம் – ககைச்மெொற்ககள உருவொக்குதலும் உருவொக்கப்பட்ட 

ககைச்மெொற்ககளத் தைப்படுத்துதலும் 
8. எளிகமயொக்கம் – உகை, மதொடர், மெொற்ககள எளிகமப்படுத்துதல். முகறெொர் 

களங்களில் எளிகமயொன, ஐயங்களற்ற மமொழிப் பயன்பொட்கட ஊக்குவித்தல். 
9. மமொழிகளுக்கிகடயிைொன மதொடர்பு – பல்பவறு மமொழிககளப் பபசும் ெமூக 

உறுப்பினர்களுக்கிகடயில் மதொடர்பிகன ெொத்தியமொக்குதல் 
10. மமொழிக் கொப்பு – தொய்மமொழி அல்ைது முதல்மமொழிகய அச்சுறுத்தல்களிலிருந்தும் 

அறுபடலிலிருந்தும் கொப்பொற்றுதல் 
11. இகணக் குறியீடுகளுக்கொன தைநிகை – கொதுபகபளொதொருக்கொன ெமிக்கை மமொழி, 

ஒலிமபயர்ப்பு, எழுத்துப்மபயர்ப்பு பபொன்ற இகண நிகை மதொடர்பொடல்களுக்கொன 
தைநிர்ணயம் 

     பமொபஷ நொகிொின் 11 அம்ெங்களில் மபரும்பொைொனவற்பறொடு தமிழ் மமொழி அைெியல் 
மதொடர்புகடயதொக இருப்பகத நொம் கொணமுடிகிறது. அது மட்டுமல்ைமொல் பமற்கண்ட 11 
புள்ளிகளிலும் கணித்தமிழ்ச் மெயல்பொட்டொளர்கள் தனது பங்ககச் மெலுத்தமுடிந்திருக்கிறது 
என்பகதயும் நொம் உணைமுடியும்.   

     மமொழிக்மகொள்ககக்கும் மமொழிக்கணிகமக்கும் இகடயிைொன கூறுகளொக ெிைவற்கற 
நொம் கூறைொம்:  

1. தைநிகையொக்கம் -  எடுத்துக்கொட்டொக தமிழ்99 விகெப்பைகக 

2. ெட்ட ஏற்பு – எடுத்துக்கொட்டொக படம் எழுத்துரு தைம் குறித்த தமிழக அைெின் 

அைெொகண 
3. நிறுவனயமொக்கல் – தமிழ் இகணய கல்விக்கழகம் 

4. பைவல் – அைசு பள்ளிகளில் கணித்தமிழ் வகுப்புகள் 

5. உள்ளடக்கம் – விக்கிப்பீடியொ தமிழ் பக்கங்கள் 

இந்த கூறுகளிலிருந்பத மமொழிக்கணிகம ெொர்ந்த மமொழித்திட்டமிடகை நொம் பமற்மகொள்ள 
முடியும். 

ெிை பொிந்துகைகள் 

பமற்கண்ட வைைொற்றுப் பின்னணியிலிருந்தும் பகொட்பொட்டு பொிெீைகனகளிலிருந்தும் 
நொம் ெிை முடிவுகளுக்கு வைபவண்டும். தமிழ் மமொழி மதொடர்பொக உைமகங்கும் தமிழ்ச் 
ெமூகங்கள் தமக்கொன மமொழிக்மகொள்கககளுக்கொகப் பபொைொடபவண்டியிருக்கின்றன. அதற்கு 
மமொழிக் கணிகம பபைளவுக்கு உதவிமெய்யும் என நம்புகிபறொம். 

மமொழிக்கணிகம பநொக்கில் அதற்கொக ெிை பொிந்துகைககளயும் இக்கட்டுகை 
முன்கவக்கிறது: 

1. தமிழ்நொட்டில் பயன்படுத்தப்படும் அகனத்து மபொதுமக்ககள பநொக்கிய 
மமன்மபொருள்களும் பெகவ இகணய தளங்களும் கட்டொயமொக (உொிய அளவில்) 

தமிழில் உள்மயமொக்கப்பட்டிருக்கபவண்டும். அகவ ெொியொன தைத்துடன் 
மெய்யப்படபவண்டும்.  

2. தமிழ்நொட்டில் விற்கப்படும் பல்பவறு ெொதனங்களின் இயக்க முகறகமகள், அடிப்பகட 
மமன்மபொருள்கள், அலுவைக மமன்மபொருள்கள், அகனத்துவககயொன கணினி, 
மெல்பபெி, திறன்பபெி, பைகக மவளியீடுகளில் உள்ள பயனர் இகடமுகங்கள், ஏடிஎம் 
உள்ளிட்ட மதொடுதிகை பயனர் இகடமுகங்கள் ஆகியகவ அகனத்துக்கும் இது 
மபொருந்தும். 

3. எல்ைொ மமன்மபொருள்களும் கணித்தமிழ் நிபுணர்கள் பெர்ந்து உருவொக்கித்தைக்கூடிய 
தைநிகைககளப் பின்பற்றபவண்டும். 

4. மபொறிவழி மமொழிமபயர்ப்பு (Machine Translation)  பமலும் தைமொக உயை, குறிப்பொக 

புள்ளியியல்ெொர் மபொறிவழி மமொழிமபயர்ப்புக்கு (Statistical Machine Translation), 

ஏைொளமொன இருமமொழி இகண உகைத்மதொகுதிகள் பவண்டும் (bilingual parallel 

corpus). அவற்கற தனியொர் நிறுவனங்கபள உருவொக்கிக்மகொள்வது என்பது 

அெொத்தியமொனதொகும். எனபவ பல்ககைக்கழகங்கள், ஊடகங்கள், தமிழ் அறிைர்கள் 
ஆகிபயொொின் வழிகொட்டலில் தமிழ்கூறு நல்லுைகம் முழுவதிலுமுள்ள 
மமொழிமபயர்ப்பொளர்ககளக் மகொண்டு பைவிதமொன உகைககளத் துல்லியமொக 
மமொழிமபயர்க்கும் திட்டங்ககள அறிவிக்கபவண்டும். மமொழிமபயர்ப்புகள் பின்பு 
பகடப்பிய மபொதும (creative commons) உொிமங்களில் ஆய்வு பநொக்கத்துக்கொக 

மவளியிடப்படபவண்டும். பின்பு இவற்கற ஆய்வொளர்களும் நிறுவனங்களும் 
பயன்படுத்தி உயர்ந்த தைத்திைொன மபொறிவழி மமொழிமபயர்ப்பு பெகவககள 
அகடயமுடியும். ைட்ெக்கணக்கொன மெொற்மறொடர்களொவது இருந்தொல்தொன் ஓைளவுக்கு 
ஏற்கக்கூடிய தொனியங்கு மமொழிமபயர்ப்பு முடிவுகள் ெொத்தியமொகும். பமற்குைகில் 
ஐம்பதொண்டுகளில் நடந்த பவகைகய நொம் ஐந்தொண்டுகளுக்குள் சுருக்கிச் 
மெய்யபவண்டியிருக்கிறது. நல்ைபவகளயொக இந்த துகற இன்று 
முதிர்ச்ெியகடந்திருப்பதொல், நமது பவகைகள் பை எளிதொகியிருக்கின்றன. இது நொம் 
கவனம் குவித்தொகபவண்டிய மிக முக்கியமொன மமொழித்திட்டமிடல் பகுதியொகும்.  
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1. மமொழித்தூய்கம 
2. வழக்கொறு ஒழிந்த மமொழிகய மீண்டும் பழக்கத்துக்குக் மகொண்டுவருதல். 
3. மமொழிச் ெீர்திருத்தங்கள் – எழுத்து, மெொல், இைக்கணம் பபொன்றவற்றில் 

பமற்மகொள்ளப்படும் மொற்றங்கள். 
4. மமொழித் தைநிகையொக்கம் – பல்பவறு மமொழிக்கூறுககள ஒரு மமொழி பபசும் 

ெமூகத்துக்கு மபொதுவொன நிகையில் தைப்படுத்துதல்.  
5. மமொழிப் பைவல் – மமொழிகயப பபசுபவொொின் எண்ணிக்கககய விொிவொக்குதல். 

6. மெொல் நவீனமொக்குதல் – மெொல்ைொக்க நிகையில் புதுகமகயப் புகுத்தல், புதிய 

மெொற்ககள ஏற்றுப் பைப்புதல் 
7. ககைச்மெொல் தைப்படுத்தம் – ககைச்மெொற்ககள உருவொக்குதலும் உருவொக்கப்பட்ட 

ககைச்மெொற்ககளத் தைப்படுத்துதலும் 
8. எளிகமயொக்கம் – உகை, மதொடர், மெொற்ககள எளிகமப்படுத்துதல். முகறெொர் 

களங்களில் எளிகமயொன, ஐயங்களற்ற மமொழிப் பயன்பொட்கட ஊக்குவித்தல். 
9. மமொழிகளுக்கிகடயிைொன மதொடர்பு – பல்பவறு மமொழிககளப் பபசும் ெமூக 

உறுப்பினர்களுக்கிகடயில் மதொடர்பிகன ெொத்தியமொக்குதல் 
10. மமொழிக் கொப்பு – தொய்மமொழி அல்ைது முதல்மமொழிகய அச்சுறுத்தல்களிலிருந்தும் 

அறுபடலிலிருந்தும் கொப்பொற்றுதல் 
11. இகணக் குறியீடுகளுக்கொன தைநிகை – கொதுபகபளொதொருக்கொன ெமிக்கை மமொழி, 

ஒலிமபயர்ப்பு, எழுத்துப்மபயர்ப்பு பபொன்ற இகண நிகை மதொடர்பொடல்களுக்கொன 
தைநிர்ணயம் 

     பமொபஷ நொகிொின் 11 அம்ெங்களில் மபரும்பொைொனவற்பறொடு தமிழ் மமொழி அைெியல் 
மதொடர்புகடயதொக இருப்பகத நொம் கொணமுடிகிறது. அது மட்டுமல்ைமொல் பமற்கண்ட 11 
புள்ளிகளிலும் கணித்தமிழ்ச் மெயல்பொட்டொளர்கள் தனது பங்ககச் மெலுத்தமுடிந்திருக்கிறது 
என்பகதயும் நொம் உணைமுடியும்.   

     மமொழிக்மகொள்ககக்கும் மமொழிக்கணிகமக்கும் இகடயிைொன கூறுகளொக ெிைவற்கற 
நொம் கூறைொம்:  

1. தைநிகையொக்கம் -  எடுத்துக்கொட்டொக தமிழ்99 விகெப்பைகக 

2. ெட்ட ஏற்பு – எடுத்துக்கொட்டொக படம் எழுத்துரு தைம் குறித்த தமிழக அைெின் 

அைெொகண 
3. நிறுவனயமொக்கல் – தமிழ் இகணய கல்விக்கழகம் 

4. பைவல் – அைசு பள்ளிகளில் கணித்தமிழ் வகுப்புகள் 

5. உள்ளடக்கம் – விக்கிப்பீடியொ தமிழ் பக்கங்கள் 

இந்த கூறுகளிலிருந்பத மமொழிக்கணிகம ெொர்ந்த மமொழித்திட்டமிடகை நொம் பமற்மகொள்ள 
முடியும். 

ெிை பொிந்துகைகள் 

பமற்கண்ட வைைொற்றுப் பின்னணியிலிருந்தும் பகொட்பொட்டு பொிெீைகனகளிலிருந்தும் 
நொம் ெிை முடிவுகளுக்கு வைபவண்டும். தமிழ் மமொழி மதொடர்பொக உைமகங்கும் தமிழ்ச் 
ெமூகங்கள் தமக்கொன மமொழிக்மகொள்கககளுக்கொகப் பபொைொடபவண்டியிருக்கின்றன. அதற்கு 
மமொழிக் கணிகம பபைளவுக்கு உதவிமெய்யும் என நம்புகிபறொம். 

மமொழிக்கணிகம பநொக்கில் அதற்கொக ெிை பொிந்துகைககளயும் இக்கட்டுகை 
முன்கவக்கிறது: 

1. தமிழ்நொட்டில் பயன்படுத்தப்படும் அகனத்து மபொதுமக்ககள பநொக்கிய 
மமன்மபொருள்களும் பெகவ இகணய தளங்களும் கட்டொயமொக (உொிய அளவில்) 

தமிழில் உள்மயமொக்கப்பட்டிருக்கபவண்டும். அகவ ெொியொன தைத்துடன் 
மெய்யப்படபவண்டும்.  

2. தமிழ்நொட்டில் விற்கப்படும் பல்பவறு ெொதனங்களின் இயக்க முகறகமகள், அடிப்பகட 
மமன்மபொருள்கள், அலுவைக மமன்மபொருள்கள், அகனத்துவககயொன கணினி, 
மெல்பபெி, திறன்பபெி, பைகக மவளியீடுகளில் உள்ள பயனர் இகடமுகங்கள், ஏடிஎம் 
உள்ளிட்ட மதொடுதிகை பயனர் இகடமுகங்கள் ஆகியகவ அகனத்துக்கும் இது 
மபொருந்தும். 

3. எல்ைொ மமன்மபொருள்களும் கணித்தமிழ் நிபுணர்கள் பெர்ந்து உருவொக்கித்தைக்கூடிய 
தைநிகைககளப் பின்பற்றபவண்டும். 

4. மபொறிவழி மமொழிமபயர்ப்பு (Machine Translation)  பமலும் தைமொக உயை, குறிப்பொக 

புள்ளியியல்ெொர் மபொறிவழி மமொழிமபயர்ப்புக்கு (Statistical Machine Translation), 

ஏைொளமொன இருமமொழி இகண உகைத்மதொகுதிகள் பவண்டும் (bilingual parallel 

corpus). அவற்கற தனியொர் நிறுவனங்கபள உருவொக்கிக்மகொள்வது என்பது 

அெொத்தியமொனதொகும். எனபவ பல்ககைக்கழகங்கள், ஊடகங்கள், தமிழ் அறிைர்கள் 
ஆகிபயொொின் வழிகொட்டலில் தமிழ்கூறு நல்லுைகம் முழுவதிலுமுள்ள 
மமொழிமபயர்ப்பொளர்ககளக் மகொண்டு பைவிதமொன உகைககளத் துல்லியமொக 
மமொழிமபயர்க்கும் திட்டங்ககள அறிவிக்கபவண்டும். மமொழிமபயர்ப்புகள் பின்பு 
பகடப்பிய மபொதும (creative commons) உொிமங்களில் ஆய்வு பநொக்கத்துக்கொக 

மவளியிடப்படபவண்டும். பின்பு இவற்கற ஆய்வொளர்களும் நிறுவனங்களும் 
பயன்படுத்தி உயர்ந்த தைத்திைொன மபொறிவழி மமொழிமபயர்ப்பு பெகவககள 
அகடயமுடியும். ைட்ெக்கணக்கொன மெொற்மறொடர்களொவது இருந்தொல்தொன் ஓைளவுக்கு 
ஏற்கக்கூடிய தொனியங்கு மமொழிமபயர்ப்பு முடிவுகள் ெொத்தியமொகும். பமற்குைகில் 
ஐம்பதொண்டுகளில் நடந்த பவகைகய நொம் ஐந்தொண்டுகளுக்குள் சுருக்கிச் 
மெய்யபவண்டியிருக்கிறது. நல்ைபவகளயொக இந்த துகற இன்று 
முதிர்ச்ெியகடந்திருப்பதொல், நமது பவகைகள் பை எளிதொகியிருக்கின்றன. இது நொம் 
கவனம் குவித்தொகபவண்டிய மிக முக்கியமொன மமொழித்திட்டமிடல் பகுதியொகும்.  
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5. தமிழில் உள்ளடக்கங்கள் பவண்டும் என்பதுதொன் அடிப்பகடக் பகொொிக்ககயொகும். 
தமிழ்ச் ெமூகங்களில் மனித மூைதனத்தின் மபருக்கம் என்பது தமிழில் 
அறிவுச்மெல்வங்கள் மபருமளவுக்கு இருப்பகதப் மபொறுத்தது. எல்ைொத் துகறககளயும் 
பெர்ந்த அறிவு மக்களிடம் பபொய்ச்பெைபவண்டும் என்றொல், வளர்முக நொடுகளில் அது 
அைெின் முதலீடு இன்றி ெொத்தியப்படொது. இகணய தளங்கள், பல்லூடகங்கள், 
நூல்கள், இதழ்கள் ஆகியவற்றின் வழி அறிவுெொர் உள்ளடக்கங்கள், உைகத்தைமொன 
முகறயில் மமொழிமபயர்க்கப்பட்டு தமிழில் மவளிவை இந்த அைசு உொிய திட்டங்ககளத் 
தீட்டபவண்டும். அகத நூைகங்களிலிருந்து மதொடங்கைொம். தமிழ்நொட்டில் 
தற்பபொதுள்ள நூைக முகற முற்றிலுமொக மொற்றியகமக்கப்படபவண்டும். அகதப் 
பபொைபவ கணிெமொன அளவுக்கு மமொழிமபயர்ப்பு நல்கககள், அறிவுெொர் 
இகணயதளங்களுக்கு நல்கககள் ஆகியன இதில் மபரும்பங்கொற்றைொம். 

6. மபொதுக்கள (public domain) அறிவுச்மெல்வத்கத மபருக்குவது மற்மறொரு முக்கியப் 

பணி:  ஒவ்மவொரு பல்ககைக்கழகத்திலும் தைமொன பமைொண்கம, மபொறியியல், ெட்ட 

மருத்துவக் கல்லூொிகளிலும் கணித்தமிழ் இருக்கககள் உருவொக்கப்படபவண்டும். 
பபைொெிொியர்கள், ஆய்வு மொணவர்கள், மமன்மபொருள் உருவொக்குநர்கள், பல்லூடக 
நிபுணர்கள் ஆகிபயொகைக் மகொண்ட குழுகவ அகமத்து இகணய வழிக்கல்விக்கொன 
பொடநூல்ககள எழுதுவது, விக்கிபீடியொ பபொன்ற மபொதுக்களங்களில் 
உள்ளடக்கங்ககளச் பெர்ப்பது, பள்ளிக் கல்விக்குத் பதகவயொன, மபொதுமக்களுக்குத் 
பதகவயொன பல்லூடக மமன்மபொருள்ககள உருவொக்குவது ஆகியகவ 
நிகறபவற்றப்படபவண்டும். இவ்வொறு உருகொக்கப்படும் இருக்கககள் ஐஎஸ்ஓ 
தைநிர்ணய ெொன்றிதழ்ககளப் மபறுகிற வககயில் மெயல்படபவண்டும். மதொழில் 
இளங்கொப்பகங்ககளப் (business incubations) பபொைபவ இவற்கற நொம் 

நடத்தபவண்டும். 
7. எல்ைொத் தளங்களிலும் தமிகழப் பயன்படுத்துவது ெட்டபூர்வமொக்கப்பட்டு, 

நிகறபவற்றவும் உொிய அதிகொைம் அளிக்கப்பட்டொல், எல்ைொத்துகறகளிலும் தமிழுக்கு 
உள்ளடக்கங்கள் வருவது ெொத்தியபம. மமொழித் பதகவகய ஒரு மபொருண்மிய 
ஆற்றைொக (material force) உணர்ந்து இவற்கற அைசுகளும் பிறரும் மெய்யபவண்டும் 

      இகவ பபொன்ற திட்டங்ககளச் ெொத்தியப்படுத்துவதற்கு உொிய சூழகை மமொழி உொிகம 
மெயற்பொட்டுக்களம் நிச்ெயமொக உதவும். மமொழி உொிகம குறித்த ேனநொயக பதடல் 
இந்தியொவில் மதொடங்கியிருக்கும் இந்நிகையில், மமொழி உொிகம ஆர்வைர்களும் மமொழி 
வளர்ச்ெி நிபுணர்களும் கககுலுக்கபவண்டியது இருவருக்கும் பதகவயொனமதொன்றொகும். 
தமிழின் எதிர்கொைத்துக்கு இவ்விரு கககளும் பகொர்க்கப்படபவண்டியகவ. தமிழ் வளர்த்தல் 
என்றொபை அது தமிழர்ககள வளர்த்தல் என்றுதொன் மபொருள். தமிழொின் பமம்பொடு என்றொல் 
அது தமிழின் பமம்பொபடொடுதொன் மதொடர்புகடயது. இைண்கடயும் பிொித்து ஆடிய ஆட்டங்கள் 
இத்பதொடு நிகறவுமபறுகின்றன. தமிழும் தமிழரும் ெிறக்க மமொழி உொிககக்களமும் 
மெயற்களமும் இகணந்து நிற்கட்டும். 
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கட்டுகையொளகைப் பற்றி 

ஆழி மெந்தில்நொதன் (ெ.மெந்தில்நொதன்):  இதழொளர், எழுத்தொளர், மமொழிமபயர்ப்பொளர் 

மற்றும் மமொழி உொிகமச் மெயல்பொட்டொளர். 1997 முதை கணித்தமிழ்ச் மெயல்பொடுகளில் 
ஆர்வம் கொட்டி மெயல் பட்டுவந்தவர். ஆழி பதிப்பகம் என்கிற பதிப்பு நிறுவனத்கதயும் 
பைங்க்ஸ்பகப் என்கிற மமொழிமபயர்ப்பு நிறுவனத்கதயும் நடத்திவரும் இவர், மென்கனப் 
பல்ககைக்கழகத்தில் இதழியல் மற்றும் மதொடர்பொடல் துகறயில் முதுககைப்பட்டம் மபற்றவர். 
ெீனொகவப் பற்றி இவர் எழுதிய டிைொகன் என்கிற நூல் பிைபைமொனது. தற்பபொது தமிழ் 
மமொழியுொிகமக் கூட்டியக்கம் என்கிற அகமப்பின் ஒருங்கிகணப்பொளைொக இருக்கிறொர்.  
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5. தமிழில் உள்ளடக்கங்கள் பவண்டும் என்பதுதொன் அடிப்பகடக் பகொொிக்ககயொகும். 
தமிழ்ச் ெமூகங்களில் மனித மூைதனத்தின் மபருக்கம் என்பது தமிழில் 
அறிவுச்மெல்வங்கள் மபருமளவுக்கு இருப்பகதப் மபொறுத்தது. எல்ைொத் துகறககளயும் 
பெர்ந்த அறிவு மக்களிடம் பபொய்ச்பெைபவண்டும் என்றொல், வளர்முக நொடுகளில் அது 
அைெின் முதலீடு இன்றி ெொத்தியப்படொது. இகணய தளங்கள், பல்லூடகங்கள், 
நூல்கள், இதழ்கள் ஆகியவற்றின் வழி அறிவுெொர் உள்ளடக்கங்கள், உைகத்தைமொன 
முகறயில் மமொழிமபயர்க்கப்பட்டு தமிழில் மவளிவை இந்த அைசு உொிய திட்டங்ககளத் 
தீட்டபவண்டும். அகத நூைகங்களிலிருந்து மதொடங்கைொம். தமிழ்நொட்டில் 
தற்பபொதுள்ள நூைக முகற முற்றிலுமொக மொற்றியகமக்கப்படபவண்டும். அகதப் 
பபொைபவ கணிெமொன அளவுக்கு மமொழிமபயர்ப்பு நல்கககள், அறிவுெொர் 
இகணயதளங்களுக்கு நல்கககள் ஆகியன இதில் மபரும்பங்கொற்றைொம். 

6. மபொதுக்கள (public domain) அறிவுச்மெல்வத்கத மபருக்குவது மற்மறொரு முக்கியப் 

பணி:  ஒவ்மவொரு பல்ககைக்கழகத்திலும் தைமொன பமைொண்கம, மபொறியியல், ெட்ட 

மருத்துவக் கல்லூொிகளிலும் கணித்தமிழ் இருக்கககள் உருவொக்கப்படபவண்டும். 
பபைொெிொியர்கள், ஆய்வு மொணவர்கள், மமன்மபொருள் உருவொக்குநர்கள், பல்லூடக 
நிபுணர்கள் ஆகிபயொகைக் மகொண்ட குழுகவ அகமத்து இகணய வழிக்கல்விக்கொன 
பொடநூல்ககள எழுதுவது, விக்கிபீடியொ பபொன்ற மபொதுக்களங்களில் 
உள்ளடக்கங்ககளச் பெர்ப்பது, பள்ளிக் கல்விக்குத் பதகவயொன, மபொதுமக்களுக்குத் 
பதகவயொன பல்லூடக மமன்மபொருள்ககள உருவொக்குவது ஆகியகவ 
நிகறபவற்றப்படபவண்டும். இவ்வொறு உருகொக்கப்படும் இருக்கககள் ஐஎஸ்ஓ 
தைநிர்ணய ெொன்றிதழ்ககளப் மபறுகிற வககயில் மெயல்படபவண்டும். மதொழில் 
இளங்கொப்பகங்ககளப் (business incubations) பபொைபவ இவற்கற நொம் 

நடத்தபவண்டும். 
7. எல்ைொத் தளங்களிலும் தமிகழப் பயன்படுத்துவது ெட்டபூர்வமொக்கப்பட்டு, 
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இந்தியொவில் மதொடங்கியிருக்கும் இந்நிகையில், மமொழி உொிகம ஆர்வைர்களும் மமொழி 
வளர்ச்ெி நிபுணர்களும் கககுலுக்கபவண்டியது இருவருக்கும் பதகவயொனமதொன்றொகும். 
தமிழின் எதிர்கொைத்துக்கு இவ்விரு கககளும் பகொர்க்கப்படபவண்டியகவ. தமிழ் வளர்த்தல் 
என்றொபை அது தமிழர்ககள வளர்த்தல் என்றுதொன் மபொருள். தமிழொின் பமம்பொடு என்றொல் 
அது தமிழின் பமம்பொபடொடுதொன் மதொடர்புகடயது. இைண்கடயும் பிொித்து ஆடிய ஆட்டங்கள் 
இத்பதொடு நிகறவுமபறுகின்றன. தமிழும் தமிழரும் ெிறக்க மமொழி உொிககக்களமும் 
மெயற்களமும் இகணந்து நிற்கட்டும். 

  

குறிப்புதவி நூல்கள் 

1. Linguistic Imperialism, Robert Philippson,  1992, Oxford University Press 
2.  “The Economics of Language”, Marschak, J., 1965,  Behavioral Science, 10: 135-140). 
3. Language Policy and Modernity in South East AsiaL Malaysia, the Philippines, 

Singapore and Thailand, Antonio L Rappa and Lionel Wee. 
4. Fishman, J., 1973, Language modernization and planning in comparison with other types 

of national modernization and planning, Language in society. 
5. Blommaert, J., 1996, Language planning as a discourse on language and society: The 

linguistic ideology of a scholarly tradition. Language problems and language planning 
20(3): 199-222. 

6. Language Policy and Economic Development, David Laitin_ and Rajesh Ramachandran, 
Preliminary Version, February 2014. 

7. Nahir, Moshe. "Language Planning Goals: A Classification." Sociolinguistics: The 
Essential Readings. Eds. Paulston, Christina Bratt and G. Richard Tucker. Oxford: 
Blackwell, 2003 (விக்கிபீடியொ வழி). 

 

கட்டுகையொளகைப் பற்றி 

ஆழி மெந்தில்நொதன் (ெ.மெந்தில்நொதன்):  இதழொளர், எழுத்தொளர், மமொழிமபயர்ப்பொளர் 

மற்றும் மமொழி உொிகமச் மெயல்பொட்டொளர். 1997 முதை கணித்தமிழ்ச் மெயல்பொடுகளில் 
ஆர்வம் கொட்டி மெயல் பட்டுவந்தவர். ஆழி பதிப்பகம் என்கிற பதிப்பு நிறுவனத்கதயும் 
பைங்க்ஸ்பகப் என்கிற மமொழிமபயர்ப்பு நிறுவனத்கதயும் நடத்திவரும் இவர், மென்கனப் 
பல்ககைக்கழகத்தில் இதழியல் மற்றும் மதொடர்பொடல் துகறயில் முதுககைப்பட்டம் மபற்றவர். 
ெீனொகவப் பற்றி இவர் எழுதிய டிைொகன் என்கிற நூல் பிைபைமொனது. தற்பபொது தமிழ் 
மமொழியுொிகமக் கூட்டியக்கம் என்கிற அகமப்பின் ஒருங்கிகணப்பொளைொக இருக்கிறொர்.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



276

14Ýõ¶ îI› Þ¬íò ñ£ï£´ 2015, CƒèŠÌ˜ - ñ£ï£†´‚ è†´¬óèœ

 
 

Open Source Projects and “free” software for Tamil computing 
 

A G Ramakrishnan and Shiva Kumar H R 
 

MILE Laboratory, Department of Electrical Engineering, Indian Institute of Science, 
Bangalore. 

 
 

 A software may give you access to the source but need not be distributed free of charge and 
a software that is distributed free of charge need not be open source. An open source project is a 
software, whose original code (program) is accessible for the user. So, if the user is well informed, 
depending upon the distribution licence (say, GNUGPLv3), he or she may be able to customize the 
software for his own use or add additional modules by first understanding and then modifying and 
adding new programs (functions or classes or a better GUI interface). This article lists the currently 
existing major open source projects and freely distributed softwares for certain aspects of Tamil 
computing. This includes Tesseract OCR from Google (originally from Hewlett-Packard Labs) [1], 
Festival Speech Synthesis System from University of Edinburgh [2], espeak [3], HMM-based Speech 
Synthesis System (HTS) [4], Sphinx speech recognition toolkit [5], maintained by CMU, HTK toolkit 
for speech recognition [6], MILE Android keyboard for mobile phones [7,8] and, Indic Keyboards 
IME for Windows and Linux [9,10]. 
 
 For highly technical projects, open source projects need technically qualified and 
committed individuals, working for an extended period of time, to obtain great results. Unlike what it 
may appear to a casual onlooker, open source projects require a great deal of management, just as any 
other, mature, proprietory software product needs. In standard open source projects, there is a big 
hierarchy: there are software architects, who design and architect the whole system; there are a 
number of contributors, who write code; then there are committers, who check the integrity of that 
code and then formally accept it into the code base. One needs to also coordinate the number of 
voluntary contributors, assigning the work between them. In the case of a highly used software, there 
will also be a constant flow of questions from the contributors and the users, which need to be 
analysed and answered regularly. Hence, the project also needs people committed to servicing such 
requests on a regular basis. 
 
Open source optical character recognition (OCR) project 
 
 Tesseract OCR was originally developed by HP Labs during 1985 to 1995. It was one of 
the top 3 engines in the 1995 UNLV Accuracy test. From 2006, it has been extensively improved by 
google. It supports about 60 languages, including Tamil. It has versions for almost all operating 
systems: Windows, Linux, Mac OSX, Android, iPhone, etc. The URL for this open source project is: 
https://code.google.com/p/tesseract-ocr/ So, this is a good platform for the open source enthusiasts, 
who want to develop a good open source OCR for Tamil. However, to the best knowledge of the 
authors, not a single paper has been presented on this open source OCR in any Tamil Internet 
conference, starting from the Chennai one in 1999 to the recent one in Pondicherry. 
 
Technical Background required for OCR project 

 
 We have downloaded the Tamil Tesseract OCR and tested it. It is reasonably good. Further 
improving the performance of this system requires knowledge of digital image processing, 
segmentation, interpolation, orthogonal transforms, pattern recognition, n-gram language models and 
a reasonable familiarity with the characteristics of the old and new Tamil script. 
 
Open source text to speech (TTS) conversion projects 
 
 There are also very huge, open source speech synthesis or text to speech conversion 
projects.  I give below the details and urls for three of them. 
 
1. Festival Speech Synthesis System from University of Edinburgh [11]. This has been available for 
over twenty years [2]. This is directly supported by the original project leader, Dr. Alan Black. 
  
2. HMM-based Speech Synthesis System (HTS) [12]:   This is relatively recent [4]. 
 
3. espeak is another open source TTS project [3], which already supports Tamil and I know blind 
students using the same. This uses formant sysnthesis and is available for both Windows and Linux. 
 
 These are all reasonably well managed projects. There are people around the world, who 
have developed TTS in many languages, including Tamil [13, 14], using one or more of the above 
open source projects. Currently, the Department of Information Technology, Government of India, 
under its wing, Technology Development for Indian Languages is funding huge projects in TTS and 
ASR for many Indian languages, including Tamil. The TTS consortium project is led by Prof. Hema 
Murthy of Computer Science, and ASR project, by Prof. S. Umesh of Electrical Engineering, both 
from IIT Madras. There are other professors, in other IITs and Engineering colleges, who are co-
investigators in these projects, who work on other Indian languages. 
 
 What is required to develop an acceptable quality of TTS using one of the above 
frameworks is a few hours of Tamil speech from a very good speaker with good diction and 
pronunciation. The data can be segmented using HMM based forced alignment and this facility is also 
provided by the speech synthesis frameworks. However, there has not been any paper presented in 
anyone of INFITT conferences by any open source group to create a TTS for Tamil using any one of 
these synthesis frameworks, probably because of the technical background required for the same.  
 
Technical and other background required for speech synthesis project 
 
 Anyone who wants to contribute to the improvement of the quality of a TTS needs to have 
a good knowledge in speech production mechanism, phonetics and Tamil phonology (grapheme to 
phoneme conversion rules), digital signal processing and good programming ability. To resolve the 
actual category of a numeral as to a phone number, year, cost of something in rupees, etc., tools such 
as classification and regression trees could be used. Also, familiarity with common words borrowed 
from other languages (say, English), which are regularly used in Tamil will be an advantage. 
 
Automated Speech Recognition (ASR) Projects 
 
 There is a major open source speech recognition toolkit, called CMU Sphinx [15] 
maintained by Carnegie Mellon University, Pennsylvania, United States. Even commercial systems 
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improving the performance of this system requires knowledge of digital image processing, 
segmentation, interpolation, orthogonal transforms, pattern recognition, n-gram language models and 
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Open source text to speech (TTS) conversion projects 
 
 There are also very huge, open source speech synthesis or text to speech conversion 
projects.  I give below the details and urls for three of them. 
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over twenty years [2]. This is directly supported by the original project leader, Dr. Alan Black. 
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provided by the speech synthesis frameworks. However, there has not been any paper presented in 
anyone of INFITT conferences by any open source group to create a TTS for Tamil using any one of 
these synthesis frameworks, probably because of the technical background required for the same.  
 
Technical and other background required for speech synthesis project 
 
 Anyone who wants to contribute to the improvement of the quality of a TTS needs to have 
a good knowledge in speech production mechanism, phonetics and Tamil phonology (grapheme to 
phoneme conversion rules), digital signal processing and good programming ability. To resolve the 
actual category of a numeral as to a phone number, year, cost of something in rupees, etc., tools such 
as classification and regression trees could be used. Also, familiarity with common words borrowed 
from other languages (say, English), which are regularly used in Tamil will be an advantage. 
 
Automated Speech Recognition (ASR) Projects 
 
 There is a major open source speech recognition toolkit, called CMU Sphinx [15] 
maintained by Carnegie Mellon University, Pennsylvania, United States. Even commercial systems 
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are said to have been developed based on this Sphinx speech recognition toolkit [16]. The speech 
recognition consortium funded by the Department of Information Technology is using this frame 
work for developing ASR for limited domains (tourism and health care) in Tamil and many other 
Indian languages. 
  
 The main input needed to create a Tamil speech recognition system using this toolkit is a 
few tens of hours of speech data. Ten open source enthusiasts can form a team and record one hour of 
Tamil speech each, every weekend for a year, and create 520 hours of recorded speech in Tamil, with 
which they can create a good ASR for Tamil. 
 
 HTK is another popular research toolkit [6], available for development of speech 
recognition systems [17]. It is used regularly by many research laboratories around the world. It 
employs continuous density probability density functions (Gaussian mixture models) and hidden 
Markov models (HMM) for developing speech recognition systems. It also has modules for forced 
alignment based segmentation of speech waveform, given the corresponding phone sequence. It also 
has provision to compute language models from a text corpus and plug in the resultant model into the 
ASR framework.  
 
Technical Background required for automated speech recognition ASR project 
 
 Anyone who wants to develop an independent ASR framework needs to have a good 
knowledge in speech signal processing, speech parameterization such as mel frequency cepstral 
coefficients (MFCC), speaker adaptation fundamentals, phonetics and Tamil phonology, good 
programming ability, knowledge of machine learning, gaussian mixture models (GMM), hidden 
Markov models (HMM) and a good proficiency in fast search algorithms and software engineering. 
Of late, deep neural networks have been replacing the GMMs in the acoustic modelling part.  
 
Managing an open source project 
 
 This varies from one project to another, but in general, requires quite an amount of rigorous 
evaluation of contributed code. One may refer to [18], for example, to get an idea of how Apache 
projects are managed. 
 
 The terms and conditions of usage of open source software also vary from one license to 
another. Some of the open source licences constrain the user to put whatever they develop using the 
open source tool back in the open source domain. There are other licences, where there are less 
constraints. For example, certain Apache licences allow the user to modify the code and use it in their 
own products, with no constraints placed on releasing the modified code in the public domain. Please 
see [19 - 21] to get more information on different open source licences. 
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Abstract: Transliteration is the conversion of a text from one script to another. Tamil Transliteration 
has been in use for over two decades. This paper aims to study the culture of transliteration in Tamil 
and its effect on the Tamil community which reflects in the attitude of using appropriate Technology 
available in Tamil. The paper further critically evaluates the need of transliteration and makes suitable 
recommendations based on its initial findings.  
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I. INTRODUCTION AND BACKGROUND 

 
 There is no provision to allow input for domain names in web addresses in a non-ASCII non 

English script. This meant that any user of the Internet had to have some basic knowledge of ASCII 
characters (Roman script) (Tan Tin Wee, S Maniam, 2001) Transliteration is the conversion of one 
script to the other. A majority of the European languages such as English, French, Italian, German are 
based on the Roman script and the native Tamil speakers' have started to increasingly use the Roman 
script to represent Tamil language despite the possibility of using the Tamil script. This experiment 
aims to study the suitability of using Roman script to represent Tamil language. 

 
II. LITERATURE REVIEW 

 
 There have been a lot research with regards to Romanisation of non -European languages such 

as the Uzbek language in the Uzbekistan (Mehmet Uzman, 2010). The Uzbek community has perhaps 
undergone one of the most radical changes in the recent history. The author states that the possible 
reason behind this could be social, cultural, economics and perhaps even political. In the Eastern Asia, 
The Republic of Korea formally proclaimed a new system of Romanization for the Korean Language 
on 4 July 2000. The reasoning for romanisation was apparently to take Korean language to the world. 
In all the research articles about Romanisation, there  are few things that are common: a) They are 
focused on Transliteration b)They are done for the convenience of foreign speakers c) It is believed 
that Romanisation would pave way for 'internationalisation' of a particular non- Latin script based 
language. Romanisation in Korean, like Tamil faces the same problem of inconsistencies because the 
native pronunciation is often ignored by non- native speakers.  Transliteration was first introduced in 
early 1980s to empower the Tamil speakers to write in Tamil using the Roman script. But there were 
several attempts to Romanisation of Indian languages in the colonial era (Kurzon Denise, 2010). In 
fact, the Roman script was first introduced in India by the Portuguese and as a result Konkani- a 
regional language of Goa is still written in Roman script. But this phenomenon of 'Romanisation' was 
not just restricted to the Indian sub-continent. The Malay language which used the Jawi script now uses 
the Roman Script. Further, Roman Script is perceived to me more international than other scripts 
(Mark Sebba). In the Study of Romanisation of Indic Scripts in Ancient Indonesia (Andrea Acri, 
Singapore, 2014) suggests that Transliteration has no regard for pronunciation. In a language like 
Tamil where pronunciation plays a key role in writing, transliteration adds to complexities and 
confusion than to solve them.  

 

 In a paper titled 'Attempts at Romanisation of Hebrew Script and their failure' (Ayturk Llker, 
2007), the author states that Conservatism that favours an established script and spelling is a 
widespread phenomena and is understandable from a speech community. Apparently the article 
suggests that Romanisation of Hebrew was attempted for the convenience of 'outsiders' and familiar 
with the Roman script- who could speak Hebrew fairly fluently but could not read it. 

 
 This paper through an empirical study aims to confirm that Roman script is unsuitable for 

Tamil transliteration despite its influence on the Tamil speakers and their resistance to use Tamil script.  
 

III. EXPERIMENT DESIGN  
 
 In order to meet the objective of this study, it was decided to focus on the 'Roman keyboard' 

since the Roman keyboard is based on the user's transliteration skills. It is expected and assumed that a 
native Tamil speaker should be able to use the traditional Tamil keyboard with the Tamil script without 
much of a hassle.   

 
A. The dictation exercise 
 
Since transliteration is the conversion of one script to another, it was felt that the best method to 

determine: 
a. The suitability of Roman script to represent Tamil language. 
b. The consistency of its representation in Roman script by native Tamil speakers who are used to  
    Writing Tamil in Roman script in their own way was through a simple dictation exercise.  
 
B. Participants selection 
The participants were selected from a diverse background with their age groups ranging from 12 

years to 55 years since it was believed that the age group would include people from varying 
professions and their daily interaction with technological devices in some ways. The exercise was 
conducted at a school in Chennai, at an IT company in Chennai and at a College in Salem.  

 
C. Choice of words in dictation 

Tamil is a language where the written form is consistent with the way it is pronounced. It is a 
language with very little or almost no ambiguity when it comes to the accuracy of spellings and there 
can be no two ways of writing a word. The little ambiguity has again got to do with the way words are 
pronounced. To achieve the goal of this experiment, emphasis was given to sounds unique to Tamil 
language such as  ழ, ை, ள, ந, ன, ற, ை. Examples of words chosen for dictation includes 

அகை, அகழ, கல்லு, கள்ளு, மதொழிைொளி. The figure thirty was chosen as it was felt that it was 

reasonable to expect.  

IV. EXPERIMENT METHODOLOGY 

 
 There are two types keyboards available in Tamil - one of which is the traditional keyboard 

which uses Tamil script while the other is a phonetic keyboard where the user uses Roman script to get 
the Tamil script. Tamil is a phonetic language. Since the written form is consistent with the 
pronunciation, it was decided that the best method to determine the suitability of Roman script for 
Tamil language and to evaluate the effects of Transliteration was through a simple dictation since 
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transliteration was key to effectively use a Tamil phonetic keyboard. This research exercise followed 
the Empirical Methodology that involved: Observation, Induction, Deduction, Testing and Evaluation.  
 

 The participants were made aware of the exercise and they were asked to sign a confidentiality 
statement in a language of their choice (Tamil or English). The participants were aware that the 
outcome was purely for the research work and none of them are personally being judged or marked.  

  

 It was ensured that the participants were comfortable and that they had relevant material (pen, 
paper and pad) in this case for the research exercise.  The participants were asked to write 30 words in 
Tamil script and its equivalent Roman script (Example: அகை, Alai). They were asked to write only 
what they heard and words were dictated only once. The words were carefully chosen with emphasis 
on syllables unique to Tamil language like ழ, ை, ள, ந, ன, ற, ை.  Some of the words were 

deliberately mispronounced to find if the word was still correctly written in Tamil.  

V. ASSUMPTION 
      
 The experiment is based on the assumption that Roman Script is unsuitable for Tamil language 
for the Tamil users to take advantage of phonetic keyboard and transliteration facilities available to 
input in Tamil Script in the internet.   

VI. OBSERVATIONS DURING THE EXPERIMENT 
      
 The participants were found to be at ease while doing the exercise and there were no 
discomfort reported nor the participants left midway. It was observed that the participants were found 
to be reasonably confused by 'mispronunciation' of a word. In this case, the participants did not know if 
it was a mispronunciation of the word or, if the word dictated was to be written as heard. Despite the 
initial instruction, some of the participants requested the word to be repeated for clarity. The 
confusions were apparent in syllables unique to Tamil language and were primarily observed between 

ழ, ை ள. It was observed that the participants have actually written the correct spelling in Tamil even 
for the words that were deliberately mispronounced. Most participants (Almost 98%) said they used 
Tamil in Roman script on social networking sites to chat with their Tamil friends and hence the 
anecdotal observation suggests that despite knowing to read and write Tamil, they were comfortable to 
write Tamil in Roman Script.  

VII. TESTING AND EVALUATION 
 
 The samples were randomly selected for the purpose of analysis because of the huge sample 

size. The data collected for the purpose of analysis was three times more than the required quantity as 
per UK standards. The minimum quantity required for the purpose of statistical analysis is 100. 
Depending upon the nature of the experiment and research, the decision to arrive at the required 
number of data is with the researcher. There were around 300 participants in total. 214 credible 
responses were received out of which 100 was randomly selected for the purpose of analysis after it 
was anonymised.  

 
 

 It was found that the Tamil script was 100% accurate and consistent in terms of its spelling 

compared to the Roman Script. For instance 100% of the participants got the word ' அகழ ' right 
against its Roman transliteration of 'Azhai'.  90% of the participants got the Roman transliteration for 

the same word wrong. The participant’s confusion became more apparent in words like 'கல்லு, கள்ளு' 
(Kallu, KaLLu). The deliberate mispronunciation is based on section of Tamil society's inability to 

correctly pronounce syllables ' ழ, ை ள' for unknown reasons and getting to those reasons is out of 
scope as far as this paper is concerned. This could have an impact while developing more advanced 
technologies like the Voice recognition technology in Tamil. It was found that the most common 
reason for not using Tamil script was 'unavailability' of Tamil keyboard and 'difficulty' to use Tamil 
keyboard. However, there are software that would Transliterate into Tamil and despite such system 
available within Yahoo, Gmail to name a few, the usage of Roman Script to write in Tamil has gained 
prominence in the recent years with no apparent justification.  

 
 
 The Roman Transliteration for a Tamil word provided by the participants were randomly 

selected and tested in transliteration software used in Gmail. It is found that for a Tamil word Kallu, it 

provides an option of both   'கல்லு and கள்ளு'. This shows that the software is unable to distinguish 

between the two syllables ை and ள when Roman script is used. It therefore gives a choice to the user 
and leaves it with the user to select. It is found that a language like Tamil unlike English, every syllable 
is pronounced, and therefore the need of a spell check in Tamil is almost zero percent.  By providing 
suggestions, it confuses the user rather than helping the user to choose the right spelling. It therefore 
suggests that the software is dependent more on user than otherwise. Since, the transliteration is done 
in Roman Script, it is important that the user pronounces the word the right way. 
 

 The experiment further revealed that the Roman transliteration has had an effect on 
'mispronouncing' a Tamil word. For instance, majority the participants were found to write 'Valkai' and 
'Alai' for their Tamil equivalent of வொழ்க்கக and அகழ. It is interesting to observe that although the 

participants got the Tamil spelling right, the usage of ழ, ை ள in their speech reflected the transliterated 
version.   

  
 This further suggests the expectations of a typical Tamil user wanting to use Tamil software. It 

is predicted that the Tamil user would expect a correct word despite mispronunciation since the user is 
able to get the Tamil word correct.  
 

 For instance when transliterating: Valkai should result in   வொழ்க்கக as an output and in most 
cases it is the case. But strictly speaking, this paper is extremely critical about a mispronounced word 
appearing right in Tamil since it has an adverse impact on the Tamil language skills. Further the Tamil 
word, வொழ்க்கக can be written as 'Valkai', 'vazhkai', 'vaazhkkai', 'vaalkai' or 'vaalkkai'.But there is 
only one spelling and one way of writing the same word in Tamil and this consistency is followed in 
every word written in Tamil which is why this paper is extremely critical about Tamil users using 
Roman Script to write Tamil. It is also found that Tamil is perhaps the only Indian language to support 
extensive sound with limited character set. The following words would explain: 
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 முகநூல்,(Muganool) கல்லு (Kallu) ; மதொகுப்பொளர் (thoguppaLar), அகழப்பிதழ் 
(azhaippidhazh) பண்பு (panbu)    . It can be noticed that the letter க in Muganool has a different 
sound to the one in kallu. Therefore unlike other languages like Hindi, Bengali, Sanskrit and other 
Indian languages where there are different letters to represent different sounds and in some cases, the 
way of writing could differ, this experiment demonstrates that Tamil language could be the most suited 
language for Computer input in terms of consistency and accuracy.  

  
 The response obtained across- all levels (School students, University students and IT 

employees in this case) were found to be consistent in Tamil while it varied to a great extent in Roman 
Script and in some cases, the participants could not even attempt to write. Further, the responses given 
by the participants were tried on two transliteration software - Gmail and Google Transliteration. It was 
interesting to observe that both differed to some extent. For instance if 'Tamil' was typed in Gmail it 
would return தமிழ்   which is correct, while the same word when typed using a Google phonetic 
keyboard returned டமில் which is incorrect. This in a way proves that the user who is used to Gmail 
transliteration would find Google phonetic keyboard difficult to use because of its design and vice- 
versa. This could perhaps be one of the reasons for Tamil users not choosing to use phonetic keyboard 
to type in Tamil. The other issue is that every Tamil speaker must be familiar with Roman Script and 
its equivalent sound in Tamil to be able to use it. Unlike English, words in Tamil cannot be shortened 
to convey the same meaning which makes it even more difficult. For instance words like 'You', 'are' is 
often shortened to 'u', 'r' while texting and chatting. This cannot be done in Tamil. 

   
The larger question that this experiment has answered is 'Is phonetic keyboard in Tamil consistent?', 
'Can a vast majority of native Tamil speakers use phonetic keyboard with ease and without any 
confusion?' The answer to both the questions is no.  The important aspect to understand is that every 
Tamil speaker depending upon how they speak would have a different spelling for a Roman script 

against the normal Tamil Script. 
 

VIII. CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS 

 Based on the results of the experiment and from the analysis of the responses provided by the 
participants, it is observed that Roman Script is unsuitable to represent  Tamil language Further, poor  
transliterations has  had an adverse impact on the native Tamil speakers language skills which reflected 
in their speech and writing. It is also found that that the increased usage of Roman script to write or 
represent Tamil  language  has influenced the attitude  of  native Tamil speakers from using the 
conventional Tamil script to the 'convenient' Roman script with no apparent justifications and 
reasoning. The inconsistency in Tamil transliteration suggests, that the likelihood of a Tamil user being 
satisfied with a phonetic keyboard in terms of accuracy and ease of use is less than 10 percent. 

  
 The experiment further confirms that with less ambiguity, Tamil language can perhaps be the 

most suited language for computers in the context of voice recognition, speech to text, text - speech. 
Therefore this research paper confirms the hypothesis. 

 
 Based on the experiment and conclusion, this research paper recommends the following: 
1. Use of Tamil Script while exchanging conversation in Tamil must be actively encouraged at all 

levels within the Tamil society.  
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keyboard returned டமில் which is incorrect. This in a way proves that the user who is used to Gmail 
transliteration would find Google phonetic keyboard difficult to use because of its design and vice- 
versa. This could perhaps be one of the reasons for Tamil users not choosing to use phonetic keyboard 
to type in Tamil. The other issue is that every Tamil speaker must be familiar with Roman Script and 
its equivalent sound in Tamil to be able to use it. Unlike English, words in Tamil cannot be shortened 
to convey the same meaning which makes it even more difficult. For instance words like 'You', 'are' is 
often shortened to 'u', 'r' while texting and chatting. This cannot be done in Tamil. 

   
The larger question that this experiment has answered is 'Is phonetic keyboard in Tamil consistent?', 
'Can a vast majority of native Tamil speakers use phonetic keyboard with ease and without any 
confusion?' The answer to both the questions is no.  The important aspect to understand is that every 
Tamil speaker depending upon how they speak would have a different spelling for a Roman script 

against the normal Tamil Script. 
 

VIII. CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS 

 Based on the results of the experiment and from the analysis of the responses provided by the 
participants, it is observed that Roman Script is unsuitable to represent  Tamil language Further, poor  
transliterations has  had an adverse impact on the native Tamil speakers language skills which reflected 
in their speech and writing. It is also found that that the increased usage of Roman script to write or 
represent Tamil  language  has influenced the attitude  of  native Tamil speakers from using the 
conventional Tamil script to the 'convenient' Roman script with no apparent justifications and 
reasoning. The inconsistency in Tamil transliteration suggests, that the likelihood of a Tamil user being 
satisfied with a phonetic keyboard in terms of accuracy and ease of use is less than 10 percent. 

  
 The experiment further confirms that with less ambiguity, Tamil language can perhaps be the 

most suited language for computers in the context of voice recognition, speech to text, text - speech. 
Therefore this research paper confirms the hypothesis. 

 
 Based on the experiment and conclusion, this research paper recommends the following: 
1. Use of Tamil Script while exchanging conversation in Tamil must be actively encouraged at all 

levels within the Tamil society.  

2. Since mispronunciation influences the user on a phonetic keyboard and strictly speaking from a 
language perspective, it must be ensured that the quality of Tamil language education follows 
international standards.  

3.  The Tamil Nadu Government and the Singapore Government could enact a law that actively 
encourages and promotes Tamil on handheld and related technological devices. The minimum they 
could be doing immediately is to ensure that every device sold in Tamil Nadu and Singapore has atleast 
a 'Traditional' Tamil keyboard along with its functionalities and user manuals fully available in Tamil 
language.  

 
 It is further observed that transliteration is increasingly common amongst the younger 

generations than the older generations. Anecdotal observation suggests that the  reason which many 
participants give for transliterating is exposure to English language and the need to use a Tamil script 
when either of the users are 'familiar' with the Roman script. It is further identified that the participants 
are not able to distinguish between learning English as a 'language' and learning other subjects through 
English. The experiment further shows that phonetic keyboard although designed to help native Tamil 
speakers to input in Tamil, it has not just resulted in chaos and confusion in using it but has also 
adversely contributed to the Tamil language skills of a native Tamil speaker.  It is believed that this 
experiment although more relevant to Classical Tamil language may also to certain extent be relevant 
to  communities around the world that does not use Roman script yet rely on Roman script to represent 
their language in the internet. The usage of Roman script in guise of Tamil language only exposes the 
illogical approach of Tamils towards Tamil language. The inconsistencies in transliterations which is 
key to use a phonetic keyboard demands a new technology which could potentially overcome these 
challenges and hopefully find takers within the Tamil society. 

IX. STATISTICAL EVALUATION 

      

 It was decided to choose three complicated words based on unique sounds for the purpose of 
statistical analysis. The statistical result is based on the hundred responses that were evaluated and 
analysed. It has been found that the probability of a user getting the transliteration of the Tamil word: 
விழுப்புைம் (Vizhuppuram) is 0.08, அகை (alai) is 0.59, அகழ (Azhai) is 0.21. The statistical 
evaluation confirms the observation which could possibly lead to a conclusion that Roman Script is 
inconsistent and is unsuitable to represent Tamil language. 

X. LIMITATIONS AND FUTURE WORK 
 
 It is acknowledged that there are avenues for improvement in this experiment. The experiment 

was dependent on local conditions which to an extent has impacted the participation and environment. 
Some of the points that we will take into account in future experiments would include computing 
background of the participants, proficiency in Tamil language and Computing. A comparative study of 
the same experiment in different Tamil speaking regions over the years would probably give a more 
accurate and reliable conclusion. For the purpose of the research, this is being classed as a pilot study 
and we aim to build further in future.  
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of  user acceptance of technology in Tamil through a prototyping of voice to text in Tamil' at Sheffield 
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தமிழ் மற்றும் தமிழ் மமன்மபொருள் 
 ெந்கத உருவொக்கம் 

 

 
 
 
 
 
 
 
    மமன்மபொருள் மதொழில்முகனபவொர்களுக்கு புதிய ெவொல் எனும் நிகறய உள்ள பபொது தமிழ் 
மமன்மபொருள்களின் வளர்ச்ெி தற்பபொகதய நொளில்  மிகவும் பதகவயொக உள்ளது. 
 
ெிக்கல் 
    தமிழ்நொட்டில் இருந்து நொம் பல்பவறு தமிழ் ெொர்ந்தமமன்மபொருட்ககள உருவொக்கும்பபொது 
அதற்கு நொம் மிக அதிகமொன பநைத்திகனயும், மபொருள்மெைவிகனயும் மெய்ய 

பவண்டியுள்ளது. ஆனொல் அதற்பகற்றவொறு ெந்கத என்பதில் நம்மிடத்தில் இல்கை. அதனொல் 
நொம் உகழத்த உகழப்பிற்கொன பணத்திகன அந்த மமன்மபொருள்  வழியொகத்தொன் 
எடுக்கபவண்டியுள்ளது. எனபவ மமன்மபொருகள ெற்று அதிகமொன விகையில் விற்றொலும் 
யொரும் வொங்க தயொைொக இல்கை. இதனொல் தமிழ் மமன்மபொருட்ககள உருவொக்கியுள்ள பைரும் 
பல்பவறு இடர்ககள ெந்திக்க பவண்டியுள்ளது. 

 

    பமலும்  மிகப்மபொிய நிறுவனங்கள் கூகிள், கமக்பைொெொப்ட் பபொன்றகவ தமிழுக்கொன ெிை 

மமன்மபொருள்ககள உருவொக்கும்பபொது ஏற்கனபவ அபத பபொன்ற தமிழ் துகற ெொர்ந்த 
மமன்மபொருட்ககள பயன்படுத்துவகத விட கூகிள் பபொன்ற மபொிய நிறுவனங்கள் 
உருவொக்கும் மமன்மபொருட்ககளத்தொன் மபொிதொக மதிக்கிறொர்கள். எனபவ தமிழ் 
மமன்மபொருள் உருவொக்குபவர்கள் இங்பக மிகவும் ெிக்கலில் மொட்டிக்மகொள்கிறொர்கள். 
எனபவ தமிழ் துகற ெொர்ந்த மமன்மபொருட்ககள உருவொக்குபவர்களுக்கொன ஒரு பொதுகொப்பு 
வகளயம் மிகவும் பதகவப்படுகிறது. 
 

தீர்வு ? 

    பமபை கண்ட பிைச்கனகளுக்கொன தீர்வொக தமிழ் மமன்மபொருள் விளம்பை கட்டகமப்பு 
ஒன்று வடிவகமக்கைொம்.அதொவது மமன்மபொருகள இைவமொக மகொடுத்துவிட்டு அதில் 
விளம்பைங்ககள இடம்மபறச் மெய்வது. 
மமன்மபொருள்களின் ெந்கதகள் வளர்ந்திருக்கிறபதொ இல்கைபயொ ஆனொல் 
மமன்மபொருள்ககள விளம்பைப்படுத்தும் நிறுவனங்களின் ெந்கத மிகப்மபொிய அளவில் 

மெல்வமுைளி 
தகவல் மதொழிநுட்ப ஆபைொெகர் 
விசுவல்மீடியொ மடக்னொைேிஸ் 

மின்னஞ்ெல் : 9943094945 
Murali@visualmediatech.com 
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வளர்ந்திருக்கிறது. அதொவது விளம்பை நிறுவனங்கள் Google Adwords,Google Adsense, 

inMobi என பல்பவறு நிறுவனங்கள் தங்களின் ெந்கதகய மிகவும் 

மபொிதுப்படுத்தியுள்ளன.எனபவ நொம் இந்த கட்டகமப்பிகன தமிழுக்கு பயன்படுத்தி 
முயற்ெித்தொல் பயன்படுத்துபவர்/உருவொக்குநர் இரு ெொைருக்கும் பயன்கிகடக்கும். 
 

ஆம், உைகம் முழுவதும் உள்ள 10 பகொடிக்கும் பமல் தமிழ் மக்ககள அகடய பல்பவறு 

நிறுவனங்களுக்கு நொம் ஒரு பொைமொக நின்று மெயல்பட பவண்டிய அவெியம் உள்ளது.எனபவ 
முதலில் தமிழ் மமன்மபொருள் ெந்கதக்கொன வொய்ப்புககள நொம் உருவொக்கபவண்டுமமனில் 
இதுபபொன்ற முயற்ெிககள நொம் பொிெீலீக்கபவண்டிய அவெியமும் உள்ளது. 
 
மெயல்படும் விதம் 
 

தமிழ்மமன்மபொருள் உருவொக்குநர்கள்  தங்களின் மமன்மபொருட்களில் விளம்பைங்ககள 
இடம் மபற மெய்ய பவண்டும். கீழ்க்கண்ட வழிமுகறகள் மூைம் விளம்பைம் வழியொக 
மமன்மபொருட்ககள இடம் மபற மெய்யைொம். 
 

CPM (cost per thousand views). இந்த முகறயின் கீீ்ழ் 1000 முகற இந்த விளம்பைம் 

பொர்க்கப்பட்டொல் நமக்கு ெிறு மதொகக கிகடக்கும் 
 

CPC (cost per click) or PPC (pay per click).இது விளம்பைத்திகன ஒரு கிளிக் மெய்தொல் 

இவ்வளவு வருமொனம் கிகடக்கும் முகற 
 

1000 முகற விளம்பைம் கொட்டப்பட்டொல் அவர்களுக்கு குறிப்பிட்ட 20 முதல் 50 ரூபொய் 
தைைொம். விளம்பை அளவுககள மபொிது படுத்திக்கொட்ட கொட்ட பண மதிப்பிகன 
அதிகொிக்கைொம். 
 

விளம்பைங்களில் பை வககயொன விளம்பைங்கள் பதகவயொன  இடத்தில் தருவதன் 
மூைம் பணத்திகன அதிகமொக ஈட்டைொம். பணமும் மகொடுக்கைொம் இதன் மூைம் குகறந்த 
பட்ெம் ஒரு நொகளக்கு ஒரு ஆளுக்கு 1000 முகற விளம்பைங்கள் கொட்டப்பட்டொலும் ஒரு 
ஆளிடம் 50 ரூபொய் பணம் ஈட்டினொலும் ஒரு 100 பபர் மமன்மபொருகள பயன்படுத்தினொல் 
அதன் மூைம் மொதம் ரூ.15000 ரூபொய் ஈட்ட முடியும். இதில் பணத்திகன மமொத்தமொக 
வொங்கமுடியொவிட்டொலும் மொத வருமொனம் என்ற மபயொில் நமக்கு விளம்பைங்கள் கிகடக்கும். 
 
 
 
 
 
 

விளம்பைங்களின் வகககள் 

 
 

அதிக பணத்திகன ெம்பொதித்து மகொடுத்த விளம்பை அளவுகள் 
 

 
 
பயன்கள் 

இது பபொன்ற விளம்பை மநட்வொர்க்கள் தமிழுக்கொக உருவொக்குவதன் மூைம் உைகம் 
முழுவதும் உள்ள தமிழர்ககள ஒபை குகடயின் கீழ் மகொண்டு வருவபதொடு தமிழர்களுக்கொன 
ஒரு வலுவொன பிகணப்புககளயும் உருவொக்க பவண்டும். அப்பபொதுதொன் புதியதொக 
மமன்மபொருட்கள் மற்றும் வன்மபொருட்கள் வழங்கும் எவரும் தமிழுக்கு ஒத்திகெவிகன 
எளிதொக பகட்டு வொங்க முடியும் மமன்மபொருட்ககள மொதமொதம் பமம்படுத்தி 
மவளியிடபவண்டும்  தமிழ் மமன்மபொருள் உருவொக்குநர்கள் தங்களின் உகழப்பிற்கொன 
ஊதியத்திகனயும் மொதம் மொதம் மபற முடியும். மமன்மபொருள்கள் இைவெம் ஆனொல் 
விளம்பைங்கள் அதில் வரும் விளம்பைங்ககள நீக்க பவண்டுமொனொல் அதற்கொன 
கட்டணங்ககள மெலுத்த பவண்டும். 
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ஆம், உைகம் முழுவதும் உள்ள 10 பகொடிக்கும் பமல் தமிழ் மக்ககள அகடய பல்பவறு 
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மெயல்படும் விதம் 
 

தமிழ்மமன்மபொருள் உருவொக்குநர்கள்  தங்களின் மமன்மபொருட்களில் விளம்பைங்ககள 
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CPM (cost per thousand views). இந்த முகறயின் கீீ்ழ் 1000 முகற இந்த விளம்பைம் 
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விளம்பைங்களில் பை வககயொன விளம்பைங்கள் பதகவயொன  இடத்தில் தருவதன் 
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அதன் மூைம் மொதம் ரூ.15000 ரூபொய் ஈட்ட முடியும். இதில் பணத்திகன மமொத்தமொக 
வொங்கமுடியொவிட்டொலும் மொத வருமொனம் என்ற மபயொில் நமக்கு விளம்பைங்கள் கிகடக்கும். 
 
 
 
 
 
 

விளம்பைங்களின் வகககள் 

 
 

அதிக பணத்திகன ெம்பொதித்து மகொடுத்த விளம்பை அளவுகள் 
 

 
 
பயன்கள் 

இது பபொன்ற விளம்பை மநட்வொர்க்கள் தமிழுக்கொக உருவொக்குவதன் மூைம் உைகம் 
முழுவதும் உள்ள தமிழர்ககள ஒபை குகடயின் கீழ் மகொண்டு வருவபதொடு தமிழர்களுக்கொன 
ஒரு வலுவொன பிகணப்புககளயும் உருவொக்க பவண்டும். அப்பபொதுதொன் புதியதொக 
மமன்மபொருட்கள் மற்றும் வன்மபொருட்கள் வழங்கும் எவரும் தமிழுக்கு ஒத்திகெவிகன 
எளிதொக பகட்டு வொங்க முடியும் மமன்மபொருட்ககள மொதமொதம் பமம்படுத்தி 
மவளியிடபவண்டும்  தமிழ் மமன்மபொருள் உருவொக்குநர்கள் தங்களின் உகழப்பிற்கொன 
ஊதியத்திகனயும் மொதம் மொதம் மபற முடியும். மமன்மபொருள்கள் இைவெம் ஆனொல் 
விளம்பைங்கள் அதில் வரும் விளம்பைங்ககள நீக்க பவண்டுமொனொல் அதற்கொன 
கட்டணங்ககள மெலுத்த பவண்டும். 
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இதில் விளம்பை நிறுவனங்களும், தமிழ் மமன்மபொருட்கள் உருவொக்குநர்களும் 
மெய்யபவண்டிய, மெய்யப்பட பவண்டிய வழிமுகறககள முகறயொக வகுக்கப்பட்டொல் 
அகனத்துெொைர்களுக்கும் மபொதுவொக இருக்கும் 
 
முடிவுகை  
 

தமிழுக்கு ெந்கதபய இல்ைொமல் இருப்பதொல் முதலில் தமிழ் மக்ககள ஒன்றிகணத்து 
அவர்கள் எல்ைொகையும் ஒபை குகடயின் கீழ் மகொண்டுவந்தொல் தமிழ் ெமூகத்திற்கு மபொிய 
அளவிைொன வொய்ப்புகள் நிகறயபவ கிகடக்கும். ஆனொல் அதற்கு தமிழர்கள் ஒற்றுகமயொக 
இருக்கபவண்டும். 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

  

CORPUS AND CONCORDANCE TO KURUNTOKAI IN SANGAM 
TAMIL LITERATURES 

Dr. A. KAMATCHI 
Annamalai University 

kamatchi75@gmail.com 
Introduction 

According to Wikipedia, “Corpus Linguistics, a new method of language study, which has 
emerged in recent years, has generated a number of research methods, attempting to trace a path from 
data to theory”.  The first corpus for modern written language was, as far as Tamil language is 
concerned, built in the year of 1987 in Central Institute of Indian Languages (CIIL), Mysore, India 
under the supervision of Prof. M. Ganesan.  However, only a limited academic community has 
utilized this corpus, as far as its utility is concerned. The reason may be that it is not an online corpus 
but it is only in the CD form. Therefore only limited people have been utilizing this CD. The other 
one available through online is the Cre-A: Online Tamil Language Repository, posted by Cre-A.  This 
corpus is, of course, concerned only with the modern Tamil, but not with the other periods of Tamil 
language.   

Of course, these corpora all pertain to the living languages in the world. Nevertheless, only a 
couple of languages have the computerized corpora for the ancient languages in the form of collection 
of texts. Accordingly, Quranic Arabic Corpus is an annotated corpus for the Classical Arabic 
language of the Quran. The Andersen-Forbes database of the Hebrew Bible is another one, developed 
since the 1970s, as reported by Wikipedia.  On this line, the present study aims to develop Corpus and 
Concordance to KuRuntokai in Sangam Tamil Literatures, through which one can search lexical 
items, rather than words, and their concordance available in this text, which is dated to 2nd century 
A.D. 

Aim of the Study 

The present study aims to develop Corpus and Concordance to KuRuntokai in Sangam Tamil 
Literatures, through which one can find out the lexical items (that is, root words / head words), rather 
than words, and their concordance available in the text of KuRuntokai. These Sangam texts consist of 
eTTuttokai – kuRuntokai, puRanaanuuRu, patiRRuppattu, aiŋkuRunuuRu, akanaanuuRu, naRRinai, 
paripaaTal, kalittokai and the pattuppaaTTu literatures – tirumurukaaRRuppaTai, maturaikkaañci, 
kuRiñcippaaTTu, mullaippaaTTu, ciRupaaNaaRRuppaTai, perumpaanaaRRuppaTai, 
porunaraaRRuppaTai, paTTinappaalai, malaipaTukaTaam, and neTunalvaaTai. There are around 
forty thousand lines available in these Sangam texts, all of which are dated to 3rd century B.C. to 2nd 
century A.D. 

The text kuRuntokai comprises 2518 lines with 400 poems. It is expected that approximately 
two thousand and eight hundred words may, perhaps, be attested in this ‘akam’ literature and more 
than two fifty grammatical items (which include major categories and their sub-categories of 
grammatical forms) may also be identified. All the poems are morphologically parsed so that each and 
every item may be named after relevant grammatical categories in Tamil.  All the parsed lexical items 
have, systematically, been collected and incorporated in this corpus. By a single click of a word, one 
can get all the occurrences in this literature with poem number and line number of those poems.  

Corpus and Concordance 

The present study envisages developing software for Corpus and Concordance to kuRuntokai 
literature. Every line has been parsed morphologically – both root forms and grammatical entities. All 
the lexical items parsed are systematically collected and incorporated in this corpus programme.  
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forty thousand lines available in these Sangam texts, all of which are dated to 3rd century B.C. to 2nd 
century A.D. 

The text kuRuntokai comprises 2518 lines with 400 poems. It is expected that approximately 
two thousand and eight hundred words may, perhaps, be attested in this ‘akam’ literature and more 
than two fifty grammatical items (which include major categories and their sub-categories of 
grammatical forms) may also be identified. All the poems are morphologically parsed so that each and 
every item may be named after relevant grammatical categories in Tamil.  All the parsed lexical items 
have, systematically, been collected and incorporated in this corpus. By a single click of a word, one 
can get all the occurrences in this literature with poem number and line number of those poems.  
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the lexical items parsed are systematically collected and incorporated in this corpus programme.  
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Almost all the words have been stored in the drop-down box of ‘select word’. When we click one root 
form in the scroll bar on the window, we can get the full details of the occurrences of that word, total 
number of occurrences, the line on which it occurs, its meaning in that particular line, literature name 
and poem number and also its line number.  In fact, it is the pioneer attempt to develop the Corpus 
and Concordance to kuRuntokai, which consists of not only lexical items but also the grammatical 
elements attested in this text.   

Collection of Materials: 

The data have been collected from the original texts of kuRuntokai literature, using the 
commentaries and Index works which are available in various institutions in Indian nation. Using the 
computer software such as POS tagging and parsing methods and searching engines, the data were 
collected from the kuRuntokai of Sangam texts and analyzed in the way of descriptive methods.  The 
works of the eminent Tamil Linguistics Scholars such as Prof. V.I. Subramoniam, Prof. S. 
Agesthialingom, Prof. M. Israel, Prof. M. Elayaperumal, Prof. A. Kamatchi, Prof. Rm. Sundaram, 
Prof. S.N. Kandaswamy, Dr. S.R. Krishnambal, and Ms. Eva Wilden have mostly been utilized for 
this study. In order to limit this programme, only hundred poems in kuRuntokai have been taken and 
morphologically parsed and analysed both lexically and grammatically, according to the random 
sample of the programme. 

Significance of the Study  

Indexes for some of the Sangam works are available in various Institutions / Universities, but 
not for all, of course. Only some indexes for these anthologies of Sangam texts have been made by the 
scholars and published. Though the other works have been indexed, they have not been published by 
the Scholars who have done these tremendous works but only in the form of unpublished Ph.D. 
Dissertations at various Universities / Institutions. In fact, those works include the occurrences with 
poem number as well as line number of those poems. Further, these indexes consist of the words with 
root form plus some other grammatical suffixes, as far as the verbal conjugation is concerned 
although the noun forms are separately dealt with. In case someone wants to refer something, he 
needs of original text for the detailed reference.  When someone tries to find a word which is doubtful 
for the researcher working in Sangam Tamil, it may be so difficult for a scholar to locate such word in 
Sangam Tamil.  For such situations, the present work is very helpful/useful for the researcher or 
reader to find out such things in this area.   

Model for Other Texts 

While it is successfully completed, definitely this work leads to develop software for Sangam 
Tamil texts all such as eTTuttokai and pattuppaaTTu of classical Tamil. After completion of this 
effort, there is no need of going for textual printing materials in the course of time. As we all know, 
accuracy is one of the unique features to computer.  Through this programme, one can attain the goal 
of requirements for the researchers who are working in this area.  Of course, it is the user friendly 
material and therefore, this work would be the model for other texts in old or classical Tamil to 
develop the software for Sangam Tamil works all, as have already been pointed out. If every text 
would be prepared through the electronic corpus in such a way, it is easy to compare and to analyse 
inter-languages and intra-language materials in various texts composed in different periods. 

Interdisciplinary Relevance 

   Ultimately, it is highly expected that once this work would be completed, it will, 
undoubtedly, enable us to compare inter-languages and intra-language families in the world. Further, 
it could be very useful to work in the area of Comparative Linguistics as well as Historical Linguistics 

study.  The quantitative and qualitative analyses would also be made easy through such a corpus 
work. 

Wide range of Applications 

A maximum number of words in Sangam Tamil, as we all know, occupy the head entries in 
Dravidian Etymological Dictionary (DED), which was prepared five decades ago and was widely 
used by the scholars worldwide.  So there is a proposal for posting this lexical material in the website 
for the use of the scholars working in the area of Comparative Linguistics in general and Comparative 
Dravidian in particular.  In the same way, it is also very useful for the Historical Linguistics scholars 
in the world.  Moreover, it may also be used to Glottochronological Linguistics study all over the 
world.  The programme, Corpus and Concordance to kuRuntokai in Sangam Tamil Literatures, would, 
it is sure, represent the classic language in Tamil.  After Tolkaappiyam, in which a few words have 
been simply explained in the section of uriccol, this would be the potential work with using the 
modern theories and scientific methods in linguistics in the process of preparing the collection of 
lexical items in this text. 

Tools used for this Programme  

 The programme is prepared by using the ASP.NET. The reason may be that the programme 
would be uploaded in the website in the future for the benefit of the scholars who are working in 
Tamil classical literatures all over the world. The programme will be demonstrated at the time of oral 
presentation in the conference. If the suggestions may be made by the scholars at the time of oral 
presentation, they would, if possible, be incorporated in the programme for the betterment of the 
utility of this work. 

Sample Display of the Software 

 The following display shows what are the items display on the screen after completing the 
programme. On the screen, one of the grammatical items is selected from the drop-down box 
appearing on the left side of the window. In order to show the demo, the programme has, as a random 
sample, selected only hundred poems from kuRuntokai text, which consists of four hundred poems in 
total. While selecting the grammatical categories such as the grammatical item அன்று1, 
representing ‘PNG (person, number and gender) marker of third person masculine singular’, from the 
drop-down box of select grammar, the programme retrieves the item from the database. After 
searching the item, the display shows the meaning of the item we selected and its total number of 
occurrences in the text. For instance, it shows on the window that the grammatical item அன்று1 is 
attested in ten places in the hundred poems of kuRuntokai. Next it shows the poem number and the 
line number on which it occurs. 
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Almost all the words have been stored in the drop-down box of ‘select word’. When we click one root 
form in the scroll bar on the window, we can get the full details of the occurrences of that word, total 
number of occurrences, the line on which it occurs, its meaning in that particular line, literature name 
and poem number and also its line number.  In fact, it is the pioneer attempt to develop the Corpus 
and Concordance to kuRuntokai, which consists of not only lexical items but also the grammatical 
elements attested in this text.   

Collection of Materials: 

The data have been collected from the original texts of kuRuntokai literature, using the 
commentaries and Index works which are available in various institutions in Indian nation. Using the 
computer software such as POS tagging and parsing methods and searching engines, the data were 
collected from the kuRuntokai of Sangam texts and analyzed in the way of descriptive methods.  The 
works of the eminent Tamil Linguistics Scholars such as Prof. V.I. Subramoniam, Prof. S. 
Agesthialingom, Prof. M. Israel, Prof. M. Elayaperumal, Prof. A. Kamatchi, Prof. Rm. Sundaram, 
Prof. S.N. Kandaswamy, Dr. S.R. Krishnambal, and Ms. Eva Wilden have mostly been utilized for 
this study. In order to limit this programme, only hundred poems in kuRuntokai have been taken and 
morphologically parsed and analysed both lexically and grammatically, according to the random 
sample of the programme. 

Significance of the Study  

Indexes for some of the Sangam works are available in various Institutions / Universities, but 
not for all, of course. Only some indexes for these anthologies of Sangam texts have been made by the 
scholars and published. Though the other works have been indexed, they have not been published by 
the Scholars who have done these tremendous works but only in the form of unpublished Ph.D. 
Dissertations at various Universities / Institutions. In fact, those works include the occurrences with 
poem number as well as line number of those poems. Further, these indexes consist of the words with 
root form plus some other grammatical suffixes, as far as the verbal conjugation is concerned 
although the noun forms are separately dealt with. In case someone wants to refer something, he 
needs of original text for the detailed reference.  When someone tries to find a word which is doubtful 
for the researcher working in Sangam Tamil, it may be so difficult for a scholar to locate such word in 
Sangam Tamil.  For such situations, the present work is very helpful/useful for the researcher or 
reader to find out such things in this area.   

Model for Other Texts 

While it is successfully completed, definitely this work leads to develop software for Sangam 
Tamil texts all such as eTTuttokai and pattuppaaTTu of classical Tamil. After completion of this 
effort, there is no need of going for textual printing materials in the course of time. As we all know, 
accuracy is one of the unique features to computer.  Through this programme, one can attain the goal 
of requirements for the researchers who are working in this area.  Of course, it is the user friendly 
material and therefore, this work would be the model for other texts in old or classical Tamil to 
develop the software for Sangam Tamil works all, as have already been pointed out. If every text 
would be prepared through the electronic corpus in such a way, it is easy to compare and to analyse 
inter-languages and intra-language materials in various texts composed in different periods. 

Interdisciplinary Relevance 

   Ultimately, it is highly expected that once this work would be completed, it will, 
undoubtedly, enable us to compare inter-languages and intra-language families in the world. Further, 
it could be very useful to work in the area of Comparative Linguistics as well as Historical Linguistics 

study.  The quantitative and qualitative analyses would also be made easy through such a corpus 
work. 

Wide range of Applications 

A maximum number of words in Sangam Tamil, as we all know, occupy the head entries in 
Dravidian Etymological Dictionary (DED), which was prepared five decades ago and was widely 
used by the scholars worldwide.  So there is a proposal for posting this lexical material in the website 
for the use of the scholars working in the area of Comparative Linguistics in general and Comparative 
Dravidian in particular.  In the same way, it is also very useful for the Historical Linguistics scholars 
in the world.  Moreover, it may also be used to Glottochronological Linguistics study all over the 
world.  The programme, Corpus and Concordance to kuRuntokai in Sangam Tamil Literatures, would, 
it is sure, represent the classic language in Tamil.  After Tolkaappiyam, in which a few words have 
been simply explained in the section of uriccol, this would be the potential work with using the 
modern theories and scientific methods in linguistics in the process of preparing the collection of 
lexical items in this text. 

Tools used for this Programme  

 The programme is prepared by using the ASP.NET. The reason may be that the programme 
would be uploaded in the website in the future for the benefit of the scholars who are working in 
Tamil classical literatures all over the world. The programme will be demonstrated at the time of oral 
presentation in the conference. If the suggestions may be made by the scholars at the time of oral 
presentation, they would, if possible, be incorporated in the programme for the betterment of the 
utility of this work. 

Sample Display of the Software 

 The following display shows what are the items display on the screen after completing the 
programme. On the screen, one of the grammatical items is selected from the drop-down box 
appearing on the left side of the window. In order to show the demo, the programme has, as a random 
sample, selected only hundred poems from kuRuntokai text, which consists of four hundred poems in 
total. While selecting the grammatical categories such as the grammatical item அன்று1, 
representing ‘PNG (person, number and gender) marker of third person masculine singular’, from the 
drop-down box of select grammar, the programme retrieves the item from the database. After 
searching the item, the display shows the meaning of the item we selected and its total number of 
occurrences in the text. For instance, it shows on the window that the grammatical item அன்று1 is 
attested in ten places in the hundred poems of kuRuntokai. Next it shows the poem number and the 
line number on which it occurs. 
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Select Literature to search:  

?? ? ?
 

 

Select Word :  

? ? ??
 

 

Select Grammar :  

? ? ? ? ? 1
 

 

Search Any Word / Grammar :  

 

Search
 

Instruction: Please select a literature before search words/grammar..  
Selected Grammar : அன்று1 – ‘third person masculine singular’ 

No of Occurrences : 10 
 

புலம்பு அணி ந்த் அன்று1 அவர் மண ந்த் அ2 த ோள் ஏ 

புலம்புஅணிந்  ன்றுஅவர் மணந்  த ோதே. குறு 50   :5 

துறை அணி ந்த் அன்று1 அவர் ஊர் ஏ இறை இை ந்த் உ 

துறைஅணிந்  ன்றுஅவர் ஊதே இறைஇைந்து குறு 50   :3 

கோனகம் நோடன் ஒடு ஆண்டு ஒழி ந்த் அன்று1 ஏ 

கோனக நோடனனோடு ஆண்டுஒழிந்  ன்தை. குறு 54   :5 

பே ந்த் அன்று1 இ தநோய் தநோன்று னகோள் அல் கு அரு இது ஏ 

பேந் ன்று இந்தநோய் தநோன்றுனகோேற்கு அரித . குறு 58   :6 

 ோன் வோ ந்த் அன்று1 ஏ  ேி  ரு  ண் கோர் 

 ோன்வந்  ன்தை  ேி ரு  ண்கோர் குறு 65   :3 

தநோ  க்க அன்று1 ஏ கோமம் யோவது உம்3 

தநோ க் கன்தை கோமம் யோவதும் குறு 78   :4 

னெகிழ் அ4 னெகிழ் ந்த் அன்று1  டம் னமன் த ோள் ஏ 

னெகிழ னெகிழ்ந் ன்று  டனமன் த ோதே. குறு 87   :5 

பறை இ2 அ2 பை ந்த் அன்று1 நு ல் ஏ 

பறைஇய பைந் ன்று நு தல குறு 87   :4 

னமன் த ோள் ைோய் த்த் உம்3 ைோல்பு ஈன் ற்/த் அன்று1 ஏ 

னமன்த ோள் ைோய்த்தும் ைோல்புஈன் ைன்தை. குறு 90   :7 

 ீ ஓர் அன்ன என் உேன் அவி த்த் அன்று1 ஏ 

 ீஓ ேன்னஎன் உேன்அவித்  ன்தை.  குறு 95   :5 
 

  
 

 

 

Select Literature to search:  

?? ? ?
 

 

Select Word :  

? ? ? ??
 

 

Select Grammar :  

? ? ? ? ? 1
 

 

Search Any Word / Grammar :  

? ? ? ?  
 

Search
 

Instruction: Please select a literature before search words/grammar..  
Selected Keyword : கோமம் – biased / lust / desire 

No of Occurrences  : 9 
 

கோமம் னைப்பு ஆத் உ1 கோண் ட்/த் அது1 னமோழி ம் ஓ 

கோமம் னைப்போது கண்டது னமோழிதமோ குறு 2   :2 

அது னகோல் த ோழி கோமம் தநோய் ஏ 

அதுனகோல் த ோழி கோம தநோதய குறு 5   :1 

பிைி த் உம்1 ஆகு ப கோமம் கோழ் னகோள் இன்4 ஏ 

பிைிதும் ஆகுப கோமம்கோழ் னகோேிதன. குறு 17   :4 

உயிர்  வ ைிறு இது1 கோமம் ஓ னபரு இது1 ஏ 

உயிர் வச் ைிைிது கோமதமோ னபரித . குறு 18   :5 

னபோழுது இறட ன ரி இன்4 னபோய் ஏ கோமம் 

னபோழுதுஇறட ன ரியின் னபோய்தய கோமம் குறு 32   :3 

கோமம் ஒழி வ் அது1 ஆயினும் யோமம் த்து 

 

கோமம் ஒழிவ  ோயினும் யோமத்துக் குறு 42   :1 

பிரி வு அரு இது ஆகிய  ண்டு ஆ கோமம் ஒடு 

பிரிவுஅரி  ோகிய  ண்டோக் கோமனமோடு குறு 57   :3 

தநோ  க்க அன்று1 ஏ கோமம் யோவது உம்3 

தநோ க் கன்தை கோமம் யோவதும் குறு 78   :4 

அறன னபரு ம் கோமம் மீண்டு கறட னகோள் அ4 ஏ 

அறனப்னபருங் கோமமீண் டுகறடக் னகோேதவ குறு 99   :6 
 

 In the same way, while selecting the word கொமம், specifying the meaning of 
‘biased/lust/desire’ from the drop-down box of select word, we can get the above display on the 
screen, as shown below with the information of its meaning and the total number of occurrences. 

In addition to these, we can also search any word and/or grammatical entities existed in the 
selected poems of kuRuntokai. In the following display, the word அருவி, which means ‘waterfalls’, is 
typed in the drop-down box of search any word / grammar. Through the retrieval system of the 
programme, the display shows the meaning of the word ‘அருவி’ and its total number of occurrences 
in the text of kuRuntokai. According to the programme, the display shows eight occurrences for the 
selected item. Those occurrences in the poem and the line number have been displayed on the screen, 
as shown below: 

 

 

Select Literature to search:  

?? ? ?
 

 

Select Word :  

? ?? ? ?
 

 

Select Grammar :  

?
 

 

Search Any Word / Grammar :  

? ?? ? ?
 

Search
 

Instruction: Please select a literature before search words/grammar..  
Search Word : அருவி - waterfalls 

No of Occurrences : 8 
 

கருவி மோ மறழ வழீ் ந்த் என அருவி 

கருவி மோமறழ வழீ்ந்ன ன அருவி குறு 42   :2 

னபரு வறே மிறை அது1 னநடு னவள் அருவி 

னபருவறே மிறையது னநடுனவள் அருவி குறு 78   :1 

ஒலி னவள் அருவி ஓங்கு மறல நோடன் 

ஒலினவள் அருவி ஓங்குமறல நோடன் குறு 88   :1 

வறே இழி அருவி உண் துறை  ோ உம்2 

வறேஇழி அருவி உண்துறைத்  ரூஉம் குறு 90   :5 

அருவி மோ மறல  த்து அ4 

அருவி மோமறலத்  த் க் குறு 94   :6 

மோல் வறே இழி  ோ உம்2 தூ னவள் அருவி 

மோல்வறே இழி ரும் தூனவள் அருவி குறு 95   :1 

அருவி தவங்றக னபரு மறல நோடன் கு 

அருவி தவங்றகப் னபருமறல நோடற்கு குறு 96   :1 

அருவி பேப்பு இன்8 ஐவனம் வித்து இ3 

அருவிப் பேப்பின் ஐவனம் வித் ிப் குறு 100   :1 
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Select Literature to search:  

?? ? ?
 

 

Select Word :  

? ? ??
 

 

Select Grammar :  

? ? ? ? ? 1
 

 

Search Any Word / Grammar :  

 

Search
 

Instruction: Please select a literature before search words/grammar..  
Selected Grammar : அன்று1 – ‘third person masculine singular’ 

No of Occurrences : 10 
 

புலம்பு அணி ந்த் அன்று1 அவர் மண ந்த் அ2 த ோள் ஏ 

புலம்புஅணிந்  ன்றுஅவர் மணந்  த ோதே. குறு 50   :5 

துறை அணி ந்த் அன்று1 அவர் ஊர் ஏ இறை இை ந்த் உ 

துறைஅணிந்  ன்றுஅவர் ஊதே இறைஇைந்து குறு 50   :3 

கோனகம் நோடன் ஒடு ஆண்டு ஒழி ந்த் அன்று1 ஏ 

கோனக நோடனனோடு ஆண்டுஒழிந்  ன்தை. குறு 54   :5 

பே ந்த் அன்று1 இ தநோய் தநோன்று னகோள் அல் கு அரு இது ஏ 

பேந் ன்று இந்தநோய் தநோன்றுனகோேற்கு அரித . குறு 58   :6 

 ோன் வோ ந்த் அன்று1 ஏ  ேி  ரு  ண் கோர் 

 ோன்வந்  ன்தை  ேி ரு  ண்கோர் குறு 65   :3 

தநோ  க்க அன்று1 ஏ கோமம் யோவது உம்3 

தநோ க் கன்தை கோமம் யோவதும் குறு 78   :4 

னெகிழ் அ4 னெகிழ் ந்த் அன்று1  டம் னமன் த ோள் ஏ 

னெகிழ னெகிழ்ந் ன்று  டனமன் த ோதே. குறு 87   :5 

பறை இ2 அ2 பை ந்த் அன்று1 நு ல் ஏ 

பறைஇய பைந் ன்று நு தல குறு 87   :4 

னமன் த ோள் ைோய் த்த் உம்3 ைோல்பு ஈன் ற்/த் அன்று1 ஏ 

னமன்த ோள் ைோய்த்தும் ைோல்புஈன் ைன்தை. குறு 90   :7 

 ீ ஓர் அன்ன என் உேன் அவி த்த் அன்று1 ஏ 

 ீஓ ேன்னஎன் உேன்அவித்  ன்தை.  குறு 95   :5 
 

  
 

 

 

Select Literature to search:  

?? ? ?
 

 

Select Word :  

? ? ? ??
 

 

Select Grammar :  

? ? ? ? ? 1
 

 

Search Any Word / Grammar :  

? ? ? ?  
 

Search
 

Instruction: Please select a literature before search words/grammar..  
Selected Keyword : கோமம் – biased / lust / desire 

No of Occurrences  : 9 
 

கோமம் னைப்பு ஆத் உ1 கோண் ட்/த் அது1 னமோழி ம் ஓ 

கோமம் னைப்போது கண்டது னமோழிதமோ குறு 2   :2 

அது னகோல் த ோழி கோமம் தநோய் ஏ 

அதுனகோல் த ோழி கோம தநோதய குறு 5   :1 

பிைி த் உம்1 ஆகு ப கோமம் கோழ் னகோள் இன்4 ஏ 

பிைிதும் ஆகுப கோமம்கோழ் னகோேிதன. குறு 17   :4 

உயிர்  வ ைிறு இது1 கோமம் ஓ னபரு இது1 ஏ 

உயிர் வச் ைிைிது கோமதமோ னபரித . குறு 18   :5 

னபோழுது இறட ன ரி இன்4 னபோய் ஏ கோமம் 

னபோழுதுஇறட ன ரியின் னபோய்தய கோமம் குறு 32   :3 

கோமம் ஒழி வ் அது1 ஆயினும் யோமம் த்து 

 

கோமம் ஒழிவ  ோயினும் யோமத்துக் குறு 42   :1 

பிரி வு அரு இது ஆகிய  ண்டு ஆ கோமம் ஒடு 

பிரிவுஅரி  ோகிய  ண்டோக் கோமனமோடு குறு 57   :3 

தநோ  க்க அன்று1 ஏ கோமம் யோவது உம்3 

தநோ க் கன்தை கோமம் யோவதும் குறு 78   :4 

அறன னபரு ம் கோமம் மீண்டு கறட னகோள் அ4 ஏ 

அறனப்னபருங் கோமமீண் டுகறடக் னகோேதவ குறு 99   :6 
 

 In the same way, while selecting the word கொமம், specifying the meaning of 
‘biased/lust/desire’ from the drop-down box of select word, we can get the above display on the 
screen, as shown below with the information of its meaning and the total number of occurrences. 

In addition to these, we can also search any word and/or grammatical entities existed in the 
selected poems of kuRuntokai. In the following display, the word அருவி, which means ‘waterfalls’, is 
typed in the drop-down box of search any word / grammar. Through the retrieval system of the 
programme, the display shows the meaning of the word ‘அருவி’ and its total number of occurrences 
in the text of kuRuntokai. According to the programme, the display shows eight occurrences for the 
selected item. Those occurrences in the poem and the line number have been displayed on the screen, 
as shown below: 

 

 

Select Literature to search:  

?? ? ?
 

 

Select Word :  

? ?? ? ?
 

 

Select Grammar :  

?
 

 

Search Any Word / Grammar :  

? ?? ? ?
 

Search
 

Instruction: Please select a literature before search words/grammar..  
Search Word : அருவி - waterfalls 

No of Occurrences : 8 
 

கருவி மோ மறழ வழீ் ந்த் என அருவி 

கருவி மோமறழ வழீ்ந்ன ன அருவி குறு 42   :2 

னபரு வறே மிறை அது1 னநடு னவள் அருவி 

னபருவறே மிறையது னநடுனவள் அருவி குறு 78   :1 

ஒலி னவள் அருவி ஓங்கு மறல நோடன் 

ஒலினவள் அருவி ஓங்குமறல நோடன் குறு 88   :1 

வறே இழி அருவி உண் துறை  ோ உம்2 

வறேஇழி அருவி உண்துறைத்  ரூஉம் குறு 90   :5 

அருவி மோ மறல  த்து அ4 

அருவி மோமறலத்  த் க் குறு 94   :6 

மோல் வறே இழி  ோ உம்2 தூ னவள் அருவி 

மோல்வறே இழி ரும் தூனவள் அருவி குறு 95   :1 

அருவி தவங்றக னபரு மறல நோடன் கு 

அருவி தவங்றகப் னபருமறல நோடற்கு குறு 96   :1 

அருவி பேப்பு இன்8 ஐவனம் வித்து இ3 

அருவிப் பேப்பின் ஐவனம் வித் ிப் குறு 100   :1 
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In another search, whenever there is a doubt in text, one can select the particular poem in the 

window itself. For example, while selecting the poem such as ’குறு:2’, the whole poem has been 
displayed in another window. Through this selection, the original poem of text could be received to 
verify the data.  

 

 
 

Select Literature to search:  

Sangam
 

 

Select Word :  

? ? ? ?
 

 

Select Grammar :  

?
 

 

Search Any Word / Grammar :  

 

Search
 

Instruction: Please select a literature before search words/grammar..  
Selected : குறு:2  

No of Occurrences  : 5 
 

னகோங்கு த ர் வோழ் றக அம் ைிறை தும்பி 

னகோங்குத ர் வோழ்க்றக அஞ்ைிறைத் தும்பி குறு 2   :1 

கோமம் னைப்பு ஆத் உ1 கோண் ட்/த் அது1 னமோழி ம் ஓ 

கோமம் னைப்போது கண்டது னமோழிதமோ குறு 2   :2 

பயில் இ2 அது1 னகழீ இ2 அ2 நட்பு இன்1 மயில் இயல் 

பயிலியது னகழீஇய நட்பின் மயில்இயல் குறு 2   :3 

னைைி எயிறு அரிறவ கூந் ல் இன்1 

னைைிஎயிற்று அரிறவ கூந் லின் குறு 2   :4 

நறு இய உம்3 உே ஓ நீ அைி உம்2 பூ ஏ 

நைியவும் உேதவோநீ அைியும் பூதவ. குறு 2   :5 
 

 
Conclusion 

As we all know, accuracy is one of the unique features of the computer.  Through this 
programme, one can attain the total number of occurrences of selected items in this pioneer work.  Of 
course, it is the user friendly material.  One can easily find a word which is doubtful for the researcher 
working in Sangam Tamil.  It may be so easy for the scholar to locate such word in Sangam Tamil 
through this programme.  Further, such word that occurs in one text may or may not be available in 
the other texts.  For such situations, it is very helpful for the researcher or reader to find out such 
things in this area. Specifically, this programme may lead to make the corpus for all the Tamil 
Sangam texts. 
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மெம்மமொழித் தமிழொய்வு மத்திய நிறுவனம் 
மென்கன 

 

முன்னுகை 
இைக்கியங்கள் வொய்மமொழி மைபொக நீண்ட கொைம்  இருந்து வந்துள்ளது. வொய்மமொழி 

மைகப ஓகைச்சுவடிகளில் எழுதிப் பயின்றும் பொதுகொத்தும் வந்தனர். இந்நிகையில் நவீனக் 

கொைவருககபயொடு அச்சு இயந்திைத்தின் கண்டுபிடிப்புப் கொைணமொக ஓகைச்சுவடி வகித்த 
இடத்கத அச்ெடித்த நூல்கள் மபறத்துவங்கியது. இதனொல் ஓகைச்சுவடிகளின் பயன்பொடு 

குகறயத் மதொடங்கியது. கொைம் கொைமொக இருந்து வருகின்ற ஓகைச் சுவடிகளில் உள்ள 

இைக்கியங்ககள அச்பெற்றம் மெய்வது நவீனச் ெமூகத்தின் முதன்கமயொன பதகவகளில் 
ஒன்றொகிவிடுகின்றது. இந்த அடிப்பகடயிபைபய நமது தமிழ்ச் ெமூகத்தின் பதிப்பு முயற்ெிகள், 

பணிகள் என அகனத்தும் அகமந்தன.  

இன்று வகையிலும் இது ெொர்ந்த பணிகள் பை நிகைகளில் நடந்து வருகின்றன. 

அத்தககய முயற்ெிகளுக்குத் துகண மெய்யும் ஒரு பணியொகபவ இந்த இகணயவழிச் சுவடித் 
பதடல் அகமகின்றது. அதகனக் குறித்த அறிமுகமும் அதன் மெயற்பொடும் அதன் பயன்பொடும் 

என்ன என்பகத இக் கட்டுகை எடுத்துகைக்கிறது. 

 

மெவ்வியல் சுவடிகள் 
2004ஆம் ஆண்டு ேூன் 6ஆம் நொள் மத்திய அைசு தமிழ் மமொழிக்குச் ’மெம்மமொழி’ 

என்னும் தகுதிப் பொட்கட வழங்கியது. தமிழ் மமொழிக்கொன மெவ்வியல் நூற்களின் கீழ் 

எல்கையொக கி.பி.6ஆம் நூற்றொண்கட வகையறுத்தனர். கி.பி.6ஆம் நூற்றொண்டிற்கு பமற்பட்ட 

மெவ்வியல் இைக்கியங்களொன பதிமனண் பமற்கணக்கு, பதிமனண் கீழ்க்கணக்கு, 

மதொல்கொப்பியம், இகறயனொர் அகப்மபொருள், ெிைப்பதிகொைம், மணிபமககை ஆகியன 

அடங்கும். அகவ மதொடர்பொன சுவடிகள் தனியொர் அகமப்புகளிடமும் அைசு 

நிறுவனங்களிடமும் பை உள்ளன. அத்தககய சுவடிககளச் பெகொிக்க பவண்டியது 

அவெியமொகிறது. அதகன மின்படியொக்கம் மெய்வது பதிப்புப் பணிகயச் மெம்கம 

மெய்வதற்குப் மபொிதும் துகண மெய்யும். அத்தககய பணிகயச் மெம்மமொழி நிறுவனம் 

பமற்மகொள்கிறது. 

 

 

இகணயம் 
 ேொன் பொஸ்டல் (Jon Postel ) (ஆகஸ்ட் 6, 1943 – அக்படொபர் 16, 1998) என்னும் 

அமமொிக்கர் இகணயம் என்னும் வடிவத்திற்கு வித்திட்டவர். இகணயப் பயன்பொடு, 

மனிதர்களிகடபய இன்றியகமயொத பதகவகளில் ஒன்றொகத் தற்பபொது மொறிவிட்டது. 

இகணயமொனது உைமகங்கும் உள்ள கணினிபயற்றம் மெய்யப்பட்ட மெய்திககள 
இகணப்பதற்குப் மபொிதும் பயன்படுகிறது. அந்த வககயில் இைக்கியம், மமொழியியல், ககை, 

அறிவியல், மொனுடவியல், கணிதம் பபொன்ற பல்பவறு துகறககளச் ெொர்ந்த மெய்திககளயும் 

நூல்ககளயும் இன்று இகணயத்தின் வழியொகப் மபற முடியும். 

 

சுவடித் பதடலில் நவீனம் 
மெவ்வியல் இைக்கியம் மதொடர்பொன பை சுவடிககளச் மெம்மமொழி நிறுவனம்  பை 

இடங்களுக்குச் மென்று பெகொித்துக் கணினியில் மின்படியொக்கி ஏற்றம் மெய்துள்ளது. 

மெவ்வியல் சுவடிககளப் மபற்ற நிறுவனப் மபயர், நூல் தகைப்பு,   பொடல் எண்,  முழுப் பொடல் 

முதலியன பிொித்துக் கொட்டப்பட்டுள்ளன.  

சுவடியில் நூற்பொவிற்கும் பொடலுக்கும் உகைக்கும் பவறுபொடு இல்ைொமலும் 
இகடமவளி இல்ைொமலும் மதொடர்ந்து எழுதப்பட்டிருக்கும். பொடல் பவறு, உகை பவறு எனப் 

பிொித்துக் கொட்ட அவ்விடங்களில் பகொடுகள் இடப்பட்டுள்ளன. பமற்கூறியவொறொன 

பகுப்புககளச் மெய்வதன் மூைம் சுவடிககளப் படிப்பது என்னும் மெயல் நவீனம் 
ஆக்கப்பட்டுள்ளது எனைொம். 

 

சுவடிககள இகணயத்தில் இகணத்தல் 
கணினியில் உள்ள சுவடிகள் அகனத்கதயும் பதடல் பக்கத்தில் இகணத்தல் 

பவண்டும். இகணக்கும் மபொழுது சுவடி ஏட்டில் உள்ள தகைப்பு, உள்தகைப்பு, பொடல் எண், 

பொடல் ஆகிய தைவுகள் (META DATA) அகனத்கதயும் பதிபவற்றம் மெய்ய பவண்டும். 

 

இகணயவழிச் மெவ்வியல் சுவடித் பதடல் (Online Classical Tamil Manuscripts Search Tool)  

சுவடிககளச் சுவடி ஆய்வொளர்கள் எளிதொகச் படிப்பதற்கும், பொடபவறுபொடு 

கண்டறிவதற்கும் ஏற்றவொறு இகணயவழிச் சுவடித் பதடல் என்னும் மெயலி(Application) 

துகணமெய்யும் வககயில் வடிவகமக்கப்பட்டுள்ளது.  

அதில் மெவ்வியல் நூல்ககள பொடலின் எண்ணிட்டுத் பதடுதல், பொடலின் எந்த ஒரு 

குறிப்பிட்ட மெொல்கைக் மகொண்டும் பதடும் முகற என்பன உருவொக்கப்பட்டுள்ளன. 

இவ்வொறொன மெவ்வியல் நூற்களின் பொடல் எண், பொடலின் குறிப்பிட்ட ஏமதனும் ஒரு 

மெொல்கைக் மகொண்டு பதடும் வககயிைொன சுவடித் பதடல் இதுவகை தமிழுக்கொக  
உருவொக்கப்படவில்கை.  
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மென்கன 

 

முன்னுகை 
இைக்கியங்கள் வொய்மமொழி மைபொக நீண்ட கொைம்  இருந்து வந்துள்ளது. வொய்மமொழி 

மைகப ஓகைச்சுவடிகளில் எழுதிப் பயின்றும் பொதுகொத்தும் வந்தனர். இந்நிகையில் நவீனக் 

கொைவருககபயொடு அச்சு இயந்திைத்தின் கண்டுபிடிப்புப் கொைணமொக ஓகைச்சுவடி வகித்த 
இடத்கத அச்ெடித்த நூல்கள் மபறத்துவங்கியது. இதனொல் ஓகைச்சுவடிகளின் பயன்பொடு 

குகறயத் மதொடங்கியது. கொைம் கொைமொக இருந்து வருகின்ற ஓகைச் சுவடிகளில் உள்ள 

இைக்கியங்ககள அச்பெற்றம் மெய்வது நவீனச் ெமூகத்தின் முதன்கமயொன பதகவகளில் 
ஒன்றொகிவிடுகின்றது. இந்த அடிப்பகடயிபைபய நமது தமிழ்ச் ெமூகத்தின் பதிப்பு முயற்ெிகள், 

பணிகள் என அகனத்தும் அகமந்தன.  

இன்று வகையிலும் இது ெொர்ந்த பணிகள் பை நிகைகளில் நடந்து வருகின்றன. 

அத்தககய முயற்ெிகளுக்குத் துகண மெய்யும் ஒரு பணியொகபவ இந்த இகணயவழிச் சுவடித் 
பதடல் அகமகின்றது. அதகனக் குறித்த அறிமுகமும் அதன் மெயற்பொடும் அதன் பயன்பொடும் 

என்ன என்பகத இக் கட்டுகை எடுத்துகைக்கிறது. 

 

மெவ்வியல் சுவடிகள் 
2004ஆம் ஆண்டு ேூன் 6ஆம் நொள் மத்திய அைசு தமிழ் மமொழிக்குச் ’மெம்மமொழி’ 

என்னும் தகுதிப் பொட்கட வழங்கியது. தமிழ் மமொழிக்கொன மெவ்வியல் நூற்களின் கீழ் 

எல்கையொக கி.பி.6ஆம் நூற்றொண்கட வகையறுத்தனர். கி.பி.6ஆம் நூற்றொண்டிற்கு பமற்பட்ட 

மெவ்வியல் இைக்கியங்களொன பதிமனண் பமற்கணக்கு, பதிமனண் கீழ்க்கணக்கு, 

மதொல்கொப்பியம், இகறயனொர் அகப்மபொருள், ெிைப்பதிகொைம், மணிபமககை ஆகியன 

அடங்கும். அகவ மதொடர்பொன சுவடிகள் தனியொர் அகமப்புகளிடமும் அைசு 

நிறுவனங்களிடமும் பை உள்ளன. அத்தககய சுவடிககளச் பெகொிக்க பவண்டியது 

அவெியமொகிறது. அதகன மின்படியொக்கம் மெய்வது பதிப்புப் பணிகயச் மெம்கம 

மெய்வதற்குப் மபொிதும் துகண மெய்யும். அத்தககய பணிகயச் மெம்மமொழி நிறுவனம் 

பமற்மகொள்கிறது. 

 

 

இகணயம் 
 ேொன் பொஸ்டல் (Jon Postel ) (ஆகஸ்ட் 6, 1943 – அக்படொபர் 16, 1998) என்னும் 

அமமொிக்கர் இகணயம் என்னும் வடிவத்திற்கு வித்திட்டவர். இகணயப் பயன்பொடு, 

மனிதர்களிகடபய இன்றியகமயொத பதகவகளில் ஒன்றொகத் தற்பபொது மொறிவிட்டது. 

இகணயமொனது உைமகங்கும் உள்ள கணினிபயற்றம் மெய்யப்பட்ட மெய்திககள 
இகணப்பதற்குப் மபொிதும் பயன்படுகிறது. அந்த வககயில் இைக்கியம், மமொழியியல், ககை, 

அறிவியல், மொனுடவியல், கணிதம் பபொன்ற பல்பவறு துகறககளச் ெொர்ந்த மெய்திககளயும் 

நூல்ககளயும் இன்று இகணயத்தின் வழியொகப் மபற முடியும். 

 

சுவடித் பதடலில் நவீனம் 
மெவ்வியல் இைக்கியம் மதொடர்பொன பை சுவடிககளச் மெம்மமொழி நிறுவனம்  பை 

இடங்களுக்குச் மென்று பெகொித்துக் கணினியில் மின்படியொக்கி ஏற்றம் மெய்துள்ளது. 

மெவ்வியல் சுவடிககளப் மபற்ற நிறுவனப் மபயர், நூல் தகைப்பு,   பொடல் எண்,  முழுப் பொடல் 

முதலியன பிொித்துக் கொட்டப்பட்டுள்ளன.  

சுவடியில் நூற்பொவிற்கும் பொடலுக்கும் உகைக்கும் பவறுபொடு இல்ைொமலும் 
இகடமவளி இல்ைொமலும் மதொடர்ந்து எழுதப்பட்டிருக்கும். பொடல் பவறு, உகை பவறு எனப் 

பிொித்துக் கொட்ட அவ்விடங்களில் பகொடுகள் இடப்பட்டுள்ளன. பமற்கூறியவொறொன 

பகுப்புககளச் மெய்வதன் மூைம் சுவடிககளப் படிப்பது என்னும் மெயல் நவீனம் 
ஆக்கப்பட்டுள்ளது எனைொம். 

 

சுவடிககள இகணயத்தில் இகணத்தல் 
கணினியில் உள்ள சுவடிகள் அகனத்கதயும் பதடல் பக்கத்தில் இகணத்தல் 

பவண்டும். இகணக்கும் மபொழுது சுவடி ஏட்டில் உள்ள தகைப்பு, உள்தகைப்பு, பொடல் எண், 

பொடல் ஆகிய தைவுகள் (META DATA) அகனத்கதயும் பதிபவற்றம் மெய்ய பவண்டும். 

 

இகணயவழிச் மெவ்வியல் சுவடித் பதடல் (Online Classical Tamil Manuscripts Search Tool)  

சுவடிககளச் சுவடி ஆய்வொளர்கள் எளிதொகச் படிப்பதற்கும், பொடபவறுபொடு 

கண்டறிவதற்கும் ஏற்றவொறு இகணயவழிச் சுவடித் பதடல் என்னும் மெயலி(Application) 

துகணமெய்யும் வககயில் வடிவகமக்கப்பட்டுள்ளது.  

அதில் மெவ்வியல் நூல்ககள பொடலின் எண்ணிட்டுத் பதடுதல், பொடலின் எந்த ஒரு 

குறிப்பிட்ட மெொல்கைக் மகொண்டும் பதடும் முகற என்பன உருவொக்கப்பட்டுள்ளன. 

இவ்வொறொன மெவ்வியல் நூற்களின் பொடல் எண், பொடலின் குறிப்பிட்ட ஏமதனும் ஒரு 

மெொல்கைக் மகொண்டு பதடும் வககயிைொன சுவடித் பதடல் இதுவகை தமிழுக்கொக  
உருவொக்கப்படவில்கை.  
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இவ்வககச் சுவடித் பதடல் மூைம் சுவடி ஆய்வொளர்கள் மின்படியொக்கப்பட்ட 
சுவடிககள எளிதொகப் படிக்கப் பபரூதவி புொியும். இத் பதடல்முகற(Search) விகைவில் 

மெம்மமொழி நிறுவன இகணயத் தளத்தில் மவளியிடப்பட இருக்கிறது. 

 

1.பொடலின் எண் வழித் பதடல்: 

 பதடலுக்குொிய மெவ்வியல் நூலின் பொடல்/நூற்பொ எண்கணக் மகொடுப்பதன் மூைம் 

உொிய சுவடி ஏட்டின் பக்கம் கிகடக்கப்மபறும். 

 

 

 

2.பொடலின் குறிப்பிட்ட மெொல்வழித் பதடல்: 

 பதடலுக்குொிய மெவ்வியல் நூல் பொடலின் குறிப்பிட்ட மெொல்கைக் மகொடுப்பதன் மூைம் 
உொிய சுவடி ஏட்டின் பக்கம் கிகடக்கப் மபறும்.  எடுத்துக்கொட்டொக இங்கு ஐங்குறுநூற்றின் 

’நகனய கொஞ்ெிச்’ என்ற குறிப்பிட்ட மெொல்கைத் தட்டச்சுச் மெய்து, அதன் சுவடி ஏட்டிகனக் 

கொணைொம். 
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 பமலும் அந்தக் குறிப்பிட்ட மெொல்ைொனது ஒன்றுக்கு பமற்பட்ட பொடல்களில் 
இடம்மபற்றிருந்தொல், அகனத்துச் சுவடிகளும் ெிறிய வடிவில் (Thumbnail) ஒரு பட்டியைொகக் 

(List) கிகடக்கப்மபறும். பின் அந்தப் பட்டியலிருந்து பதகவயொன சுவடிகயத் மதொிவு 

மெய்வதன் மூைம், முழு அளவில் இயல்பு நிகையில் (Normal) சுவடி ஏடு கிகடக்கப் மபறும். 
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ெிைப்பதிகொைம் கற்றல் கற்பித்தலில் இகணய மூைங்கள் 

முகனவர் க.துகையைென், 

இகணப்பபைொெிொியர் & பதர்வு மநறியொளர் 

அைெினர் ககைக் கல்லூொி (தன்னொட்ெி), 

கும்பபகொணம், தமிழ்நொடு, இந்தியொ. 

 

அறிமுகம்: 

இக்கொைத்தில் நிகழ்த்தப்மபறும் எந்த ஒரு ஆய்வொக இருந்தொலும் அதில் இகணயதளப் 
பதிவு இடம் மபறவில்கை என்றொல் இன்று முழுகமயுற்ற ஆய்வொகக் கருத முடியொது. தகவல் 

மதொழில்நுட்ப வளர்ச்ெி பமபைொங்கி நிற்கும் இத்தருணத்தில் குடிமக்கள் கொப்பியம், முத்தமிழ்க் 
கொப்பியம், மூபவந்தர் கொப்பியம் என்மறல்ைொம் புகழ்ந்து பபெப்படுகின்ற ெிறப்பு மிக்க 
ெிைப்பதிகொைம் பற்றிய இகணயதளப் பதிவுககள எடுத்துகைக்கும் பநொக்கில் இக்கட்டுகை 
அகமகிறது. 

  கூகுள் பதடு மபொறியின் தமிழ்வழித் பதடுதலில் மென்று ெிைப்பதிகொைம் என்று 
தட்டச்சுச் மெய்தொல் 04.03.2015 முற்பகல் 7.32 மணி நிைவைப்படி 91,100 முடிவுகள் 
கிகடக்கின்றன. ெிை முக்கியத் பதடல்கள் மட்டும் இங்கு சுட்டப்படுகின்றன. 

நூல் பதடல்:  

ெிைப்பதிகொை நூல் மூைத்கத மட்டும் பொர்க்க பவண்டுமொனொல் www.maduraiproject   

என்ற தளத்திற்குச் மென்றொல் பொர்க்க முடியும். அதுபபொை ெிைப்பதிகொைத்கத உகையுடன் பதட 
விரும்பினொல் தமிழ் இகணயக் கல்விக்கழக இகணய தளமொன www.tamilvu.org   என்ற 

இகணய தளத்திற்குச் மெல்ை பவண்டும். இத்தளத்தின் நூைகப் பகுதிக்குச் மென்று கொப்பிங்கள் 
என்ற தகைப்பில் மென்று ெிைப்பதிகொைச் மெய்திககளக் கொண இயலும். இத்தளத்தில் 
ெிைப்பதிகொை மூைம் மட்டுமின்றி ந.மு.பவங்கடெொமி நொட்டொொின் உகையும் இடம் மபற்றுள்ளது. 
பமலும் இதில் உள்ள மெொல் பதடுதல் வெதியொல் பவண்டிய மெொற்கள் இடம் மபற்றுள்ள 
இடங்ககளயும் எளிதில் கண்டறியைொம்.  

ெிைப்பதிகொைச் மெய்திகள்: 

(அ) ெிைப்பதிகொைம் பற்றிய மெய்திககள பமற்கண்ட   www.tamilvu.org  இகணய 

தளத்தில் கொண முடியும். இத்தளத்தின் பொடங்கள் என்ற பகுதிக்குச் மெல்ை பவண்டும். அதில் 
A0111 என்ற பொடத்மதொகுப்பில் A01112 ெிைப்பதிகொைம் என்ற  பொடத்தில் ெிைப்பதிகொைம் 

பற்றிய மெய்தி இடம் மபற்றுள்ளது. இதில் ெிைம்பு, இளங்பகொவடிகள், கண்ணகி 

முடிவுகை 
சுவடிகளில் எழுதப்பட்ட இைக்கியங்ககள இவ்வொறு மின்படியொக்கம் மெய்தகமயொல் 

பதிப்புத் துகறக்கும் ஆய்வொளர்க்கும் சுவடிககளப் பொர்கவயிடுவது எளிதொகிறது. பதிப்புப் 

பணி மதொடங்கிய கொைத்தில் சுவடிகயப் மபறுதல் என்பது எத்கதககய இடர் மிகுந்த 
பணியொக இருந்தது என்பகதத் தமிழ்த் தொத்தொ உ.பவ.ெொமிநொத ஐயரும் பதிப்புச் மெம்மல் 

ெி.கவ.தொபமொதைம் பிள்களயும் பைவொறு சுட்டியுள்ளனர். அத்தககய நிகைமொறி இன்று ஒபை 

இடத்தில் கணினிச் சுவடித் பதடல் மூைம் மபறுவது எளிகமயொக்கி நவீனமொக்கப்பட்டுள்ளது. 

 

துகண நூற்பட்டியல் :  

 Lampang Manmart, Nisachol Chamnongsri, Vilas Wuwongse, "Metadata 
Development for Palm Leaf Manuscripts in Thailand", 2012. 

 Nisachol Chamnongsri, Lampang Manmart lamman, Vilas Wuwongse, “A Study of 
Users’ Requirements in the Development of Palm Leaf Manuscripts Metadata 
Schema”, 2010. 

 Fazluddin Ahmed, “Digitization as a Means of Preservation of Manuscripts: Case 
study of Osmania University Library”, 2009. 

 Mohamed Sageer T. K , Dr. A.T. Francis, "Palm Leaves Manuscripts in Kerala and 
it’s Preservation: Factors necessitating digital archiving", 2014. 

 http://noolahamfoundation.org. 
 http://www.laomanuscripts.net. 
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ெிைப்பதிகொைம் கற்றல் கற்பித்தலில் இகணய மூைங்கள் 

முகனவர் க.துகையைென், 

இகணப்பபைொெிொியர் & பதர்வு மநறியொளர் 

அைெினர் ககைக் கல்லூொி (தன்னொட்ெி), 

கும்பபகொணம், தமிழ்நொடு, இந்தியொ. 

 

அறிமுகம்: 

இக்கொைத்தில் நிகழ்த்தப்மபறும் எந்த ஒரு ஆய்வொக இருந்தொலும் அதில் இகணயதளப் 
பதிவு இடம் மபறவில்கை என்றொல் இன்று முழுகமயுற்ற ஆய்வொகக் கருத முடியொது. தகவல் 

மதொழில்நுட்ப வளர்ச்ெி பமபைொங்கி நிற்கும் இத்தருணத்தில் குடிமக்கள் கொப்பியம், முத்தமிழ்க் 
கொப்பியம், மூபவந்தர் கொப்பியம் என்மறல்ைொம் புகழ்ந்து பபெப்படுகின்ற ெிறப்பு மிக்க 
ெிைப்பதிகொைம் பற்றிய இகணயதளப் பதிவுககள எடுத்துகைக்கும் பநொக்கில் இக்கட்டுகை 
அகமகிறது. 

  கூகுள் பதடு மபொறியின் தமிழ்வழித் பதடுதலில் மென்று ெிைப்பதிகொைம் என்று 
தட்டச்சுச் மெய்தொல் 04.03.2015 முற்பகல் 7.32 மணி நிைவைப்படி 91,100 முடிவுகள் 
கிகடக்கின்றன. ெிை முக்கியத் பதடல்கள் மட்டும் இங்கு சுட்டப்படுகின்றன. 

நூல் பதடல்:  

ெிைப்பதிகொை நூல் மூைத்கத மட்டும் பொர்க்க பவண்டுமொனொல் www.maduraiproject   

என்ற தளத்திற்குச் மென்றொல் பொர்க்க முடியும். அதுபபொை ெிைப்பதிகொைத்கத உகையுடன் பதட 
விரும்பினொல் தமிழ் இகணயக் கல்விக்கழக இகணய தளமொன www.tamilvu.org   என்ற 

இகணய தளத்திற்குச் மெல்ை பவண்டும். இத்தளத்தின் நூைகப் பகுதிக்குச் மென்று கொப்பிங்கள் 
என்ற தகைப்பில் மென்று ெிைப்பதிகொைச் மெய்திககளக் கொண இயலும். இத்தளத்தில் 
ெிைப்பதிகொை மூைம் மட்டுமின்றி ந.மு.பவங்கடெொமி நொட்டொொின் உகையும் இடம் மபற்றுள்ளது. 
பமலும் இதில் உள்ள மெொல் பதடுதல் வெதியொல் பவண்டிய மெொற்கள் இடம் மபற்றுள்ள 
இடங்ககளயும் எளிதில் கண்டறியைொம்.  

ெிைப்பதிகொைச் மெய்திகள்: 

(அ) ெிைப்பதிகொைம் பற்றிய மெய்திககள பமற்கண்ட   www.tamilvu.org  இகணய 

தளத்தில் கொண முடியும். இத்தளத்தின் பொடங்கள் என்ற பகுதிக்குச் மெல்ை பவண்டும். அதில் 
A0111 என்ற பொடத்மதொகுப்பில் A01112 ெிைப்பதிகொைம் என்ற  பொடத்தில் ெிைப்பதிகொைம் 

பற்றிய மெய்தி இடம் மபற்றுள்ளது. இதில் ெிைம்பு, இளங்பகொவடிகள், கண்ணகி 

முடிவுகை 
சுவடிகளில் எழுதப்பட்ட இைக்கியங்ககள இவ்வொறு மின்படியொக்கம் மெய்தகமயொல் 

பதிப்புத் துகறக்கும் ஆய்வொளர்க்கும் சுவடிககளப் பொர்கவயிடுவது எளிதொகிறது. பதிப்புப் 

பணி மதொடங்கிய கொைத்தில் சுவடிகயப் மபறுதல் என்பது எத்கதககய இடர் மிகுந்த 
பணியொக இருந்தது என்பகதத் தமிழ்த் தொத்தொ உ.பவ.ெொமிநொத ஐயரும் பதிப்புச் மெம்மல் 

ெி.கவ.தொபமொதைம் பிள்களயும் பைவொறு சுட்டியுள்ளனர். அத்தககய நிகைமொறி இன்று ஒபை 

இடத்தில் கணினிச் சுவடித் பதடல் மூைம் மபறுவது எளிகமயொக்கி நவீனமொக்கப்பட்டுள்ளது. 

 

துகண நூற்பட்டியல் :  

 Lampang Manmart, Nisachol Chamnongsri, Vilas Wuwongse, "Metadata 
Development for Palm Leaf Manuscripts in Thailand", 2012. 

 Nisachol Chamnongsri, Lampang Manmart lamman, Vilas Wuwongse, “A Study of 
Users’ Requirements in the Development of Palm Leaf Manuscripts Metadata 
Schema”, 2010. 

 Fazluddin Ahmed, “Digitization as a Means of Preservation of Manuscripts: Case 
study of Osmania University Library”, 2009. 

 Mohamed Sageer T. K , Dr. A.T. Francis, "Palm Leaves Manuscripts in Kerala and 
it’s Preservation: Factors necessitating digital archiving", 2014. 

 http://noolahamfoundation.org. 
 http://www.laomanuscripts.net. 
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ஆனந்த நடனம் என்ற கட்டுகை, மதொகுப்புகள் www.thoguppukal.wordpress.com/2011/09/22  

என்னும் தளத்தில் உள்ளது. 

(2) Tamil Heritage என்ற வகைதளத்தில் 

(http://www.tamilheritage.org/thfcms/index.php?option=com_phocagallery&view=category&id

=102&Itemid=418) பூம்புகொர் ககைக்கூடக் கொட்ெிப் படங்கள் கொணக் கிகடக்கின்றன. 

(3) www.vinayaganickson.blogspot.in என்ற வகைப்பூவில் ெிைப்பதிகொைத்தில் கற்பு 

மநறி என்ற கட்டுகையில் கண்ணகி, பகொப்மபருந்பதவி, மொதவி ஆகிபயொர்தம் கற்புத் திறம் 
ஆய்வுக்குட்படுத்தப்படுகிறது. இதில் ெிை படங்களும் கொட்ெிப்படுத்தப்படுகின்றன. 

(4) www.madhavipanthal.blogspot.in என்ற வகைப்பூவில் ெிைப்பதிகொைத்தில் 

மபருமொள் என்னும் தமிழ்க் கடவுள் என்ற கட்டுகை கொணப்படுகிறது. இதில் ெிைப்பதிகொைக் 
கொட்ெிகள் கொணக்கிகடக்கின்றன. 

(5) கூகுள் பதடுமபொறியில் படங்கள் என்ற பகுதிக்குச் மென்று ெிைப்பதிகொைம் என்று 

தட்டுச்சுச் மெய்தொல் ெிைப்பதிகொைம் பற்றிய படங்களும் மெய்திகளும் குவிந்து கிடக்கின்றன.  

(அ) தமிழ் இகணயக் கல்விக்கழக இகணய தளம்: இத்தளத்தில் ெிைம்பு, 

இளங்பகொவடிகள், கண்ணகி வழக்குகைத்தது, ைொயிறு–திங்கள்–மகழ வணக்கம், பகொவைன்-

கண்ணகி கவுந்தியடிகளுடன் மெல்லுதல், இளங்பகொவடிகள், பகொவைன் -கண்ணகி திருமணம், 
மொதவி நடனம், பகொவைன் மொதவியின் வீட்டிற்குச் மெல்லுதல், பகொவைன் கண்ணகியுடன் 
மதுகைக்குச் மெல்லுதல், பகொவைன் - மபொற்மகொல்ைன் ெந்திப்பு, பகொவைன் மகொகை 
மெய்யப்படுதல், கண்ணகி வழக்குகைத்தல் ஆகிய மெய்திகள் பட விளக்கங்களுடன் 
அகமந்துள்ளன. பமலும் மகை யொழ், ெபகொட யொழ், பபொியொழ் ஆகிய படங்களும் இடம் 
மபற்றுள்ளன. 

(ஆ) தமிழ் ஹிந்து www.tamilhindu.com  என்னும் இகணயதளத்தில் ெிைப்பதிகொைக் 

கொட்ெிகளுடன் கூடிய விளக்கங்கள் கிகடக்கின்றன. 

(இ) www.indianetzone.com என்ற இகணயதளத்தில் குைகவக்கூத்து பற்றிய 

ஆங்கிைக் கட்டுகை இடம் மபற்றுள்ளது. 

(ஈ) www.tamilnation.co  என்ற இகணயதளத்தில் ெிைப்பதிகொை அைங்பகற்றுக் கொகத 

மற்றும் ஆய்ச்ெியர் குைகவயில் இடம் மபற்றுள்ள ககைகள் மதொடர்பொன மெய்திகள் Tamizh 

music during the silappathikaram period   என்ற ஆங்கிைக் கட்டுகையில் இடம் மபற்றுள்ளன. 

 

 

வழக்குகைத்தது, ைொயிறு–திங்கள்–மகழ வணக்கம், மதுகை நகருக்குள் பகொவைகனப் புகொபத 

என்று மகொடிகள் கககொட்டி வழி மறுத்தல் ஆகிய மெய்திகள் பட விளக்கங்களுடன் இடம் 
மபற்றுள்ளன. இகவ,  கற்பபொர்க்கும் கற்பிப்பபொர்க்கும் மிகுந்த பயனளிக்கக் கூடியதொக 
உள்ளன.  

P104 பொடத்மதொகுப்பில் இடம் மபற்றுள்ள P1041 ெிைப்பதிகொைம் வழக்குகை கொகத 

என்ற பொடத்தில் கண்ணகி ெிைம்கப உகடக்கும் கொட்ெி வண்ண ஓவியமொகக் 
கொட்டப்பட்டுள்ளது. பமலும் ெிை பொடல்ககளயும் ஒலி (Audio) வடிவத்தில் பகட்க முடிகிறது. 

(ஆ) மெொல்வனம் www.solvanam.com  என்ற மொதமிருமுகற வரும் இகணய இதழின் 

52ஆவது இதழில் நொஞ்ெில் நொடன் எழுதிய மெந்தமிழ்க் கொப்பியங்கள் என்ற கட்டுகையில் 
ெிைப்பதிகொைக் ககைகள் பற்றிய மெய்திகள் இடம் மபற்றுள்ளன.  

(இ) www.sekalpana.com என்ற வகைதளத்தில் கல்பனொ பெக்கிழொர் எழுதிய 

ெிைப்பதிகொைச் மெய்திகள் கொணக்கிகடக்கின்றன. 

(ஈ) மு.இளங்பகொவனின் www.muelangovan.blogspot.com என்ற வகைதளத்தில் 

ெிைப்பதிகொைம் உ.பவ.ெொ.வின் முதற் பதிப்புப் படங்கள் கிகடக்கின்றன. 

(உ) க.துகையைெனின் www.duraiarasan.blogspot.com  என்ற வகைதளத்தில் 

கொப்பியத்தில் திருப்பு முகனகள்: ெிைப்பதிகொைத்தில் கொனல் வொி என்ற கட்டுகை 

கொணப்படுகின்றது. 

ஓகைச் சுவடி வடிவில்:  

ெிைப்பதிகொை ஓகைச்சுவடிககளயும் பமற்கண்ட www.tamilvu.org  இகணய தளத்தில் 

கொணும் பபறு கிட்டியுள்ளது. இதற்கு நொம் இத்தளத்தின் சுவடிக் கொட்ெியகம் என்ற பகுதிக்குச் 
மெல்ை பவண்டும். இதில் கொப்பியங்கள் என்ற பகுதியில் முதலில் இடம் மபற்றிருப்பது 
ெிைப்பதிகொைத்தின் ெிை ஓகைச் சுவடிகளொகும்.  

விக்கிபீடியொவில்:  

ெிைப்பதிகொைம் பற்றிய மெய்திகள் விக்கிபீடியொவில் www.ta.wikipedia.org  என்ற 

தளத்தில் கட்டுகை வடிவில் கிகடக்கின்றன. இத்தளத்தின் கட்டுகைப் பகுதிக்குச் மென்றொல் 18 
தகைப்புகளில் ெிைப்பதிகொைச் மெய்திகள் கட்டுகைகளொகக் கிகடக்கின்றன.   

ககைகள் பற்றிய மெய்திகள்: 

 (1) ெிைப்பதிகொைத்தில் கூறப்பட்டுள்ள 11 வகக ஆடல்ககளச் ெிவமபருமொன் ஆடிய 

எழுவகக ஆடல்கபளொடு ஒப்பிட்டுக் கொட்டும் வககயில் பெைம் பொ.அன்பைசு எழுதியுள்ள 
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ஆனந்த நடனம் என்ற கட்டுகை, மதொகுப்புகள் www.thoguppukal.wordpress.com/2011/09/22  

என்னும் தளத்தில் உள்ளது. 

(2) Tamil Heritage என்ற வகைதளத்தில் 

(http://www.tamilheritage.org/thfcms/index.php?option=com_phocagallery&view=category&id

=102&Itemid=418) பூம்புகொர் ககைக்கூடக் கொட்ெிப் படங்கள் கொணக் கிகடக்கின்றன. 

(3) www.vinayaganickson.blogspot.in என்ற வகைப்பூவில் ெிைப்பதிகொைத்தில் கற்பு 

மநறி என்ற கட்டுகையில் கண்ணகி, பகொப்மபருந்பதவி, மொதவி ஆகிபயொர்தம் கற்புத் திறம் 
ஆய்வுக்குட்படுத்தப்படுகிறது. இதில் ெிை படங்களும் கொட்ெிப்படுத்தப்படுகின்றன. 

(4) www.madhavipanthal.blogspot.in என்ற வகைப்பூவில் ெிைப்பதிகொைத்தில் 

மபருமொள் என்னும் தமிழ்க் கடவுள் என்ற கட்டுகை கொணப்படுகிறது. இதில் ெிைப்பதிகொைக் 
கொட்ெிகள் கொணக்கிகடக்கின்றன. 

(5) கூகுள் பதடுமபொறியில் படங்கள் என்ற பகுதிக்குச் மென்று ெிைப்பதிகொைம் என்று 

தட்டுச்சுச் மெய்தொல் ெிைப்பதிகொைம் பற்றிய படங்களும் மெய்திகளும் குவிந்து கிடக்கின்றன.  

(அ) தமிழ் இகணயக் கல்விக்கழக இகணய தளம்: இத்தளத்தில் ெிைம்பு, 

இளங்பகொவடிகள், கண்ணகி வழக்குகைத்தது, ைொயிறு–திங்கள்–மகழ வணக்கம், பகொவைன்-

கண்ணகி கவுந்தியடிகளுடன் மெல்லுதல், இளங்பகொவடிகள், பகொவைன் -கண்ணகி திருமணம், 
மொதவி நடனம், பகொவைன் மொதவியின் வீட்டிற்குச் மெல்லுதல், பகொவைன் கண்ணகியுடன் 
மதுகைக்குச் மெல்லுதல், பகொவைன் - மபொற்மகொல்ைன் ெந்திப்பு, பகொவைன் மகொகை 
மெய்யப்படுதல், கண்ணகி வழக்குகைத்தல் ஆகிய மெய்திகள் பட விளக்கங்களுடன் 
அகமந்துள்ளன. பமலும் மகை யொழ், ெபகொட யொழ், பபொியொழ் ஆகிய படங்களும் இடம் 
மபற்றுள்ளன. 

(ஆ) தமிழ் ஹிந்து www.tamilhindu.com  என்னும் இகணயதளத்தில் ெிைப்பதிகொைக் 

கொட்ெிகளுடன் கூடிய விளக்கங்கள் கிகடக்கின்றன. 

(இ) www.indianetzone.com என்ற இகணயதளத்தில் குைகவக்கூத்து பற்றிய 

ஆங்கிைக் கட்டுகை இடம் மபற்றுள்ளது. 

(ஈ) www.tamilnation.co  என்ற இகணயதளத்தில் ெிைப்பதிகொை அைங்பகற்றுக் கொகத 

மற்றும் ஆய்ச்ெியர் குைகவயில் இடம் மபற்றுள்ள ககைகள் மதொடர்பொன மெய்திகள் Tamizh 

music during the silappathikaram period   என்ற ஆங்கிைக் கட்டுகையில் இடம் மபற்றுள்ளன. 

 

 

வழக்குகைத்தது, ைொயிறு–திங்கள்–மகழ வணக்கம், மதுகை நகருக்குள் பகொவைகனப் புகொபத 

என்று மகொடிகள் கககொட்டி வழி மறுத்தல் ஆகிய மெய்திகள் பட விளக்கங்களுடன் இடம் 
மபற்றுள்ளன. இகவ,  கற்பபொர்க்கும் கற்பிப்பபொர்க்கும் மிகுந்த பயனளிக்கக் கூடியதொக 
உள்ளன.  

P104 பொடத்மதொகுப்பில் இடம் மபற்றுள்ள P1041 ெிைப்பதிகொைம் வழக்குகை கொகத 

என்ற பொடத்தில் கண்ணகி ெிைம்கப உகடக்கும் கொட்ெி வண்ண ஓவியமொகக் 
கொட்டப்பட்டுள்ளது. பமலும் ெிை பொடல்ககளயும் ஒலி (Audio) வடிவத்தில் பகட்க முடிகிறது. 

(ஆ) மெொல்வனம் www.solvanam.com  என்ற மொதமிருமுகற வரும் இகணய இதழின் 

52ஆவது இதழில் நொஞ்ெில் நொடன் எழுதிய மெந்தமிழ்க் கொப்பியங்கள் என்ற கட்டுகையில் 
ெிைப்பதிகொைக் ககைகள் பற்றிய மெய்திகள் இடம் மபற்றுள்ளன.  

(இ) www.sekalpana.com என்ற வகைதளத்தில் கல்பனொ பெக்கிழொர் எழுதிய 

ெிைப்பதிகொைச் மெய்திகள் கொணக்கிகடக்கின்றன. 

(ஈ) மு.இளங்பகொவனின் www.muelangovan.blogspot.com என்ற வகைதளத்தில் 

ெிைப்பதிகொைம் உ.பவ.ெொ.வின் முதற் பதிப்புப் படங்கள் கிகடக்கின்றன. 

(உ) க.துகையைெனின் www.duraiarasan.blogspot.com  என்ற வகைதளத்தில் 

கொப்பியத்தில் திருப்பு முகனகள்: ெிைப்பதிகொைத்தில் கொனல் வொி என்ற கட்டுகை 

கொணப்படுகின்றது. 

ஓகைச் சுவடி வடிவில்:  

ெிைப்பதிகொை ஓகைச்சுவடிககளயும் பமற்கண்ட www.tamilvu.org  இகணய தளத்தில் 

கொணும் பபறு கிட்டியுள்ளது. இதற்கு நொம் இத்தளத்தின் சுவடிக் கொட்ெியகம் என்ற பகுதிக்குச் 
மெல்ை பவண்டும். இதில் கொப்பியங்கள் என்ற பகுதியில் முதலில் இடம் மபற்றிருப்பது 
ெிைப்பதிகொைத்தின் ெிை ஓகைச் சுவடிகளொகும்.  

விக்கிபீடியொவில்:  

ெிைப்பதிகொைம் பற்றிய மெய்திகள் விக்கிபீடியொவில் www.ta.wikipedia.org  என்ற 

தளத்தில் கட்டுகை வடிவில் கிகடக்கின்றன. இத்தளத்தின் கட்டுகைப் பகுதிக்குச் மென்றொல் 18 
தகைப்புகளில் ெிைப்பதிகொைச் மெய்திகள் கட்டுகைகளொகக் கிகடக்கின்றன.   

ககைகள் பற்றிய மெய்திகள்: 

 (1) ெிைப்பதிகொைத்தில் கூறப்பட்டுள்ள 11 வகக ஆடல்ககளச் ெிவமபருமொன் ஆடிய 

எழுவகக ஆடல்கபளொடு ஒப்பிட்டுக் கொட்டும் வககயில் பெைம் பொ.அன்பைசு எழுதியுள்ள 
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மின் – கற்றல் வழியொக ெங்க இைக்கியப் பொடல்கள் கற்றல் 
மற்றும் கற்பித்தல் 

சு. கொர்த்திபகயன்  
நிைைொளர், மெம்மமொழித் தமிழொய்வு மத்திய நிறுவனம், மென்கன 

அறிமுகம் 
 
மதொழில்நுட்பம் வளர்ச்ெி அகடந்துள்ள இக்கொைச் சூழலில் கல்விக் கற்கும் மதொழில்நுட்ப 

முகறகளும் மிகவும் வளர்ச்ெி அகடந்துள்ளன. மின் கற்றல்(e-learning) என்பது கணிப்மபொறியின் 

உதவியுடன் கல்விகய நகடமுகறப்படுத்துவபத ஆகும்.  

1. மின் கற்றல் 
 
மின் கற்றல் என்பது மிகவும் எளிகமயொன, மின்னணு மூைமொகக் கல்வி கற்கும் முகறயொகும் 

மற்றும் மபொதுவொக மின்கற்றல் (e-learning) கணினிகயப் பயன்படுத்தி வழங்கும் பகுதியொகும், 

நிச்ெயமொக இது ஒரு பொடெொகை எனைொம். உங்கள் கட்டொய வணிகப் பயிற்ெி பகுதியொக அல்ைது ஒரு 

முழு மதொகைதூைக் கல்வி எனைொம். 

ஆைம்ப கொைகட்டங்களில் மின் கற்றல் என்பது இன்றியகமயொததொகக் கருதப்மபறவில்கை. 

பதகவயற்ற குழப்பம் என மக்கள் மத்தியில் பைவைொகக் கருதப்மபற்றது. பைர் வகுப்பகறயில் 

கணினிகள் மகொண்டு வந்து மைபு ொீதியொன கற்றல் முகறகய மொற்ற பவண்டுமமன்பது கற்றவர்களின் 
எண்ணமொக இருந்து வந்தது.  ஆனொல், கொை மொற்றத்தினொல் மதொழில்நுட்பம் வளர்ச்ெியகடந்து, 

இப்பபொது நொம், வகுப்பகறகள் மற்றும் அலுவைகத்தில் ககயடக்கக் கருவிகளொன திறன்பபெிகள் 

(smartphones) மற்றும் மொத்திகைககளத் (tablets)  தழுவி ஊடொடும் வடிவகமப்புகளின் (interactive 

designs) மெல்வமொக அகத நொம் பயன்படுத்திக் மகொண்டிருக்கின்பறொம். எனபவ இது பயனொளர்கள் 

மட்டுமின்றி அகனவருக்கும் மபொதுவொன இகணயவழித் மதொகைதூைக் கல்வியொக அகமகிறது. 

ஆககயொல் இது ஒரு மதிப்புமிக்க கல்வி கற்பிக்கும் ஊடகமொக இன்று உருமொறியுள்ளது. 

தைமொன பயிற்ெி வல்லுநர்கள் கூட்டகமப்கபக் கட்டகமக்க பவண்டும். பிைத்பயக 

அனுபவமிக்க மதொழில்நுட்ப குழுகவயும்  மற்றும் உதவி பணியொளர்ககளயும் இகணக்க பவண்டும். 

இகணயக் கல்விக் கல்லூொி (virtual college) ெொியொன கற்றல் சூழகைக் கைந்து வழங்கி, அகனவகையும் 

அடுத்த நிகை இகணய பயிற்ெிக்குக் மகொண்டு மெல்கிறது. 

பொடங்ககள வடிவகமத்தல், கற்பித்தல், பதகவயொன பொடங்ககளத் பதர்ந்மதடுத்தல், கற்றகை 

நிர்வகித்தல் முதைொன நடவடிக்ககககள மின்னனு முகறயில் பமற்மகொள்வபத மின் கற்றலின் 
அடிப்பகட பநொக்கம் ஆகும். மின் கற்றல் என்பதகன மின்னணு ஊடகங்களின் உதவி மகொண்டு 

தைப்படும் அல்ைது மபறப்படும் கல்வி எனைொம். ஆகபவ பொடங்களின் உள்ளடக்கம் யொவும் மின்னணு 

ஊடகத் மதொழில் நுட்பத்திகனக் மகொண்பட வழங்கப்படுகின்றன. மின் கற்றல் கல்வி மூன்று முக்கிய 

கூறுககள உள்ளடக்கியது. அகவயொவன: 

 பல்பவறு வடிவங்களில் பொடங்களின் உள்ளடக்கத்திகன எடுத்து வழங்குதல் (Content Delivery 

in Multiple Formats) 

நிகறவுகை: 

இங்ஙனம் ெிைப்பதிகொைம் பற்றியும் ெிைப்பதிகொைக் ககைகள் பற்றியும் ஏைொளமொன 
மெய்திகள் இகணய தளங்களில் கொட்ெிப்படுத்தப் பட்டுள்ளன. இவற்கறமயல்ைொம் 
கற்பிக்கின்ற ஆெிொியர்களும் கற்கின்ற மொணவர்களும் இளம் ஆய்வொளர்களும் கண்டறிந்து 
பயன்படுத்தினொல் தமிழ்க் கற்பித்தல் என்பது சுகவபடவும் மநறிப்படிப் பயன்படவும் 
வழிவகுக்கும் என்பபதொடு தமிழ்க் கற்றல் -  கற்பித்தல் உைகத் தைத்துக்கு உயர்வகடயும் என்று 
நம்பிக்கக மகொள்ளைொம். 

பொர்கவக்கு: 

1) www.maduraiproject  

2) www.Tamilvu.org 

3) www.solvanam.com 

4) www.sekalpana.com 

5) www.muelangovan.blogspot.com 

6) www.duraiarasan.blogspot.com 

7) www.ta.wikipedia.org 

8) www.thoguppukal.wordpress.com  

9) www.tamilheritage.org  

10) www.vinayaganickson.blogspot.in 

11) www.madhavipanthal.blogspot.in 

12) www.tamilhindu.com 

13) www.indianetzone.com 

14) www.tamilnation.co    
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மின் – கற்றல் வழியொக ெங்க இைக்கியப் பொடல்கள் கற்றல் 
மற்றும் கற்பித்தல் 

சு. கொர்த்திபகயன்  
நிைைொளர், மெம்மமொழித் தமிழொய்வு மத்திய நிறுவனம், மென்கன 

அறிமுகம் 
 
மதொழில்நுட்பம் வளர்ச்ெி அகடந்துள்ள இக்கொைச் சூழலில் கல்விக் கற்கும் மதொழில்நுட்ப 

முகறகளும் மிகவும் வளர்ச்ெி அகடந்துள்ளன. மின் கற்றல்(e-learning) என்பது கணிப்மபொறியின் 

உதவியுடன் கல்விகய நகடமுகறப்படுத்துவபத ஆகும்.  

1. மின் கற்றல் 
 
மின் கற்றல் என்பது மிகவும் எளிகமயொன, மின்னணு மூைமொகக் கல்வி கற்கும் முகறயொகும் 

மற்றும் மபொதுவொக மின்கற்றல் (e-learning) கணினிகயப் பயன்படுத்தி வழங்கும் பகுதியொகும், 

நிச்ெயமொக இது ஒரு பொடெொகை எனைொம். உங்கள் கட்டொய வணிகப் பயிற்ெி பகுதியொக அல்ைது ஒரு 

முழு மதொகைதூைக் கல்வி எனைொம். 

ஆைம்ப கொைகட்டங்களில் மின் கற்றல் என்பது இன்றியகமயொததொகக் கருதப்மபறவில்கை. 

பதகவயற்ற குழப்பம் என மக்கள் மத்தியில் பைவைொகக் கருதப்மபற்றது. பைர் வகுப்பகறயில் 

கணினிகள் மகொண்டு வந்து மைபு ொீதியொன கற்றல் முகறகய மொற்ற பவண்டுமமன்பது கற்றவர்களின் 
எண்ணமொக இருந்து வந்தது.  ஆனொல், கொை மொற்றத்தினொல் மதொழில்நுட்பம் வளர்ச்ெியகடந்து, 

இப்பபொது நொம், வகுப்பகறகள் மற்றும் அலுவைகத்தில் ககயடக்கக் கருவிகளொன திறன்பபெிகள் 

(smartphones) மற்றும் மொத்திகைககளத் (tablets)  தழுவி ஊடொடும் வடிவகமப்புகளின் (interactive 

designs) மெல்வமொக அகத நொம் பயன்படுத்திக் மகொண்டிருக்கின்பறொம். எனபவ இது பயனொளர்கள் 

மட்டுமின்றி அகனவருக்கும் மபொதுவொன இகணயவழித் மதொகைதூைக் கல்வியொக அகமகிறது. 

ஆககயொல் இது ஒரு மதிப்புமிக்க கல்வி கற்பிக்கும் ஊடகமொக இன்று உருமொறியுள்ளது. 

தைமொன பயிற்ெி வல்லுநர்கள் கூட்டகமப்கபக் கட்டகமக்க பவண்டும். பிைத்பயக 

அனுபவமிக்க மதொழில்நுட்ப குழுகவயும்  மற்றும் உதவி பணியொளர்ககளயும் இகணக்க பவண்டும். 

இகணயக் கல்விக் கல்லூொி (virtual college) ெொியொன கற்றல் சூழகைக் கைந்து வழங்கி, அகனவகையும் 

அடுத்த நிகை இகணய பயிற்ெிக்குக் மகொண்டு மெல்கிறது. 

பொடங்ககள வடிவகமத்தல், கற்பித்தல், பதகவயொன பொடங்ககளத் பதர்ந்மதடுத்தல், கற்றகை 

நிர்வகித்தல் முதைொன நடவடிக்ககககள மின்னனு முகறயில் பமற்மகொள்வபத மின் கற்றலின் 
அடிப்பகட பநொக்கம் ஆகும். மின் கற்றல் என்பதகன மின்னணு ஊடகங்களின் உதவி மகொண்டு 

தைப்படும் அல்ைது மபறப்படும் கல்வி எனைொம். ஆகபவ பொடங்களின் உள்ளடக்கம் யொவும் மின்னணு 

ஊடகத் மதொழில் நுட்பத்திகனக் மகொண்பட வழங்கப்படுகின்றன. மின் கற்றல் கல்வி மூன்று முக்கிய 

கூறுககள உள்ளடக்கியது. அகவயொவன: 

 பல்பவறு வடிவங்களில் பொடங்களின் உள்ளடக்கத்திகன எடுத்து வழங்குதல் (Content Delivery 

in Multiple Formats) 

நிகறவுகை: 

இங்ஙனம் ெிைப்பதிகொைம் பற்றியும் ெிைப்பதிகொைக் ககைகள் பற்றியும் ஏைொளமொன 
மெய்திகள் இகணய தளங்களில் கொட்ெிப்படுத்தப் பட்டுள்ளன. இவற்கறமயல்ைொம் 
கற்பிக்கின்ற ஆெிொியர்களும் கற்கின்ற மொணவர்களும் இளம் ஆய்வொளர்களும் கண்டறிந்து 
பயன்படுத்தினொல் தமிழ்க் கற்பித்தல் என்பது சுகவபடவும் மநறிப்படிப் பயன்படவும் 
வழிவகுக்கும் என்பபதொடு தமிழ்க் கற்றல் -  கற்பித்தல் உைகத் தைத்துக்கு உயர்வகடயும் என்று 
நம்பிக்கக மகொள்ளைொம். 

பொர்கவக்கு: 

1) www.maduraiproject  

2) www.Tamilvu.org 

3) www.solvanam.com 

4) www.sekalpana.com 

5) www.muelangovan.blogspot.com 

6) www.duraiarasan.blogspot.com 

7) www.ta.wikipedia.org 

8) www.thoguppukal.wordpress.com  

9) www.tamilheritage.org  

10) www.vinayaganickson.blogspot.in 

11) www.madhavipanthal.blogspot.in 

12) www.tamilhindu.com 

13) www.indianetzone.com 

14) www.tamilnation.co    
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பவறுபட்டது. எனபவ, தமிழ் மெவ்விைக்கியங்ககளப் படித்து இன்புறச் மெம்மமொழித் தமிழில் தனிப் 

பயிற்ெி பதகவ. 

மின்–கற்றலின் மதொன்கம ெிறப்புகடய ெங்க இைக்கியப் பொடங்களின் மூைம்  

மமொழி அறிவு(Language knowledge), இைக்கண அறிவு (Grammatical Knowledge), பனுவல் அறிவு 

(Textual Knowledge), பயன்பொட்டு அறிவு (Functional Knowledge), ெமூக மமொழியியல் அறிவு 

(Sociolinguistic Knowledge),  இைக்கிய அறிவு (Literary Knowledge) ஆகிய மெவ்விைக்கிய 

மமொழித்திறனின் முதன்கமக் கூறுககள உணர்த்துவபத இவ் ஊடகத்தின் கற்பித்தல் பநொக்கம் ஆகும். 

இவற்றின் ஊடொட்டபம மெவ்விைக்கியங்களின் தனி மமொழியொட்ெி வகககய உருவொக்குவன. 

இவ்வூடொட்டத் திறபன மெவ்விைக்கிய மமொழித்திறன் (Classical literary competence). 

மெவ்விைக்கியங்ககளக் கற்பவர் இதகனக் ககவைப்மபறும் வககயில் மின்-கற்றல் வகுப்கப உருவொக்க 

பவண்டும். 

5. மின் கற்றல் வழியொக ெங்க இைக்கியப் பொடல்கள் 
ெங்க இைக்கியப் பொடல்ககள இகணயதள அடிப்பகடயிைொன கற்றல் (Resource Based 

Learning: RBL) என்னும் பகொட்பொட்டு அடிப்பகடயில் ‘Constructivist approach’ என்னும் 

அணுகுமுகறகயத் தழுவி இகணயப் பொடங்கள் வடிவகமக்கப்படபவண்டும்.  தனிமுகறப் பயிற்ெி 

உத்திமுகறகள் (Tutorial strategies) பொடந்பதொறும் பயன்படுத்தப்படுவதொல் மொணவர் தொபம கற்று 

கற்றல் பநொக்கங்ககள அகடய முடியும். 

இத்தனிமுகறப் பயிற்ெி உத்திமுகறககளத் தைப்பட்டுள்ள வொிகெ முகறயில் மொணவர் முயன்று 
கற்பது இன்றியகமயொதது. மபொதுவொக, கற்றல் என்பது பகட்டல், வொெித்தல், பபசுதல், எழுதுதல் 

என்னும் நொன்கு நிகைககள அடிப்பகடயொகக் மகொண்டது. அத்தககய மைபுநிகை மொறொது 

அத்திறன்ககள வளர்ப்பபத இதன் அடிப்பகட பநொக்கமொகவும் அகமகின்றது. 

ெங்க இைக்கியப் பொடல்ககளப் புொிந்துக்மகொள்ள அதன் முக்கியக் கூறுககள கண்டறிந்து 
வககப்படுத்த பவண்டும்.  அதற்கு முன்பு கற்க விரும்பும் பொடகைக் கவனமொகப் படிக்க பவண்டும். ஒரு 

பொடகைப் புொிந்து மகொள்ள கீபழ மகொடுக்கப்பட்டுள்ள வழிமுகறகள் ககயொளப்படுகின்றன. 

1. பொடகை வொெிக்கபவண்டும் 
2. பொடகைக் கவனமொகக் பகட்கபவண்டும் 
3. இகணந்து வொெிக்க பவண்டும் 
4. கமயக் கருத்கத புொிந்துமகொள்ளுதல் 
5. திைண்ட கருத்கதப் புொிந்துமகொள்ளுதல் 
6. பநர்மபொருகளப் புொிந்துமகொள்ளுதல் 
7. மபொருகள உணர்த்தும் பொடைடிககளப் புொிந்துமகொள்ளுதல் 
8. மபொழிப்புகைக்கு ஏற்ப பொடைடிககளப் புொிந்துமகொள்ளுதல் 

6. பயிற்ெி உத்திகள் மற்றும் கட்டகமப்புகள் 
மின் கற்றல் வழியொக ெங்க இைக்கியம் பயிை மூன்று முக்கியப் பகுதிககள அடிப்பகடயொக் 

மகொண்டு மெயல்படுத்த பவண்டும். அகவயொவன: 

1. பயனர் இகடமுகம் (User Interface) 

2. புொிதல் ெொளைம் (Comprehension Window) 

 கற்கும் அனுபவத்கத பமைொண்கம மெய்தல் (Managing the Learning Experience) 

 கற்பவர்கள், பொடத்திட்ட வடிவகமப்பொளர்கள், மற்றும் நிபுணர்ககளக் மகொண்ட ஒரு 

கட்டகமப்பிகன உருவொக்குதல் (Building a network of Learners, Designer and Scholars) 

தகவல் மற்றும் மதொகைத் மதொடர்புத் துகறகளில் (Information and Communication Technology -ICT) 

ஏற்பட்டுள்ள வளர்ச்ெி மனித வொழ்க்ககயில் ஒரு குறிப்பிடத்தக்க மொற்றத்கத ஏற்படுத்தியுள்ளது.  

மின்-கற்றகை முக்கியமொன மூன்று முகறகளில் வககப்படுத்தைொம்: 

 கணினி அடிப்பகடயிைொன பயிற்ெி (Computer Based Training) 

 இகணயவழிக்கல்வி வகுப்பகறகள் (Virtual Classrooms) 

 இகணய வழியில் கற்றல் (Web based Education) 

2. ெங்க இைக்கியப் பொடல்கள் 
ெங்க இைக்கியம் தற்பபொது கண்டுபிடிக்கப்பட்ட வகை 473 புைவர்களொல் எழுதப்பட்ட 2381 

பொடல்ககளக் மகொண்டுள்ளது. இப்புைவர்களுள் பை தைப்பட்ட மதொழில் நிகையுள்பளொரும் மபண்களும், 

நொடொளும் மன்னரும் உண்டு. ெங்க இைக்கியங்கள் அக்கொைகட்டத்தில் வொழ்ந்த மக்களின் அக,புற 

வொழ்க்கக நிகைககளப் படம்பிடித்துக் கொட்டுவதொய் உள்ளன. பண்கடய மக்களின் கொதல், பபொர், 

வீைம், ஆட்ெியகமப்பு, வணிகம் பபொன்ற நடப்புககளச் ெங்க இைக்கியப்பொடல்கள் அறியத்தருகின்றன. 

19 ஆம் நூற்றொண்டில் வொழ்ந்த தமிழ் அறிைர்களொன ெி. கவ. தொபமொதைம்பிள்கள, உ. பவ. 

ெொமிநொகதயர் ஆகிபயொைது முயற்ெியினொல் ெங்க இைக்கியங்கள் அச்சுருப் மபற்றன. ெங்க 

இைக்கியங்கள் எட்டுத்மதொகக பத்துப்பொட்டு எனவும் ெங்க மருவிய கொை இைக்கியங்கள் பதிமனண் 
கீழ்க்கணக்கு நூல்கள் எனவும் மதொகுக்கப்பட்டுள்ளன. 

3. ெங்க இைக்கியமும் தற்கொைமும் 
ெங்க இைக்கியப் பொடல்கள் மதொன்கமயும் தனித்துவமும் மகொண்டகவயொய் திகழ்கின்றன. 

அகவககளப் படித்துப் புொிந்து மகொள்வது அவ்வளவு எளிதல்ை. அதன் மெவ்வியற் தன்கம மிகவும் 

நுட்பமொனது. மெொற்களும் அதனுகடய மபொருள்களும் ஆழமுகடயன. ஆககயொல் தமிழில் நல்ை 

புைகமயும், ெிறந்த பயிற்ெியுமின்றிச் ெங்க இைக்கியப் பொடல்ககளக் கற்றுணர்வது என்பது இயைொது. 

இக்கொை மொணொக்கர்களுக்கு நகடமுகறத் தமிழிபைபய நல்ை தடுமொற்றம் இருப்பகத 
ஆெிொியர்களொல் அொிய முடிகிறது. ெொதொைண படித்த மக்களுக்குக் கூட தொய்மமொழியில் எழுத 

வொய்ப்பில்ைொத கொைமொக மொறிவிட்ட கொைம் இது. அகனத்து வணிகொீதியொன பொிமொற்றங்களிலும் 

அந்நிய மமொழியின் ஆளுகம இருப்பது தவிர்க்க இயைொததொகப் பபொய்விடுகிறது. கணினி, திறன்பபெிப் 

பபொன்ற ெொதனங்ககளப் பயன்படுத்தித் ஒளியச்சுச் மெய்யும் மபொழுதுகூட பிகழதிருத்தி, மெொல்திருத்திப் 

பபொன்ற மமன்மபொருட்களொல் பிகழ என்னமவன்பகத  உணைொமபைபய பணிககள முடித்து 
விடுகின்பறொம்.  

4. மெவ்விைக்கிய மமொழித்திறன்  
தமிழ், உைகிலுள்ள ஏழு மெம்மமொழிகளுள் ஒன்று. இதன் மெவ்வியற் பண்பு இைண்டொயிைம் 

ஆண்டுப் பழகமயது. இதன் இைக்கியங்கள் பிற மெவ்வியல் மமொழிகளின் இைக்கியங்களுக்கு 

நிகைொனகவ. இவற்றில் பயன் மகொள்ளும் மமொழியின் அகமப்பு, தற்கொை மமொழியிலிருந்து மபொிதும் 
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பவறுபட்டது. எனபவ, தமிழ் மெவ்விைக்கியங்ககளப் படித்து இன்புறச் மெம்மமொழித் தமிழில் தனிப் 

பயிற்ெி பதகவ. 

மின்–கற்றலின் மதொன்கம ெிறப்புகடய ெங்க இைக்கியப் பொடங்களின் மூைம்  

மமொழி அறிவு(Language knowledge), இைக்கண அறிவு (Grammatical Knowledge), பனுவல் அறிவு 

(Textual Knowledge), பயன்பொட்டு அறிவு (Functional Knowledge), ெமூக மமொழியியல் அறிவு 

(Sociolinguistic Knowledge),  இைக்கிய அறிவு (Literary Knowledge) ஆகிய மெவ்விைக்கிய 

மமொழித்திறனின் முதன்கமக் கூறுககள உணர்த்துவபத இவ் ஊடகத்தின் கற்பித்தல் பநொக்கம் ஆகும். 

இவற்றின் ஊடொட்டபம மெவ்விைக்கியங்களின் தனி மமொழியொட்ெி வகககய உருவொக்குவன. 

இவ்வூடொட்டத் திறபன மெவ்விைக்கிய மமொழித்திறன் (Classical literary competence). 

மெவ்விைக்கியங்ககளக் கற்பவர் இதகனக் ககவைப்மபறும் வககயில் மின்-கற்றல் வகுப்கப உருவொக்க 

பவண்டும். 

5. மின் கற்றல் வழியொக ெங்க இைக்கியப் பொடல்கள் 
ெங்க இைக்கியப் பொடல்ககள இகணயதள அடிப்பகடயிைொன கற்றல் (Resource Based 

Learning: RBL) என்னும் பகொட்பொட்டு அடிப்பகடயில் ‘Constructivist approach’ என்னும் 

அணுகுமுகறகயத் தழுவி இகணயப் பொடங்கள் வடிவகமக்கப்படபவண்டும்.  தனிமுகறப் பயிற்ெி 

உத்திமுகறகள் (Tutorial strategies) பொடந்பதொறும் பயன்படுத்தப்படுவதொல் மொணவர் தொபம கற்று 

கற்றல் பநொக்கங்ககள அகடய முடியும். 

இத்தனிமுகறப் பயிற்ெி உத்திமுகறககளத் தைப்பட்டுள்ள வொிகெ முகறயில் மொணவர் முயன்று 
கற்பது இன்றியகமயொதது. மபொதுவொக, கற்றல் என்பது பகட்டல், வொெித்தல், பபசுதல், எழுதுதல் 

என்னும் நொன்கு நிகைககள அடிப்பகடயொகக் மகொண்டது. அத்தககய மைபுநிகை மொறொது 

அத்திறன்ககள வளர்ப்பபத இதன் அடிப்பகட பநொக்கமொகவும் அகமகின்றது. 

ெங்க இைக்கியப் பொடல்ககளப் புொிந்துக்மகொள்ள அதன் முக்கியக் கூறுககள கண்டறிந்து 
வககப்படுத்த பவண்டும்.  அதற்கு முன்பு கற்க விரும்பும் பொடகைக் கவனமொகப் படிக்க பவண்டும். ஒரு 

பொடகைப் புொிந்து மகொள்ள கீபழ மகொடுக்கப்பட்டுள்ள வழிமுகறகள் ககயொளப்படுகின்றன. 

1. பொடகை வொெிக்கபவண்டும் 
2. பொடகைக் கவனமொகக் பகட்கபவண்டும் 
3. இகணந்து வொெிக்க பவண்டும் 
4. கமயக் கருத்கத புொிந்துமகொள்ளுதல் 
5. திைண்ட கருத்கதப் புொிந்துமகொள்ளுதல் 
6. பநர்மபொருகளப் புொிந்துமகொள்ளுதல் 
7. மபொருகள உணர்த்தும் பொடைடிககளப் புொிந்துமகொள்ளுதல் 
8. மபொழிப்புகைக்கு ஏற்ப பொடைடிககளப் புொிந்துமகொள்ளுதல் 

6. பயிற்ெி உத்திகள் மற்றும் கட்டகமப்புகள் 
மின் கற்றல் வழியொக ெங்க இைக்கியம் பயிை மூன்று முக்கியப் பகுதிககள அடிப்பகடயொக் 

மகொண்டு மெயல்படுத்த பவண்டும். அகவயொவன: 

1. பயனர் இகடமுகம் (User Interface) 

2. புொிதல் ெொளைம் (Comprehension Window) 

 கற்கும் அனுபவத்கத பமைொண்கம மெய்தல் (Managing the Learning Experience) 

 கற்பவர்கள், பொடத்திட்ட வடிவகமப்பொளர்கள், மற்றும் நிபுணர்ககளக் மகொண்ட ஒரு 

கட்டகமப்பிகன உருவொக்குதல் (Building a network of Learners, Designer and Scholars) 

தகவல் மற்றும் மதொகைத் மதொடர்புத் துகறகளில் (Information and Communication Technology -ICT) 

ஏற்பட்டுள்ள வளர்ச்ெி மனித வொழ்க்ககயில் ஒரு குறிப்பிடத்தக்க மொற்றத்கத ஏற்படுத்தியுள்ளது.  

மின்-கற்றகை முக்கியமொன மூன்று முகறகளில் வககப்படுத்தைொம்: 

 கணினி அடிப்பகடயிைொன பயிற்ெி (Computer Based Training) 

 இகணயவழிக்கல்வி வகுப்பகறகள் (Virtual Classrooms) 

 இகணய வழியில் கற்றல் (Web based Education) 

2. ெங்க இைக்கியப் பொடல்கள் 
ெங்க இைக்கியம் தற்பபொது கண்டுபிடிக்கப்பட்ட வகை 473 புைவர்களொல் எழுதப்பட்ட 2381 

பொடல்ககளக் மகொண்டுள்ளது. இப்புைவர்களுள் பை தைப்பட்ட மதொழில் நிகையுள்பளொரும் மபண்களும், 

நொடொளும் மன்னரும் உண்டு. ெங்க இைக்கியங்கள் அக்கொைகட்டத்தில் வொழ்ந்த மக்களின் அக,புற 

வொழ்க்கக நிகைககளப் படம்பிடித்துக் கொட்டுவதொய் உள்ளன. பண்கடய மக்களின் கொதல், பபொர், 

வீைம், ஆட்ெியகமப்பு, வணிகம் பபொன்ற நடப்புககளச் ெங்க இைக்கியப்பொடல்கள் அறியத்தருகின்றன. 

19 ஆம் நூற்றொண்டில் வொழ்ந்த தமிழ் அறிைர்களொன ெி. கவ. தொபமொதைம்பிள்கள, உ. பவ. 

ெொமிநொகதயர் ஆகிபயொைது முயற்ெியினொல் ெங்க இைக்கியங்கள் அச்சுருப் மபற்றன. ெங்க 

இைக்கியங்கள் எட்டுத்மதொகக பத்துப்பொட்டு எனவும் ெங்க மருவிய கொை இைக்கியங்கள் பதிமனண் 
கீழ்க்கணக்கு நூல்கள் எனவும் மதொகுக்கப்பட்டுள்ளன. 

3. ெங்க இைக்கியமும் தற்கொைமும் 
ெங்க இைக்கியப் பொடல்கள் மதொன்கமயும் தனித்துவமும் மகொண்டகவயொய் திகழ்கின்றன. 

அகவககளப் படித்துப் புொிந்து மகொள்வது அவ்வளவு எளிதல்ை. அதன் மெவ்வியற் தன்கம மிகவும் 

நுட்பமொனது. மெொற்களும் அதனுகடய மபொருள்களும் ஆழமுகடயன. ஆககயொல் தமிழில் நல்ை 

புைகமயும், ெிறந்த பயிற்ெியுமின்றிச் ெங்க இைக்கியப் பொடல்ககளக் கற்றுணர்வது என்பது இயைொது. 

இக்கொை மொணொக்கர்களுக்கு நகடமுகறத் தமிழிபைபய நல்ை தடுமொற்றம் இருப்பகத 
ஆெிொியர்களொல் அொிய முடிகிறது. ெொதொைண படித்த மக்களுக்குக் கூட தொய்மமொழியில் எழுத 

வொய்ப்பில்ைொத கொைமொக மொறிவிட்ட கொைம் இது. அகனத்து வணிகொீதியொன பொிமொற்றங்களிலும் 

அந்நிய மமொழியின் ஆளுகம இருப்பது தவிர்க்க இயைொததொகப் பபொய்விடுகிறது. கணினி, திறன்பபெிப் 

பபொன்ற ெொதனங்ககளப் பயன்படுத்தித் ஒளியச்சுச் மெய்யும் மபொழுதுகூட பிகழதிருத்தி, மெொல்திருத்திப் 

பபொன்ற மமன்மபொருட்களொல் பிகழ என்னமவன்பகத  உணைொமபைபய பணிககள முடித்து 
விடுகின்பறொம்.  

4. மெவ்விைக்கிய மமொழித்திறன்  
தமிழ், உைகிலுள்ள ஏழு மெம்மமொழிகளுள் ஒன்று. இதன் மெவ்வியற் பண்பு இைண்டொயிைம் 

ஆண்டுப் பழகமயது. இதன் இைக்கியங்கள் பிற மெவ்வியல் மமொழிகளின் இைக்கியங்களுக்கு 

நிகைொனகவ. இவற்றில் பயன் மகொள்ளும் மமொழியின் அகமப்பு, தற்கொை மமொழியிலிருந்து மபொிதும் 



310

14Ýõ¶ îI› Þ¬íò ñ£ï£´ 2015, CƒèŠÌ˜ - ñ£ï£†´‚ è†´¬óèœ

மின் கற்றகைத் தன்னிச்கெயொகப் பயன்படுத்த ஆைம்பித்து விட்டொல் ஏைொளமொன நன்கமகள் 
உள்ளன.  இதன்வழி இல்ைதிலிருந்தவொறு கற்றல் பயிற்ெிகய பமம்படுத்திக் மகொள்ள இயலும். 

பநைத்கதயும் பணத்கதயும் மிச்ெபடுத்த முடியும். ெிை பயன்ககள பின்வருமொறு கொணைொம். இங்குத் 

தைப்மபற்றுள்ள பயன்பொடுகள் அகனத்துத் துகற ெொர்ந்த கல்விக்கும் மபொருந்தக் கூடியன. 

o மெைவு மற்றும் பநைத்கதச் பெமிக்கிறது : அலுவைகத்திபைொ அல்ைது கல்விக்கூடங்களிபைொ 

நொம் எடுத்துக் மகொள்ளும் பநைத்கத குகறக்கும், பயண மெைவுககள நீக்கும். பணியிட 

உற்பத்திகய அதிகொிக்க உதவும்.  

o மின்கற்றல் - 24/7 : எங்கும் எப்மபொழுதும் : கல்வி நிறுவனங்கள் ஒரு குறிப்பிட்ட கொை 

எல்கைக்குள் மட்டுபம இயங்குகின்றன. அந்நிகையில் பணிபுொிபவர் அல்ைது பவறு துகறயில் 

பயில்பவொர் அந்தக் குறிப்பிட்ட பநைத்திற்குச் மென்று கற்றல் என்பது இயைொது. எந்த கல்வியொக 

இருந்தொலும் அதகனப் மபற இயலும். பயில்பவொர் எந்தவித தடங்களுமின்றி, விரும்பிய 

பநைத்திற்பகற்ப, பணிக்பகற்ப தமக்கொன கற்றல் அனுபவத்கத இதன்வழி அகடய இயலும். 

o மொணவர்கள் அவர்களின் அறிவுத்திறகனப் மபொறுத்தும், விருப்பத்கதப் மபொறுத்தும் 

அவர்களுக்பகற்ற பொடத்திட்டங்ககளத் பதர்வு மெய்துமகொள்ளைொம். 

o மொணவர்களின் அறிவுத்திறனுக்பகற்றவககயில் மகொடுக்கப்மபற்றிருக்கும் நிகைகளில் 
தங்களுக்கொன நிகைககளத் மதொிவு மெய்து தங்ககள பமம்படுத்திக் மகொள்ளைொம். 

o  கருத்துக்களம் (e-forum) : பைரும் இகணந்து கருத்துககளப் பகிர்ந்துமகொள்ளும் தகவல் 

பைககயின் வொயிைொகத் மதொடர்ந்து கைந்துகையொடகை (bulletin board threaded discussion) 

நிகழ்த்தி, ெக மொணவர்களிடபமொ, பயிற்றுவிக்கும் வல்லுநொிடபமொ தங்களது ெந்பதகங்ககளயும் 

கருத்துக்ககளயும் பகிர்ந்து மகொள்ளைொம். 

o மின் கற்றல் பல்பவறு கற்றல் முகறககளயும் பல்பவறு உத்திககளயும் மகொண்டு கற்றகை 
எளிதொக்குகின்றது. 

o இகணய மற்றும் கணினிகள் திறன்கள் பற்றிய அறிகவ பமம்படுத்துவபதொடு அதன் 
விகளவொக கற்பபொர் பல்பவறு வொய்ப்புககளப் மபறுவதற்கு வழிபகொலுகிறது. 

o மவற்றிகைமொன ஒரு இகணயக் கல்விகயபயொ அல்ைது கணினி ெொர்ந்த படிப்கபபயொ 
முடித்துவிட்டொல் இயல்பொகபவ, கற்பபொருக்குத் தன்மீதொன தன் அறிவின் மீதொன 

தன்னம்பிக்கக  மிகுதிப்படுகின்றது. 

8. மதொகுப்புகை 
ெங்க இைக்கியங்ககளப் மின்கற்றல் வழிக் கற்பிக்கும் பபொது ெங்க இைக்கியத்தின் 

மமொழிவளம், இைக்கிய நயம் ஆகியவற்கற எளிதொகவும் விகைவொகவும் அகனத்துப் 

பயனொளர்களும் உணை இயலும். ஆெிொியர் உதவியின்றிப் பயனொளர்கள் தங்கள்விருப்பப்படி 

பொடங்ககளப் பயிை இயலும். இதற்கு வயபதொ, கொைபமொ, இடபமொ எதுவும் தகடயில்கை. 

பபொதிய இகணயவெதி, கணினி ஒத்த ெொதனங்கள் மட்டுபம இன்றியகமயொதன. 

துகணநூல்கள் 
1. http://www.dso.iastate.edu/asc/academic/elearner/advantage.html  
2. www.virtual-college.co.uk/elearning/elearning.aspx 
3. http://ta.wikipedia.org/s/351c 

3. கற்பிக்கும் தளம் (Teaching platform) 

6.1 பயனர் இகடமுகம் 

 பயனர் இகடமுகம் என்பது கற்பிக்கும் பொடலின் முக்கியக் கூறுகளின் பட்டியல் ஆகும். 

அகவயொவன: 

1. மகொண்டுகூட்டு, 2.அருஞ்மெொற்மபொருள், 3.மபொழிப்புகை, 4.பதவுகை, 5.எழுத்துப்மபயர்ப்பு, 

6.மமொழிமபயர்ப்பு, 7.ஆெிொியர் குறிப்பு, 8.நூல் விளக்கம் 

6.2 புொிதல் ெொளைம் 

புொிதல் ெொளைம் இப்பயிற்ெிக்கொன அடித்தளம். இது முழுக்க முழுக்க ஊடொட்ட முகறகயச் 

ெொர்ந்தது.  மெய்யுள், மூைச்மெய்யுள், மெய்யுகள ஒலிப்புடன் தருதல், ஒவ்மவொரு நிகையிலும் 

புொிதலுக்கொன வினொக்கள், விகட தவமறனின் ெொியொன விகடகய மொணக்கபை முகனந்து கண்டறிய 

தைப்படும் வழிமுகறகபளொடு பொடங்கள் அகமக்கப்மபறபவண்டும்.  

இங்பக புொிதலுக்கொகக் ககயொளப் படும் கற்றல் விகளவுகளொவன: 

ஒலிப்புடன் கூடிய பொடல், கமயக்கருத்து, திைண்ட கருத்து, பநர்மபொருள் அறிதல், மபொருகள 

உணர்த்தும் பொடைடிகள், மபொழிப்புகைக்கு ஏற்ப பொடைடிகள், மபொழிப்புகைக்பகற்ப பொடகை எடுத்து 

இடுதல் முகற,  சுய மதிப்பீட்டு வினொக்கள் ஆகியவற்கற அடிப்பகடயொகக் மகொண்டு புொிதல் ெொளைம் 

அகமக்கப்பட பவண்டும். மகொடுக்கப்மபற்றிருக்கும் பொடங்ககள உணர்த்துவதற்குக் கூடுதைொக 

இகணய வகுப்பகறகள், கொட்ெி குறும்படங்கள் ஆகியவற்கறயும் இகணத்துத் தைைொம். 

6.3 கற்பிக்கும் தளம் 
பொடலின் மகொண்டுகூட்டு, அருஞ்மெொற்மபொருள், மபொழிப்புகை, பதவுகை, எழுத்துப்மபயர்ப்பு, 

மமொழிமபயர்ப்பு, ஆெிொியர் குறிப்பு, நூல் விளக்கம் ஆகியகவகளின் விவைங்களொகும். புொிதல் ெொளைத்தில் 

ஊடொட்ட வினொவிகடகயப் மபொறுத்துக் மகொடுக்கப்படும் வழிமுகறககளக் கண்டுணர்ந்துப் பயனர் 
இகடமுகத்திலுள்ள கூறுககளத் மதொிவுச் மெய்து அதனுகடய விவைங்ககளப் மபறுவதொக இத்தளம் 
அகமதல் பவண்டும். 

 
பயனர் இகடமுகம்  புொிதல் ெொளைம் கற்பிக்கும் தளம் 
மகொண்டுகூட்டு 
அருஞ்மெொற்மபொருள் 
மபொழிப்புகை 
பதவுகை 
எழுத்துப்மபயர்ப்பு 
மமொழிமபயர்ப்பு 
ஆெிொியர் குறிப்பு 
நூல் விளக்கம் 
 

பொடல் 

பயனர் 
இகடமுகத்தின் 
விவைங்கள் 

புொிதலுக்கொன பகள்விகள் 
1 -> 2 -> 3-> 4->…… 
 
 
ஒலி                                               ஒளி 

 
ெங்க இைக்கிய மின்-கற்றலின் வடிவகமப்பு 

7. மின்-கற்றலின் பயன்பொடுகள் 

வழிமுகறகள் 
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மின் கற்றகைத் தன்னிச்கெயொகப் பயன்படுத்த ஆைம்பித்து விட்டொல் ஏைொளமொன நன்கமகள் 
உள்ளன.  இதன்வழி இல்ைதிலிருந்தவொறு கற்றல் பயிற்ெிகய பமம்படுத்திக் மகொள்ள இயலும். 

பநைத்கதயும் பணத்கதயும் மிச்ெபடுத்த முடியும். ெிை பயன்ககள பின்வருமொறு கொணைொம். இங்குத் 

தைப்மபற்றுள்ள பயன்பொடுகள் அகனத்துத் துகற ெொர்ந்த கல்விக்கும் மபொருந்தக் கூடியன. 

o மெைவு மற்றும் பநைத்கதச் பெமிக்கிறது : அலுவைகத்திபைொ அல்ைது கல்விக்கூடங்களிபைொ 

நொம் எடுத்துக் மகொள்ளும் பநைத்கத குகறக்கும், பயண மெைவுககள நீக்கும். பணியிட 

உற்பத்திகய அதிகொிக்க உதவும்.  

o மின்கற்றல் - 24/7 : எங்கும் எப்மபொழுதும் : கல்வி நிறுவனங்கள் ஒரு குறிப்பிட்ட கொை 

எல்கைக்குள் மட்டுபம இயங்குகின்றன. அந்நிகையில் பணிபுொிபவர் அல்ைது பவறு துகறயில் 

பயில்பவொர் அந்தக் குறிப்பிட்ட பநைத்திற்குச் மென்று கற்றல் என்பது இயைொது. எந்த கல்வியொக 

இருந்தொலும் அதகனப் மபற இயலும். பயில்பவொர் எந்தவித தடங்களுமின்றி, விரும்பிய 

பநைத்திற்பகற்ப, பணிக்பகற்ப தமக்கொன கற்றல் அனுபவத்கத இதன்வழி அகடய இயலும். 

o மொணவர்கள் அவர்களின் அறிவுத்திறகனப் மபொறுத்தும், விருப்பத்கதப் மபொறுத்தும் 

அவர்களுக்பகற்ற பொடத்திட்டங்ககளத் பதர்வு மெய்துமகொள்ளைொம். 

o மொணவர்களின் அறிவுத்திறனுக்பகற்றவககயில் மகொடுக்கப்மபற்றிருக்கும் நிகைகளில் 
தங்களுக்கொன நிகைககளத் மதொிவு மெய்து தங்ககள பமம்படுத்திக் மகொள்ளைொம். 

o  கருத்துக்களம் (e-forum) : பைரும் இகணந்து கருத்துககளப் பகிர்ந்துமகொள்ளும் தகவல் 

பைககயின் வொயிைொகத் மதொடர்ந்து கைந்துகையொடகை (bulletin board threaded discussion) 

நிகழ்த்தி, ெக மொணவர்களிடபமொ, பயிற்றுவிக்கும் வல்லுநொிடபமொ தங்களது ெந்பதகங்ககளயும் 

கருத்துக்ககளயும் பகிர்ந்து மகொள்ளைொம். 

o மின் கற்றல் பல்பவறு கற்றல் முகறககளயும் பல்பவறு உத்திககளயும் மகொண்டு கற்றகை 
எளிதொக்குகின்றது. 

o இகணய மற்றும் கணினிகள் திறன்கள் பற்றிய அறிகவ பமம்படுத்துவபதொடு அதன் 
விகளவொக கற்பபொர் பல்பவறு வொய்ப்புககளப் மபறுவதற்கு வழிபகொலுகிறது. 

o மவற்றிகைமொன ஒரு இகணயக் கல்விகயபயொ அல்ைது கணினி ெொர்ந்த படிப்கபபயொ 
முடித்துவிட்டொல் இயல்பொகபவ, கற்பபொருக்குத் தன்மீதொன தன் அறிவின் மீதொன 

தன்னம்பிக்கக  மிகுதிப்படுகின்றது. 

8. மதொகுப்புகை 
ெங்க இைக்கியங்ககளப் மின்கற்றல் வழிக் கற்பிக்கும் பபொது ெங்க இைக்கியத்தின் 

மமொழிவளம், இைக்கிய நயம் ஆகியவற்கற எளிதொகவும் விகைவொகவும் அகனத்துப் 

பயனொளர்களும் உணை இயலும். ஆெிொியர் உதவியின்றிப் பயனொளர்கள் தங்கள்விருப்பப்படி 

பொடங்ககளப் பயிை இயலும். இதற்கு வயபதொ, கொைபமொ, இடபமொ எதுவும் தகடயில்கை. 

பபொதிய இகணயவெதி, கணினி ஒத்த ெொதனங்கள் மட்டுபம இன்றியகமயொதன. 

துகணநூல்கள் 
1. http://www.dso.iastate.edu/asc/academic/elearner/advantage.html  
2. www.virtual-college.co.uk/elearning/elearning.aspx 
3. http://ta.wikipedia.org/s/351c 

3. கற்பிக்கும் தளம் (Teaching platform) 

6.1 பயனர் இகடமுகம் 

 பயனர் இகடமுகம் என்பது கற்பிக்கும் பொடலின் முக்கியக் கூறுகளின் பட்டியல் ஆகும். 

அகவயொவன: 

1. மகொண்டுகூட்டு, 2.அருஞ்மெொற்மபொருள், 3.மபொழிப்புகை, 4.பதவுகை, 5.எழுத்துப்மபயர்ப்பு, 

6.மமொழிமபயர்ப்பு, 7.ஆெிொியர் குறிப்பு, 8.நூல் விளக்கம் 

6.2 புொிதல் ெொளைம் 

புொிதல் ெொளைம் இப்பயிற்ெிக்கொன அடித்தளம். இது முழுக்க முழுக்க ஊடொட்ட முகறகயச் 

ெொர்ந்தது.  மெய்யுள், மூைச்மெய்யுள், மெய்யுகள ஒலிப்புடன் தருதல், ஒவ்மவொரு நிகையிலும் 

புொிதலுக்கொன வினொக்கள், விகட தவமறனின் ெொியொன விகடகய மொணக்கபை முகனந்து கண்டறிய 

தைப்படும் வழிமுகறகபளொடு பொடங்கள் அகமக்கப்மபறபவண்டும்.  

இங்பக புொிதலுக்கொகக் ககயொளப் படும் கற்றல் விகளவுகளொவன: 

ஒலிப்புடன் கூடிய பொடல், கமயக்கருத்து, திைண்ட கருத்து, பநர்மபொருள் அறிதல், மபொருகள 

உணர்த்தும் பொடைடிகள், மபொழிப்புகைக்கு ஏற்ப பொடைடிகள், மபொழிப்புகைக்பகற்ப பொடகை எடுத்து 

இடுதல் முகற,  சுய மதிப்பீட்டு வினொக்கள் ஆகியவற்கற அடிப்பகடயொகக் மகொண்டு புொிதல் ெொளைம் 

அகமக்கப்பட பவண்டும். மகொடுக்கப்மபற்றிருக்கும் பொடங்ககள உணர்த்துவதற்குக் கூடுதைொக 

இகணய வகுப்பகறகள், கொட்ெி குறும்படங்கள் ஆகியவற்கறயும் இகணத்துத் தைைொம். 

6.3 கற்பிக்கும் தளம் 
பொடலின் மகொண்டுகூட்டு, அருஞ்மெொற்மபொருள், மபொழிப்புகை, பதவுகை, எழுத்துப்மபயர்ப்பு, 

மமொழிமபயர்ப்பு, ஆெிொியர் குறிப்பு, நூல் விளக்கம் ஆகியகவகளின் விவைங்களொகும். புொிதல் ெொளைத்தில் 

ஊடொட்ட வினொவிகடகயப் மபொறுத்துக் மகொடுக்கப்படும் வழிமுகறககளக் கண்டுணர்ந்துப் பயனர் 
இகடமுகத்திலுள்ள கூறுககளத் மதொிவுச் மெய்து அதனுகடய விவைங்ககளப் மபறுவதொக இத்தளம் 
அகமதல் பவண்டும். 

 
பயனர் இகடமுகம்  புொிதல் ெொளைம் கற்பிக்கும் தளம் 
மகொண்டுகூட்டு 
அருஞ்மெொற்மபொருள் 
மபொழிப்புகை 
பதவுகை 
எழுத்துப்மபயர்ப்பு 
மமொழிமபயர்ப்பு 
ஆெிொியர் குறிப்பு 
நூல் விளக்கம் 
 

பொடல் 

பயனர் 
இகடமுகத்தின் 
விவைங்கள் 

புொிதலுக்கொன பகள்விகள் 
1 -> 2 -> 3-> 4->…… 
 
 
ஒலி                                               ஒளி 

 
ெங்க இைக்கிய மின்-கற்றலின் வடிவகமப்பு 

7. மின்-கற்றலின் பயன்பொடுகள் 

வழிமுகறகள் 



312

14Ýõ¶ îI› Þ¬íò ñ£ï£´ 2015, CƒèŠÌ˜ - ñ£ï£†´‚ è†´¬óèœ

பபொன்ற அனுபவத்கத பயனர்களுக்கு மகொடுக்கத்தக்க வகைச்பெகவககள 
மகொண்டிருக்கிறது (1) என்று விக்கிபீடியொ விளக்குகிறது. மவப் 2.0 மதொழிநுட்பமொனது 

மொணவர்களுக்கு உற்ெொகத்கதத் தருவபதொடு  கவனச்ெிதறகைத் தடுத்து ஒருமுகப் 
படுத்துவதற்கும் உதவும் ஒரு கருவியொகத் திகழ்கிறது. வில் ொிச்ெட்ென் வகைப்பூக்கள், விக்கீஸ் 

மற்றும் பபொட்கொஸ்ட் ஆகியன இன்கறய வகுப்பகற சூழலுக்கு மிகவும் மபொருத்தமொன ெக்தி 
வொய்ந்த ெொதனங்களொகும் என்று கூறுவபதொடு, 
 

"The Web has the potential to radically change what we assume  
about teaching and learning, and it presents us with important  
questions to ponder: What needs to change about our curriculum  
when our students have the ability to reach audiences far beyond  
our classroom walls (2)  
 

என்றுகைப்பர். மவப் 2.0 மதொழில் நுட்பங்கள் மொணவர்களுக்கும் ஆெிொியர்களுக்கும் உள்ள 
தகைமுகற இகடமவளிகயக் குகறப்பபதொடு மொணவ, ஆெிொியர்களிகடபய ஆர்வ 
நிகைகயக் கொணமுடிகிறது. தமிழ் மமொழி கற்கும் மொணவர்களின் மதொழில் நுட்ப அறிவு 
விொிவகடவபதொடு தொழ்வு மனப்பொன்கம நீங்கி வகுப்பகறகயத் தொண்டி மவற்றிகைமொக வொழ 
வழி வகுக்கிறது.  
 

மின்னிதழ் (e-journal) தயொொிப்பு 
 

தமிழ்க் கற்பித்தலில் ஊடகங்களின் பங்கு முக்கியமொனது. மெய்தித்தொளின் வழக்கு 
நகட தமிழ், மெய்யுள் நகடயிகன மவகுவொகப் பொதிப்பிகன ஏற்படுத்தியுள்ளது. குறிப்பொக 
இன்கறய புதினங்களில் யதொர்த்தம் என்றளவில் வழக்கு நகடபய ககயொளப்படுகிறது. 
பத்திொிக்ககத் தமிழ் இைக்கியத்கதப் பொதித்தல். வொைத்தின் முதல் நொள், மென்ற வொைத்தில் 
நகடமபற்ற ெங்க இைக்கிய பொடங்ககள மின்னிதழொகத் (e-journal)  தயொொித்து வரும்படிக் 
கூறுதல். மொணவர்ககளச் ெிறு ெிறு குழுக்களொக அகமத்து இதழ்குழு ஏற்படுத்தி மின்னிதழில் 
ெங்ககொைம் மக்கள் பண்பொடு, பழக்கவழக்கங்கள், அைெர் வைைொறு ஆகிய மெய்திககள 
மவளியிடச் மெய்தல். இகணயதளத்தில் உள்ள கொட்ெிப்படங்ககளப் மபொருத்துதல். பமலும், 
தினெொி வகுப்புககள அறிக்கககள், பபட்டிகள் ஆகியனவொக விமர்ெனம் மெய்ய கவத்தல் 
மொணவர்களின் பகடப்பு மனப்பொன்கமகயத் தூண்டி நிற்பதொக அகமயும். 
 

மனப்பொடச் மெய்யுள் 

 

தமிழகத்தில் தமிழ் கற்கும் மொணவர்களுக்குத் தமிகழத் தொய்மமொழிக்கல்வியொக 
கற்பிக்கும்பபொது ஊடகங்ககள மனதிலிருத்தி கற்பித்தல் மநறியிகன உருவொக்க பவண்டும். 

குறிப்பொகத் திகைப்படம் தமிழொிகடபய உணர்வுபூர்வத் தொக்கத்கத உண்டொக்கும் ெொதனமொக 
இருந்து வருகிறது. அதில் இடம்மபறும் பொடல்களும் மமொழிநகடயும் மிகுந்த தொக்கத்கத 

மெவ்விைக்கியங்ககளக் கற்பித்தலில் மவப்.2.0 மதொழில் 

நுட்பங்கள் 

முகனவர் இைபமஷ் ெொமியப்பொ, 

தமிழ் உதவிப்பபைொெிொியர், 

அைெினர் ககைக் கல்லூொி(தன்னொட்ெி), 

கும்பபகொணம் 
 

 

 கொைந்பதொறும் தமிழ் மமொழி கற்பித்தலின் பதகவகள் மொறிவருகின்றன. அத் 
பதகவககள நிகறவு மெய்யும் வககயில் தமிழ் கற்பித்தல் அகமய பவண்டும். உைக 
மயமொக்குதலின் விகளவொய்த்  தமிழின் இடத்கத இருத்திக்மகொள்ளத் பதகவமயழுகிறது.  
கொைத்திற்பகற்பத் தமிழ்மமொழிக் கற்பித்தல் அகமயும் பபொது இவ்விருப்பு நிகை 
நிறுத்தப்படுகிறது.   
 

 பொடத் தயொொிப்பு, கற்பித்தல், மதிப்பீடு ஆகியனவற்றில் ஆெிொியப் பணியில் 
மொற்றங்களும் வீட்டு பவகை, கற்றல் திறன், மமன்திறன் கற்றல் ஆகியனவற்றில் 
மொணவர்களிகடபய மொற்றங்களும் வருதல் பவண்டும். இத்தககய மொற்றங்ககளக் மகொண்டு 
வருவதற்குொிய வழியொக கற்பித்தல் கருவியில் புதிய முகறயிகனக் ககயொளுதல் குறித்து 
இக்கட்டுகை மபொருண்கம அகமகின்றது.   
 
 குறிப்பொகச் மெவ்விைக்கியங்ககளக் கற்பிக்கும்பபொது விொிவுகை முகறயிபை பொடம் 
நடத்தப்படுகின்றது. இம்முகறயினின்று முற்றிலுமொக மொற்றியகமத்திட தற்பபொகதய மவப் 
2.0 மதொழில் நுட்பங்கள் ெொியொன மொற்றொக அகமகின்றது. ெங்க இைக்கியங்களில் 
அகப்பொடல்ககளக் கற்பிக்க ஒரு முகறயும் (tools) புறப்பொடல்ககளக் கற்பிக்க ஒரு முகறயும் 
(tools) பயன்படுத்தும் அகத்தூண்டல் மெய்யப்மபற்று மொணவர்கள் ஆர்வநிகைக்குத் 
தூண்டப்மபறுகின்றனர். எனபவ, மெவ்விைக்கியங்ககள மவப். 2.0  மதொழில் நுட்பங்ககளக் 
மகொண்டு கற்பிப்பதற்கொன வழிமுகறககள மவளிப்படுத்துதபை இக்கட்டுகையின் 
கமயப்மபொருளொகின்றது. 
 
 

மவப் 2.0 மதொழிநுட்பம்: விளக்கம் 

 

 வகை 2.0 (web 2.0) எனும் மெொல், கவய விொிவு வகையில் பைந்துள்ள 

இைண்டொந்தகைமுகற இகணயச்பெகவககள குறிக்கப் பயன்படுகிறது. முதைொந் 

தகைமுகறபயொடு ஒப்பிடும் பபொது, வகை 2.0 ஆனது முதல் தகைமுகறயின் மைபொன  

நிகையொன வகைப்பக்கங்ககள தொண்டி, மபொதுவொக கணினியில் பயன்படுத்தும் மெயலிகள் 
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பபொன்ற அனுபவத்கத பயனர்களுக்கு மகொடுக்கத்தக்க வகைச்பெகவககள 
மகொண்டிருக்கிறது (1) என்று விக்கிபீடியொ விளக்குகிறது. மவப் 2.0 மதொழிநுட்பமொனது 

மொணவர்களுக்கு உற்ெொகத்கதத் தருவபதொடு  கவனச்ெிதறகைத் தடுத்து ஒருமுகப் 
படுத்துவதற்கும் உதவும் ஒரு கருவியொகத் திகழ்கிறது. வில் ொிச்ெட்ென் வகைப்பூக்கள், விக்கீஸ் 

மற்றும் பபொட்கொஸ்ட் ஆகியன இன்கறய வகுப்பகற சூழலுக்கு மிகவும் மபொருத்தமொன ெக்தி 
வொய்ந்த ெொதனங்களொகும் என்று கூறுவபதொடு, 
 

"The Web has the potential to radically change what we assume  
about teaching and learning, and it presents us with important  
questions to ponder: What needs to change about our curriculum  
when our students have the ability to reach audiences far beyond  
our classroom walls (2)  
 

என்றுகைப்பர். மவப் 2.0 மதொழில் நுட்பங்கள் மொணவர்களுக்கும் ஆெிொியர்களுக்கும் உள்ள 
தகைமுகற இகடமவளிகயக் குகறப்பபதொடு மொணவ, ஆெிொியர்களிகடபய ஆர்வ 
நிகைகயக் கொணமுடிகிறது. தமிழ் மமொழி கற்கும் மொணவர்களின் மதொழில் நுட்ப அறிவு 
விொிவகடவபதொடு தொழ்வு மனப்பொன்கம நீங்கி வகுப்பகறகயத் தொண்டி மவற்றிகைமொக வொழ 
வழி வகுக்கிறது.  
 

மின்னிதழ் (e-journal) தயொொிப்பு 
 

தமிழ்க் கற்பித்தலில் ஊடகங்களின் பங்கு முக்கியமொனது. மெய்தித்தொளின் வழக்கு 
நகட தமிழ், மெய்யுள் நகடயிகன மவகுவொகப் பொதிப்பிகன ஏற்படுத்தியுள்ளது. குறிப்பொக 
இன்கறய புதினங்களில் யதொர்த்தம் என்றளவில் வழக்கு நகடபய ககயொளப்படுகிறது. 
பத்திொிக்ககத் தமிழ் இைக்கியத்கதப் பொதித்தல். வொைத்தின் முதல் நொள், மென்ற வொைத்தில் 
நகடமபற்ற ெங்க இைக்கிய பொடங்ககள மின்னிதழொகத் (e-journal)  தயொொித்து வரும்படிக் 
கூறுதல். மொணவர்ககளச் ெிறு ெிறு குழுக்களொக அகமத்து இதழ்குழு ஏற்படுத்தி மின்னிதழில் 
ெங்ககொைம் மக்கள் பண்பொடு, பழக்கவழக்கங்கள், அைெர் வைைொறு ஆகிய மெய்திககள 
மவளியிடச் மெய்தல். இகணயதளத்தில் உள்ள கொட்ெிப்படங்ககளப் மபொருத்துதல். பமலும், 
தினெொி வகுப்புககள அறிக்கககள், பபட்டிகள் ஆகியனவொக விமர்ெனம் மெய்ய கவத்தல் 
மொணவர்களின் பகடப்பு மனப்பொன்கமகயத் தூண்டி நிற்பதொக அகமயும். 
 

மனப்பொடச் மெய்யுள் 

 

தமிழகத்தில் தமிழ் கற்கும் மொணவர்களுக்குத் தமிகழத் தொய்மமொழிக்கல்வியொக 
கற்பிக்கும்பபொது ஊடகங்ககள மனதிலிருத்தி கற்பித்தல் மநறியிகன உருவொக்க பவண்டும். 

குறிப்பொகத் திகைப்படம் தமிழொிகடபய உணர்வுபூர்வத் தொக்கத்கத உண்டொக்கும் ெொதனமொக 
இருந்து வருகிறது. அதில் இடம்மபறும் பொடல்களும் மமொழிநகடயும் மிகுந்த தொக்கத்கத 

மெவ்விைக்கியங்ககளக் கற்பித்தலில் மவப்.2.0 மதொழில் 

நுட்பங்கள் 

முகனவர் இைபமஷ் ெொமியப்பொ, 

தமிழ் உதவிப்பபைொெிொியர், 

அைெினர் ககைக் கல்லூொி(தன்னொட்ெி), 

கும்பபகொணம் 
 

 

 கொைந்பதொறும் தமிழ் மமொழி கற்பித்தலின் பதகவகள் மொறிவருகின்றன. அத் 
பதகவககள நிகறவு மெய்யும் வககயில் தமிழ் கற்பித்தல் அகமய பவண்டும். உைக 
மயமொக்குதலின் விகளவொய்த்  தமிழின் இடத்கத இருத்திக்மகொள்ளத் பதகவமயழுகிறது.  
கொைத்திற்பகற்பத் தமிழ்மமொழிக் கற்பித்தல் அகமயும் பபொது இவ்விருப்பு நிகை 
நிறுத்தப்படுகிறது.   
 

 பொடத் தயொொிப்பு, கற்பித்தல், மதிப்பீடு ஆகியனவற்றில் ஆெிொியப் பணியில் 
மொற்றங்களும் வீட்டு பவகை, கற்றல் திறன், மமன்திறன் கற்றல் ஆகியனவற்றில் 
மொணவர்களிகடபய மொற்றங்களும் வருதல் பவண்டும். இத்தககய மொற்றங்ககளக் மகொண்டு 
வருவதற்குொிய வழியொக கற்பித்தல் கருவியில் புதிய முகறயிகனக் ககயொளுதல் குறித்து 
இக்கட்டுகை மபொருண்கம அகமகின்றது.   
 
 குறிப்பொகச் மெவ்விைக்கியங்ககளக் கற்பிக்கும்பபொது விொிவுகை முகறயிபை பொடம் 
நடத்தப்படுகின்றது. இம்முகறயினின்று முற்றிலுமொக மொற்றியகமத்திட தற்பபொகதய மவப் 
2.0 மதொழில் நுட்பங்கள் ெொியொன மொற்றொக அகமகின்றது. ெங்க இைக்கியங்களில் 
அகப்பொடல்ககளக் கற்பிக்க ஒரு முகறயும் (tools) புறப்பொடல்ககளக் கற்பிக்க ஒரு முகறயும் 
(tools) பயன்படுத்தும் அகத்தூண்டல் மெய்யப்மபற்று மொணவர்கள் ஆர்வநிகைக்குத் 
தூண்டப்மபறுகின்றனர். எனபவ, மெவ்விைக்கியங்ககள மவப். 2.0  மதொழில் நுட்பங்ககளக் 
மகொண்டு கற்பிப்பதற்கொன வழிமுகறககள மவளிப்படுத்துதபை இக்கட்டுகையின் 
கமயப்மபொருளொகின்றது. 
 
 

மவப் 2.0 மதொழிநுட்பம்: விளக்கம் 

 

 வகை 2.0 (web 2.0) எனும் மெொல், கவய விொிவு வகையில் பைந்துள்ள 

இைண்டொந்தகைமுகற இகணயச்பெகவககள குறிக்கப் பயன்படுகிறது. முதைொந் 

தகைமுகறபயொடு ஒப்பிடும் பபொது, வகை 2.0 ஆனது முதல் தகைமுகறயின் மைபொன  

நிகையொன வகைப்பக்கங்ககள தொண்டி, மபொதுவொக கணினியில் பயன்படுத்தும் மெயலிகள் 
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பிைபைமொன ெங்கப்பொடல்களில் பண்பொட்டு விழுமியங்ககள(human values) விளக்கும் 

கருத்துககளக் கருவொகக் மகொண்டு  குறும்படங்கள் தயொொித்து வருமொறு கூறுதல்.  

 
வகைப்பூக்களில் கட்டுகை எழுதச் மெய்தல் இைண்டொவது முகறயொகும். 

இம்முகறயொனது தொளில் எழுதுவதிலிருந்து ெற்று பமம்பட்ட முகறயொகும். உதொைணமொக, ெங்க 

இைக்கிய கொைம் வகையகற மெய்தல், ெங்க கொை அைெர் வைைொறு, ெங்ககொை வொணிபத் 

மதொடர்புகள், துகறமுகங்கள், தகைநகைங்கள் ஆகியனவற்கறத் தட்டச்ெில் மகொண்டு 

வருவபதொடு கொட்ெிப்படுத்தி விளக்கும்பபொது தன்கனச் சுற்றியுள்ள உைகின் நடப்புககளப் 
புொிதலுக்கு வொய்ப்பொகின்றது. வகைப்பூக்கள் ஒரு இதழொகவும் நொட்கொட்டியொகவும் திகழ்வது. 

இகணயதளத்திலிருந்து முற்றிலும் பவறுபட்ட்து வகைப்பூக்களொகும். வகைப்பூக்களில் 

எேுபிளொக்(edublogs) என்ற வகைப்பூவொனது,  ஆெிொியர், மொணவர்கள் மற்றும் 

மபற்பறொர்ககள இகணக்கும் பொைமொக விளங்கிறது. கொட்டொக, எனது பிளொக் முகவொியிகன 

இங்குத் தந்துள்பளன்.   
   
 http://rameshsamiappa.edublogs.org 
 

இம்முகவொியில் மென்று மொணவர்களும் பொர்கவயிடும் வெதி உள்ளது. நமது 

வகுப்பகறக் குறிப்புகள், பொடத்திட்டப் புத்தகங்கள், கருத்தைங்கக் கட்டுகைகள், ஒலி, 

ஒளிப் பதிவுகள் என்று பை பதிவுககளயும் இங்கு இைவெமொக மெய்ய முடிகிறது.  
 
மதொகுப்புகை 
 மவப் 2.0 மதொழில் நுட்பத்தில் தமிகழ உைக அைங்கினுக்கு எடுத்துச் மெல்ை பவண்டிய 

கொைத்தின் கட்டொயத்தி இன்று நொம் இருக்கின்பறொம். தமிழ் மமொழி அறிைர்களும் 

தொய்மமொழியொய்த் தமிகழக் மகொண்ட கணினி வல்லுநர்களும் இகணந்து ஆக்கபூர்வமொன 
பணிககள பமற்மகொள்ளும்பபொது ெிறப்பொக அகமயும். 

 பழந்தமிழ் இைக்கண இைக்கியங்ககளக் கற்பதும்  கற்பிப்பதும் அருகி வரும் 
இவ்பவகளயில் இத்மதொழிநுட்பத்தினொல் பழந்தமிகழக் கொப்பபதொடு மொணவனுக்கும் 
ஆெிொியனுக்கும் பழந்தமிழ் நூல்களில் ஈடுபொடு மகொள்ளச் மெய்ய முடியும். 

 வகைப்பூக்கள், முகநூல், டிவிட்டர், பபொட்கொஸ்ட் ஆகியன இம்முயற்ெிக்கு மிகவும் 

துகணபுொியும் ெொதன்ங்களொகின்றன.  

1) http://en.wikipedia.org/wiki/Web_2.0, பமற்பகொள் கொட்டப்பட்டது,        Richardson, Will 
(2010). Blogs, Wikis, Podcasts, and Other Powerful Web Tools for Classrooms. Corwin 
Press. p. 171. ISBN 978-1-4129-7747-0. 

2) http://ta.wikipedia.org/wiki/2.0 
  

ஏற்படுத்தியுள்ளன. கற்பித்தல் மநறியில் இவ்வம்ெம் இடம்மபறவில்கை. திகை முன்பனொட்டம் 

தயொொிப்பு. அடுத்த வொைத்தில் நகடமபறப் பபொகும் பொடம் குறித்து முன்பனொட்டம்(டிமைய்ைர்) 

தயொொித்தல். அது மனப்பொடச் மெய்யுளொக இருக்கும் பொடங்களில் இருந்து தயொொிக்கப்பட்டதொக 

அகமந்து இருக்க பவண்டும். 
 

வீட்டுப்பொடம் 

 

இைக்கியம் என்பது மொணவனின் உணர்திறகன வளர்ப்பதொகும். அதொவது, 

அனுபவத்துடன் இகணத்து பநொக்கிச் மெொல்ை வரும் உணர்விகனப் புொிதல். 

உணர்ச்ெியிகனப் புொிந்து மகொள்ளபை இைக்கியத்தின் உயிைொனது. அச்மெயற்பொடு 

அப்பொடத்தில் வரும் மெொற்ககளப் புொிந்து மகொள்ளும்பபொதுதொன ஏற்படும். மெொற்ககளப் 

புொிந்து மகொள்ளும்பபொது தொன் இைக்கியத்துய்ப்பு முழுகமயகடயும். பபொட்கொஸ்ட்(podcast) 

மூைம் ெங்கப்பொடல்ககள அவர்களது குைலில் ைொகமொகப் பொடிப் பதிவு மெய்ய்யும்பபொது 
மொணவர்களிகடபய ஒரு உற்ெொகொமொன மனநிகைகய உண்டொக்குதல் இயலும். பமலும், 

மெொற்களின் பிகழயொன உச்ெொிப்புக் கண்டறிதலுக்கும் மெொற்மபொருள் 
அறிவுப்மபருக்கத்திற்கும்(vocabulary) ஏற்றமதொரு வடிவம். புதிய ஆக்ஸ்பபொர்டு அமமொிக்க 

அகைொதியொனது பபொட்கொஸ்ட் என்பதற்கு, 
 
" digital recording of a radio broadcast or similar program, made available on the 
internet for downloading to a personal audio payer." (3) 

 

என்று விளக்கம் தருகின்றது.  அதொவது, மின்னணு ஒலிக் பகொப்பொனது உருவொக்கவும், 
பகிைவும் மற்றும் பகட்பதற்கும் பயன்படுவதொகும். உைகின் எந்த மூகையில் இருந்தொலும் எந்த 
பநைத்திலும் எந்த ஒரு கருவிகளிலும் பகட்கக்கூடிய ஒரு மமன்மபொருளொகும். இது மொணவனின் 
ஆய்வு மனப்பொன்கம, தீர்வு கொணுதல், பநை பமைொண்கம, கவனம் மற்றும் மெொற்களஞ்ெியப் 
மபருக்கத் திறன்ககள பமம்படுத்துகிறது. ெங்கப்பொடல்களின் மெொற்களில் மொணவனுக்குப் 
புொிதல் உண்டொகும்பபொது வழக்கற்று இருக்கும் பை மெொற்களும் உயிர்ப்பதற்கு வொய்ப்பொய் 
அகமயும்.  Audacity   என்ற தளம் இைவெமொக வழங்கிறது. 
 

ஒப்பகடப்பு(Assignment) 

 

இைக்கியமொனது மமொழிகய ஆளும் திறன் மற்றும் பண்பொட்டுத்திறன் வளர்க்கும் 
பநொக்கில் அகமதல் பவண்டும். இைக்கியத்கதப் பயிற்றும்பபொது அந்த இைக்கியத்கத மட்டும் 

பய்ற்றுவிக்கொது இைக்கிய ஆக்கங்ககள பநொக்குவதற்கும் விளக்குவதற்குமொன திறன்ககள 
வளர்க்கின்றொர் என்பகத நிகனவில் நிறுத்த பவண்டும். ஒப்பகடப்புககள இரு வகககளில் 

தயொொிக்க அறிவுறுத்தைொம். ஒன்று குறும்படங்களொகத்(short films making) தயொொித்தல். 
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பிைபைமொன ெங்கப்பொடல்களில் பண்பொட்டு விழுமியங்ககள(human values) விளக்கும் 

கருத்துககளக் கருவொகக் மகொண்டு  குறும்படங்கள் தயொொித்து வருமொறு கூறுதல்.  

 
வகைப்பூக்களில் கட்டுகை எழுதச் மெய்தல் இைண்டொவது முகறயொகும். 

இம்முகறயொனது தொளில் எழுதுவதிலிருந்து ெற்று பமம்பட்ட முகறயொகும். உதொைணமொக, ெங்க 

இைக்கிய கொைம் வகையகற மெய்தல், ெங்க கொை அைெர் வைைொறு, ெங்ககொை வொணிபத் 

மதொடர்புகள், துகறமுகங்கள், தகைநகைங்கள் ஆகியனவற்கறத் தட்டச்ெில் மகொண்டு 

வருவபதொடு கொட்ெிப்படுத்தி விளக்கும்பபொது தன்கனச் சுற்றியுள்ள உைகின் நடப்புககளப் 
புொிதலுக்கு வொய்ப்பொகின்றது. வகைப்பூக்கள் ஒரு இதழொகவும் நொட்கொட்டியொகவும் திகழ்வது. 

இகணயதளத்திலிருந்து முற்றிலும் பவறுபட்ட்து வகைப்பூக்களொகும். வகைப்பூக்களில் 

எேுபிளொக்(edublogs) என்ற வகைப்பூவொனது,  ஆெிொியர், மொணவர்கள் மற்றும் 

மபற்பறொர்ககள இகணக்கும் பொைமொக விளங்கிறது. கொட்டொக, எனது பிளொக் முகவொியிகன 

இங்குத் தந்துள்பளன்.   
   
 http://rameshsamiappa.edublogs.org 
 

இம்முகவொியில் மென்று மொணவர்களும் பொர்கவயிடும் வெதி உள்ளது. நமது 

வகுப்பகறக் குறிப்புகள், பொடத்திட்டப் புத்தகங்கள், கருத்தைங்கக் கட்டுகைகள், ஒலி, 

ஒளிப் பதிவுகள் என்று பை பதிவுககளயும் இங்கு இைவெமொக மெய்ய முடிகிறது.  
 
மதொகுப்புகை 
 மவப் 2.0 மதொழில் நுட்பத்தில் தமிகழ உைக அைங்கினுக்கு எடுத்துச் மெல்ை பவண்டிய 

கொைத்தின் கட்டொயத்தி இன்று நொம் இருக்கின்பறொம். தமிழ் மமொழி அறிைர்களும் 

தொய்மமொழியொய்த் தமிகழக் மகொண்ட கணினி வல்லுநர்களும் இகணந்து ஆக்கபூர்வமொன 
பணிககள பமற்மகொள்ளும்பபொது ெிறப்பொக அகமயும். 

 பழந்தமிழ் இைக்கண இைக்கியங்ககளக் கற்பதும்  கற்பிப்பதும் அருகி வரும் 
இவ்பவகளயில் இத்மதொழிநுட்பத்தினொல் பழந்தமிகழக் கொப்பபதொடு மொணவனுக்கும் 
ஆெிொியனுக்கும் பழந்தமிழ் நூல்களில் ஈடுபொடு மகொள்ளச் மெய்ய முடியும். 

 வகைப்பூக்கள், முகநூல், டிவிட்டர், பபொட்கொஸ்ட் ஆகியன இம்முயற்ெிக்கு மிகவும் 

துகணபுொியும் ெொதன்ங்களொகின்றன.  

1) http://en.wikipedia.org/wiki/Web_2.0, பமற்பகொள் கொட்டப்பட்டது,        Richardson, Will 

(2010). Blogs, Wikis, Podcasts, and Other Powerful Web Tools for Classrooms. Corwin 
Press. p. 171. ISBN 978-1-4129-7747-0. 

2) http://ta.wikipedia.org/wiki/2.0 
  

ஏற்படுத்தியுள்ளன. கற்பித்தல் மநறியில் இவ்வம்ெம் இடம்மபறவில்கை. திகை முன்பனொட்டம் 

தயொொிப்பு. அடுத்த வொைத்தில் நகடமபறப் பபொகும் பொடம் குறித்து முன்பனொட்டம்(டிமைய்ைர்) 

தயொொித்தல். அது மனப்பொடச் மெய்யுளொக இருக்கும் பொடங்களில் இருந்து தயொொிக்கப்பட்டதொக 

அகமந்து இருக்க பவண்டும். 
 

வீட்டுப்பொடம் 

 

இைக்கியம் என்பது மொணவனின் உணர்திறகன வளர்ப்பதொகும். அதொவது, 

அனுபவத்துடன் இகணத்து பநொக்கிச் மெொல்ை வரும் உணர்விகனப் புொிதல். 

உணர்ச்ெியிகனப் புொிந்து மகொள்ளபை இைக்கியத்தின் உயிைொனது. அச்மெயற்பொடு 

அப்பொடத்தில் வரும் மெொற்ககளப் புொிந்து மகொள்ளும்பபொதுதொன ஏற்படும். மெொற்ககளப் 

புொிந்து மகொள்ளும்பபொது தொன் இைக்கியத்துய்ப்பு முழுகமயகடயும். பபொட்கொஸ்ட்(podcast) 

மூைம் ெங்கப்பொடல்ககள அவர்களது குைலில் ைொகமொகப் பொடிப் பதிவு மெய்ய்யும்பபொது 
மொணவர்களிகடபய ஒரு உற்ெொகொமொன மனநிகைகய உண்டொக்குதல் இயலும். பமலும், 

மெொற்களின் பிகழயொன உச்ெொிப்புக் கண்டறிதலுக்கும் மெொற்மபொருள் 
அறிவுப்மபருக்கத்திற்கும்(vocabulary) ஏற்றமதொரு வடிவம். புதிய ஆக்ஸ்பபொர்டு அமமொிக்க 

அகைொதியொனது பபொட்கொஸ்ட் என்பதற்கு, 
 
" digital recording of a radio broadcast or similar program, made available on the 
internet for downloading to a personal audio payer." (3) 

 

என்று விளக்கம் தருகின்றது.  அதொவது, மின்னணு ஒலிக் பகொப்பொனது உருவொக்கவும், 
பகிைவும் மற்றும் பகட்பதற்கும் பயன்படுவதொகும். உைகின் எந்த மூகையில் இருந்தொலும் எந்த 
பநைத்திலும் எந்த ஒரு கருவிகளிலும் பகட்கக்கூடிய ஒரு மமன்மபொருளொகும். இது மொணவனின் 
ஆய்வு மனப்பொன்கம, தீர்வு கொணுதல், பநை பமைொண்கம, கவனம் மற்றும் மெொற்களஞ்ெியப் 
மபருக்கத் திறன்ககள பமம்படுத்துகிறது. ெங்கப்பொடல்களின் மெொற்களில் மொணவனுக்குப் 
புொிதல் உண்டொகும்பபொது வழக்கற்று இருக்கும் பை மெொற்களும் உயிர்ப்பதற்கு வொய்ப்பொய் 
அகமயும்.  Audacity   என்ற தளம் இைவெமொக வழங்கிறது. 
 

ஒப்பகடப்பு(Assignment) 

 

இைக்கியமொனது மமொழிகய ஆளும் திறன் மற்றும் பண்பொட்டுத்திறன் வளர்க்கும் 
பநொக்கில் அகமதல் பவண்டும். இைக்கியத்கதப் பயிற்றும்பபொது அந்த இைக்கியத்கத மட்டும் 

பய்ற்றுவிக்கொது இைக்கிய ஆக்கங்ககள பநொக்குவதற்கும் விளக்குவதற்குமொன திறன்ககள 
வளர்க்கின்றொர் என்பகத நிகனவில் நிறுத்த பவண்டும். ஒப்பகடப்புககள இரு வகககளில் 

தயொொிக்க அறிவுறுத்தைொம். ஒன்று குறும்படங்களொகத்(short films making) தயொொித்தல். 
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உயர்நிகைச் ெிந்தகன ‘உருவொக்குதல்’ ஆகும். ‘உருவொக்குதல்’ என்பது கற்றுக்மகொண்ட 

அறிகவப் பயன்படுத்தி புதிய ெிக்கல்ககளக் ககளதல், பிற புதிய அறிகவப் மபறுதல், 

புதியதொக ஒன்கறக் கண்டுபிடித்தல் அல்ைது உருவொக்குதல் என ஆக்கச் ெிந்தகனக்கு வழி 
வகுத்தல் ஆகும்.  

மபைெியொவில் ஆெிொியர் பயிற்ெிப் பிொிவு 1994-ம் ஆண்டு ேூன் மொதம் முதல் பயிற்ெி 
ஆெிொியர்களிகடபய உயர்நிகைச் ெிந்தகனகய வளர்க்க திட்டங்ககள அமல்படுத்த 
ஆைம்பித்தது. இப்பிொிவு பபொஸ்டன் மொதிொியத்கத ‘Boston Model’ அடிப்பகடயொகக் மகொண்டு 

இத்திட்டத்கத வடிவகமத்தது (Rajendran, 2001). இதன் வழி வருங்கொை ஆெிொியர்கள் தங்கள் 

கற்றல் கற்பித்தலில் உயர்நிகைச் ெிந்தகனக்கு முக்கியத்துவம் மகொடுக்க இது வழி வகுத்தது.  

இக்கொைகட்டத்தில் மொணவர்கள் ெமூக வகளத்தளங்ககளப் பயன்படுத்துவது 
அவர்களின் அன்றொட வொழ்வின் மிக முக்கிய அங்கமொக மொறி வருகின்றது. மொணவர்கள் ெமூக 
வகளத்தளங்களில் தங்களின் ஆக்கத் திறகனக் கவிகத புகனதல், திறனொய்வு மெய்தல், 

ெித்திைங்கள் வகைதல், படங்கள் பபொன்றவற்றின் வழி மவளிக்கொட்டி வருகின்றனர். கற்றல் 

கற்பித்தலின் பபொது ஆெிொியர் ஒருவர் எதிர்மகொள்ளும் பிைச்ெகனகளில் முதன்கமயொனது 
மொணவர்ககளக் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்கககளில் முழுகமயொக ஈடுபட கவத்தல் ஆகும். 
இவ்வொறு பொர்கவயொளைொக மட்டுபம வகுப்பில் உள்ள ெிை மொணவர்களின் நிகையிகன 
மொற்ற முகநூல் பயன்பொடு உதவி புொியும்  என மடௌக்மஹர்தி & எண்மடர்மெக் (2014) 

விகளகின்றனர். ஏமனனில், மொணவர்களிகடபய 24 மணி பநைமும் மதொடர்பொடகை 

உருவொக்குவதொல் முகநூல் பள்ளி பநைத்திற்குப் பிந்தியும் ‘பள்ளி’யொகச் மெயல்படுகின்றது என 

விக்கிபனசு (2013) கூறுகின்றொர். ஆக, இந்த ஆய்வில் ெங்க இைக்கியப் பொடல்ககளக் கற்கும் 

மொணவர்கள் ‘உருவொக்குதல்’ என்ற உயர்நிகைச் ெிந்தகனகயப் மபற்றிட, அவர்களொல் 

அதிகம் பயன்படுத்தப்படும் ெமூக வகளத்தளமொகிய முகநூகை ஓர் ஊடகமொக ஆய்வொளர் 
பயன்படுத்தியுள்ளொர். 

2.0 ஆய்வின் ெிக்கல் 

இவ்வொய்வு மபைெிய கல்விக் கழகம் ஈப்பபொ வளொகத்தில் பயிலும் பருவம் ஆறு பயிற்ெி 
ஆெிொியர்களிகடபய பமற்மகொள்ளப் பட்டது. இம்மொணவர்கள் ஆறொம் பருவத்தில் பண்கடய 
இைக்கியம் (BTM3123) என்ற பொடத்தில் ெங்க இைக்கியத்தில் உள்ள ெிை அகப்பொடல்ககளயும் 

புறப்பொடல்ககளயும் பயில்கின்றனர். இப்பொடல்ககளப் பயிலும் பயிற்ெி ஆெிொியர்கள் 
அப்பொடல்ககள மனனம் மெய்யவும் அதன் மபொருகள அறிந்து மகொள்ளும் நிகையில் மட்டுபம 
இருக்கும் நிகை ஆய்வொளைொல் கொண முடிந்தது. இப்புது யுகத்தில் கற்றல் கற்பித்தலில் 
உயர்நிகைச் ெிந்தகனக்கு அதிமுக்கியத்துவம் வழங்கப்படும் சூழலில் ெங்கப் பொடகையும் 
அதன் மபொருகளயும் மனனம் மெய்வது மட்டும் உயர்நிகைச் ெிந்தகன வளர்ச்ெிக்கு இட்டுச் 
மெல்ைொத நிகைகய ஆய்வொளைொல் கொண முடிந்தது. பமலும், ெங்கப் பொடல்ககள ஒட்டி 

வகுப்பில் நகடமபறும் பகடப்புகளிலும் கைந்துகையொடல்களிலும்  மொணவர்கள் ஆர்வமொக 

இைக்கியம் கற்பித்தலில் முகநூல் பயன்பொடு: மொணவர்களின் 
ஈடுபொடும் உயர்நிகைச் ெிந்தகன வளர்ச்ெியும் 

அருள்நொதன் விசுவொெம் Ph.D 
ஆெிொியர் கல்விக் கழகம் ஈப்பபொ வளொகம், மபைெியொ 

arul@ipip.edu.my 
 

1.0 முன்னுகை 

இக்கட்டுகை இைக்கியங்ககளக் கற்பிக்க முகநூகைப் பயன்படுத்துதகையும் அதன் 
விகளவொக கற்றல் கற்பித்தலின் பமல் மொணவர்களுக்கு ஏற்படும் ஈடுபொட்கடயும் 
அவர்களிகடபய ஏற்படும் உயர்நிகைச் ெிந்தகனத் திறன் பயன்பொட்கடயும் 
எடுத்தியம்புவதற்கொக பகடக்கப்படுகின்றது. 

கற்றல் என்பது அறிவு மபறுவதற்கொன நடவடிக்ககயொகும் என்பது மபொதுவொன 
கருத்தொகும். ஆனொல் மறுெீைகமக்கபட்ட புளூம் அறிவுெொர் படிநிகையின் பொர்கவயில் கற்றல் 
அறிகவப் மபறுவதற்கு மட்டுமல்ை மொறொக மபற்ற அறிவிகன மொறுபட்ட சூழலுக்பகற்ப 
மொற்றியகமத்து பயன்படுத்தும் திறகனயும் மகொண்டிருக்கும் நிகை என இயம்புகின்றது. 
மறுெீைகமக்கபட்ட புளூம் அறிவுெொர் படிநிகை அறிதல், புொிதல், பயன்பொடு, பகுத்தொய்தல், 

மதிப்பிடுதல், உருவொக்குதல் என கீழ் நிகைச் ெிந்தகனயில் இருந்து மதொடங்கி உயர்நிகைச் 

ெிந்தகன வகை மெல்கின்றது. இக்பகொட்பொட்டில் மிக உயர்நிகைச் ெிந்தகனயொக 
‘உருவொக்குதல்’ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது.  

   

 

 

 

 

 

 

 

படம் 1: 

மறுெீைகமக்கபட்ட புளூம் அறிவுெொர் படிநிகை 

ஒரு மபொருகள அறிதல் அல்ைது நிகனவில் கவத்தல் என்பது மற்மறொரு சூழலில் 
மீண்டும் அதகன நிகனவு கூறுவதற்கொகச் மெய்யப்படும் மெயைொகும். இச்மெயல் கற்றலில் 
அடிப்பகடயொனமதொன்றொக உள்ளது. இந்தப் புளூம் அறிவுெொர் படிநிகையில் மிக 

அறிதல் 

புொிதல் 

பயன்பொடு 

பகுத்தொய்தல் 

மதிப்பிடுதல் 

உருவொக்குதல் 
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உயர்நிகைச் ெிந்தகன ‘உருவொக்குதல்’ ஆகும். ‘உருவொக்குதல்’ என்பது கற்றுக்மகொண்ட 

அறிகவப் பயன்படுத்தி புதிய ெிக்கல்ககளக் ககளதல், பிற புதிய அறிகவப் மபறுதல், 

புதியதொக ஒன்கறக் கண்டுபிடித்தல் அல்ைது உருவொக்குதல் என ஆக்கச் ெிந்தகனக்கு வழி 
வகுத்தல் ஆகும்.  

மபைெியொவில் ஆெிொியர் பயிற்ெிப் பிொிவு 1994-ம் ஆண்டு ேூன் மொதம் முதல் பயிற்ெி 
ஆெிொியர்களிகடபய உயர்நிகைச் ெிந்தகனகய வளர்க்க திட்டங்ககள அமல்படுத்த 
ஆைம்பித்தது. இப்பிொிவு பபொஸ்டன் மொதிொியத்கத ‘Boston Model’ அடிப்பகடயொகக் மகொண்டு 

இத்திட்டத்கத வடிவகமத்தது (Rajendran, 2001). இதன் வழி வருங்கொை ஆெிொியர்கள் தங்கள் 

கற்றல் கற்பித்தலில் உயர்நிகைச் ெிந்தகனக்கு முக்கியத்துவம் மகொடுக்க இது வழி வகுத்தது.  

இக்கொைகட்டத்தில் மொணவர்கள் ெமூக வகளத்தளங்ககளப் பயன்படுத்துவது 
அவர்களின் அன்றொட வொழ்வின் மிக முக்கிய அங்கமொக மொறி வருகின்றது. மொணவர்கள் ெமூக 
வகளத்தளங்களில் தங்களின் ஆக்கத் திறகனக் கவிகத புகனதல், திறனொய்வு மெய்தல், 

ெித்திைங்கள் வகைதல், படங்கள் பபொன்றவற்றின் வழி மவளிக்கொட்டி வருகின்றனர். கற்றல் 

கற்பித்தலின் பபொது ஆெிொியர் ஒருவர் எதிர்மகொள்ளும் பிைச்ெகனகளில் முதன்கமயொனது 
மொணவர்ககளக் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்கககளில் முழுகமயொக ஈடுபட கவத்தல் ஆகும். 
இவ்வொறு பொர்கவயொளைொக மட்டுபம வகுப்பில் உள்ள ெிை மொணவர்களின் நிகையிகன 
மொற்ற முகநூல் பயன்பொடு உதவி புொியும்  என மடௌக்மஹர்தி & எண்மடர்மெக் (2014) 

விகளகின்றனர். ஏமனனில், மொணவர்களிகடபய 24 மணி பநைமும் மதொடர்பொடகை 

உருவொக்குவதொல் முகநூல் பள்ளி பநைத்திற்குப் பிந்தியும் ‘பள்ளி’யொகச் மெயல்படுகின்றது என 

விக்கிபனசு (2013) கூறுகின்றொர். ஆக, இந்த ஆய்வில் ெங்க இைக்கியப் பொடல்ககளக் கற்கும் 

மொணவர்கள் ‘உருவொக்குதல்’ என்ற உயர்நிகைச் ெிந்தகனகயப் மபற்றிட, அவர்களொல் 

அதிகம் பயன்படுத்தப்படும் ெமூக வகளத்தளமொகிய முகநூகை ஓர் ஊடகமொக ஆய்வொளர் 
பயன்படுத்தியுள்ளொர். 

2.0 ஆய்வின் ெிக்கல் 

இவ்வொய்வு மபைெிய கல்விக் கழகம் ஈப்பபொ வளொகத்தில் பயிலும் பருவம் ஆறு பயிற்ெி 
ஆெிொியர்களிகடபய பமற்மகொள்ளப் பட்டது. இம்மொணவர்கள் ஆறொம் பருவத்தில் பண்கடய 
இைக்கியம் (BTM3123) என்ற பொடத்தில் ெங்க இைக்கியத்தில் உள்ள ெிை அகப்பொடல்ககளயும் 

புறப்பொடல்ககளயும் பயில்கின்றனர். இப்பொடல்ககளப் பயிலும் பயிற்ெி ஆெிொியர்கள் 
அப்பொடல்ககள மனனம் மெய்யவும் அதன் மபொருகள அறிந்து மகொள்ளும் நிகையில் மட்டுபம 
இருக்கும் நிகை ஆய்வொளைொல் கொண முடிந்தது. இப்புது யுகத்தில் கற்றல் கற்பித்தலில் 
உயர்நிகைச் ெிந்தகனக்கு அதிமுக்கியத்துவம் வழங்கப்படும் சூழலில் ெங்கப் பொடகையும் 
அதன் மபொருகளயும் மனனம் மெய்வது மட்டும் உயர்நிகைச் ெிந்தகன வளர்ச்ெிக்கு இட்டுச் 
மெல்ைொத நிகைகய ஆய்வொளைொல் கொண முடிந்தது. பமலும், ெங்கப் பொடல்ககள ஒட்டி 

வகுப்பில் நகடமபறும் பகடப்புகளிலும் கைந்துகையொடல்களிலும்  மொணவர்கள் ஆர்வமொக 

இைக்கியம் கற்பித்தலில் முகநூல் பயன்பொடு: மொணவர்களின் 
ஈடுபொடும் உயர்நிகைச் ெிந்தகன வளர்ச்ெியும் 

அருள்நொதன் விசுவொெம் Ph.D 
ஆெிொியர் கல்விக் கழகம் ஈப்பபொ வளொகம், மபைெியொ 

arul@ipip.edu.my 
 

1.0 முன்னுகை 

இக்கட்டுகை இைக்கியங்ககளக் கற்பிக்க முகநூகைப் பயன்படுத்துதகையும் அதன் 
விகளவொக கற்றல் கற்பித்தலின் பமல் மொணவர்களுக்கு ஏற்படும் ஈடுபொட்கடயும் 
அவர்களிகடபய ஏற்படும் உயர்நிகைச் ெிந்தகனத் திறன் பயன்பொட்கடயும் 
எடுத்தியம்புவதற்கொக பகடக்கப்படுகின்றது. 

கற்றல் என்பது அறிவு மபறுவதற்கொன நடவடிக்ககயொகும் என்பது மபொதுவொன 
கருத்தொகும். ஆனொல் மறுெீைகமக்கபட்ட புளூம் அறிவுெொர் படிநிகையின் பொர்கவயில் கற்றல் 
அறிகவப் மபறுவதற்கு மட்டுமல்ை மொறொக மபற்ற அறிவிகன மொறுபட்ட சூழலுக்பகற்ப 
மொற்றியகமத்து பயன்படுத்தும் திறகனயும் மகொண்டிருக்கும் நிகை என இயம்புகின்றது. 
மறுெீைகமக்கபட்ட புளூம் அறிவுெொர் படிநிகை அறிதல், புொிதல், பயன்பொடு, பகுத்தொய்தல், 

மதிப்பிடுதல், உருவொக்குதல் என கீழ் நிகைச் ெிந்தகனயில் இருந்து மதொடங்கி உயர்நிகைச் 

ெிந்தகன வகை மெல்கின்றது. இக்பகொட்பொட்டில் மிக உயர்நிகைச் ெிந்தகனயொக 
‘உருவொக்குதல்’ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது.  

   

 

 

 

 

 

 

 

படம் 1: 

மறுெீைகமக்கபட்ட புளூம் அறிவுெொர் படிநிகை 

ஒரு மபொருகள அறிதல் அல்ைது நிகனவில் கவத்தல் என்பது மற்மறொரு சூழலில் 
மீண்டும் அதகன நிகனவு கூறுவதற்கொகச் மெய்யப்படும் மெயைொகும். இச்மெயல் கற்றலில் 
அடிப்பகடயொனமதொன்றொக உள்ளது. இந்தப் புளூம் அறிவுெொர் படிநிகையில் மிக 

அறிதல் 

புொிதல் 

பயன்பொடு 

பகுத்தொய்தல் 

மதிப்பிடுதல் 

உருவொக்குதல் 
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5.1 முகநூல் பகடப்புகளும் கருத்துப் பகிர்வும்  

 மொணவர்கள் சுதந்திைமொகவும் தங்களுக்கு ஏற்புகடய பநைத்திலும் தங்கள் 
பகடப்புககள உருவொக்கி முகநூலில் பதிபவற்றம் மெய்தனர்.  அபத பபொல் மொணவர்கள் 
பிறருகடய பகடப்புககளப் பற்றிய தங்களுகடய கருத்கதயும் பதிபவற்றம் மெய்வதில் 
ஆர்வம் மகொண்டனர். அபத பவகளயில் தொங்கள் தமிழ் மமொழிக் கற்றல் கற்பித்தல் 
நடவடிக்ககயில் இகணந்திருக்கும் நிகைகய உணைொமல் மமொழிக்கைப்பு மற்றும் 
மமொழிச்ெிகதவு மகொண்ட மெொற்ககளயும் வொக்கியங்ககளயும் பதிபவற்றம் மெய்தனர். 

 மொணவர்களின் பகடப்புகள் அவர்கள் ெங்கப் பொடல்ககளப் புொிந்து மகொண்டகதக் 
கொட்டியது. தங்களின் புொிதலுக்கு ஏற்ப அப்பொடல்ககள உருமொற்றம் மெய்து புதிய பகடப்பொக 
மொற்றியிருந்தனர். அதன் உதொைணம் பின்வருமொறு: 

 

 

படம் 2: 

முகநூலில் மொணவர் பகடப்பும் கருத்துப் பதிபவற்றமும் 

 

ஈடுபடொத நிகைகயயும் மொணவர்களின் ஆக்கத்திறனுக்கு இவ்வககயொன 
கைந்துகையொடல்கள் துகண புொியொத நிகைகயயும் ஆய்வொளர் கண்டொர். 

3.0 ஆய்வின் பநொக்கம் 

ஆெிொியர் கல்விக் கழகங்ளில் இைக்கியங்ககளக் கற்பிக்க முகநூகைப் 
பயன்படுத்துவதொல் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்கககளில் மொணவர்களின் ஈடுபொட்டில் ஏற்படும் 
மொற்றத்திகனயும் மொணவர்களின் ஆக்கத்திறன் வளர்ச்ெியிகனயும் உயர்நிகைச் ெிந்தகன 
பயன்பொட்டிகனயும் கண்டறிய இவ்வொய்வு நடத்தப் பட்டது. 

4.0 ஆய்வின் முகறகம  

இவ்வொய்வு பண்புெொர் ஆய்வொக (Qualitative Method) நடத்தப் பட்டது. 

இவ்வொய்வுக்குட்பட்படொர் மபைெியக் கல்விக் கழகம் ஈப்பபொ வளொகத்தில் பயிலும் பருவம் 
ஆறு பயிற்ெி ஆெிொியர்கள் ஆவர். இவர்களில் 18 மொணவர்கள் மபண்கள் 4 மொணவர்கள் 
ஆண்கள் ஆவர். இம்மொணவர்கள் ஆறொம் பருவத்தில் ெங்க இைக்கியத்தில் உள்ள ெிை 
அகப்பொடல்ககளயும் புறப்பொடல்ககளயும் பயில்வர். ஆக, ஆய்வுக்குட்பட்படொர் மெயல் 

பநொக்கமுகடய மொதிொிக்கூறு பதர்வு முகறயில் (Purposive Sampling) பதர்ந்மதடுக்கப் 

பட்டனர். ஆய்வொளர் தனது ஆய்வுக்கு பவண்டிய தைவுககளத் தனது அனுபவத்தொல் 
அறிந்தவைொக இருக்கும் பவகளயில் இம்முகற மூைம் மொதிொிக் கூறுககளத் பதர்ந்மதடுத்தொர்.
  

மொணவர்கள் தொங்கள் பயின்ற ெங்கப் பொடல்ககள பவமறொரு பகடப்பொக (படம், 

ெிறுககத, உகையொடல், புதுக்கவிகத) உருமொற்றி அதகனக் குழும முகநூல் பக்கத்தில் 

பதிபவற்றம் மெய்யக் கட்டகளயிடப்பட்டனர். மதொடர்ந்து, மொணவர்கள் பிற மொணவர்களின் 

பகடப்புககளப் பற்றி தங்களுகடய கருத்துககளயும் அந்த முகநூலில் பதிவு மெய்ய 
ஊக்குவிக்கப்பட்டனர். இதற்கு மொணவர்களுக்கு ஒரு வொை கொை அவகொெம் வழங்கப்பட்டது. 
ஆய்வொளரும் அம்மொணவர்களின் முகநூல் குழுமத்தில் அங்கத்தினைொக இகணந்து 
மொணவர்களின் நடவடிக்ககககள உற்றுபநொக்கினொர். பின், வகுப்பில் மொணவர்கள் தங்களின் 

பகடப்புககளப் பற்றியும் பிற பகடப்புககளப் பற்றிய கருத்துப் பதிபவற்றங்ககளயும் 
கைந்துகையொடினர். மதொடர்ந்து, இம்மொணவர்கள் குழுமுகறயில் பநர்க்கொணல் மெய்யப்பட்டு 

அதன் மூைம் இந்நடவடிக்ககயின் விகளபயகனப் பற்றிய தைவுகள் பெகொிக்கப்பட்டன.  

5.0 பகுப்பொய்வு 

 முகநூலில் மொணவர்கள் பதிபவற்றம் மெய்த பகடப்புகளும் மொணவர்களின் 
கருத்துகளும் பகுத்தொயப்பட்டன. பமலும், குழு பநர்க்கொணலும் பகுத்தொயப்பட்டது. 
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5.1 முகநூல் பகடப்புகளும் கருத்துப் பகிர்வும்  

 மொணவர்கள் சுதந்திைமொகவும் தங்களுக்கு ஏற்புகடய பநைத்திலும் தங்கள் 
பகடப்புககள உருவொக்கி முகநூலில் பதிபவற்றம் மெய்தனர்.  அபத பபொல் மொணவர்கள் 
பிறருகடய பகடப்புககளப் பற்றிய தங்களுகடய கருத்கதயும் பதிபவற்றம் மெய்வதில் 
ஆர்வம் மகொண்டனர். அபத பவகளயில் தொங்கள் தமிழ் மமொழிக் கற்றல் கற்பித்தல் 
நடவடிக்ககயில் இகணந்திருக்கும் நிகைகய உணைொமல் மமொழிக்கைப்பு மற்றும் 
மமொழிச்ெிகதவு மகொண்ட மெொற்ககளயும் வொக்கியங்ககளயும் பதிபவற்றம் மெய்தனர். 

 மொணவர்களின் பகடப்புகள் அவர்கள் ெங்கப் பொடல்ககளப் புொிந்து மகொண்டகதக் 
கொட்டியது. தங்களின் புொிதலுக்கு ஏற்ப அப்பொடல்ககள உருமொற்றம் மெய்து புதிய பகடப்பொக 
மொற்றியிருந்தனர். அதன் உதொைணம் பின்வருமொறு: 

 

 

படம் 2: 

முகநூலில் மொணவர் பகடப்பும் கருத்துப் பதிபவற்றமும் 

 

ஈடுபடொத நிகைகயயும் மொணவர்களின் ஆக்கத்திறனுக்கு இவ்வககயொன 
கைந்துகையொடல்கள் துகண புொியொத நிகைகயயும் ஆய்வொளர் கண்டொர். 

3.0 ஆய்வின் பநொக்கம் 

ஆெிொியர் கல்விக் கழகங்ளில் இைக்கியங்ககளக் கற்பிக்க முகநூகைப் 
பயன்படுத்துவதொல் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்கககளில் மொணவர்களின் ஈடுபொட்டில் ஏற்படும் 
மொற்றத்திகனயும் மொணவர்களின் ஆக்கத்திறன் வளர்ச்ெியிகனயும் உயர்நிகைச் ெிந்தகன 
பயன்பொட்டிகனயும் கண்டறிய இவ்வொய்வு நடத்தப் பட்டது. 

4.0 ஆய்வின் முகறகம  

இவ்வொய்வு பண்புெொர் ஆய்வொக (Qualitative Method) நடத்தப் பட்டது. 

இவ்வொய்வுக்குட்பட்படொர் மபைெியக் கல்விக் கழகம் ஈப்பபொ வளொகத்தில் பயிலும் பருவம் 
ஆறு பயிற்ெி ஆெிொியர்கள் ஆவர். இவர்களில் 18 மொணவர்கள் மபண்கள் 4 மொணவர்கள் 
ஆண்கள் ஆவர். இம்மொணவர்கள் ஆறொம் பருவத்தில் ெங்க இைக்கியத்தில் உள்ள ெிை 
அகப்பொடல்ககளயும் புறப்பொடல்ககளயும் பயில்வர். ஆக, ஆய்வுக்குட்பட்படொர் மெயல் 

பநொக்கமுகடய மொதிொிக்கூறு பதர்வு முகறயில் (Purposive Sampling) பதர்ந்மதடுக்கப் 

பட்டனர். ஆய்வொளர் தனது ஆய்வுக்கு பவண்டிய தைவுககளத் தனது அனுபவத்தொல் 
அறிந்தவைொக இருக்கும் பவகளயில் இம்முகற மூைம் மொதிொிக் கூறுககளத் பதர்ந்மதடுத்தொர்.
  

மொணவர்கள் தொங்கள் பயின்ற ெங்கப் பொடல்ககள பவமறொரு பகடப்பொக (படம், 

ெிறுககத, உகையொடல், புதுக்கவிகத) உருமொற்றி அதகனக் குழும முகநூல் பக்கத்தில் 

பதிபவற்றம் மெய்யக் கட்டகளயிடப்பட்டனர். மதொடர்ந்து, மொணவர்கள் பிற மொணவர்களின் 

பகடப்புககளப் பற்றி தங்களுகடய கருத்துககளயும் அந்த முகநூலில் பதிவு மெய்ய 
ஊக்குவிக்கப்பட்டனர். இதற்கு மொணவர்களுக்கு ஒரு வொை கொை அவகொெம் வழங்கப்பட்டது. 
ஆய்வொளரும் அம்மொணவர்களின் முகநூல் குழுமத்தில் அங்கத்தினைொக இகணந்து 
மொணவர்களின் நடவடிக்ககககள உற்றுபநொக்கினொர். பின், வகுப்பில் மொணவர்கள் தங்களின் 

பகடப்புககளப் பற்றியும் பிற பகடப்புககளப் பற்றிய கருத்துப் பதிபவற்றங்ககளயும் 
கைந்துகையொடினர். மதொடர்ந்து, இம்மொணவர்கள் குழுமுகறயில் பநர்க்கொணல் மெய்யப்பட்டு 

அதன் மூைம் இந்நடவடிக்ககயின் விகளபயகனப் பற்றிய தைவுகள் பெகொிக்கப்பட்டன.  

5.0 பகுப்பொய்வு 

 முகநூலில் மொணவர்கள் பதிபவற்றம் மெய்த பகடப்புகளும் மொணவர்களின் 
கருத்துகளும் பகுத்தொயப்பட்டன. பமலும், குழு பநர்க்கொணலும் பகுத்தொயப்பட்டது. 
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படம் 3: 

கற்றல் கற்பித்தலில் முகநூல் பயன்பொட்டின் விகளவுகள் 

 ெமூக வகளத்தளங்களும் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்கககளுக்கு மிகச் ெிறந்த 
ஊடகமொக பயன்படுகின்றன என்பது இவ்வொய்வின் முடிவொகும். மொணவர்களின் 
வொழ்க்ககபயொடு பின்னிப் பிகணந்துள்ள இச்ெமூக வகளத்தளங்கள் கற்றல் கற்பித்தலில் 
மொணவர்களின் ஈடுபொட்கட அதிகொிக்கவும், ஆக்கத்திறகன வளர்ப்பதற்கும், உயர்நிகைச் 

ெிந்தகன வளர்ச்ெிக்கும் உதவி புொிகின்றது. ஆயினும், முகநூல் பயன்பொடு 

மமொழிச்ெிகதவிற்கும் மமொழிக்கைப்பிற்கும் வழிவகுக்கின்றது என இவ்வொய்விலும் கொண 
முடிந்தது. இைக்கியம் கற்கின்பறொம் என்ற நிகை மறந்து மொணவர்கள் ஆங்கிைம் கைந்தும் 
இைக்கணப் பிகழகபளொடும் தங்கள் கருத்துககளப் பதிபவற்றம் மெய்தனர். ஆக, மமொழிக் 

கற்றல் கற்பித்தலில் ெமூக வகளத்தளங்கள் பயன்படுத்தும் நிகையில் மமொழியின் தூய்கமயும் 
கொக்கப்பட  பவண்டும். 

பமற்பகொள் மூைங்கள் 

விக்கிபனசு. (2013) முகநூல் வழி தமிழ் கற்றல் கற்பித்தல். 12-வது உைகத் தமிழ் இகணய 
மொநொட்டு ஆய்வடங்கல். மைொயொப் பல்ககைக்கழகம். 15-18 ஆகஸ்டு. 

 

Cotton, K. (1991). Close-Up #11: Teaching Thinking Skills. Retrieved 28 December 2014, from  
http://www.nwrel.orghttp://educationnorthwest.org/6/cu11.html 

 

Dougherty, K. D., & Andercheck, B. (2014). Using Facebook to Engage Learners in a Large 
Introductory Course. Teaching Sociology, Vol. 4 (2), 95– 104. 

 

Rajendran Nagappan. (2001). The Teaching of Higher-Order Thinking Skills in Malaysia Journal of 
Southeast Asian Education, Vol.2 (1) Retrieved 28 December 2014, from 
http://nsrajendran.tripod.com/Papers/asiapacificjournal.pdf. 

முகநூல் பயன்பொடு 

உயர்நிகைச் ெிந்தகன 

ஆக்கச்ெிந்தகன 

ஈடுபொடு 

5.2 குழு பநர்க்கொணல் 

 முகநூலில் தங்களின் பகடப்புககளயும் கருத்துப் பகிர்விகனயும் மெய்த பின் 
இந்நடவடிக்ககயிகனப் பற்றி குழு பநர்க்கொணலில் மொணவர்கள் பின்வரும் கருத்துககள முன் 
கவத்தனர்.  

 மொணவர்கள் தங்களின் ஈடுபொட்டின் அதிகொிப்பிற்குக் கொைணம் கற்றல் கற்பித்தலில் 
முகநூல் பயன்பொடு தங்களுக்கு ஒரு புதிய அனுபவமொகவும் அணுகுமுகறயொகவும் இருந்தது 
ஆர்வத்கத அதிகொித்தது எனக் கூறினர். இந்த அணுகுமுகற தங்ககள மவகுவொகக் 
கவர்ந்ததற்கு இருவழி மதொடர்பும் மற்மறொரு கொைணம் என விவொித்தனர். பமலும், பநை 

கட்டுப்பொடு கிகடயொது என்பதொல் தங்களுக்கு உகந்த பநைத்தில் நடவடிக்கககளில் 
ஈடுபடுவது ஈடுபொட்டின் அதிகொிப்பிற்குக் கொைணமொக அகமந்தது எனவும் கருத்துகைத்தனர். 

 மதொடர்ந்து, தங்களுடய இந்நடவடிக்கக தங்களுகடய ஆக்கச் ெிந்தகனக்கும் 

உயர்நிகைச் ெிந்தகனக்கும் வித்திட்டதற்குக் கொைணம் சுதந்திைமொக தங்கள் பகடப்புககளப் 
பகடக்க இயன்ற நிகைபய எனக் கூறினர். முகநூல் என்பதொல் கட்டுப்பொடற்ற நிகையில் 
தங்களுகடய பகடப்புககளப் பகடக்க இயன்ற அபத பவகளயில் பிறருகடய 
பகடப்புககளப் பற்றி கருத்துககளப் பயமின்றி  பதிபவற்றம் மெய்யவும் இயன்றது எனக் 
கூறினர். ஒவ்மவொரு நொளும் தங்கள் குழும முகநூலில் பை கருத்துககளப் பதிபவற்றம் 
மெய்வகதப் பபொைபவ இந்நடவடிக்ககயில் ஈடுபட்டதொல் பிறொின் விமர்ெனத்திற்கு 
முக்கியத்துவம் மகொடுக்கொமல் தங்களின் ெிந்தகனயில் பதொன்றியகதப் பதிபவற்றம் 
மெய்தனர்.   

6.0 முடிவு 

 முகநூலில் மொணவர்களின் பகடப்புககளயும் பதிபவற்றம் மெய்யப்பட்ட 
கருத்துககளயும் உற்றுபநொக்குதல், குழு பநர்க்கொணல்  ஆகியவற்றின் வழி மபறப்பட்ட 

பண்புெொர் தைவுககளப் பகுப்பொய்வு மெய்ததில் மூன்று முக்கிய முடிவுகள் மபறப்பட்டன. 
ஒன்று, மொணவர்களின் ஆக்கத்திறனுக்கு முகநூலின் பயன்பொடு வித்திட்டது. இைண்டொவது, 

மொணவர்கள் தொங்கள் பயின்ற ெங்கப் பொடல்ககளப் புொிந்து, பகுத்தொய்ந்து பின் புதிய ஒரு 

பகடப்பொக மொற்றி அகமத்தது அவர்களின் உயர்நிகைச் ெிந்தகன வளர்ச்ெிக்கு வித்திட்டது. 
கணினி ெொர்ந்த கற்றல் உயர்நிகைச் ெிந்தகனகய வளர்க்கத் துகணபுொியும் என பகொத்தன் 
(1991) கூறுகின்றொர். 

மூன்றொவது, முகநூலில் சுதந்திைமொக எவ்வித ஐயமும் இன்றி தங்களின் 

பகடப்புககளப் பகடத்தனர். வகுப்பில் பிறர் முன்னிகையில் தங்கள் கருத்துககளக் கூற 
ஐயுறும் மொணவர்கள், முகநூலில் தங்கள் கருத்துககளப் பதிவு மெய்வதில் ஆர்வம் கொட்டினர். 

இவ்விரு கொொியங்ககளயும் இம்மொணவர்கள் தங்களுக்கு ஏற்ற பநைத்தில் (நடுநிெியிலும்) 
மெய்தனர். ஆக, பொடத்கதப் பற்றிய கைந்துகையொடலில் மொணவர்களின் பங்மகடுப்பும் 

ஈடுபொடும் அதிகொித்தது. 
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படம் 3: 

கற்றல் கற்பித்தலில் முகநூல் பயன்பொட்டின் விகளவுகள் 

 ெமூக வகளத்தளங்களும் கற்றல் கற்பித்தல் நடவடிக்கககளுக்கு மிகச் ெிறந்த 
ஊடகமொக பயன்படுகின்றன என்பது இவ்வொய்வின் முடிவொகும். மொணவர்களின் 
வொழ்க்ககபயொடு பின்னிப் பிகணந்துள்ள இச்ெமூக வகளத்தளங்கள் கற்றல் கற்பித்தலில் 
மொணவர்களின் ஈடுபொட்கட அதிகொிக்கவும், ஆக்கத்திறகன வளர்ப்பதற்கும், உயர்நிகைச் 

ெிந்தகன வளர்ச்ெிக்கும் உதவி புொிகின்றது. ஆயினும், முகநூல் பயன்பொடு 

மமொழிச்ெிகதவிற்கும் மமொழிக்கைப்பிற்கும் வழிவகுக்கின்றது என இவ்வொய்விலும் கொண 
முடிந்தது. இைக்கியம் கற்கின்பறொம் என்ற நிகை மறந்து மொணவர்கள் ஆங்கிைம் கைந்தும் 
இைக்கணப் பிகழகபளொடும் தங்கள் கருத்துககளப் பதிபவற்றம் மெய்தனர். ஆக, மமொழிக் 

கற்றல் கற்பித்தலில் ெமூக வகளத்தளங்கள் பயன்படுத்தும் நிகையில் மமொழியின் தூய்கமயும் 
கொக்கப்பட  பவண்டும். 

பமற்பகொள் மூைங்கள் 

விக்கிபனசு. (2013) முகநூல் வழி தமிழ் கற்றல் கற்பித்தல். 12-வது உைகத் தமிழ் இகணய 
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முகநூல் பயன்பொடு 

உயர்நிகைச் ெிந்தகன 

ஆக்கச்ெிந்தகன 

ஈடுபொடு 

5.2 குழு பநர்க்கொணல் 

 முகநூலில் தங்களின் பகடப்புககளயும் கருத்துப் பகிர்விகனயும் மெய்த பின் 
இந்நடவடிக்ககயிகனப் பற்றி குழு பநர்க்கொணலில் மொணவர்கள் பின்வரும் கருத்துககள முன் 
கவத்தனர்.  

 மொணவர்கள் தங்களின் ஈடுபொட்டின் அதிகொிப்பிற்குக் கொைணம் கற்றல் கற்பித்தலில் 
முகநூல் பயன்பொடு தங்களுக்கு ஒரு புதிய அனுபவமொகவும் அணுகுமுகறயொகவும் இருந்தது 
ஆர்வத்கத அதிகொித்தது எனக் கூறினர். இந்த அணுகுமுகற தங்ககள மவகுவொகக் 
கவர்ந்ததற்கு இருவழி மதொடர்பும் மற்மறொரு கொைணம் என விவொித்தனர். பமலும், பநை 

கட்டுப்பொடு கிகடயொது என்பதொல் தங்களுக்கு உகந்த பநைத்தில் நடவடிக்கககளில் 
ஈடுபடுவது ஈடுபொட்டின் அதிகொிப்பிற்குக் கொைணமொக அகமந்தது எனவும் கருத்துகைத்தனர். 

 மதொடர்ந்து, தங்களுடய இந்நடவடிக்கக தங்களுகடய ஆக்கச் ெிந்தகனக்கும் 

உயர்நிகைச் ெிந்தகனக்கும் வித்திட்டதற்குக் கொைணம் சுதந்திைமொக தங்கள் பகடப்புககளப் 
பகடக்க இயன்ற நிகைபய எனக் கூறினர். முகநூல் என்பதொல் கட்டுப்பொடற்ற நிகையில் 
தங்களுகடய பகடப்புககளப் பகடக்க இயன்ற அபத பவகளயில் பிறருகடய 
பகடப்புககளப் பற்றி கருத்துககளப் பயமின்றி  பதிபவற்றம் மெய்யவும் இயன்றது எனக் 
கூறினர். ஒவ்மவொரு நொளும் தங்கள் குழும முகநூலில் பை கருத்துககளப் பதிபவற்றம் 
மெய்வகதப் பபொைபவ இந்நடவடிக்ககயில் ஈடுபட்டதொல் பிறொின் விமர்ெனத்திற்கு 
முக்கியத்துவம் மகொடுக்கொமல் தங்களின் ெிந்தகனயில் பதொன்றியகதப் பதிபவற்றம் 
மெய்தனர்.   

6.0 முடிவு 

 முகநூலில் மொணவர்களின் பகடப்புககளயும் பதிபவற்றம் மெய்யப்பட்ட 
கருத்துககளயும் உற்றுபநொக்குதல், குழு பநர்க்கொணல்  ஆகியவற்றின் வழி மபறப்பட்ட 

பண்புெொர் தைவுககளப் பகுப்பொய்வு மெய்ததில் மூன்று முக்கிய முடிவுகள் மபறப்பட்டன. 
ஒன்று, மொணவர்களின் ஆக்கத்திறனுக்கு முகநூலின் பயன்பொடு வித்திட்டது. இைண்டொவது, 

மொணவர்கள் தொங்கள் பயின்ற ெங்கப் பொடல்ககளப் புொிந்து, பகுத்தொய்ந்து பின் புதிய ஒரு 

பகடப்பொக மொற்றி அகமத்தது அவர்களின் உயர்நிகைச் ெிந்தகன வளர்ச்ெிக்கு வித்திட்டது. 
கணினி ெொர்ந்த கற்றல் உயர்நிகைச் ெிந்தகனகய வளர்க்கத் துகணபுொியும் என பகொத்தன் 
(1991) கூறுகின்றொர். 

மூன்றொவது, முகநூலில் சுதந்திைமொக எவ்வித ஐயமும் இன்றி தங்களின் 

பகடப்புககளப் பகடத்தனர். வகுப்பில் பிறர் முன்னிகையில் தங்கள் கருத்துககளக் கூற 
ஐயுறும் மொணவர்கள், முகநூலில் தங்கள் கருத்துககளப் பதிவு மெய்வதில் ஆர்வம் கொட்டினர். 

இவ்விரு கொொியங்ககளயும் இம்மொணவர்கள் தங்களுக்கு ஏற்ற பநைத்தில் (நடுநிெியிலும்) 
மெய்தனர். ஆக, பொடத்கதப் பற்றிய கைந்துகையொடலில் மொணவர்களின் பங்மகடுப்பும் 

ஈடுபொடும் அதிகொித்தது. 
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ெிை ஆண்டு இகடமவளிக்குப் பின்னர், மென்கன மதொழில்நுட்ப நிறுவனத்கதச் பெர்ந்த ஒரு 

தன்னொர்வக் குழு இத்திட்டத்கதக் ககயிமைடுத்து, தமிழ் பபைகைொதியில் உள்ள ஒரு 

இைட்ெத்திற்கும் பமற்பட்ட மெொற்ககளக் கனூ அஸ்மபல் மபொறியில் மெர்த்தது. இவ்வொறு 

கூடுதைொன மெொற்ககளக் கனூ அஸ்மபல் மபற்ற பபொதிலும், அதனொல் தவறொக 

எழுதப்பட்டிருக்கும் மெொற்களுக்குப் மபொருத்தமொன மெொற்ககள ஓைளவிற்பக பொிந்துகைக்க 
முடிந்தது. 

 

 இதற்கிகடயில், ஓபன் ஓபிஸ் அதன் 2.0.2 பதிப்பு முதற்மகொண்டு கமஸ்மபல்லுக்குப் 

பதிைொக ஒருங்குறிகய ஆதொிக்கும் 'ஹன்ஸ்மபல்' (HunSpell) என்ற மெொற்பிகழத்திருத்தி 

மபொறிகயப் பயன்படுத்தத் மதொடங்கியிருந்தது. இப்மபொறிகயப் பயன்படுத்தி தமிழொ! 

குழுவினர் ஓபன் ஓபிஸ், லிப்மைஓபிஸ், பயர்பொக்ஸ் ஆகிய மமன்மபொருள்களில் மெயல்படும் 

ஒரு மெொற்பிகழத்திருத்திகய 2011ஆம் ஆண்டு மவளியிட்டனர். முந்கதய மவளியீடுகள் 

மெொல் அகைொதிகய மட்டுபம பயன்படுத்தி மெொற்பிகழககளக் கண்டுபிடித்தன. ஹன்ஸ்மபல் 

மெொற்பிகழத்திருத்திபயொ மெொற்களுடன் ஒட்டுககள முன்னும் பின்னும் பெர்க்கும் 
விதிககளயும் மகொண்டிருந்தது. அடிக்கடி தவறொக எழுதப்படும் மெொற்களுக்கொன மொற்று 

மெொற்பட்டியலும் இத்திருத்தியில் இருந்தது. 

 

 இருப்பினும், இச்மெொற்பிகழத்திருத்தியில் ஒரு ெிக்கல் இருந்தது. ஹன்ஸ்மபல் 

ஒவ்மவொரு மெொல்கையும் தனியொகப் பொர்த்ததொல், அதனொல் ஒற்றுப் பிகழககளக் 

கண்டுபிடிக்க முடியவில்கை. இச்ெிக்கலுக்கொன தீர்வு 2014ஆம் ஆண்டுதொன் கிகடத்தது. 

அவ்வொண்டு 'பைங்குபவஜ் டூல்' (LanguageTool) என்ற மபொறியில் தமிழுக்கொன ஆதைவு 

தமிழொ! குழுவினைொல் பெர்க்கப்பட்டது. பைங்குபவஜ் டூல் ஒற்றுப்பிகழ மட்டுமின்றி 

மெொற்ககளச் பெர்த்தும் பிொித்தும் எழுதுவதொல் ஏற்படும் தவறுககளயும் கண்டுபிடிக்கும் 
வெதிகயக் மகொண்டிருக்கிறது. 

 

ஹன்ஸ்மபல் மெொற்பிகழத்திருத்தி 
 

 ஹன்ஸ்மபல் மெொற்பிகழத்திருத்தி முழுக்க, முழுக்க ெி++ நிைைொக்க மமொழிகயக் 

மகொண்டு தயொொிக்கப்பட்ட ஒரு மபொறியொகும். அது ைொஸ்பைொ மநமமத் என்ற ஒரு ஹங்பகொிய 

நிைைொளைொல் தயொொிக்கப்பட்டது. இப்மபொறி மதொடக்கத்தில் ஹங்பகொிய மமொழிக்கொகத் 

கட்டற்ற திறவூற்றுச் மெொற்பிகழத்திருத்தியும் 
இைக்கணப்பிகழத்திருத்தியும்: வளர்ச்ெியும் ெவொல்களும் 

கட்டுகையொளர்கள்: ெி.ம. இளந்தமிழ் & பவ. இளஞ்மெழியன் 
 
 
இக்கட்டுகை மெொற்பிகழககளயும் இைக்கப்பிகழககளயும் திருத்தும் ஒரு கட்டற்ற 
மமன்மபொருகள உருவொக்குவதற்கொகத் தமிழ்ச் ெமூகம் கடந்த பத்து ஆண்டுகளொக 
பமற்மகொண்டுவரும் பணிககள எடுத்துச் மெொல்லும். 

அடுத்து, 2011ஆம் ஆண்டு ஒரு முன்பனொடி பதிப்பொக மவளியிடப்பட்ட தமிழ் 'ஹன்ஸ்மபல்' 

மெொற்பிகழத்திருத்தி எவ்வொறு எழுத்துப்பிகழககளக் கண்டுபிடிக்கிறது என்பது 
விளக்கப்படும். 

மூன்றொவதொக, கடந்த மொதம் பமம்படுத்தப்பட்ட 'பைங்குபவஜ் டூல்' தமிழ் 

இைக்கணப்பிகழத்திருத்தி எவ்வொறு பிகழககளக் கண்டுபிடிக்கிறது என்பது விளக்கப்படும். 

இறுதியொக, ஹன்ஸ்மபல், பைங்குபவஜ் டூல் ஆகிய இைண்டு நுட்பங்களில் உள்ள குகற 

நிகறகள் அைெப்படுவபதொடு, இந்நுட்பங்கள் தமிழ் மமொழிக்குப் பயன்படச் மெய்வதற்கு என்ன 

பதகவ என்ற பொிந்துகைககளயும் கட்டுகை முன்கவக்கும். 

 
மதொடக்கம் 
 

 தமிழில் ஒரு கட்டற்ற திறவூற்றுச் மெொற்பிகழத்திருத்திகய உருவொக்கும் முயற்ெி 
2003ஆம் ஆண்டு மதொடங்கப்பட்டது. தமிழொ! குழுவினர் ஓபன் ஓபிஸ் 1.1 அலுவைகத் 

மதொகுதியின் தமிழ்ப் பதிப்பிற்கொக இம்முயற்ெிகய பமற்மகொண்டு, இதற்கொக ஏறக்குகறய 

11,000 மெொற்ககளக் மகொண்ட ஒரு மெொற்பட்டியகைத் தயொொித்தனர். ஆனொல், இம்முயற்ெி 

மவற்றியகடயவில்கை. ஓபன் ஒபிஸ் 1.1 மெொற்பிகழககளத் திருத்துவதற்கொகப் 

பயன்படுத்திய 'கமஸ்மபல்' (MySpell) என்ற மபொறி, ஒற்கற கபட் குறியீட்கட மட்டுபம 

பயன்படுத்தியதன் கொைணமொக அதனொல் ஒருங்குறியில் எழுதப்படும் தமிகழ ஆதொிக்க 
முடியவில்கை. விகளவொக, ஓபன் ஓபிஸில் மெயல்படும் ஒரு மெொற்பிகழத்திகய உருவொக்கும் 

முயற்ெி ககவிடப்பட்டது. 

 

இருப்பினும், இம்முயற்ெிக்கொகத் தயொொிக்கப்பட்ட மெொற்பட்டியகைப் பயன்படுத்தி விேய் 

என்பவர் கமஸ்மபல்லின் முன்பனொடியொன 'கனூ அஸ்மபல்' (GNU Aspell) என்ற மபொறியில் 

தமிழுக்கொன ஆதைகவ ஏற்படுத்தினொர். அவர் உருவொக்கிய மமன்மபொருபள தமிழின் 

முதைொவது கட்டற்ற திறவூற்றுச் மெொற்பிகழத்திருத்திமயன நொம் கருதைொம். 
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ெிை ஆண்டு இகடமவளிக்குப் பின்னர், மென்கன மதொழில்நுட்ப நிறுவனத்கதச் பெர்ந்த ஒரு 

தன்னொர்வக் குழு இத்திட்டத்கதக் ககயிமைடுத்து, தமிழ் பபைகைொதியில் உள்ள ஒரு 

இைட்ெத்திற்கும் பமற்பட்ட மெொற்ககளக் கனூ அஸ்மபல் மபொறியில் மெர்த்தது. இவ்வொறு 

கூடுதைொன மெொற்ககளக் கனூ அஸ்மபல் மபற்ற பபொதிலும், அதனொல் தவறொக 

எழுதப்பட்டிருக்கும் மெொற்களுக்குப் மபொருத்தமொன மெொற்ககள ஓைளவிற்பக பொிந்துகைக்க 
முடிந்தது. 

 

 இதற்கிகடயில், ஓபன் ஓபிஸ் அதன் 2.0.2 பதிப்பு முதற்மகொண்டு கமஸ்மபல்லுக்குப் 

பதிைொக ஒருங்குறிகய ஆதொிக்கும் 'ஹன்ஸ்மபல்' (HunSpell) என்ற மெொற்பிகழத்திருத்தி 

மபொறிகயப் பயன்படுத்தத் மதொடங்கியிருந்தது. இப்மபொறிகயப் பயன்படுத்தி தமிழொ! 

குழுவினர் ஓபன் ஓபிஸ், லிப்மைஓபிஸ், பயர்பொக்ஸ் ஆகிய மமன்மபொருள்களில் மெயல்படும் 

ஒரு மெொற்பிகழத்திருத்திகய 2011ஆம் ஆண்டு மவளியிட்டனர். முந்கதய மவளியீடுகள் 

மெொல் அகைொதிகய மட்டுபம பயன்படுத்தி மெொற்பிகழககளக் கண்டுபிடித்தன. ஹன்ஸ்மபல் 

மெொற்பிகழத்திருத்திபயொ மெொற்களுடன் ஒட்டுககள முன்னும் பின்னும் பெர்க்கும் 
விதிககளயும் மகொண்டிருந்தது. அடிக்கடி தவறொக எழுதப்படும் மெொற்களுக்கொன மொற்று 

மெொற்பட்டியலும் இத்திருத்தியில் இருந்தது. 

 

 இருப்பினும், இச்மெொற்பிகழத்திருத்தியில் ஒரு ெிக்கல் இருந்தது. ஹன்ஸ்மபல் 

ஒவ்மவொரு மெொல்கையும் தனியொகப் பொர்த்ததொல், அதனொல் ஒற்றுப் பிகழககளக் 

கண்டுபிடிக்க முடியவில்கை. இச்ெிக்கலுக்கொன தீர்வு 2014ஆம் ஆண்டுதொன் கிகடத்தது. 

அவ்வொண்டு 'பைங்குபவஜ் டூல்' (LanguageTool) என்ற மபொறியில் தமிழுக்கொன ஆதைவு 

தமிழொ! குழுவினைொல் பெர்க்கப்பட்டது. பைங்குபவஜ் டூல் ஒற்றுப்பிகழ மட்டுமின்றி 

மெொற்ககளச் பெர்த்தும் பிொித்தும் எழுதுவதொல் ஏற்படும் தவறுககளயும் கண்டுபிடிக்கும் 
வெதிகயக் மகொண்டிருக்கிறது. 

 

ஹன்ஸ்மபல் மெொற்பிகழத்திருத்தி 
 

 ஹன்ஸ்மபல் மெொற்பிகழத்திருத்தி முழுக்க, முழுக்க ெி++ நிைைொக்க மமொழிகயக் 

மகொண்டு தயொொிக்கப்பட்ட ஒரு மபொறியொகும். அது ைொஸ்பைொ மநமமத் என்ற ஒரு ஹங்பகொிய 

நிைைொளைொல் தயொொிக்கப்பட்டது. இப்மபொறி மதொடக்கத்தில் ஹங்பகொிய மமொழிக்கொகத் 

கட்டற்ற திறவூற்றுச் மெொற்பிகழத்திருத்தியும் 
இைக்கணப்பிகழத்திருத்தியும்: வளர்ச்ெியும் ெவொல்களும் 

கட்டுகையொளர்கள்: ெி.ம. இளந்தமிழ் & பவ. இளஞ்மெழியன் 
 
 
இக்கட்டுகை மெொற்பிகழககளயும் இைக்கப்பிகழககளயும் திருத்தும் ஒரு கட்டற்ற 
மமன்மபொருகள உருவொக்குவதற்கொகத் தமிழ்ச் ெமூகம் கடந்த பத்து ஆண்டுகளொக 
பமற்மகொண்டுவரும் பணிககள எடுத்துச் மெொல்லும். 

அடுத்து, 2011ஆம் ஆண்டு ஒரு முன்பனொடி பதிப்பொக மவளியிடப்பட்ட தமிழ் 'ஹன்ஸ்மபல்' 

மெொற்பிகழத்திருத்தி எவ்வொறு எழுத்துப்பிகழககளக் கண்டுபிடிக்கிறது என்பது 
விளக்கப்படும். 

மூன்றொவதொக, கடந்த மொதம் பமம்படுத்தப்பட்ட 'பைங்குபவஜ் டூல்' தமிழ் 

இைக்கணப்பிகழத்திருத்தி எவ்வொறு பிகழககளக் கண்டுபிடிக்கிறது என்பது விளக்கப்படும். 

இறுதியொக, ஹன்ஸ்மபல், பைங்குபவஜ் டூல் ஆகிய இைண்டு நுட்பங்களில் உள்ள குகற 

நிகறகள் அைெப்படுவபதொடு, இந்நுட்பங்கள் தமிழ் மமொழிக்குப் பயன்படச் மெய்வதற்கு என்ன 

பதகவ என்ற பொிந்துகைககளயும் கட்டுகை முன்கவக்கும். 

 
மதொடக்கம் 
 

 தமிழில் ஒரு கட்டற்ற திறவூற்றுச் மெொற்பிகழத்திருத்திகய உருவொக்கும் முயற்ெி 
2003ஆம் ஆண்டு மதொடங்கப்பட்டது. தமிழொ! குழுவினர் ஓபன் ஓபிஸ் 1.1 அலுவைகத் 

மதொகுதியின் தமிழ்ப் பதிப்பிற்கொக இம்முயற்ெிகய பமற்மகொண்டு, இதற்கொக ஏறக்குகறய 

11,000 மெொற்ககளக் மகொண்ட ஒரு மெொற்பட்டியகைத் தயொொித்தனர். ஆனொல், இம்முயற்ெி 

மவற்றியகடயவில்கை. ஓபன் ஒபிஸ் 1.1 மெொற்பிகழககளத் திருத்துவதற்கொகப் 

பயன்படுத்திய 'கமஸ்மபல்' (MySpell) என்ற மபொறி, ஒற்கற கபட் குறியீட்கட மட்டுபம 

பயன்படுத்தியதன் கொைணமொக அதனொல் ஒருங்குறியில் எழுதப்படும் தமிகழ ஆதொிக்க 
முடியவில்கை. விகளவொக, ஓபன் ஓபிஸில் மெயல்படும் ஒரு மெொற்பிகழத்திகய உருவொக்கும் 

முயற்ெி ககவிடப்பட்டது. 

 

இருப்பினும், இம்முயற்ெிக்கொகத் தயொொிக்கப்பட்ட மெொற்பட்டியகைப் பயன்படுத்தி விேய் 

என்பவர் கமஸ்மபல்லின் முன்பனொடியொன 'கனூ அஸ்மபல்' (GNU Aspell) என்ற மபொறியில் 

தமிழுக்கொன ஆதைகவ ஏற்படுத்தினொர். அவர் உருவொக்கிய மமன்மபொருபள தமிழின் 

முதைொவது கட்டற்ற திறவூற்றுச் மெொற்பிகழத்திருத்திமயன நொம் கருதைொம். 
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SFX 250 ல் லில்/300 ல் 
 
SFX 300 Y 1 
SFX 300 ்ீ் ்ும் ்ீ் 
 

 மெொற்பட்டியலில் பெர்க்கப்பட்டிருக்கும் 'கடல்' என்ற அடிச்மெொல்லின் பின் வரும் '100', 

'250', '300' ஆகியன மூன்று விதிககளக் குறிக்கின்றன. இவ்விதிகள்தொன் எவ்வொறு 'கடல்' 

என்ற அடிச்மெொல்கை மொற்றியகமக்கைொம் என்று ஹன்ஸ்மபல்லிடம் மதொிவிக்கின்றன. 

 

 விதிக் பகொப்பொன .aff பகொப்பில் உள்ள 'PFX' இது ஒரு முன்மனொட்டு (prefix) விதி 

என்றும், 'SFX' இது ஒரு பின்மனொட்டு (suffix) விதி என்றும் குறிக்கின்றன. அடுத்து வரும் 

எண்கள் விதியின் மபயகை – அதொவது விதி எண் 100, விதி எண் 250, விதி எண் 300 எனக் – 

குறிக்கின்றன. 'Y' என்பது இவ்விதி முன்மனொட்கட ஏற்கும் என்று குறிக்கிறது. இறுதியொக 

வரும் '1' என்ற எண் இவ்விதியில் தற்பபொது ஒரு பொங்கு (pattern) இருப்பதொகக் குறிக்கிறது. 

 

 விதியின் இைண்டொவது வொி அடிச்மெொல்கை மொற்றியகமப்பதற்கொன விதத்கத 
வகையறுக்கிறது. விதி 100இல், அடிச்மெொல்லின் முதல் எழுத்து 'க' என்று இருந்தொல், அது 

'அக்' என்ற முன்மனொட்கட ஏற்கும் என்று கூறுகிறது. ஆகபவ, 'கடல்' என்ற மெொல், 'அக்' 

என்ற முன்மனொட்கட ஏற்று 'அக்கடல்' என்ற மெொல்ைொக வைைொம். 

 

 பின்மனொட்டுககளக் ககயொளும்பபொது ஒரு மெொல்லின் இறுதி எழுத்கத ஹன்ஸ்மபல் 
பொர்க்கிறது. 'கடல்' என்ற மெொல்லின் இறுதி ஒருங்குறி எழுத்துக்கள் 'ை' வும் ' ீ்்' யும் ஆகும். 

ஆகபவ, விதி 250இன்படி, 'கடல்' இல் உள்ள 'ல்' என்ற எழுத்து(க்கள்) நீக்கப்பட்டு, 'லில்' என்ற 

எழுத்துக்கள் அதனுடன் பெர்க்கப்படுகின்றன; விகளவொக, 'கடலில்' என்ற மெொல்கைச் 

ெொியொனபத என்று ஹன்ஸ்மபல் முடிவுமெய்கிறது. 

 

 விதி 250இல், 'லில்' என்ற ஒட்டுக்குப் பின் வரும் '300' என்ற எண், விதி 300ஐக் 

குறிக்கின்றது. 'கடலில்' என்ற மெொல்லின் இறுதி (ஒருங்குறி) எழுத்து ' ீ்்' ஆகும். ஆகபவ, விதி 

300இன்படி, ' ீ்்' என்ற எழுத்கத நீக்கி '்ும்' என்ற எழுத்துக்ககளச் பெர்த்தொல் 'கடலிலும்' என்ற 

மெொல் கிகடக்கிறது. இவ்விதத்தில் 'கடலிலும்', 'கடலும்' பபொன்ற மெொற்ககளச் ெொியொனகவ 

என்று ஹன்ஸ்மபல் முடிவுமெய்கிறது. 

 

  

தயொொிக்கப்பட்டிருந்தொலும், இன்று உைகின் முதன்கம மமொழிகள் அகனத்கதயும்  

ஆதொிக்கிறது. 

 

 இச்மெொற்பிகழத்திருத்தி மெொற்பிகழககளக் கண்டுபிடிக்க இைண்டு பகொப்புககளப் 
பயன்படுத்துகிறது. முதைொவது பகொப்பு – .dic பகொப்பு – ஒரு மெொற்பட்டியல் ஆகும். ஒரு 

மமொழியில் உள்ள அகனத்து பவர்ச் மெொற்களும் இக்பகொப்பில் இடம் மபற்றிருக்கின்றன. 

இைண்டொவது பகொப்பு – .aff பகொப்பு – மெொல் ஒட்டுககளக் மகொண்டிருக்கிறது. எந்தமயந்த 

ஒட்டுகள் ஒரு பவர்ச் மெொல்லுடன் பெரும்; பெர்ந்தபின் எவ்வொறு அகவ அச்மெொல்கை 

மொற்றியகமக்கும் பபொன்ற விதிகள் இக்பகொப்பில் வகையறுக்கப்பட்டிருக்கின்றன. 

 

 மகொடுக்கப்பட்ட ஒரு மெொற்மறொடகைத் திருத்தும்பபொது, ஹன்ஸ்மபல் அத்மதொடொில் 

இருக்கும் ஒவ்மவொரு மெொல்லும் .dic பகொப்பில் உள்ள மெொற்பட்டியலில் இருக்கிறதொ எனப் 

பொர்க்கும். ஒரு குறிப்பிட்ட மெொல் பட்டியலில் இருந்தொல், அச்மெொல்லில் தவறு இல்கைமயன 

முடிவுமெய்துவிட்டு ஹன்ஸ்மபல் அடுத்த மெொல்லுக்கு நகரும். அச்மெொல் பட்டியலில் 

இல்கைமயனில், .aff பகொப்பில் மகொடுக்கப்பட்டுள்ள விதிககளப் பயன்படுத்தி ஹன்ஸ்மபல் 

அச்மெொல்கை உருவொக்க முற்படும். இம்முயற்ெி மவற்றியகடந்தொல் அச்மெொல்லில் தவறு 

இல்கைமயனவும், பதொல்வியகடந்தொல் மெொல் தவறொனது எனவும் ஹன்ஸ்மபல் 

முடிமவடுக்கிறது. 

 

 இதகன ஒரு எடுத்துக்கொட்டின் வழி பொர்ப்பபொம். இந்த எடுத்துக்கொட்டில், எவ்வொறு 

ஹன்ஸ்மபல் 'கடல்', 'கடலில்', 'கடலிலும்', 'கடலும்', 'அக்கடலில்' ஆகிய மெொற்ககள 

அகடயொளம் கண்டுமகொள்கிறது என்று பொர்க்கைொம். 

 

இங்கு அடிச்மெொல் 'கடல்' ஆதைொல், .dic பகொப்பில் பின்வரும் உள்ளீடு இருக்கும்: 

 

கடல்/100,250,300 

 

அடுத்து, .aff பகொப்பில், பின்வரும் விதிகள் பெர்க்கப்பட்டிருக்கும்: 
 

PFX 100 Y 1 
PFX 100 0 அக் க 
 
SFX 250 Y 1 
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SFX 250 ல் லில்/300 ல் 
 
SFX 300 Y 1 
SFX 300 ்ீ் ்ும் ்ீ் 
 

 மெொற்பட்டியலில் பெர்க்கப்பட்டிருக்கும் 'கடல்' என்ற அடிச்மெொல்லின் பின் வரும் '100', 

'250', '300' ஆகியன மூன்று விதிககளக் குறிக்கின்றன. இவ்விதிகள்தொன் எவ்வொறு 'கடல்' 

என்ற அடிச்மெொல்கை மொற்றியகமக்கைொம் என்று ஹன்ஸ்மபல்லிடம் மதொிவிக்கின்றன. 

 

 விதிக் பகொப்பொன .aff பகொப்பில் உள்ள 'PFX' இது ஒரு முன்மனொட்டு (prefix) விதி 

என்றும், 'SFX' இது ஒரு பின்மனொட்டு (suffix) விதி என்றும் குறிக்கின்றன. அடுத்து வரும் 

எண்கள் விதியின் மபயகை – அதொவது விதி எண் 100, விதி எண் 250, விதி எண் 300 எனக் – 

குறிக்கின்றன. 'Y' என்பது இவ்விதி முன்மனொட்கட ஏற்கும் என்று குறிக்கிறது. இறுதியொக 

வரும் '1' என்ற எண் இவ்விதியில் தற்பபொது ஒரு பொங்கு (pattern) இருப்பதொகக் குறிக்கிறது. 

 

 விதியின் இைண்டொவது வொி அடிச்மெொல்கை மொற்றியகமப்பதற்கொன விதத்கத 
வகையறுக்கிறது. விதி 100இல், அடிச்மெொல்லின் முதல் எழுத்து 'க' என்று இருந்தொல், அது 

'அக்' என்ற முன்மனொட்கட ஏற்கும் என்று கூறுகிறது. ஆகபவ, 'கடல்' என்ற மெொல், 'அக்' 

என்ற முன்மனொட்கட ஏற்று 'அக்கடல்' என்ற மெொல்ைொக வைைொம். 

 

 பின்மனொட்டுககளக் ககயொளும்பபொது ஒரு மெொல்லின் இறுதி எழுத்கத ஹன்ஸ்மபல் 
பொர்க்கிறது. 'கடல்' என்ற மெொல்லின் இறுதி ஒருங்குறி எழுத்துக்கள் 'ை' வும் ' ீ்்' யும் ஆகும். 

ஆகபவ, விதி 250இன்படி, 'கடல்' இல் உள்ள 'ல்' என்ற எழுத்து(க்கள்) நீக்கப்பட்டு, 'லில்' என்ற 

எழுத்துக்கள் அதனுடன் பெர்க்கப்படுகின்றன; விகளவொக, 'கடலில்' என்ற மெொல்கைச் 

ெொியொனபத என்று ஹன்ஸ்மபல் முடிவுமெய்கிறது. 

 

 விதி 250இல், 'லில்' என்ற ஒட்டுக்குப் பின் வரும் '300' என்ற எண், விதி 300ஐக் 

குறிக்கின்றது. 'கடலில்' என்ற மெொல்லின் இறுதி (ஒருங்குறி) எழுத்து ' ீ்்' ஆகும். ஆகபவ, விதி 

300இன்படி, ' ீ்்' என்ற எழுத்கத நீக்கி '்ும்' என்ற எழுத்துக்ககளச் பெர்த்தொல் 'கடலிலும்' என்ற 

மெொல் கிகடக்கிறது. இவ்விதத்தில் 'கடலிலும்', 'கடலும்' பபொன்ற மெொற்ககளச் ெொியொனகவ 

என்று ஹன்ஸ்மபல் முடிவுமெய்கிறது. 

 

  

தயொொிக்கப்பட்டிருந்தொலும், இன்று உைகின் முதன்கம மமொழிகள் அகனத்கதயும்  

ஆதொிக்கிறது. 

 

 இச்மெொற்பிகழத்திருத்தி மெொற்பிகழககளக் கண்டுபிடிக்க இைண்டு பகொப்புககளப் 
பயன்படுத்துகிறது. முதைொவது பகொப்பு – .dic பகொப்பு – ஒரு மெொற்பட்டியல் ஆகும். ஒரு 

மமொழியில் உள்ள அகனத்து பவர்ச் மெொற்களும் இக்பகொப்பில் இடம் மபற்றிருக்கின்றன. 

இைண்டொவது பகொப்பு – .aff பகொப்பு – மெொல் ஒட்டுககளக் மகொண்டிருக்கிறது. எந்தமயந்த 

ஒட்டுகள் ஒரு பவர்ச் மெொல்லுடன் பெரும்; பெர்ந்தபின் எவ்வொறு அகவ அச்மெொல்கை 

மொற்றியகமக்கும் பபொன்ற விதிகள் இக்பகொப்பில் வகையறுக்கப்பட்டிருக்கின்றன. 

 

 மகொடுக்கப்பட்ட ஒரு மெொற்மறொடகைத் திருத்தும்பபொது, ஹன்ஸ்மபல் அத்மதொடொில் 

இருக்கும் ஒவ்மவொரு மெொல்லும் .dic பகொப்பில் உள்ள மெொற்பட்டியலில் இருக்கிறதொ எனப் 

பொர்க்கும். ஒரு குறிப்பிட்ட மெொல் பட்டியலில் இருந்தொல், அச்மெொல்லில் தவறு இல்கைமயன 

முடிவுமெய்துவிட்டு ஹன்ஸ்மபல் அடுத்த மெொல்லுக்கு நகரும். அச்மெொல் பட்டியலில் 

இல்கைமயனில், .aff பகொப்பில் மகொடுக்கப்பட்டுள்ள விதிககளப் பயன்படுத்தி ஹன்ஸ்மபல் 

அச்மெொல்கை உருவொக்க முற்படும். இம்முயற்ெி மவற்றியகடந்தொல் அச்மெொல்லில் தவறு 

இல்கைமயனவும், பதொல்வியகடந்தொல் மெொல் தவறொனது எனவும் ஹன்ஸ்மபல் 

முடிமவடுக்கிறது. 

 

 இதகன ஒரு எடுத்துக்கொட்டின் வழி பொர்ப்பபொம். இந்த எடுத்துக்கொட்டில், எவ்வொறு 

ஹன்ஸ்மபல் 'கடல்', 'கடலில்', 'கடலிலும்', 'கடலும்', 'அக்கடலில்' ஆகிய மெொற்ககள 

அகடயொளம் கண்டுமகொள்கிறது என்று பொர்க்கைொம். 

 

இங்கு அடிச்மெொல் 'கடல்' ஆதைொல், .dic பகொப்பில் பின்வரும் உள்ளீடு இருக்கும்: 

 

கடல்/100,250,300 

 

அடுத்து, .aff பகொப்பில், பின்வரும் விதிகள் பெர்க்கப்பட்டிருக்கும்: 
 

PFX 100 Y 1 
PFX 100 0 அக் க 
 
SFX 250 Y 1 
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குறிப்கப உகடய மெொல்ைொக இருக்க பவண்டும். இைண்டொவது மெொல் 'ப' என்ற எழுத்துடன் 

மதொடங்கும் ஏதொவது ஒரு மெொல்ைொக இருக்கைொம். எந்தமயந்தச் மெொற்கள் 'FV' மெொற்பகுதிக் 

குறிப்புகடய மெொற்கள் என்ற தகவல் tamil.dict என்ற பகொப்பில் தைப்பட்டிருக்கிறது.   

 

 நமக்கு பவண்டிய 'ஊருக்கு' என்ற மெொல்பற்றிய தகவல் tamil.dict என்ற பகொப்பில் 

பின்வருமொறு வகையறுக்கப்பட்டிருக்கிறது: 

 

ஊருக்கு  ஊர்  FV 

 

 இங்கு 'ஊர்' என்ற மெொல் அடிச்மெொல் ஆகும்; 'ஊருக்கு' என்ற மெொல் வடிவம் மொறிய 

(inflected) மெொல் ஆகும். 'FV' வடிவம் மொறிய மெொல்லுக்கொன மெொற்பகுதிக் குறிப்பு  (postag) 

ஆகும். 

 

 இவ்விதத்தில், 'ஊருக்கு பபொக' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழகய பைங்குபவஜ் 

டூல் கண்டுபிடிக்கிறது. 

 

 கண்டுபிடிக்கப்பட்ட பிகழகய எவ்வொறு ெொிமெய்யைொம் என்ற தகவல் விதியின் 
<suggestion> மற்றும் </suggestion> என்ற குறியீடுகளுக்கு இகடயில் மகொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 

இதன்படி, முதல் மெொல்கை அடுத்து 'ப்' என்ற எழுத்கதச் பெர்த்துக்மகொண்டு, 'ஊருக்குப் பபொக' 

என்ற மொற்றுச் மெொற்மறொடகை பைங்குபவஜ் டூல் பொிந்துகைக்கிறது. 

 

இைண்டொவது எடுத்துக்கொட்டு – புகக வருவது ஏன்?: 

 

'புகக வருவது ஏன்?' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழகயக் கண்டுபிடிப்பதற்கொன விதி 

பின்வருமொறு: 
 

 
 

பைங்குபவஜ் டூல் இைக்கணப்பிகழத்திருத்தி 
 

 பைங்குபவஜ் டூல் ேொவொ நிைைொக்க மமொழிகயக் மகொண்டு எழுதப்பட்ட ஒரு 
மமன்மபொருளொகும். அதகன படனியல் பநபர் என்ற ஒரு மேர்மொனிய நிைைொளர் 

உருவொக்கினொர். அது கடந்த பத்து ஆண்டுகளொகத் திறவூற்றுச் ெமூகத்தொல் மதொடர்ந்து 

பமம்படுத்தப்பட்டு இன்று 20க்கும் பமற்பட்ட மமொழிககள ஆதொிக்கிறது. 

 

 இத்திருத்தி இைக்கணப்பிகழககளக் கண்டுபிடிக்க இைண்டு அடிப்பகடக் 
பகொப்புககளப் பயன்படுத்துகின்றது. முதைொவது பகொப்பு – tamil.dict – மெொற்பட்டிகையும் 

மெொற்பகுதிக் குறிப்கபயும் (POS tags) மகொண்டிருக்கிறது. இைண்டொவது பகொப்பு – 

grammar.xml – இைக்கண விதிககளக் மகொண்டிருக்கிறது. இக்பகொப்புககளப் பயன்படுத்தி 

ஒரு மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழப் பொங்குககள (error patterns) கண்டுபிடித்து, அவற்கறப் 

பிகழமயனக் குறிப்பிடுவபதொடு, அப்பொங்குககள எவ்வொறு திருத்தி அகமக்கைொம் எனவும் 

பைங்குபவஜ் டூல் பொிந்துகைக்கிறது. 

 

 இதகன மூன்று எடுத்துக்கொட்டுகளின் வழி பொர்ப்பபொம். முதல் எடுத்துக்கொட்டில் 

நொன்கொம் பவற்றுகம உருபு ஏற்ற 'ஊர்' என்ற மபயர்ச்மெொல்லுக்குப் பின் 'பபொக' என்ற மெொல் 

வந்தொல் என்ன நடக்கும் என்பகதப் பொர்க்கைொம். இைண்டொவது எடுத்துக்கொட்டில் 'புகக 

வருவது ஏன்?' என்ற மெொற்மறொொில் உள்ள ெிக்ககையும்; மூன்றொவது எடுத்துக்கொட்டில் 'வீடு 

பதொறும்' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள ெிக்ககையும் பொர்க்கைொம். 

 

முதல் எடுத்துக்கொட்டு – ஊருக்கு பபொக: 

 

'ஊருக்கு பபொக' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழகயக் கண்டுபிடிப்பதற்கொன விதி 

பின்வருமொறு,: 
 

 
 

 இவ்விதி ஒன்றன்பின் ஒன்றொக வரும் இைண்டு மெொற்கள் <pattern> மற்றும் </pattern> 

என்ற குறியீடுகளுக்கு இகடயில் மகொடுக்கப்பட்டுள்ள பொங்குடன் மபொருந்துகிறதொ எனப் 
பொர்க்கிறது. இவ்விதியுடன் மபொருந்துவதற்கு, முதல் மெொல் (token) 'FV' என்ற மெொற்பகுதிக் 
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குறிப்கப உகடய மெொல்ைொக இருக்க பவண்டும். இைண்டொவது மெொல் 'ப' என்ற எழுத்துடன் 

மதொடங்கும் ஏதொவது ஒரு மெொல்ைொக இருக்கைொம். எந்தமயந்தச் மெொற்கள் 'FV' மெொற்பகுதிக் 

குறிப்புகடய மெொற்கள் என்ற தகவல் tamil.dict என்ற பகொப்பில் தைப்பட்டிருக்கிறது.   

 

 நமக்கு பவண்டிய 'ஊருக்கு' என்ற மெொல்பற்றிய தகவல் tamil.dict என்ற பகொப்பில் 

பின்வருமொறு வகையறுக்கப்பட்டிருக்கிறது: 

 

ஊருக்கு  ஊர்  FV 

 

 இங்கு 'ஊர்' என்ற மெொல் அடிச்மெொல் ஆகும்; 'ஊருக்கு' என்ற மெொல் வடிவம் மொறிய 

(inflected) மெொல் ஆகும். 'FV' வடிவம் மொறிய மெொல்லுக்கொன மெொற்பகுதிக் குறிப்பு  (postag) 

ஆகும். 

 

 இவ்விதத்தில், 'ஊருக்கு பபொக' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழகய பைங்குபவஜ் 

டூல் கண்டுபிடிக்கிறது. 

 

 கண்டுபிடிக்கப்பட்ட பிகழகய எவ்வொறு ெொிமெய்யைொம் என்ற தகவல் விதியின் 
<suggestion> மற்றும் </suggestion> என்ற குறியீடுகளுக்கு இகடயில் மகொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 

இதன்படி, முதல் மெொல்கை அடுத்து 'ப்' என்ற எழுத்கதச் பெர்த்துக்மகொண்டு, 'ஊருக்குப் பபொக' 

என்ற மொற்றுச் மெொற்மறொடகை பைங்குபவஜ் டூல் பொிந்துகைக்கிறது. 

 

இைண்டொவது எடுத்துக்கொட்டு – புகக வருவது ஏன்?: 

 

'புகக வருவது ஏன்?' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழகயக் கண்டுபிடிப்பதற்கொன விதி 

பின்வருமொறு: 
 

 
 

பைங்குபவஜ் டூல் இைக்கணப்பிகழத்திருத்தி 
 

 பைங்குபவஜ் டூல் ேொவொ நிைைொக்க மமொழிகயக் மகொண்டு எழுதப்பட்ட ஒரு 
மமன்மபொருளொகும். அதகன படனியல் பநபர் என்ற ஒரு மேர்மொனிய நிைைொளர் 

உருவொக்கினொர். அது கடந்த பத்து ஆண்டுகளொகத் திறவூற்றுச் ெமூகத்தொல் மதொடர்ந்து 

பமம்படுத்தப்பட்டு இன்று 20க்கும் பமற்பட்ட மமொழிககள ஆதொிக்கிறது. 

 

 இத்திருத்தி இைக்கணப்பிகழககளக் கண்டுபிடிக்க இைண்டு அடிப்பகடக் 
பகொப்புககளப் பயன்படுத்துகின்றது. முதைொவது பகொப்பு – tamil.dict – மெொற்பட்டிகையும் 

மெொற்பகுதிக் குறிப்கபயும் (POS tags) மகொண்டிருக்கிறது. இைண்டொவது பகொப்பு – 

grammar.xml – இைக்கண விதிககளக் மகொண்டிருக்கிறது. இக்பகொப்புககளப் பயன்படுத்தி 

ஒரு மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழப் பொங்குககள (error patterns) கண்டுபிடித்து, அவற்கறப் 

பிகழமயனக் குறிப்பிடுவபதொடு, அப்பொங்குககள எவ்வொறு திருத்தி அகமக்கைொம் எனவும் 

பைங்குபவஜ் டூல் பொிந்துகைக்கிறது. 

 

 இதகன மூன்று எடுத்துக்கொட்டுகளின் வழி பொர்ப்பபொம். முதல் எடுத்துக்கொட்டில் 

நொன்கொம் பவற்றுகம உருபு ஏற்ற 'ஊர்' என்ற மபயர்ச்மெொல்லுக்குப் பின் 'பபொக' என்ற மெொல் 

வந்தொல் என்ன நடக்கும் என்பகதப் பொர்க்கைொம். இைண்டொவது எடுத்துக்கொட்டில் 'புகக 

வருவது ஏன்?' என்ற மெொற்மறொொில் உள்ள ெிக்ககையும்; மூன்றொவது எடுத்துக்கொட்டில் 'வீடு 

பதொறும்' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள ெிக்ககையும் பொர்க்கைொம். 

 

முதல் எடுத்துக்கொட்டு – ஊருக்கு பபொக: 

 

'ஊருக்கு பபொக' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழகயக் கண்டுபிடிப்பதற்கொன விதி 

பின்வருமொறு,: 
 

 
 

 இவ்விதி ஒன்றன்பின் ஒன்றொக வரும் இைண்டு மெொற்கள் <pattern> மற்றும் </pattern> 

என்ற குறியீடுகளுக்கு இகடயில் மகொடுக்கப்பட்டுள்ள பொங்குடன் மபொருந்துகிறதொ எனப் 
பொர்க்கிறது. இவ்விதியுடன் மபொருந்துவதற்கு, முதல் மெொல் (token) 'FV' என்ற மெொற்பகுதிக் 
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இதன்படி, முதல் மெொல்கைத் 'பதொறும்' என்ற மெொல்லுடன் பெர்த்து, 'வீடுபதொறும்' என்ற 

மொற்றுச் மெொல்கை பைங்குபவஜ் டூல் பொிந்துகைக்கிறது. 

 

வளர்ச்ெியும் ெவொல்களும் 
 

 ஒரு கட்டற்ற திறவூற்றுச் மெொற்பிகழத்த்திருத்திகய உருவொக்க 2003ஆம் ஆண்டு 

முதற்மகொண்டு எடுக்கப்பட்ட முயற்ெி கடந்த மூன்று ஆண்டுகளில் மிகப்மபொிய வளர்ச்ெிகயக் 
கண்டுள்ளது. 2011ஆம் மவளியிடப்பட்ட ஹன்ஸ்மபல் மெொற்பிகழத்திருத்தியில் ஒரு 

மெொற்மதொகுதி (corpus) மகொண்டு பதர்ந்மதடுக்கப்பட்ட இைண்டு இைட்ெம் மெொற்கள் 

பெர்க்கப்பட்டிருந்தன. அடுத்த மவளியீடு 200க்கும் கூடுதைொன முன்மனொட்டு, பின்மனொட்டு 

விதிககளக் மகொண்டு மெம்கமபடுத்தப்பட்டிருக்கும். 

 

 பைங்குபவஜ் டூல் தமிழ் இைக்கணப்பிகழத்திருத்தி உத்தமம் மொநொட்கட ஒட்டித் 
தயொொிக்கப்பட்ட ஒரு மமன்மபொருளொகும். அதில் தற்பபொது 83 இைக்கண விதிகள் 

பெர்க்கப்பட்டுள்ளன. இத்திருத்திமகொண்டு விக்கிபீடியொவில் உள்ள 100க்கும் பமற்பட்ட 

கட்டுகைகளில் இருந்த 4,000க்கும் கூடுதைொன பிகழகள் இதுவகை திருத்தப்பட்டுள்ளன. 

தற்பபொது இத்திருத்தி லிப்மைஓபிஸ் அலுவைகத் மதொகுதியில் மட்டுபம பவகை மெய்கிறது. 

விகைவில் அது ஒரு பயர்பொக்ஸ் நீட்ெியொகத் தைப்படும். 

 

 ஹன்ஸ்மபல், பைங்குபவஜ் டூல் ஆகிய மமன்மபொருட்கள் அந்நிய மமொழிகளுக்கொகக் 

கண்டுபிடிக்கப்பட்டிருந்தொலும், அகவ தமிகழ நன்முகறயில் ககயொளுகின்றன. இன்று 

ஆங்கிைம் பபொன்ற பமகை நொட்டு மமொழிககளத் தவறு இல்ைொமல் எழுதுவதற்கு எவ்வொறு 
மெொற்பிகழத்திருத்திகள் உதவுகின்றனபவொ, அதுபபொைத் தமிகழயும் தவறு இல்ைொமல் 

எழுதுவதற்கு உதவும் முழுகமயொன மெொற்பிகழத்திருத்திகள் அகனவருக்கும் கிகடக்கும் 
கொைம் மவகுதூைத்தில் இல்கைமயன நொம் நம்பைொம். 

 

 அபத பவகளயில், இத்தககய மமன்மபொருட்ககள உருவொக்குவதில் கட்டற்ற 

திறவூற்று மமன்மபொருள் ெமூகம் எதிர்மகொண்ட, எதிர்மகொண்டு வரும் ெிக்கல்ககள இங்குப் 

பதிவுமெய்தல் அவெியம் ஆகும். அகவ பின்வருமொறு: 

 

     மெொற்பிகழத்திருத்திகயச் மெய்வதற்கு மெொற்மதொகுதி இன்றியகமயொத பங்கக 
ஆற்றுகின்றது. ஆனொல், அகனவருக்கும் எளிதொகக் கிகடக்கும் ஒரு தமிழ் மெொற்மதொகுதி 

கிகடப்பில் இருப்பதொகத் மதொியவில்கை. ஹன்ஸ்மபல்லில் பயன்படுத்திய மெொற்மதொகுதிகய 

 இவ்விதி 'மெய்வது', 'மகொடுப்பது' பபொன்ற மெொற்களின் பின் 'ஏன்' என்ற மெொல் வந்து, 

அச்மெொற்மறொடர் ஒரு பகள்விக்குறிமகொண்டு முடிகிறதொ எனப் பொர்க்கிறது. அவ்வொறு வந்தொல், 

இவ்விைண்டு மெொற்ககளயும் பெர்த்து எழுத பவண்டும். அதகனச் மெய்யும் வழிமுகற விதியின் 

<suggestion> மற்றும் </suggestion> என்ற குறியீடுகளுக்கு இகடயில் மகொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 

இதன்படி, 'வருவது ஏன்' என்ற மெொற்மறொடகை 'வருவபதன்' என்ற மெொல்ைொக மொற்ற 

பைங்குபவஜ் டூல் பொிந்துகைக்கிறது. 
 

மூன்றொவது எடுத்துக்கொட்டு – வீடு பதொறும்: 
 

'வீடு பதொறும்' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழகயக் கண்டுபிடிப்பதற்கொன விதி 

பின்வருமொறு: 
 

 
 

 இவ்விதி ஒரு அஃறிகண மபயர்ச்மெொல்லின் பின் 'பதொறும்' என்ற மெொல் வருகிறதொ 

எனப் பொர்க்கிறது. இவ்விதியுடன் மபொருந்துவதற்கு, முதல் மெொல் 'NNA' (அதொவது அஃறிகண 

மபயர்ச்மெொல்) என்ற மெொற்பகுதிக் குறிப்கப உகடய மெொல்ைொக இருக்க பவண்டும். 

எந்தமயந்தச் மெொற்கள் 'NNA' மெொற்பகுதிக் குறிப்புகடய மெொற்கள் என்ற தகவல் tamil.dict 

என்ற பகொப்பில் தைப்பட்டிருக்கிறது. இங்கு 'ம்' என்ற இறுதி எழுத்கதக் மகொண்ட 

மபயர்ச்மெொல்கை ஒரு விதத்திலும், இதை மபயர்ச்மெொற்ககள பவறு விதத்திலும் ககயொள 

பவண்டுமமன விதி குறிப்பிடுகிறது. 
 

 இவ்விதத்தில், 'வீடு பதொறும்' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழகய பைங்குபவஜ் 

டூல் கண்டுபிடிக்கிறது. 

 

 கண்டுபிடிக்கப்பட்ட பிகழகய எவ்வொறு ெொிமெய்யைொம் என்ற தகவல் விதியின் 
<suggestion> மற்றும் </suggestion> என்ற குறியீடுகளுக்கு இகடயில் மகொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 
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இதன்படி, முதல் மெொல்கைத் 'பதொறும்' என்ற மெொல்லுடன் பெர்த்து, 'வீடுபதொறும்' என்ற 

மொற்றுச் மெொல்கை பைங்குபவஜ் டூல் பொிந்துகைக்கிறது. 

 

வளர்ச்ெியும் ெவொல்களும் 
 

 ஒரு கட்டற்ற திறவூற்றுச் மெொற்பிகழத்த்திருத்திகய உருவொக்க 2003ஆம் ஆண்டு 

முதற்மகொண்டு எடுக்கப்பட்ட முயற்ெி கடந்த மூன்று ஆண்டுகளில் மிகப்மபொிய வளர்ச்ெிகயக் 
கண்டுள்ளது. 2011ஆம் மவளியிடப்பட்ட ஹன்ஸ்மபல் மெொற்பிகழத்திருத்தியில் ஒரு 

மெொற்மதொகுதி (corpus) மகொண்டு பதர்ந்மதடுக்கப்பட்ட இைண்டு இைட்ெம் மெொற்கள் 

பெர்க்கப்பட்டிருந்தன. அடுத்த மவளியீடு 200க்கும் கூடுதைொன முன்மனொட்டு, பின்மனொட்டு 

விதிககளக் மகொண்டு மெம்கமபடுத்தப்பட்டிருக்கும். 

 

 பைங்குபவஜ் டூல் தமிழ் இைக்கணப்பிகழத்திருத்தி உத்தமம் மொநொட்கட ஒட்டித் 
தயொொிக்கப்பட்ட ஒரு மமன்மபொருளொகும். அதில் தற்பபொது 83 இைக்கண விதிகள் 

பெர்க்கப்பட்டுள்ளன. இத்திருத்திமகொண்டு விக்கிபீடியொவில் உள்ள 100க்கும் பமற்பட்ட 

கட்டுகைகளில் இருந்த 4,000க்கும் கூடுதைொன பிகழகள் இதுவகை திருத்தப்பட்டுள்ளன. 

தற்பபொது இத்திருத்தி லிப்மைஓபிஸ் அலுவைகத் மதொகுதியில் மட்டுபம பவகை மெய்கிறது. 

விகைவில் அது ஒரு பயர்பொக்ஸ் நீட்ெியொகத் தைப்படும். 

 

 ஹன்ஸ்மபல், பைங்குபவஜ் டூல் ஆகிய மமன்மபொருட்கள் அந்நிய மமொழிகளுக்கொகக் 

கண்டுபிடிக்கப்பட்டிருந்தொலும், அகவ தமிகழ நன்முகறயில் ககயொளுகின்றன. இன்று 

ஆங்கிைம் பபொன்ற பமகை நொட்டு மமொழிககளத் தவறு இல்ைொமல் எழுதுவதற்கு எவ்வொறு 
மெொற்பிகழத்திருத்திகள் உதவுகின்றனபவொ, அதுபபொைத் தமிகழயும் தவறு இல்ைொமல் 

எழுதுவதற்கு உதவும் முழுகமயொன மெொற்பிகழத்திருத்திகள் அகனவருக்கும் கிகடக்கும் 
கொைம் மவகுதூைத்தில் இல்கைமயன நொம் நம்பைொம். 

 

 அபத பவகளயில், இத்தககய மமன்மபொருட்ககள உருவொக்குவதில் கட்டற்ற 

திறவூற்று மமன்மபொருள் ெமூகம் எதிர்மகொண்ட, எதிர்மகொண்டு வரும் ெிக்கல்ககள இங்குப் 

பதிவுமெய்தல் அவெியம் ஆகும். அகவ பின்வருமொறு: 

 

     மெொற்பிகழத்திருத்திகயச் மெய்வதற்கு மெொற்மதொகுதி இன்றியகமயொத பங்கக 
ஆற்றுகின்றது. ஆனொல், அகனவருக்கும் எளிதொகக் கிகடக்கும் ஒரு தமிழ் மெொற்மதொகுதி 

கிகடப்பில் இருப்பதொகத் மதொியவில்கை. ஹன்ஸ்மபல்லில் பயன்படுத்திய மெொற்மதொகுதிகய 

 இவ்விதி 'மெய்வது', 'மகொடுப்பது' பபொன்ற மெொற்களின் பின் 'ஏன்' என்ற மெொல் வந்து, 

அச்மெொற்மறொடர் ஒரு பகள்விக்குறிமகொண்டு முடிகிறதொ எனப் பொர்க்கிறது. அவ்வொறு வந்தொல், 

இவ்விைண்டு மெொற்ககளயும் பெர்த்து எழுத பவண்டும். அதகனச் மெய்யும் வழிமுகற விதியின் 

<suggestion> மற்றும் </suggestion> என்ற குறியீடுகளுக்கு இகடயில் மகொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 

இதன்படி, 'வருவது ஏன்' என்ற மெொற்மறொடகை 'வருவபதன்' என்ற மெொல்ைொக மொற்ற 

பைங்குபவஜ் டூல் பொிந்துகைக்கிறது. 
 

மூன்றொவது எடுத்துக்கொட்டு – வீடு பதொறும்: 
 

'வீடு பதொறும்' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழகயக் கண்டுபிடிப்பதற்கொன விதி 

பின்வருமொறு: 
 

 
 

 இவ்விதி ஒரு அஃறிகண மபயர்ச்மெொல்லின் பின் 'பதொறும்' என்ற மெொல் வருகிறதொ 

எனப் பொர்க்கிறது. இவ்விதியுடன் மபொருந்துவதற்கு, முதல் மெொல் 'NNA' (அதொவது அஃறிகண 

மபயர்ச்மெொல்) என்ற மெொற்பகுதிக் குறிப்கப உகடய மெொல்ைொக இருக்க பவண்டும். 

எந்தமயந்தச் மெொற்கள் 'NNA' மெொற்பகுதிக் குறிப்புகடய மெொற்கள் என்ற தகவல் tamil.dict 

என்ற பகொப்பில் தைப்பட்டிருக்கிறது. இங்கு 'ம்' என்ற இறுதி எழுத்கதக் மகொண்ட 

மபயர்ச்மெொல்கை ஒரு விதத்திலும், இதை மபயர்ச்மெொற்ககள பவறு விதத்திலும் ககயொள 

பவண்டுமமன விதி குறிப்பிடுகிறது. 
 

 இவ்விதத்தில், 'வீடு பதொறும்' என்ற மெொற்மறொடொில் உள்ள பிகழகய பைங்குபவஜ் 

டூல் கண்டுபிடிக்கிறது. 

 

 கண்டுபிடிக்கப்பட்ட பிகழகய எவ்வொறு ெொிமெய்யைொம் என்ற தகவல் விதியின் 
<suggestion> மற்றும் </suggestion> என்ற குறியீடுகளுக்கு இகடயில் மகொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 
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தமிழ்ச் மெொல்திருத்தி உருவொக்கம் 
முகனவர் மவ. கிருஷ்ணமூர்த்தி, முன்னொள் பபைொெிொியர், அண்ணொ பல்ககைக்கழகம் 

prof.vkrish@gmail.com      
 
முன்னுகை 
 

 இக்கட்டுகை தமிழ் மெொல்திருத்தி ஒன்கற உருவொக்கும்பபொது எதிர்மகொண்ட 
பிைச்ெகனககளயும், அவற்கறத் தீர்க்க எடுத்த முடிவுககளயும், அந்த முடிவுககள 

எடுத்தற்கொன கொைணங்ககளயும் விவொிக்கிறது. ஒரு முற்றுப்மபற்ற அகைொதிகயப் 

பயன்படுத்துவதொ அல்ைது பவர்ச்மெொற்கள் மட்டும் உள்ள அகைொதியில் இருந்து மெொற்களின் 
ஆயிைக்கணக்கொன மொற்றங்ககள அவ்வப்பபொது உருவொக்கிக்மகொள்வதொ என்பது முதல் 
பிைச்ெகன. ெந்திப்பிகழ திருத்தும்பபொது இப்படியும் இருக்கைொம், அப்படியும் இருக்கைொம் 

என்னும் இடங்களில் எப்படிச் மெயல்படுவது என்பது ஒரு பிைச்ெகன. ஒரு மெொல் தவறு எனக் 

கணிக்கப்படும்பபொது எவ்வொறொன மெொற்ககளப் பொிந்துகை மெய்வது? ை, ை, ன பபொன்ற ஒலி 

மயக்கம் தரும்  எழுத்துக்ககளக் கவனிப்பதொ, குறில்-மநடில் தவறுககளப் பொர்ப்பதொ, அல்ைது 

மற்ற தவறுககளயும் ஆைொய்வதொ என்பது ஒரு முக்கிய ெிக்கல்.  

 

 மெொல்திருத்தி விகைவொகச் மெயல்பட பவண்டும் என்று அகனவரும் எதிர்பொர்ப்பது 
இயற்கக. ஒரு நிமிடத்தில் நூறுக்கும் பமற்பட்ட பக்கங்ககளச் ெொிபொர்க்கும் திறன்மபற எடுத்த 

முக்கிய முடிவு எந்த தகவல் தளத்கதயும் பயன்படுத்தொமல், தகவல்ககள நொபம பநைடியொகக் 

ககயொள்வது என்பது. இதனொல், தகவல்ககளச் சுருக்கி கவப்பதற்கு முடிகிறது. இது 

மமன்மபொருள் அளகவக் குகறக்கிறது. பவகமொன மெயல்பொடு என்பது ககயடக்கக் 

கருவிகளில் பொிந்துகைகள் மகொடுப்பதற்கு மிக அவெியம். 

 

 மெொற்ககள அகைொதியில் பெர்ப்பது அகனவரும் அறிந்தபத. ஆனொல் தமிழுக்கு இது  

பபொதொது. ஒரு மபயர்ச்மெொல்கைச் பெர்த்தொல் அதன் பை மொற்றங்ககளயும் பெர்க்கும் புது 

முகறயின் பதகவ கொணப்படுகிறது.பமலும் பைர் இரு மெொற்ககள இகணத்து 

எழுதுகிறொர்கள். அவற்கற எப்படிச் ெொிபொர்ப்பது, எந்த அளவு இகதச் மெய்ய முடியும் 

என்பகவ ஆைொயப்படபவண்டியகவ. 

 

 பநைத்கதக் குகறப்பதற்கொக, ெிைர் மொற்றங்ககளத் தொனொகச் மெய்யும்படிக் 

பகட்கின்றனர். இது ெொியொ? இகத எந்த அளவு மெய்து பிகழ திருத்தும் பநைத்கதக் 

அமமொிக்கொவின் மெய்ண்ட் லுயீ பல்ககைப் பபைொெிொியைொன பகவின் ஸ்பகனல் மெய்து 
மகொடுத்தொர். தமிழகத்தில் தயொொிக்கப்பட்ட மெொற்மதொகுதிகள் மவளிச்ெத்திற்கு வருவது நைம். 

 

    ஹன்ஸ்மபல் தற்பபொது அதிகபட்ெமொக இைண்டு பின்மனொட்டுககள மட்டுபம ஏற்கிறது. 

ஆனொல் தமிழில் ஒரு அடிச்மெொல் ஐந்து பின்மனொட்டுகள்வகை ஏற்கைொமமன ஒரு ஆய்வு 
கொட்டுகின்றது. இச்ெிக்ககைத் தீர்ப்பதற்கு ஹன்ஸ்மபல்கைத் திருத்தி எழுத பவண்டும். 

 

    இைக்கணத்திருத்தி ெொியொக இயங்குவதற்குச் மெொற்பகுதிக் குறிப்புகள் பெர்க்கப்பட்ட 
மெொற்பட்டியல் பதகவ. இக்குறிப்புகள் துள்ளியமொகவும் இருக்க பவண்டும். அதொவது, 

மபயர்ச்மெொல் என்றொல், அது மபொருள், இடம், கொைம், ெிகன, குணம், மதொழில் தவிர்த்துத் 

திகண, பொல், எண், இடம் ஆகியவற்கறயும் கொட்டுவதொகப் பிொிக்கப்பட்டிருக்க பவண்டும். 

இவ்வொறு துள்ளியமொகப் பிொிக்கப்பட்ட ஒரு பட்டியகை எந்த அகமப்பும் இந்நொள்வகை 
தயொொித்து மவளியிட்டிருப்பதொகத் மதொியவில்கை. 

 

    'அப்பொ' என்ற மெொல் பபொன்று மபயர்ச்மெொல்ைொகவும் ஈறு மகட்ட எதிர்மகற 

விகனமயச்ெமொகவும் ஒரு மெொல் வந்தொலும், இது பபொன்ற பவறு சூழல்களில் மெொற்கள் 

வந்தொலும், அவற்கற பைங்குபவஜ் டூைொல் ெொியொகக் ககயொள முடியவில்கை. இத்தககய 

ெிக்கல்ககளத் தீர்ப்பதற்கு வொக்கிய அளவிைொன மமொழியியல் ஆய்வுகள் பதகவப்படைொம். 

 

    நொம் தமிழில் தட்டச்சும்பபொது தமிழ் எழுத்துக்ககள ஒருங்குறியின் OB80-OBFF என்ற 

பகுதியிலிருந்து எடுத்துக்மகொள்கிபறொம். அபத பவகளயில், நொம் பயன்படுத்தும் நிறுத்தக் 

குறிககளயும் எண்ககளயும் 0021-0040 என்ற பகுதியிலிருந்து எடுக்கிபறொம். CJK (ெீன, 

ேப்பொனிய, மகொொிய) மமொழிகளுக்கு இருப்பதுபபொல், இந்திய மமொழிகளுக்கு நிறுத்தக் 

குறிகளுக்மகன்று ஒரு தனிப்பகுதி இல்கை. விகளவொக, தமிழ் மமொழியில் மட்டுபம ஒரு 

பத்திகய நொம் தட்டச்ெினொலும், அதில் இடம்மபறும் நிறுத்தக் குறிகளின் கொைணமொக, 

அப்பத்திகயத் தமிமழன அகடயொளம் கொண லிப்மைஓபிஸ், கமக்பைொமெொப்ட் பவர்டு பபொன்ற 

மமன்மபொருட்கள் தடுமொறுகின்றன. இதுபவ இைக்கணப்பிகழககளக் கண்டுபிடிப்பதற்கும் 

ெிை பவகளகளில் ெிக்ககைத் தற்பபொது ஏற்படுத்துகிறது. 

 

/முற்றும். 
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முன்னுகை 
 

 இக்கட்டுகை தமிழ் மெொல்திருத்தி ஒன்கற உருவொக்கும்பபொது எதிர்மகொண்ட 
பிைச்ெகனககளயும், அவற்கறத் தீர்க்க எடுத்த முடிவுககளயும், அந்த முடிவுககள 

எடுத்தற்கொன கொைணங்ககளயும் விவொிக்கிறது. ஒரு முற்றுப்மபற்ற அகைொதிகயப் 

பயன்படுத்துவதொ அல்ைது பவர்ச்மெொற்கள் மட்டும் உள்ள அகைொதியில் இருந்து மெொற்களின் 
ஆயிைக்கணக்கொன மொற்றங்ககள அவ்வப்பபொது உருவொக்கிக்மகொள்வதொ என்பது முதல் 
பிைச்ெகன. ெந்திப்பிகழ திருத்தும்பபொது இப்படியும் இருக்கைொம், அப்படியும் இருக்கைொம் 

என்னும் இடங்களில் எப்படிச் மெயல்படுவது என்பது ஒரு பிைச்ெகன. ஒரு மெொல் தவறு எனக் 

கணிக்கப்படும்பபொது எவ்வொறொன மெொற்ககளப் பொிந்துகை மெய்வது? ை, ை, ன பபொன்ற ஒலி 

மயக்கம் தரும்  எழுத்துக்ககளக் கவனிப்பதொ, குறில்-மநடில் தவறுககளப் பொர்ப்பதொ, அல்ைது 

மற்ற தவறுககளயும் ஆைொய்வதொ என்பது ஒரு முக்கிய ெிக்கல்.  

 

 மெொல்திருத்தி விகைவொகச் மெயல்பட பவண்டும் என்று அகனவரும் எதிர்பொர்ப்பது 
இயற்கக. ஒரு நிமிடத்தில் நூறுக்கும் பமற்பட்ட பக்கங்ககளச் ெொிபொர்க்கும் திறன்மபற எடுத்த 

முக்கிய முடிவு எந்த தகவல் தளத்கதயும் பயன்படுத்தொமல், தகவல்ககள நொபம பநைடியொகக் 

ககயொள்வது என்பது. இதனொல், தகவல்ககளச் சுருக்கி கவப்பதற்கு முடிகிறது. இது 

மமன்மபொருள் அளகவக் குகறக்கிறது. பவகமொன மெயல்பொடு என்பது ககயடக்கக் 

கருவிகளில் பொிந்துகைகள் மகொடுப்பதற்கு மிக அவெியம். 

 

 மெொற்ககள அகைொதியில் பெர்ப்பது அகனவரும் அறிந்தபத. ஆனொல் தமிழுக்கு இது  

பபொதொது. ஒரு மபயர்ச்மெொல்கைச் பெர்த்தொல் அதன் பை மொற்றங்ககளயும் பெர்க்கும் புது 

முகறயின் பதகவ கொணப்படுகிறது.பமலும் பைர் இரு மெொற்ககள இகணத்து 

எழுதுகிறொர்கள். அவற்கற எப்படிச் ெொிபொர்ப்பது, எந்த அளவு இகதச் மெய்ய முடியும் 

என்பகவ ஆைொயப்படபவண்டியகவ. 

 

 பநைத்கதக் குகறப்பதற்கொக, ெிைர் மொற்றங்ககளத் தொனொகச் மெய்யும்படிக் 

பகட்கின்றனர். இது ெொியொ? இகத எந்த அளவு மெய்து பிகழ திருத்தும் பநைத்கதக் 

அமமொிக்கொவின் மெய்ண்ட் லுயீ பல்ககைப் பபைொெிொியைொன பகவின் ஸ்பகனல் மெய்து 
மகொடுத்தொர். தமிழகத்தில் தயொொிக்கப்பட்ட மெொற்மதொகுதிகள் மவளிச்ெத்திற்கு வருவது நைம். 

 

    ஹன்ஸ்மபல் தற்பபொது அதிகபட்ெமொக இைண்டு பின்மனொட்டுககள மட்டுபம ஏற்கிறது. 

ஆனொல் தமிழில் ஒரு அடிச்மெொல் ஐந்து பின்மனொட்டுகள்வகை ஏற்கைொமமன ஒரு ஆய்வு 
கொட்டுகின்றது. இச்ெிக்ககைத் தீர்ப்பதற்கு ஹன்ஸ்மபல்கைத் திருத்தி எழுத பவண்டும். 

 

    இைக்கணத்திருத்தி ெொியொக இயங்குவதற்குச் மெொற்பகுதிக் குறிப்புகள் பெர்க்கப்பட்ட 
மெொற்பட்டியல் பதகவ. இக்குறிப்புகள் துள்ளியமொகவும் இருக்க பவண்டும். அதொவது, 

மபயர்ச்மெொல் என்றொல், அது மபொருள், இடம், கொைம், ெிகன, குணம், மதொழில் தவிர்த்துத் 

திகண, பொல், எண், இடம் ஆகியவற்கறயும் கொட்டுவதொகப் பிொிக்கப்பட்டிருக்க பவண்டும். 

இவ்வொறு துள்ளியமொகப் பிொிக்கப்பட்ட ஒரு பட்டியகை எந்த அகமப்பும் இந்நொள்வகை 
தயொொித்து மவளியிட்டிருப்பதொகத் மதொியவில்கை. 

 

    'அப்பொ' என்ற மெொல் பபொன்று மபயர்ச்மெொல்ைொகவும் ஈறு மகட்ட எதிர்மகற 

விகனமயச்ெமொகவும் ஒரு மெொல் வந்தொலும், இது பபொன்ற பவறு சூழல்களில் மெொற்கள் 

வந்தொலும், அவற்கற பைங்குபவஜ் டூைொல் ெொியொகக் ககயொள முடியவில்கை. இத்தககய 

ெிக்கல்ககளத் தீர்ப்பதற்கு வொக்கிய அளவிைொன மமொழியியல் ஆய்வுகள் பதகவப்படைொம். 

 

    நொம் தமிழில் தட்டச்சும்பபொது தமிழ் எழுத்துக்ககள ஒருங்குறியின் OB80-OBFF என்ற 

பகுதியிலிருந்து எடுத்துக்மகொள்கிபறொம். அபத பவகளயில், நொம் பயன்படுத்தும் நிறுத்தக் 

குறிககளயும் எண்ககளயும் 0021-0040 என்ற பகுதியிலிருந்து எடுக்கிபறொம். CJK (ெீன, 

ேப்பொனிய, மகொொிய) மமொழிகளுக்கு இருப்பதுபபொல், இந்திய மமொழிகளுக்கு நிறுத்தக் 

குறிகளுக்மகன்று ஒரு தனிப்பகுதி இல்கை. விகளவொக, தமிழ் மமொழியில் மட்டுபம ஒரு 

பத்திகய நொம் தட்டச்ெினொலும், அதில் இடம்மபறும் நிறுத்தக் குறிகளின் கொைணமொக, 

அப்பத்திகயத் தமிமழன அகடயொளம் கொண லிப்மைஓபிஸ், கமக்பைொமெொப்ட் பவர்டு பபொன்ற 

மமன்மபொருட்கள் தடுமொறுகின்றன. இதுபவ இைக்கணப்பிகழககளக் கண்டுபிடிப்பதற்கும் 

ெிை பவகளகளில் ெிக்ககைத் தற்பபொது ஏற்படுத்துகிறது. 

 

/முற்றும். 
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 அகைொதியின் மெொற்ககளத் பதகவப்படும்பபொது உருவொக்கினொல் மெொல்திருத்தியின் 
பவகம் குகறயுமொ என்று உடபன பகட்கத் பதொன்றும். பவகத்கத  அதிகப்படுத்தமவன்பற 

மபொன்மமொழியில் பை ெிறப்பு ஏற்பொடுகள் மெய்யப்பட்டுள்ளன. தகவல்ககள கவக்கும் முகற, 

அவற்கறத் பதகவக்பகற்ப விொித்துப் பொர்க்கும் முகற, மெயல்ககளச் மெய்வதன் வொிகெ, 

மெயல்ககளப் பகுத்து கவக்கும் முகற  என்று ஒவ்மவொன்றிலும் கவனம் 
மெலுத்தப்பட்டுள்ளது. பமைொண்கம பநைத்கதக் குகறப்பதற்கொகத் தகவல் தளம் எகதயும் 

பயன்படுத்தொமல் எல்ைொத் தகவல்ககளயும் நொபம பநைடியொகக் ககயொள்வது என்று முடிவு 
மெய்யப்பட்டது. பமலும் தகவல்ககள அவற்றின் பயன்படும் இடத்கதப் மபொருத்து பை 

மதொகுதிகளொகப் பிொித்து, ஒவ்மவொன்கறயும் எந்த அளவுக்குச் சுருக்கி கவக்க முடியுபமொ அந்த 

அளவுக்குச் சுருக்கி கவக்கப்பட்டுள்ளது. மெயல்பொடுகளின் முடிவுகள் பிற்பொடு பதகவப்படும் 

என்று நிகனக்கும் இடங்களில் பெமித்து கவக்கப்படுகிறது. இவற்றொல் பநைமும், இடமும் 

மபருமளவு மிச்ெமொகிறது. 

 

 இங்கு குறிப்பிட்ட மெயல்பொடுகள் அகனத்தும் ஒபை ெமயத்தில் மெய்யப்பட்டதல்ை. 

ெிறிது ெிறிதொக பை முகறகள் மொற்றங்கள் மெய்யப்பட்டதன் மமொத்த விகளவுதொன் 
தற்பபொகதய வடிவம். இதற்குச் ெிை ஆண்டுகள் ஆயின என்பது குறிப்பிடத்தக்கது.  

 

 அதனொல் மபொன்மமொழியில் உள்ள மெொல்திருத்தி, ஒரு ெொதொைணக் கணிப்மபொறியில், 

ஒரு நிமிடத்தில் சுமொர் 100 பக்கங்கள், அதொவது சுமொர் 20,000 மெொற்ககளச் ெொிபொர்க்கும் 

ஆற்றல் மபற்றது. தவறுககள, மூன்று வித நிறங்களில் கொட்டும். ெொதொைணத் தவறு - ெிவப்பு, 

ை-ை-ன பபொன்ற ஐய ஒலி எழுத்துக்களில் தவறு - மேந்தொ, ெந்திப்பிகழ - நீைம். இது பிகழயின் 

தன்கமகய எளிதொக உணர்த்துகிறது. 

 

எளிதொகவும் பவகமொகவும்  திருத்தும் வெதிகள் 
 

 ஒரு மெொல் தவறு எனக் கணிக்கப்படும்பபொது எவ்வொறொன மெொற்ககளப் பொிந்துகை 
மெய்வது? ை, ை, ன பபொன்ற ஒலி மயக்கம் தரும்  எழுத்துக்ககளக் கவனிப்பதொ, குறில்-மநடில் 

தவறுககளப் பொர்ப்பதொ, அல்ைது மற்ற தவறுககளயும் ஆைொய்வதொ என்பது ஒரு முக்கிய 

ெிக்கல். மற்ற தவறுகள் என்பதில் ஒரு எழுத்து விட்டுப்பபொதல், ஒரு எழுத்து கூட இருத்தல், ஒரு 

மமய்மயழுத்து அல்ைது உயிமைழுத்து மொறிவிடுதல் பபொன்றகவ அடங்கும். இதில் 

ஐயமவொலிப் பிகழகளும், ெந்திப்பிகழககளயும் மட்டுபம  கூர்ந்து கவனிப்பது என்று 

தீர்மொனிக்கப்பட்டது. இதற்கு மூன்று கொைணங்கள் உண்டு. இந்தப் பிகழகள்தொன் அதிகம் 

குகறக்கைொம் எனப் பொர்த்து, "விகைவு உகையொடல்" என்று ஒரு புதிய முகற 

அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

 

அகைொதித் பதர்வு 
 

 ஒன்றிைண்டு இைட்ெச் மெொற்கள் இருக்கும் அகைொதிகயப் பயன்படுத்துவது 
மதன்னிந்திய மமொழிகளுக்கு உகந்ததல்ை. வொ என்ற மெொல்லின் அடிப்பகடயில் பிறக்கும் 

வந்துமகொண்டிருந்தவர்ககளயும்கூட, வந்தொலுபம, வைொதவகனத்தொன் என்னும் மெொற்கள் 

எந்த முடிவுற்ற அகைொதியிலும் இருக்கும் என்று எதிர்பொர்க்க முடியொது. மபொன்மமொழியில் 

தற்கொைத்தில் பயன்பொட்டில் உள்ள சுமொர் 20,000 மெொற்கள் உள்ள அகைொதி 

பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இதில் மபயர்ச்மெொற்களுக்கும் விகனச்மெொற்களுக்கும் 

பவர்ச்மெொற்கள் மட்டுபம கவக்கப்பட்டுள்ளன. இவற்றின் பல்ைொயிைக்கணக்கொன மொற்றங்கள் 

பதகவக்பகற்ப அவ்வப்பபொது உருவொக்கப்படுகின்றன. இதனொல்  மபொன்மமொழியின்  

மெொல்திருத்திக்குப் பை பகொடிச் மெொற்கள் மதொியும். 

 

 ஒரு மெொல்லின் கூறுகள் இகணயும்பபொது, திொிதல், பதொன்றல், மகடுதல் என்று மூன்று 

வகககளில் மொற்றங்கள் ஏற்படைொம், அல்ைது மொற்றம் ஏற்படொமல் இருக்கைொம். 

எடுத்துக்கொட்டொக, மெொல் + (இறந்த கொைம்)  -> மெொன்ன(திொிந்தது) பனி + இல் -> பனியில்(ய 

பதொன்றியது), உணவு + இல் -> உணவில்(உகைம் மகறந்தது); பல் + வலி -> பல்வலி(மொற்றம் 

இல்கை). இகவ அந்தந்த இடத்திற்கு ஏற்றபடி அகமயும்.  ஒரு மெொல்லில் பதிகனந்து 

கூறுகள்கூட இருக்கைொம். இகவ ஒவ்மவொன்று பெரும்பபொதும் இந்தப் புணர்ச்ெி விதிகள் 

ெொியொகப் பின்பற்றப்பட பவண்டும். பமலும் இந்தக் கூறுகள் எதற்குப் பின் எது வரும் 

என்பகதயும் ெொியொகக் கணக்கிட பவண்டும். வந்தொல்தொபன என்பது ெொி. வந்தொபனயொல் 

என்பது ெொியல்ை என்பகத அறிய பவண்டும். 

 

 இந்த விதிமுகறககளச் ெொியொகக் ககயொளத் தமிழறிவு மபற்றவர்களின் வழிகொட்டல் 
அவெியம். இந்த விதிககளப் புொிந்துமகொண்டு அவற்கற எப்படி நிைலில் ககயொளுகிபறொம் 

என்பதுதொன் மெொல்திருத்தியின் மவற்றிகய நிர்ணயிக்கிறது. அதனொல் ஒரு மெொல்லின் 

மொற்றங்கள் எல்ைொவற்கறயும் உருவொக்குவது என்பது அவ்வளவு எளிதொன கொொியமல்ை. 

 

 இந்த அகைொதியில்  பைகவ பபொன்ற தற்பபொது வழக்கில் இல்ைொத மெொற்கள் 
இல்ைொததொல் பறகவ  பபொன்றகவ தவறொக எழுதப்படும்பபொது சுட்டிக்கொட்டப்படுகின்றன.  

பவகம் 
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 அகைொதியின் மெொற்ககளத் பதகவப்படும்பபொது உருவொக்கினொல் மெொல்திருத்தியின் 
பவகம் குகறயுமொ என்று உடபன பகட்கத் பதொன்றும். பவகத்கத  அதிகப்படுத்தமவன்பற 

மபொன்மமொழியில் பை ெிறப்பு ஏற்பொடுகள் மெய்யப்பட்டுள்ளன. தகவல்ககள கவக்கும் முகற, 

அவற்கறத் பதகவக்பகற்ப விொித்துப் பொர்க்கும் முகற, மெயல்ககளச் மெய்வதன் வொிகெ, 

மெயல்ககளப் பகுத்து கவக்கும் முகற  என்று ஒவ்மவொன்றிலும் கவனம் 
மெலுத்தப்பட்டுள்ளது. பமைொண்கம பநைத்கதக் குகறப்பதற்கொகத் தகவல் தளம் எகதயும் 

பயன்படுத்தொமல் எல்ைொத் தகவல்ககளயும் நொபம பநைடியொகக் ககயொள்வது என்று முடிவு 
மெய்யப்பட்டது. பமலும் தகவல்ககள அவற்றின் பயன்படும் இடத்கதப் மபொருத்து பை 

மதொகுதிகளொகப் பிொித்து, ஒவ்மவொன்கறயும் எந்த அளவுக்குச் சுருக்கி கவக்க முடியுபமொ அந்த 

அளவுக்குச் சுருக்கி கவக்கப்பட்டுள்ளது. மெயல்பொடுகளின் முடிவுகள் பிற்பொடு பதகவப்படும் 

என்று நிகனக்கும் இடங்களில் பெமித்து கவக்கப்படுகிறது. இவற்றொல் பநைமும், இடமும் 

மபருமளவு மிச்ெமொகிறது. 

 

 இங்கு குறிப்பிட்ட மெயல்பொடுகள் அகனத்தும் ஒபை ெமயத்தில் மெய்யப்பட்டதல்ை. 

ெிறிது ெிறிதொக பை முகறகள் மொற்றங்கள் மெய்யப்பட்டதன் மமொத்த விகளவுதொன் 
தற்பபொகதய வடிவம். இதற்குச் ெிை ஆண்டுகள் ஆயின என்பது குறிப்பிடத்தக்கது.  

 

 அதனொல் மபொன்மமொழியில் உள்ள மெொல்திருத்தி, ஒரு ெொதொைணக் கணிப்மபொறியில், 

ஒரு நிமிடத்தில் சுமொர் 100 பக்கங்கள், அதொவது சுமொர் 20,000 மெொற்ககளச் ெொிபொர்க்கும் 

ஆற்றல் மபற்றது. தவறுககள, மூன்று வித நிறங்களில் கொட்டும். ெொதொைணத் தவறு - ெிவப்பு, 

ை-ை-ன பபொன்ற ஐய ஒலி எழுத்துக்களில் தவறு - மேந்தொ, ெந்திப்பிகழ - நீைம். இது பிகழயின் 

தன்கமகய எளிதொக உணர்த்துகிறது. 

 

எளிதொகவும் பவகமொகவும்  திருத்தும் வெதிகள் 
 

 ஒரு மெொல் தவறு எனக் கணிக்கப்படும்பபொது எவ்வொறொன மெொற்ககளப் பொிந்துகை 
மெய்வது? ை, ை, ன பபொன்ற ஒலி மயக்கம் தரும்  எழுத்துக்ககளக் கவனிப்பதொ, குறில்-மநடில் 

தவறுககளப் பொர்ப்பதொ, அல்ைது மற்ற தவறுககளயும் ஆைொய்வதொ என்பது ஒரு முக்கிய 

ெிக்கல். மற்ற தவறுகள் என்பதில் ஒரு எழுத்து விட்டுப்பபொதல், ஒரு எழுத்து கூட இருத்தல், ஒரு 

மமய்மயழுத்து அல்ைது உயிமைழுத்து மொறிவிடுதல் பபொன்றகவ அடங்கும். இதில் 

ஐயமவொலிப் பிகழகளும், ெந்திப்பிகழககளயும் மட்டுபம  கூர்ந்து கவனிப்பது என்று 

தீர்மொனிக்கப்பட்டது. இதற்கு மூன்று கொைணங்கள் உண்டு. இந்தப் பிகழகள்தொன் அதிகம் 

குகறக்கைொம் எனப் பொர்த்து, "விகைவு உகையொடல்" என்று ஒரு புதிய முகற 

அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

 

அகைொதித் பதர்வு 
 

 ஒன்றிைண்டு இைட்ெச் மெொற்கள் இருக்கும் அகைொதிகயப் பயன்படுத்துவது 
மதன்னிந்திய மமொழிகளுக்கு உகந்ததல்ை. வொ என்ற மெொல்லின் அடிப்பகடயில் பிறக்கும் 

வந்துமகொண்டிருந்தவர்ககளயும்கூட, வந்தொலுபம, வைொதவகனத்தொன் என்னும் மெொற்கள் 

எந்த முடிவுற்ற அகைொதியிலும் இருக்கும் என்று எதிர்பொர்க்க முடியொது. மபொன்மமொழியில் 

தற்கொைத்தில் பயன்பொட்டில் உள்ள சுமொர் 20,000 மெொற்கள் உள்ள அகைொதி 

பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இதில் மபயர்ச்மெொற்களுக்கும் விகனச்மெொற்களுக்கும் 

பவர்ச்மெொற்கள் மட்டுபம கவக்கப்பட்டுள்ளன. இவற்றின் பல்ைொயிைக்கணக்கொன மொற்றங்கள் 

பதகவக்பகற்ப அவ்வப்பபொது உருவொக்கப்படுகின்றன. இதனொல்  மபொன்மமொழியின்  

மெொல்திருத்திக்குப் பை பகொடிச் மெொற்கள் மதொியும். 

 

 ஒரு மெொல்லின் கூறுகள் இகணயும்பபொது, திொிதல், பதொன்றல், மகடுதல் என்று மூன்று 

வகககளில் மொற்றங்கள் ஏற்படைொம், அல்ைது மொற்றம் ஏற்படொமல் இருக்கைொம். 

எடுத்துக்கொட்டொக, மெொல் + (இறந்த கொைம்)  -> மெொன்ன(திொிந்தது) பனி + இல் -> பனியில்(ய 

பதொன்றியது), உணவு + இல் -> உணவில்(உகைம் மகறந்தது); பல் + வலி -> பல்வலி(மொற்றம் 

இல்கை). இகவ அந்தந்த இடத்திற்கு ஏற்றபடி அகமயும்.  ஒரு மெொல்லில் பதிகனந்து 

கூறுகள்கூட இருக்கைொம். இகவ ஒவ்மவொன்று பெரும்பபொதும் இந்தப் புணர்ச்ெி விதிகள் 

ெொியொகப் பின்பற்றப்பட பவண்டும். பமலும் இந்தக் கூறுகள் எதற்குப் பின் எது வரும் 

என்பகதயும் ெொியொகக் கணக்கிட பவண்டும். வந்தொல்தொபன என்பது ெொி. வந்தொபனயொல் 

என்பது ெொியல்ை என்பகத அறிய பவண்டும். 

 

 இந்த விதிமுகறககளச் ெொியொகக் ககயொளத் தமிழறிவு மபற்றவர்களின் வழிகொட்டல் 
அவெியம். இந்த விதிககளப் புொிந்துமகொண்டு அவற்கற எப்படி நிைலில் ககயொளுகிபறொம் 

என்பதுதொன் மெொல்திருத்தியின் மவற்றிகய நிர்ணயிக்கிறது. அதனொல் ஒரு மெொல்லின் 

மொற்றங்கள் எல்ைொவற்கறயும் உருவொக்குவது என்பது அவ்வளவு எளிதொன கொொியமல்ை. 

 

 இந்த அகைொதியில்  பைகவ பபொன்ற தற்பபொது வழக்கில் இல்ைொத மெொற்கள் 
இல்ைொததொல் பறகவ  பபொன்றகவ தவறொக எழுதப்படும்பபொது சுட்டிக்கொட்டப்படுகின்றன.  

பவகம் 
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கூட்டுச் மெொற்கள் 
 

 தற்பபொது பைர் இரு மெொற்ககளச் பெர்த்து எழுதுகின்றனர். எடுத்துக்கொட்டொக, 

மனங்மகொத்தி, மனந்திருந்தி.  இம்மொதிொியொன கூட்டுச் மெொற்ககளயும் ெொிபொக்கும் ஒரு முதல் 

முயற்ெி மபொன்மமொழியில் உள்ளது. இது குறிப்பிட்ட ெிை வகககளில் பெர்த்து எழுதப்படுவகத 

அறிந்து அம்மொதிொிச் மெொற்ககளத் தவமறன்று கூறொமல் ெொி என்று கூறும். இம்மொதிொிச் 

பெர்த்து எழுதுவதற்கொன இைக்கணம் எதுவும் இருப்பதொகத் மதொியவில்கை. இதற்கொன 

இைக்கணம் எழுதப்பட்டொல், இந்த வெதிகய பமம்படுத்த முடியும். அதுவகை தவமறன்று 

கூறும் மெொற்களின் எண்ணிக்கக ஓைளவு குகறயும். ஆனொல் ெிை ெமயங்களில் தவறொன 

மெொல்கைச் ெொி என்றும் மெொல்லும் பொதப்பு உள்ளது. இதுவும் மபொன்மமொழியில் 

முதன்முகறயொக அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

 

அகைொதியில் மபயர்ச்மெொல் பெர்த்தல் 
 

 எல்ைொச் மெொல்திருத்தி அகைொதியிலும் ஒரு புதுச் மெொல்கைச் பெர்க்கும் வெதி இருக்கும். 

ஆனொல் இந்த வெதி மதன்னிந்திய மமொழிகளுக்குப் பபொதுமொனதொக இல்கை. ஏமனன்றொல் 

மதன்னிந்திய மமொழிகளில் ஒரு மபயர் அல்ைது விகனச்மெொல் ஆயிைக்கணக்கொன 
மொற்றங்களுடன் வரும். மபொன்மமொழியில் ஒரு மபயர்ச்மெொல்கை அது ஒரு மபயர்ச்மெொல் 

என்னும் ெிறப்பு வககயில்  பெர்க்கும்பபொது அது அந்தச் மெொல்லின் ஆயிைக்கணக்கொன 
மொற்றங்ககளயும் பெர்ப்பதற்குச் ெமம். 

 

 எடுத்துக்கொட்டொக, ஒபொமொ, புடின் என்னும் மெொற்ககளப் மபயர்ச்மெொல் என்ற 

வககயில் பெர்த்ததொக கவத்துக்மகொள்பவொம். இப்பபொது மபொன்மமொழிக்கு ஒபொமொவினுகடய, 

புடினுக்குத்தொன் பபொன்ற ஆயிைக்கணக்கொன மெொற்களும் மதொியும். அதனொல் இவற்கறத் 

தவமறன்று கூறொது. 

 
உடனடிச்  மெொல்திருத்தம் 
 

 ஒரு மெொல்கை எழுதி முடித்தவுடன் உடனடியொகச் ெொிபொர்த்து, அதில் ஐயஒலி மற்றும் 

ெந்திப் பிகழ இருந்தொல் அவற்கறச்  ெொி மெய்வது ககபபெிகளில் மிகவும் பதகவப்படுகிறது. 

மிக பவகமொகச் மெயல்படும் மெொல்திருத்தி இருந்தொல்தொன் இது ெொத்தியமொகும். 

மபொன்மமொழியின் மெொல்திருத்தி அதிக பவகத்தில் மெயல்படுவதொல் ஆண்டிைொய்டு, ஐஓஎஸ் 

வரும். மற்ற பிகழகள் குகறவொக இருக்கும். ெந்தி, ஐயமவொலிப் பிகழகள் இருந்தொல் 

மகொடுக்கப்படபவண்டிய பொிந்துகைகளின் எண்ணிக்கக குகறவொக இருக்கும். மற்ற 

பிகழககளகளுக்குப் பொிந்துகைகள் மகொடுத்தொல், ெிை ெமயங்களில் மிகப்பை பொிந்துகைகள் 

வரும். 

 

 ஐயமவொலிப் பிகழ இருக்கும்பபொது, அந்தப் பிகழகயச் ெொிமெய்ய பயனருக்கு உதவி 

பதகவயொக இருக்கும். அதனொல் ஒன்றுக்கும் பமற்பட்ட பொிந்துகைகள் இருக்கும்பபொது, 

ெொியொன மெொல்கைத் பதர்ந்மதடுக்க அந்தச் மெொற்களுக்குச் ெிறிது விளக்கமும் 
மகொடுக்கப்படுகிறது. மபொன்மமொழியில் உள்ள மெொல்திருத்தியொனது ஒரு மெொல்லில் பை 

ஐயமவொலி எழுத்துப் பிகழகள் இருந்தொலும், அவற்கறக் ககளந்து ெொியொன மெொல்கைப் 

பொிந்துகைக்கும் வல்ைகம மபற்றது. ஒரு மெொல்லில் பத்துப் பதிகனந்து கூறுகள் இருந்தொலும் 

பமபை கூறியபடிப் பொிந்துகை மெய்யும் திறன் மபற்றது. எடுத்துக்கொட்டொக, 

"வன்துமகொன்டிருன்தவற்ககளயும்கூடதொபண" என்பதின் பமல் வைது கிளிக் மெய்தொல், 

"வந்துமகொண்டிருந்தவர்ககளயும்கூடத்தொபன" என்று பொிந்துகை மகொடுக்கும். 

 

 பதிப்புத் துகறயினருக்கு பநைம் மதிப்பு மிக்கது. மெைகவ மிச்ெப்படுத்தும் என்றொல் 

மட்டுபம அவர்கள் ஒரு மமன்மபொருகள வொங்குவொர்கள். அதனொல் தவறுககளச் 

சுட்டிக்கொட்டுவபதொடு இல்ைொமல் மமொத்தத்தில் திருத்தங்ககளயும் பமற்மகொள்ள பவண்டிய 
பநைத்கதயும் அவர்கள் கணக்கிடுகின்றனர். திருத்தங்ககள விகைவொக பமற்மகொள்ளும் 

பநொக்கத்தில், ெிைர் திருத்தங்ககள மமன்மபொருபள பமற்மகொள்ளபவண்டும் என்று 

பகட்கின்றனர். எந்தச் மெொல்திருத்தியும் நூறு விழுக்கொடு ெொியொகச் மெயல்பட முடியொது. 

அதனொல் மமன்மபொருபள முழுகமயொகத் திருத்துவது என்பது ஏற்புகடயதல்ை. ஆனொல், 

திருத்தங்ககள விகைவுபடுத்த மபொன்மமொழியில் ெிை வழிகள் மகொடுக்கப்பட்டிருக்கின்றன. 

 

 உகையொடல் வககயில், மமன்மபொருள் ஒவ்மவொரு தவறிலும் நின்று, நம் முடிகவக் 

பகட்டு பிறகு பமபை மெல்லும். இது அதிக பநைம் பிடிக்கும். இந்த பநைத்கதக் குகறக்க 

மபொன்மமொழியில் ஒரு புதிய முகற அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இது விகைவுச் 

மெொல்திருத்தம் எனப்படும். இதில், ெந்தி பதகவப்படும் இடங்கள், பதகவப்படொத இடங்கள், 

ஒரு பொிந்துகை மட்டும் உள்ள இடங்கள், பை பொிந்துகைகள் உள்ள இடங்கள், பொிந்துகை 

இல்ைொத இடங்கள் என, பை தகைப்புகளில், பிகழகளும், பொிந்துகைகளும்  பட்டியல்களொகக் 

கொண்பிக்கப்படும். இவற்றில் பதகவயொன மொற்றங்ககளத் பதர்ந்மதடுத்து அகவ 

அத்தகனகயயும் ஒபை கிளிக்கில் மொற்றைொம். 
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கூட்டுச் மெொற்கள் 
 

 தற்பபொது பைர் இரு மெொற்ககளச் பெர்த்து எழுதுகின்றனர். எடுத்துக்கொட்டொக, 

மனங்மகொத்தி, மனந்திருந்தி.  இம்மொதிொியொன கூட்டுச் மெொற்ககளயும் ெொிபொக்கும் ஒரு முதல் 

முயற்ெி மபொன்மமொழியில் உள்ளது. இது குறிப்பிட்ட ெிை வகககளில் பெர்த்து எழுதப்படுவகத 

அறிந்து அம்மொதிொிச் மெொற்ககளத் தவமறன்று கூறொமல் ெொி என்று கூறும். இம்மொதிொிச் 

பெர்த்து எழுதுவதற்கொன இைக்கணம் எதுவும் இருப்பதொகத் மதொியவில்கை. இதற்கொன 

இைக்கணம் எழுதப்பட்டொல், இந்த வெதிகய பமம்படுத்த முடியும். அதுவகை தவமறன்று 

கூறும் மெொற்களின் எண்ணிக்கக ஓைளவு குகறயும். ஆனொல் ெிை ெமயங்களில் தவறொன 

மெொல்கைச் ெொி என்றும் மெொல்லும் பொதப்பு உள்ளது. இதுவும் மபொன்மமொழியில் 

முதன்முகறயொக அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

 

அகைொதியில் மபயர்ச்மெொல் பெர்த்தல் 
 

 எல்ைொச் மெொல்திருத்தி அகைொதியிலும் ஒரு புதுச் மெொல்கைச் பெர்க்கும் வெதி இருக்கும். 

ஆனொல் இந்த வெதி மதன்னிந்திய மமொழிகளுக்குப் பபொதுமொனதொக இல்கை. ஏமனன்றொல் 

மதன்னிந்திய மமொழிகளில் ஒரு மபயர் அல்ைது விகனச்மெொல் ஆயிைக்கணக்கொன 
மொற்றங்களுடன் வரும். மபொன்மமொழியில் ஒரு மபயர்ச்மெொல்கை அது ஒரு மபயர்ச்மெொல் 

என்னும் ெிறப்பு வககயில்  பெர்க்கும்பபொது அது அந்தச் மெொல்லின் ஆயிைக்கணக்கொன 
மொற்றங்ககளயும் பெர்ப்பதற்குச் ெமம். 

 

 எடுத்துக்கொட்டொக, ஒபொமொ, புடின் என்னும் மெொற்ககளப் மபயர்ச்மெொல் என்ற 

வககயில் பெர்த்ததொக கவத்துக்மகொள்பவொம். இப்பபொது மபொன்மமொழிக்கு ஒபொமொவினுகடய, 

புடினுக்குத்தொன் பபொன்ற ஆயிைக்கணக்கொன மெொற்களும் மதொியும். அதனொல் இவற்கறத் 

தவமறன்று கூறொது. 

 
உடனடிச்  மெொல்திருத்தம் 
 

 ஒரு மெொல்கை எழுதி முடித்தவுடன் உடனடியொகச் ெொிபொர்த்து, அதில் ஐயஒலி மற்றும் 

ெந்திப் பிகழ இருந்தொல் அவற்கறச்  ெொி மெய்வது ககபபெிகளில் மிகவும் பதகவப்படுகிறது. 

மிக பவகமொகச் மெயல்படும் மெொல்திருத்தி இருந்தொல்தொன் இது ெொத்தியமொகும். 

மபொன்மமொழியின் மெொல்திருத்தி அதிக பவகத்தில் மெயல்படுவதொல் ஆண்டிைொய்டு, ஐஓஎஸ் 

வரும். மற்ற பிகழகள் குகறவொக இருக்கும். ெந்தி, ஐயமவொலிப் பிகழகள் இருந்தொல் 

மகொடுக்கப்படபவண்டிய பொிந்துகைகளின் எண்ணிக்கக குகறவொக இருக்கும். மற்ற 

பிகழககளகளுக்குப் பொிந்துகைகள் மகொடுத்தொல், ெிை ெமயங்களில் மிகப்பை பொிந்துகைகள் 

வரும். 

 

 ஐயமவொலிப் பிகழ இருக்கும்பபொது, அந்தப் பிகழகயச் ெொிமெய்ய பயனருக்கு உதவி 

பதகவயொக இருக்கும். அதனொல் ஒன்றுக்கும் பமற்பட்ட பொிந்துகைகள் இருக்கும்பபொது, 

ெொியொன மெொல்கைத் பதர்ந்மதடுக்க அந்தச் மெொற்களுக்குச் ெிறிது விளக்கமும் 
மகொடுக்கப்படுகிறது. மபொன்மமொழியில் உள்ள மெொல்திருத்தியொனது ஒரு மெொல்லில் பை 

ஐயமவொலி எழுத்துப் பிகழகள் இருந்தொலும், அவற்கறக் ககளந்து ெொியொன மெொல்கைப் 

பொிந்துகைக்கும் வல்ைகம மபற்றது. ஒரு மெொல்லில் பத்துப் பதிகனந்து கூறுகள் இருந்தொலும் 

பமபை கூறியபடிப் பொிந்துகை மெய்யும் திறன் மபற்றது. எடுத்துக்கொட்டொக, 

"வன்துமகொன்டிருன்தவற்ககளயும்கூடதொபண" என்பதின் பமல் வைது கிளிக் மெய்தொல், 

"வந்துமகொண்டிருந்தவர்ககளயும்கூடத்தொபன" என்று பொிந்துகை மகொடுக்கும். 

 

 பதிப்புத் துகறயினருக்கு பநைம் மதிப்பு மிக்கது. மெைகவ மிச்ெப்படுத்தும் என்றொல் 

மட்டுபம அவர்கள் ஒரு மமன்மபொருகள வொங்குவொர்கள். அதனொல் தவறுககளச் 

சுட்டிக்கொட்டுவபதொடு இல்ைொமல் மமொத்தத்தில் திருத்தங்ககளயும் பமற்மகொள்ள பவண்டிய 
பநைத்கதயும் அவர்கள் கணக்கிடுகின்றனர். திருத்தங்ககள விகைவொக பமற்மகொள்ளும் 

பநொக்கத்தில், ெிைர் திருத்தங்ககள மமன்மபொருபள பமற்மகொள்ளபவண்டும் என்று 

பகட்கின்றனர். எந்தச் மெொல்திருத்தியும் நூறு விழுக்கொடு ெொியொகச் மெயல்பட முடியொது. 

அதனொல் மமன்மபொருபள முழுகமயொகத் திருத்துவது என்பது ஏற்புகடயதல்ை. ஆனொல், 

திருத்தங்ககள விகைவுபடுத்த மபொன்மமொழியில் ெிை வழிகள் மகொடுக்கப்பட்டிருக்கின்றன. 

 

 உகையொடல் வககயில், மமன்மபொருள் ஒவ்மவொரு தவறிலும் நின்று, நம் முடிகவக் 

பகட்டு பிறகு பமபை மெல்லும். இது அதிக பநைம் பிடிக்கும். இந்த பநைத்கதக் குகறக்க 

மபொன்மமொழியில் ஒரு புதிய முகற அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இது விகைவுச் 

மெொல்திருத்தம் எனப்படும். இதில், ெந்தி பதகவப்படும் இடங்கள், பதகவப்படொத இடங்கள், 

ஒரு பொிந்துகை மட்டும் உள்ள இடங்கள், பை பொிந்துகைகள் உள்ள இடங்கள், பொிந்துகை 

இல்ைொத இடங்கள் என, பை தகைப்புகளில், பிகழகளும், பொிந்துகைகளும்  பட்டியல்களொகக் 

கொண்பிக்கப்படும். இவற்றில் பதகவயொன மொற்றங்ககளத் பதர்ந்மதடுத்து அகவ 

அத்தகனகயயும் ஒபை கிளிக்கில் மொற்றைொம். 
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Abstract 

Tree adjoining grammars (TAGs) provide an ample tool to capture syntax of many Indian 
languages. Tamil represents a special challenge to computational formalisms as it has 
extensive agglutinative morphology and a comparatively difficult argument structure. 
Modelling Tamil syntax and morphology using TAG is an interesting problem which has not 
been in focus even though TAGs are over 4 decades old, since its inception. Our research 
with Tamil TAGs has shown us that we can not only represent syntax of the language, but to 
an extent mine out semantics through dependency resolution of the sentence. But in order to 
demonstrate this phenomenal property, we need to parse Tamil language sentences using 
TAGs we have built and through parsing obtain a derivation we could use to resolve 
dependencies, thus proving the semantic property. We use an in-house developed pseudo 
lexical TAG chart parser; algorithm given by Schabes and Joshi (1988), for generating 
derivations of sentences. We do not use any statistics to rank out ambiguous derivations but 
rather use all of them to understand the mentioned semantic relation with in TAGs for Tamil. 
We shall also present a brief parser analysis for the completeness of our discussions. 

Keywords: Tree Adjoining Grammars (TAGs), Dependency, Adjoining, Parsing, Grammar 
Derivation. 

 

1. Introduction 
 TAGs were proposed for language models earlier by Vijay Shankar and Aravind Joshi in 
(Vijay-Shankar and Joshi, 1985). Unlike the Chomskian formalisms, the elementary objects 
manipulated by TAG are trees; structured objects and not strings. Such structured formalisms have 
properties that relate directly to strong generative capacity (structure descriptions), which is 
linguistically more relevant than string sets (weak generative capacity). So we call TAGs as a tree 
generating system rather than a string generating system. The set of all trees derived in a TAG 
constitute the object language. Hence, in order to describe the derivation of a tree in the object 
language, we will need to know about ‘derivation trees’. The derivation trees are important in both 
syntactic and semantic senses.  TAGs also have some interesting linguistic properties. Lexicalization 
is one of the key motivations for the study of TAGs, both linguistic and formal. The lexical 

ககபபெிகளில் உடனடிச் மெொல்ெொிபொர்ப்பிற்கும், பொிந்துகைகள் மகொடுப்பதற்கும் 

பயன்படுத்தப்படுகிறது. 

 

 விண்படொஸுக்கொன மபொன்மமொழியில் ெந்தி மற்றும் ஐயமவொலித் தவறுககளத் 
தொனொகத் திருத்த முடியும் இடங்களில், மெொல்கை முடித்தவுடபனபய திருத்தவும் வெதி 

உள்ளது. இதற்கு எளிய உள்ளீடு என்பது பதர்ந்மதடுக்கப்பட்டிருக்க பவண்டும். ஆங்கிை 

விகெப்பைககயில் ஒலிமொற்ற வககயில் தட்டச்சு மெய்யும்பபொது, எல், ஆர், என் என்ற மூன்று 

எழுத்துக்களிபைபய எல்ைொ ை, ை, ன வகக ஒலிககளயும் மகொண்டுவைவும்  இது வழி 

மெய்கிறது. 

 

முடிவுகை 
 

 மெொல்திருத்தியொனது தவறுகள் எனக் கருதப்படும் இடங்ககளச் சுட்டிக்கொட்டும். 

இதனொல் தட்டச்சு முடிந்தவுடன் தட்டச்ெொளபை மெொல்திருத்திகய இயக்கி, சுட்டப்படும் 

தவறுககளத் திருத்திவிட்டொல், பிறகு மமய்ப்புத் திருத்தம் மெய்பவொின் பளுவும் பெொர்வும் 

ெற்றுக் குகறயும். திருத்தத்தில் ஒரு சுற்று குகறயும் எனைொம். இது பநைத்கதப் மபொிதும் 

மிச்ெமொக்கும். இது மமய்ப்புத் திருத்துபவகை  எந்த விதத்திலும் பவகைகய விட்டு நீக்கொது. 

அவருகடய பவகைகய எளிகமயொக்கும். 

 

 ஒரு மெொல்திருத்திகய உருவொக்கும்பபொது கவனத்தில்மகொள்ளபவண்டிய பை 
கூறுககள இந்தக் கட்டுகையில் பொர்த்பதொம். தமிழ் இைக்கண அறிபவொடு, 

கணிப்மபொறித்துகற அறிகவயும் மிகச் ெிறந்த முகறயில் பயன்படுத்தினொபைபய ஒரு தைமொன 
மெொல்திருத்திகய உருவொக்க முடியும் என்பது மதளிவு. இதகன மவற்றிகைமொகச் மெயல்படுத்த, 

அதிகத் திறன் பகடத்ததொகச் மெய்ய, ெிை ஆண்டுக்கொை தளைொத உகழப்பு பதகவ 

என்பகதயும் கண்படொம்.  
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Abstract 

Tree adjoining grammars (TAGs) provide an ample tool to capture syntax of many Indian 
languages. Tamil represents a special challenge to computational formalisms as it has 
extensive agglutinative morphology and a comparatively difficult argument structure. 
Modelling Tamil syntax and morphology using TAG is an interesting problem which has not 
been in focus even though TAGs are over 4 decades old, since its inception. Our research 
with Tamil TAGs has shown us that we can not only represent syntax of the language, but to 
an extent mine out semantics through dependency resolution of the sentence. But in order to 
demonstrate this phenomenal property, we need to parse Tamil language sentences using 
TAGs we have built and through parsing obtain a derivation we could use to resolve 
dependencies, thus proving the semantic property. We use an in-house developed pseudo 
lexical TAG chart parser; algorithm given by Schabes and Joshi (1988), for generating 
derivations of sentences. We do not use any statistics to rank out ambiguous derivations but 
rather use all of them to understand the mentioned semantic relation with in TAGs for Tamil. 
We shall also present a brief parser analysis for the completeness of our discussions. 

Keywords: Tree Adjoining Grammars (TAGs), Dependency, Adjoining, Parsing, Grammar 
Derivation. 

 

1. Introduction 
 TAGs were proposed for language models earlier by Vijay Shankar and Aravind Joshi in 
(Vijay-Shankar and Joshi, 1985). Unlike the Chomskian formalisms, the elementary objects 
manipulated by TAG are trees; structured objects and not strings. Such structured formalisms have 
properties that relate directly to strong generative capacity (structure descriptions), which is 
linguistically more relevant than string sets (weak generative capacity). So we call TAGs as a tree 
generating system rather than a string generating system. The set of all trees derived in a TAG 
constitute the object language. Hence, in order to describe the derivation of a tree in the object 
language, we will need to know about ‘derivation trees’. The derivation trees are important in both 
syntactic and semantic senses.  TAGs also have some interesting linguistic properties. Lexicalization 
is one of the key motivations for the study of TAGs, both linguistic and formal. The lexical 

ககபபெிகளில் உடனடிச் மெொல்ெொிபொர்ப்பிற்கும், பொிந்துகைகள் மகொடுப்பதற்கும் 

பயன்படுத்தப்படுகிறது. 

 

 விண்படொஸுக்கொன மபொன்மமொழியில் ெந்தி மற்றும் ஐயமவொலித் தவறுககளத் 
தொனொகத் திருத்த முடியும் இடங்களில், மெொல்கை முடித்தவுடபனபய திருத்தவும் வெதி 

உள்ளது. இதற்கு எளிய உள்ளீடு என்பது பதர்ந்மதடுக்கப்பட்டிருக்க பவண்டும். ஆங்கிை 

விகெப்பைககயில் ஒலிமொற்ற வககயில் தட்டச்சு மெய்யும்பபொது, எல், ஆர், என் என்ற மூன்று 

எழுத்துக்களிபைபய எல்ைொ ை, ை, ன வகக ஒலிககளயும் மகொண்டுவைவும்  இது வழி 

மெய்கிறது. 

 

முடிவுகை 
 

 மெொல்திருத்தியொனது தவறுகள் எனக் கருதப்படும் இடங்ககளச் சுட்டிக்கொட்டும். 

இதனொல் தட்டச்சு முடிந்தவுடன் தட்டச்ெொளபை மெொல்திருத்திகய இயக்கி, சுட்டப்படும் 

தவறுககளத் திருத்திவிட்டொல், பிறகு மமய்ப்புத் திருத்தம் மெய்பவொின் பளுவும் பெொர்வும் 

ெற்றுக் குகறயும். திருத்தத்தில் ஒரு சுற்று குகறயும் எனைொம். இது பநைத்கதப் மபொிதும் 

மிச்ெமொக்கும். இது மமய்ப்புத் திருத்துபவகை  எந்த விதத்திலும் பவகைகய விட்டு நீக்கொது. 

அவருகடய பவகைகய எளிகமயொக்கும். 

 

 ஒரு மெொல்திருத்திகய உருவொக்கும்பபொது கவனத்தில்மகொள்ளபவண்டிய பை 
கூறுககள இந்தக் கட்டுகையில் பொர்த்பதொம். தமிழ் இைக்கண அறிபவொடு, 

கணிப்மபொறித்துகற அறிகவயும் மிகச் ெிறந்த முகறயில் பயன்படுத்தினொபைபய ஒரு தைமொன 
மெொல்திருத்திகய உருவொக்க முடியும் என்பது மதளிவு. இதகன மவற்றிகைமொகச் மெயல்படுத்த, 

அதிகத் திறன் பகடத்ததொகச் மெய்ய, ெிை ஆண்டுக்கொை தளைொத உகழப்பு பதகவ 

என்பகதயும் கண்படொம்.  
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of tree address is used here to indicate where the composition happened. This will uniquely identify a 
node in a given tree. This address is referred to as the Gorn index; used for multiple array of purposes 
and is specifically important from an implementation point of view.  

 The Gorn index system starts with index 0 for the root node. For the 1st level children the 
numbering starts with 0.1 (or just 1) for the leftmost and increasing towards the right. For the 2nd 
level children say the child of the second leftmost child will be given 0.2.1 (or just 2.1) and so on. The 
system is simple and intuitive. Now if an adjunction takes place at this node of the tree, the derivation 
tree node labelled with the adjoining auxiliary tree will also carry the Gorn index 0.2.1, so we know 
exactly where the adjunction or substitution has occurred. 

 The case with αMary is no different, except that it is substituted at for node 0.2.2. But βyesterday is 
an auxiliary tree and is adjoined at the root node of αsaw as it contains the Gorn index pointing to the 
root. The main idea here is the Gorn indices given in a derivation tree’s node, points to an address in 
its parent node’s tree where the substitution or adjunction has been done. Further it also demonstrates 
how lower composition happens, like αa substituted on αman. Unlike as represented, substitutions need 
not be discriminated with dotted lines alone. The target node tree can solve the conflict by its type as 
in initial or auxiliary. Another counter intuitive fact is that adjoining happens even at the root node. 
But controlling adjunctions will help us control the grammars generative ability and restrict the 
constructs it creates. So every node in the derivation tree will have distinct indices for a given parent 
node.  This way of representing derivation not only captures the syntactic structure of the target tree 
but also contains semantic dependencies. This has been demonstrated by Joshi and Rambow (1997); 
they were the first to investigate this property for TAG derivations. Later, Joshi and Rambow (2003) 
gave a dependency grammar based on TAG formalism. However we shall give a different picture of 
the same idea here. To illustrate this let us isolate the basic words of the above given example itself. 
Before we go into detail of this we will need to define dependency functions of each word with 
respect to the parts of speech (POS) of each word. Consider initially the verb saw. Now ‘saw’ is a 
transitive verb, so it will have dependencies in 2 ways, one with its subject and the other with the 
object. Hence the dependency function will look like this (basic argument structure).  

𝑓𝑓[𝑑𝑑](𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠) = 𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣[𝑡𝑡](𝑠𝑠𝑠𝑠𝑣𝑣, 𝑜𝑜𝑣𝑣𝑜𝑜) =  𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣[𝑡𝑡](𝑚𝑚𝑠𝑠𝑚𝑚, 𝑀𝑀𝑠𝑠𝑣𝑣𝑀𝑀) 

 This show the dependencies of the transitive verb saw to depend on the subject as to who or 
what saw to the object as to saw whom or what.  

 This is exactly what we get in the derivation; “man saw Mary” giving us the dependency 
function for saw to be saw(Man, Mary). All the other words will have dependencies too as well. As 
for the Noun man the function is different and addresses the number or specificity. That means that 
nouns have articles or adjectives that describe them. This is their dependency. The above derivation 
also gives man(a) which is the dependency function for the word. The dependencies of a word can be 
easily found from the children of the given node in a derivation tree. 

 From the above insight, we must gather that saw in this example is not just transitive. That is 
to say it has a subject, an objects and an adverb. Thus the definition of the function should be having 
an extra parameter, one that specifies time in this case hence we have saw (Man, Mary, Yesterday). 
This property of TAG derivation greatly helps for representation of agglutinative languages, where 
the verbal inflection will depend on its subject or object or both. Subject verb agreements are crucial 
especially in Indian languages. 

3. Tamil TAG Derivations 
 Tamil is a morph rich language, so to do pure syntax based dependency mining from it we 
will need to set aside the morphological considerations for the while and focus on the syntactic and 

phenomena now explain many linguistic theories previously thought to be purely syntactic. So the 
information in lexicons, have increased both in amount and complexity. From the formal perspective, 
lexicalization allows us to associate every elementary structure (trees) with a lexicon (any word). The 
famous Greibach Normal Form (also called Chomsky Normal Form or CNF) for CFGs is a kind of 
lexicalization. However it is a weak lexicalization, as the structure of the original grammar is not 
preserved and all rules cannot be lexicalised. Thus TAGs provide an edge to this errand over 
conventional CFGs.    

 TAGs were introduced by Joshi et al. (1975) and later Joshi (1985). It is known that tree 
adjoining languages (TALs) generate some strictly context sensitive languages and fall in the class of 
the so called ‘mildly context sensitive’ languages (Joshi et al, 1991). TALs properly contain context-
free languages and are properly contained by indexed languages. A tree-adjoining grammar (TAG), G 
consists of a quintuple (∑, NT, I, A, S) where  

i. ∑ is a finite set of terminal symbols. NT is a finite set of non-terminal symbols that (∑ ⋂NT) = ϕ. 
ii. S is a Sentential symbol such that such that Sϕ NT.   
iii. I is a finite set of trees called initial trees, with the following properties   

a. Interior nodes are labelled by non-terminal symbols. 
b. The nodes on the frontier of all initial trees are labelled by terminals or non-terminals; non-

terminals symbols on the frontier of any tree in I are marked for substitution which, by 
convention is a down arrow (↓). 

iv. A is a finite set of trees called auxiliary trees, with the following properties:   
a. Interior nodes are labelled by non-terminal symbols;  
b. The nodes on the frontier of auxiliary trees are labelled by terminal symbols or non-terminal 

symbols. Non-terminal symbol on the frontier of trees in A are marked for substitution except 
for one node, called the foot node; by convention this is marked with an asterisk(*); the label of 
the foot node must be identical to the root node. 

 When TAG grammar yields (generates) derived trees by derivation, the information to trace 
the history of such combination is not given. Unlike CFGs, the derived tree does not contain 
information as to which basic rules (in our case, elementary trees) were used to construct it. Hence we 
require a new object that gives us information regarding all operations and elementary trees used to 
build a derived tree. This structured object is called a derivation tree. It uniquely specifies what 
operation was used to combine which particular trees. Both adjunctions and substitutions are 
considered for derivation. 

2. Derivation Structures in TAG 
 Consider the example sentence “Yesterday a man saw Mary”. This example has been adopted 
from Joshi and Schabes (1997). Fig 3 illustrates the derived tree for the above English sentence. But 
this tree does not give any relevant information regarding how it can be constructed. For this we 
define the derivation tree for the same sentence. Figure 1 illustrates the necessary elementary trees 
required to derive αS has been illustrated. Note that α trees are initial trees and the β ones are auxiliary. 
This convention will be prevailing throughout this paper whenever referring to TAG trees. 

 Now the derivation tree for this example is shown in Fig 3. Along with exemplifying the 
process of building a derivation we also show how a proper lexicalization of TAG is achieved. All the 
elementary trees in the Figure 1. are properly and completely lexicalised with every elementary tree 
mapped to at least one lexicon. So every tree will have at least one anchor node.  

 The roots of all derivation trees are labelled by the name of an S-type initial tree. All child 
nodes are labelled by auxiliary trees which adjoined or initial trees which are substituted. The notion 
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of tree address is used here to indicate where the composition happened. This will uniquely identify a 
node in a given tree. This address is referred to as the Gorn index; used for multiple array of purposes 
and is specifically important from an implementation point of view.  

 The Gorn index system starts with index 0 for the root node. For the 1st level children the 
numbering starts with 0.1 (or just 1) for the leftmost and increasing towards the right. For the 2nd 
level children say the child of the second leftmost child will be given 0.2.1 (or just 2.1) and so on. The 
system is simple and intuitive. Now if an adjunction takes place at this node of the tree, the derivation 
tree node labelled with the adjoining auxiliary tree will also carry the Gorn index 0.2.1, so we know 
exactly where the adjunction or substitution has occurred. 

 The case with αMary is no different, except that it is substituted at for node 0.2.2. But βyesterday is 
an auxiliary tree and is adjoined at the root node of αsaw as it contains the Gorn index pointing to the 
root. The main idea here is the Gorn indices given in a derivation tree’s node, points to an address in 
its parent node’s tree where the substitution or adjunction has been done. Further it also demonstrates 
how lower composition happens, like αa substituted on αman. Unlike as represented, substitutions need 
not be discriminated with dotted lines alone. The target node tree can solve the conflict by its type as 
in initial or auxiliary. Another counter intuitive fact is that adjoining happens even at the root node. 
But controlling adjunctions will help us control the grammars generative ability and restrict the 
constructs it creates. So every node in the derivation tree will have distinct indices for a given parent 
node.  This way of representing derivation not only captures the syntactic structure of the target tree 
but also contains semantic dependencies. This has been demonstrated by Joshi and Rambow (1997); 
they were the first to investigate this property for TAG derivations. Later, Joshi and Rambow (2003) 
gave a dependency grammar based on TAG formalism. However we shall give a different picture of 
the same idea here. To illustrate this let us isolate the basic words of the above given example itself. 
Before we go into detail of this we will need to define dependency functions of each word with 
respect to the parts of speech (POS) of each word. Consider initially the verb saw. Now ‘saw’ is a 
transitive verb, so it will have dependencies in 2 ways, one with its subject and the other with the 
object. Hence the dependency function will look like this (basic argument structure).  

𝑓𝑓[𝑑𝑑](𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠) = 𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣[𝑡𝑡](𝑠𝑠𝑠𝑠𝑣𝑣, 𝑜𝑜𝑣𝑣𝑜𝑜) =  𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣𝑣[𝑡𝑡](𝑚𝑚𝑠𝑠𝑚𝑚, 𝑀𝑀𝑠𝑠𝑣𝑣𝑀𝑀) 

 This show the dependencies of the transitive verb saw to depend on the subject as to who or 
what saw to the object as to saw whom or what.  

 This is exactly what we get in the derivation; “man saw Mary” giving us the dependency 
function for saw to be saw(Man, Mary). All the other words will have dependencies too as well. As 
for the Noun man the function is different and addresses the number or specificity. That means that 
nouns have articles or adjectives that describe them. This is their dependency. The above derivation 
also gives man(a) which is the dependency function for the word. The dependencies of a word can be 
easily found from the children of the given node in a derivation tree. 

 From the above insight, we must gather that saw in this example is not just transitive. That is 
to say it has a subject, an objects and an adverb. Thus the definition of the function should be having 
an extra parameter, one that specifies time in this case hence we have saw (Man, Mary, Yesterday). 
This property of TAG derivation greatly helps for representation of agglutinative languages, where 
the verbal inflection will depend on its subject or object or both. Subject verb agreements are crucial 
especially in Indian languages. 

3. Tamil TAG Derivations 
 Tamil is a morph rich language, so to do pure syntax based dependency mining from it we 
will need to set aside the morphological considerations for the while and focus on the syntactic and 

phenomena now explain many linguistic theories previously thought to be purely syntactic. So the 
information in lexicons, have increased both in amount and complexity. From the formal perspective, 
lexicalization allows us to associate every elementary structure (trees) with a lexicon (any word). The 
famous Greibach Normal Form (also called Chomsky Normal Form or CNF) for CFGs is a kind of 
lexicalization. However it is a weak lexicalization, as the structure of the original grammar is not 
preserved and all rules cannot be lexicalised. Thus TAGs provide an edge to this errand over 
conventional CFGs.    

 TAGs were introduced by Joshi et al. (1975) and later Joshi (1985). It is known that tree 
adjoining languages (TALs) generate some strictly context sensitive languages and fall in the class of 
the so called ‘mildly context sensitive’ languages (Joshi et al, 1991). TALs properly contain context-
free languages and are properly contained by indexed languages. A tree-adjoining grammar (TAG), G 
consists of a quintuple (∑, NT, I, A, S) where  

i. ∑ is a finite set of terminal symbols. NT is a finite set of non-terminal symbols that (∑ ⋂NT) = ϕ. 
ii. S is a Sentential symbol such that such that Sϕ NT.   
iii. I is a finite set of trees called initial trees, with the following properties   

a. Interior nodes are labelled by non-terminal symbols. 
b. The nodes on the frontier of all initial trees are labelled by terminals or non-terminals; non-

terminals symbols on the frontier of any tree in I are marked for substitution which, by 
convention is a down arrow (↓). 

iv. A is a finite set of trees called auxiliary trees, with the following properties:   
a. Interior nodes are labelled by non-terminal symbols;  
b. The nodes on the frontier of auxiliary trees are labelled by terminal symbols or non-terminal 

symbols. Non-terminal symbol on the frontier of trees in A are marked for substitution except 
for one node, called the foot node; by convention this is marked with an asterisk(*); the label of 
the foot node must be identical to the root node. 

 When TAG grammar yields (generates) derived trees by derivation, the information to trace 
the history of such combination is not given. Unlike CFGs, the derived tree does not contain 
information as to which basic rules (in our case, elementary trees) were used to construct it. Hence we 
require a new object that gives us information regarding all operations and elementary trees used to 
build a derived tree. This structured object is called a derivation tree. It uniquely specifies what 
operation was used to combine which particular trees. Both adjunctions and substitutions are 
considered for derivation. 

2. Derivation Structures in TAG 
 Consider the example sentence “Yesterday a man saw Mary”. This example has been adopted 
from Joshi and Schabes (1997). Fig 3 illustrates the derived tree for the above English sentence. But 
this tree does not give any relevant information regarding how it can be constructed. For this we 
define the derivation tree for the same sentence. Figure 1 illustrates the necessary elementary trees 
required to derive αS has been illustrated. Note that α trees are initial trees and the β ones are auxiliary. 
This convention will be prevailing throughout this paper whenever referring to TAG trees. 

 Now the derivation tree for this example is shown in Fig 3. Along with exemplifying the 
process of building a derivation we also show how a proper lexicalization of TAG is achieved. All the 
elementary trees in the Figure 1. are properly and completely lexicalised with every elementary tree 
mapped to at least one lexicon. So every tree will have at least one anchor node.  

 The roots of all derivation trees are labelled by the name of an S-type initial tree. All child 
nodes are labelled by auxiliary trees which adjoined or initial trees which are substituted. The notion 
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1. Noun, Postpositions (morphemes), Conjunctions, Adverbs 
2. Recursive adjectives 
3. Basic Clefts (If clefts in a limited way) 
4. Transitive Verb 
5. Intransitive Verb 
6. Ergative Verb 
7. PP complement 
8. PP small Clause 
9. Sentential Complement 
10. Sentential Subject  

 
 These constructs are represented using elementary trees and auxiliary trees as was seen fit 
linguistically and by ease of parsing. The Parser is a multithreaded java implementation of the ‘Earley 
Type TAG parsing’ algorithm by Shabes and Joshi (1987). It generates both parse trees and derivation 
trees over each and every ambiguous parse it can find from the grammar provided. Figures 3 and 4 
demonstrate the Tamil TAG trees as rendered by our viewer. The annotations for the nodes are 
consistent with the XTAG conventions except that all trees have single anchor node that houses the 
POS category the tree belongs to. The figures also show mappings between the English and Tamil 
trees as earlier mentioned. This however does not diminish the generative capacity of the Tamil 
grammar to independently parse and generate derivation trees on its own accord. Positively it helps to 
align the dependency with English like dependency and base it on the Stanford dependency set of 40 
major semantic relations.  
 We however will deal with just one or two cases as a proof of concept.  To mine out the 
relations, we introduce argument operators on certain lexical items that will hypothetically give us the 
semantic arguments of the item’s roll in the sentence from a TAG derivation. Each derivation tree is 
defined recursively to yield the arguments when an operator operates over it. The dependencies that 
we mine here as part of a miniature experiment is the following Stanford dependencies; major ones 
are listed below. 

1. Nominal Subject (nsub) 
2. Direct Object (dobj) 
3. Root (root) 

 

 
 

Figure 3: Some English-Tamil Grammar Tree Maps 

psycho syntactic models. We have hand developed a Tamil TAG. Though its scope is quite restricted 
and tested mainly on tourism and health based corpora, it is effective enough for text book class 
sentences. Since such sentences only have limited or light dependencies, it might just prove to be 
insufficient for  detailed analysis, however our attempt can be considered a step one into TAG based 
semantic analysis for Tamil language. 

 
 

Figure 1: Elementary Trees in TAG Grammar 

 

 
Figure 2: Derivation for Example Sentence ‘Yesterday a man saw Mary’ 

 The Tamil TAGs were mainly created as part of a Machine Translation project, using 
synchronous TAGs. So these grammar trees are synchronised over a subset of XTAG English 
grammar. Efforts are being made for this to be expanded to a comprehensive grammar not just limited 
to Tamil. Unlike general XTAG trees we have designed single anchor trees; a grammar tree can be 
lexicalised only with one lexicon. This way we maintain a one to one relation between lexicons and 
derivation nodes so that the node represents only the dependency relation of that particular lexicon. 
We will try to explain this through a set of examples in Tamil. Also note that we do not do any kind of 
statistical parsing or context based ranking of parses over the sentence. To fully observe the 
dependencies, all syntactically ambiguous parses are needed, so as to obtain different points of views 
and preserve the natural ambiguity. Before we observe the parses we need to describe the main 
aspects of the grammar. We have tried and captured the following few main constructs of Tamil 
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1. Noun, Postpositions (morphemes), Conjunctions, Adverbs 
2. Recursive adjectives 
3. Basic Clefts (If clefts in a limited way) 
4. Transitive Verb 
5. Intransitive Verb 
6. Ergative Verb 
7. PP complement 
8. PP small Clause 
9. Sentential Complement 
10. Sentential Subject  

 
 These constructs are represented using elementary trees and auxiliary trees as was seen fit 
linguistically and by ease of parsing. The Parser is a multithreaded java implementation of the ‘Earley 
Type TAG parsing’ algorithm by Shabes and Joshi (1987). It generates both parse trees and derivation 
trees over each and every ambiguous parse it can find from the grammar provided. Figures 3 and 4 
demonstrate the Tamil TAG trees as rendered by our viewer. The annotations for the nodes are 
consistent with the XTAG conventions except that all trees have single anchor node that houses the 
POS category the tree belongs to. The figures also show mappings between the English and Tamil 
trees as earlier mentioned. This however does not diminish the generative capacity of the Tamil 
grammar to independently parse and generate derivation trees on its own accord. Positively it helps to 
align the dependency with English like dependency and base it on the Stanford dependency set of 40 
major semantic relations.  
 We however will deal with just one or two cases as a proof of concept.  To mine out the 
relations, we introduce argument operators on certain lexical items that will hypothetically give us the 
semantic arguments of the item’s roll in the sentence from a TAG derivation. Each derivation tree is 
defined recursively to yield the arguments when an operator operates over it. The dependencies that 
we mine here as part of a miniature experiment is the following Stanford dependencies; major ones 
are listed below. 

1. Nominal Subject (nsub) 
2. Direct Object (dobj) 
3. Root (root) 

 

 
 

Figure 3: Some English-Tamil Grammar Tree Maps 

psycho syntactic models. We have hand developed a Tamil TAG. Though its scope is quite restricted 
and tested mainly on tourism and health based corpora, it is effective enough for text book class 
sentences. Since such sentences only have limited or light dependencies, it might just prove to be 
insufficient for  detailed analysis, however our attempt can be considered a step one into TAG based 
semantic analysis for Tamil language. 

 
 

Figure 1: Elementary Trees in TAG Grammar 

 

 
Figure 2: Derivation for Example Sentence ‘Yesterday a man saw Mary’ 

 The Tamil TAGs were mainly created as part of a Machine Translation project, using 
synchronous TAGs. So these grammar trees are synchronised over a subset of XTAG English 
grammar. Efforts are being made for this to be expanded to a comprehensive grammar not just limited 
to Tamil. Unlike general XTAG trees we have designed single anchor trees; a grammar tree can be 
lexicalised only with one lexicon. This way we maintain a one to one relation between lexicons and 
derivation nodes so that the node represents only the dependency relation of that particular lexicon. 
We will try to explain this through a set of examples in Tamil. Also note that we do not do any kind of 
statistical parsing or context based ranking of parses over the sentence. To fully observe the 
dependencies, all syntactically ambiguous parses are needed, so as to obtain different points of views 
and preserve the natural ambiguity. Before we observe the parses we need to describe the main 
aspects of the grammar. We have tried and captured the following few main constructs of Tamil 
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  The following sentence example has multiple parses mainly due to a lexicosyntactic 
ambiguity. two prominent parses will be illustrated here The grammar used by the parser for Tamil 
contains over 120 trees correctly and are regularly pruned to reduce cross ambiguities.  We have 25 
initial and 95 auxiliary trees. Together they address most constructs of simple and direct sentences.  

  The parser accepts Parts of speech tagged sentences using the Penn Tag set for the same. If 
the sentence is within the construct range of the grammar, the parser immediate returns TAG 
derivations from which a derived trees can be easily constructed. As mentioned before we are not 
currently dealing with morph analysis just to keep our focus on grammar and parsing. In the examples 
here the words are mostly surface forms with some chucks in it. Our secondary objective is to prove 
the conformity of TAG syntax for Tamil in a broader sense. Two examples of the parse instances are 
illustrated bellow. The Tamil sentences has been Romanised for the sake of linguistic verification. 

Example 2: MOtirattai tiruṭ iya vAliparai pOlIcAr tEṭ i varukiṉ ṟ aṉ ar. 

 
Figure 6: Example 2 Dependency Derivation 1 

 
Figure 7: Example 2 Dependency Derivation 2 

For ease of relating, this example is Romanised as opposed to the previous one which is in Unicode 
Tamil. This is also to show that our parser is capable of both constructs. 

4. Conclusion 

Evidently Tamil syntax can be effectively captured using TAG formalism and can be used for 
dependency analysis and semantic mining such as ranging from trial ones like root verb, subject and 
object to more sophisticated ones such as sentential subject and co-locative objects and it’s like. Even 
though we have not discussed morphological considerations here, we maintain that we can very 
efficiently deal with it using TAGs. Feature based parsing is very easy as the dependencies are 
preserved with trees and separate dependency grammars are not required.  Our main goal is to apply 

 

 
Figure 4: The Pre-Post Positinal Complement Trees 

 

Tamil Parsing and Dependency: Example Results 
The first example, The derivation below, clearly supports the ‘root’ verb (matrix verb, morph 
separated). And the other dependencies such as nominal object and  direct subject can also be seen 
here. Some non-clausal adverbial dependencies can also be refined from this. The dependency 
resolution is done using trivial locative rules that check where the adjunction and substitution has 
taken place. 

Example 1: NiyUyArkkil naṭ aipeRRa yu.Es-OpaN-Aṇ kaḷ -iraṭ ṭ aiyar iRutip-pOṭ ṭ iyil 
liyAṇ ṭ ar-payas-jOṭ i veRRi peRRu paṭ ṭ attaik kaippaRRiyatu. 

 

Figure 5: Example 1 Dependency Derivation 
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Abstract  
 This paper describes the work on preparation of Tagged corpus for classical Tamil texts. 
Tagged corpus is also known as the Parts of Speech tagging. Tagged corpus is the processes in which 
grammatical categories are assigned to each token in its context from a given set of tags called POS 
tagsets. The Central Institute of Classical Tamil (CICT) has prepared a tagsets and tagged corpus for 
Classical Tamil texts. The tagged corpus serves wide number of Natural Language Processing(NLP) 
applications like Machine Translation, Spell checker, Grammar checker, speech synthesis and 
recognition, information extraction, lexicography, corpus based learning and teaching, Questing 
answering systems, Word sense Disambiguation and search engine.  
 

Keywords: Tagged corpus, corpus, Classical Tamil, POS tagging for Classical Tamil 
 

1. INTRODUCTION 
 Natural Language Processing (NLP) is a computerized approach to analyze the text based on 
a set of theories and set of technologies. And, being a very active area of research and development, 
the  basic  objective  of  Natural  Language  Processing  is  to  facilitate  human-machine interaction 
through the means of natural human language.  
 

2. CORPUS  
 Corpus is a large collection of texts. It is a body of written or spoken material upon which a 
linguistic analysis is based. The plural form of corpus is corpora. The corpus is divided into two parts 
text corpus and speech corpus. The text corpus is the basic resource for all the natural language 
processing applications. Text corpus can be divided into two parts raw corpus and tagged corpus. 
Speech corpus is usually in the form of audio recordings.  
 

3. TAGGED CORPUS 
 Tagged corpus is the processes in which grammatical categories are assigned to each token in 
its context from a given set of tags called POS tagsets. The CICT has prepared a tagsets for Classical 
Tamil texts. Tagging is a very important preprocessing task for language processing activities. The 
tagged corpus serves wide number of NLP  applications like Machine Translation, Spell checker, 
Grammar checker, speech synthesis, and recognition, information extraction, lexicography, corpus 
based learning and teaching, Questing answering systems, Word sense Disambiguation and advance 
search engine. There are some tagged corpus and tagsets available for Modern Tamil Language in IL-
ILMT, AU-KBC, IL-POST Microsoft, LDC-IL Mysore and Classical Tamil tagged corpus at Tamil 
Virtual Academy. In this contexts to fulfill the NLP applications development in Tamil, has to prepare 
the corpus and tagged corpus for Modern, Middle and Classical Tamil. To prepare the tagged corpus 
first develop the POS tagsets, some of the tagsets available for Indian Languages.  
 
 
 
 

these techniques in multilingual applications predominantly in machine translation. This synchronised 
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appropriate category by the user then the tool assign its grammatical category.  The result tagged 
corpus may edit by the user and add some more information for the words also provided in this tool. 
The tagging process follows the following procedural steps 
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Figure 1 Procedure for Tagged corpus analyzer tool 

 

 The following fig 2 shows the User Interface design, in this File part contains open and close, 
using the open button the XML database can inputted, after inputted the data each word is selected 
automatically then select and assign its category user can Save the file and Edit is provided in the Edit 
menu and the user can go directly in any song using the send menu. The UID is designed for very user 
friendly and easy accessible to the users.  

 
Figure 2. User interface for Annotation tool for Classical Tamil 1.0 
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4. TAGSETS IN INDIAN LANGUAGES 
4.1 MSRI Tagsets 
 MSRI  (Microsoft Research  India Pvt Ltd) developed the  tagsets  in  2008. This  tagset  aims  
at  providing  a comprehensive  tagset  that  captures  as  much information as possible  from  tagging. 
The guidelines of  this  tagset  contains  about  9  categories (Nouns, Pronouns, Verbs, Nominal 
Modifier, demonstrative, Adverb, Particle, Punctuation and Residual ) which branch out in types 
(such as common, proper, verbal and  spatio  Temporal ). This tagset has been subdivided into further 
14 categories.  
 

4.2 LDC – IL Tagset 
 LDC-IL, Central Institute of Indian Languages has  13  top-level  categories  of  tagset  and 
these are Noun (N), Pronoun (P),  Demonstrative (D), Nominal  Modifier(J), Verb(V),  Adverb  (A), 
Postposition  (PP), Particle(C),  Numeral  (NUM),  Reduplication  (RDP),  Residual  (RD),  Unknown  
(UNK) , Punctuation (PU). 
 

4.3 Bureau of Indian Standard (BIS) Tagset 
 The Bureau of Indian Standards (BIS) Tagset has recommended the use of a common tagset 
for the part of speech annotation of Indian languages. The tagset, incorporating  the  advice  of  the  
experts  and  the stakeholders  in  the  area  of  NLP  and  language  technology  of  Indian languages, 
has to be  followed in the annotation tasks taking place  in  Indian  languages after August, 2010. 
 

4.4 CICT  TAGSETS 
 Tamil is a classical language which belongs to the Dravidian language family. Tamil 
literature has existed for over two-thousand years. The morphological structure of Classical Tamil is 
quite complex since it inflects to person, gender, and number markings and also combines with 
auxiliaries that indicate aspect, mood, causation, attitude etc in verbs. A single verb root can inflect 
for more than two-thousand word forms including auxiliaries. Noun root inflects with plural, oblique, 
case, postpositions and clitics. A single noun root can inflect for more than five hundred word forms 
including postpositions. In this regard Classical Tamil further needs a tagsets, the CICT tagsets has 
prepared in 12 major categories and 49 sub categories. which includes the  Noun(3), Verbs(16), 
Adjective(1), Adverbs(1), Pronoun(5), Postposition(1), Conjection(2), Particles (8), Numerals(2), 
Markers(9), Punctuation(1) and  Others(1). This covers all the grammatical categories in Classical 
Tamil texts.  
 
5. TAGGED CORPUS FOR CLASSICAL TAMIL TEXTS 
 Parts of speech tagging assigns grammatical category of the language.  A POS tagset is 
developed on the basis of the information from a particular language.  The tagset consist finite tags 
and the information extraction should be infinite.  Each word assigns a unique category.  
Tamil is an agglutinative language. In Tamil, root or stem can be added with some suffixes that 
derivate new words. Those words are divided into two parts namely lexical word and grammatical 
word. The grammatical word should assign its grammatical notation of a word. It is a challenging job 
in Classical Tamil texts. 
 
6. PROCEDURE FOR TAGGED CORPUS 
 The corpus which is inputted in the tool is in Tamil Unicode with XML database. The XML 
database is prepared with its metadata for future reference and provided its own tag based on classical 
poetry. The Inputted words are displayed in the plain texts a song as a paragraph. Then the words are 
tokenized. The tokenized words are highlighted one by one.  If the user select the word and select 
right click which displayed the major 12 grammatical categories in the list then the user select the 
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appropriate category by the user then the tool assign its grammatical category.  The result tagged 
corpus may edit by the user and add some more information for the words also provided in this tool. 
The tagging process follows the following procedural steps 
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Abstract  
 This research is concerned with the design and development of a system for stemming Tamil 
text documents with stochastic method to improve the search efficiency of information retrieval using 
proper stemming. Stemming is a technique that conflates morphologically into a single term without 
doing complete morphological analysis and it is used in information retrieval systems to improve 
search performance as well as to reduce the number of terms. Tamil is a Dravidian language which is 
relatively free order; verb in final and inflectional in nature and this work stems the words in Tamil 
documents in order to increase the accuracy of search.  In this research, a stochastic method based on 
Hierarchical Hidden Markov Models (HHMMs) is used to generate inflections of words. Using a list 
of words as training set, the method estimates the HMM parameter which is used to identify the most 
probable stem for an arbitrary word. Stemming is performed by computing the most probable path, 
corresponding to the input word, through the HMM states.  Experiments are carried out using the 
collections of Tamil datum. The set of Tamil documents are preprocessed; stemming is performed by 
removing inflections using the trained set of HHMM models and document vectors are generated and 
clustered to evaluate the performance of stemmed and non-stemmed data set. The experimental result 
demonstrates the effectiveness of the model when it is trained properly with all possible derivations of 
word inflections and increases the performance of the Tamil language Information Retrieval System. 

Keywords:  Stemming, Tamil Language Information Retrieval, Clustering and Hierarchical Hidden 
Markov Model 

1. INTRODUCTION 

 This research work aims at designing and developing a new system for stemming Tamil text 
using a stochastic algorithm. Tamil is an inflectional language which collectively describes the word 
grammatically adding inflectional morphemes to words. Inflection is the most typically realized by 
adding an inflectional morpheme (affixation) to the base form (either the root or a stem). Morphemes 
might have been added to the language by affixing (adding morphemes into the word without 
changing the root word), alternation (exchanging one sound for another in the root word) and 
reduplication (doubling all or part of a word to change its meaning). Affixing includes prefixing 
(adding before the base), suffixing (adding after the base), infixing (adding inside) and circumfixing 
(combination of prefix and suffix) [1][2][5]. Stemming is the process of reducing inflected (or 
derived) words to their stem, base or root form [10]. Text stemming is the process of reducing a group 
of words and it improves the search performance by reducing morphological variants into the same 
words. When stemming is applied to a given text T, all words of T (except common words that have 
no searching value) will be converted into a set of stems S. Given a query word q, stem-based text 
searching is carried out by first computing the stem Sq, then matching Sq against the list of stems in S. 
When keywords are stemmed and conflated in retrieving process, information retrieval is efficient 
[7][11]. Stemming can be performed using brute force algorithms, lemmatization algorithms, suffix 

7. CICT TAGGED CORPUS 
7.1 XML Database 
 A XML database is a data persistence software system that allows data to be stored in XML 
format. These data can then be queried, exported and serialized into the desired format. XML 
databases are usually associated with document-oriented databases and create own tagsets by the 
users. Sample XML database for eṭ ṭ uttokai text 
 
<?xml version="1.0" ?> <?xml-stylesheet type="text/css" <html> <body> <text> <h1>@Central 
Institute of Classical Tamil</h1> <h2>@Department of Language Technology</h2> <h3>Classical 
Tamil Text</h3> <h3> Source text:  Narayanaswamy iyyar Pinnathor A </h3> <h3> saiva vidya 
noopalana iyathira salai </h3> <h3> year 1915 </h3>  <h4>எட்டுத்மதொகக</h4> <p>நற்றிகண \ 
NP</p> <p> மொ நிைம் பெ அடி ஆக தூ நீர்  /  வகள நைல் மபௌவம் உடுக்கக ஆக /  விசும்பு 
மமய் ஆக திகெ கக ஆக  /  பசும் கதிர் மதியம் ஒடு சுடர் கண் ஆக / இயன்ற எல்ைொம் பயின்று 
அகம் அத்து அடக்கிய /  பவதமுதல்வன் என்ப  / தீது அற விளங்கிய திகிொிபயொன் ஏ / </p> < 
/text> < / html></p> </body</Doc> 
 
 7.2 Tagged Corpus for Classical Tamil 
 <p>மொ \ ADJ நிைம்\NC பெ\ADJ அடி\NC ஆக\INF தூ\ADJ நீர்\NC வகள\NC நைல்\RP 
மபௌவம்\NC உடுக்கக\NC ஆக\INF விசும்பு\NC மமய்\NC ஆக\INF திகெ\NC கக\NC ஆக\INF 
பசும்\ADJ கதிர்\NC மதியம்\NC ஒடு\MS சுடர்\VB கண்\NC ஆக\INFஇயன்ற\VNN எல்ைொம்\ADJ 
பயின்று\VP அகம்\NC அத்து\MOB அடக்கிய\RP பவதமுதல்வன்\NP என்ப\CCS தீது\NC 
அற\INF விளங்கிய\RP திகிொிபயொன்\PN ஏ\CLI .\PU</p> 
 
8. Conclusion 
 This paper has described the tagged corpus development of classical Tamil texts using the 
Annotation tool for Classical Tamil texts, Tamil language is an agglutinative language and 
morphologically rich, nouns get inflected for number and cases. Verbs get inflected for various 
inflections which include tense, person, number, gender suffixes. Many post-positions in Tamil are 
from nominal and verbal sources. In this context this tool will help the tagging of the texts and tagset 
notations assigns automatically. 
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Abstract  
 This research is concerned with the design and development of a system for stemming Tamil 
text documents with stochastic method to improve the search efficiency of information retrieval using 
proper stemming. Stemming is a technique that conflates morphologically into a single term without 
doing complete morphological analysis and it is used in information retrieval systems to improve 
search performance as well as to reduce the number of terms. Tamil is a Dravidian language which is 
relatively free order; verb in final and inflectional in nature and this work stems the words in Tamil 
documents in order to increase the accuracy of search.  In this research, a stochastic method based on 
Hierarchical Hidden Markov Models (HHMMs) is used to generate inflections of words. Using a list 
of words as training set, the method estimates the HMM parameter which is used to identify the most 
probable stem for an arbitrary word. Stemming is performed by computing the most probable path, 
corresponding to the input word, through the HMM states.  Experiments are carried out using the 
collections of Tamil datum. The set of Tamil documents are preprocessed; stemming is performed by 
removing inflections using the trained set of HHMM models and document vectors are generated and 
clustered to evaluate the performance of stemmed and non-stemmed data set. The experimental result 
demonstrates the effectiveness of the model when it is trained properly with all possible derivations of 
word inflections and increases the performance of the Tamil language Information Retrieval System. 
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of words and it improves the search performance by reducing morphological variants into the same 
words. When stemming is applied to a given text T, all words of T (except common words that have 
no searching value) will be converted into a set of stems S. Given a query word q, stem-based text 
searching is carried out by first computing the stem Sq, then matching Sq against the list of stems in S. 
When keywords are stemmed and conflated in retrieving process, information retrieval is efficient 
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 7.2 Tagged Corpus for Classical Tamil 
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அற\INF விளங்கிய\RP திகிொிபயொன்\PN ஏ\CLI .\PU</p> 
 
8. Conclusion 
 This paper has described the tagged corpus development of classical Tamil texts using the 
Annotation tool for Classical Tamil texts, Tamil language is an agglutinative language and 
morphologically rich, nouns get inflected for number and cases. Verbs get inflected for various 
inflections which include tense, person, number, gender suffixes. Many post-positions in Tamil are 
from nominal and verbal sources. In this context this tool will help the tagging of the texts and tagset 
notations assigns automatically. 
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almost in all documents with reasonable length. High-frequency words are of limited use in document 
clustering which can be removed to save space and to improve performance. Some of the common 
words like “athu”(mJ), “ithu”(,J), “aval”(mts;) “avan”(mtd;) “avarkal”(mth;fs;) are removed at the 
initial stage. After the exclusion of the high-frequency and low–frequency words, the documents are 
left with some sizeable collection of mid-frequency words that form the index. After eliminating the 
common words, the data set is sent to the system.  
 
 The HMM is trained with a sample set of 50 possible inflections of verbs and nouns. 
Stochastic algorithm is used for splitting a word into morphemes [15]. Matching is done from right to 
left for inflections. Since the inflections are already trained by the algorithm, the target word passes 
through input state to final state in the HHMM and root form is arrived. For example, in the word 
"nadakkiRen(elf;fpNwd;)" (means walking) 'en'(Noun marker) is stripped which is followed by 
'kkiR'(f;fpw;) (Tense marker). The remaining morpheme 'nada' is the stemmed word for the verb 
“nadathal”( elj;jy;). In a text document, all the non-stop words are stemmed alike. There are words 
which need the process of sandhi during the time of morphological analysis which are not performed 
in this system.  
   
 The possible HMM states in the system are: (i) target states - contains the target phrases (root 
form) (ii) suffix states-a set of one or more states connected as a string (eg. “an”( 
d;),”al(s;)”(,”kal(fs;)”). (iii) prefix states-any state sequence which appears before the root word (iv) 
Background states-outgoing transitions only to itself and to the beginnings of all prefixes, and it has 
incoming transitions only from itself and the ends of all suffixes. The system is designed in such a 
way that, if a state sequence can reach any one of the target states, and it first passes through a suffix. 
Figure 1 illustrates the phases involved in the designed system [3][4]. 

 
 

Figure 1. Phases in the HHMM model 
 

Few samples of the stemming that are trained using HHMM are:  
1. If the word is two characters long, then no stemming processing is invoked or else stemming is 
performed from right to left 
2. Remove the two character suffixes like “ar(h;)”,”an”(d;),”al”(s;)  
2.Find the three character suffixes“kal”(fs;)”kala”( fs),”ana”,”ala”(ms),”paan”(ghd;),”vaan”(thd;) 
3. Strip the four character suffixes like “paana”( ghd),”vaana”( thd),”arkala”(mh;fs) etc 
4. If there is an auxiliary with the verb, then the word is splitted and steps 1 to 4 is repeated. 
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stripping algorithms and stochastic algorithms [6][12][13][14]. The proposed stemmer in this system 
handles only inflectional morphology (affixing) using stochastic algorithm. 

2. STOCHASTIC ALGORITHM 

 Tamil is a highly inflectional language, in the sense that each word (verb or noun) has about 
20 to 30 different forms. A verb phrase consists of different combinations, culminating into 
compound verb which contributes to the interpretation of tense, aspect, mood, attitude and non-
attitude. Hence, analyzing the structure of simple and compound verb is a challenging task. Stochastic 
algorithms use probability to identify the root form of a word. Stochastic algorithms are trained (they 
"learn") with the table of root form to develop a probabilistic model. This model is typically expressed 
in the form of complex linguistic rules using suffix stripping or lemmatization. Stemming with 
stochastic algorithm is performed by inputting an inflected form to the trained model which produces 
the root form according to its framed internal rule set. The stochastic stemmer decides whether to 
stem the word, whether to apply two different rules sequentially or to return the same word without 
stemming using trained set based on the word having the highest probability of being correct. This 
system uses Hierarchical Hidden Markov Model (HHMM) which is a stochastic algorithm and it uses 
probability for stemming the words [2]. 

3. HIERARCHICAL HIDDEN MARKOV MODELS 

A HMM is a fine state automaton with stochastic state transitions and symbol emissions and it 
is a probabilistic generative process where a sequence of symbols is produced by starting in some 
state, transitioning to a new state, emitting a symbol selected by that state, transiting again, emitting 
another symbol and so on until a designated final state is reached.  HMM is defined using the 5-tuple 
<S,Π,O,Ω,I> where S is a set of states,  Π (s′|s) is the next-state distribution, O is a set of 
observations, Ω (o|s) is the probability of observing o when in state s and I is the initial state 
distribution. The HMM starts in one of the states’ s chosen according to I(s), at every step transitions 
to next states according to Π, and emits observation o with probability Ω (o|s). Hierarchical hidden 
Markov model was first introduced by Fine, Singer as an extension of the HMM that is designed to 
model domains with hierarchical structure like natural language [8][9]. HHMMs are less expressive 
than context free grammars, since they only allow hierarchies of bounded depth, but they are more 
efficient and easier to learn. HHMMs are very similar to HMMs except the states of the stochastic 
automaton can emit single observations or strings of observations. Every higher-level state symbol 
corresponds to a stream of symbol produced by a lower-level sub-HMM. A transition on the higher-
level model is invoked only when the lower-level model enters an exit state. Observations are only 
produced by the lower level states. Those that emit single symbols are called “production states”, and 
those that emit strings are termed “abstract states”. In this system, top level of the HMMs represents 
un-stemmed words, and the lower level of the HMMs represents root form of the words. Because of 
HHMMs’ capacity for explicitly representing hidden structure and hierarchical task structure, they 
perform better than HMM for predicting inflections of root words.  

4. SYSTEM DESIGN AND DEVELOPMENT 
 
 Tamil documents are first processed manually using a custom set of stop words and the 
filtered words are split into morphemes. Some words in a large document collection occur so 
infrequently that their absence from the index does not affect retrieval performance. The words with 
the highest frequency are mostly functional words like adjectives and conjunctions which are found 
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almost in all documents with reasonable length. High-frequency words are of limited use in document 
clustering which can be removed to save space and to improve performance. Some of the common 
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initial stage. After the exclusion of the high-frequency and low–frequency words, the documents are 
left with some sizeable collection of mid-frequency words that form the index. After eliminating the 
common words, the data set is sent to the system.  
 
 The HMM is trained with a sample set of 50 possible inflections of verbs and nouns. 
Stochastic algorithm is used for splitting a word into morphemes [15]. Matching is done from right to 
left for inflections. Since the inflections are already trained by the algorithm, the target word passes 
through input state to final state in the HHMM and root form is arrived. For example, in the word 
"nadakkiRen(elf;fpNwd;)" (means walking) 'en'(Noun marker) is stripped which is followed by 
'kkiR'(f;fpw;) (Tense marker). The remaining morpheme 'nada' is the stemmed word for the verb 
“nadathal”( elj;jy;). In a text document, all the non-stop words are stemmed alike. There are words 
which need the process of sandhi during the time of morphological analysis which are not performed 
in this system.  
   
 The possible HMM states in the system are: (i) target states - contains the target phrases (root 
form) (ii) suffix states-a set of one or more states connected as a string (eg. “an”( 
d;),”al(s;)”(,”kal(fs;)”). (iii) prefix states-any state sequence which appears before the root word (iv) 
Background states-outgoing transitions only to itself and to the beginnings of all prefixes, and it has 
incoming transitions only from itself and the ends of all suffixes. The system is designed in such a 
way that, if a state sequence can reach any one of the target states, and it first passes through a suffix. 
Figure 1 illustrates the phases involved in the designed system [3][4]. 
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handles only inflectional morphology (affixing) using stochastic algorithm. 
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 Tamil is a highly inflectional language, in the sense that each word (verb or noun) has about 
20 to 30 different forms. A verb phrase consists of different combinations, culminating into 
compound verb which contributes to the interpretation of tense, aspect, mood, attitude and non-
attitude. Hence, analyzing the structure of simple and compound verb is a challenging task. Stochastic 
algorithms use probability to identify the root form of a word. Stochastic algorithms are trained (they 
"learn") with the table of root form to develop a probabilistic model. This model is typically expressed 
in the form of complex linguistic rules using suffix stripping or lemmatization. Stemming with 
stochastic algorithm is performed by inputting an inflected form to the trained model which produces 
the root form according to its framed internal rule set. The stochastic stemmer decides whether to 
stem the word, whether to apply two different rules sequentially or to return the same word without 
stemming using trained set based on the word having the highest probability of being correct. This 
system uses Hierarchical Hidden Markov Model (HHMM) which is a stochastic algorithm and it uses 
probability for stemming the words [2]. 

3. HIERARCHICAL HIDDEN MARKOV MODELS 

A HMM is a fine state automaton with stochastic state transitions and symbol emissions and it 
is a probabilistic generative process where a sequence of symbols is produced by starting in some 
state, transitioning to a new state, emitting a symbol selected by that state, transiting again, emitting 
another symbol and so on until a designated final state is reached.  HMM is defined using the 5-tuple 
<S,Π,O,Ω,I> where S is a set of states,  Π (s′|s) is the next-state distribution, O is a set of 
observations, Ω (o|s) is the probability of observing o when in state s and I is the initial state 
distribution. The HMM starts in one of the states’ s chosen according to I(s), at every step transitions 
to next states according to Π, and emits observation o with probability Ω (o|s). Hierarchical hidden 
Markov model was first introduced by Fine, Singer as an extension of the HMM that is designed to 
model domains with hierarchical structure like natural language [8][9]. HHMMs are less expressive 
than context free grammars, since they only allow hierarchies of bounded depth, but they are more 
efficient and easier to learn. HHMMs are very similar to HMMs except the states of the stochastic 
automaton can emit single observations or strings of observations. Every higher-level state symbol 
corresponds to a stream of symbol produced by a lower-level sub-HMM. A transition on the higher-
level model is invoked only when the lower-level model enters an exit state. Observations are only 
produced by the lower level states. Those that emit single symbols are called “production states”, and 
those that emit strings are termed “abstract states”. In this system, top level of the HMMs represents 
un-stemmed words, and the lower level of the HMMs represents root form of the words. Because of 
HHMMs’ capacity for explicitly representing hidden structure and hierarchical task structure, they 
perform better than HMM for predicting inflections of root words.  

4. SYSTEM DESIGN AND DEVELOPMENT 
 
 Tamil documents are first processed manually using a custom set of stop words and the 
filtered words are split into morphemes. Some words in a large document collection occur so 
infrequently that their absence from the index does not affect retrieval performance. The words with 
the highest frequency are mostly functional words like adjectives and conjunctions which are found 
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6. CONCLUSION 

The aim of this work is to improve the search efficiency of information retrieval problems 
using proper stemming for Tamil text with the help of stochastic models. Tamil is a highly inflectional 
language, in the sense that a word (verb or noun) has many possible forms. It is highly relatively free 
word order, verb final language, which makes stemming a tedious task. During training and testing, 
the HHMMs manipulate the level by level inflections of the word, instead of just processing the root 
words directly. It captures the regularities of the inflections for both noun and verb phrases. The 
experiments show that Hierarchal Hidden Markov model results are more accurate results than several 
baseline approaches using HMMs.The experiments give empirical evidence of the effectiveness of the 
model.Analyzing the result, it is found that if amount of training data increases, then the performance 
of the system will also be increased. The main problem faced by the system is over stemming and 
under stemming which is to be improved by including iterative rules. This stemmer is trained to strip 
only up to a three-character prefix and up to a six-character suffix which can be enhanced in the future 
applications. The stemmer should be trained with compound verbs and embedded clauses for better 
accuracy. 
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5. TESTING AND IMPLEMENTATION 

 HHMM based stemmer has been tested with two data sets, one artificial text which is 
downloaded from Tamil electronic papers and the second contains few documents downloaded from 
Central Institute of Indian Languages (CIIL) Corpus [16]. The test data contains 70 small documents 
with a total of 1850(where many are repeated) words. Each document contains 30 to 50 meaningful 
words. Almost 40% of the words are common words that occur frequently in at least 60% of the 
document collection. Documents are encoded with the Unicode-Ms character set. The artificial text 
corpus has been typed using Tamil Transiliterian software. Sample of 120 terms related to 8 different 
topics are taken for testing the system. The documents are preprocessed; inflections are totally 
removed for 110 words and partially for the remaining words. Index and document vectors were 
generated and stemmed; comparisons have done to check how the stemmed documents are more 
accurate than un-stemmed text.  

 Analyzing the results of the experiment, it has been found that the level of correctness ranged 
between 70% and 76% depending on the type of text used. When scanned Tamil huge documents are 
used as test data, the level of correctness is ranged only between 20% and 30%, because most of the 
common words present normally in the text file are not treated for elimination in the system. When 
the domain specific artificial text and CIIL corpus are tested, level of correctness is up to 80%. It is 
observed that the relevant documents are included in the exact cluster only if stemmer includes more 
and more root words and stemmed properly. Table 1 lists the average value of recall, precision, F-
measure and error-rate of HMM and HHMM models. The result shows when stemming is done with 
HHMM, the Recall is high, which is the objective of any information retrieval problems. The 
experimental testing depicts that HHMMs are able to provide more accurate models than HMMs that 
incorporate less grammatical information. 

Table 1 HMM and HHMM Comparison 
 

Model Recall (%) Precision (%) F-Measure(%) Error-Rate(%) 
HHMM 70.02 80.45 75.19 14.05 
HMM 63.26 71.45 68.12 20.16 

 Table 2 shows the samples of correct, wrong and partial words stemmed using HHMM 
training model. The accuracy has been found to be high for verbs than nouns since many possible 
inflections of the verb are trained in the model.  Figure 2 shows the stemming accuracy of verbs and 
nouns in the given Tamil data set. The preliminary results are for a small training data set which is 
taken from general domain. When larger set of stemmed words are trained, then the system can 
produce more reliable probability estimates. When the stemmed documents are clustered, the cluster 
is more meaningful than un-stemmed document clusters. 

Table 2 Output of training model. 
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6. CONCLUSION 

The aim of this work is to improve the search efficiency of information retrieval problems 
using proper stemming for Tamil text with the help of stochastic models. Tamil is a highly inflectional 
language, in the sense that a word (verb or noun) has many possible forms. It is highly relatively free 
word order, verb final language, which makes stemming a tedious task. During training and testing, 
the HHMMs manipulate the level by level inflections of the word, instead of just processing the root 
words directly. It captures the regularities of the inflections for both noun and verb phrases. The 
experiments show that Hierarchal Hidden Markov model results are more accurate results than several 
baseline approaches using HMMs.The experiments give empirical evidence of the effectiveness of the 
model.Analyzing the result, it is found that if amount of training data increases, then the performance 
of the system will also be increased. The main problem faced by the system is over stemming and 
under stemming which is to be improved by including iterative rules. This stemmer is trained to strip 
only up to a three-character prefix and up to a six-character suffix which can be enhanced in the future 
applications. The stemmer should be trained with compound verbs and embedded clauses for better 
accuracy. 
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1. Abstract 

Advances in mobile computing have enabled ubiquitous information access. Text entry in Tamil for 
mobile devices is cumbersome. Voice is a natural method for human machine interaction, but 
automatic recognition of Tamil speech has unique challenges due to its rich morphological nature. 
Recently, there has been significant improvement in speech technology and natural language 
processing due to advances in machine learning algorithms and computing architectures. This has 
spawned a number of mobile applications with cloud based speech recognition technology. In this 
paper we describe the architecture and design elements of a cloud based large vocabulary speech 
recognition system for Tamil. The system uses a mobile phone for speech input. The audio is sent to a 
cloud based speech recognition engine over the cellular network. Speech recognition engine uses 
state-of-the-art acoustic models trained using deep learning methods. Speech recognition engine uses 
Finite State Transducer (FST) for decoding the input speech. A word based n-gram language model is 
used, although morpheme based systems are being explored to address the morphological complexity 
of the language. A manually created pronunciation dictionary is used to train an automatic grapheme-
to-phoneme mapping system. To the best of our knowledge this is the first cloud based Tamil speech 
recognition system to be publicly demonstrated. In future we plan to utilize this system for machine 
translation of speech from Tamil to other languages and vice-versa. 

2. Introduction 
One of the biggest obstacles in global adoption of technology has been reading and writing skills.  
This has created a “digital divide” [1]. Mobile devices have become affordable and connectivity is 
easily available. Due to their ease of use and ubiquitous nature, mobile devices are overwhelmingly 
adopted even in parts of the developing world where technology awareness and literacy rates are low. 
Many people experience the internet for the first time using their mobile phone, although the 
opportunities derived from such access is limited due lack of basic reading and writing skills. In the 
developed world, the advent of cloud computing coupled with mobile internet have spawned new 
areas of research that enable ubiquitous information access. One such example is use of speech to 
interact with computers in natural environments [2]. Automatic recognition of speech by machines 
has often been suggested as a key to universal information access, as the speech modality is a natural 
way to interact. Automatic Speech Recognition (ASR) poses significant technological challenges. 
Humans are extremely good in recognizing speech even in adverse environments, whereas machines 
fail significantly even with a slight variation in accent or presence of background noise. To unlock the 
vast potential of ASR there is ongoing research on how human brain recognizes speech, but success 
has been slow so far. A more practical and relatively successful approach has been a combination of 
insights obtained from how humans recognize speech and the utilization of big data [3].  

Tamil is one of the oldest languages in the world. It is spoken predominantly in the 
South Indian state of Tamil Nadu and countries such as Sri Lanka, Singapore and Malaysia. It has not 
received the kind of attention that other languages in developed countries have received when it 
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The acoustic model maps the audio representations into sounds present in Tamil. It gives a 
number score to indicate how likely a particular sound was said for short segments of audio. The 
pronunciation model computes how likely a sequence of sounds forms a particular word. In our case it 
is simply a pronunciation dictionary – a “sound spelling” of each word we would like to recognize in 
Tamil. Finally, the language model computes how likely a sequence of words. The combination of 
scores from all these components suggests what was likely said, and the best hypothesis is selected to 
be returned as the result. 

3.1 System Design 
Read speech from 500 native speakers was collected. The reading script was selected from popular 
news websites from internet. Each sentence had about five to six words. Audio was simultaneously 
recorded using an iPhone and a close talking microphone. This resulted in about 150 hours of audio.  
The audio and script were quality checked. A manually created lexicon containing about 30,000 
words was used to bootstrap the Grapheme-to-Phoneme (G2P) conversion model. We used the 
Phonetisaurus [8] open-source toolkit for G2P conversion. There were 54,000 unique words in the 
training set. The front-end feature extraction consists of 13 Mel-frequency cepstral coefficients 
(MFCC) and pitch along with their first, second and third derivatives. This resulted in 56 dimensional 
feature vectors. A Gaussian Mixture Model based hidden Markov Model (GMM-HMM) with 5000 
tied-states was trained using the entire training set.  Deep Neural Network (DNN) with 7 hidden 
layers, having 2048 nodes in each hidden layer was used as acoustic model. We followed the 
procedure in [9] for training the DNN-acoustic model. A stack of Restricted Boltzmann Machines 
were pre-trained first and then fine-tuned using the training set. Kaldi open-source toolkit was used to 
train the DNN acoustic model [10]. Language model is trained using the text from the scripts used in 
audio data collection. A trigram word-based language model was trained using SRILM toolkit [11]. 
We are currently experimenting with web-based text data and using morphemes as basic units [12]. 
Language model is then converted to a Weighted Finite State Transducer (WFST) using the OpenFST 
toolkit [13]. A WFST compiles information from acoustic model, pronunciation mode and language 
model into a static graph. This graph is used by the decoder during recognition for decoding the given 
utterance. Decoder is implemented using frame-synchronous breadth-first Viterbi search. Decoder 
uses a two-pass approach where a broad lattice is generated using a pruned language model during the 
first pass and then rescored with the full language model during the second pass.  This speeds up the 
decoder with a little loss in accuracy as we are also concerned about the real-time performance. Next 
we describe the architecture of our cloud based speech recognition system. On an internal test set we 
achieved a word error rate of 7.55%.  

3.2 Cloud Based Automatic Speech Recognition System 
Audio data is recorded by application on mobile device and continuously streamed to the ASR 
decoder running in a cloud based server.  At the end of recording, server sends back a short text 
sequence containing the recognition result to the Mobile application. The connection between Mobile 
app and ASR Engine Server uses a custom streaming protocol built over TCP/IP. Audio streaming 
allows the Engine continuously process speech data while user is speaking and return recognition 
result almost instantly when the speech is finished.  We will give a live demonstration of the system 
during the conference. 

 

comes to building voice based interfaces.  Recently there have been many attempts to build ASR for 
Indian languages including Tamil [4,5]. But most of it has been restricted to small vocabulary or 
being research prototypes. This is partly due to the complexity of the language. Unlike many 
languages spoken in South and South East Asia, Tamil is morphologically rich, comparable in 
complexity to Finno-Ugric languages such as Finnish and Hungarian.  This is due to the way syntax is 
expressed in Tamil by agglutination of morphemes using complex sandhi rules. This is not a favorable 
property for building ASR systems because of the unbounded nature of vocabulary. Various strategies 
can be found in literature to alleviate the morphological complexity [6]. Another challenge that Tamil 
language poses in building ASR systems is the free word ordering.  Unlike English and many other 
European languages there is no strict syntactical rule for word order [7].  

In this paper we focus more on how we developed and demonstrated a deployable Tamil ASR 
system and document the research challenges involved.  The aim of this system paper is to let the 
Tamil language community know the open-source tools that can be leveraged to build a fairly robust 
ASR system from scratch. In the following sections we will give a brief introduction to ASR, explain 
the system components and end with future development plans. 

3. Speech Recognition System 
Figure 1 shows a simplified diagram of a speech recognizer. Many current speech recognizers are 
built on top of a firm, probabilistic, mathematical frame work. Recognizing Tamil speech has two 
stages – first the audio utterance has to be processed into a form which the computer can more easily 
understand and processed. This is the task of the frontend, which applies signal processing techniques 
to enhance and bring out key parts of the audio which are relevant to speech. The end result of this is 
akin to a slice-by-slice representation of what frequency components are present in the signal – it is 

then fed to the decoder. The decoder is the heart of the speech recognizer – it makes use of different 
types of knowledge to guess at what was actually said. Whenever it gets an utterance, it searches 
through a space of all possible likely sentences, and computes a score that indicates how likely it is 
that a particular sentence was said.  This space of all possible sentences can be very large, so we 
employ multiple tricks to smartly search it in order to make this faster. There are three main pieces of 
knowledge, the acoustic model, the pronunciation model and the language model. 

 

Figure 1. Block diagram of a speech recognizer 
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that a particular sentence was said.  This space of all possible sentences can be very large, so we 
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knowledge, the acoustic model, the pronunciation model and the language model. 

 

Figure 1. Block diagram of a speech recognizer 
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4. Discussion and future work 
We live in a multilingual and multicultural world where technology plays an important role in daily 
life. This is especially true for metropolises like Singapore.  Interacting with machines using voice in 
hands free mode opens up various avenues for information access and consumption.  The benefits of 
this technology include but not limited to accessibility for physically challenged, learning correct 
pronunciation and dictating a text message or e-mail. In this system paper we have described the 
design and architecture of a cloud based speech recognition system for Tamil mainly using open-
source components. We will continue to improve the system using web based text data for language 
modeling and morphemes for acoustic modeling. In a multilingual society language is often a barrier 
for free interaction. Automatic translation of speech from one language to another is still a distant 
reality, but it is getting closer. We will be integrating our Tamil speech recognition system into a 
machine translation system to extend its possibilities.  
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Section-2 deals with the literature available in this Tamil Handwritten recognition area. Features 
selection and extraction are discussed in section-3. Section-4 describesthe experimental results. 
Section-5 concludes the work with future enhancements. 

2. Literature Survey 
Rajashekararadhya et al [6] worked on offline Tamil and Kannada numeral recognition system 

using a novel approach, where they had proposed the Projection Distance Matric and Zone 
[10][12][13] (10X10) based pixel density as features here. Neural Network classifier predicted the 
characters from the training set. They achieved a good result against limited set of letters. 

N. Shanthi, K. Duraiswami [8][14] experimented with zoning algorithm, where image was 
divided into 64 equal zones and pixel density has been calculated from each zone. These values were 
considered as features. SVM concept was tested for first time in Tamil handwritten recognition 
system and achieved considerable result for 34 different Tamil characters. The work has been open 
for different complexity levels in writing. 

Bhattacharya U et al [15] had taken HP-Tamil handwritten data set for their experiments. They 
proposed two stages of recognition system. First they applied unsupervised clustering techniques to 
create a smaller number of character class groups. Secondly, they applied supervised classification 
procedures on the smaller class groups for final good result. 

A.N. Sigappiet al [11] has characterized the features (vertical projection profile, word profile, 
background to ink transition) from varying strokes of Tamil handwritten characters. Hidden Markov 
Model was used here to classify the characters with reasonable performance and good accuracy. 

S.Raj Kumar and V. SubbiahBharathi described recognition system for Ancient Tamil characters. 
They analyzed fourier and wavelet transforms [17] for extracting the features from the ancient 
characters. Finally for classifyingthe correct character set, two layer feed forward network with 
sigmoid activation function has beenproposed here. 

3. Directional and Locational Based Handwritten recognition system 
By experiments the general preprocessing steps,which are essential for supporting our system,are 

identified and implemented. Image portions are selected by applying chain code [3] with certain rules 
on the pixels. The selected portions are kept in another blank image with the same size, which will act 
as selected feature sets. Chain codeprocedure has been employed on the selected image to extract 
directional features. The chain code has been divided in to eight parts as shown in figure 4as right 
directional indicators. Finally the zone [2][3] procedure has been applied differently on the selected 
features to extract the location information. Both the directional and locationalfeatures has contributed 
to increase our recognition results effectively. The figure1 shows the structure of our recognition work 
which is discussed in the coming section. 

3.1 Pre-processing 
The main tasks never start without implementing preprocessing steps.  In our work, we have 

employed a few preprocessing steps. Such asBinarization, Noise removal, Skeletanization and 
Normalization. 

In Binarization, Otsu’s Thresholding procedure was implemented to obtain black and white image 
from grey scale image. Gaussian and Median filters are used here to obtain clear image for further 
process [5]. 
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Abstract. Developing a character recognition system is one of the most popular research in pattern 
recognition field. Many researchers aim at developing a recognizing system in their own regional 
languages. In character recognition, researchers of Tamil handwritten recognition system confront 
more complication and difficulties than others. Motivated by these factors, we propose a new offline 
Tamil hand written character recognition system in this paper, which use the hybrid features such as 
locational (statistical) and directional (structured) features. Here the novelty lies in extracting the 
directional features from the characters, irrespective of the writing style which aids to recognize the 
character accuracy. The usage of locational features minimizes the significant problem that occurs 
when considering the different shape of the character. The main focus of this work is to achieve better 
performance rate when the recognizing system faces irregular shapes and unnecessary loops generated 
by the writers.  Finally the classifier Support Vector Machine (SVM) highly supports our work for 
achieving expected outcome. 
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1. Introduction 
Instead of publishing images of written letters, palm scripts and ancient documents through any 

media, they are computerized and interpreted as to a machine understandable and editable text and 
popularizing it more effectively. Optical Character Recognition (OCR) is one of the famous field 
which helps us to identify and edit the characters through machine. Recognizing and editing 
characters through machine isa highly complicated job for researchers. The main challenge one may 
face is that the style of single handwriting differs and no two handwritten character will be exactly the 
same.  

Offline and Online character recognition are the two phases of OCR [1], where offline character 
recognition is still open for research which recognizes the character from written documents. The 
other one is the recognition of the character from the pen tip movements which has beenresearched by 
many. In this paper, we have chosen offline Tamil handwritten characters-set for recognizing purpose, 
which giveschallenge to researchers due to its highly complex structure.Tamil is one of the official 
languages in many countries. Computerizing Tamil is beneficial to Tamil knowing people in order to 
reap their benefits from many ancient Tamil documents. Tamil language contains prominent character 
sets, consisting of 247 characters with 12 vowels, 18 consonants, one special character and 216 
combinational characters. Additionally Tamil contains different character structures to denote 
numbering, time and so on. 

Though many methods have been implemented for recognizing Tamil characters [4], 
improvement is needed for providing good result. To reduce the complexity of the recognition, both 
statistical (locational) and structural (directional) processes are employed here. Directional features 
will retain the shape of the character portions with a minimum of unwanted directions. Locational 
process extract the location features with minimum of the unwanted shapes. Estimation of Mean value 
helps us to minimize the unwanted portions selected by chain code [3]. Five main phases followed in 
this OCR system are Pre-processing, Segmentation, Feature Selection, Feature Extraction and 
Classification. 
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Though many methods have been implemented for recognizing Tamil characters [4], 
improvement is needed for providing good result. To reduce the complexity of the recognition, both 
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iii. if(DCCi(posr,c(I)) == 2) 
Neig = DCCi 

iv. if(DCCi(posr,c(I))> 2) 
Neig = 0 

    if (Neig ≠ 0) 
     Neig placed in another image with same size 
    else 
     Repeat from starting 

 Exit 

Input : The character Image (Size: 200X200) 
Output :  (“Neig”) Set of images having every features as a separate features 
 
Table 1 Description of symbols 
 
Symbol    Description 
 
DCCi   8 – Directional Chain Code Directions, where i = (directions 1 to 8) 
Ii(x, y)   Given Image 
x, y   x corresponding to width and height of given image I 
r and c   variables to store row and column values , initially 1; 
Pos   Position on the image (r, c th location) 
Rs, R0   Variable 
Neig   neighbor of the direction DCCi 

 
Visited pixels are transferred into another blank image of same size (200X200) and are considered 

for extraction process. The selected features from ‘அ’ are shown in the figure. 3. 

 
Figure 3. Selected Features from ‘அ’ 

3.2.2 Feature Extraction. 
For extracting necessary features, we employed two methods to capture directional and locational 

features. 
3.2.2.1 Extraction of Directional Features 

From the previous phase, we got many sub images which contains selected character portions. 
Initially, the directions are divided in to 8 parts as shown in figure.4, where each part has three 
directions, and the following procedures are followed for extracting the features. We are extracting 
two direction as features from each part of the image using this procedure. 

 
Figure 4. Chain CodeDirections 

When traversing through the images to obtain the first black point with only one neighbor, the 
following cases occurs.  

 

 
Figure 1.Hybrid Features Based Handwritten Character Recognition System 

Thinning algorithm [3][6]has been experimented here to peel-off unwanted portion of the 
characters.This process is called as Skeletonization.Finally, this image has been resized into 200X200 
by applying Normalization procedure.  

3.2 Feature Selection and Extraction 
3.2.1 Feature Selection 

The preprocessed image has been resized here into a standard size (200X200) without affecting 
the real shape of the character portion. In many researches, chain code procedure has been used for 
extracting the features from the character portions. We employan eight directional chain code 
[5][7]methodfor selecting the crucial features from character portions of the image. 

 
Figure 2. Chain Code and Direction 

Eight directional chain code is applied on the image, where the initial traversal of chain code [3] 
begins with the first black pixel with one neighbor or the first met black pixel with two neighbors.The 
traversal comes to an end with either a junction point (if black pixel having more than two neighbors) 
or when it meets the visited pixel again where the traversal has started or a pixel with no neighboring 
black pixel. The following algorithm (algorithm 1, Table 1) states the procedure for selectingthe 
features while traversingpixel by pixel as shown in figure. 2  

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Algorithm 1 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Begin  

Initiate DCCi, Ii(x, y) 
For each r of x 

For each c of y 
  if (posr,c==0) 
  Rs = 0 
 Exit 

For each r of x 
For each c of y 

  if (posr,c==1) 
  Switch 

i. if(DCCi(posr,c(I)) == 0) 
Neig = 0 

ii. if(DCCi(posr,c(I)) == 1) 
Neig = DCCi 
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      𝑴𝑴 = ∑ (𝑿𝑿𝑿𝑿)𝑵𝑵
𝑿𝑿=𝟏𝟏
𝑵𝑵      ---- 

(2)  
N is the total number of directions occurred (4 to 7). 

o Y=Round (M)     
If (Y≤ any one of Dir(x1, …, x7))  R1 
D1=R1, 
R2=max(Dir(x1, …, x7)(Dir(x1, …, x7) ≠ R1)  
D2= R2. 

iii. 8 directions has been obtained (All 8 parts - closed curve) 
o All the 8 direction are considered as Features (Taken as ‘9’) 

Considered (D1=9, D2=9.) as features. 

In case 1, if the black pixel in a region has no neighbor pixels then name it as a dot. It is taken as 
feature. In case 2, if a unidirectional occurs, then it is considered as another feature. When it is 
bidirectional then the mid-point of the maximum occurrence of a direction is obtained, and then 
whether the number of occurrences of other direction is greater than the mid-point is checked. When 
the condition becomes true, both the directions would be considered as the features. Otherwise, 
maximum value alone would be considered as a feature. When the tri-directional occurs, then mean 
value is calculated using equation 1. If the number of occurrences of any one direction is greater than 
or equal to mean value, then it is taken as a feature or number of occurrences of two directions are 
greater than or equal to mean value, then those are taken as features. 

 
Figure 5. Sample Directional Features 

More than two parts have been obtained from the chain code then the steps are followed as 
discussed in bidirectional and tri-directional scenarios. If four to seven directions has been obtained, 
then the mean value is calculated using the equation 2. Comparing with mean values, two maximum 
values have been considered as features. If 8 directions has been obtained, then all the 8 direction are 
considered as Features (Taken as ‘9’).Sample feature extracted by the chain code is shown in the 
figure 5. 
3.2.2.2  Locationbased Feature Extraction 

From the selected features obtained through chain code,Zoning [2][6][10][12][13] concept has 
been applied for extracting the locational information of the character parts.The image with selected 
feature (200X200) isfurther divided into 16 equal parts (50X50). The algorithm 2 and table 2 provides 
the stepwise implementation techniquesand description of extraction of location information.  

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Algorithm 2 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
Begin 

Initialize Xi, Ci 
For each r of R1(Xi) 

For each c of C1(Xi) 

 

Case1. 
 I  input image 

Dcci 8-directional chain code directions, where i = number of dictions (1, 2, …, 8) 
Dccpdirectional parts, where p = number of parts (a, b, …, h) 
Dirx1, x2…xn directional count obtain by chain code, where (x1, x2, ..., xn are each direction counts) 
D1, D2  variables to store Directional features 
r, c  variable to denote rows and column 
Pos Chain code position on the image (r, c th location) 
 
Input : Sub images selected by chain code. 
Output : Directional features (numeric values). 

 No Directions 
o If (posr,c== 1),  

If (Dcci == 0) then,  
D1= 0, D2=0;  

Case2.  
 If (posr,c== 1),  

If (Dcci is Exists)  
Any of Dccp Exists 

o Step1. Any one of the parts (Dccp) is obtained  
i. If (Dcci(I) uni direction) 

For each r, c  
If (Dirxi == true) (where i directional count) 

D1= Dcci, D2=0 
ii. If (Dcci(I)  bi direction),  

For each r, c  
If (Dirxi == true) and (Dirxj == true) (where i, j directional counts) 

D1= Dcci, D2= Dccj. 

iii. If (Dcci tri direction), 
For each r, c  

If (Dirxi == true) and (Dirxj == true) and (Dirxk == true)  
(where i, j, k directional counts) 
o Mean value has been calculated using the equation 1 

    𝑴𝑴 = ∑ (𝑿𝑿𝑿𝑿)𝟑𝟑
𝑿𝑿=𝟏𝟏
𝟑𝟑      ---- 

(1)  
o Y= round-off(M) 

  From this two scenarios occur. 
Senario1.  If (Y< Dirxi and Y> Dirxj and Y> Dirxk) 
   D1= Dcci, D2=0. 
  If (Y> Dirxi and Y< Dirxj and Y> Dirxk) 
   D1= Dccj, D2=0. 
  If (Y> Dirxi and Y> Dirxj and Y< Dirxk) 
   D1= Dcck, D2=0. 
Senario2.   If (Y< Dirxi and Y< Dirxj and Y> Dirxk) 
   D1= Dcci, D2= Dccj. 
  If (Y< Dirxi and Y> Dirxj and Y< Dirxk) 

 D1= Dcci, D2= Dcck. 
  If (Y> Dirxi and Y< Dirxj and Y< Dirxk) 

 D1= Dccj, D2= Dcck. 
o Step2. More than two parts, then 

i. If bi-direction or tri-direction has been obtained – then the steps are 
followed as per the procedure mentioned in step1 

ii. If (Dcci four to seven direction), then 
For each r, c in Dirx1,x2,…,x7(I),  

 if any four directions of Dirx1,x2,…,x7(I) is  true 
o The mean value has been calculated using the equation 2 
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(where i, j, k directional counts) 
o Mean value has been calculated using the equation 1 

    𝑴𝑴 = ∑ (𝑿𝑿𝑿𝑿)𝟑𝟑
𝑿𝑿=𝟏𝟏
𝟑𝟑      ---- 

(1)  
o Y= round-off(M) 

  From this two scenarios occur. 
Senario1.  If (Y< Dirxi and Y> Dirxj and Y> Dirxk) 
   D1= Dcci, D2=0. 
  If (Y> Dirxi and Y< Dirxj and Y> Dirxk) 
   D1= Dccj, D2=0. 
  If (Y> Dirxi and Y> Dirxj and Y< Dirxk) 
   D1= Dcck, D2=0. 
Senario2.   If (Y< Dirxi and Y< Dirxj and Y> Dirxk) 
   D1= Dcci, D2= Dccj. 
  If (Y< Dirxi and Y> Dirxj and Y< Dirxk) 

 D1= Dcci, D2= Dcck. 
  If (Y> Dirxi and Y< Dirxj and Y< Dirxk) 

 D1= Dccj, D2= Dcck. 
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Figure 7 Selected features - Samples 

3.3 Classification 
The statistical learning algorithm Support vector machine (SVM) [8][9][15][16] produces 

tremendous achievement in various pattern recognition applications. Here, SVM predicted the testing 
samples using a set of training samples which were taken as support vectors. The training and testing 
samples collected from various features from the character image were fed into SVM as feature 
spaces.  

The kernel function were used for linear separation of hyper plane. (𝑊𝑊 𝑑𝑑𝑑𝑑𝑑𝑑 𝑋𝑋𝑋𝑋) +  𝐵𝐵 = 0was the 
hyper plane, where W is a weight factor, Xi are labeled feature samples. B is bios. B and W were 
calculated using the Legrangian procedure. The labeled sample set are Xi and Yi, where i=1 to n, and 
Xi is the feature sets and Yi=1 or -1. The solution was proceeded from training and testing samples 
using the equation Yi (WT  dot  (Xi) + B) >0< Yi (WT  dot  (Xi) + B) for two classes. Multiple 
classeswere used for our experiment. Hence Multiclass-SVM was considered to achieve the result. 
Here Yi (WT  dot  (Xi) + B) >T1 < Yi (WT  dot  (Xi) + B)  >T2 <  Yi (WT  dot  (Xi) + B), where T is a 
threshold value which is calculated from the training sets. The targeted values were predicted from 
given testing samples by the Multi class SVM. 

4. EXPERIMENTAL RESULTS  
Tamil consonants (eighteen) and vowels (twelve) were chosen from Tamil alphabets for our 

experiments (Totally 30 characters). Each character from these data set were fed one by one in Matlab 
tools for extracting the features. Data sets have beencollected from various people and HP lab datasets 
[18]. 6000 character sampleswere gathered (20 users * 10 Samples * 30 characters) from HP Lab data 
sets.From these samples, 3600 character (20 users * 6 samples * 30 characters) were chosen for 
training sets and 2400 samples (20 samples * 4 Samples * 30 characters) were chosenfor testing set, 
where the characters are categorized into 5 groups (each 16) based on the complexity levels. The 
character ‘ஔ’ considered as a single character. Table 3 shows the sample character in each group. 

 
Table 3 Data Group Samples 

 
90.7% accuracy was achieved for testing samples. Table 4 and figure 8 shows the representation 

of overall accuracy rate achieved for each character sets. The Table 5 and figure 9 shows the group 
wise classification results of each characters. The uses of algorithm are shows in the Table 6. 

Table 4 Data Samples and Accuracy Achieved 

 

 if(posr,c==1) 
  Ci += 1; 
Repeat until found Ci, ∀(Xi) 

Switch 
i. Re1 = ∃(Ci) 
ii. Re2 = ( >∃(Ci) or ∀(Ci) 

M1=Mean (Re1 or 2 ) 
Cj= M1 <(Ci) 

  Rex = max(Cj) 
End 

Input : Sub images selected by chain code. 
Output : Locational features (numeric values) (Rex). 
 
Table 2Description of symbols 
 
Symbol    Description 
 
X   given Image 
Xi   equally divided images of X (4X4), where i =1 to 16 
Ci   variables, where i =1 to 16 
r and c   variables to store row and column values , initially 1; 
R1, C1   Maximum row and column sized of give sub image 
Pos   Position on the image (r, c th location) 
Re1 & 2   Variables to store final counts 
M1   Variable to store Mean value 
Cj   Variable to store values (above mean), where j= 1 to 16 
Rex    Variable to store Resultant values (features) 

 
Each sub partis selected and traveled from left top corner to check whether any black pixel was 

found. If found,countedthe number of black pixels available in each Zone.  
 If black pixels were found only in one zone out of 16 zones then that particular zone could be 

a location of character image portion. 
 If black pixels were found in many zones out of 16 zones then all black pixels available in 

each zone were taken into count, and mean value between them werecalculated using 
equation 3. Finally mean values were compared with all pixel counts in each zone. The zone 
having maximum pixels count could be the major location contributing the characters.  

𝑀𝑀2 = ∑ (𝑍𝑍𝑍𝑍)𝑁𝑁2
𝑖𝑖=1
𝑁𝑁2    ---- (3)    

where Zi were pixels count calculated from each zone and N2 was the total number for zones. 
Sample locational features extracted by the zoning methods shown in the figure 6. 

 
Figure 6 Sample Locational Features 

The figure 7 show the sample set of features collected using above said feature extraction 
procedures 
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where the characters are categorized into 5 groups (each 16) based on the complexity levels. The 
character ‘ஔ’ considered as a single character. Table 3 shows the sample character in each group. 
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of overall accuracy rate achieved for each character sets. The Table 5 and figure 9 shows the group 
wise classification results of each characters. The uses of algorithm are shows in the Table 6. 
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  Ci += 1; 
Repeat until found Ci, ∀(Xi) 

Switch 
i. Re1 = ∃(Ci) 
ii. Re2 = ( >∃(Ci) or ∀(Ci) 

M1=Mean (Re1 or 2 ) 
Cj= M1 <(Ci) 

  Rex = max(Cj) 
End 

Input : Sub images selected by chain code. 
Output : Locational features (numeric values) (Rex). 
 
Table 2Description of symbols 
 
Symbol    Description 
 
X   given Image 
Xi   equally divided images of X (4X4), where i =1 to 16 
Ci   variables, where i =1 to 16 
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found. If found,countedthe number of black pixels available in each Zone.  
 If black pixels were found only in one zone out of 16 zones then that particular zone could be 
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The figure 7 show the sample set of features collected using above said feature extraction 
procedures 
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 Extract the approximate 

Location  
 Extract the pixel position  
 Extract similar shape character 

 
 Identifies the real direction of 

character sub portion  
 Addresses the shape variation  
 Gives the shape and flow of the 

character portions 

 Directional vector or Locational 
vector alone will not be suitable 
for considering many characters 
and more samples  

 Recognizing the character 
between two or more group 
giving high challenge. 

 Location and directional 
complexity need to be improved 

 More variation to be addressed 
 

5. CONCLUSION  
In this paper 30 different characters were chosen from Tamil characterset and chain code 

algorithm has been implemented for feature selection to extractdirectional features andlocational 
features. From our experiments it has been proved that 90.7% accuracy was achieved. These concepts 
may be highly applicable and extendable for the rest of the Tamil characters also. Directional features 
are useful for identifying cursive letters and also considering more writing style and more complex 
levels. 

In future,we hope to extend this algorithm adaptably for more number of characters with high 
accuracy results. 
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Table.5 Group wise Samples and Accuracy Achieved 

 

 
Figure8. Accuracy rate for each character set 

 

 
Figure 9. Group wise Accuracy rate for each character 

Table.6Uses and Issues of Locational and Directional Algorithms 
Use of Locational Use of Directional Issues 

 
 

 
 

 Directional vector may match 
many characters. 

S. No 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
Tamil Vowels (12) + 

Consonants (3)
அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஐ ஏ ஒ ஓ ஔ க ங ச

Accuracy Achieved 90.2 80 86.3 95 90 95 90 93.8 87.5 86.3 87.5 95 88.8 93.8 86.3

S. No 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30

Tamil Consonants ஞ ட ண த ந ப ம ய ர ல வ ழ ள ற ன

Accuracy Achieved 95 91.3 96.3 81.3 91.3 96.3 90 96.3 91.3 97.5 81.3 95 86.3 95.2 90

S. No 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

Tamil Vowels (12) + 
Consonants (3)

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஐ ஏ ஒ ஓ ஔ க ங ச

Group 1 100 93.8 100 100 100 100 93.8 100 93.8 93.8 93.8 100 93.8 100 93.8

Group 2 93.8 81.3 93.8 100 93.8 100 93.8 100 87.5 87.5 87.5 100 93.8 100 87.5
Group 3 93.8 81.3 81.3 93.8 93.8 93.8 87.5 93.8 87.5 87.5 87.5 93.8 87.5 93.8 87.5
Group 4 87.5 75 81.3 93.8 81.3 93.8 87.5 93.8 87.5 87.5 87.5 93.8 87.5 93.8 81.3
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S. No 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30

Tamil Consonants ஞ ட ண த ந ப ம ய ர ல வ ழ ள ற ன
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Group 4 93.8 81.3 93.8 75 93.8 93.8 81.3 93.8 81.3 93.8 75 93.8 81.3 93.8 87.5
Group 5 87.5 81.3 93.8 75 75 93.8 75 93.8 81.3 93.8 75 87.5 75 87.5 75
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Abstract- Machine translation is the research application under the field of computational intelligence, 
artificial intelligence and language analysis. Fifty years ago, machine translation research was evolved 
but the quality and accuracy of the product was not equivalent with human performance level. This 
paper presents an advanced system for translation from English to Tamil with less ambiguity, and 
evaluation using automatic measures. The translation process includes the sequential steps such as 
Part of Speech (PoS) tagging, morphological analysis, chunking and parsing. In PoS tagging and 
morphological analysis, the efficient and fast dictionary lookup with grammatical connectivity 
solutions are applied through Aho and Corasick pattern matching machine algorithm, which is very 
useful for identifying and separating the suffixes and detect the matched patterns quickly.  The short 
phrases of same PoS tag are clustered in chunking and discover the dependency relations among the 
words using simplified rules for aligning the word order as well as to detect the boundary of the 
sentence. Generally the ambiguity is the major problem in translation because one word may promote 
more than one meaning based on the context. In English-Tamil translation, the ambiguity in 
propositional phrase attachment is the major issue. This paper focuses a new way for predicting the 
exact meaning of a prepositional word for solving the ambiguity in lexical, syntactic and semantic 
levels. The efficiency of translated output is evaluated with parallel corpus using various automatic 
evaluation measures such as BLEU, WER, TER, PER. The results are experimented and compared 
with the existing system.  

Keywords:  Machine Translation, Aho and Corasick algorithm, Prepositional Phrase Attachment, 
Automatic Evaluation,Ambiguity Resolving. 
 

I. INTRODUCTION 
 

Language is the best communication medium of human beings all around the world. More than 
200 languages are spread over the countries of the world. Each country and region may have a 
specific native language used by people. The people cannot learn all the languages in their life time, 
but they know their own native language and also they can clearly exhibit their views and ideas in 
their native language. Other  languages of the world have also rich matter and good concepts shrouded 
in them. To be aware of these, one has to learn other languages or translated material should be 
available. This is how translation is evolved. There are so many researchers are contributed their 
research in machine translation in different perspective, but the accuracy level is not up to the level.  
Thus the translation research is live in current technological world. The paper is organized as follows. 
Section 2 gives the description of the translation process with extended Aho and Corasick pattern 
matching machine algorithm with less ambiguity. Section 3 describes the evaluation using automatic 
evaluation measures. Experiments have been under taken for performance evaluation and results are 
compared and discussed. Section 4 states conclusion of this paper. 
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not match multiple possible overlapping occurrences but this algorithm can serves to search multiple 
possible occurrences simultaneously. 
Method: 
Step 1:Split the sentence into characters 
Step 2:Initialize the root node as a starting state  
            as i=1.          
Step 3:Search the next state, set as i=0 and i= i+1 
Step 4:Consider the finite state automaton: 
            Transition as two states such as= {AC-opt,                 
            AC-fail} 
            If i,i+1….n ∑ {sequence of states} then store  
            i into {AC-opt, output state otherwise i=i+1 
            If i≤N then repeat the steps 1,2 and 3. 
 Step 5: if i not in {sequence of states}  then goto   
             AC-fail state.  
Step 6 : i=i+1, if i≤n then goto step 3 and 4 

Output:  அவன் படித்தொன் ஆங்கிைம் for பத்து வருடங்கள் 
 
Prepositional Phrase Attachment:  

In English to Tamil translation, several issues might occur. One of the open issues is handling the 
prepositional phrase. The prepositional phrase in English is always placed as postposition in Tamil. 
To convert the source language to target language, the language sentence order should be mainly 
concentrated. The aim of this proposed work is to solve the structural ambiguities in choosing the 
suitable Tamil postpositional word, because one prepositional phrase may have different meaning in 
Tamil language. In this work the prepositional phrase attachment can be solved using rule based 
method. Many researchers have contributed their suggestions for solving this problem[1]. 
 
Rules: 

 If the order of triplets presents in a given sentence is <NN><IN><DT> or <NN><IN><NN> 
then the meaning of a prepositional phrase is “udaiya/in”.  

 If the order of triplets presents in a given sentence is <NN><IN><JJ> then the meaning of a 
prepositional phrase is “kkaana”.  

 If the order of triplets presents in a given sentence is <RB><IN><NNP> then the meaning of a 
prepositional phrase is “il”.  

 If the order of triplets presents in a given sentence is <VBN><IN><NN> then the meaning of a 
prepositional phrase is “aal”. 

 Rules of the prepositional phrase “by”:If the order of triplets presents in a given sentence is 
<VBN><IN><PRP> then the meaning of a prepositional phrase is “aal” 

 Rules of the prepositional phrase “on”: If the order of triplets presents in a given sentence is 
<VBZ><IN><DT> then the meaning of a prepositional phrase is “mele/il”. 

 Rules of the prepositional phrase “in”: If the order of triplets presents in a given sentence is 
<VBZ><IN><NN> then the meaning of a prepositional phrase is “il”. 

 Rules of the prepositional phrase “to”: If the order of triplets presents in a given sentence is 
<NN><IN><PRP> then the meaning of a prepositional phrase is “kku”. 

 Rules of the prepositional phrase “from ”:  If the order of triplets presents in a given sentence is 
<VBG><IN><NN> then the meaning of a prepositional phrase is “irunthu”. 

 

 

II.TRANSLATION 
The proposed machine translation system has taken an English sentence as input and required 

result as a Tamil sentence, which involves the sequential steps such as tokenization, PoS tagging, 
morphological analysis, chunking, parsing and ambiguity resolution in prepositional phrase 
attachment.  
Given Input : He studied English for ten years 
Required output:  அவன் பத்து வருடங்களொக ஆங்கிைம் படித்தொன் 
Method: 
Step 1 - Tokenization:  The given input string is split into tokens of words based on space, special 
characters and punctuation marks etc. 
Output - He | Studied | English | for | ten | years |. | 
Step 2 – PoS Tagging & Morphological Analysis: The grammar identification label is assigned to 
each tokenized words.  The words with PoS tag are stored into the dictionary. The proposed 
dictionary contains 1,50,000 words with appropriate grammar[2]  tag. The grammatical label is 
retrieved from the dictionary and assigned to the sequence of words. Morphological analysis is the 
process of analyzing the internal pattern of each word. The part of speech tag is not identified for 
some words in a given sentence; in that case, the morphological analysis segments those morphemes 
and suffixes, based on the suffix the part of speech is detected and attached with that word.   In an 
existing system[4], the dictionary look up procedure is fully based on trie structure. The proposed PoS 
tagging and morphological analysis[3] is used with the Aho and corasick algorithm. In a trie structure 
the character label of every word is scanned with all patterns and detects the matched pattern after a 
longer searching.  
Morphological Analysis based on Suffix tree Key.  
In morphological analysis, the morphemes and suffixes are separated using a trie structure. The 
suitable suffixes are searched based on the suffix tree key. If the suffix pattern is found then the 
pattern is stored into output state otherwise searching again all the nodes from the root node[5][6]. 
The time consumption is more for entire process in conventional trie structure. 
Step 1: Read words from Wordlist 
Step 2: Segment the word based on suffix tree key. 
Step 3: Boundary detection 
Step 4: Segment found store into output state and separate {s,w} where s is suffix tree pattern, w is 
word list. 
Step 5: Add segment part to Trie. 
Step 6: if the word is not fully segmented goto fail state. 
Step 7: Go to next stage and do step 1,2 and 3. 
Output : He/PRP | studied/VBD | English\VBG | for\IN | ten\CD | years\NNS  
Inorder to avoid the longer process of referring dictionary lookup, the Aho and Corasick algorithm is 
used to solve the problem. 
Aho and Corasick algorithm 

The Aho and Corasick algorithm scans the input text and detects occurrences of each of the 
patterns of a given dictionary, including partially and completely overlapping occurrences. This 
algorithm is a parallel searching process. Time for searching and detecting pattern is parallel not a 
sequential way. The existing trie structure is a sequential searching process not in parallel way. This 
algorithm has a methodology of finite automaton. If one pattern is detected in lookup, the word is 
stored into output state that is called as AC-Opt. if the pattern is not detected the state called AC-Fail, 
and then it will automatically diverge to search another pattern simultaneously. The existing trie does 
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not match multiple possible overlapping occurrences but this algorithm can serves to search multiple 
possible occurrences simultaneously. 
Method: 
Step 1:Split the sentence into characters 
Step 2:Initialize the root node as a starting state  
            as i=1.          
Step 3:Search the next state, set as i=0 and i= i+1 
Step 4:Consider the finite state automaton: 
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            If i≤N then repeat the steps 1,2 and 3. 
 Step 5: if i not in {sequence of states}  then goto   
             AC-fail state.  
Step 6 : i=i+1, if i≤n then goto step 3 and 4 

Output:  அவன் படித்தொன் ஆங்கிைம் for பத்து வருடங்கள் 
 
Prepositional Phrase Attachment:  

In English to Tamil translation, several issues might occur. One of the open issues is handling the 
prepositional phrase. The prepositional phrase in English is always placed as postposition in Tamil. 
To convert the source language to target language, the language sentence order should be mainly 
concentrated. The aim of this proposed work is to solve the structural ambiguities in choosing the 
suitable Tamil postpositional word, because one prepositional phrase may have different meaning in 
Tamil language. In this work the prepositional phrase attachment can be solved using rule based 
method. Many researchers have contributed their suggestions for solving this problem[1]. 
 
Rules: 

 If the order of triplets presents in a given sentence is <NN><IN><DT> or <NN><IN><NN> 
then the meaning of a prepositional phrase is “udaiya/in”.  

 If the order of triplets presents in a given sentence is <NN><IN><JJ> then the meaning of a 
prepositional phrase is “kkaana”.  

 If the order of triplets presents in a given sentence is <RB><IN><NNP> then the meaning of a 
prepositional phrase is “il”.  

 If the order of triplets presents in a given sentence is <VBN><IN><NN> then the meaning of a 
prepositional phrase is “aal”. 

 Rules of the prepositional phrase “by”:If the order of triplets presents in a given sentence is 
<VBN><IN><PRP> then the meaning of a prepositional phrase is “aal” 

 Rules of the prepositional phrase “on”: If the order of triplets presents in a given sentence is 
<VBZ><IN><DT> then the meaning of a prepositional phrase is “mele/il”. 

 Rules of the prepositional phrase “in”: If the order of triplets presents in a given sentence is 
<VBZ><IN><NN> then the meaning of a prepositional phrase is “il”. 

 Rules of the prepositional phrase “to”: If the order of triplets presents in a given sentence is 
<NN><IN><PRP> then the meaning of a prepositional phrase is “kku”. 

 Rules of the prepositional phrase “from ”:  If the order of triplets presents in a given sentence is 
<VBG><IN><NN> then the meaning of a prepositional phrase is “irunthu”. 

 

 

II.TRANSLATION 
The proposed machine translation system has taken an English sentence as input and required 

result as a Tamil sentence, which involves the sequential steps such as tokenization, PoS tagging, 
morphological analysis, chunking, parsing and ambiguity resolution in prepositional phrase 
attachment.  
Given Input : He studied English for ten years 
Required output:  அவன் பத்து வருடங்களொக ஆங்கிைம் படித்தொன் 
Method: 
Step 1 - Tokenization:  The given input string is split into tokens of words based on space, special 
characters and punctuation marks etc. 
Output - He | Studied | English | for | ten | years |. | 
Step 2 – PoS Tagging & Morphological Analysis: The grammar identification label is assigned to 
each tokenized words.  The words with PoS tag are stored into the dictionary. The proposed 
dictionary contains 1,50,000 words with appropriate grammar[2]  tag. The grammatical label is 
retrieved from the dictionary and assigned to the sequence of words. Morphological analysis is the 
process of analyzing the internal pattern of each word. The part of speech tag is not identified for 
some words in a given sentence; in that case, the morphological analysis segments those morphemes 
and suffixes, based on the suffix the part of speech is detected and attached with that word.   In an 
existing system[4], the dictionary look up procedure is fully based on trie structure. The proposed PoS 
tagging and morphological analysis[3] is used with the Aho and corasick algorithm. In a trie structure 
the character label of every word is scanned with all patterns and detects the matched pattern after a 
longer searching.  
Morphological Analysis based on Suffix tree Key.  
In morphological analysis, the morphemes and suffixes are separated using a trie structure. The 
suitable suffixes are searched based on the suffix tree key. If the suffix pattern is found then the 
pattern is stored into output state otherwise searching again all the nodes from the root node[5][6]. 
The time consumption is more for entire process in conventional trie structure. 
Step 1: Read words from Wordlist 
Step 2: Segment the word based on suffix tree key. 
Step 3: Boundary detection 
Step 4: Segment found store into output state and separate {s,w} where s is suffix tree pattern, w is 
word list. 
Step 5: Add segment part to Trie. 
Step 6: if the word is not fully segmented goto fail state. 
Step 7: Go to next stage and do step 1,2 and 3. 
Output : He/PRP | studied/VBD | English\VBG | for\IN | ten\CD | years\NNS  
Inorder to avoid the longer process of referring dictionary lookup, the Aho and Corasick algorithm is 
used to solve the problem. 
Aho and Corasick algorithm 

The Aho and Corasick algorithm scans the input text and detects occurrences of each of the 
patterns of a given dictionary, including partially and completely overlapping occurrences. This 
algorithm is a parallel searching process. Time for searching and detecting pattern is parallel not a 
sequential way. The existing trie structure is a sequential searching process not in parallel way. This 
algorithm has a methodology of finite automaton. If one pattern is detected in lookup, the word is 
stored into output state that is called as AC-Opt. if the pattern is not detected the state called AC-Fail, 
and then it will automatically diverge to search another pattern simultaneously. The existing trie does 
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The following example illustrates the achievement of better prepositional phrase attachment in 
semantic level ambiguity.  
Example:  He | studied | English | for | ten | years –  
அவன் ஆங்கிலம் பத்து வருடங்கேோக படித் ோன் 
PRP  |      VBD    |       VBG    |  IN   |  CD  |   NNS  
The word <for> have two meaning “ஆக” and “ஆன”. The meaning of a prepositional phrase is 
“ஆக” is chosen based on lexical and syntactic level. In any language system, the sentence should 
satisfy the correctness of lexical, syntactic and semantic level. The following diagram explains the 
coverage of ambiguity resolving in above mentioned three levels. 
Orthographical Rules 

An orthography is a standardized spelling system for using a particular writing system for any 
language. The orthography rules are language dependent. If a language uses multiple writing systems, 
it may have distinct orthographies, as is the case with Kurdish, Uyghur, Serbian, Inuktitut and 
Turkish. In some cases, orthography is regulated by bodies such as language academies, although for 
many languages (including English) there are no such authorities, and orthography develops through 
less formal processes. The existing machine translation system does not concentrate on 
orthography[7] process during the translation. In order to improve the translation quality the 
orthographic rules are essential.  
Chunking 
 Chunking is an efficient and robust method for identifying short phrases in text, or chunks. 
This process is considered as an intermediate step towards full parsing, which divides sentences into 
non recursive inseparable phrases. A chunker finds adjacent or overlapping spans of related tokens 
and groups them together into chunks. The researchers used tagged texts for making chunking 
decisions[8]. After tagging process, the identification of basic structural relations between groups of 
words is focused. This is usually referred to as phrase chunking.  
Output 
[S [ NP [ PRON – B அவன்] [VP [VB-B படித்தொன்]] [N-B ஆங்கிைம்] [PP ஆக] [CRD பத்து] [NP 

வருடங்கள்]] 
Dependency tagset: 
<ROOT>- Head word <N.SUB> - Nominal Subject, <D.OBJ> - Direct Object, <LOBJ> - Indirect 
Object, <SYM>- Symbol,<X> - Others. The following figure 3. Explains the parse tree structure. 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

 
 
 

Fig.3 Dependency relation of the words in a parse tree structure. 
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Resolving Lexical ambiguity in Prepositional Phrase Attachment 
Example 1:  
அவன் படிக்கட்டில் ஏறி மகொண்பட படித்தொன் 
Example 2: 
இந்திைொ இந்திைொ கொந்தி பல்ககைக்கழகத்தில் படிக்கிறொள். 
Example 3:  
அவன் திபயட்டொில் படம் பொர்த்த மபொழுது, ஆபபைென் திபயட்டொிலிருந்து பபொன் வந்தது. 
In example 1 and 2, the word “படி” and இந்திைொ gives different meaning. The rule based approach 
for prepositional phrase attachment decides the correct meaning of that word. In example 3, the first 
word திபயட்டர்+இல் and the second word திபயட்டர்+லிருந்து. If the word இல் change in the 
place of லிருந்து, the meaning of a entire sentence is changed. To avoid the lexical ambiguity, the rule 
based prepositional phrase attachment method is used. 
Syntactic level ambiguity in Prepositional Phrase Attachment 
The syntactic level ambiguity refers in grammatical level. The grammar rules should be followed in 
every sentence, because it may gives the exact meaning of the sentence. English have one 
grammatical structure  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
        
 
 
 Fig.1 Pos Tagging using Conventional Trie Structure                Fig.2 PoS tagging using Aho and Corasick 
algorithm 
Example :  He | studied | English | for | ten | years –  
and Tamil is entirely different grammatical structure. The rules of prepositional phrase attachment are satisfying 
the grammatical rules. Thus the proposed rules are flexible to solve the syntactic ambiguity in prepositional 
phrase attachment. For example 
அவன் ஆங்கிலம் பத்து வருடங்கேோக படித் ோன் 

PRP  |      VBD    |       VBG    |  IN   |  CD  |   NNS  
The meaning of a prepositional phrase is chosen from the previous and successive word Part of 
Speech(PoS) tag of prepositional phrase. The tag of the word <for> is <IN> the meaning of the 
prepositional word “for” is : <VBG><IN><CD>. The word <for> has two meaning “ஆக” and 
“ஆன”. The meaning of the word is chosen based on the grammatical label of predecessor and 
successor of prepositional word. The syntactic level ambiguity is resolved through this rule based 
prepositional phrase attachment. 
Semantic level ambiguity in Prepositional Phrase Attachment 
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The following example illustrates the achievement of better prepositional phrase attachment in 
semantic level ambiguity.  
Example:  He | studied | English | for | ten | years –  
அவன் ஆங்கிலம் பத்து வருடங்கேோக படித் ோன் 
PRP  |      VBD    |       VBG    |  IN   |  CD  |   NNS  
The word <for> have two meaning “ஆக” and “ஆன”. The meaning of a prepositional phrase is 
“ஆக” is chosen based on lexical and syntactic level. In any language system, the sentence should 
satisfy the correctness of lexical, syntactic and semantic level. The following diagram explains the 
coverage of ambiguity resolving in above mentioned three levels. 
Orthographical Rules 

An orthography is a standardized spelling system for using a particular writing system for any 
language. The orthography rules are language dependent. If a language uses multiple writing systems, 
it may have distinct orthographies, as is the case with Kurdish, Uyghur, Serbian, Inuktitut and 
Turkish. In some cases, orthography is regulated by bodies such as language academies, although for 
many languages (including English) there are no such authorities, and orthography develops through 
less formal processes. The existing machine translation system does not concentrate on 
orthography[7] process during the translation. In order to improve the translation quality the 
orthographic rules are essential.  
Chunking 
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This process is considered as an intermediate step towards full parsing, which divides sentences into 
non recursive inseparable phrases. A chunker finds adjacent or overlapping spans of related tokens 
and groups them together into chunks. The researchers used tagged texts for making chunking 
decisions[8]. After tagging process, the identification of basic structural relations between groups of 
words is focused. This is usually referred to as phrase chunking.  
Output 
[S [ NP [ PRON – B அவன்] [VP [VB-B படித்தொன்]] [N-B ஆங்கிைம்] [PP ஆக] [CRD பத்து] [NP 

வருடங்கள்]] 
Dependency tagset: 
<ROOT>- Head word <N.SUB> - Nominal Subject, <D.OBJ> - Direct Object, <LOBJ> - Indirect 
Object, <SYM>- Symbol,<X> - Others. The following figure 3. Explains the parse tree structure. 
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and Tamil is entirely different grammatical structure. The rules of prepositional phrase attachment are satisfying 
the grammatical rules. Thus the proposed rules are flexible to solve the syntactic ambiguity in prepositional 
phrase attachment. For example 
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evaluation method used for assigning a numeric score to a hypothesized translation. We obtained the 
Adequacy, Fluency as 91 %, 96 % respectively is shown in Table 2 and its graphical representation as 
explained as figure 4,5. 

TABLE 2: Comparison of results with Google Translate 

Input 
Tamil Translation in 

Google Translate 
Tamil Translation using prepositional 

and Orthographic Rules 
Adequacy Fluency Adequacy Fluency 

11300 55 62 91 96 

 

 
Fig.4 and 5. Comparison of automatic evaluation measures 

 
IV. Conclusion 

This work is implemented with Java environment. In this paper mainly contributes the solution for 
fastest dictionary lookup using Aho and Corasick algorithm and also to solve the prepositional phrase 
attachment with orthographical rules. The conventional methods, accuracy of a translation are lower 
level. Statistical automatic evaluation measures are applied and the results are compared with manual 
evaluation as well as automatic evaluation scores compared with Google Translate. The resultant 
accuracy of automatic evaluation scores are higher and manual evaluation factors like adequacy and 
fluency are calculated and compared with Google are 91%, 96%. This work is to be further extended 
to deal a sentence having more prepositional phrases and explore additional idioms and phrases, tense 
marker approaches to improve the English-Tamil translation quality. 
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Final output is achieved in proposed system is : அவன் பத்து வருடங்களொக ஆங்கிைம் படித்தொன் 
III. EXAMINED CONFIGURAION 

The automatic evaluation measures are extremely promising procedures for efficient evaluation. 
But the technique needs to be validated and evaluated further with respect to its stability and its ability 
to  predict human quality assessments reliably.  This section briefly describes the evaluation measures 
considered in this work. A single generally accepted criterion does not exist till now. So there are 
various different criteria used for evaluating the results. The dataset considered in this work as 
elaborated in the following Table.1 

TABLE 1: Data Set 
Corpus Site Sentences Training Testing 

Newspaper Articles(DS1) 2000 950 1050 

Agriculture websites(DS2) 1500 650 850 
www.health.org(DS3) 1200 500 700 
www.cinesouth.com(DS4) 3000 900 2100 

www.politics.net(DS5) 3600 800 2800 
 
Candidate Translation:  Testing Data set ,  Reference Translation:  Training Data set. 
Word Error Rate (WER) 

The word error rate is the automatic measure, which is used to match the candidate and reference 
translation pair. The WER is used to find the number of insertions, substitutions and deletion 
operations that have to be performed to transform the candidate translation into reference translation. 
This measure is based on the Levenshtein distance. The Levenshtein distance measures at a character 
level. The WER measures at a word level. 
Position Independent Word Error Rate (PER) 

Word error rate measures require exactly the same word order in hypothesis and reference 
translation, but position independent word error rate can completely ignores the word order. The 
position of the words in reference and candidate translation can be considered in any order. 

𝑃𝑃𝑃𝑃𝑃𝑃 = 1 − 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 − max (0, 𝑐𝑐𝑜𝑜𝑐𝑐𝑜𝑜𝑜𝑜𝑐𝑐. 𝑙𝑙𝑐𝑐𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐ℎ − 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑟𝑟𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑒𝑒𝑐𝑐𝑐𝑐. 𝑙𝑙𝑐𝑐𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐ℎ)
𝑐𝑐𝑐𝑐𝑟𝑟𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑒𝑒𝑐𝑐𝑐𝑐. 𝑙𝑙𝑐𝑐𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐ℎ  

Translation Edit Rate (TER) 
This measure counts the number of edits required to change the output into one of the given 

reference translation. The number of edit operations is divided by the average number of words in a 
reference translation. 

𝑇𝑇𝑃𝑃𝑃𝑃 = # 𝑐𝑐𝑟𝑟 𝑐𝑐𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐𝑒𝑒
𝑎𝑎𝑎𝑎𝑐𝑐𝑐𝑐𝑎𝑎𝑒𝑒𝑐𝑐 # 𝑐𝑐𝑟𝑟 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑟𝑟𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑒𝑒𝑐𝑐𝑐𝑐 𝑤𝑤𝑐𝑐𝑐𝑐𝑒𝑒𝑒𝑒 

Bi-Lingual Evaluation Understudy (BLEU) Score 
The BLEU score measures the precision of unigrams, bigrams, trigrams and four grams with 

respect to a reference translation with a penalty for too short sentences. Multiple references are 
collected and compared with the n-gram counter. The maximum gram of a sentence is 4. Shorter n-
grams are also counted and then interpolated. Larger values of BLEU score indicate better results. 

𝐵𝐵𝐵𝐵𝑃𝑃𝐵𝐵 − 𝑒𝑒 = 𝐵𝐵𝑐𝑐𝑐𝑐𝑎𝑎𝑒𝑒𝑐𝑐𝐵𝐵 − 𝑃𝑃𝑐𝑐𝑒𝑒𝑎𝑎𝑙𝑙𝑐𝑐𝐵𝐵 exp(𝑥𝑥 + 𝑎𝑎)𝑛𝑛 = xi log precisioni 

𝐵𝐵𝑐𝑐𝑐𝑐𝑎𝑎𝑒𝑒𝑐𝑐𝐵𝐵 − 𝑃𝑃𝑐𝑐𝑒𝑒𝑎𝑎𝑙𝑙𝑐𝑐𝐵𝐵 = 𝑚𝑚𝑒𝑒𝑒𝑒 (1, 𝑐𝑐𝑜𝑜𝑐𝑐𝑜𝑜𝑜𝑜𝑐𝑐 − 𝑙𝑙𝑐𝑐𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐ℎ
𝑐𝑐𝑐𝑐𝑟𝑟𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑒𝑒𝑐𝑐𝑐𝑐 − 𝑙𝑙𝑐𝑐𝑒𝑒𝑒𝑒𝑐𝑐ℎ) 

Manual Evaluation Scores 
Fluency and Adequacy are frequently measured together on a discrete 5 point scale, with their 

average being used as a single score of translation quality. The 5 points of Fluency are Flawless (5), 
Good (4), Non Native (3), Disfluent(2), incomprehensible(1). The five points of adequacy are all 
meaning (5), most meaning (4), much meaning (3), little meaning (2), none (1). The automatic 
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evaluation method used for assigning a numeric score to a hypothesized translation. We obtained the 
Adequacy, Fluency as 91 %, 96 % respectively is shown in Table 2 and its graphical representation as 
explained as figure 4,5. 

TABLE 2: Comparison of results with Google Translate 

Input 
Tamil Translation in 

Google Translate 
Tamil Translation using prepositional 

and Orthographic Rules 
Adequacy Fluency Adequacy Fluency 

11300 55 62 91 96 
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This work is implemented with Java environment. In this paper mainly contributes the solution for 
fastest dictionary lookup using Aho and Corasick algorithm and also to solve the prepositional phrase 
attachment with orthographical rules. The conventional methods, accuracy of a translation are lower 
level. Statistical automatic evaluation measures are applied and the results are compared with manual 
evaluation as well as automatic evaluation scores compared with Google Translate. The resultant 
accuracy of automatic evaluation scores are higher and manual evaluation factors like adequacy and 
fluency are calculated and compared with Google are 91%, 96%. This work is to be further extended 
to deal a sentence having more prepositional phrases and explore additional idioms and phrases, tense 
marker approaches to improve the English-Tamil translation quality. 
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Final output is achieved in proposed system is : அவன் பத்து வருடங்களொக ஆங்கிைம் படித்தொன் 
III. EXAMINED CONFIGURAION 

The automatic evaluation measures are extremely promising procedures for efficient evaluation. 
But the technique needs to be validated and evaluated further with respect to its stability and its ability 
to  predict human quality assessments reliably.  This section briefly describes the evaluation measures 
considered in this work. A single generally accepted criterion does not exist till now. So there are 
various different criteria used for evaluating the results. The dataset considered in this work as 
elaborated in the following Table.1 

TABLE 1: Data Set 
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Newspaper Articles(DS1) 2000 950 1050 
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Candidate Translation:  Testing Data set ,  Reference Translation:  Training Data set. 
Word Error Rate (WER) 

The word error rate is the automatic measure, which is used to match the candidate and reference 
translation pair. The WER is used to find the number of insertions, substitutions and deletion 
operations that have to be performed to transform the candidate translation into reference translation. 
This measure is based on the Levenshtein distance. The Levenshtein distance measures at a character 
level. The WER measures at a word level. 
Position Independent Word Error Rate (PER) 

Word error rate measures require exactly the same word order in hypothesis and reference 
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Abstract 
 A spell checker is a basic necessity for composing text in any language. However, for the 
language like Tamil, due to its complex nature, a little amount of reportable work have been done 
compare to languages like English and other Latin based languages. There are no fully functional 
spell checking systems available for Tamil language, especially as an open source software. This 
paper proposes a contextual spell correction feature to an existing spell checker that is developed 
using a hybrid approach by the authors. The existing spell checker is integrating the dictionary check, 
Canti check, crowd sourcing and suggestion generation. In addition to that a contextual spelling 
correction approach in which, mistakes that arise due to confusion in following sets of letters 
{Ḻ akaram, ḷ akaram, lakaram}, {ṇ akaram, nakaram, ṉ akaram} and {ṟ akaram, rakaram} is 
proposed in this paper. A bigram language model is used to make suggestions for the words with 
confusing letters. Performance of the proposed approach is 89.13% using a human evaluation. 
 
Keywords:Contextual Spell Checker, Tamil Language, Language model 
 
1.0 Introduction 
 A spell checker is a basic necessity for composing text in any language that find spelling 
mistakes and in many cases it provides most appropriate suggestion for the misspelled word. For the 
language like Tamil, due to its complex nature, relatively there is a little amount of work have been 
done successfully compare to languages like English and Latin based languages. There are several 
approaches used for spell checking and correcting mistakes. Dictionary, Rule-based, and n-gram are 
popular approaches. Though there are some proposals for Tamil spell checker [4][11][12],only few 
have been implemented[1][2][3][13]; however, none of them are fully functional and open source. 
This paper proposes a methodology for contextual Tamil spell checking on top of an existing spell 
checker developed using a hybrid approach. 
 
1.1Challenges in Tamil spell checking 
 Agglutinative nature and the complexity in inflection make the Tamil a complex language to 
process using computers. Because, of this nature still there are no reportable language processing 
tools, including Tamil spell checkers, available for Tamil; specifically no fully functional prototypes 
can be found though there are few proposal. 
   
 Further, variations in written forms and poetic forms also make Tamil a complex language to 
process; the Colloquial variations, borrowed words and mixture of Sanskrit letters are also adding 
more toughness. For example, in a context, it will be difficult to tell whether a word is a correct word 
or not because of the above nature. Even some wrong word can be a correct word due to the context; 
may be in a story. For instance, செல்றான் is a correct word in the context of a dialogue in a short 
story, though it looks like a wrong word.  Therefore, it will be difficult to develop a system by 
considering all these variations. 
 The Canti which comes at the joining of the two words in Tamil language also makes the 
processing hard. Omitting a joining letter or introducing a letter would change the meaning of the 
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tools, including Tamil spell checkers, available for Tamil; specifically no fully functional prototypes 
can be found though there are few proposal. 
   
 Further, variations in written forms and poetic forms also make Tamil a complex language to 
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more toughness. For example, in a context, it will be difficult to tell whether a word is a correct word 
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n-gram technique. In which the most appropriate word is proposed based on the probability found in 
language model. For this purpose, the Google n-gram data set has been used [7]. 
 
3.0 Hybrid approach for Tamil spell checking 
 An application to check the Tamil spelling using a hybrid approach has been proposed and 
developed by the authors of this paper [8]. This approach integrates dictionary approach, canticheck 
and crowd sourcing for new words.  The Levenshtein distance finding algorithm [10] is used to match 
the words with the dictionary and flag the misspelled words. Grammatical rules have been written for 
Valliṉ ammikum and Valliṉ ammikā places to solve the cantiproblems. For generating suggestions, an 
n-gram based technique is used. Further a feature, called crowd sourcing, has been added to the 
system to collect new words from users. This is an important feature as there are a lot of colloquial 
words are used in Tamil. The proposed system shows an accuracy of 85.77 % using human evaluation 
[8].  
 
4.0 Methodology 
 The hybrid approach proposed by the authors of 
this paper in [8] for Tamil spell checking does not handle 
contextual spelling mistakes. This paper proposes a 
method to correct the contextual spelling mistakes that 
occur due to the characters in the confusion sets 
{Ḻ akaram, ḷ akaram, lakaram}, {ṇ akaram, nakaram, 
ṉ akaram} or {ṟ akaram, rakaram} are considered. A 
bigram language model is used to mark errors and propose 
appropriate suggestions. The steps used in the proposed 
work is shown in figure 1. 
 
 According to this approach, the given word is first 
checked with dictionary to see whether the word exists on 
the dictionary using Levenshtein algorithm. If it is not 
available, then the appropriate suggestions will be 
generated using letter level n-gram analysis. Then it is 
checked for joining letter, the cantiletter. After the 
completion of these steps, word is checked to see whether 
there are any letter in confusion set are available in it. If 
such letter is available, then the letter is checked for 
appropriateness. This is done using a statistical approach 
with the aid of a bi-gram language model. 
 
 A corpus of Tamil text were collected from various sources, including the web. Then the text 
were cleaned to remove unnecessary characters and spaces. Next using the corpus, a bigram language 
model is prepared and probabilities for each pairs were calculated using an algorithm called Kneser-
Ney smoothing without pruning [9]. A Language modelling tool called KenLM that is implemented 
based on the above algorithm is used to develop the bi-gram language model. Thereafter to accelerate 
the search, only the bi-gram pairs which have a confusing letter in it are extracted from the bi-gram 
language model.  
  
 For the words with a letter from confusion set, first the words will be generated with other 
letters in the same confusion set. For instance, if the given word is பலம் from the sentence 

Figure 1: Proposed methodology 

 

word. For instance, முக்கிய செய்திகள் and முக்கியச் செய்திகள் give two different meanings because of 
the joining letter 'ச்'.  
Relatively free order nature also another important attribute of Tamil that makes language processing 
difficult; especially when it comes to words that can act as nouns and verbs, such as ஆண்டாள்.  
 
 Finally, the ambiguity, which arises due to the confusion sets in Tamil also makes Spell 
checking is a complex task. Though Tamil scholars do not find difficulties in picking the right letter 
from following three sets  {Ḻ akaram, ḷ akaram, lakaram}, {ṇ akaram, nakaram, ṉ akaram} or 
{ṟ akaram, rakaram} and use in their writing, other people find difficulties in picking the right one. 
This also becomes big problem due to the pronunciation of these letters. Variations in pronunciation 
in different regions also are adding complexity to spell checking. For instance, the letters 'ழ' and 
‘ள’are not correctly pronounced by the people in the Northern region of Sri Lanka; but those two are 
clearly pronounced by the people of Tamil Nadu in India. For instance if பளம்and பழம்are 
pronounced by a person in Northern Sri Lanka, person who listen and type those words may make 
mistakes. However, the spell check will not correct it if it uses only dictionary approach. For instance, 
in case of அவன்  பலம்  ொப்பிட்டான் (Avaṉ  palam cāppiṭ ṭ āṉ ) and அவன் பழம் ொப்பிட்டான் spell 
checkers with dictionary approach will not recognize the error. Here though both words பலம் and 
பழம் are correct according to dictionary, பலம் is wrong due to the context. Finding contextual errors 
are also a tough task in Tamil spell checking. 
 
2.0 Literature survey 
 Dictionary approach, rule-based and n-grams are the common approaches used in existing 
researches. However, none of the efforts are integrating multiple approaches to improve performance 
of the spell checkers and to provide a complete solution. 
 
 An add-on for Mozilla Firefox called the ThamiZha! Solthiruthi[1] is a Tamil spell checker 
that correct misspelled words using dictionary approach. It maintains a Tamil corpus with close to 5 
million words to correct spelling mistakes. The Indic Online spell checker [2] that also uses the 
dictionary approach and not a fully functional system which performs poor compare to [1].The 
Nāvi[3] is an Online Cantipilaitritti that corrects, Cantimistake, the join word error. This system 
checks whether there is a joining letter should come or not between two words. However, [3] checks 
only whether the existing Canti is an appropriate letter or not;  it does not suggest a Cantiletter if it is 
missing. There is an effort has been made to develop spell checker by using morphological analyser 
and make suggestions using Morphological generator [4] for Tamil. However, there are no systems 
found online for further study. 
 

 Few efforts have been made to correct contextual spelling mistakes using language models 
and error models [5] in other languages. An effort proposes spell checker that uses Machine learning 
to correct contextual errors [6]. In [6], to correct context dependent mistakes, confusion sets are 
prepared. Then a classifier is trained to choose appropriate letter from the confusion set by generating 
negative and positive examples. Thereafter it is used to correct contextual mistakes. In Microsoft 
Office2007, there is an improvement in using the contextual spell checking for English; which is 
shown using blue underscore for the words with contextual errors and the right click shows the 
appropriate suggestion[5]. However, this does not handle Tamil spelling mistakes and contextual 
mistakes. Another effort [7] on contextual spelling check for English language is proposed based on 
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அவன்பலம்ொப்பிட்டான் then words பழம், பளம் are also generated. After that these words will be 
checked with a dictionary to see whether they are available. For instance, in this case the words பழம், 
பளம் will be checked with the dictionary. In this case,பளம் will not exist in the dictionary. Therefore, 
பலம் and பழம் are considered for further processing. Then the following word to the பலம் is also 
extracted. After that both words are checked for probabilities in language model. According to this 
example, it will be பலம்ொப்பிட்டான் and பழம்ொப்பிட்டான். Finally, based on the probabilities 
found in the bi-gram language model most appropriate word (whether பலம்orபழம்) will be 
suggested.  
 
5.0 Results and Discussions 
 This concept has been developed as an online tool. In this tool the different types of mistakes 
are marked using different colours as follow: 
 

 Mistakes after dictionary check are shown in red colour 
 Mistakes due to the contextual spell checking are shown in green colour 
 The correct words will be shown in black colour 
 Canti mistakes are shown by making words bold 
 

 The suggestions that are generated for the mistakes are shown to users. ‘Add to dictionary’ 
link is also shown to users as an option. If user clicks the ‘add to dictionary’, then the word will be 
sent to the consideration of administrator who will then validate and add to the dictionary. 
 
 This proposed approach shows an improvement over the earlier work proposed in [8] by the 
authors of this paper. An accuracy of 89.13% was obtained for human evaluation, which is promising 
compare to the previous effort. However, the success of this contextual spell checking is heavily 
depend on the size of the corpus. If the corpus has all possible words and the combinations for 
confusion letters, then high accuracy can be achieved.  
 
 Unavailability of global testing data set for Tamil spell checkers is a problem. Because of this 
the evaluation made by the researchers are becoming subjective. Therefore, the test data that is used in 
this research is published along with the application. Further, the authors of this paper are researching 
to publish a standard test data for spell checking of Tamil language by considering all possible errors 
that can occur in Tamil language. 
 
6.0 Conclusion 
 The proposed approach shows promising results compare to previous efforts. Hybrid 
approach for Tamil spell checking with the contextual spell correction feature to correct {Ḻ akaram, 
ḷ akaram, lakaram}, {ṇ akaram, nakaram, ṉ akaram} and {ṟ akaram, rakaram} errors clearly 
improve the accuracy of the spell checker for Tamil language; the accuracy of 89.13% has been 
obtained. The proposed work has been implemented and hosted in thamizhi.org/akaram. 
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அவன்பலம்ொப்பிட்டான் then words பழம், பளம் are also generated. After that these words will be 
checked with a dictionary to see whether they are available. For instance, in this case the words பழம், 
பளம் will be checked with the dictionary. In this case,பளம் will not exist in the dictionary. Therefore, 
பலம் and பழம் are considered for further processing. Then the following word to the பலம் is also 
extracted. After that both words are checked for probabilities in language model. According to this 
example, it will be பலம்ொப்பிட்டான் and பழம்ொப்பிட்டான். Finally, based on the probabilities 
found in the bi-gram language model most appropriate word (whether பலம்orபழம்) will be 
suggested.  
 
5.0 Results and Discussions 
 This concept has been developed as an online tool. In this tool the different types of mistakes 
are marked using different colours as follow: 
 

 Mistakes after dictionary check are shown in red colour 
 Mistakes due to the contextual spell checking are shown in green colour 
 The correct words will be shown in black colour 
 Canti mistakes are shown by making words bold 
 

 The suggestions that are generated for the mistakes are shown to users. ‘Add to dictionary’ 
link is also shown to users as an option. If user clicks the ‘add to dictionary’, then the word will be 
sent to the consideration of administrator who will then validate and add to the dictionary. 
 
 This proposed approach shows an improvement over the earlier work proposed in [8] by the 
authors of this paper. An accuracy of 89.13% was obtained for human evaluation, which is promising 
compare to the previous effort. However, the success of this contextual spell checking is heavily 
depend on the size of the corpus. If the corpus has all possible words and the combinations for 
confusion letters, then high accuracy can be achieved.  
 
 Unavailability of global testing data set for Tamil spell checkers is a problem. Because of this 
the evaluation made by the researchers are becoming subjective. Therefore, the test data that is used in 
this research is published along with the application. Further, the authors of this paper are researching 
to publish a standard test data for spell checking of Tamil language by considering all possible errors 
that can occur in Tamil language. 
 
6.0 Conclusion 
 The proposed approach shows promising results compare to previous efforts. Hybrid 
approach for Tamil spell checking with the contextual spell correction feature to correct {Ḻ akaram, 
ḷ akaram, lakaram}, {ṇ akaram, nakaram, ṉ akaram} and {ṟ akaram, rakaram} errors clearly 
improve the accuracy of the spell checker for Tamil language; the accuracy of 89.13% has been 
obtained. The proposed work has been implemented and hosted in thamizhi.org/akaram. 
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Abstract 

 We have created a browser plugin, which when installed, transliterates the text in an Indic 
script (language) on any website instantly to another script (language), on a single click of the mouse. 
Currently, this has been implemented to go from Tamil to Kannada and vice versa. The first 
functional block called "Grapheme to Phoneme conversion" [1] takes in Tamil or Kannada text input 
in Unicode and outputs an unambiguous phonetic string represented using Roman script. Then we 
transliterate the phonetic equivalents of the source language represented unambiguously in Roman 
alphabet to the respective target language. Of course, we introduce inverse conversion rules when 
transliterating from Roman script to Kannada or Tamil. Our preliminary version gives a reasonably 
acceptable conversion and by the time of the conference, it would have been completely implemented, 
which will give 100% perfect bidirectional conversion. Currently, the extension has been built for 
Google Chrome web-browser. Later, it will be extended to other popular browsers such as Mozilla. 

Steps in transliteration 

 For example, ேோயல்ேோயல் will be converted to r A y a l first, internally. This gives the 
exact pronunciation in standardized Roman representation [2]. (There is a space between each Tamil 

or Kannada phoneme). In the next pass, it is converted to ರಾಯಲ್ಾಾಯ್; Similarly, படம்படம் will 

be converted to p a D a m and பட்டம்பட்டம் will be converted to p a T T a m and then to 

ಪಡಂಪಡಂ and ಪಟ್ಟಂಪಟ್ಟಂ, respectively. ಶಶಾಂಕ್ ಶಶಾಂಕ್ will be converted to s1 a s1 A ng k in the first 

pass and then to ஷஷோங்க். ಮಂದುಮಂದು will be converted to m a n d u and ಮಂಮಂಡು to m a N D 

u (i.e. two different na, both coming from the same anuswara in Kannada but in different contexts) 
and then to மந்துமந்து and மண்டுண்ட் மண்டு, respectively. 

Technology behind 

Currently, the extension has been built for Google Chrome web-browser. It is built using JavaScript 
with the help of Chrome JavaScript APIs. Google chrome was chosen as the target web browser since 
statistics from various sources such as StatCounter, W3Counter, Wikimedia showed that Google 
Chrome was the most highly used web browser. Extensions are written using the same standard web 
technologies that developers use to create websites. HTML is used as a content markup language, 
CSS is used for styling, and JavaScript for scripting. The extension consists of 3 major scripts along 
with an HTML file which describes the popup's layout. The popup script is used for the scripting 
purposes of the popup. The background script is a single script which runs in the background and is 
the control centre of the extension. The content script is a script which has the access to the contents 
of the web-page. The content script is loaded along with the web page and transliterates the web page 
on the user's request. 

 

Results and Discussion 

Some sample results of converting the Kannada Wikipedia to Tamil script and Tamil Wikipedia to 
Kannada script are shown as screen captures in the following pages. From these figures, it is clear that 
the transliteration is good and any Kannada native, who knows Tamil language but cannot read Tamil 
script can use this browser plugin and read Tamil literary articles, newspapers and any other material 
in Tamil on the web in his own script. Similarly, any Tamil native, who can understand Kannada 
language but is not familiar with the Kannada script can transliterate any Kannada webpage into 
Tamil script and comfortably read the Kannada article and get the gist of the same. 

Conclusion 

Machine translation [3] to get perfection will take a long time. In the absence of reliable translation, 
transliteration between scripts helps a subset of the population, who understand or even speak other 
languages, but do not know their scripts. The advantage of such a tool is that the user can go beyond 
the script barrier. If this project is extended to cover all pairs of important Indic languages, then 
people can read any webpage in any Indic script in their own script (say, Tamil), and understand the 
content, provided they know the source language and only do not know the script. Thus, people who 
can speak many languages (say, Tamil, Malayalam, Kannada and Telugu) but know only one script 
(say, Tamil) can now read source text in all the four languages and are no longer restricted by the 
script they know. This is bound to give wide access to Indic content on the web to the users. The 
authors also wish that this leads to better communication and understanding between the different 
Indian languages and takes national integration to a whole new level. 
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மபொருளகடவு (Index) தயொொித்தலும் ெிக்கல்களும் 

இைொ. ெீனிவொென், இகணப்பபைொெிொியர், 

தமிழ்த்துகற, மொநிைக்கல்லூொி, மென்கன – 600 005 

மெல்: 9841838878. மின்னஞ்ெல்: vasan1964@yahoo.com 

 

 மபொதுவொக, ஆய்வு, பதிப்புப் புத்தகங்களின் இறுதியில் மபொருளகடவு (Index) 

தைப்படும். மபொருளகடவு என்பது மெொல்ைகடபவொ (word index), மதொடைகடபவொ 

(concordance) அல்ை. புத்தகத்தில் உள்ள முக்கியமொன மெொற்கள், மதொடர்கள் (keywords) 

முதலியவற்கறத் மதொகுத்துப் புத்தகத்தின் இறுதியில் (துகணநூற்பட்டியல், பின்னிகணப்பு 

ஆகியவற்றிற்குப்பின்) தைப்படுவது மபொருளகடவு. மபொருளகடவில் தைப்படும்  மெொல், 

மதொடர் ஆகியவற்றிற்குப் மபொருள், இைக்கணக் குறிப்பு முதலியகவ தைப்படொது. புத்தகத்தில் 

ககயொளப்படும் ெிறப்புப் மபயர்கள், புத்தகங்களின் மபயர்கள், மபொருட்குறிப்பு முதலியகவ 

தனித்தனிபயொகபவொ, எல்ைொவற்கறயும் மதொகுத்பதொ தைப்படும். இவற்றுடன் புத்தகத்தில் 

அகவ இடம்மபறும் பக்க எண்கள் இருக்கும். மபரும்பொைொன ஆங்கிைப் புத்தகங்களில் 

மபொருளகடவு இருக்கும். தமிழ்ப் புத்தகங்களில் மிகவும் குகறவொகபவ கொணப்படுகிறது. 

உ.பவ.ெொ. (அரும்பத முதலியவற்றின் அகைொதி), பம.வீ. பவணுபகொபொைப்பிள்களப் 

(யொப்பருங்கை விருத்தியுகை - ெிறப்புப் மபயர் அகைவொிகெ, மபொருட்குறிப்பு அகைவொிகெ) 

பதிப்புகளில் இது தவறொது இடம்மபறும். புத்தகத்கதப் பயன்படுத்துவதற்குப் மபொருளகடவு 

அவெியம் பதகவ. பநொக்கத்திற்பகற்பப் பைவகக பவறுபொடுகளுடன் மபொருளகடவுககளத் தை 

முடியும். 

 ஒரு புத்தகத்தில் வொெகருக்கு பவண்டிய மெொல்பைொ மதொடபைொ அவற்கறப் பற்றிய 
விளக்கங்கபளொ எந்தப் பக்கத்தில் உள்ளன என்று அறிவதற்கு இது பயன்படும். 

உள்ளடக்கத்கதவிடப் மபொருளகடவு வழியொகபவ இகத எளிதில் மபறமுடியும். 

எடுத்துக்கொட்டொக, மதொல்கொப்பியம் பற்றிய ஒரு புத்தகத்தில் ஆெிொியைது கொைம் பற்றி என்ன 

கூறப்பட்டுள்ளது என்று அறிய விரும்பும் ஒருவர் மபொருளகடவில் கொைம் மதொடர்பொக உள்ள 
மெொற்கள், மதொடர்ககளப் பொர்த்து அகவ இடம்மபறும் பக்கங்களுக்குச் மென்று பவண்டியகத 

அறியைொம். 
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மதொடர் ஆகியவற்றிற்குப் மபொருள், இைக்கணக் குறிப்பு முதலியகவ தைப்படொது. புத்தகத்தில் 

ககயொளப்படும் ெிறப்புப் மபயர்கள், புத்தகங்களின் மபயர்கள், மபொருட்குறிப்பு முதலியகவ 

தனித்தனிபயொகபவொ, எல்ைொவற்கறயும் மதொகுத்பதொ தைப்படும். இவற்றுடன் புத்தகத்தில் 

அகவ இடம்மபறும் பக்க எண்கள் இருக்கும். மபரும்பொைொன ஆங்கிைப் புத்தகங்களில் 

மபொருளகடவு இருக்கும். தமிழ்ப் புத்தகங்களில் மிகவும் குகறவொகபவ கொணப்படுகிறது. 

உ.பவ.ெொ. (அரும்பத முதலியவற்றின் அகைொதி), பம.வீ. பவணுபகொபொைப்பிள்களப் 

(யொப்பருங்கை விருத்தியுகை - ெிறப்புப் மபயர் அகைவொிகெ, மபொருட்குறிப்பு அகைவொிகெ) 

பதிப்புகளில் இது தவறொது இடம்மபறும். புத்தகத்கதப் பயன்படுத்துவதற்குப் மபொருளகடவு 

அவெியம் பதகவ. பநொக்கத்திற்பகற்பப் பைவகக பவறுபொடுகளுடன் மபொருளகடவுககளத் தை 

முடியும். 

 ஒரு புத்தகத்தில் வொெகருக்கு பவண்டிய மெொல்பைொ மதொடபைொ அவற்கறப் பற்றிய 
விளக்கங்கபளொ எந்தப் பக்கத்தில் உள்ளன என்று அறிவதற்கு இது பயன்படும். 

உள்ளடக்கத்கதவிடப் மபொருளகடவு வழியொகபவ இகத எளிதில் மபறமுடியும். 

எடுத்துக்கொட்டொக, மதொல்கொப்பியம் பற்றிய ஒரு புத்தகத்தில் ஆெிொியைது கொைம் பற்றி என்ன 

கூறப்பட்டுள்ளது என்று அறிய விரும்பும் ஒருவர் மபொருளகடவில் கொைம் மதொடர்பொக உள்ள 
மெொற்கள், மதொடர்ககளப் பொர்த்து அகவ இடம்மபறும் பக்கங்களுக்குச் மென்று பவண்டியகத 

அறியைொம். 
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னபோருேறடவு  யோரிப்ப ில் உள்ே ைிக்கல்கள் 

 தமிழ் இைக்கண மைபுகள், மதொல்கொப்பியச் மெய்யுளியல், மணிபமககையில் ெமயமும் 

மமய்யியலும் நூல்களுக்குப் மபொருளகடவு தயொொித்ததன் வழிபய மபற்ற அனுபவத்திலிருந்து 
இக்கட்டுகை உருவொகிறது. 

 இந்தக் கட்டுகை மபொதுவொகப் மபொருளகடவு தயொொிப்பதில் உள்ள ெிக்கல்கள், 

தமிழ்மமொழியில் மபொருளகடவு தயொொிப்பதில் உள்ள ெிக்கல்கள், மெொல்ைொளர்களில் பமலும் 

ஏற்படுத்த பவண்டிய வொய்ப்புகள் முதலியவற்கற ஆைொய்கிறது. 

 மபொதுவொகப் மபொருளகடவு தருவதில் ஆங்கிைத்தில் தைப்படும் முகறகயப் 
பின்பற்றிபய பிற மமொழிகளிலும் தைப்படுகிறது. மபொருளகடவில் தைப்படும் மெொற்கள் 

முழுச்மெொற்களொக இருக்க பவண்டும். தைப்படும் மெொற்கள் மபயர்களொகபவ இருக்கும். மற்ற 

மெொற்கள் மிகவும் அொிதொகபவ வரும். ஒவ்மவொரு மமொழிக்கும் தனித்தனி அகமப்புகள் 

உள்ளன. எனபவ, மெொற்ககளத் பதர்ந்மதடுத்துப் மபொருளகடவு உருவொக்கும் பபொது மிகவும் 

கவனமொகச் மெய்யபவண்டியுள்ளது. பகழய கொைத்தில் மெய்யுள் முதற்குறிப்கபத் தயொொிக்கும் 

முகறயிபைபய மபொருளகடகவயும் தயொொித்தனர். இந்தக் கட்டுகை ஆெிொியருக்கும் பபைொ. 

கவயொபுொிப்பிள்கள, பபைொ. கொ. ெிவத்தம்பி முதலியவர்களின் புத்தகங்களுக்குப் மபொருளகடவு 

தயொொித்த அனுபவம் உண்டு. அந்த முகறயில் ெிறுெிறு தொள்களில் எழுதி (பக்க எண்களுடன்), 

அவற்கறக் ககயொபைபய அகைவொிகெப் படுத்துபவொம். இதில் ஏைொளமொன ெிக்கல்கள் 

உள்ளன. ஒரு மெொல் அல்ைது மதொடர் மவவ்பவறு பக்கங்களில் வரும்பபொது ஒவ்மவொரு 

பக்கத்திற்கும் தனித்தனித் தொள்கள் எழுதபவண்டிவரும். அல்ைது அடிக்கடி வைக்கூடிய மெொல், 

மதொடர்ககள நிகனவில் கவத்துக்மகொண்டு அந்தச் ெீட்டுககள மட்டும் தனிபய 
கவத்துக்மகொண்டு பக்க எண்ககளக் குறிக்க பவண்டும். பவகமொகப் பொர்த்து வரும்பபொது ெிை 

பக்கங்களில் மெொல், மதொடர்கள் விடுபட்டுப்பபொகவும் வொய்ப்பு உள்ளது. அத்துடன் இறுதியொக 

அகைவொிகெப்படுத்தும்பபொது ெீட்டுகள் தவறிப்பபொகவும் விடுபட்டுப்பபொகவும் வொய்ப்பு 
உள்ளது. இவற்கற மீண்டும் ெொிபொர்க்கவும் முடிவதில்கை. ககயொல் மபொருளகடவு 

தயொொிப்பதில் இவ்வளவு ெிக்கல்கள் உள்ளன. கொைமும் உகழப்பும் அதிகம் பதகவப்படும். 

 கணினி வழியொக எளிகமயொகவும் குகறந்த கொைத்திலும் விடுபொடுகள் இல்ைொமலும் 
மபொருளகடவு தயொொிக்கைொம். மபொருளகடவு தயொொிப்பதில் உள்ள ெிக்கல்ககள இைண்டு 

வககயொகப் பொர்க்கைொம். 

  

 

அ) மதொழில் நுட்பம் ெொர்ந்தகவ 

பை மெொல்ைொளர்களில் (word, Pagemaker, InDesign) மபொருளகடவு தயொொிக்கும் வெதிகள் 

தைப்பட்டுள்ளன. இந்தக் கட்டுகையில் InDesign 6 பதிப்கபக்மகொண்டு மபொருளகடவு 

தயொொிப்பதில் உள்ள ெிக்கல்கள் ஆைொயப்படும். இகவ ஆங்கிைமமொழிப் புத்தகங்ககள 

அடிப்பகடயொகக் மகொண்டு அகமக்கப்பட்டுள்ளகவ என்பதொல், தமிழ்மமொழிப் 

புத்தகங்களுக்குப் மபொருளகடவு தயொொிக்கும்பபொது பைெிக்கல்ககள எதிர்மகொள்ள 
பவண்டியுள்ளது. 

ஆ) பனுவல் / புத்தகம் ெொர்ந்தகவ 

1 நொம் எடுத்துக்மகொள்ளும் புத்தகத்திற்பகற்ப மபொருளகடவின் தன்கம பவறுபடும். இதில் ெிை 

அடிப்பகடக் பகள்விகள் உள்ளன. 

எந்மதந்தச் மெொற்ககள / மதொடர்ககள உள்ளடக்குவது? இகதப் மபரும்பொலும் ஆெிொியபை 

தீர்மொனிக்க முடியும். ஆங்கிைப் புத்தகங்களில் மெவ்விதொக்குநர் (Editor) இகத முடிவுமெய்வொர். 

2 மதொடர்களில் உள்ள இகடமவளி – ஓைகெச்ெீர் ஓைகெச் ெீர், வடநூல்வழித் தமிழொெிொியர். 

இதனொல் மபொருளகடவில் ஏற்படும் மொற்றங்கள். 

இவற்றில் புத்தகத்கத ஒருபடித்தொக மொற்றுவது மதொடக்கப் பணிகளில் ஒன்று. 

அகத்திகணயியல் என்றும் அகத்திகண இயல் என்றும் இைண்டுவிதமொக இருந்தொல் இகவ 
இைண்கடயும் தனித்தனி வைவொகத் (entry) தைபவண்டியிருக்கும். 

3 மபொருளகடகவ ஒருமடி (மெொல்மட்டும்), இருமடி, மும்மடி (உட்மபொருளுடன்) என்று 

பைவிதமொகத் தயொொிக்கைொம். 

I) திகண 18, 21, 29 (ஒரு மெொல் மட்டும்) 

II) திகண (உட்மபொருளுடன்) 

(உயர்திகண, அஃறிகண) 11, 26  

(அகத்திகண, புறத்திகண) 17, 25 

III) மதொல்கொப்பியர் 

 கொைம் 
  வ.சுப. மணிக்கம் 14, 23, 27 

  மத.மபொ.மீ. 18, 21, 27 
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னபோருேறடவு  யோரிப்ப ில் உள்ே ைிக்கல்கள் 

 தமிழ் இைக்கண மைபுகள், மதொல்கொப்பியச் மெய்யுளியல், மணிபமககையில் ெமயமும் 

மமய்யியலும் நூல்களுக்குப் மபொருளகடவு தயொொித்ததன் வழிபய மபற்ற அனுபவத்திலிருந்து 
இக்கட்டுகை உருவொகிறது. 

 இந்தக் கட்டுகை மபொதுவொகப் மபொருளகடவு தயொொிப்பதில் உள்ள ெிக்கல்கள், 

தமிழ்மமொழியில் மபொருளகடவு தயொொிப்பதில் உள்ள ெிக்கல்கள், மெொல்ைொளர்களில் பமலும் 

ஏற்படுத்த பவண்டிய வொய்ப்புகள் முதலியவற்கற ஆைொய்கிறது. 

 மபொதுவொகப் மபொருளகடவு தருவதில் ஆங்கிைத்தில் தைப்படும் முகறகயப் 
பின்பற்றிபய பிற மமொழிகளிலும் தைப்படுகிறது. மபொருளகடவில் தைப்படும் மெொற்கள் 

முழுச்மெொற்களொக இருக்க பவண்டும். தைப்படும் மெொற்கள் மபயர்களொகபவ இருக்கும். மற்ற 

மெொற்கள் மிகவும் அொிதொகபவ வரும். ஒவ்மவொரு மமொழிக்கும் தனித்தனி அகமப்புகள் 

உள்ளன. எனபவ, மெொற்ககளத் பதர்ந்மதடுத்துப் மபொருளகடவு உருவொக்கும் பபொது மிகவும் 

கவனமொகச் மெய்யபவண்டியுள்ளது. பகழய கொைத்தில் மெய்யுள் முதற்குறிப்கபத் தயொொிக்கும் 

முகறயிபைபய மபொருளகடகவயும் தயொொித்தனர். இந்தக் கட்டுகை ஆெிொியருக்கும் பபைொ. 

கவயொபுொிப்பிள்கள, பபைொ. கொ. ெிவத்தம்பி முதலியவர்களின் புத்தகங்களுக்குப் மபொருளகடவு 

தயொொித்த அனுபவம் உண்டு. அந்த முகறயில் ெிறுெிறு தொள்களில் எழுதி (பக்க எண்களுடன்), 

அவற்கறக் ககயொபைபய அகைவொிகெப் படுத்துபவொம். இதில் ஏைொளமொன ெிக்கல்கள் 

உள்ளன. ஒரு மெொல் அல்ைது மதொடர் மவவ்பவறு பக்கங்களில் வரும்பபொது ஒவ்மவொரு 

பக்கத்திற்கும் தனித்தனித் தொள்கள் எழுதபவண்டிவரும். அல்ைது அடிக்கடி வைக்கூடிய மெொல், 

மதொடர்ககள நிகனவில் கவத்துக்மகொண்டு அந்தச் ெீட்டுககள மட்டும் தனிபய 
கவத்துக்மகொண்டு பக்க எண்ககளக் குறிக்க பவண்டும். பவகமொகப் பொர்த்து வரும்பபொது ெிை 

பக்கங்களில் மெொல், மதொடர்கள் விடுபட்டுப்பபொகவும் வொய்ப்பு உள்ளது. அத்துடன் இறுதியொக 

அகைவொிகெப்படுத்தும்பபொது ெீட்டுகள் தவறிப்பபொகவும் விடுபட்டுப்பபொகவும் வொய்ப்பு 
உள்ளது. இவற்கற மீண்டும் ெொிபொர்க்கவும் முடிவதில்கை. ககயொல் மபொருளகடவு 

தயொொிப்பதில் இவ்வளவு ெிக்கல்கள் உள்ளன. கொைமும் உகழப்பும் அதிகம் பதகவப்படும். 

 கணினி வழியொக எளிகமயொகவும் குகறந்த கொைத்திலும் விடுபொடுகள் இல்ைொமலும் 
மபொருளகடவு தயொொிக்கைொம். மபொருளகடவு தயொொிப்பதில் உள்ள ெிக்கல்ககள இைண்டு 

வககயொகப் பொர்க்கைொம். 

  

 

அ) மதொழில் நுட்பம் ெொர்ந்தகவ 

பை மெொல்ைொளர்களில் (word, Pagemaker, InDesign) மபொருளகடவு தயொொிக்கும் வெதிகள் 

தைப்பட்டுள்ளன. இந்தக் கட்டுகையில் InDesign 6 பதிப்கபக்மகொண்டு மபொருளகடவு 

தயொொிப்பதில் உள்ள ெிக்கல்கள் ஆைொயப்படும். இகவ ஆங்கிைமமொழிப் புத்தகங்ககள 

அடிப்பகடயொகக் மகொண்டு அகமக்கப்பட்டுள்ளகவ என்பதொல், தமிழ்மமொழிப் 

புத்தகங்களுக்குப் மபொருளகடவு தயொொிக்கும்பபொது பைெிக்கல்ககள எதிர்மகொள்ள 
பவண்டியுள்ளது. 

ஆ) பனுவல் / புத்தகம் ெொர்ந்தகவ 

1 நொம் எடுத்துக்மகொள்ளும் புத்தகத்திற்பகற்ப மபொருளகடவின் தன்கம பவறுபடும். இதில் ெிை 

அடிப்பகடக் பகள்விகள் உள்ளன. 

எந்மதந்தச் மெொற்ககள / மதொடர்ககள உள்ளடக்குவது? இகதப் மபரும்பொலும் ஆெிொியபை 

தீர்மொனிக்க முடியும். ஆங்கிைப் புத்தகங்களில் மெவ்விதொக்குநர் (Editor) இகத முடிவுமெய்வொர். 

2 மதொடர்களில் உள்ள இகடமவளி – ஓைகெச்ெீர் ஓைகெச் ெீர், வடநூல்வழித் தமிழொெிொியர். 

இதனொல் மபொருளகடவில் ஏற்படும் மொற்றங்கள். 

இவற்றில் புத்தகத்கத ஒருபடித்தொக மொற்றுவது மதொடக்கப் பணிகளில் ஒன்று. 

அகத்திகணயியல் என்றும் அகத்திகண இயல் என்றும் இைண்டுவிதமொக இருந்தொல் இகவ 
இைண்கடயும் தனித்தனி வைவொகத் (entry) தைபவண்டியிருக்கும். 

3 மபொருளகடகவ ஒருமடி (மெொல்மட்டும்), இருமடி, மும்மடி (உட்மபொருளுடன்) என்று 

பைவிதமொகத் தயொொிக்கைொம். 

I) திகண 18, 21, 29 (ஒரு மெொல் மட்டும்) 

II) திகண (உட்மபொருளுடன்) 

(உயர்திகண, அஃறிகண) 11, 26  

(அகத்திகண, புறத்திகண) 17, 25 

III) மதொல்கொப்பியர் 

 கொைம் 
  வ.சுப. மணிக்கம் 14, 23, 27 

  மத.மபொ.மீ. 18, 21, 27 
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   இப்படி அகவ எந்தப் மபொருளில் (context) வந்துள்ளன என்றும் தைைொம். 

கணினிவழியொகப் மபொருளகடவு தயொொிப்பது எப்படி என்று இங்பக சுருக்கமொகச் 
மெொல்ைப்படுகிறது. இது, மபொருளகடவு தயொொிப்பதில் உள்ள ெிக்கல்ககள நன்கு அறிய 

வழிமெய்யும். InDesign 6 என்ற பதிப்பில் மபொருளகடகவ எவ்வொறு தயொொிப்பது என்று 

பொர்க்கைொம். முதலில் புத்தகத்திற்கொன styles உருவொக்கும்பபொது மபொருளகடவுக்கொன styles 

உருவொக்கப்படபவண்டும். பின்னர், windows என்ற மமனுவில் Type&Table > Index என்ற 

சுட்டிகயத் பதர்வு மெய்ய பவண்டும். அது இப்படி வரும். 

படம் 1 

 

நமக்குத் பதகவயொன மபொருளகடவிற்கு ஏற்றபடி  ஒருமடி, இருமடி, மும்மடி என்று இதில் 

உருவொக்கிக்மகொள்ள பவண்டும்.  

படம் 2 

 

 

இப்மபொழுது புத்தகத்தின் முதற்பக்கம் மதொடங்கிச் மெொல், மதொடர்ககளத் 

பதர்ந்மதடுக்கபவண்டும். முதலில் நமக்குத் பதகவயொன மெொல்கை text tool வழிபய 

பதர்ந்மதடுக்க பவண்டும். இந்தப் பக்கத்தில் உள்ளமெொல் மதொடர் மட்டுமொ அல்ைது புத்தகம் 

முழுவதிலிருந்தும் பெர்த்துக்மகொள்ள பவண்டுமொ என்பதில் ஒன்கறத் பதர்ந்மதடுக்க பவண்டும். 

மதொடர்ந்து இப்படிபய எல்ைொப் பக்கங்ககளயும் பொர்த்துப் மபொருளகடவில் பெர்க்க பவண்டிய 
மெொல் மதொடர்ககளத் பதர்வு மெய்ய பவண்டும். 

மபொருளகடவில் ஆெிொியர் மபயர்கள், நூற்மபயர்கள், மபொருட்குறிப்பு எல்ைொவற்கறயும் 

ஒன்றொகவும் தைைொம். தனித்தனியொகவும் தைைொம். இப்படித் தனித்தனியொகத் தரும்பபொது 

முதலில் அதற்கு ஒரு தகைப்கபத் பதர்ந்மதடுக்க பவண்டும். 

Author, Books, Places, Concepts என்று நொம் தனித்தனியொகப் மபயொிட்டுக் மகொள்ளைொம். 

இவ்வொறு தனித்தனியொகப் மபொருளகடவு தயொொிக்கும்பபொது மூன்றுமுகற தனித்தனியொகப் 
புத்தகம் முழுவகதயும் பொர்க்க பவண்டியிருக்கும். 

மெொல், மதொடர்ககளப் பைநொட்களில் பதர்ந்மதடுக்கைொம். இகடயில் கணினிகய 

அகனத்தொலும் ெிக்கல் இல்கை. பதர்ந்மதடுத்த மெொல், மதொடர்ககள இது நிகனவில் 

பெமித்துகவத்துக்மகொள்கிறது. எல்ைொவற்கறயும் பதர்ந்மதடுத்த பின்னர், Generate Index 

என்பகதச் மெொடுக்கினொல் ெிை நிமிடங்களில் இது மபொருளகடகவ உருவொக்கிவிடும். அகத 

பவண்டிய இடத்தில், பக்கங்களில் அகமத்துக் மகொள்ளைொம். பிறகு இகத 

அகைவொிகெப்படுத்திக் மகொள்ளபவண்டும். 

படம் 3 
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   இப்படி அகவ எந்தப் மபொருளில் (context) வந்துள்ளன என்றும் தைைொம். 

கணினிவழியொகப் மபொருளகடவு தயொொிப்பது எப்படி என்று இங்பக சுருக்கமொகச் 
மெொல்ைப்படுகிறது. இது, மபொருளகடவு தயொொிப்பதில் உள்ள ெிக்கல்ககள நன்கு அறிய 

வழிமெய்யும். InDesign 6 என்ற பதிப்பில் மபொருளகடகவ எவ்வொறு தயொொிப்பது என்று 

பொர்க்கைொம். முதலில் புத்தகத்திற்கொன styles உருவொக்கும்பபொது மபொருளகடவுக்கொன styles 

உருவொக்கப்படபவண்டும். பின்னர், windows என்ற மமனுவில் Type&Table > Index என்ற 

சுட்டிகயத் பதர்வு மெய்ய பவண்டும். அது இப்படி வரும். 

படம் 1 

 

நமக்குத் பதகவயொன மபொருளகடவிற்கு ஏற்றபடி  ஒருமடி, இருமடி, மும்மடி என்று இதில் 

உருவொக்கிக்மகொள்ள பவண்டும்.  

படம் 2 

 

 

இப்மபொழுது புத்தகத்தின் முதற்பக்கம் மதொடங்கிச் மெொல், மதொடர்ககளத் 

பதர்ந்மதடுக்கபவண்டும். முதலில் நமக்குத் பதகவயொன மெொல்கை text tool வழிபய 

பதர்ந்மதடுக்க பவண்டும். இந்தப் பக்கத்தில் உள்ளமெொல் மதொடர் மட்டுமொ அல்ைது புத்தகம் 

முழுவதிலிருந்தும் பெர்த்துக்மகொள்ள பவண்டுமொ என்பதில் ஒன்கறத் பதர்ந்மதடுக்க பவண்டும். 

மதொடர்ந்து இப்படிபய எல்ைொப் பக்கங்ககளயும் பொர்த்துப் மபொருளகடவில் பெர்க்க பவண்டிய 
மெொல் மதொடர்ககளத் பதர்வு மெய்ய பவண்டும். 

மபொருளகடவில் ஆெிொியர் மபயர்கள், நூற்மபயர்கள், மபொருட்குறிப்பு எல்ைொவற்கறயும் 

ஒன்றொகவும் தைைொம். தனித்தனியொகவும் தைைொம். இப்படித் தனித்தனியொகத் தரும்பபொது 

முதலில் அதற்கு ஒரு தகைப்கபத் பதர்ந்மதடுக்க பவண்டும். 

Author, Books, Places, Concepts என்று நொம் தனித்தனியொகப் மபயொிட்டுக் மகொள்ளைொம். 

இவ்வொறு தனித்தனியொகப் மபொருளகடவு தயொொிக்கும்பபொது மூன்றுமுகற தனித்தனியொகப் 
புத்தகம் முழுவகதயும் பொர்க்க பவண்டியிருக்கும். 

மெொல், மதொடர்ககளப் பைநொட்களில் பதர்ந்மதடுக்கைொம். இகடயில் கணினிகய 

அகனத்தொலும் ெிக்கல் இல்கை. பதர்ந்மதடுத்த மெொல், மதொடர்ககள இது நிகனவில் 

பெமித்துகவத்துக்மகொள்கிறது. எல்ைொவற்கறயும் பதர்ந்மதடுத்த பின்னர், Generate Index 

என்பகதச் மெொடுக்கினொல் ெிை நிமிடங்களில் இது மபொருளகடகவ உருவொக்கிவிடும். அகத 

பவண்டிய இடத்தில், பக்கங்களில் அகமத்துக் மகொள்ளைொம். பிறகு இகத 

அகைவொிகெப்படுத்திக் மகொள்ளபவண்டும். 

படம் 3 



394

14Ýõ¶ îI› Þ¬íò ñ£ï£´ 2015, CƒèŠÌ˜ - ñ£ï£†´‚ è†´¬óèœ

 

 

 

மெொல், மதொடர்ககளத் பதர்ந்மதடுக்கும்பபொது ஏற்படும் ெிக்கல்கள் 

1 ெிை மெொற்ககள முழுகமயொகத் பதர்ந்மதடுக்கைொம். 

எ.டு. மதொகட, ெீர், மணிபமககை, நன்னூல் 

2 ஈறு திொியக் கூடிய ெிை மெொற்கள்: 

தமிழில் உள்ள மபரும்பொைொன மெொற்கள் (மபயர், விகன) ஈறு திொியக் கூடியகவ. பவற்றுகம 

உருபு, ெொொிகய, உம்கம (முற்றும்கம, எச்ெவும்கம, மதொகககயக் குறிக்கும் உம்கம…), 

பதற்பறகொைம், எண்பணகொைம், பிொிநிகை ஏகொைம், (பவற்றுகமபய, எட்பட, ) பன்கம (விகுதி, 

விகுதிகள்), மொியொகதப் பன்கம (பனம்பொைனொர்) முதலியவற்றொல் ஈறுகள் திொிபு 

அகடகின்றன. இவ்வொறொன மெொற்ககளத் பதர்ந்மதடுப்பதில் மிகுந்த கவனம் பதகவ. 

மெொல், மதொடொின் திொியக்கூடிய ஈற்றுப் பகுதிகய (விகுதி) விட்டுவிட்டுச், மெொல், 

மதொடர்ககளத் பதர்ந்மதடுக்கபவண்டும். 

எ.டு. மதொல்கொப்பியர் என்ற மெொல், 

மதொல்கொப்பியர்பமல் 
மதொல்கொப்பியைொல் 
மதொல்கொப்பியொிடம் 
மதொல்கொப்பியொிடமும் 

 

மதொல்கொப்பியருக்கு 
மதொல்கொப்பியபை 
மதொல்கொப்பியபைொடு  
மதொல்கொப்பியனொர் 

என்று பவற்றுகம உருபுகள், ெொொிகயகள் இகணவதொலும் ஏகொைம் பெர்வதொலும் ஈறுகள் 

பைவொகத் திொிந்து வரும். இவற்கறத் தனித்தனிபய பதர்ந்மதடுத்தொல் எல்ைொச் மெொற்களும் 

தனிப் மபொருளொக (entry) வரும். எனபவ மதொல்கொப்பிய என்பகதத் பதர்ந்மதடுத்தொல் பமபை 

கொட்டிய எல்ைொச் மெொற்களும் வந்துவிடும். பின்னர் மபொருளகடகவ நிகறவு மெய்யும்பபொது 

மதொல்கொப்பியர் என்று முழுகமப்படுத்தித் தைபவண்டும். 

3 இவ்வொறு எல்ைொச் மெொற்ககளயும் தைமுடிவதில்கை. ஓமைழுத்து ஒருமமொழி, ஈமைழுத்துச் 

மெொற்கள் முதலியவற்கறத் தரும்பபொது ெிை மெொற்ககளக் கொட்டுவதில் ெிக்கல்கள் 
ஏற்படுகின்றன. 

எ.டு. பொ என்பகதத் பதர்ந்மதடுத்தொல் அது மவண்பொ முதலியவற்கறயும், ஆெிொியப்பொவில். 

பொக்கள், பொவினம், பொல்,  பொர்த்து முதலியவற்கறயும் பெர்த்துக்மகொள்கிறது. 

ெீர் - இது ெீரும், ெீகை, ெீைொல், ெீைொக, ெீபைொடு, ெீபை  

எனப் பைவொறொக வருகிறது என்பதொல் ெீ என்பகத மட்டும் பதர்ந்மதடுத்தொல் ெீ என்ற எழுத்து 
வரும் மெொற்கள் எல்ைொம் வந்துவிடும். (ெீொிய, ெீர்கம முதலியகவ ெீர் என்ற மபொருகளத் 

தருவதில்கை.) 

அடி என்பகதத் பதர்ந்மதடுத்தொல், அடிப்பகட, அடிபயொடு முதலியனவும் வரும். 

4 ெந்தியில் திொிந்து வைக்கூடிய மெொற்ககளச் பெர்க்கமுடியொமல் பபொய்விடுகிறது. அடி என்ற 

மெொல்கைத் பதர்ந்மதடுக்கும்பபொது அடி என்று உள்ளகவ மட்டும் வரும். வஞ்ெியடி, கலியடி, 

பநைடி, அளவடி, மநடிைடி முதலியவற்றில் வரும் ‘அடி’ என்ற கிளவி மபொருளகடவில் பெைொது. 

5 மணிபமககை என்ற மெொல், மணிபமககை என்ற பொத்திைம், மணிபமககை நூல் ஆகிய 

இைண்கடயும் குறிக்கும் விதமொகப் புத்தகத்தில் வருகிறது. இைண்கடயும் பவறுபடுத்தி 

அறியும்வககயில் தனித்தனியொகத் தைபவண்டியது அவெியம். 

மணிபமககை (நூல்) 17. 19, 23, 75 

மணிபமககை (பொத்திைம்) 21, 48, 52 

6 ெிைவற்கறத் தருவது ெிக்கைொனது.  
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மெொல், மதொடர்ககளத் பதர்ந்மதடுக்கும்பபொது ஏற்படும் ெிக்கல்கள் 

1 ெிை மெொற்ககள முழுகமயொகத் பதர்ந்மதடுக்கைொம். 

எ.டு. மதொகட, ெீர், மணிபமககை, நன்னூல் 

2 ஈறு திொியக் கூடிய ெிை மெொற்கள்: 

தமிழில் உள்ள மபரும்பொைொன மெொற்கள் (மபயர், விகன) ஈறு திொியக் கூடியகவ. பவற்றுகம 

உருபு, ெொொிகய, உம்கம (முற்றும்கம, எச்ெவும்கம, மதொகககயக் குறிக்கும் உம்கம…), 

பதற்பறகொைம், எண்பணகொைம், பிொிநிகை ஏகொைம், (பவற்றுகமபய, எட்பட, ) பன்கம (விகுதி, 

விகுதிகள்), மொியொகதப் பன்கம (பனம்பொைனொர்) முதலியவற்றொல் ஈறுகள் திொிபு 

அகடகின்றன. இவ்வொறொன மெொற்ககளத் பதர்ந்மதடுப்பதில் மிகுந்த கவனம் பதகவ. 

மெொல், மதொடொின் திொியக்கூடிய ஈற்றுப் பகுதிகய (விகுதி) விட்டுவிட்டுச், மெொல், 

மதொடர்ககளத் பதர்ந்மதடுக்கபவண்டும். 

எ.டு. மதொல்கொப்பியர் என்ற மெொல், 

மதொல்கொப்பியர்பமல் 
மதொல்கொப்பியைொல் 
மதொல்கொப்பியொிடம் 
மதொல்கொப்பியொிடமும் 

 

மதொல்கொப்பியருக்கு 
மதொல்கொப்பியபை 
மதொல்கொப்பியபைொடு  
மதொல்கொப்பியனொர் 

என்று பவற்றுகம உருபுகள், ெொொிகயகள் இகணவதொலும் ஏகொைம் பெர்வதொலும் ஈறுகள் 

பைவொகத் திொிந்து வரும். இவற்கறத் தனித்தனிபய பதர்ந்மதடுத்தொல் எல்ைொச் மெொற்களும் 

தனிப் மபொருளொக (entry) வரும். எனபவ மதொல்கொப்பிய என்பகதத் பதர்ந்மதடுத்தொல் பமபை 

கொட்டிய எல்ைொச் மெொற்களும் வந்துவிடும். பின்னர் மபொருளகடகவ நிகறவு மெய்யும்பபொது 

மதொல்கொப்பியர் என்று முழுகமப்படுத்தித் தைபவண்டும். 

3 இவ்வொறு எல்ைொச் மெொற்ககளயும் தைமுடிவதில்கை. ஓமைழுத்து ஒருமமொழி, ஈமைழுத்துச் 

மெொற்கள் முதலியவற்கறத் தரும்பபொது ெிை மெொற்ககளக் கொட்டுவதில் ெிக்கல்கள் 
ஏற்படுகின்றன. 

எ.டு. பொ என்பகதத் பதர்ந்மதடுத்தொல் அது மவண்பொ முதலியவற்கறயும், ஆெிொியப்பொவில். 

பொக்கள், பொவினம், பொல்,  பொர்த்து முதலியவற்கறயும் பெர்த்துக்மகொள்கிறது. 

ெீர் - இது ெீரும், ெீகை, ெீைொல், ெீைொக, ெீபைொடு, ெீபை  

எனப் பைவொறொக வருகிறது என்பதொல் ெீ என்பகத மட்டும் பதர்ந்மதடுத்தொல் ெீ என்ற எழுத்து 
வரும் மெொற்கள் எல்ைொம் வந்துவிடும். (ெீொிய, ெீர்கம முதலியகவ ெீர் என்ற மபொருகளத் 

தருவதில்கை.) 

அடி என்பகதத் பதர்ந்மதடுத்தொல், அடிப்பகட, அடிபயொடு முதலியனவும் வரும். 

4 ெந்தியில் திொிந்து வைக்கூடிய மெொற்ககளச் பெர்க்கமுடியொமல் பபொய்விடுகிறது. அடி என்ற 

மெொல்கைத் பதர்ந்மதடுக்கும்பபொது அடி என்று உள்ளகவ மட்டும் வரும். வஞ்ெியடி, கலியடி, 

பநைடி, அளவடி, மநடிைடி முதலியவற்றில் வரும் ‘அடி’ என்ற கிளவி மபொருளகடவில் பெைொது. 

5 மணிபமககை என்ற மெொல், மணிபமககை என்ற பொத்திைம், மணிபமககை நூல் ஆகிய 

இைண்கடயும் குறிக்கும் விதமொகப் புத்தகத்தில் வருகிறது. இைண்கடயும் பவறுபடுத்தி 

அறியும்வககயில் தனித்தனியொகத் தைபவண்டியது அவெியம். 

மணிபமககை (நூல்) 17. 19, 23, 75 

மணிபமககை (பொத்திைம்) 21, 48, 52 

6 ெிைவற்கறத் தருவது ெிக்கைொனது.  
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எ.டு. வஞ்ெி, வஞ்ெிப்பொ, வஞ்ெிச்ெீர், வஞ்ெியடி, வஞ்ெித்தகள என்று எல்ைொவற்கறயும் 

தருவதொ? அல்ைது பொ, ெீர், வஞ்ெி, தகள என்று இந்த வககயில் தருவதொ?  

7 தனிச்மெொல்ைொக வரும் ெிை கிளவிகள் பிற மெொற்களின் பகுதியொகவும் வருவது உண்டு. 

(எ.டு.) முற்று என்பகத எடுத்துக்மகொண்டொல் முற்றும், முற்றும்கம, விகனமுற்று, 

முற்றுபமொகன முதலியவற்றிலுள்ள முற்று என்று வரும் எல்ைொச் மெொற்ககளயும் அது 
எடுத்துக்மகொள்ளும். 

8 ெிை மபயர்ககள இைண்டு வககயொகவும் மெொல்வதுண்டு. நன்னூலின் ஆெிொியர் மபயகைப் 

பவணந்தி, நன்னூைொர் என்று இைண்டு வககயொகவும் தருகின்றனர். வொெகர் இைண்கடயும் 

பொர்க்க பவண்டியுள்ளது. நன்னூைொெிொியர் என்று சுட்டப்பட்டிருப்பின் அகதயும் தனி 

வைவொகத் (entry) தைபவண்டும். மபொருளகடவில் இந்த மூன்று இடங்களிலும் மற்ற 

இைண்கடயும் குறிப்பிட பவண்டும். 

(எ.டு.) நன்னூைொெிொியர் 18, 29. பொர்க்க: நன்னூைொர், பவணந்தி. 

9 ெிை இடங்களில் பக்க அகமப்பு, வொி அகமப்புக்கொகச் மெொற்ககளப் பிொிப்பதுண்டு. அகவ 

தொனொகப் பிொிவதுமுண்டு (ை). இயற்ெீர், இயற் ெீர். இவற்றில் ஏதொவது ஒன்கறமட்டும் 

எடுத்துக்மகொள்ளும். அதொவது நொம் பெர்க்கும் மெொல் மட்டுபம வரும். இகடமவளி உள்ளகவ / 

இல்ைொதகவ வைொது. இகவ மபொருளகடவில் பெைொமல் பபொவதற்கொன வொய்ப்பு உண்டு. 

10 பமற்பகொளில் வரும் மெொற்கள் புத்தக ஆெிொியர் பயன்படுத்துவதிலிருந்து மொறியிருக்க 

வொய்ப்பு உள்ளது. 

(எ.டு.) புத்தக ஆெிொியர் அகத்தியர் என்பற எல்ைொ இடங்களிலும் எழுதுவொர். அவர் கொட்டும் 

ஒரு பமற்பகொள்களில் அகத்தியன், அகத்தியனொர், அகஸ்தியர் என்று பைவொறொகக் 

குறிப்பிடப்பட்டிருக்கும். எனபவ இகதயும் கவனிக்க பவண்டும். 

11 ெிை மபொருள்ககள மவவ்பவறு மெொற்களில் ககயொளுவொர்கள். ஒரு மபொருளுக்கு உொிய 

இகணச் மெொற்ககளயும் பயன்படுத்துவர். 

எ.டு. ெமஸ்கிருதம், ெம்ஸ்கிருதம், ெமக்கிருதம், ெமற்கிருதம். 

ெங்கதம், வடமமொழி, ஆொியமமொழி, வடவர்மமொழி, பதவபொகட.  

இப்படி பவறுபட வருவனவற்கற ஒருபடித்தொக முதலிபைபய ஆக்கிக்மகொள்ள பவண்டும். 

இவற்றின் பின்னர் பொர்க்க: என்று மதொடர்புகடயனவற்கறத் தைபவண்டும். 

 

12 மதொடர்ககளத் பதர்வுமெய்யும்பபொது ஏற்படும் ெிக்கல்கள் பை விதமொனகவ. மதொடொில் 

அகமயும் மெொற்கள் முன்பின்னொக மொறிவருவதுண்டு. 

(எ.டு.)  எட்டு பவற்றுகமயும், பவற்றுகம எட்டும். 

 திகண ஐந்து, ஐந்து திகண, ஐந்திகண. 

13 இயற்மபயர்ககளக் குறிப்பிடும்பபொது தகைப்மபழுத்துககளத் தருபவொம்.  

(எ.டு.) கொ. ெிவத்தம்பி, க. ககைொெபதி, வீ.ப.கொ. சுந்தைம். 

மபொருளகடகவ அகைவொிகெயில் அகமக்கும்பபொது இதில் ெிக்கல் ஏற்படும். 

தகைப்மபழுத்துககள முன்பின்னொக மொற்றும் வொய்ப்பு ஆங்கிைத்தில் உள்ளது. அதுபபொல் 

தமிழிலும் மொற்றிக்மகொள்ள பவண்டும். 

14 ஓர் ஆெிொியொின் ஒரு புத்தகம் மட்டுபம மபொருளகடவில் தரும்பபொது இைண்டு 

மபயர்ககளயும் ஒன்றொகத் தந்துவிட்டு இைண்டும் இடம்மபறும் பக்க எண்ககளச் பெர்த்துத் 
தந்துவிடைொம். 

எ.டு. பல்கொயம், பல்கொயனொர் 78, 84, 93, 102, 118. 

மெொற்ககளத் பதர்ந்மதடுத்துவிட்டு இறுதியில் மபொருளகடகவ உருவொக்கும்பபொது 
அகைவொிகெப்படுத்துதல், ஒருமடி, இருமடி ஆகியவற்கற பவறுபடுத்திக்கொட்டுதல், 

தகைப்மபழுத்துககளப் மபயருக்குப் பின்னொல் அகமத்தல், மெொல்லின் ஈற்றுப் பகுதிகய 

விட்டுவிட்டுத் பதர்வு மெய்த மெொற்ககள ழுழுகமயொக்குதல் முதலிய பணிககளக் கவனமொகச் 
மெய்ய பவண்டியுள்ளது. 
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எ.டு. வஞ்ெி, வஞ்ெிப்பொ, வஞ்ெிச்ெீர், வஞ்ெியடி, வஞ்ெித்தகள என்று எல்ைொவற்கறயும் 

தருவதொ? அல்ைது பொ, ெீர், வஞ்ெி, தகள என்று இந்த வககயில் தருவதொ?  

7 தனிச்மெொல்ைொக வரும் ெிை கிளவிகள் பிற மெொற்களின் பகுதியொகவும் வருவது உண்டு. 

(எ.டு.) முற்று என்பகத எடுத்துக்மகொண்டொல் முற்றும், முற்றும்கம, விகனமுற்று, 

முற்றுபமொகன முதலியவற்றிலுள்ள முற்று என்று வரும் எல்ைொச் மெொற்ககளயும் அது 
எடுத்துக்மகொள்ளும். 

8 ெிை மபயர்ககள இைண்டு வககயொகவும் மெொல்வதுண்டு. நன்னூலின் ஆெிொியர் மபயகைப் 

பவணந்தி, நன்னூைொர் என்று இைண்டு வககயொகவும் தருகின்றனர். வொெகர் இைண்கடயும் 

பொர்க்க பவண்டியுள்ளது. நன்னூைொெிொியர் என்று சுட்டப்பட்டிருப்பின் அகதயும் தனி 

வைவொகத் (entry) தைபவண்டும். மபொருளகடவில் இந்த மூன்று இடங்களிலும் மற்ற 

இைண்கடயும் குறிப்பிட பவண்டும். 

(எ.டு.) நன்னூைொெிொியர் 18, 29. பொர்க்க: நன்னூைொர், பவணந்தி. 

9 ெிை இடங்களில் பக்க அகமப்பு, வொி அகமப்புக்கொகச் மெொற்ககளப் பிொிப்பதுண்டு. அகவ 

தொனொகப் பிொிவதுமுண்டு (ை). இயற்ெீர், இயற் ெீர். இவற்றில் ஏதொவது ஒன்கறமட்டும் 

எடுத்துக்மகொள்ளும். அதொவது நொம் பெர்க்கும் மெொல் மட்டுபம வரும். இகடமவளி உள்ளகவ / 

இல்ைொதகவ வைொது. இகவ மபொருளகடவில் பெைொமல் பபொவதற்கொன வொய்ப்பு உண்டு. 

10 பமற்பகொளில் வரும் மெொற்கள் புத்தக ஆெிொியர் பயன்படுத்துவதிலிருந்து மொறியிருக்க 

வொய்ப்பு உள்ளது. 

(எ.டு.) புத்தக ஆெிொியர் அகத்தியர் என்பற எல்ைொ இடங்களிலும் எழுதுவொர். அவர் கொட்டும் 

ஒரு பமற்பகொள்களில் அகத்தியன், அகத்தியனொர், அகஸ்தியர் என்று பைவொறொகக் 

குறிப்பிடப்பட்டிருக்கும். எனபவ இகதயும் கவனிக்க பவண்டும். 

11 ெிை மபொருள்ககள மவவ்பவறு மெொற்களில் ககயொளுவொர்கள். ஒரு மபொருளுக்கு உொிய 

இகணச் மெொற்ககளயும் பயன்படுத்துவர். 

எ.டு. ெமஸ்கிருதம், ெம்ஸ்கிருதம், ெமக்கிருதம், ெமற்கிருதம். 

ெங்கதம், வடமமொழி, ஆொியமமொழி, வடவர்மமொழி, பதவபொகட.  

இப்படி பவறுபட வருவனவற்கற ஒருபடித்தொக முதலிபைபய ஆக்கிக்மகொள்ள பவண்டும். 

இவற்றின் பின்னர் பொர்க்க: என்று மதொடர்புகடயனவற்கறத் தைபவண்டும். 

 

12 மதொடர்ககளத் பதர்வுமெய்யும்பபொது ஏற்படும் ெிக்கல்கள் பை விதமொனகவ. மதொடொில் 

அகமயும் மெொற்கள் முன்பின்னொக மொறிவருவதுண்டு. 

(எ.டு.)  எட்டு பவற்றுகமயும், பவற்றுகம எட்டும். 

 திகண ஐந்து, ஐந்து திகண, ஐந்திகண. 

13 இயற்மபயர்ககளக் குறிப்பிடும்பபொது தகைப்மபழுத்துககளத் தருபவொம்.  

(எ.டு.) கொ. ெிவத்தம்பி, க. ககைொெபதி, வீ.ப.கொ. சுந்தைம். 

மபொருளகடகவ அகைவொிகெயில் அகமக்கும்பபொது இதில் ெிக்கல் ஏற்படும். 

தகைப்மபழுத்துககள முன்பின்னொக மொற்றும் வொய்ப்பு ஆங்கிைத்தில் உள்ளது. அதுபபொல் 

தமிழிலும் மொற்றிக்மகொள்ள பவண்டும். 

14 ஓர் ஆெிொியொின் ஒரு புத்தகம் மட்டுபம மபொருளகடவில் தரும்பபொது இைண்டு 

மபயர்ககளயும் ஒன்றொகத் தந்துவிட்டு இைண்டும் இடம்மபறும் பக்க எண்ககளச் பெர்த்துத் 
தந்துவிடைொம். 

எ.டு. பல்கொயம், பல்கொயனொர் 78, 84, 93, 102, 118. 

மெொற்ககளத் பதர்ந்மதடுத்துவிட்டு இறுதியில் மபொருளகடகவ உருவொக்கும்பபொது 
அகைவொிகெப்படுத்துதல், ஒருமடி, இருமடி ஆகியவற்கற பவறுபடுத்திக்கொட்டுதல், 

தகைப்மபழுத்துககளப் மபயருக்குப் பின்னொல் அகமத்தல், மெொல்லின் ஈற்றுப் பகுதிகய 

விட்டுவிட்டுத் பதர்வு மெய்த மெொற்ககள ழுழுகமயொக்குதல் முதலிய பணிககளக் கவனமொகச் 
மெய்ய பவண்டியுள்ளது. 
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கணினிவழி மெொல்ைகடவு, மதொடைகடவு உருவொக்கம் 

முகனவர்இைொே. பன்னிருககவடிபவைன், தமிழ்ப்பபைகைொதி, 
மென்கனப்பல்ககைக்கழகம்&முகனவர்ேொ.கீதொ, விருந்துநிகைஉதவிப்பபைொெிொியர், 

மத்தியபல்ககைக்கழகம், திருவொரூர். 
 

 பழந்தமிழ் நூல்களுக்கும் தற்கொை நூல்களுக்கும் மெொல்ைகடவு உருவொக்கும் பணிகய 
ஆைொய்ச்ெி நிறுவனங்களும் பல்ககைக்கழகங்களும் பமற்மகொண்டுவருகின்றன. இதுவகை ெிை 

நூல்களுக்குத்தொன் மெொல்ைகடவுகள் கிகடக்கின்றன. மவளிவந்துள்ள மெொல்ைகடவுகளில் 

கூட ெிை பவறுபொடுககளக் கொணமுடியும். மெொல்ைகடவு உருவொக்குவது என்பது ெிைமமொன 

பணியொகும். மெொல்ைகடவு உருவொக்குவதற்கு அதிக உகழப்பும் பநைமும் பதகவ. மதொழில் 

நுட்பம் வளர்ந்து வரும் இவ்பவகளயில் கணினியின் வொயிைொகச் மெொல்ைகடவு, மதொடைகடவு 

உருவொக்குவதற்குொிய ெிை படிகளில் மவற்றியிகன எட்டியுள்பளொம். பமலும் ெிை நிறுவனங்கள் 

மெொல்ைகடவு, மதொடைகடவு உருவொக்கத்திற்கொன மமன்மபொருள்ககள தயொொித்துள்ளன. 

இகவமெொல்ைகடவி, மதொடைகடவி என்னும் மபயர்களில் வழங்கப்படுகின்றன. 

 தமிழ் மமொழியில் ெங்க நூல்களில் ெிை வற்றுக்குத்தொன் மதொடைகடவு மவளிவந்துள்ளது 
என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. தமிழ் மமொழியில் உள்ள அகனத்து நூல்களுக்கும் மெொல்ைகடவு, 

மதொடைகடவு தயொொித்தொல் தமிழ் மமொழிக்குொிய முழுகமயொன தைவகம் உருவொக்கிவிடைொம். 

இக்கட்டுகை இக்கருத்கத பநொக்கமொகக் மகொண்டு வகையப்படுகிறது. 

மெொல்ைகடவு (Word – Index) 

 ஒரு நூலில் உள்ள அகனத்துச் மெொற்ககளயும் அகைவொிகெயில் மதொகுத்தளிக்கும் 
பட்டியல் என்று மபொதுவொன வகையகற தைைொம். 

ஒரு நூலிகனப் பதிப்பிக்கும் பதிப்பொெிொியர்கள், உகையொெிொியர்கள், 

மதொகுப்பொெிொியர்கள் ஆகிபயொர் நூலிகனப் பயன்படுத்துவர்களின் எளிகமகருதி 
அரும்பதங்ககள அகைவொிகெப்படுத்தி அரும்பதங்கள்- பக்க எண் என்னும் அகமப்பில் 

பிற்பகுதியில் தந்தனர். இதகன உ.பவ.ெொ.பபொன்றவர்களின் பதிப்பில் கொணைொம். இந்த 

அகமப்பின் வளர்ச்ெிபய பின்னொளில் மெொல்ைகடவு என்னும் அொிய ஆய்வொகமைர்ந்தது. 

 பகைளப் பல்ககைக்கழகம், மென்கனப் பல்ககைக்கழகம், அண்ணொமகைப் 

பல்ககைக்கழகம் பபொன்ற பல்ககைக்கழகங்களில் முகனவர் பட்டத்திற்கொகவும் இளம் 
முகனவர் பட்டத்திற்கொகவும் முதுககையின் ஒரு பகுதியொகவும் மெொல்ைகடவுகள் 

 

உருவொக்கப்பட்டுள்ளன. இதில் பை முகறகள் அவைவர்களின் வெதிக்பகற்பப்பின் 

பற்றப்படுகின்றன. 

 மெொற்ககள முகறயொன ஒழுங்ககமப்பில் பிொித்து அகைவொிகெயில் மகொடுத்து 
அகவவருமிடம் முழுகமயும்தருவது. 

 A Word Index for Cankam Literature - Thomas Lehmann and Thomas 
Malten 

 ெங்க இைக்கியச் மெொல்ைகடவு – மப. மொகதயன்பபொன்றன. 

 மெொற்ககள அகைவொிகெப் படுத்தி வருமிடம் முழுகமயும் தைொமல் ஒரு மெொல் 
பை இடங்களில் வந்திருந்தொல் அவற்றில் ஒரு ெிை வருமிடம் மட்டும் தருபகவ 

 ஒரு நூலிலிருந்து மபயர்ச் மெொற்ககளபயொ விகனச்மெொற்ககளபயொ ககைச் 
மெொற்ககளபயொ மதொகுத்து அகைவொிகெயில் தருவது. 

 மெொற்ககள அகைவொிகெப்படுத்திப் மபொருள், ஒலிமபயர்ப்பு, ஆங்கிைத்தில் 

மபொருள், இைக்கணக்குறிப்பு வருமிடம் முழுகமயும் தருவது. 

 INDEX OfPurananuru – V.I. Subramaniyam (1962).  

இம்முகறயிலும் ெிை பவறுபொடுககளக் கொணமுடியும் ெிைவற்றில் ஒலி 
மபயர்ப்பு ஆங்கிைத்தில் மபொருள் ஆகியன எழுதப்படொது. பமலும் ெிைர் 

அகைவொிகெப்படுத்தும் பபொது விகனச்மெொல்லின் திொிபுககள 
விகனயடியின் கீழ்மகொண்டுவந்து அடக்குவதுண்டு. 

இவ்வொறு மெொற்ககள அகடவு பண்ணுவதில்  பைமுகறகள் கொணப்படுவகதப் 
பபொன்று மெொற்ககளப் பிொிப்பதிலும் ஒவ்மவொருவரும் ஒவ்மவொரு முகறயிகனப் பின் 
பற்றியுள்ளனர். 

மெொல்ைகடவுஉருவொக்கப்படும்முகற 

 1950களில் தமிழ் இைக்கியங்களுக்கொன மெொல்ைகடவுகள் கிகடக்கின்றன. ெங்க 

இைக்கியம், கம்பைொமொயணம், திவ்யபிைபந்தம், பதவொைம், திருக்குறள், நொைடியொர் பபொன்ற 

பழந்தமிழ் இைக்கியங்களுக்கு அப்பபொபத மெொல்ைகடவுகள் தயொொிக்கப்பட்டுள்ளன. 

அவற்றில் ெிைவற்கறத் தொன் பகைளப்பல்ககைக்கழகம், அண்ணொமகைப்பல்ககைக்கழகம் 

பபொன்றவற்றில் பொர்க்க முடியும். ெிைவற்கற அகடவு மெயதுள்ளனர் என்ற குறிப்புக்ககளபய 

அறிய முடிகிறது. கவயொபுொிபிள்கள Tamil Lexicon உருவொக்கும் கொைத்தில் பைநூல்களுக்கு 

அகடவு உருவொக்கும் முயற்ெியில் ஈடுபட்டுள்ளொர், ஆனொல்அகவ அச்ெொக்கம் மபறவில்கை. 

 மதொடக்கத்தில் மெொல்ைகடவுககள உருவொக்குவதற்கு அட்கடககளப் 
பயன்படுத்தினர். ஒரு நூலில் கொணப்படும் மெொற்ககளப் சூழலுக்குொிய மபொருளுடன் பிொித்து 

அட்கடயில் எழுதி அதபனொடு மபொருள்விளக்கமும் வருமிடமும் குறித்தனர். இவ்வொறு நூலில் 
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கணினிவழி மெொல்ைகடவு, மதொடைகடவு உருவொக்கம் 

முகனவர்இைொே. பன்னிருககவடிபவைன், தமிழ்ப்பபைகைொதி, 
மென்கனப்பல்ககைக்கழகம்&முகனவர்ேொ.கீதொ, விருந்துநிகைஉதவிப்பபைொெிொியர், 

மத்தியபல்ககைக்கழகம், திருவொரூர். 
 

 பழந்தமிழ் நூல்களுக்கும் தற்கொை நூல்களுக்கும் மெொல்ைகடவு உருவொக்கும் பணிகய 
ஆைொய்ச்ெி நிறுவனங்களும் பல்ககைக்கழகங்களும் பமற்மகொண்டுவருகின்றன. இதுவகை ெிை 

நூல்களுக்குத்தொன் மெொல்ைகடவுகள் கிகடக்கின்றன. மவளிவந்துள்ள மெொல்ைகடவுகளில் 

கூட ெிை பவறுபொடுககளக் கொணமுடியும். மெொல்ைகடவு உருவொக்குவது என்பது ெிைமமொன 

பணியொகும். மெொல்ைகடவு உருவொக்குவதற்கு அதிக உகழப்பும் பநைமும் பதகவ. மதொழில் 

நுட்பம் வளர்ந்து வரும் இவ்பவகளயில் கணினியின் வொயிைொகச் மெொல்ைகடவு, மதொடைகடவு 

உருவொக்குவதற்குொிய ெிை படிகளில் மவற்றியிகன எட்டியுள்பளொம். பமலும் ெிை நிறுவனங்கள் 

மெொல்ைகடவு, மதொடைகடவு உருவொக்கத்திற்கொன மமன்மபொருள்ககள தயொொித்துள்ளன. 

இகவமெொல்ைகடவி, மதொடைகடவி என்னும் மபயர்களில் வழங்கப்படுகின்றன. 

 தமிழ் மமொழியில் ெங்க நூல்களில் ெிை வற்றுக்குத்தொன் மதொடைகடவு மவளிவந்துள்ளது 
என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. தமிழ் மமொழியில் உள்ள அகனத்து நூல்களுக்கும் மெொல்ைகடவு, 

மதொடைகடவு தயொொித்தொல் தமிழ் மமொழிக்குொிய முழுகமயொன தைவகம் உருவொக்கிவிடைொம். 

இக்கட்டுகை இக்கருத்கத பநொக்கமொகக் மகொண்டு வகையப்படுகிறது. 

மெொல்ைகடவு (Word – Index) 

 ஒரு நூலில் உள்ள அகனத்துச் மெொற்ககளயும் அகைவொிகெயில் மதொகுத்தளிக்கும் 
பட்டியல் என்று மபொதுவொன வகையகற தைைொம். 

ஒரு நூலிகனப் பதிப்பிக்கும் பதிப்பொெிொியர்கள், உகையொெிொியர்கள், 

மதொகுப்பொெிொியர்கள் ஆகிபயொர் நூலிகனப் பயன்படுத்துவர்களின் எளிகமகருதி 
அரும்பதங்ககள அகைவொிகெப்படுத்தி அரும்பதங்கள்- பக்க எண் என்னும் அகமப்பில் 

பிற்பகுதியில் தந்தனர். இதகன உ.பவ.ெொ.பபொன்றவர்களின் பதிப்பில் கொணைொம். இந்த 

அகமப்பின் வளர்ச்ெிபய பின்னொளில் மெொல்ைகடவு என்னும் அொிய ஆய்வொகமைர்ந்தது. 

 பகைளப் பல்ககைக்கழகம், மென்கனப் பல்ககைக்கழகம், அண்ணொமகைப் 

பல்ககைக்கழகம் பபொன்ற பல்ககைக்கழகங்களில் முகனவர் பட்டத்திற்கொகவும் இளம் 
முகனவர் பட்டத்திற்கொகவும் முதுககையின் ஒரு பகுதியொகவும் மெொல்ைகடவுகள் 

 

உருவொக்கப்பட்டுள்ளன. இதில் பை முகறகள் அவைவர்களின் வெதிக்பகற்பப்பின் 

பற்றப்படுகின்றன. 

 மெொற்ககள முகறயொன ஒழுங்ககமப்பில் பிொித்து அகைவொிகெயில் மகொடுத்து 
அகவவருமிடம் முழுகமயும்தருவது. 

 A Word Index for Cankam Literature - Thomas Lehmann and Thomas 
Malten 

 ெங்க இைக்கியச் மெொல்ைகடவு – மப. மொகதயன்பபொன்றன. 

 மெொற்ககள அகைவொிகெப் படுத்தி வருமிடம் முழுகமயும் தைொமல் ஒரு மெொல் 
பை இடங்களில் வந்திருந்தொல் அவற்றில் ஒரு ெிை வருமிடம் மட்டும் தருபகவ 

 ஒரு நூலிலிருந்து மபயர்ச் மெொற்ககளபயொ விகனச்மெொற்ககளபயொ ககைச் 
மெொற்ககளபயொ மதொகுத்து அகைவொிகெயில் தருவது. 

 மெொற்ககள அகைவொிகெப்படுத்திப் மபொருள், ஒலிமபயர்ப்பு, ஆங்கிைத்தில் 

மபொருள், இைக்கணக்குறிப்பு வருமிடம் முழுகமயும் தருவது. 

 INDEX OfPurananuru – V.I. Subramaniyam (1962).  

இம்முகறயிலும் ெிை பவறுபொடுககளக் கொணமுடியும் ெிைவற்றில் ஒலி 
மபயர்ப்பு ஆங்கிைத்தில் மபொருள் ஆகியன எழுதப்படொது. பமலும் ெிைர் 

அகைவொிகெப்படுத்தும் பபொது விகனச்மெொல்லின் திொிபுககள 
விகனயடியின் கீழ்மகொண்டுவந்து அடக்குவதுண்டு. 

இவ்வொறு மெொற்ககள அகடவு பண்ணுவதில்  பைமுகறகள் கொணப்படுவகதப் 
பபொன்று மெொற்ககளப் பிொிப்பதிலும் ஒவ்மவொருவரும் ஒவ்மவொரு முகறயிகனப் பின் 
பற்றியுள்ளனர். 

மெொல்ைகடவுஉருவொக்கப்படும்முகற 

 1950களில் தமிழ் இைக்கியங்களுக்கொன மெொல்ைகடவுகள் கிகடக்கின்றன. ெங்க 

இைக்கியம், கம்பைொமொயணம், திவ்யபிைபந்தம், பதவொைம், திருக்குறள், நொைடியொர் பபொன்ற 

பழந்தமிழ் இைக்கியங்களுக்கு அப்பபொபத மெொல்ைகடவுகள் தயொொிக்கப்பட்டுள்ளன. 

அவற்றில் ெிைவற்கறத் தொன் பகைளப்பல்ககைக்கழகம், அண்ணொமகைப்பல்ககைக்கழகம் 

பபொன்றவற்றில் பொர்க்க முடியும். ெிைவற்கற அகடவு மெயதுள்ளனர் என்ற குறிப்புக்ககளபய 

அறிய முடிகிறது. கவயொபுொிபிள்கள Tamil Lexicon உருவொக்கும் கொைத்தில் பைநூல்களுக்கு 

அகடவு உருவொக்கும் முயற்ெியில் ஈடுபட்டுள்ளொர், ஆனொல்அகவ அச்ெொக்கம் மபறவில்கை. 

 மதொடக்கத்தில் மெொல்ைகடவுககள உருவொக்குவதற்கு அட்கடககளப் 
பயன்படுத்தினர். ஒரு நூலில் கொணப்படும் மெொற்ககளப் சூழலுக்குொிய மபொருளுடன் பிொித்து 

அட்கடயில் எழுதி அதபனொடு மபொருள்விளக்கமும் வருமிடமும் குறித்தனர். இவ்வொறு நூலில் 
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உள்ள அகனத்துச் மெொற்ககளயும் எழுதி முடித்தபின்னர் ெொிபொர்க்கப்பட்டு 
அகைவொிகெப்படுத்தினர். பின்னர் அதில் ெிைபவ அச்ெொக்கம் மபற்றுள்ளன. இதில் உகழப்பு, 

மபொருள்மெைவு, கொைவிையம் ஆகியன அதிகம் ஆகும். 

 அறிவியல் வளர்ந்தவரும் சூழலில் கணினியில் தமிழுக்மகன ஒரு தனி இடம் உள்ளது. 

தமிழுக்குப் பைவககயொன மமன்மபொருள்கள் கண்டுபிடிக்கப்பட்டுள்ளன. 

கணினிவழிமெொல்ைகடவுஉருவொக்கத்தின்படிநிகைகள் 

கமக்பைொெொப்ட் நிறுவனம் மவளியிட்டுள்ள எம்.எஸ்.பவர்டு, எக்ஸ்.எல் பபொன்ற 

மெயலிகளில் ஆங்கிைத்தில் அகைவொிகெப்படுத்துவது பபொன்று தமிழிலும் அகைவொிகெப் 
படுத்தமுடியும். பைபக்கங்களில் உள்ள மெொற்ககளயும் கொைவிொியமின்றி 

அகைவொிகெப்படுத்தித்தருகிறது. 

எம் .எஸ் .பவர்டில் அகைவொிகெப்படுத்தும் பபொது நொம் மகொடுக்கும் தகவல்களில் 

ஒன்றுக்கு பமற்பட்ட இகடமவளிகள் இருந்தொல் அது தவறொக எடுத்துக்மகொள்ளும், இது 

கணினி மெய்யும் தவறு அல்ை நொம் மெய்யும் தவபற ஆகும்.  

எக்ஸ்.எல் லில் இன்னும் கூடுதைொன பயன் அகடயைொம். இது அட்டவகணயொக 

அகமந்திருப்பதொல் ஒரு கட்டத்தில் மெொல், அடுத்தகட்டத்தில் மபொருள், அடுத்தகட்டத்தில் 

இைக்கணக்குறிப்பு, அடுத்தகட்டத்தில் மதொடர், அடுத்தகட்டத்தில் வருமிடம் என்னும் 

அகமப்பில் தகவல்ககள ஒழுங்கொக அகமத்து விட்டு அகைவொிகெப்படுத்தைொம். எக்ஸ் .எல் 

மெயலியில் ஏற்கனபவ தட்டச்சு மெய்யப்மபற்ற தைவுககளப் பயன்படுத்தும் பபொது அதகன 
அப்படிபய பயன்படுத்தமுடியொது. மெொற்ககள ஒவ்மவொருகட்டத்திலும் மவட்டி ஒட்டபவண்டும் 

அல்ைது புதிதொகத் தட்டச்சு மெய்யபவண்டும். இதில் பிகழகள் ஏற்படவொய்ப்புண்டு. 

இந்த இருமுகறயும் ஆய்வொளர்களொல் மபருமளவு பயன்படுத்தப்படுகிறது. 

மெொல்ைகடவுநிைலிகள் 
 தனி மனிதர்களொபைொ நிறுவனங்களினொபைொ மெொல்ைகடவு உருவொக்கத்திற்கொன 
நிைலிகள் உருவொக்கும் முயற்ெிகள் நகடமபற்றுள்ளன. அவர்கள் தங்களுக்குப் பயன்படும் 

விதத்தில் அகமத்திருக்கைொம். தற்பபொது மெம்மமொழித்தமிழொய்வு மத்திய நிறுவனத்தில் 

மெொல்ைகடவி அகனவரும் இைவெமொகப் பயன்படுத்தும் வககயில் www.cict.in என்னும் 

இகணயதளத்தில் கிகடக்கிறது. 

 இந்தச் மெொல்ைகடவுக் கருவியில் மெொல்ைகடவு மெய்யபவண்டிய பனு 
வகைச்ெொியொன முகறயில் பிொித்துச் மெொல்லுக்கும் வொிக்கும் ஒரு இகடமவளி என்னும் 
அகமப்பிலும் பொடல் மதொடக்கத்திற்கு Enter key இகடமவளியும் தைபவண்டும். பொடலின் 






































































































































































































































